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Előszó. 

Jelen  gyűjteményes  munkának  eredetije  az  Er- 
délyi Mozenm-Egylet  birtokában  van,  bova  az  gróf 
Mikó  Imre  ajándékából  ,  s  jelesül  az  Aranka-féle 
gyűjteményből  került.  Velem  azt  Szabó  Károly  bará- 
tom, a  Mnzenm-Egylet  könyvtámoka,  ismertette  meg. 
A  mint  azt  átlapoztam,  nagy  fontosságú  tartalmáról 
jelentést  tettem  a  Történelmi  Bizottságnak,  mely  te- 
kintetbe vévén,  hogy  Erdély  visszacsatolása  történeté- 
nek épen  azon  része  legismeretl énebb,  melyben  e  gyűj- 
temény okiratai  szerepelnek,  az  1 685 — 1 688  közti  idö 
(Szász  Károly  Sylloge  Tractatnnm-a  tiz  okiratot  tar- 
talmaz,) s  hogy  Alvinczi  gyűjteménye  —  már  a  gyűjtő 
egyéniségénél  fogva  is,  ki  mint  itélőmester  s  az  or- 
szágos depntátió  jegyzője,  ennek  és  a  fejedelmi  ud- 
varnak expeditióit  intézte,  s  a  másolatokat  egyenesen 
ezekről  vehette  —  nem  csak  nagy  fontosságú,  hanem 
a  még  lappangó  vagy  elveszett  eredetieket  pótló 
gyűjtemény:  elhatározta  annak  kiadását,  s  a  szerkesz- 
téssel engem  méltóztatott  megbízni. 

A  gyűjtemény,  mely  egy  nagy  kötetben  860  ívr, 
lapból  áll,  néhány  eredetin  kivfil  —  néha  Alvinczi  ál^ 
tal  igazított  —  minutákat  s  másolatokat  tartalmaz^ 
Ezek  chronologiai  rend  nélkül  vannak  összehal^ 
mozva :  conclusiók,  levelek,  expeditiók,  valószinűleg 
a  mint  az  irodában  összekerültek,  nem  kelésök  rendje 


dzerént,  hanem  a  mint  a  véletlen  hozta  magával,  követik 
egymást,  úgy  a  mint  az  idö  engedte,  hogy  egyik  má- 
sik deák  másolatot  vegyen  róla.  Miután  meggyőződ- 
tem, hogy  a  gyűjtemény  eredetijének  okirat-soro- 
zata nem  bizonyítja  azok  beérkezésének  vagy  expe- 
diálásának sorrendjét,  elhatároztam  az  okmányokat 
chronologiai  rendbe  sorozni,  már  csak  azért  is,  hogy 
ily  módon  a  feldolgozónak  használhatásnkat  könnyebbé 
tegyem.  Ezeket  adtam  mind :  —  s  csak  azokat  hagy- 
tam ki,  melyek  Szász  Károly  Syllogc  Tractatunmá- 
ban  már  benn  foglaltatnak.  Ezeken  kivűl  kimaradtak  az 
országgyűlési  articulusok,  melyek  több  könyvtárban 
meglévén,  nem  hozzá  férhetetlenek,  s  három  a  tárgyhoz 
nem  tartozó  darab :  Turcicae  Litaniae  (684.  1.),  az  ma- 
gyar új  király  inanguráltatása(844.  1.)  Descriptio  Re- 
ductionis  Agriensis  (847.  1.) 

A  gyűjtemény  fontosságáról,  mely  egy  nevezetes 
időszaknak  számos  ponlját  új  világításban  tűnteti  fel 
—  ítéljen  az, olvasó. 

Budán  1870  augl  30-án. 

Szilágffi  Sándor. 


ALVINCZI  PÉTER 

OKMÁNYTÁRA 

ERDÉLY  VISSZACSATOLÁSA  FELETT  A  MAGYAR  KIrIlYLYAL  S 

megbízottjaival  folytatott  alkudozások  Történetéhez. 

1685-8. 


MOXUMBUTA  HURO.  HI8T.    —    DIPL.    XtV 


Ez  könyvet  a  ki  olvashatod,  nem  fáradsz  ha- 
szontalanul, mert  ez  nemes  országnak  az  időbeli  sok 
viszontagságait,  szomorú  változásait,  és  sok  formájú 
boldogtalanságit  kitanulhatod,  és  ha  Isten  annyira 
való  facultásokra  méltóztat  potens  subsequenti  statui 
applicare  multa,  multis  ex  hujus  status  seriebns  cog- 
nitis ;  mert  én  candide  Írattam  le  mindeneket  levén 
akkor  itélőmester  praefectus  és  substitutus  hopmester 
et  proximus  in  expeditionibus. 

PETRÜS  ALVINCZI  m.  p. 


Páter  Dnnod  köretsége. 

1685.  Fogaras. 
PlenipotenticUes  R.  Patris  Antídi  Dunod. 

Nos  Leopoldns  divina  favente  clementia;  electns  Roma- 
nornm  Imperátor  semper  AngnstuS;  ac  Germaniae  Hungáriáé 
Bohemiae^  Dalmatiae;  Croatiae^  Slavoniae  Rex^  Archidnx 
Anstriae;  Dax  Burgundiáé;  Brabantiae  Styriae  Carinthiae 
Camioliae  et  Vittembergae;  Comes  Tyrolis^  Goertiae.  Notnm 
facimns  qnomm  interest  nniversis^  missum  a  nobis  esse  hono- 
rabilem  syncere  dilectum  virum  Antidinm  Dunod  sacerdotem 
burgundum,  qui  cum  illustrissimo  Principi  Tranniae  certa 
traotaret  negotia.  Idciroo  quidquid  memoratus  Dunod  nostro 
nomine  cum  praefato  illustrissimo  Principe  tractaverit;  pac- 
tusque  fuerít  illud  omne  ut  primum  nobis  communicatum  fue- 
rit  ratum^  gratumque  habituros  Nos  esse  promittimus.  Incujus 
fidem  boc  nostrum  Caesareum  mandátum  manu  nostra  subscri- 
peimns,  et  sigillo  nostro  imperiali  regioque  munire  fecimus. 
Dátum  in  civitate  Nostra  Viennae  die  5  Mensis  Februarií  An- 
no 1685.  Regnorum  Nostrornm  Romanorum  27,  Hungarici  30; 
Bohemici  verő  29.  Leopoldus  m.  p.  lUust.  liber  Baro  de  Stratt- 
roann  m.  p.  Ad  mandátum  Sacr.  Caesar.  Majestatis  proprium 
Joannes  Greorgius  Kochmann. 

Puncta  quoédam  ejvsdemy  Legatianem  iendenUa. 

Si  fiat  tractatus  cenfoedarationis  inter  celsissimos  Prin- 
cipes  TransiWaniae  et  Valachiae  sequentia  snbstantialiter 
requirantnr : 

1.)  Ut  illud  foedus  sit  non  modum  promodemis  Princi* 
pibus;  sed  etiam  pro  omnibus  successoribus. 
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2.)  Ut  fiat  Aathoritate  et  eonsensn  serenissimi  Regis 
Hangariae;  qai  est  legitimns  Rex  utriasqae  Príncipis  et  Prín- 
cipatns. 

3.)  Ut  praedictus  Rex  sit  fidei  jussor  et  manutentor  et 
illios  gvarantiam  suscipiat,  pro  se  et  snccessoribaB  suiS;  Regi- 
bns  HoDgariae;  et  sit  jndexdissidíorum  si  quae  futára  gint  in- 
ter  ntmmqne  PriMcipem. 

4.)  Ut  fiat  ad  participationem  Consiliariorum  et  Depa- 
tatoram  a  statibns  et  ordinibas  utrinsque  Príncipis. 

5.)  Ut  sit  perpetnnm  et  tantnm  d^fensivnm^  contra  om- 
neS;  exceptis  Regibas  Hungáriáé  et  Principibus  Austriacis, 
quos  pro  specialibus  protectoribus  eligere  protest  si  velit;  et 
hoc  ad  vitandas  omnes  molestias  et  oppressioneS;  a  quocunque 
inferri  possint. 

6.)  Ut  ad  hoc  mutunm  anxilium  reciproce  detur  secun* 
dum  exigentiam  omnis  necessitatiS;  de  qua  bona  fides  rontua 
judicare  debet^  hoc  est  detur  cum  omnibns  yiribus  si  omnes 
sint  necessariaC;  ad  propulsandam  molestiam  et  oppressio- 
nem  alteri  uS;  cum  parte  verő  yirium  si  pars  ad  hoc  sufficiat, 
ad  Titandas  rcspective  superfluas  expensas. 

7.)  Ut  ille  Prínceps  qui  indigebit  auxilio  alterius  sup* 
peditet  annonam  copiis  qnas  in  auxilium  snum  evocabit. 

8.)  Ut  neuter  Princeps  possit  facere  tractatus  vei  pads^ 
vei  confoederationis  cum  alio  Principe  et  Potentatn  sine  par- 
ticipatione  ac  conscnsu  alterius^  exequi. 

9.)  Ut  libertás  commercii  et  aeqnalitas  teloniorum^  pe- 
dagíorum  et  vectigalinm  in  utroque  Principatu  pro  mutuis 
snbditis  instituatur. 

10.)  In  mutuis  Commitiis  debent  mutui  admissi  red- 
proci  Delegati^  similiter  mutua  et  sincera  amicitia  debet  me- 
lioribus  módis  etiam  per  matrimonia,  dum  occasio  aderit^  con- 
firmari  et  conservari. 

Articuli  Tractatus  inter  Leopoldum  L  Augud.  ImperatO' 
rem  Román,  tanquam  Regem  Hungáriáé  et  Cds.  Principem 
Michaelem  Apafi  Principem  Tranniae  reciproce  pro  se  et 
SucceeeortbuB. 

(Ezen  pontosatok  megjelentek  Szász  Károly  „Sylloge  Tractatnum  stb." 
czimtt  Kolozsvárt  18S3-baa  kiadott  gyűjteményében  a.) 


Articuli  et  Conditiones  quibus  CeUisiimus  Michael  Apafi 
Princeps  Tranniae  et  tjus  status  admütentur  infoedus  Caesa- 
rio  polono  venetum. 

l.)FoedQ8  érit  perpetuum offénsivam  et  defensivnineontra 
Tarcas  et  confoederatoseorametdefensivum  oontra  omnes  alios. 

2.)  Qaod  nulla  pax  com  Tnrcis  aut  eonfoederatis  eomm 
poterit  valide  fierí  sine  speoiali  et  expresBO  eonsensn  et  plena 
Batisfactíone  dicti  Principis. 

3.)  Qnod  dictns  Prínceps  tam  in  exerercitu  caegareo  et 
polono  qoam  veneto  poterit^  si  velit,  habere  nnnm  residentem 
in  militia  peritum^  qai  admittetor  ad  omnia  consilia  bellioa 
et  pariter  praedieti  oonfoederati  potemnt  habere  nnnm  Resi- 
dentem in  copiis  Trannicis  qni  similiter  admittetar  ad  omnia 
eomm  eonsilia  bellica. 

4.)  Qnod  omnes  bellicae  operationes  contra  Tareas  et 
eomm  Gonfoederatos  fient  eommnnieatis  enm  dicto  Principe 
oonsiliis. 

5.)  Copiae  Trannicae  pendebnnt  a  Ducibns  Caesareis  et 
ipsis  obedient  in  omnibns  operatíonibus. 

6.^  Princeps  Tranniae  et  ejos  StatnS;  pendente  et  durante 
bello  tnreieo  et  tnreis  eonfoederatoram^  eontribnent  pro  ope- 
rationibns  commnnibns  ad  minus  quindecim  millia  militum^ 
seilieet  tria  millia  eqnitum  et  dnodecim  peditnm  et  pro  pro- 
xima  expeditione  omnes  yires. 

7.)  Pariter  pendente  belő  tureico  Trannia  contribuet 
copiis  Caesareis  anoonam  osqne  ad 

8.)  Similiter  darante  praedicto  bello  Trannia  admittet 
hibernis  dnodecim  millia  copiaram  CaesariS;  si  necessitas 
majorem  nnmeram  non  exigat,  quo  finito  servabitnr  Articnlns 
decimns  octavns  Tractatas  cnm  Caesaré  tanqaam  Bege  Hun- 
gáriáé snprascriptiis. 

9.)  Omnia  quae  alias  pendebant  a  Trannia  recnperata  a 
Tnreis  aut  alüs  oommnnibns  armis  emnt  Tranniae,  et  nec 
Priiicips  nec  ejns  status  potemnt  aliquid  praetendere  de  ac- 
quirendis  supra  Turoas,  aut. eomm  confoederatos,  communi- 
bus  armiS;  quae  omnia  caedent  Caesarig  et  quae  fuerunt  Hun- 
gáriáé ipsi  reunientur.  Caetera  erunt  Caesaris  tanquam  Ar- 
chiduois  AustriaC;  ct  ejus  Snccessomm  Arcbidncum  Austriae, 
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10.)  Gandebunt  Transilvam  de  omnibas  aliis  conditio- 
niboB;  claasnliS;  gvarantiis  generabibaiB  hio  non  expressis^  qni- 
bus  gaadent  praedicti  confoederati  tríplicis  foederis  et  pari- 
ter  tenebnntar  ad  omnes  obligationes  generales  in  eo  expressas. 

11.)  Caesar;  tanqoam  Imperátor,  Serenissímus  Bex  et 
Respnbliea  Poloniae  et  Yeneta  nonsolum  admittent  dictam 
Gelsissimus  Principem  Tranniae  et  ejos  Statom,  in  praedictum 
triplex  foedus,  sed  etiam  soscipient  gvarantiam  Tractatas  et 
omninm  et  singnlornm  in  eo  contentorum  initi  cum  Caesaré  tan- 
qnam  Rege  Hnngariae  pro  se  et  SaccessoribnS;  sieat  et  Snm- 
mas  Pontífex  similiter  pro  se  et  sais  Snccessoribus  Pontifici- 
bns  RomaniS;  pro  fideli  singalomm  et  omniom  obser^antia. 

1 2.)  Si  transitns  Copianun  Caesaris  sit  neeessarins  per 
Tranniam  sive  pro  servitio  Transilvanoram,  sive  Valachoruni; 
sive  pro  commani  bonO;  Transilvani  non  poterant  illnm  reca- 
sare  sed  tenebnntar  eoneedere,  tempestive  tamen  moniti,  sal- 
tem  decem  aut  qnindecim  diebns  ante  a  Dacibns  Caesareis ; 
et  Caesaréi  servabant  arctam  disciplinam^  eontenti  de  solo 
yicta  et  moderato  pro  hominibns  et  eqnis  a  Transilvanis  ip- 
sis  subministrando. 


Puncta  quaedam  iUu8trÍB9Ími  Principis  regni  Transylvaniae  dido 

R.  A.  D.  eaóhibita  et  proposüa. 

1.)  Hogy  Erdélyben  az  4  recepta  religiok  az  Approbata 
és  azon  Approbatában  irott  unió  conditioi  szerint  való  szaba- 
dos exercitiuma  megtartassék  és  semmi  szin  és  praetextas 
alatt  semmi  nemű  időben  perseeutoria  nem  lészen,  azoknak 
templomit;  scholáit,  paroebiait  és  egyéb  azokhoz  való  proven- 
tusokat;  fundusokat;  haszonvevö  helyeket  el  nem  foglalják;  és 
akár  melyik  religion  levő  minis  tereket  nem  böestelenitik. 

2.)  Az  mi  mostani  kegyelmes  urunkat  és  ifjabbik  vá- 
lasztott fejedelmünket  ne  turbálják,  sőt  az  ő  nagyságok  de- 
cessusán  libera  electio  Principum  Transilvaniae  intacta  rema- 
neat  penes  regnum  Transsylvaniáé  juxta  eonstitutiones  et 
artieulos  regni;  juxta  liberum  eorundem  sufragium  et  electio- 
nem;  sitque  Princeps  Transsylvaniáé  liber  et  absolutus  Prin- 


ceps  a  nemine  dependens  et  confirmatio  eorumdem  a  nnllo  nisi 
a  libera  eorum  eleotione  dependeat;  az  mely  fejedelmet  Erdély 
választ;  6  felsége  tartozzék  fejedelemnek  agnoscálni. 

3.)  Titulus  Principum  Transsylvaniáé  et  insignia  ma- 
neant  solito  more  usitata  uti  hactenus. 

4.)  Hogy  semmi  erdélyi  regimenhez  és  igazgatáshoz^  jó- 
szágok és  privilégiumok  collatioihoz;  praesidiumok  collocatioi- 
hoZ;  törvényink  és  articulusink  bántogatásához,  ennek  jöve- 
delmeinek vagy  pereeptiojához  vagy  erogatiojához  magát  nem 
immiscealja ,  nec  per  se  nec  per  alioS;  söt  egész  Erdély  or- 
szágához és  hozzá  tartozó  Magyarország  részéhez  semmi  jus- 
sát és  praetensioját  nem  tartja. 

5.)  Hogy  Erdélyt  soha  semmi  idő  forgásában  coloniá- 
jává^  subditusává  nem  teszi  ^  semmi  erősségiben  Erdélynek 
akaratja  ellen  praesidiumot  be  nem  viszen. 

6.)  Hogy  Erdélyben  Erdélyor^zága  akaratján  kivül  se 
ide  be  nem  küld;  se  nem  quartélyoztat;  se  élés  adással,  vagy 
egyéb  akármi  accisákkal  nem  terheli  és  adó  adással  is. 

7.)  Hogy  Erdélyt  akaratja  ellen  hadban  menni  nem  ké- 
vánja,  sem  nem  erőlteti  senki  ellen,  sem  munitiot  tőle  nem 
kéván. 

8.)  Hogy  az  erdélyieknek  liber  questusa  legyen, 
akár  holott  az  ő  felsége  birodamában  absque  omni  impe 
dimento. 

9.)  Hogy  a  j  US  patronatust  sive  saeerdotalét  Erdélyben 
erigalni  nem  igyekezik,  hanem  az  eddig  való  szokás  sze- 
rint hadja. 

10.)  Hogy  az  mely  sacerdotale  bonumok  és  jószágok  ré- 
gentén  az  catholicus  papoknak  az  országtól  elitéltettek,  azo- 
kat akár  fiseus  vagy  más  akárki  birja,  azokhoz  nem  szól,  söt 
elö  sem  hozza. 

11.)  Hogy  Erdélynek  régi  határit,  puta :  Várad,  Jenő; 
Világosvár,  Lippa,  és  azokhoz  tartozó  kastélyok,  udvarházak 
és  tartományok  Lugassal,  Earánsebessel,  és  azok9ak  proven- 
tusi  trieesimaival  Erdélynek  visszaadassanak,  az  Erdélyhez 
való  egész  partiummal  és  Debreezennel. 

12.^  Hogy  Nagy-Bánya  Erdélynek  visszaadassék,  régen 
már  az  erdélyi  városokhoz  is  léyén  íncorporaltatvm 
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13.)  Ut  tranBfagae  et  proditores  Patriae  ex  regno  nos- 
tro  modernig  tenniiiiS;  circumscríptis  in  ditionibns  Buae  Majes- 
tatis  non  recipiantnr^  simnlqne  extradentur. 

14.)  Hogy  az  mely  erdélyi  embereknek  jószágok  Ma- 
gyarországban vagyon  szabadosan  absqne  omni  impedimento 
bírhassák;  sőt  ha  kik  az  erdélyiek  közttl  megkárosodtak^  azok 
is  contenáltassanak;  azoknak  javaiból;  kik  az  károkat  cse- 
lekedték. 

15.)  Az  mely  erdélyi  embereknek  akár  jószágokhoz, 
akár  adósságokhoz  Magyarországban  igaz  praetensiojok  va- 
gyon^  6  felsége  0ket  minden  dilatio  nélkttl  contentáltatja. 

16.)  Hogy  az  erdélyi  emberek  szabadosan  perelhessenek 
Magyarországban . 

17)  Hogy  az  Erdélyből  Magyarországba  szökött,  vagy 
szökő  szolgákat;  jobbágyokat  kiadják  az  erdélyieknek. 

18.)  Hogy  az  erdélyi  káptalanokban  és  conventekben 
való  fassio  és  procator- vallások  Magyarországban  is  pro  rato 
et  firmo  acceptaltassanak  (az  ott  valók  is.) 

19.)  Hogy  Erdélyt  ő  felsége  minden  ellenségi  ellen  pro- 
tegalni;  segiteni  tartózzék  mikor  Erdély  kivánja. 

20.)  Hogy  mikor  Erdélynek  ő  felsége  segítséget  kttld 
szükségében :  mikor  Erdély  kivánja  ő  felsége  kiviszi ;  azalatt 
mig  az  erdélyi  birodalomban  leszen,  legyen  az  erdélyi  fejede- 
lemtől függése. 

21.)  Hogy  in  casu  necessitatis  ő  felsége  ha  Erdély  ki- 
vánja^  pénzzel  és  mnnitioval,  nemcsak  néppel  segití. 

22.)  Noha  ő  felsége  magyar  király  az  erdélyi  titolns- 
sal  ne  é\jen  ő  felsége. 

23.)  Felttlését  az  hazának  ő  felsége  az  török  ellen 
ne  kévánja;  valamíg  Váradot;  Temesvárt;  és  Nádor-Fejérvárt 
az  keresztyénség  meg  nem  veszi. 

24.)  Hogy  az  magyarországi  gyűlésekben;  sőt  az  egész 
imperinmban  iS;  mikor  az  mi  szükségünk  kivánja,  az  erdélyi 
fejedelem  és  az  ország  követje  megyén^  illendő  sessioja  és  be- 
csületi  légyen. 

25.)  Hogy  ha  Isten  az  magyar  birodlmat  ő  felségének 
kezében  adja,  az  mely  erdélyi  famíliának  jószágok  volt  azok* 
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ban  az  tartományokban^  nekik  visszaadássá;  az  kik  igazsá- 
gokat conprobálhatják. 

26.)  Ha  6  felsége  s  az  keresztyénség  közt  és  az  török 
közt  az  békességre  hajol  az  dolog;  nem  más^  hanem  az  mi 
kegyelmes  amnk  és  Erdély  által  ratifica\ja  az  pacificatiot  ö 
felsége  és  az  keresztyénség  az  mi  kegyelmes  urunkat  agnos- 
calja  ö  felsége  paeis  moderátorának. 

21.)  Hogy  Erdélyt  és  annak  fejedelmit  ki  nem  rekesz- 
tik az  törökkel  való  unirersalis  békességből;  olyan  punctu' 
mok  szerint;  a  mint  annak  idejében  Erdély  kévánni  fogja. 
Erdélyt  a  két  Oláhországgal  s  hozzjyok  való  határokkal;  tar- 
tományokkal, erősségekkel  az  békességben,  foglalván;  melye- 
ket is  jó  idején  értésünkre  adjon  ö  felsége. 

28.)  Hogy  ez  dolgot  és  traetát  ö  felsége  oly  titokban 
tartja;  hogy  se  töröknek;  se  másoknak  senkinek  Írásunkat 
miot  régen  T.  T.  idejében  nem  prodá\ják;  ki  nem  jelentik. 

29.)  Hogy  Erdély  inoorporatum  regnum  tofius  imperii 
legyeu;  ugy  Magyarország  is.  Magyarországnak  lelki  és  testi 
szabagságát  régi  diplomájok  szerént  helyben  állíttassa  ö 
felsége.*) 

30.)  Csáki  Jjászlönak;  ha  szintén  kezttnkben  nem  adná 
is  ö  felsége ;  mivel  fejedelmünket  és  országunkat  elárulta; 
országunknak  nagy  részét  az  pogányoknak  igérvéU;  az  pogá- 
nyokhoz traosfugiált  és  feles  költséget  s  fáradságot  is  szer- 
zetty  legitimé  megnötáztatott;  proseribáltatott  iS;  semmi  szol- 
galatjával ne  éljen.  Ha  fejedelmünk  s  ez  ország  szolgalatjá- 
val élni  kivan  ö  felsége,  az  ő  felsége  resolutioja  szerint  nem 
is  tartván  közit  ő  felsége  hozzá. 

Ezen  punetuminkat  az  császár  ö  felsége  sub  verbo  ré- 
gió et  Caesareo  ac  bona  fide  christiana  méltóztassék  confir- 
malni;  söt  az  confoederatnsok  is  subscribalni ;  hogy  pedig 
ezen  dolgok  idő  előtt  nem  promulgaltatnak;  söt  emberinktől 
is  kívánt  assecuratio  nélkül  el  nem  vétetődnek;  az  páter  ő 
kegyelme  juramentí  sui  depositbne  tegyen  securusokká  ben- 
nünket^ és  végben  menvén  az  dolog  kévánságuuk  szerint;  em- 
berünknek visszaadassanak;  cum  securitate  reditus  ejusdem. 


*)  A  29-ik  pont  ki  van  törölve- 
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Instructio  pro  generono  Ladislao  Vajda  ad  Regiam  Gaesaream- 
que  Romanorum  imperatoriam  Majestatem  ablegato  generális. 

1.)  Az  Isten  segítségéből  innét  megindulván  ö  kegyel- 
mek, mentől  jobban  lehet  ntjokat  maturálják  ö  kegyelmek^ 
és  mind  az  uton^  mind  pedig  Szakmarra  érvén  ő  kegyelmek^ 
igen  kinyilt  szemmel  vigyázzanak^  és  ha  hol  mit  jó  vagy 
ellenkező  dolgokat  is  magunk  ugy  ez  haza  iránt  vesznek  eszek- 
ben^ jó  alkalmatossággal  minket  tudositani  el  ne  mulassák^ 
magok  is  az  menyiben  lehet;  kötelessége  tartása  szerint  az  jó 

elejéket  promovealni  az  ellen a*)  páternek  ö 

kegyelmének  mind  beszédire  mind  arra  miesoda  forma  ordir 
nantiat  hagy  a  páter  Szakmart^  a  Csáki  László  dolgai  is  mint 
és  micsoda  formábao  és  tekintetben  vannak  mind  német  és 
magyar  előtt. 

2.)  Szakmarra  érkezvén  ö  kegyelmek  az  ott  való  gene- 
rálisnak levelünket  megadván,  bőcsülettel  köszöntsék  az  ed- 
dig hozzánk  és  Erdélyhez  mutatott  jó  szomszédságát^  affee- 
tioját  megköszönvén^  kévánják^  hogy  ő  kegyelme  ennekutána 
is  oblacioi  szerint  jó  affectioját  fenntartsa  s  continuálja;  Ígér- 
vén ő  kegyelmének  mint  az  mi^  s  mind  pedig  az  ország  ré- 
szttnkről  is  hasonló  jóakaratot.  Acoeptálják  ő  kegyelmeket  is 
micsoda  dolgokat  vesznek  eszekben^  szorgalmatosan  obse- 
qualják  ő  kegyelmek  azt  is^  hogy  Csáki  Lászlónak  informa- 
tioján  Yallis  uram  meg  ne  induljon^  mert  semmiben  Erdélynek 
javára  nem  igyekezik,  az  páter  Szent-Györgyi  váczi  püspök 
iránt  lőtt  informatioja  is  sinister  volt,  mivel  akkor  az  török 
benn  levén  Erdélyben,  nagy  szorongattatásban  volt  az  ország 
és  nem  Erdély,  hanem  az  török  küldötte  volt  Jbe ;  az  élés  sze- 
rént és  hadak  gyűjtéséről  is  megmondhatja,  hadat  itt  gyűj- 
teni eddig  nem  volt  szokás  az  portának,  az  élés  penig  Erdély- 
ben is  igen  szűk,  noha  kért  is  de  nem  adtuuk  és  mind  az  iránt 
mind  penig  egyéb  dolgokra  nézve  ha  miben  lehet  keresztyén 
affectionkat  elkövetjük. 


*;  Ettől  lógva  a  pont  végéig  ki  van  törölve. 
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3.)  Szakmárt  brevibiis  ac  subtilioribus  termlnis  megje- 
lentvén cxpeditiojokat,  kívántató  comitivat  kérjenek  ö  kegyel- 
mek^ lehessen  barátságos  ntjok  expeditiojok  követésére. 

4.)  Útjában  ostromló  hadi  tiszteknek  és  generáloknak 
irt  leveleinket  6  kegyelmeknek  adják  meg  becsülettel^  kö- 
szöntvén őket;  minden  jóakaratjokat  kívánják  és  kérjenek 
assecuratoriakat;  mivel  már  tracta  inditattik  ő  felsége  és  Er. 
dély  közt  semmi  hostilítast  ellenttnk  nem  mutatnak. 

5.)  Bécsben  érkezvén  ö  kegyelmek  az  ministereket  az  ki- 
ket illik  illendő  böcsiilettel  köszöntse  és  kívántató  jóakarat- 
jokat 8  saccarsasokat  is  kívánja ;  leveleinket  is  az  kiknek  szól- 

lanak  debita  cum az  császár  ö  felségét  nagy  sub- 

missióval  a  mi  nevünkkel  köszöntvén^  az  ö  felségének  irt  ere- 
dentionkat  adják  meg;  köszöntvén  az  nemes  ország  nevével 
is  ő  felségét;  azután  jelentsék  ö  felségének  mely  nagy  öröm- 
mel és  devotíoval  vettük  mind  mi;  mind  az  erdélyi  statusok 
az  ő  felsége  ide  küldött  ablegatnsa  által  tött  királyi  és  csá- 
szári kegyelmes  favorát;  melyeket  megértvén  mi  és  az  ország 
statusi  iS;  ez  hazának  szabadságát  és  megmaradását  coneer- 
naló  dolgokat  punctumokban  íeltcvén  eleiben  adtuk;  de  ellen- 
ben a  páter  ő  kegyelme  igen  terhes  conditiokat  proponált  ne- 
künk; melyekre  nézve  szükségesnek  itéltuk  ő  felségét  igen 
alázatosan  requirálni  és  hogy  ö  felsége  magával  született  ke- 
gyelmességébül szegény  hazánk  sok  viszontagságokban  forgó 
dolgainak  jobb  karban  való  állítása  felöl  való  tractára  il- 
lendő alkalmatosságot  szolgáltatni  méltóztassék;  igen  alásau 
instálni;  melyre  ő  felsége  igen  kegyelmesen  resoIválváU;  mi 
is  ez  haza  közönséges  tévedéséből  kegyelmeteket  küldöttük 
a  végre  várván  az  ő  felsége  császári  kegyelmes  gratiáját; 
mind  az  dogok  folytatásában;  mind  pedig  békesség  visszabo- 
csáttatásában  kegyelmeteknek. 

7.)  Instáljon  kegyelmetek  igen  alásan  ő  felsége  előtt; 
hogy  az  ide  alá  való  generáloknak  és  hadviselőknek  méltóz- 
tassék serio  parancsolni :  Erdély  ellen  semmi  hostilítast  ne 
eiercealjanak;  ő  felségével  már  jó  reménység  alatt  tractábau 
lévén  &dély.  Innen  is  az  jó  correspondentia  és  keresztyéni 
synceritas  ő  felségéhez  és  birodalmához  megtartatik.  Az  mi 
az  haza  közönséges  dolgát  illeti;  ő  kegyelmek  azok  iránt  ez 
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ide  alább  követkevö  pnnctamok  szeríot  alkalmaztassák  ma- 
gokat szttkséges. 

8.)  Az  debreczeniek  dolgát  ö  kegyelme  el  ne  felejtse^  a 
mit  6  kegyelmének  eleiben  van  adva^  és  mind  Debreczenben 
mind  Erdély  részéről  az  liber  qnaestasnak  exercitiumát  hogy 
megengedje  6  felsége,  instáljon  ö  kegyelme  Erdély  részéről 
is  az  ö  felsége  birodalmából;  ha  kik  ide  kereskednek  szabad 
exercitiumok  adatik  az  kereskedésben. 

9.)  Ezt  is  0  felségének  meg  kell  jelenteni,  hogy  ha  Erdély 
szolgalatjával  kivan  ö  felsége  élni  Csákinak  tanquam  prodi- 
toris  Patriae  nostrae,  a  ki  töröknek  akarta  hazánk  nagyobb 
részét  adni  szolgalatjával  ö  felsége  ne  éljen,  sőt  Erdély  ellen 
pártját  se  fogja  ö  felsége.  Ugyan  is,  egy  erdélyi  méltóságos 
fejedelmet  egy  országgal  olyan  emberért  ö  felsége  ne  vessen 
meg.  Dátum  in  arceFogaras,  die  12  mensis  Április  anno  1685. 


Ejusdem  AbUijati  specialissima  instructio  etc, 

1.)  Mivel  hogy  az  római  császár  ö  felsége  bizonyos 
száma  hadai  bejöveteleket,  vagy  hivatalokat  is  kiváltképcn 
való  szttkséges  okok  importálhatják  :  tehát  ez  iránt  mind  az 
pátertől  ö  kegyelmétől,  mind  penig  Sznlcz  generál  uramtól  ő 
kegyelmétől,  kttlön  külön  oly  formában  való  assecuratoriát 
kérjen  ő  kegyelme,  hogy  semminemű  respectusok  alatt  ez 
hazára  semminemű  hadak  az  mi  kévánságunk,  requisitionk, 
annál  inkább  hitttnk  s  akaratunk  ellen  le  nem  jőnek  8  neia 
irrumpálnak,  ha  mikor  penig,  az  kételenitő  szükséghez  ké- 
pest, a  mi  requisitionkra  s  kévánságunkra  bizonyos  hadna- 
gyok leküldése  kévántatik,  ugy  is  nem  többek,  hanem  csak 
az  mi  kévánságunk  szerént  való  számúak  küldetnek  és  jő- 
nek,  s  nem  is  különben,  hanem  akkor  azon  az  úton  s  oly  dis- 
positioval  jőnek,  járnak  s  szállanak  is  meg,  a  mint  a  mi  arra 
rendelendő  emberink  által  való  dispositionk  fogja  tartani,  és 
sem  kastélyokat,  várakat  vagy  valami  erősségeket  s  helyeket 
is  nem  occupálnak,  sőt  semmi  nemfl  kárakat  seholt  nem  tesz- 
nek. Itt  benn  is  a  mi  dispositionk  szerint  viselik  magokat,  attól 
fUggemek,  és  az  dolgok  ugy  kívánván  valamikor  mi  ugy  dispo- 


nálanK  felSlek  minden  kárnak  és  az  ország  praejudiciama  a 
haladék  nélkül  az  országból  kimennék. 

2.)  Ha  mi  hadaknak  pedig  a  mi  az  havasalföldi  vajda- 
val  megegyezésünk  után  az  ö  succarsosára  az  országon  által 
kelletik  menni^  azok  is  nem  különben^  hanem  az  mi  engedel- 
műnkből  s  hírünkkel  az  mi  dispositionkból  való  nton  jöjje- 
nek, járjanak  és  helyeken  száljának,  pénzekre  éljenek,  és 
esak  kisebb  dolgokban  is  senkinek  ez  országban  ne  praejadi- 
caljanak.  Erről  is  külön-külön  assecuratoriat  kell  venni  mind 
a  pátertől,  mind  pedig  Szulcz  generál  uramtól  ő  kegyelmek- 
től. Dátum  in  arcé  Fogaras  die  12.  Április  anno  1685. 

KiriiU-öl :  Expeditiones  quaedam  Fogarasini  menBe  aprili  í^Sb, 
conscriptae  N.  B.  Hic  Dunod. 


Az  mostani  szoros  űdöhöz  képest  Idvántttó  hadi  motusi*óL 

Mivel  az  Istennek  szoros  itiletiből  következhető  re- 
ménytelen irruptioktól  tarthatunk  az  bizonyoson  értett  és  ta- 
pasztalt fennforgó  dolgokra  nézve,  melyről  kívántató  discur- 
susra  tovább  való  időnk  a  fennforgó  dolgok  szoros  voltához 
képest,  hogy  lehessen,  bizonytalanságban  vagyon,  annak  oká- 
ért, ad  cvitandos  casus  proxime  imminei^tcs  tetszett  az  hadak- 
nak felültetetéseknek  s  szaporításának  is  ily  modalitását  de- 
terminalnnnk. 

1.)  Az  nemesi  szabadsággal  élő  minden  rendek  az  Ap- 
probata  Constitutióban  az  hadi  állapotokról  irott  articulus  sze- 
rint minden  órán  oly  készen  legyenek,  hogy  mihelyt  arról  való 
parancsolatjok  érkezik,  jó  fegyveresen,  jó  paripán  s  kopja- 
son,  egyébiránt  is  szükséges  és  illendő  készülettel  a  hová  kí- 
vántatik comparealhassanak. 

2.)  Mivel  ez  idő  mit  hozzon  magával  nagy  bizonytalan* 
Ságban  vagyon,  ebez  képest,  hogy  a  következő  irmptióknak 
bátorságoBosbban  ellene  állhassunk  és  hazánkat  megtaiihas- 
snk,  ha  mely  házaknál  két  vagy  több  vitézlő  rendek  laknak 
is,  non  obstans  eo,  hogy  immár  egyik  közülök  felült,  oly  ké- 
születtel legyenek  minden  okvetetlen  azok  is  felülni^  sub 
amissione  nobilitaris  praerogativae  kötelesek  legyenek. 
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3)  Minthogy  a  fennforgó  szoros  alkalmatosságokhoz  és 
egyéb  terhes  difficultásokhoz  képest  a  kapu  számokról  articu- 
latíter  állíttatni  szokott  gyalogok  száma  nem  elégséges^  vé- 
geztttk  azért;  hogy  a  nemes  vármegyék  főtisztei  magok  vár- 
megyéikben rendeljenek  hiteles  és  alkalmas  személyeket^  kik 
vármegyéikben  való  falukat  hitelesen  registráljanak  és  min- 
den falakból  jnxta  eomndem  proportionem  rendeljenek  bizo- 
nyos számú  gyalogokat,  kik  azon  falubeli  ös  és  zálogos  jó 
karbéli  emberek  legyenek^  és  ezeket  azon  falabéli  több  embe- 
rek;  jnxta  propositionem  illendő  és  szükséges  fegyverrel  s 
éléssel  is  készítsék  el  (itthon  is  pedig  házok  népének  illendő 
segítséggel  legyenek)  hogy  mihelyt  arról  való  parancsolat 
érkezik;  minden  késedelem  és  fogyatkozás  nélkül  mehessenek 
a  hová  kívántatik.  Ez  rendelés  mind  az  által  oly  discretíóval 
legyen,  hogy  senkinek  a  dominas  terrestrisek  közül  valami 
senkire  nézve  ne  praejadicaljon.  Az  szász  natio  között  pedig  a 
megirt  szükségre  kivántató  gyalogok  elrendelésére,  ugy  mint 
a  Barezára  Haller  János  uramat,  Káinoki  Sámuel  és  brassai 
bíró  atyánkfiaival;  Szeben,  Szerdahely  és  Ujegyház  székek- 
ben Bethlen  Gergely  uramat  Ugrón  Ferencz  és  a  megirt  szé- 
kekbeli  főtiszt  atyánkfiaival;  Kőhalom,  Segesvár  és  Nagy- 
Sink  székekben  Mikes  Kelemen  uramat.  Káinoki  Farkas  és  a 
megirt  székekbeli  főtiszt  atyánkfiaival ;  Szász- Város  és  Srász- 
Sebes  székekben  Halászi  István  uramat  a  megirt  székekbeli 
főtiszt  atyánkfiaival,  Besztereze  székben  Székely  László  és 
Bánfi  György  uramékat,  beszterczei  biró  atyánkfiával;  Med 
gyes  székben  Alvinczi  Péter  és  Haranglábi  Zsigmond  s  azon 
székbeli  főtiszt  atyánkfiait  rendeltük,  ugy  hogy  ő  kegyelmek 
iS;  ezen  dolgot  kivántató  jó  disposítioval  effectualják.  Dátum 
ín  arcé  Fogaras  in  Oongratatione  dominorum  Gonsiliarium  íl 
lustrissimi  ac  celsissimi  Principis  Transylvaníae  ac  ceterorum 
dominorum  regni  deputatorum;  in  praesentia  dictae  Suae 
Celsitudinis  principális  celebrati.  Die  11.  mensis  Április 
anno  168ö. 

(L.  S.)  (L.  S.)  (L.  S.) 
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FejérvárI  Consnltatlok. 

Consultationes  ac  etlam  deliberattones  domínorum  illustrisstmi 
ac  celsissimi  Principis  Transsylvaniáé  consiliorvm  et  regni  de- 
putatoru/n,  in  congregcUione  corundem  ex  edicto  suae  Celsitudinis 
principális  ad  diem  18.  Mensis  Julii  anni  praesentis  1685.  in 
civitatem  Albán  Juliam  indiclarum  et  celeh*atai*um,  super  arduÍ8 
qvibusdam  regni  negoliis  in  praesentia  dictae  suae  CelsitudinU 

príncipalis  expeditae. 

'  1.  Conclasum. 

Az  sodomiaélet  gyakorlók  ellen  inquisi^ 
torok  deputáltatnak. 

Az  istent  haragra  ingerlő  több  bUnök  között  amaz  ke- 
resztyén embert  irtóztató^  sodomiai  fertelmes  vétkekben  él5 
személyek  inqaisitio  által  való  felcircalása  s  érdemes  bünte- 
tésre való  vonattatása  igen  méltó  és  szttkséges  dolog  lévén^ 
végeztük;  hogy  minden  vármegyéken,  székeken  s  tartomá- 
nyokban szorgalmatos  inqnisitiok  légyenek,  acceptaltatván 
ezen  casnsban,  az  szolgáknak,  szolgálóknak,  sőt  az  közel- 
forgó 8  bizonyos  hivatalbeli  jobbágyoknak  is  fassiojok,  hogy 
igy  az  olyan  ntálatos  vétekben  elö  személyek  érdemes  bün- 
tetése által,  az  nr  Istennek  haragja  engesztelődhessék.  Azon 
matéria  felöl  való  inqnisitiora  deputaltatott  uri  s  fö  és  köz- 
rendek pedig  ez  szerint  következnek  : 

Fej  érmegyében  :  Nemes  János  uram,  Bethlen  Miklós 
nram,  Káinoki  Sámuel,  Rédei  János,  Maurer  Mihály  uramék 
és  azon  vármegye  nótáriusa. 

KttkUllö  vármegyében  :  Haller  Pál  uram,  Haranglábi 
Zsigmond,  Sárosi  János,  Daczó  Gergely  uramék  és  az  vár- 
megye nótáriusa. 

Thordavármegyében  :  Teleki  Mihály  uram,  Haller  Já- 
nos uram,  Petki  János,  Thoroczkai  István,  Alvinezi  Péter  itilö 
mester,  Apor  István,  Lugasi  Ferencz  uramék  és  az  vármegye 
nótáriusa. 

Kolozsvármegyében  :  Az  két  főispán ,  Kabos  Gábor 
uram  és  az  vármegye  nótáriusa. 

MOSITMBaTÁ  HCHO.  BIST«  — -  DIPL«  XI?«  2 
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t)obokayármegyében  :  Az  két  főispán;  és  az  váriüégyé 
nótáriusa. 

Belsöszolnokvármegyében  :  főispán  Macskási  Boldi- 
zsár nrani;  Betblen  Pál  nram^  Thoroczkai  Mihálj;  Nagy  Pál, 
Pócsai  Ferencz  uramék  és  az  vármegye  nótáriusa. 

Hunyadvármegyében  :  Főispán  uram^  Jósika  Gábor^ 
Tornya  Péter  uramék^  és  az  vármegye  nótáriusa. 

Kraszna  és  Kőzép-Szoinokvármegyében  :  Serédi  Bene- 
dek; Olasz  FerencZ;  szolnokvármegyei  viczeispán  uramék  és 
azon  vármegyék  notariusí. 

Marmarosvármegyében  :  Pogány  Menyhárt;  Ványai 
Sámuel;  Horváth  Gábor;  Tivadar  István;  és  az  vármegye  nó- 
táriusa. 

Udvarhelyszékre  :  Bethlen  Gergely  uram,  Kemény  Já- 
nos uram;  Gyulai  Ferenez;  Dániel  IstváU;  Ugrón  Ferencz; 
Heuter  András  uramék  és  az  nótárius. 

Háromszékre  :  Mikes  Kelemen  uram ;  Mikó  István, 
Henter  Mihály,  Káinoki  Farkas  uramék  és  azon  székek  no- 
táriusi. 

Csik;  Gyergyö  és  Kászonbanraz  vice  tisztek;Bodó  Mihály; 
Bolh  Mihály;  Domokos  Tamás  uramék  és  az  székek  notariusi. 

Marusszékre :  Gyulafi  László  uram;  Kendefi  János  uram; 
Bálintith  Sigm.;  Keresztúri  Ján.  uramékat  és  az  szék  nótáriusát. 

Aranyosszékre  :  Toroezkai  Péter;  Toroczkai  IstváU; 
fökirálybirö  uramék  és  az  szék  nótáriusa. 

Az  universitas  közé  :  az  főtisztek  harmad- harmad  ma- 
gokkal. 

Az  udvari  inquisitiora :  főhopmester  uram;  praefectus, 
gyalog  kapitány  és  Inczédi  Ifihály  uramék. 

Az  mezei  had  inquisitiojára :  Gyulafi  László  uram  és 
Székely  László  uram. 

Fogaras  főidére  :  Bethlen  Gkrgely  uram  és  az  ott  való 
nótárius. 

2.  Conelusum. 

Az  szathmári  commendansho2  való  ex- 
peditioról. 

Holott  az  Kende  Klára  kisasszony  ez  hazából  Vallis 
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i])ram  által  lőtt  erőszakos  kivitettetését;  ez  mellett  az  méltó- 
ságos Kemény  Jánosné  fejedelemaszony  ő  nagysága  hasonló 
elragadtatásával  való  fenyegettetését  is,  mind  az  mi  kegyel- 
mes urunk  fí  nagysága^  méltósága  sérelmével;  mind  penig  ha- 
zánk közönséges  jussa  praejudiciumával  lenni  ^  ezen  kivUl 
pedig  ez  mármarusi  passusnak  elrekesztését,  egyéb  holmi  al- 
kalmatlankodásokkal  együtt;  az  jó  szomszédsággal  ellenkezni 
nyilván  tapasztalj uk :  szükségesnek  itiltUk  ezért  ö  kegyelmét  az 
Kende  kisaszony  elboesáttatása  felöl  requiralni;  az  passusnak 
felszabadítása  felöl  pedig;  és  az  méltóságos  fejedelemasszony 
elragadtatása  iránt  való  fenyegetödzése  letétele ;  söt  holmi 
egyéb  alkalmatlankodások  orvoslása  felöl  is  praemoneálni, 
mely  ha  suffrágalbeneqnidem;.alioquin  magunk  méltó  jussun- 
kat oltalmazható  és  segíthető  eszközökhöz  nyúlni  kételenitte- 
tünk.  Megírván  ö  kegyelmek  az  Vesselényi  Pál  uram  ellen  tött 
panaszának  orvoslásában  való  készségünket  is. 

3.  Conclnsum. 

Szebenböl  reportalt  egy  levél  alkalma- 
tosságáról. 

Az  mely  Kárán-Sebesben  lakó  görög  és  török  levelét  tit- 
kon hozta;  és  praesentálta  is  szebeni  királybíró  uramnak; 
hogy  megfogattassék  méltó ,  az  levélnek  penig  continentiája 
és  titkofi  expeditioja  iránt;  az  budai  szerdárhoz  expedialandó 
követ  atyánkfiának  legyen  illendő  instruetioja;  ilyen  decla- 
ratioval;  hogy  az  mi  kegyelmes  urunk  ő  nagysága  és  ez  haza 
az  fényes  portához  eleitől  fogván  gyakorolt  s  fenntartó  hűsége 
hogy  ily  titkos  utakon  czirkáltassék  s  kétségben  hozattassék 
és  az  ő  nagysága  becsületes  hivei;  s  hazánk  tagjai  igy  pró- 
báltassanak; qem  lett  volna  méltó.  Továbbá  pedig  ammoneaU 
tassék;  hogy  az  féle  dolgokról  supersedeáljanak;  és  sem  az 
mi  kegyelmes  urunk  sem  ez  haza  igaz  hűségét  kétségben  ne 
hozzák;  annál  inkább  az  ő  nagysága  becsületes  hiveit  és  szol- 
gáit ne  próbálják  s  ne  fascinalják;  mert  ml  is  az  hol  és  az 
mint  illik;  magunk  alkalmatosságára  vigyázni  el  nem  mulat- 
juk. Ha  mi  oly  dolgokról  kívántatik  írjanak  az  mi  kegyel' 
mes  urunknak;  és  nem  másnak  felőle.  Az  városokon  pedig 
meg  kell  kiáltatni;  senki  idegen  országból^  semmi  uemtt  leve- 
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leket  titkon  ne  hordozzon^  mert  élete  vész  el  miatta,  ha  ki 
pedig  olyan  dolgot  tapasztalj  az  mi  kegyelmes  urunknak  ö 
nagyságának  adja  értésére ;  ha  ki  pedig  ily  leveleket  elrej- 
teni comperialtatik;  hasonló  poenabam  incnrrál. 

4.  Conclusum. 

Az  hódoltságon  levő  mostani  török  adó- 
járól. 

Az  hódoltságon  levő  vármegyék  adója  fogyatkozása  és 
kéjedelme  hogy  nagyobb  alkalmatlanságokat  ne  hozzon  ma- 
gával; tetszett  az  egyúttal^  hogy  kiki  az  ott  biró  dominus  ter 
restrisek  közUl ,  maga  jószágára  nézendő  adót  letenni  tar- 
tozzék ad  competentem  terminnm  és  szolgáltassák  be  az  hová 
illik  annak  idjében.  Azonban  az  adószedő  tisztek  szorgahna- 
toskodjanak  azon  adó  felszedésében,  és  kitkit  az  dominus 
terrestrisek  közül  eontentaljanak  panasz  és  fogyatkozás nélkUl, 
az  ki  pedig  meg  nem  adhatja,  vagy  megadui  nem  akarja,  te- 
hát más  azon  falubeli  possessor  tegye  le,  és  birja  azon  portiot 
usque  ad  eontenta!ionem^  mely  meglévén  tartozzék  az  credi- 
tor  is  az  olyan  portiot  simplieiter  remittálni,  ez  dolognak  ren- 
des executioja  kolozsvári  kapitány  uramra  bizatván. 

6.  Conelusum. 

Serédi  Benedek  uram  dézm aj áról.    « 

Míg  az   fennforgó   állapotok  csendesednek  ^   bizonyos 

okokra  nézve  Serédi  Benedek  uram  partiumbeli  jószági  déz- 

mája  relaxáltatott. 

6«  Conelasum. 

Ez  mostani  fennforgó  állapotokhoz  ké' 
pest  állítandó  gyalogokról. 

Mivel  az  mostani  fennforgó  állapotok  szükséges  képen 
kívánják  az  szoros  vigyázást,  tehát  bizonyos  számú  gyalo- 
gokat rendeltünk  állíttatni  az  következendő  rend  szerint : 

Fejérvármegyéböl Nr.  280 

KUküUö  vármegyéből  .  .  .  .  Nr.  190 
Thordavármegyéből  .  .  .  .  Nr.  125 
Eolozsvármegyéből Nr.    65 
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Hnnyadvármegyéből      .    .    .    .  Nr.  140 

Dobokavármegyéböl      ....  Nr.     35 

B.  Szolnokvármegyéböl     .    .     .  Nr.    70 

BnmiDa    .  Nr.  94E5  (igy) 

Ezen  gyalogok  számát  pedig,  az  nemes  vármegyéken 
minden  praejndiciumok  és  kedvezés  nélkül  az  fáinknak  mi- . 
volta  szeiint  indifferenter  mindenek  jószágiból  rendeljék  el 
az  fogarasi  dispositio  szerint,  és  azokról  való  regestumat  kllld- 
jék  generális  uram  ö  kegyelme  kezéhez  minél  hamarább. 

Maros-Vásárhely  városa  is  az  rend  szerint  tartozó  gya- 
logokkal együt  állittson  hatvan  számú  gyalogokat,  tudósít- 
ván generális  uramat  ö  kegyelmét  felöle. 

7.  Conclnsum. 

Az  universitas  extraordinarlus  gyalo- 
giról. 

Mivel  az  fennforgó  szoros  állapotokra  nézve  igen  szo- 
ros vigyázás  kivántatik  az  universitas  részéről  is,  az  maguk 
ö  kegyelmek  előbbi  kivánsága  szerint,  hogy  három  ezer  gya- 
logokat állítsanak  most  is  az  ö  kegyelmek  részéről  helyben 
hagyattatik,  oda  értetvén  az  hét  birák  jószági  és  az  hét  falu 
s  Szelisteszékkel  együtt,  az  ö  kegyelmek  KüküUö  vármegyei 
kapu  számokon  kivül ;  kiknek  regestumat  ö  kegyelmek  mi- 
nél hamarább  küldjék  geoeralis  uram  kezében.  Az  szükség- 
nek idején  tudjon  ö  kegyelme  honnét  mit  kelljen  várnia.  Is- 
ten pedig  adja  ne  kivántassék. 

8.  Conelusum. 

Az  Dúca  vajda  pénzéről. 

Mivel  az  Dúca  vajda  pénze  miatt  fennforgó  akadályok 
mostan  nem  diríminaltathattanak ,  tetszett,  hogy  ezen  pénz 
adassék  jó  secnritás  alá;  az  beszterszei  tanács  hűséges  gond- 
viselése alá  és  legyen  ott,  mig  az  idő  különb  dispositiot  ki- 
van felőle.  Az  szolgák  iránt  lőtt  dispositio  pedig  mars^djon  az 
belső  tanács  emléH^zetibeii, 
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9.  Condasani* 

Egy  moLdvai  ember  panaszáról. 

Az  moldvai  ember  panasza  iránt  resolrálni  kell  az 
urunk  ö  nagysága  méltóságos  nevével;  hogy  az  az  kereskedő 
ember  kit  az  panasz  illet  most  itthon  nincsen,  megjővén  ha 
solicitator  leazen  valaki,  törvény  szerint  eligazodik  dolga, 

10.  Conclusam. 

Veselényi  Pál  uram  excessusiról. 

Az  szathmári  commendans  sok  rendbeli  panaszszához 
képest  Veselényi  Pál  uramnak  meg  kell  imi  mind  urunk  & 
nagysága  méltóságos  neve,  mind  pedig  az  ország  neve  alatt 
is,  hogy  az  végbelieken  tött  insolentiáktól  supersedealjon  sőt 
ez  hazabelíekkel  is  ez  haza  törvénye  és  maga  kötelessége  el- 
len való  dolgokat  ne  cselekedjék,  az  kiket  pedig  az  végbeliek 
közül  megkárosított  s  bántott,  azokat  is  complánálja  de  facto, 
mert  ö  kegyelmének  el  nem  szenvedi  sem  az  mi  kegyelmes 
urunk,  sem  az  ország^  hanem  illendő  orvosoltatását  megta- 
pasztalta tják  ő  kegyelmével. 

11.  Conclasum. 

Máramarosban  a  praedált  marhákról. 

Sok  inconvenientiákat  tapasztalunk  következni  abból^ 
hogy  Máramarosban  a  töröktől  és  akár  kiktől  is  Magyaror- 
szágban elbitanglott  s  elpraedalt  marhákat  akár  kiktől  indif- 
ferenter  megvásárolják.  Tetszett  azért,  ha  kik  eddig  efféle 
marhákat  vásárlottanak  és  miattuk  mások  károsittattanak, 
tehát  az  efféle  marhákat  vásárlott  emberek  javaiból  conten- 
taltassanak  az  károsok  de  facto.  Ez  után  pedig  senki  is  af- 
féle praedált  marhákat  ne  vásároljon  indifferenter  senkitől, 
mert  ha  kik  affélében  comperiáltatnak  cum  poena  aestimatio- 
nis  eorundem  vegyék,  vagy  vétessék  el  tőle  az  vármegye 
tisztei. 

12.  Conclasam, 

Az  thordaiak   holmi  inconvenientiáiról. 
Mivel  thordai  uraimék  az  megfogott  latrokat  az  fog- 
ságból az  querulans  feleknek  s  az  tőrvénynek  is  nagy  prae- 
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juditinmokra  azon  nemes  vármegye  főtisztei  és  az  qnerulan- 
sok  hírek  s  annaentiajok  nélkül  el  szokták  bocsátani :  tet- 
szett azért  hogy  mind  az  kik  eddig  cselekedték^  s  mind  az  kik 
ezntán  cselekednének  affélét  in  poena  articulari  fl.  200  fa- 
cient.  incnrráljanak ,  injungáltassék  ez  is  ö  kegyelmeknek 
azon  poena  alatt  az  peresek  dolgát  nagy  praejudicinmunkra 
ezntán  ne  procrastinalják ;  se  baszootalan  cavillumokkal  ne 
fáraszszák. 

13.  Cottclasam. 

Az  dévai  épttlet  ocnlálásáról. 

Mivel  az  nemes  vármegye  az  táborozásbeli  mentségéért 
az  dévai  várbeli  holmi  rcstanratiokra  igérte  volt  magát;  szük- 
ség ha  mit  építettének  szorgalmatoson  ocnlalni.  Kendeltük 
azért  e  végre  Haller  Pál  és  Rédei  János  uramékat  ö  kegyel- 
meket^ melyet  ö  kegyelmek  véghez  vívén  reportálják  jövendő 
alkalmatossággal  voltaképen. 

14.  Couelusum. 

Holmi  napi  számosokon  esett  exce^sn- 
sokról. 

Bizonyos  panaszszökból  értvén^  hogy  némelyek  az  mos- 
tani táborozó  székelyek  közül  némelyeket  napi  számosnak 
(így)  alkalom  szerint  megfogadnak^  azonban  meg  nem  fizet- 
nek nekik  szegődségek .  szerint;  sőt  holmi  alkalmatlanságo- 
kat követnek  rajtok :  tetszett  azért;  hogy  ha  hol  és  kik  effé- 
lét cselekedtek  és  ezntán  is  cselekesznek;  comperta  rei  veri- 
tatC;  cnm  poena  minoris  potentiae  fizettessenek  meg  az  olyan 
napi  számosoknak;  az  csalárd  gazdákkal;  minden  tovább  való 
haladék  nélkül  az  tisztek. 

15.  Cottclnsam. 

Csáki  Lászlóné  aszszonyom  dolgáról. 

Mivel  Csáki  Lászlóné  aszszonyom  ennek  előtte  maga  is 
sollicítalta  ez  hazából  az  ura  mellé  való  kíbocsáttatását  s  meg 
is  engedtetett  volt;  még  is  ki  nem  ment;  azonban  egynehány- 
szor praemonealtatott  ő  kegyelme  az  mi  kegyelmes  urunk 
inegbántódására;  annál  inkább  ez  haza  megháboritására  Qzélzó 
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dolgokban  magát  ne  elegyítse,  és  mint  eddig  se  az  urával  ne 
coDversalkodjék;  se  pedig  leveleit  hozzá  ne  jártassa,  hanem 
tartsa  oly  rendben  magát;  senkinek  miatta  semmi  scrupulusa 
ne  lehessen,  de  ngyan  csak  nem  supersedeált :  ahoz  képest 
tetszett,  hogy  ő  kegyelme  admoneáltassék  :  intra  decimam  qnin- 
tam  készttljen  és  menjen  el,  mert  különben  kedve  és  akaratja 
ellen  is  ki  kelletik  menni  ő  kegyelmének.  KUlsö  és  belső  ja- 
vairól kívántató  jó  dispositiora  pedig  deputáltattak  Macskáai 
Boldizsár  uram  és  az  atyafiak  közUl  az  kik  érkeznek  s  tegye- 
nek illendő  dispositiot  felöle. 

10*  Conclnsnm, 

Az  álutakról. 

Ez  fennforgó  állapatokra  nézve  némelyek  titkon  levele- 
ket hordozni;  némelyek  álutakon  titkon  járni;  némelyek  pedig 
más  afféle  utakon  járókelő  embereket  hol  egy,  hol  más  alkal- 
matossággal kisérni  kezdetiének,  melyből  kiváltképen  való 
gonoszt  látván  következni;  tetszett  közönségesen;  ha  kik  ed- 
dig akár  Máramarusban  s  akár  holott  másutt  is  az  féle  dolog- 
ban elegyítették  magukat,  per  inquísitionem  végére  menvén 
az  kik  pedig  ezutón  effélébe  elegyítették  magukat;  comperta 
rei  verítate  érdemes  büntetéseket  vegyék  és  szenvedjék  min- 
den okvetetlen.  Dátum  in  civítate  Álba  Júlia  in  congregatione 
vídelicet  praedeelarata,  die  25  mensis  Julii  ultima  videlicet 
praemissa  congrcgationis  nostrae,  anno  1685. 


Seriea  (xpeditionum  juxtapraedeclaratas  deliberattoncs  con^crip- 

tarum  et  expcdita)*um. 

Dominó  Szathmariensi  commendan ti  de 
Vallís. 

lUnstríssime  domine,  nobis  observandissime ! 

Literís  ae  etiam  resolutíoníbus  quíbusdam  Illustritatis 
Yestrae  comportatis  et  intellectís  violentam  generosae  domínae 
Clarae Kende  ex  dítione  hacTranssílvanica,  non  sanctae  tantum 
et  inculpatae  vicinitatis,  sed  omníbus  etiam  Christianorum  jnri- 
]t)U8  alienam  reputamus,  vi:^  enim  vei  gentí|ínm  moiiumenta  ca- 
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sam  hujosmodi  speciel  refernnt ;  sed  si  proxima  spectemus  argu- 
menta;  dolemas  celsissimi  domini  FriDcipís  domini^domini  nos- 
tri  clementissimi  dignitatem^  juraque  regni  TransBilvaníae  eo 
facto  sammopere  laesa  et  impedita.  Rationes  enim  quas  lUus- 
tritas  vestra  snperinde  praetendit;  non  aliam  qnempiam^nisi  sta- 
tam  regni  hnjus  Transsilvaniae^  ac  simnl  celsissimi  domini  et 
Príncipis  nostri  clementissimi  spectant  dignitatem.  Et  si  quod 
eorum  lUastritatis  Vcstrac  feriisset  authoritatcm,  bonae  vici- 
nitati  mntaisque  et  faactenas  cultis  offíciiS;  non  illius  vei  al- 
terins  cujuspiam^  ex  ditione  hac  Transsilvanica  violenta  abdac- 
tione,  ^ed  jnxta  iteratas  etiam  snas  oblationeS;  aathoritate 
celsissimi  domini  ac  Princípis  nostri  clementissimi  mederi 
conveniebat.  Experimar  etiam  quaesturam  salium  ab  incolis 
Maramarosiensibus  ex  dispositione  lUustritatis  Vestrae  inter- 
dictam  esse^  qaod  etiam  ^christianis  lUustritatis  Vestrae  obla- 
tionibns  indignum  dncimuS;  cum  vei  umbram  ejus  facti  ex 
parte  nostra  subministratam  non  cognoscamns.  Commovit  tan- 
dem nos  id  ipsum  etiam  magnopere  ex  generosi  domini  Bal- 
tbasaris  Macskási  relationibuS;  qnod  Illustritas  Vestra  illus- 
trissimae  quoque  Principissae  dominae  Annae  Lonyai,  celsis- 
simi quondam  Principis  Transsilvaniae  Joannis  Kemény  vi- 
daae^yiolentanimineturabductionem^  quod  etiam  et  buic  simi- 
lia^  non  nisi  sanctae  pacis  bonaeque  vicinitatis  subversionis 
portendúnt  argumenta.  Non  possnmus  denique  id  etiam  non 
demirariy  quod  ordines  militiae  Suae  Majestatis  magnam  di- 
tionis  Transsilvanicae  partém  inter  se  subdiviserint,  ac  jam 
pene  exhauserint^  adeo  ut  debita  sua  officia  nec  dominis  suis 
terrestribus ,  néc  vcro  regno  praestare  valcant,  quod  unde, 
qnibusve  rationibus  sit  exortum,  ac  in  qucm  tamcn  vergat  fl- 
nem  ?  dubitamus^  neque  id  ipsum  bonae  vicinitatis  argumen- 
tis  annumerandum putamus.  Cum autem  justis  stare (blationi- 
bus  inculpatae  vicinitatis  violare  monumenta;  non  gentilibus 
minns  autem  christianis  congruant^  justis  verő  jnribus  suis, 
non  christianis  saltem,  scd  etiam  gentilibus  ipsis  uti  fruique 
conveniant :  Illustritatem  vestram  rogamuS;  ut  inculpatae  vi- 
cinitatis, benevolorumque  suorum  officiorum  iterato  oblato- 
mm  ac  contestatorum^  facultate  insuper  jurium  suorum  qui- 
l^uslib^t  ut^ndi  Uberum  esse  non  immemor^  Gepero^m  Pomi- 


26 

nam  Claram  Kende  aresto  solutam  secnro  passn  remitterC; 
nostrisqne  regni  jnribns  submittere ,  quaestaram  antem  sa- 
lium  Mararaarosiensiam  interdictam  liberam  reddere,  commi- 
nationes  denique,  ac  alia  quoque  incommoda;  suis  offíciis  chris- 
tianaeque  suae  devocioni  convenicnter  meliorem  immutare,  ac 
bonae  vlcinitatis  ofncia  in  posterum  etiam  contestari  velit. 
Qao  facto  celsissimum  dominnm  et  Principem  nostrnm  elemen- 
tis3imum^  nos  etiam  quaelibet  bonae  vieinitalis  argumenta 
culturum  experietar,  alioquin  benignae  protectionis  defensio- 
nisque;  ac  etiam  snceursus  nostrí  in  aula  Suae  Majestatis  ful- 
gidissima  tentabimas  occasionem.  Tandem  autem  cansam  nos- 
tram  Deo  et  hominibas  testibns  incnlpatam  justis  nostris  ju- 
ribus  defendere  conabimur.  Incommoditates  quod  attinet  do- 
mini  Pauli  Veselényi  proxime  ad  celsissimum  et  Principem 
nostrum  clemensissímum  datis  Illustritatis  Vestrae  in  literis 
declarataS;  easdem  celsissimus  dominus  ac  PrincepS;  dominus 
noster  clementissimns  autboritate  sua  principali  demandavit 
corrigendas,  et  propediem  componendas.  De  caetero  eandem 
Illustritatem  Vestram  feliciter  valere  desideran.  Dátum  in 
civitate  Álba  Júlia  die  24.  Mensis  Julii  Anno  1685. 

Ejusdem  Illustritatis  Vestrae  servitores  paratissimi 
Universi  status  et  ordines 

Trium  nationum  regni  Transsilvaniae. 

Illustrissimae  Deminae  A-L.  illustris- 
simi  quondam  Joannis  Kemény  Principis 
Transsilvaniae  relictae  viduae. 

lUustrissima  Principissa,  Nobis  benevola. 

Az  mostani  szoros  ildöhez  képest  fennforgó  különb-kü- 
lönb alkalmatosságokkal,  kegyelmed  iránt  élőnkben  jött  pa- 
naszokkal nem  kevéssé  terheltetvén,  böcsületes  tanácsi,  uri  s 
förendü  hiveink  tetszésekből  méltónak  itilttlk  kegyelmedet  ke- 
gyelmesen megintenünk,  kívánván  ezzel  is  terheltetésünket 
s  ez  nemes  országnak  is  nehézségét  könyebbiteni.  Lévén 
azért  azon  kivül  is  elég  bajoskodásink,  intjük  kegyelmesen 
kegyelmedet,  az  oda  ki  való  irogatásnak,  és  más  módon  foly- 
tató tudósításoknak  badjon  békét  s  czélozzon  inkább  minden 
maga  alkalmaztatásával  mind  magunknak  s  mind  pedig  ez 
pzegény  hazának  csendességére,  mert  különben,  afféle  Irog^- 
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tásokból  g  tudósításokból  is  származó  és  ezután  is  szánnaz- 
bató  nehézségeket  hivalkodással  elmalatDunk  nem  lehet.  Ean- 
dem  illnstrítatem  vestram  bene  valere  cnpien.  Datam. 

SpectabilíacmagnifieoPauloYeselényi. 

Spectabilis  ac  magnifiee  amice  nobis  benevole ! 

Az  mi  kegyelmes  urunk  ö  nagysága  már  egy  néhány 
Ízben  bnsitattván  az  szakmári  commendans  ö  kegyelme  által, 
kegyelmed  kttlönb-különbféle  alkalmatlankodási  orvosoltatá- 
sát  kivánja^  mely  dolgot  ez  alkalmatossággal  méltóztatott  ö 
nagysága  velünk  is  communicalni ;  intimalván  ő  nagysága 
kegyelmesen,  mi  is  kegyelmedet  azfélékröl  és  egyéb  holmi 
ingolentiáiről  is  praemoneálnók.  Holott  azért  különben  is  sok 
féle  bajoskodásink  legyenek  az  szakmáriak  miatt,  kegyelme- 
det atyafiságosan  intjük,  ka  kiket  eddig  közülök  megbántott 
és  károsított,  azokkal  convenialjon  voltaképen,  ezután  pedig 
azok  iránt  való  insolentiaktól  teljeséggel  supersedealjon,  és 
különben  is  magát  ugy  alkalmaztassa ,  sem  az  mi  kegyelmes 
urunknak,  sem  az  országnak  kegyelmed  miatt  búsulása  ne 
következzék,  mert  egyátalában  méltó  animadversioja  leszen  ö 
nagyságának  s  az  országnak  is  kegyelmed  ellen.  Eandem  de 
caetero  spectab.  ac  magnif.  domin.  benevalere  desideramus. 
Dátum  etc. 

Ad  illustrissimum   Serdarum  Budensem. 

Hatalmas  győzhetetlen  császárnak  kiváltképen  meghitt 
becsületes  ur  híve,  ő  hatalmassága  fényes  hadainak  serdarja, 
nekünk  jóakarónk,  isten  nagyságodat  hatalmas  császárunk 
hasznos  szolgalatjára  sokáig  éltesse,  szerencséjét  nevelje. 

Az  mostani  fennforgó  állapotokhoz  képest  expedialtuk 
nagyságodhoz  követünket,  nemzetes  Daczó  György  hívünket 
és  látogatjuk  nagyságodat ;  minek  okáért  nagyságodat  kér- 
jük jóakarattal,  hogy  nevünkkel  mondandó  szavainak  adjon 
teljes  hitelt,  és  követünket  meghallgatván  lássa  jó  kedvvel, 
mennél  hamarább  hozzánk  vidám  arczával  viszszabocsátván. 
Ezekután  kívánjuk  hogy  hatalmas  császárunk  kegyelmessége 
nagyságod  fején  tündököljék  és  sokáig  éljen  szerencsésen  jó 
eg^zségben.  Dátum. 

Az  ínquisitoroknak. 

Micbael  Apafi  dei  gratia  Príneeps  Transsílvaniae  etc. 
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SpectabileS;  generosi  ac  egregii  fideles  nobis  dilecti  sa* 
latem  et  gratiam  nostram. 

Mely  igen  megindalt  sőt  ugyan  ki  is  költ  légyen  az  ur 
Isten  édes  nemzetünk  és  hazánk  ellen  való  boszuállása,  ta- 
pasztalhatóképen  szemléljük ,  melynek  kiváltképen  való 
oka  ez  hazában  eláradott  különb-különbféle  utálatos  bünr^k, 
azok  között  pedig  az  ő  felségét  ingerlő  és  az  keresztyén  em- 
bereket irtóztató  sodornia  élet^  melynek  felezirkáltatására  és 
érdemes  büntetésére  is  becsületes  tanácsi,  uri  és  főrendi  híve- 
ink közönséges  tetszése  szolgáltatván  alkalmatosságot,  ugyan 
az  0  kegyelmek  tetszésekből  tettünk  illendő  rendelést  felőle^ 
hogy  minden  vármegyéken^  székeken  s  tartományokban,  sőt 
magunk  udvarunkban  s  az  collegiumokban  is  és  hadaink  kö- 
zött azon  utálatos  vétek  felől  szorgalmatos  inquisitiok  legye- 
nek. Kegyelmeteket  tetszett  ezért  ezen  materiában  Fejérme- 
gyében deputalnunk,  parancsolván  kegyelmesen  keresztyéni 
kötelességét  előtte  viselvén,  minél  hamarább  és  jobb  alkal- 
matossággal azon  materiáról  az  includalt  utrumok  szerint  in- 
qniráljon  szorgalmatoson  minden  rendbeli  embereket,  azok- 
nak szolgáit,  szolgálóit  és  bizonyos  hivatalbeli  jobbágyit  is 
az  hütlésre  előhivatván,  hogy  igy  az  eflféle  utálatos  vétek  vi- 
lágosságra jöhessen,  és  abban  tapasztalandó  személyek  érde- 
mes büntetésével  az  ur  Istennek  rajtank  forgó  haragos  itileti 
engesztelődhessék.  Secus  non  facturi.  Dátum  in  civitatenostra 
Álba- Júlia  die  24  mensis  Julii  anno  1685. 

Utrum  super  praemissa  inquisitione. 

Ezen  vármegyében,  székben,  városban  vagy  faluban 
tudsz-é,  láttál-é,  vagy  bizonyoson  hallottál-é  oly  személyt,  a 
ki  az  isten  törvénye  és  a  természet  ellen  valami  férfival  vagy 
egyéb  oktalan  állattal  fertelmes  sodomita  módon  élt  volna  — 
8  élne?  8  ha  ilyen  fertelmes  életüeket  tudsz,  láttál  vagy  hal- 
lottál, kik  azok  ?  holott  és  micsoda  alkalmatossággal  csele- 
kedtek volna  olyan  fertelmes  dolgot pedig  mind  fé- 
lelem^ bosztÍ9ág,  személy  válogatás  kedvezés  nélkül  mond  meg. 

(L.  S.) 
Extradatum  per  Mag.  Petrum  Alvinczi 
J.  ac  C,  P.  Prothonoti^riuiq« 
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Instructio  pro  generoso  6eo  rgio  Daczó 
de  Sepsi  Szent-György,  ad  illastrissimam 
Ibrahim  Passam  serdarum  Budensem  able- 
gato. 

1.)  Isten  segitségébttl  ö  kegyelme  induljon  meg,  s  men- 
nél hamarább  menvén  Ibrahim  szerdár  passához  s  nevflnkkel 
becsületesen  köszöntvén,  levelünket  vigye  meg. 

2.)  Deciaraija  az  szerdárnak  ö  kegyelme,  menyire  fe- 
nyegetödzenek  reánk  mind  az  németek  és  az  lengyelek  is, 
melyekre,  söt  az  Tökölyi  sok  alkalmatlankodási  és  hadának 
is  irruptioira  nézve  is  hadainkat  egynehány  szakaszokban 
szüntelen  táboroztatni  nagy  költségünkkel  s  terhttnkre  kéte* 
lenittetOnk,  az  elmúlt  esztendőben  és  az  idén  is,  az  mint  ar- 
ról az  fővezért  is  voltaképen  informáltuk.  Minthogy  pedig 
az  szerdárnak  parancsolatja  vagyon,  az  mint  az  fSvezér  irja, 
hogy  hamikor  kívántatik  megsegítsen,  mondja  meg,  hogy 
mikor  kiVántatik  requiraljuk  felöle,  tartván  magunkat  az  fő- 
vezér o  nagysága  parancsolatjához.  Jól  megértesse  ö  kegyelme 
véle,  hogy  Béldi  Pál  rebellálásának  alkalmatosságával  deíi- 
ciálván  (tudván  ö  kegyelme  azon  dolgot  egészen)  Csáki  László 
is  az  portáról  mi  formában  ment  elsőben  az  legyelekhez,  az- 
ntán  az  némethez,  ki  mellé  feles  hadak  rendeltettek  az  né- 
mettől 8  Szakmárt  vagyon,  azt  sem  tudjuk  mely  nap  becsap 
birodalmunkban,  s  az  iránt  is  micsoda  dispositioja  leszen. 
Protestáljon  és  ugy  disponáljon  az  segítség  felől,  mi  okai  ne 
leg;^Qnk  ha  mi  alkalmatlanság  következik. 

3.)  Ha  Tökölyi  dolgait  elő  nem  hozza  az  szerdár,  maga 
6  kegyelme  magától  elé  ne  hozza,  s  ha  eléhozza  pedig  meg- 
mondhatja, hogy  nem  sokára  meglátszik  minemű  hive  volt 
Tökölyi  az  portának;  declaralván  minemű  méltatlanságot, 
károsításokat  szenvedtünk  s  szenvedünk  tÖlc  magunk  s  híve- 
ink, és  mely  mocskosan  vádolt  eleitől  fogván  minden  felé 
bennünket,  magunknak  kissebbségére  s  ez  hazának  is  boldog- 
talanságára czélozó  mesterkedéseivel,  noha  még  eddig  Isten 
sem  ellenünk,  sem  ez  haza  ellen  viselt  dolgaiban  nem  segí- 
tette, 8  ezután  is  hiszszük  Istent  nem  boldogulhat,  mert  mint 
^dig,  ugy  ezután  is  ez  szegény  országgal  együtt  az,  fényes 
portához  való  igaz  hűségben  maradni  kivánunl^.  Jószági  iránt 


pedig  ha  kérdést  teszen  megmondhatja.  Mi  Tökölyinek  elei- 
től fogva  édes  apja  s  dolgainak  promotori  voltunk^  de  ö  ml 
hozzánk  nem  csak  háládatlan  volt;  hanem  mindenUtt  és  min- 
den utakon  és  módokon  ártalmunkra  igyekezett^  az  minthogy 
ma  is  meg  nem  szűnik^  és  noha  nekünk  erős  hittel  köteles 
szolgánk  volt^  és  különb  különbféle  színes  mesterkedésivel^ 
titkos  feltött  czéljának  segítségére  feles  költségünket  erős 
kötés  alatt  felkérte  és  vette,  melyhez  képest  más  utón  is  ez 
hazában  levő  kétes  jószágát  (mely  is  nem  érné  felényire  is 
fel  sok  adósságit)  elfoglalhattuk  volna,  mindazáltal,  hogy 
ez  iránt  is  szokott  mesterkedése  szerént  bennünket  ne  okoz- 
hasson^ az  mi  eddig  minden  akadályoztatás  nélkül  gyakorlott 
töiTényünk  folyása  szerint  cselekedtünk  vele,  és  igy  Ítélvén 
el  az  törvény  kevés  jószágit,  foglaltattuk  el. 

4.)  Az  keresztyén  fejedelmekhez  való  emberünk  jára- 
tása felől  megmondhatja;  mi  az  fővezér  parancsolatjából  cse- 
lekedtük ,  az  minthogy  most  is  van  emberünk  oda  s  azon 
volnánk;  ha  valamikép  békességre  indíthatnék  őket,  a  mint- 
hogy nem  régen  érkezett  emberünk  tapasztalta  is  azt;  hogy 
jó  módok  alatt  nem  lennének  idegenek  az  békességtől;  csak 
érthetnék  az  fényes  porta  kívánságát 

5.)  Az  keresztyénség  felől  való  hírekről  megmondhatja; 
valóban  nagy  készülettel  vannak;  az  élést  és  hadakat  is  szor- 
galmatosan szaporítják;  az  pápa,  a  velenczés  és  más  imperi- 
alis  fejedelmek  is  felesen  az  fényes  porta  ellen  való  hadako- 
zásban megegyeztenek,  és  az  lengyel  király  is  nagy  készület- 
tel vagyoU;  sőt  egynehány  felé  el  is  rendelték  az  hadakat; 
hogy  kevesebb  szenvedésekkel  legyenek  az  földnépének;  a 
mint  nem  régen  érkezett  emberünk  bizonyqson  értette. 

6.)  Nem  kevéssé  sajnáljuk,  szégyeljük  is  (panasz  ké- 
pen jelentheti  azt  ÍS;)  hogy  az  szerdár  passa  tihája  az  karán- 
sebesi  bég  által  titkos  cselekedetit  ellenünk;  hogy  csak  alat- 
tomban beküldvén  emberit  és  levelit  tiszteinkhez  szebeni  vá- 
rosunkban (az  ki  többször  nem  is  volt  ez  hazában)  cirkálódott 
hivttnk  nélkül;  jól  tudván  azt,  hogy  hatalmas  császárunk  fé- 
nyes kegyelméből  mi  reánk  bizattatott  Erdélyországának 
gondviselése,  fejedelemsége  nem  másra,  és  az  szebeniek  is  né- 
künk igaz  hiveink  s  ez  hazának  tagjai  Mely  emberének  s  le*^ 


Veiének  is  tudtak  volna  mit  cselekedni;  ha  tovább  nem  néz- 
ttlnk  yolua  az  dologban  is. 

7.)  Előhozhatja  azt  iS;  csodálkozunk  azon^  hogy  már  24 
esztendőtől  fogván  való  fejedelemségünkkel^  mind  ennyi  sok 
bajoskodásink  között  is  Istennek  hálá^  soha  sem  hatalmas  csá- 
szárunk;  sem  vezérig  sem  divánja  elött^  sem  az  három  észten- 
dobeli  súlyos  táborozások  alatt  icsak  legkisebbik  mocsokkal 
orczánk  meg  nem  pirult^  hanem  az  ellenlink  való  méltatlan 
vádak  iS;  csak  csalárdságnak;  hamisságnak  találtattak  min- 
denkor iS;  mert  igen  igazán  és  hűségesen  szolgáltunk  és  kö- 
telezzük ez  hazával  magunkat  tovább  is.  Az  mely  hűséges 
szolgálatunkért  mind  méltóságos  s  egyéb  vitézlő  rendektől 
nemhogy  efféle  vélekedéseket  kellene  szenvednünk;  de  sőt 
inkább  császári  kegyelmességet  érdemelhetnénk. 

8.)  Annectálbatja  továbbá;  tudjuk  mi  mind  ezeket  is 
minden  hamis  vádakkal  és  tökéletlen  csalárd  mesterséggel 
ki  szerzi  ellenünk;  de  velünk  Istenünk  és  fejünkön  hatalmas 
császárnak  fényes  kegyelme  is ;  ugy  is  hiszszük;  hogy  az  ha- 
mis ember  is  elveszi  jutalmát  érdem  szerint;  és  az  isten  meg- 
segíti az  igazságot  iS;  mert  mi  nem  szinből  való  hamissággal 
szolgáltunk  és  szolgálunk  hatalmas  császárunknak;  nem  is 
ellenkező  igyekezettel;  hanem  oltalomképen  és  felséges  pa- 
rancsolatjából vagyunk  most  is  gondviseléssel  és  vigyázassál 
megromlott  hazánkra. 

9)  Szükségesképen  meg  kell  ö  kegyelmének  jelenteni, 
csodáljuk  és  szomorún  is  érezzük,  hogy  az  Tökölyi  hadai  az 
végekben  bátorságosan  quartelyoznak;  ez  mi  országunknak 
penig  nagy  része  az  német  és  Tökölyi  pártján  levő  hadak 
sarczoltatása  miatt  teljességgel  elfogyatkozott  és  pusztult, 
annyira;  hogy  nemhogy  az  ország  adója  megadására;  de  maga 
táplálására  is  alig  érkezhetik;  mégis  mi  okoztatunk;  s  különb 
különbféle  nehézségeket  szenvedünk. 

10.  Utoljára  instáljon  azoU;  efféle  dolgoknak  legyen  il- 
lendő orvoslása;  hogy  ne  szomoríttassunk  ártatlanul  mi  iS; 
hanem  ha  holott  mi  vélekedések  lennének  is  akár  mi  töké- 
letlen hirről  ÍS;  nem  másokat  hiveink  közül;  hanem  minket 
kiyántatík  mind  azokról  megtalálni;  és  az  dolognak  igazságát 
megérteni^  mert  efféle  szokatlan  czirkálödásból  más  rósz  do^ 
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íog  18  kSvetkezaék,  az  mi  régi  canonunk  és  hazánk  rendtag 
tása  szerint,  mivel  mi  is  hatalmas  császárunkat  igaz  hűségünk- 
kel oltalmáért  s  becsületéért  szoktak  szolgálni  régi  eleinkkel ; 
különben  La  többször  efféle  hihetetlcnségekkel  terheltetünk, 
az  fényes  portát  is  kételcnittetUnk  megtalálni ,  hogysem 
mint  gyanaságban  éljünk.  Dátum  in  civitate  nostra  Alba-Ju- 
lia,  die  25.  Julii  anno  lG8o. 

OlJaljeyi/zet :  Megjővén  a  követsdgböl  megholt.  1686. 

NB.  Igen    kevés   variatioval  instructio  adatott  Kabos 
Gábor  uramnak  és  Váradra  expediáltatván. 


Az  ország  assecnratorlája  az  doputatnsoknak. 

Mi  nemes  Erdélyországnak^  és  hozzátartozó  Magyaror- 
szág részének  három  nemzetből  álló  s  ez  közönséges  ország- 
gyűlésre rendszerint  hivattatott  s  jelen  levő  minden  rendéi, 
adjuk  emlékezetül  az  kiknek  illik  mindeneknek,  jelenvalók- 
nak tudni  illik  és  következendőknek  is,  hogy  mi  ez  nemes 
ország  gyülekezetinek  szokott  helyén  együtt  lévén,  midőn  az 
mi  kegyelmes  urunk,  s  méltóságos  fejedelmünk  ö  nagysága 
méltóságos  propositioinak  rendiből  megértettük  volna,  az 
római  császárnak  ő  felségének  az  hatalmas  török  nemzet  el- 
len kikölt  hadainak  győzedelmes  progressusát  s  ezen  két  ha- 
talmas monarchaknak  egymás  ellen  való  hadviseléseknek  al- 
kalmatosságával,  szegény  hazánkra  következhető  viszontag* 
Ságokat  is  eszünkben  vettük  volna,  sőt  azon  fennforgó  szoros 
dolgoknak  megelőzésekben  is  kívántató  szorgalmatos  munká- 
ról minden  rcquisitomival  együtt  elmélkedtünk  s  tanácskoz- 
tunk volna;  illendő  sőt  ugyan  szükséges  dolognak  is  itiltük, 
hogy  azon  fennforgó  szoros  dolgokról  kívántató  elmélkedés 
sek,  tanácskozások  és  végezések  is  ne  közönséges  helyen 
és  nyilván,  hanem  titkos  alkalmatossággal  legyenek  és  foly- 
tassanak. Ez  végre  egész  mostan  fennforgó^  szoros  dolgokról 
&ivántató  discursusokat,  tanácskozásokat  és  végezéseket  ia 
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azokhoz  kívántató  minden  requisitumokkal  egyUtt^  az  mi  ke- 
gyelmes urunk  s  méltóságos  fejedelmttnk^  és  az  méltóságos 
tanácsi  rend  s  0  nagyságok  s  ö  kegyelmek  mellé  közönséges 
megegyezett  tetszéstLnkböl  rendeltetett  bizonyos  számú  ha- 
zánk böcstUetes  tagjai  htlséges  munkájokra  biztnk  és  aján- 
lottuk, megnyngodt  elmével  lévén  abban,  hogy  valamiket  ö 
nagyságok  s  ö  kegyelmek  az  mi  kegyelmes  urunkkal  ö  nagy- 
ságával egytttt  .szegény  hazánk  s  édes  nemzetünk  javára  s 
megmaradásunkra,  az  időnek  és  dolognak  is  mi  voltához  ké- 
pest feltalálhatnak,  el  nem  mulatják,  az  mint  hogy  ezen  sze- 
gény hazánk  és  hozzá  tartozó  Magyarország  része  szoros  al- 
kalmatossági iránt  kivántató  munkát  minden  szükséges  re- 
quisitumaival  együtt  bizzuk  és  ajánljuk  megirt  kegyelmes 
urunkra  az  0  nagysága  bölcs  tanácsi  és  ő  nagyságok  s  ő  ke- 
gyelmek mellé  rendelt  hazánknak  böcsületes  tagjainak  hiv 
szorgalmatoskodásokra,  assecuralván  ő  nagyságokat  s  ö  ke- 
gyelmeket arról,  az  mi  keresztyéni   hitünk  szerint,   hogy 
valamit  0  nagyságok  s  ö  kegyelmük  szegény  hazánk  s  éhez 
tartozó  Magyarország  része  édes  nemzetünk  javára  s  megma- 
radására munkálkodnak,  magunk  munkájának  ismerjük,  söt 
ha  megirt  szegény  hazánk  s  édes  nemzetünk  fennforgó  dolgai 
körül  viselendő,  ö  nagyságok  s  0  kegyelmek  hűséges  szorgal- 
matoskodások  az  mi  feltett  czélunk  s  kívánságunk  szerint 
nem  succedalna,  annál  inkább  valami  boldogtalan  sorsra  kel- 
lene dolgainknak  Istennek  igaz  itiletibOl  fordulni,  igy  is  sem 
a  mi  kegyelmes  urunkat  ö  nagyságát,  sem  az  urakat  és  de- 
putatusokat  ő  nagyságokat  s  ö  kegyelmeket  nem  okozzuk, 
söt  minden  rendkívül  reánk,  s  szegény  hazánkra  következhető 
boldogtalanságokra  nézve  immunisoknak  valljuk  s  pronunicál- 
jak  ő  nagyságokat  s  ő  kegyelmeket,  ez  mi  három  nationalis 
pecsétünk  ereje  és  hathatóssága  által.  Dátum  ín  generáli 
nostra  trium  videlioet  nationum  regni  hujus  Transsylvaniáé 
et  partium  Hungáriáé  eidem  annexarum  congregatione,  per 
Suam  Celsitudinem  Principalem  ad  diem  vigesimum  quartum 
mensis  Octobris  in  civitatem  Albam-Juliam  indicta  et  cele- 
brata,  die  quarta  mensis  Novembris  anno  domini  milletimo 
sexcentisimo  octuagesimo  quinto  etc. 

(L.  S.)  (L.  S.)  (L.  S.) 

MOIUMBHTA  HUNO.  HI8T.   DIP.   LXIV,  3 
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Páter  Diinod  köyetsége  pnnctumi. 

In  anno  1685.  az  fejénrárí  gjUlésben*)  páter  Dunod 
romai  császár  ö  felsége  nevével  ezeket  proponálta  : 

1.)  Ut  non  admittantur  Poloni  in  Transsylvaniám^  alio- 
quin  Caesaréi  erunt  coacti  illos  inde  expellere  :  et  sic  Trans- 
sylvania fierit  belli  theatrum  et  victíma^  quod  sollicite  opor- 
tet  evitare. 

2.)  Ut  Tarcis  nulla  detur  absolute  annona^  nec  equi;  nec 
quicquam  aliad^  nec  nlla  cam  ipso  babeatar  amplius  corre- 
spondentia^  nec  communicatio. 

3.)  Ut  assignentur  quartiria  circa  Varadinam;  in  locis 
tutioribus  et  aptioribaS;  ad  ejus  circumvallationem;  pro  trede- 
cim  milliuni  militnm  summa^  qaibus  omnia  necessaria  sub- 
ministrentur  et  sine  dilatione. 

4.)  Ut  annona  et  necessaria  mature  parentnr  pro  obsi- 
dione  Yaradiensi. 


Páter  Dnnoddal  való  contractns. 

Ebesfalva  27.  Novembris  1685. 

Omnibus  praesentes  inspecturis  salatem.  Notum  sit  vo 
bis^  qnod  in  castro  Ebesfalviensi  in  Transylvania,  die  verő 
27ma  Novembris  1685.  inter  Leopoldum  primam  augnstis- 
simom  Romanorum  imperatorem^  Hungáriáé  regem  etc.  sti- 
pulantem  et  acceptantem^  per  dominum  Antidium  Dunod^ 
sacerdotem  burgundum^  ejus^  ad  infra  nominandum  celsissi- 
mum  Principem  ablegatum  ex  una^  et  celsissimum  Michaelem 
Apafi  Principem  Transylvaniae,  personaliter  constitutum,  sti 
pulantem  et  acceptantem^  et  clarissimos  ejusdem  status  et  in- 
clytos  ordines  repraesentatos    per    infrascriptos  magnificos 

*)  Tartotí  1686.  oct.  24.tó'l  nov.  7-ig. 
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consiliarios,  coniitatuaai  deputatos  et  civitatum  judices  pariter 
praesentes  stipulantes  et  acceptantes^  ad  hoc  specialiter  con- 
voeatos  ex  altéra  partibuS;  ratione  summaram  a  praedicto 
aagQstÍ88Ímo  Imperatore  a  Transsylvania;  praetensaram^  pro 
stipendienda  aliqna  parte  snae  militiae  conventam  est^  prout 
sequitur  scilicet. 

Qnod  dictns  celsisBimas  Princeps,  et  ejos  inclyti  status 
et  ordines  ad  demonstrandam  saam  deyotionem  et  synceram 
sui  affeetus  inelinationem  erga  praedictum  augustissimum  Im- 
peratorem,  pro  hae  yice  tantam^  et  sine  eonsequentia  suppe- 
ditabunt  praedictae  militiae  caesareae  in  civitate  Nagy-Bá- 
nyaiensi;  vei  in  locis  ubi  érit  in  quarteriis  diéta  militia^  seili- 
cet  dictus  celsissimus  Princeps^  summám  yiginti  millium  im- 
perialinm  et  dicti  inclyti  status  et  ordines  summám  octoginta 
millium  imperialium  in  specie  vei  in  moneta  aequivalente  et 
currente  in  Hungária^  viritim  dis':ribuendam  dictae  militiae 
per  dictum  dominum  Dunod^  aut  per  unum  ab  ipso  deputan- 
dum  et  solyendum  in  quinque  terminis^  quorum  1-us  érit  in 
deoima  quinta  dic  Decembris^  secunduS;  prima  Januáriig  3-us 
príma  Februáriig  4-us  prima  Martiig  ö-tus  et  ultimus  prima 
Április  proximorum,  ratione  20  m.  in  singulis  terminis^  in- 
saper  subministrabunt  eidem  militiae  per  Marusium  annonam^ 
usqne  ad  decem  millia  cubulorum  tritici^  in  casu  quo  ipsi  de- 
fioiat  in  locis  infra  nominandiS;  in  quibus  érit  in  quarteriis^ 
si  verő  non  deficiat^  praedictam  quantitatem  annonae  reserva- 
bunt  pro  obsidione  Temesvariensi^  aut  Varadiensi;  eatamem 
lege  et  conditionC;  ut  nulla  militia  caesarea  quocunque  prae- 
textu  intrabit  Transsylvaniám^  nec  ad  uUum  comitatum^  civi- 
tatem^  oppidum  et  pagum  a  Traussylvania  dependentes  et 
Turcis  non  subjectos^  exceptis  comitatibus  Bihariensi;  Aradi- 
ensi;  Békésiensi;  Sztíréuiensi  et  Zarandiensi  inferiorí^  in  qui- 
bus dicta  militia  poterit  stativa  kaberc;  nec  ullam  direptio- 
nem  et  excursíonem  faciet  in  Transsylvaniam^necuUibitrans- 
sylvanos  infestabit^  nec  uUum  damnum  inferet^  sed  nbique 
bonam  correspondentiam  et  amicitiam  conservabit;  nisi  in 
casu  quo  aut  Poloni^  aut  Tartan^  aut  Turcae  Transsylvaniám 
quocunque  praetextu  intraverit^  quia  tunc  dicta  militia  vo- 
cata;  tenebitur  praedictoS;  aut  aliquem  illorum  ex  illa  depel- 
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lére  et  consequenter  illám  intrare.  Si  verő  aliqua  militía  cae- 
sarea  aliqnas  terraB  et  ditíones  Transsylvaniáé  intrayerit^  an- 
teqaam  praesens  conventio  ad  ejas  notítiam  debite  pervenerit^ 
statím  illa  habita  tenebitur  ex  illis  récédére,  sine  exensatione 
et  dilatione;  excepta  soia  impractabilitate  yiamm  vei  propter 
inundaotiam  aquaraoi;  vei  propter  nimiam  abundantiam  ni- 
viam,  qoa  exensatione  cessante,  discessnm  nnllatemas  poterít 
differre,  servata  in  eo  exacta  militari  disciplina,  et  pergere 
ad  partes  varadienses  et  temesvarienses  tarcis  snbjectas  et  ad 
praenominatos  comitatus,  at  l'ranssjlvaniam  ab  infestationi- 
bus  Tarearum  possit  efficanter  protegere  et  servitiom  caesa- 
renm  ntílins  procarare. 

Sicat  totnm  praedictas  dominns  Donod  nomine  caesareo 
et  autboritate  qua  fungitnr  in  hac  parte^  promisit  et  per  prae- 
sentes  promittit;  dicto  celsissimo  Principi;  et  ejns  inclitis  sta- 
tibuS;  praesentibus  stipulantibns  et  acceptantibns  snb  benepla- 
cito  et  ratificatione  Angnstissimi  Imperatoris  praenominati. 

Qnae  omnia  sic  respective  compromissa  a  partibos  sti- 
pulantibas  inviolabiliter  et  bona  fide  respective  observabnn- 
tar,  ita  nt  si  una  pars  in  uno  solo  pnncto  observando  deficiat, 
altéra  a  sua  obligatione  et  promissis  sit  prorsns  libera  verbi 
gratia ;  si  militía  caesarea  intret  Transylvaniam,  vei  jam  in- 
gressa  statim  non  exierit,  post  praesentinm  notificationem 
G^neralibns  et  Colonellis  factnm,  vei  aliquas  direptíones  et 
excursiones  in  Transsylvaniám,  vei  ditiones  Transsylvaniáé 
Bubjectas^  post  illám  fecerit,  dictos  celsissimus  Princeps  et  ejns 
inclyti  status  praedictas  summás  solvere  non  tenebontor,  pa- 
riter  si  in  praefixis  terminis  summás  memoratas,  aut  dictam 
annonam  in  casu  necessitatis  non  suppeditaverint,  dictus  Cel- 
sissimus et  ej  US  inclyti  status,  tnnc  liberum  érit  dictae  mili- 
tiae  Transsylvaniám  intrare,  ibique  executíonem  ad  lubitum 
facere  pro  ráta  summarum  debitarum  et  non  solutarnm. 

In  quorum  omnium  et  singulorum  fidem  et  fideiem  re- 
spectivam  observantiam  et  executíonem  praesentibus  snb- 
scripserunt,  nomine  Gaesaris  et  sub  ejns  beneplacito. 

(L.  S.)  Antidius  Dunod  ablegatus  caesareus. 

Michael  Apafi  m.  p. 
(L.  S.) 
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Celsissimi  Principis  Transsylvatiiae  Consiliarii  ct  uni- 
Tersornm  Comitatuam  Deputati^  ac  Givitatam  Jadices. 

(L.  S.)  (L.  S.)  (L.  S.) 


Romai   császár   ö   felsége    23.    Novcmbris 
költ  urunk  ö  nagyságának  szóló  levele. 

lllustrissime  Princeps  Syncere  Nobis  dilecte ! 

Ex  Literis  ad  Nos  a  syneerltate  vestra  yigesima  noná 
Septembris  hujos  anni  datiS;  percepimns  inprimis  querelas  de 
excessibus  a  milite  nostro  in  comitatu  Bihoriensi  uti  fertur 
perpetratiS;  deinde  ea^  quae  synceritas  vestra  nostro  supprefiao 
Aulae  praefeeto  Principi  de  Dietriebstein  in  notis  secretiori- 
bus  de  studio  paeiS;  quod  Tureae  jam  palám  prae  se  ferunt 
prolixius  perscripsit.  Quod  excessus  militis  attinet^  Synceri 
tatem  vestram  certiorem  reddimus^  nos  illos  non  sine  indi- 
gnatione  intellexisse,  mandasseque  serio^  nostrorum  exercitunm 
praefectiS;  ut  licentiam  mililum,  non  tantum  intra  debitos  can- 
cellos  disciplinae  militaris  coerceant^  vernm  etiam  in  trans- 
gressores  qui  reperientur  severe  animadvertant.  Alterum 
quod  attinet;  non  ignorat  vestra  synceritaS;  qnam  foedifrage 
Porta,  sine  uUa  data  cansa  paeem  violái  érit,  rebelles  subdi- 
tos  nostro  dnrante  armistitio,  non  tantum  foverit,  vernm  etiam 
palám  omni  vi  armornm  adstituit,  et  barbaram  potentiam  su- 
am,  in  regna  et  provincias  nostras  induxerit,  et  iisdem  exinde 

ingentía  damna,  ferro  et  igni;  abduetisque  multis mil- 

Ubus,  intulerit;  eigus  pacis  fragii  justns  Deus  modo  nltorem  et 
vindicem  manifeste  se  exhibet;  et  uti  speramns  ulterius  se  ex- 
hibiturus  esi  Et  quamvis  arma  christiana;  per  Dei  gratiam 

tali  in  BtatU;  concordia  et  conjunctione  sint;  ut  non 

tantum  contra  ulteriores  insultus  Nos  snf&cienter  defenderc; 
sed  etiam  roajores  progressus,  Nobis  non  v^ne  poUiceri  pos- 
simns,  non  ab  .  •  .  entes  tamen  ex  innata  nobis  clcmeutia  ad 
sistendam  ulteriorem  effusionem  sangvinis  bumani,  uti  jam 
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antehac  vestrae  Syncerítati  insinuayimuS;  aares  praebere  tali- 
buB  proporfitioniboS;  qaibas  et  nobis  et  confoederatis  .  . .  con- 
digna  fiat  satisfactíO;  et  secaríoríbus  binc  inde  positis  limita- 
neis  locis  pax  reddatar  constantior:  non  detrectavimuB  nos  aliis 
temporibas  Portae  obiatis  conditionibas  obviam  ire^  nec  qnic- 
quam  omisimas,  quo  armistitiam  sine  violatione  staret  Nanc 
verő  res  in  eo  est,  ut  Porta  si  serio  pacem  desideret,  non  in 
generalibus  nti  bactenus  terminis;  sed  talia  specifica  média 
proponat,  quae  mereantar  a  nobis  considerari^  et  foederatis 
nostriS;  inprimis  Berenissimo  Poloniae  Regi  et  Dominó  Yeneto 
communieari;  qnod  si  tarea  nolit^  suscipiemus  porro  sub  Dei 
omnipotentis  aaspieiis^  ejnsdem  eausam  jastissimam  vindicare^ 
et  christiano  orbi  nobisqae  commissis  popalis  procarare  quie- 
....  Cui  de  reliqno  gratia  nostra  Gaesarea  et  Regia  propensi 
manebimas.  Dátum  in  Givitate  Nostra  Viennae,  die  23.  No- 
vembris  anno  1685.  Regnoram  nostroram  Romani  28-vo, 
Hnngarici  31-mO;  Bohemici  verő  30. 
Leopoldas. 

Henricos  L.  B.  de  Stratman. 

Angastinos  de  Erhardos. 

Ugyan   romai   császár    ő    felsége   arunk- 
nak SZÖ16  levele. 

Illnstrissime  Princeps  syneere  nobis  dilecte. 

Ex  literis  ad  Nos  a  Synceritate  Vestra  27.  Septembris  bú- 
jás Anni  datis  percepimaS;  qaerales  de  excessibus  a  milite  nos- 
tro  in  Comitatu  Bihoriensi  uti  feruntar  perpetratis.  Fatemur  nos 
illos  excessus  non  sine  indignatione  intellezisse;  mandasseque 
serio  nostrorum  exercituum  praefeetis  ut  licentiam  militum^  non 
tantum  intra  debitos  cancellos  disciplinae  militaris  coerceant^ 
verum  etiam  in  transgressores  qui  reperientur  synoere  anim- 
advertant.  Cui  de  reliquo  gratia  nostra  Gaesarea  ac  Regia 
propensi  manebimus.  Dátum  in  Givitate  nostra  Yiennae  die 
23.  Novembris.  Anno  Domini  1685.  Regnorum  nostrorum  Ro* 
mani  vigesimo  octavO;  Hungarici  31-mo,  Bohemici  verő  30. 
Leopoldus. 

Henricus  L.  B.  de  Stratman. 

Augustinns  de  Erhardas. 
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Henricu8StrathmánL.B.  levele  urunknak. 

Celsíssime  Princeps  Domine  gratiosissime ! 

Redditae  mibi  sünt  Gelsitudinis  Vestrae  humanissimae; 
et  quamprimum  de  iis  ad  Sacram  Caesaream  Majestatem 
retuli;  et  uti  ille  licentiam  militis  sui  non  sine  indignatione 
intellexit;  ita  statim  supremo  suo  in  Buper  ion  Hungária  eampi 
Mareschallo  Comiti  Aeneae  Caprara  serio  i  n  mandatis  dedit 
at  eandem  compescat;  et  de  excessibus  Suam  Majestatem 

Saeratíssimam  quanto infonnet.  Retulit  etiam  Do- 

minus  supremus  auIae  Praefectus,  de  altero  Gelsistnd.  Ves* 
trae  líterarum  argumento^  pront  eadem  ex  responsoriis  Suae 
Majestatis  Sacratissimae  videbit^  ego  si  ad  publica,  et  si- 
mul Gelsistnd.  Vestrae  eommoda  contríbnere  aliquid  possum 
facturns  sum  semper  perlibenter  et  mensnrns. 

Gclsistndinisis  Vestrae 

Viennae  1-a  Decembris  1685. 

obsequentissimus  servorum : 
Henríeus  L.  B.  de  Stratman. 


Szebeni  consultatiok. 

Constitutiones  dominorum  consiliariorum  ac  regni  deputatorum 
in  cicUate  Cibiniensi  constitutorum  super  ardvis  regni  negotiis 

conscriptae. 

Az  kolozsvári  postalkodásnak  modali- 
tásáról. 

Az  fennforgó  szoros  állapatokboz  kívántató  postálko- 
dást  az  kolozsvári  katonák  semmiképen  nem  superalhatván^ 
hogy  dolgokról  kívántató  tudósításokban  káros  fogyatkozá- 
sink  ne  következzenek^  tetszett  közönségesen  :  az  kolozsvári 
nemesség  is  segélje  az  katonák  postalkodását^  jó  dispositio* 
val  lévén  az  iránt  kolozsvári  főkapitány  uram  ö  kegyelme  : 
tovább  pedig  azon  ttgyben  kívántató  postálkodás  segítségére 
az  tordai  nemesség  fogyatkozás  nélkttl  posta  lovat  adni  tar- 
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tozzék  Balásfalváig ;  Balásfalvára  pedig  késedelem  és  fogyat- 
kozás nélkül  küldjenek^  beszterezei  birö  atyánkfia  nr.  3, 
segesvári  polgármester  atyánkfia  nr.  3,  nagy-sinki  királybíró 
atyánkfia  nr.  3;  és  kőhalmi  királybíró  atyánkfia  nr.  3^  jó 
erős  lovakat,  magok  emberit  rendelvén  gondviselésére,  me- 
lyeken az  Kolozsvárról  udvarhoz  dirigálandó  leveleket,  ugyan 
kolozsvári  kapitány  uram  dispositíojából  hozhassák  káros 
fogyatkozás  nélkül,  melyben  ha  ki  fogyatkozást  tenne,  az  ko- 
lozsvári és  Thorda  városiak  prívilegíumíkat  amíttalják  eo 
facto.  Az  szász  székek  pedig  ín  poenam  fi.  600  incnrraljanak 
per  legitimos  regni  execntores  exequendos.  Az  szász  atyafiak 
pedig  az  lovak  patkoltatására  és  abrakolására  viseljenek 
gondot,  (asszonyunk  ő  nagysága  szénát  adatván)  hogy  ez  iránt 
is  az  postálkodásban  fogyatkozás  ne  lehessen. 

Az  somlyai  praesidiariusok  f izetésérö  1 
prospítialtatik. 

Hogy  az  fennforgó  állapotokhoz  képest  az  somlyai  és 
kolozsvári  praesidiariusok  hópénzek  iránt  megfogyatkozván 
nagyobb  busulásonk  ne  következhessek,  tetszett  hogy  az  or- 
szág statusai  közül  regestumban  irott  creditorokra  ö  kegyel- 
mekre sub  spe  restitutionis  felvetett  summából  adjon  Bethlen 
Elek  uram  ö  kegyelme  fi.  5000,  és  azt  Székely  László  uram  ö 
kegyelme  peroipiálván  erogaltassa  az  praesidiariusok  fizetésére 
hitelesen,  és  az  kik  által  erogalodik,  azon  pénz,  annak  idejé- 
ben ratiocináljanak  róla,  valamint  az  ország  kárt  ne  valljon. 

Székely  László  uram  Csákival  való  szem- 
ben létele  felöl. 

Maga  adván  Csáki  László  uram  alkalmatosságot  bizo- 
nyos végek  alatt  az  Székely  László  urammal  való  szemben- 
iételre, és  Székely  László  uram  is  compromittalta  magát,  or- 
dinantia  adatván  ö  kegyelmének,  éhez  képest  nekünk  ugy 
tetszik,  igen  eaute  és  jó  díspositioval,  az  szembelétel  megle- 
het ;  ezt  mindazáltal  ö  kegyelme  maga  disoretioja  és  hazafi' 
úsága  szerint  kövesse. 

Kővárban  és  Szamos -Újvárban  küldendő 
gyalogokról  való  dispositio. 

Ez  fennforgó  szoros  állapotokhoz  képest  következhető 
reménytelenségnek  consulalni  akarván,  tetszett  közönségesen 
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Bra88Ö  nr.  35  gyalogokat^  kiknek  egyike  hadnagy  legyen ;  Se- 
gesT&r  nr.  25^  ezeknek  is  egyike  hadnagy  legyen ;  Nagytink 
nr.  20^  Ujegyhiz  nr.  4 ;  Szerdahely  nr.  4 ;  SzAsz-Sebes  nr.  3 ; 
SKáfizvároB  nr.  6 ;  és  MaroB-YAsArhely  nr.  5 ;  kik  jó  ruhások 
fegyveresek;  residentiasok,  jó  karbeli  emberek  legyenek^  ál- 
lítani tartozzanak ;  kik  mához  tized  napra  minden  okvetet- 
len  gyűljenek  Szamosajvárra,  hogy  ott  az  felOlttk  kívántató^ 
fSgeneralis  uram  6  kegyelme  Almási  Pál  amnk  6  nagysága 
szolgája  által  yaló  dispositioját  követhessék  készséggel.  Ez 
gyalogoknak  pedig ,  az  megvitt  helyek  fStisztei  adassanak 
három-három  hó  pénzt^  az  utazások  idejét  az  hó  szám  napjai 
kOzt  nem  számlálván ;  aUoqmn^  ha  kik  ezen  dispositionk  ellen 
cselekedni  comperialtatnának,  eo  faeto  privelegiumokat  amit- 
talják  mentség  nélktlL  19  Januarii  1686  additnm.  IGvel  az 
höpénzt  jó  dispositio  szerint  nem  adták;  kttldjeneh  6  kegyel- 
mek három  höpénzt  generális  uram  ő  kegyelme  kezéhez^  és 
generális  uram  6  kegyelme  tegyen  oly  rendelést  azon  höpén- 
xeknek  kiadások  felOl:  fogyatkozást  ne  szenvedjenek.  Ha 
mit  pedig  6  kegyelmek  praetendalnak^  hogy  Szettének  nekik; 
keressék  meg  rajtok  az  kiknek  kezekben  adták.  —  1 8  Feb- 
raarü  annexum :  Intra  oetavum  az  feljebb  irt  dispositiot  ef- 
fectuayák'  ő  k^yelmek  az  höpénz  iránt;  az  gyalogokat  is 
gnpplealjak  alioqain  azon  hópénz;  az  mennyit  kinek  kinek 
fizetni  kellene;  az  tiszteken  exequaltatik;  és  ugyan  azon  poe- 
na  alatt  effectualni  tartoznak  6  kegyelmek. 

16  Decembris  1686  vetett  summa. 

Az  ttdO  szerint  rajtunk  forgó  szoros  ttgyben,  magunk 
éa  az  ország  seeuritasának  eonsulalni  akarráU;  vetettttnk  bi- 
zonyos summa  pénzt  fel  ez  országnak  statusi  közttl  válasz- 
tott böcsflletes  uri;  fö;  nem^i  és  városi  rendtt  atyánkfiaira, 
arrúl  irott  pecsétes  regestum  szerint;  melyet  kiki  6  kegyel- 
mek kOzU  a  die  16  Decembris  anni  paesentis  tized  napra 
tartozzék  Bethlen  Elek  uram  és  Sárosi  János  atyánkfia  ke- 
zéhez itt  Szebenben  administralni;  ilyen  declaratioval;  hogy  ha 
ki  jó  pénzt  administrál  egy  aranyat  in  fi.  4;  egy  imperialistái- 
lért  in  fi.  2;  egy  oroszlányos  tallért  in  fi.  1. 80;  bevegyék  minden 
okvetetleU;  alioquin  az  vármegyék  tisztei;holott  az  negligens  cre- 
ditoroknak  lakó  helyek  vagyou;  foglalják  el  száz-száz  forintig 
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háromh^rom  száz  jobbágy  át^  s  adják  annak  birni  öt  esztendeig^ 
az  ki  leteszi.  0  kegyelmek  pedig^  az  uri  és  förendü  depntátusok 
dispositioja  szerint  erígalják.  Assecuralják  penig  vigore  prae- 
sentium  az  creditor  atyánkfiait^  bogy  a  prima  Febraarii  anno 
proxime  affutnri  fogyatkozás  nélkül  contentaltatnak.  Ez  concla- 
samunk  pedig  az  szegénységre  felvettetett  egy*  egy  forint- 
ról való  dispositioinkat  ne  tollalja^  s0t  ratificalja. 

Kábos  Gábor  uram  rendeltetik  Szamos- 
Újvárra  ideig. 

Bizonyos  és  szükséges  okokra  nézve  szamosujvári  főka- 
pitány Tholdalagi  János  aramnak  udvarhoz  kelletvén  jöni^ 
communieatis  eonsilüs  Eabos  Gábor  atyánkfiát  rendeltük  Sza- 
mosnjvárra  menni^  az  ott  való  dolgoknak  hűséges  procurálá- 
sara;  mig  Tholdalagi  János  uram  kimegyen  Székely  László 
uram  expediálván  ö  kegyelmét  arról  való  commissiója  szerént. 

Fögeneral  Teleki  Mihály  uram  jószági 
superinseriptioja,  eum  assecuratione  regni- 
c  0 1  a  r  u  m. 

Méltó  tekintetben  vévén  az  ur  fögeneralis  tekintetes 
széki  Teleki  Mihály  uram  ö  kegyelme  az  elmúlt  táborozások- 
ban  s  egyéb  szükséges  alkalmatosságokkal  is  tapasztaltatott 
igaz  hazafiaságát;  és  az  mi  kegyelmes  urunk  s  ez  ország  ja- 
vára viselt  feles  expensait;  hogy  tovább  is  ö  kegyelme  hasonló 
mértékbeli  maga  alkalmaztatására  inditassék;  communieatis 
eonsilüs  végeztük ;  kegyelmes  urunk  ö  nagysága  kegyelmes 
annuentiaja  is  aeeedalván:  az  6  kegyelme  fisealis  jószági 
summája  superinscribáltassanak  eum  talleros  imperiales  nr. 
3000  három  ezer,  és  azokról  Íratandó  ö  kegyelme  donatioit 
juxta  eorum  tenorum^  mi  is  sub  trium  nostraram  nationa- 
lium  sigilliS;  Isten  országgyűlését  adván  pedig  érnünk^ 
articulariter  confirmaljuk;  egyébiránt  is  ez  fennforgó  álla- 
potokban ha  mi  expensaja  Kővárban  ország  szükségeire  le* 
szén  ő  kegyelmének;  jó  alkalmatossággal  refnndáljnk  ő  ke« 
gyeimének  minden  bizonynyal. 

Szolgabirák  hogy  quartély  osztani  kine 
menjenek. 

Székely  László  uram  6  kegyelme  tévén  kérdésben;  ha 
az  szolgabirákat  kiboesássák  az  quartély  limitálására;  éb  az 
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hódolatlan  falakkal  segittesse-é  az  qaartély  alatt  levO  fala- 
kat ?  nekünk  agy  tetszett^  mirel  annak  előtte  qaartélyok  el- 
rendelésében töltlnk  nem  kérdettenek^  hanem  magok  akarat- 
jok  szerint  proeedaltanak;  sőt  az  Szamoson  innen  is  höldol- 
taté  leveleket  kttldOztek^  melyek  iránt  ezelőtt  is  lett  disear- 
8118  szerint^  mostan  is  az  szolgabiráknak  kibocsáttatása  ne- 
kdnk  nem  tetszik^  se  hogy  az  hédolatlan  falak  az  már  qaar- 
tély alatt  levő  falak  segitségére  admittaltassanak,  ne  láttas- 
sunk azzal  is  magánkat  sem  az  tőrök  előtt  kétségbe  hozni, 
sem  pedig  az  ő  rajtank  yalö  erőszakoskodásoknak  qooqao 
modo  annaalnunk^  melylyel  jövendőben  ők  is  magokat  az  ro- 
mai császár  ő  felsége  előtt  mentegethessék,  ők  az  mint  eddig 
folytatták  dolgokat^  ha  sem  reqnisitioink,  sem  az  ő  felsége 
követével  lett  compositionk  előttők  nem  használnak,  és  to« 
T&bbá  is  rajtank  erőszakoskodnak^  ideig  szenvedéssel  is  keli 
várakoznánk. 

Gapitatim  felvetett    egyház-adóról   1685. 

Ezen  nemes  országnak  mostan  fennforgó  szertelen 
sanyargattatási  kőzött  szegény  nemzetünk  s  édes  hazánk  seca- 
rhásáról,  commanicatis  consiliis  nagy  szorgalmatossággal 
tanácskozván,  tetszett  közönségesen,  ez  szegény  ország  közön- 
séges szüksége,  saecarsasa  azt  kívánván,  ez  országnak  min- 
den statasi,  a  székelységen  levő  vitézlő  renden,  kivttl  agy  miot 
magyar,  szász  és  oláh,  akár  mely  religion  levő  papok,  schola 
mesterek,  az  praefectas  kezében  adózni  szokott  minden  he- 
lyek és  rendek  az  portasi  szolgákkal,  egyházi  nemes  embe- 
rek, molnárok^  házas  szolgák,  városi  minden  rendtt  szemé- 
lyek^ az  inasságból  felszabadalt  mesterlegények  is  ide  ér- 
tetvén, item  kapa  számban  és  ravatlan  helyeken  lakó  jobbá- 
gyok s  zsellérek,  az  nemes  fandnsokra  telepitett  akár  mi  rend- 
beli személyek,  és  az  oláhfalvi  s  zetelaki  lakosok  s  hét  birák 
joszági,  az  brassaiak  jószágival  együtt  ideértetvén,  ennek  fe- 
lette görög,  örmény,  rácz,  zsidó,  és  egyéb  idegen  kereskedő 
rendek  is  capitatim  egy.  egy  forintot,  az  székelységen  lakó 
jobbágyok  pedig,  ötven- ötven  pénzt  adni  tartozzanak ,  sub 
poena  fl.  12,  per  Vieecomites  Gomitatnam ,  Vicejadices  ré- 
gies   Sediam    Sicalicaliam ,    Primaríos   Sediam    Saxonica- 


44 

liani;  Civitatam,  Oppidoriun  ac  Ek^clesiarum  ofBcialeS;  praefec- 
tnm  item  ac  introscriptos  tríoesimatoreB  mox  et  de  facto  etiam 
cnm  brachio  exeqaentes.  Mely  dolog  véghez  yitelét  ily  moda- 
litással tetszett  meghatároznunk.  Az  magyar  praedicatorok 
és  scholamesterek  iránt,  minden  tractosban  pttspök,  yicarias 
aramék  és  az  esperesek  ö  kegyelmek ;  az  szász  papok  és  mes- 
terek iránt,  az  generális  dékány  ö  kegyelme ;  az  oláh  papok 
irárt  az  oláh  vinezi  és  dalyai  oláh  papok ;  az  egyházi  nemes 
emberek,  molnárok,  nemes  emberek  fandnsira  telepitett  akármi 
személyek,  söt  az  kapu  számban  lakó  jobbágy  ok  és  zsellérek  s 
rayatlan  falakon  lakó  minden  személyek,  söt  az  kapuszámban 
levő  városi  minden  rendek  s  mesterlegények ;  item  zetelakiak, 
oláhfalviak  és  székelységen  levő  jobágyok,szász  városokon  lakó 
minden  rendek,  az  hét  birák  és  brassaiak  jöszágival  az  házas 
szolgákkal  együtt  az  vármegyék  és  székek  viceti^ztei,  az  taxás 
városok,  fiscus  udvarbirái,  számtartök,  harminczadasok,  kama< 
ra  ispánok,  portusi  szolgák  és  az  egész  Fogaras  széke  iránt  pe  • 
dig  praefectns  atyánkfia;  az  görögök,  örmények,  ráczok  s 
egyéb  idegen  kereskedő  rendek  iránt  Apor  István  és  Tornya 
Péter  atyánkfiai  procedalván,  vegyék  számban  az  személye- 
ket hitelesen  és  az  megirt  egy-egy  forintot  capitatim  vBjiok 
felszedvén,  számokról  fide  mediante  irott  pecsétes  regestum 
szerint  ad  diem  1.  mensis  Februarii  anni  proximae  affuturi 
1686  Bethlen  Elek  uram  és  Sárosi  János  atyánkfia  kezéhez 
itt  Szebenben  administrálni  sub  poena  amissiorum  bonorum 
et  officiorum  el  ne  mulassák,  hogy  igy  megirt  atyánkfiai  által 
az  f^jebb  cum  assecuratione  restitutionis  kölcsön  kért  sum- 
mát, az  arról  irott  deliberatio  szerint,  az  oreditoroknak  ö  ke- 
gyelmeknek refundaltathassnk.  Az  perceptorok  pedig  snb 
gravi  animadversione  snper  perceptis  mindeneket  quietálni 
kötelesek  legyenek,  magokat  is  super  eorum  erogatione  quie- 
taltatván,  hogy  annak  idejében  az  iránt  tartozó  számadásokat 
jobb  módjával  expedialhassák. 

Garaffa  generálhoz  való  expeditionak 
modalitásáról. 

Garaffa  generál,  követ  atyánkfia  és  irása  által  is  kíván- 
ván az  mi  kegyelmes  urunktól  ő  nagyságától  és  az  országtól 
is,  hogy  az  téli  quartély  és  több  necessariumok  felöl  h  kivan- 
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tatö  tractára  deputaltassanak  cum  plenipotentíariis  literis  bi- 
zonyos commissariusok,  kikkel  conclndalhasson  voltaképen, 
offeralyán  arra  is  magát,  hogy  az  eddig  lett  károkat  is  illendő 
képen  complanalja,  alioqain  az  szttkségtöl  kényszerittetvén 
az  had,  élést  keres  magának,  és  vészen  is  az  hol  talál ;  és  ha 
ez  ország  fegyvert  fog  ellenek,  méltók  sok  argomentomokkal 
intvén  kér  azon,  magunkat  tartóztassak  és  az  hostilitást  tá- 
voztassak ;  alioqain  protestál  az<m,  ö  is  az  sztLkséghez  képest 
kételenittetiky  az  több  hadakat  is  attrahalván,  magát  kellető 
képen  defendalni,  ellenségnek  repatalván  az  mi  kegyelmes 
nrnnkat  6  nagyságát,  és  ez  országot  is ;  éhez  képest  eomma- 
nicatis  consiliis  coneludaltak  :  nem   lehet  hogy    izeneti  és 
Írásbeli  kívánsága  szerint  eam  plenipotentíariis  követek  me- 
hessenek, annál  inkább,  hogy^  oly  formában  traetalhassanak 
az  Bécsben  expediáltatott  követek  expeditioik  praejudicia- 
mára ;  hanem  hogy  böcsttletes  atyánkfia  Gynlai  Ferencz  uram 
az  elöbbeni  követsége  alkalmatosságával  értett,  s  hozzánk  is 
hozott  ratioit  megelőzött  instrnctioival  felmenjen,  és  kívántató 
declaratióval  Caraffát  csendesítse,  s  kívánja  az  hadak"*  kivi- 
telét, vagy  ha  azt  nem  efféctaalhatja,  instáljon  compescalja 
őket,  és  szoros  disciplinaban  tartassa  az  mostani  statiojokban 
minden  executio  és  hostilitas  nélkül.  Az  romai  császártól  ő 
felségétől  resolationk  érkezvén,  mi  is  ahhoz  alkalmaztatni  igye- 
kezzttk  magánkat  mint  igaz  keresztyének,  az  alatt  is  penig, 
mind  ő  felségéhez,  mind  az  keresztyénséghez  tartozó  devoti- 
ónkat  fenntartani  készek  yagyank ;  egyébiránt,  ha  azon  ha- 
dak beljebb  is  harapóznak,  magánk  oltalmáról  gondolkod- 
nunk cum  protestatione  kételenittettlnk. 

Garaffa  generálnak  való  Ígéretről. 

Az  rajtank  forgó  és  naponkint  terjedő  hadak  szoron- 
gató insolentiájok  könyebbitésér%  czélozván,  Karaff&nak  tet- 
szik Ígérnünk  anr.  2000  és  egy  paripát  szerszámostól,  item  a 
secretariasának  is  anr.  100  (adván  in  primordio  egy  paripát 
neki,  elméjét  azzal  az  szolgálatra  készítvén)  hac  inteijecta 
conditione,  hogy  az  hadakat  vagy  kivigye,  vagy  ha  az  nem 
lehet,  beljebb  semmi  képen  ne  hozza,  és  ott  is  szoros  discip- 
linaban tartsa,  semmi  hostilitást,  semmi  excarsiokat  ne  cse- 
lekedjenek, az  passasokat  bátorságosokká  tegyék,  az  végbe- 
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lyeket  strázsálással  ne  tartsák;  és  kulöaben  iS;  semmi  inso- 
lentiákat  ne  kövessenek,  melyekről  hiteles  assecuratiot  is 
kell  kérni;  különben  mi  is  az  Ígéretet  nem  praestáljnk. 

Az  portai  adóról. 

Noha  az  ország  adójának  az  portára  való  beküldésében 
sok  és  terhes  dif fieultasink  vannak,  az  fennforgó  állapotok  és 
ez  hazában  levő  idegen  hadakra  nézve ,  mindazáltal,  hogy 
annak  elmulatásával,  az  portához  tartozó  hűségünk  ellen  vé- 
teni ne  láttassunk,  s  nagyobb  involatiokban  magunkat  s  ez 
országot  is  ne  hozzuk :  eommunicatis  eonsiliis  ugy  tetszett, 
minél  jobb  alkalmatossággal  és  hamarébb  lehet  be  kell  kül- 
deni ;  deelaralván  az  mellett  ez  országnak  terhes  szorongat- 
tatásit  és  holmi  instantiait  juxta  instruetionum  tenores  pro- 
movealván. 

Vigyázó  hadak  szállásáról. 

Mivel  ez  ország  bizonyos  részeiben  levő  német  hadak 
insolentiai  nemcsak  terjednek  szomorúságunkra,  söt  (mivel 
azon  földön,  ha  mi  gabonát  öszvegyüjthettenek,  az  bőséges 
profonton  kivül,  egy  részit  Szathmárra  és  egy  részit  Bányára 
szállíttatják  s  pénzen  is  elvesztegetik)  praeteadalván,  hogy 
életek  elfogyott,  már  Retteg  és  Besztereze  tájékára  is  kihatot- 
tanak,  s  ott  a  falukat  quartélyra  osztják,  és  naponként  sán- 
czoltatják  söt  azon  belül  való  jövetelekkel  is  irtoztatóképen 
fenyegetödzenek,  melyből  ez  hazának  végső  pusztulása  és 
romlása  következhetnék  :  ugy  látjuk  annak  okáért,  noha 
semmi  hostilitasra  az  ő  felsége  hadai  ellen  nem  czélozunk,  az 
minthogy  böesületes  követ  atyánkfiai  által  az  itt  benn  levő 
ő  felsége  hadai  ofTicireinek  solenni  cum  protestatione  izén- 
tünk  is,  instálván  azon,  tartoztassák  az  ő  felsége  hadait,  nem- 
csak az  beljebb  jöveteltől,  sőt  az  excursioktól  és  minden  el- 
lentink  való  insolentiaktól  ||,  mert  teljességgel  el  nem  szen- 
redhetjük,  hanem  bizonyos  számú  hadak  lévén  kirendelve, 
az  olyan  lézengőket  repelláltatjuk,  meg  nem  engedvén  nekik 
czéljok  szerint  való  beljebb  jöveteleket,  söt  ha  nem  szűnnek 
és  fegyverkedésre  okot  szolgáltatván,  bennünket  is  ad  extre- 
ma  kényszerítenek.  Istent  hiván  segítségül,  magunk  oltalmára 
valamit  elkövethetünk,  el  nem  mulatjuk.  Rendeltünk  azért 
az  mi  kegyelmes  urunk  ő  nagysága  tetszésiből  az  mezei  hadak 
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közül  egynehány  zászlóalja  katonákat  és  az  marusszéki  vi- 
tézlő rendet;  bogy  Beszterczére  száljának  és  Gynlaíi  László 
atyánkfia  ö  kegyelme  disposítiójától  fttggyén,  onnan  Szamos- 
Ujyár  és  Bethlen  körül  való  vígyázásra  bizonyos  számúak  al- 
ternatim  kijárjanak  és  vigyázzanak  szorgalmatosan^  s  ha  mi 
oly  lézzegöket  kaphatnak^  vigyék  megirt  kapitány  urunk  6 
kegyelme  elébe^  dolgoknak  az  $  kegyelme  eleibe  adott  in- 
stmetio  szerint  való  igazítására.  Egyébiránt  semmi  hostilitasra 
okot  se  ne  keressenek^  se  ne  szolgáltassanak.  Azoknak  pedig 
Doboka  és  Belsö-Szolnok  vármegyék,  Besztereze  vidékével 
illendő  gazdálkodással  lenni  tartozzanak.  Továbbról  pedig 
az  nemes  vármegyék  legyenek  oly  készséggel  ^  mihelyt  az 
szükség  bozza^  felülhessenek  és  mehessenek  ^  az  hová  kí- 
vántatik. 

Holmi  speciális  expensakról. 

Az  fennforgó  szorgalmatosságokhoz  képest  kívántató  s 
különben  nem  supplealható  ország  közönséges  szükségére  az 
ur  Bethlen  Elek  uram  ö  kegyelme  kezéhez  administralt  sum- 
ma pénzből  közönséges  megegyezésből  rendeltünk  adatni 
ngyan  ő  kegyelme  által : 

Teleki  Mihály  uramnak  ő  kegyelmének  Cap- 
rara  és  Caraffa  generáloknak  adott  két  paripákéra     1000  frt. 

Az  Caraffa    generál   secretariusának    pro 
faonorario  Gyulai  Ferenez  uram  által      ....      400  frt. 

Ugyan  azon  seeretariusnak  Apor  István  uram 
által  egy  paripa  vételre 60  frt. 

Vízaknai  Nagy  István  uram  portai  uti  költ- 
ségének pótlására 156  frt 

Gyulai  Ferenez  uram  Caraffához  és  császárá- 
hoz való  uti  költségére 200  frt. 

Ugyan  Gyulai  Ferenez  uramnak  elmenő  pos- 
ták költségére 200  frt. 

Mely  pénznek  erogatioját  megirt  Bethlen  Elek  uramtól 
ö  kegyelmétől  vigore  praesentium  acceptáljuk  minden  difücnl- 
tos  nélkül. 

Páter  János  adóságáról. 

Szemben  hivatván  Páter  János  serioinjungaltatott  neki 
die  17.  Jannarii  az  ország  pénzének  intra  decem  dies  szerit 
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tegye;  különben  oly  fogságban  tétetik,  melyet  haliliral  meg- 
váltana, de  nem  engedtetik.  Azon  kirtll  tartozó  hosz  ezer  tal- 
lérról és  egyéb  speciális  adósságírói  ex  gratia  dilatio  igir- 
tetett 

Az  ország  adója  snpplementnmáról. 

Az  országnak  az  fényes  portára  mostan  bekttldendO 
adójában  a  sok  közönséges  megháborodások  miatt  esvén  bi- 
zonyos summa  tallérig  való  fogyatkozás,  és  annak  kipóüá- 
sára  az  időnek  rövid  voltához  képest  különben  nem  lehetvén 
semmiképen  prospicialnonk,  végezttlk  egyező  akaratból,  hogy 
ezen  szükségben,  mig  tudniillik  ezen  mostani  summája  kite- 
lik, acyon  tekintetes  nemzetes  Bethlen  Elek  uratn  mostan  ő 
kegyelme  kezében  admínistraltatni  rendeltetett  adóból  az 
oroszlános  tallérért  száz  kilenczven  pénzt,  az  aranyért  pe- 
dig ötödfél  forintot,  ide  nem  értvén  az  czikkini  és  török  ara- 
nyokat. 

Ország  szükségére  való  vásárlásról. 

Ugyan  az  ország  mostan  közönséges  szükségére  az  re- 
formata  ecclesiak  javaiból,  azon  jóknak  főouratoritól,  tiszte- 
letes püspök  uramtól  ő  kegyelmétől,  kényszeríttetvén  egy 
ezüstös  aranyos  pallost  vennünk,  végeztük  egyező  akaratból, 
hogy  azon  pallosért  adjon  tekintetes,  nemzetes  Bethlen  Elek; 
uram  az  ő  kegyelme  kezében  administraltatott  adóból  fl.  100 
megnevezett  püspök  uramnak  ő  kegyelmének. 

Sublatiojáról  4ö-nek. 

In  suffocationem  4ö  omnem  adhibere  operám  etiam  ex- 
tra R.  deliberatum.  In  Fnlgida  verő  P.  0.  quid  ratione  V.  T, 
facturus  sit  D.  U  nlterius  expetit,  interea  inquirendum  super 
requisitis ;  demum  coram  V.  T.  super  hae  matéria. 

Az  ország  adója  difficultasi  limitatio- 
járól. 

Az  adónak  az  portára  való  beküldése  semmi  késedel- 
met nem  szenvedhetvén,  azon  adó  között  levő  tizenhárom 
imperialis  tallért  Macskási  Boldizsár  uram  ő  kegyelme  pro 
sua  prudentia,  tizenegyed  fél  oroszlányos  tallérokért  tiz  im- 
perialis tallért  adván,  váltsa  el  késedelem  nélkül ;  az  mi  héjjá 
pedig  az  adónak  találtatik  per  verum  computum  Bethlen 
Elek  uram  ő  kegyelme  és  Sárosi  János  atyánkfia  kezeknél 
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levő  pénzből  váltassanak  annyi  számú  aranyokat  és  oroszlá- 
nyos tallérokat^  az  szerint  expendalván  az  folyó  pénzt  mint 
ide  fel  róla'coneladáltatott  az  mennyi  kívántatik;  és  snppleal- 
ják  az  adót  késedelem  nélkül.  Megpróbálhatja  ő  kegyelme 
azt  is,  az  portán,  egy  erszényben  rakatván  imperiales  445, 
ha  ennyi  számú  imperialis  tallérokat  egy  erszény  oroszlányos 
tallérokért  elvesznek,  sőt  munkálkodjék  is  rajta  ő  kegyelme 
hűségesen^  mivel  ezután  is  ezen  matéria  miatt  bajoskodásunk 
következhetik. 

Véghelyekbeli  gyalogok  succursusáról. 

Az  Huszt  várában  levő  székely  gyalogok  otthon  levő 
házok  népe  szükségére  bárom- három  véka,  az  Kővárban 
levők  házok  népe  szükségire  pedig  négy-négy  véka  búza  de- 
pntaltatik  az  ország  Segesvárott  levő  búzájából. 

Az  szász  városokra  való  vigy ázásról. 

Disponáltatott  szebeni,  brassai  és  beszterczei  főtisztek- 
nek az  fennforgó  hirekül  való  szorgalmatos  tudakozásáról  és 
hiteles  informatioról. 

Az  székelységre  való  vigyázásról. 

Committaltatott  az  háromszéki  és  esiki  vitézlő  rend 
feltt^ön^  vigyázzon^  sőt  az  passusokra  is  hűséges  vigyázás 
legyen. 

Tőkőlyi  uram  mellett  levő  tőrök  tisz- 
teknek Sz  ékely  László  uram  ő  kegyelme  Írjon. 

Deliberaltunk,  hogy  Székely  László  uram  irjon  az  Tö- 
kőlyí  urammal  való  törők  hadak  principálisának  az  fenn. 
forgó  dolgokról. 

Vallis  uram   certifiealtatásáról. 

Yallis  uramnak  conclusum  est  értésére  adni  az  Tökölyi 
uram  bejövetelit  és  az  tatár  hirt  is,  et  per  eum  Garaffanak* 

Caraffával  való  tracta  punctumiról 

Caraffa  urammal  való  tractára  deputaltattak  az  várme- 
gyék részéről  Gyulai  Ferencz  uram,  az  székelységrttl  Dániel 
István  uram,  az  szászságról  pedig  Joachimus  Vallendorffius 
uram. 

Puncta  instructionum  : 

1.)  Meg  kell  igirni  az  százezer  tallért  juxta  jam  con- 
closum. 
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2.)  Urgealui  keli  computum  excessunm  cum  congrua 
defalcatione. 

3.)  Effectualtatni  kell  az  hadak  kivitelét  cum  assecnra- 
tione;  hogy  ezután  sem  quartélylyal,  sem  annonával  sem  egyéb 
taxával  ez  országot  nem  aggrayálják,  erről  pedig  valóságos 
assecnratiot  (s  annak  a  császártól  való  conformatiot  effective 
szerezni. 

NB.  Ott  ö  kegyelmek  munkálkodván^  az  urakat;  kik 
azon  dolog  végett  oda  ki  bizonyos  helyre  deputáltatnak  tu- 
dositváU;  vesznek  kívántató  resolutioit  toties^  quoties  a  szük- 
ség kívánja. 

Az  követek  uti  költségeire  Bethlen  Elek  uram  ö  ke- 
gyelme által  deputáltunk  fl.  600.  sic.  Gyulai  uramnak  fl.  250. 
Dániel  István  uramnak  fl.  250.  Joachimus  uramnak  fl.  100 
adatni. 

4.)  A  császár  levelét  és  az  ministerekét  is  ki  kell  vinni 
az  confenntiariusok  resolutíojával;  in  paribus  az  Gyulai  Fe- 
rencz  uram  levelét  is. 

5.)  írjon  Dániel  István  uram  Gyulai  uramnak  cum 
breyi  declaratione  és  várjon  tudósítást. 

6.)  El  kell  vinni  aur.  1000 ,  az  úr^  Bethlen  Elek  uram 
az  ö  kegyelme  inspectioja  alatt  levő  kész  pénzből  szerezvén^ 
adjon. 

Kolozsvári  deputatioról. 

Az  Caraffa  uram  ő  kegyelméhez  expedialt  követek  ö 
kegyelmek,  hogy  jobb  fundamentummal  procedálhassanak , 
Kolozsvárra  kimenni  deputaltattanak  :  Teleki  Mihály,  Beth- 
len Gergely,  Bethlen  Elek,  Székely  L'\szló  uramék.  Item: 
Bánfi  György,  Gyulafi  László,  Bethlen  Miklós,  Bánfi  Farkas, 
Bethlen  Pál,  Thoroczkai  István,  Gyeröfi  György,  Tholdalagi 
János,  Apor  István,  Alsó  János,  Bálintith  Sigmond,  Rédei  Ist- 
ván, Keresztesi  Sámuel,  Rédei  János,  Ugrón  Ferencz,  Ka- 
bos  Gábor,  Nagy  Pál,  Draut  Györgj;,  Eötvös  István  és  Joa- 
chimtis  Vallendorffius  atyánkfiai,  juxta  literas  plenipotentia- 
les  tractálni. 

Költségekre  deputaltatott  az  megirt  urí  és  főrendtt  com- 
missarius  ö  kegyelmeknek :  az  csíki,  háromszéki,  marusvá- 
flárhelyi,  kolozsvármegyei  és  hunyadvármegyei  nem  régen 


felvetett  egy  forintos  adó;  ba  mi  hátra  vagyon  az  udvarhely- 
széki  restantiaval  együtt  administralják  az  úr  Teleki  Mihály 
nram  kezéhez,  az  ország  szükségeire  kívántató  pénz  pedig 
Sárosi  János  atyánkfia  kezénél  legyen,  ő  kegyelme  pedig  be* 
tegsége  miatt  el  nem  mehetvén,  Bethlen  Pál  uram  vegye  ke- 
zéhez és  viselje  gondját. 

Országgyűlése  terminussáról. 

Ország  gyűlése  ad  diem  23  Mártii  mensis  affatnri  Szeben 
városában  celebraltatni  concludaltatott. 

Kővári  praesidiariusok  fizetéséről. 

Az  kővári  praesidiarimok  szükségire  mostan  deputal- 
tátott,  mi  hogy  jó  alkalmatossággal  oda  is  szolgáltassák : 

Pénzt  két  hóra  az  ur  Bethlen  Elek  uram  által  frt.  700. 

Bozát  is  mentül  többet  Beszterezéről  s  Kolozsvárról. 

Bécsi  resolatiok  készítésire  lett  deputatio. 

Az  bécsi  rescriptumra  kívántató  resolatio  készítésire 
az  urak  Teleki  Mihály  aram,  Bethlen  Gergely  ur^,  Bethlen 
Elek  uram,  item  Bánfi  György,  Bethlen  Miklós,  Gyalafi  László 
és  Kemény  János  nramék  deputaltattak  cum  magnifico  pro. 
tonotario. 

Horváth  Kozma  uram  evocaltatásáról  etc. 

Ez  fennforgó  szoros  állapotokhoz  képest;  juxta  tempó  rum 
exigentias,  az  nemes  és  vitézlő  rendnek  táborban  kelletvén 
lenni,  az  nemes  udvarhelyszéki  vitézlő  rend  fennlétek  alkal- 
matosságával, sub  dato  30.  Decembris  1685.  Henter  András 
atyánkfiának  irott  Horváth  Kozma  atyánkfia  levele  rendeletlen 
írásnak  itiltetvén,concludaltuk:  nagyságod  kegyelmes  tetszésé- 
ből megirt  atyánkfiát  ad  reddendam  super  inde  rationem, 
simnlque  judicium  recepturum  evocaltassék  per  fiscalem  di- 
rectorem  az  közelebb  következő  diétára  és  juxta  brevium 
jadiciorum  processum  persequaltassék. 

Debreczen  városa  segittetéséről. 

Debreczen  városa  supplicatiojokban  élőnkben  terjesztett 
keserves  panaszokat  méltó  tekintetben  révén,  communi  et 
ananimi  voto,  nagyságod  kegyelmes  consensussa  is  accedál- 
ván,  deeemaltuk.  Ily  megfogyatkozott  szoros  állapotokban 
sableva\juk  őket  az  ország  közönséges  pénzéből  Bethlen  Elek 
uram  és  Sárosi  János  aQránkfia  által,  negyedfél  ezer  talléro- 
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kat  adatváu  nekiek.  Azonban,  hogy  az  fényes  portán  levő 
creditorok  miatt  is  bántodások  ne  legyen,  oda  is  Maurocor- 
datns  uramnak  mellettek  közönséges  ország  neve  alatt  íras- 
sunk, kívánván  ez  iránt  is  ez  haza  és  az  nagyságod  hűségé* 
ben  ökct  megerősíteni. 

Páter  János  elbocsáttatásáról. 

Noha  mind  nagyságodnak,  mind  pedig  ez  ország 
statusínak  nagy  kárában  forog  az  Páter  János  dolga,  mind- 
azáltal, mivel  az  ö  fogságban  való  létével  azoknak  kívántató 
orvoslását  nem  remélhetjük,  nagyságod  kegyelmes  tetszésé- 
ből végezttlk  kegyelmes  urunk,  aís  két  özvegy  leányi  legyenek 
kezesek  érette  és  legyenek  itt  Szeben  városában  polgármes- 
ter és  királybíró  atyánkfiai  dispositiojok  által  illendő  gond- 
viselés alatt  Az  görög  eompanianak  is  pedig  imponaltassék^ 
senki  közttlök,  vagy  más  kereskedő  rendek  közül  is,  magát 
az  ő  innen  való  kimenetelekben^  vagy  titkos  kivitettetésekben 
magát  semmi  színek  és  tekintetek  alatt  ne  elegyítse.  Egyéb- 
iránt ha  quo-quomodo  innen  el  találnak  menni,  míg  atyjok 
dolgát  végképen  el  nem  igazítja,  Szeben  városa  az  itt  com- 
moraló  görög  eompaniaval  együtt,  az  Páter  Jánoson  levő 
egész  adósságot  megfizetni  kötelesek  legyenek. 

Az  portai,  béesi  legatiokról; 

Az  ország  szoros  dolgai  azt  kívánván  az  fényes  portára 
egyik  ítélő  mester  Sárosi  János  Bécsben  Peczki  Nagy  Pál 
atyánkfiai  deputaltattak  az  dolgok  mivoltához  kívántató  in- 
strnctiokkal. 

Holmi  eopják  csináltatása. 

Ez  fennforgó  szoros  állapotokhoz  képest  szükséges  ké- 
pen kívántatván^  nagyságod  kegyelmességéből  végeztük  sze- 
ben! főtiszt  atyánkfiai  disponáljanak  felőle :  az  szász  városo- 
kon készítsenek  negyvenezer  kopjákat,  ezekhez  való  kopja 
vasokkal  együtt,  és  szállítsák  el  főgeneralís  uram  ő  kegyelme 
disposítiója  szerint  való  helyre,  az  árát  az  ő  kegyelme  dis- 
positiojából  megvárván. 

Tökölyi  uramhoz  való  expeditioról. 

Tökölyi  uramhoz  Eabos  Gábor  rendeltetett  küldetni, 
hogy  ő  kegyelme  által  az  országon  általmenő  szándékát  el* 
fordítani  inducaltassék  eleiben  adandó  instroctioja  szerint^ 
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melytől  semmiben  is  ne  recedaljou  ^  klüönben  ha  semmiké- 
pen nem  akar^  és  csak  ad  extrema  kell  azon  dolognak  fa- 
kadni^ fegyverrel  és  erővel  is  resistalni  kell,  mivel  nékünk 
az  fényes  portáról  arról  való  parancsolatunk  nincsen^  de  ha 
szintén  volna  is,  ez  országnak  ily  szoros  ügyiben  az  fényes 
portát  alázatos  instantiankkal  reqniralnók  és  magánkról  el- 
forditani  muukálkodnók,  mivel  hogy  ez  országnak  mostani 
állapotja  igen  szoros  ügyben  tétetett;  hogy  pedig  Tökölyi 
uram  mellett  ez  ország  felüljön,  vagy  ő  nagysága  haddal  se- 
gélje^  semmiképen  nem  cselekedhetjUk. 

Eabos  Gábor  aramnak,  Tökölyi  uramhoz  ő  nagyságához 
expedialtatván^  rendeltettek  frt  25. 

Az  ur  Teleki  uram  holmi  expensáiról. 

Az  umak  Teleki  Mihály  uramnak  ö  kegyelmének,  az 
kővári  szükségben  lett  expensáiban  juxta  conclusum  superinde 
emanatum  most  frt.  600.  adatni,  és  a  többit  is  ha  comperiál- 
tatik  refundaltatni  deeernaltatott. 

Az  hadak  dispositioj  áról. 

Az  hadak  felültétésérül  és  progressusáról  urunk  ő  nagy- 
sága fögeneralis  urammal  főtiszt  uramékkal  adják  ki  az  üdő- 
höz  képest  kívántató  ordinantiakat,  és  ö  kegyelmek  kimen- 
vén, azok  szerint  alkalmaztassák  magukat,  s  az  hadak  is  en- 
gedelmeskedni tartozzanak. 

Holmi  portán  levő  levelekről. 

Az  fényes  portán  levő,  Erdélynek  adatott  régi  császá- 
rok athnaméját,  melyeket  már  transsumaltanak  is  megláto- 
gatván Sárosi  János  atyánkOa^  ha  melyek  hasznosak  és  szük- 
ségesek lesznek,  ő  kegyelme  váltsa  ki  és  hozza  haza,  depu- 
tálván  azoknak  kiváltására  Ugrón  Ferencz  atyánk6a  által 
auA  nro.  500,  alioquin  ha  nem  szükségesek^  az  pénzt 
restitualja. 

Sárosi  János  uram  contentiójáról. 

1-ső.  Sárosi  János  atyánkfiának  az  bécsi  expeditio  al- 
kalmatosságával esett  költségének  s  kárának  refusiojára  és 
az  mostani  portai  expeditiora  való  költségeire  végeztük^  az 
kezénél  levő  pénzből  vehessen  öt  száz  tallérokat. 

Item  :  ogyan  ezen  expeditiojára  rendeltünk  egy  széke- 
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Tet;  melyet  az  brassaiak  elkészítvén;  tOlök  acceptáltatjnk  arra 
való  expensajok. 

Nagy  Pál  uram  bécsi  uti  költségeiről. 

Kagy  Pál  atyánkfiának  is  nti  költségére  Bethlen  Elek 
uram  és  Sárosi  János  atyánkfia  adjanak  aur.  nro.  50. 

Deákok  honoráriumáról. 

1-mo.  Hasonlóképen  BüdOskutinak  anr.  nro.  20  vé- 
geztük adatni. 

2-do.  Komáromi  János  aramnak  talleros  nro.  50. 

Itilömester  uram  deákinak  talleros  nro.  25. 

Fővezér  ajándékáról. 

Az  fővezérnek  ajándékban  deputált  két  lovak  megvé- 
tele^  és  hogy  egyikért  az  umak  Teleki  uramnak  ...  fi.  lOOO^ 
az  másikért  pedig  Bánfi  György  uramnak  aur.  200;  adjanak 
Bethlen  Elek  és  Sárosi  János  uramék  kezeknek  levő  ország 
pénzéből;  concludaltuk. 

Dombi  serege  szaporításáról. 

Dombi  hadnagy  uram  keze  alatt  levő  gyalog  talpasok 
huszonöttel  szaporodván;  ugy  deeemaltuk  azoknak  is  fizeté- 
sek adassék  ki;  mint  az  többinek. 

Kolozsvári  praesidiariusok  fiztéséröl. 

Az  kolozsvári  praesidiariusok  alkalmas  ttdőtől  fogván 
fizetetlenek  lévéu;  deeemaltuk :  az  jelenvaló  ország  közönsé- 
ges pénzéből  fizessenek  meg  nekik;  ily  időben  ne  fogyat- 
kozzanak meg. 

Nagyszögi  Gábor  conventiojáróL 

Nagyszegi  Gábor  uramnak  mint  Salisnak  is  járt;  ez  esz- 
tendőre tartozó  buzabeli  fizetését  ez  ország  szttkségire  gyűj- 
tött búzából  adják  meg  —  végeztük. 

Fogarasban  levő  székely  gyalogok  suc- 
cursusáról. 

Fogarasban  alkalmas  időtől  fogván  szolgáló  udvar- 
helyszéki gyalogok  segítségére  az  ország  pénzéből  fl.  300 
deputaltunk. 

Beszterezei  uraimnak  lett    resolutioróL 

A  beszterezeieknek  irván  Seherfenberg  generál  és  Csáki 

László  uram  iS;  hogy  éléssel  gazdálkodjanak;  és  különben  is 

alkalmaztassák  magokat;  ne  refraetáriuskodjanak,  sub  dato 
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12  Maj;  ex  castris  ad  Bonczida  positis;  beszterczei  nramék 
ide  kttldötték,  iostüván  bolmi  dolgokról;  melyekről  ilyen  vá* 
laszok  lett: 

1.)  Dicséretes  és  tartozó  hűségekben  megmaradjanak. 

2.)  Az  ordinarioS;  és  mostan  rajok  vetett  gyalogok 
iránt  immunitáltattak;  hagyván  0ket  városok  oltalmára. 

3.)  Városok  oltalmára  az  vidékbeli^  item  máramarosi 
és  másunnan  való  embereket  adhibealhatnak. 

4.)  Orlai  Miklós  uram  is  ott  maradhat^  zsoldost  állittson. 

5.)  Hűségekben  perseveralni  intetnek  és  hogy  semmit 
magoktól  ne  resolváljanak^  hanem  nnmk  6  nagysága  resolu- 
tiojára  relega^ák  magokat,  instrnaltatnak. 

6.)  Ha  kik  ellenkezők  találtatnak  megfogattassanak. 

MB.  Az  ott  levő  nemességnek  is  irván,  Scherflfenberg  és 
Csáki  uram  ö  kegyelmeknek  is  resolatiojok  lett 

1.)  Jól  cselekedték  az  levelek  ide  kttldését. 

2.)  Felüljenek  és  kiszáljanak^  hogy  mások  is  annál  in- 
kább el  ne  vonódjanak. 

Fejérvári  dispositióról. 

Fej  érvárra  Eendefi  Pál  uram  rendeltetett^  és  hogy  a  de- 
ákok 8  lakosok  is  ott  maradjanak  nsque  ad  extrema^  oda 
menvén  az  aranyosszéki  gyalogság  is  oltalomra,  decemál- 
tátott. 

Kolozsvári  holmi  dispositióról. 

Hogy  az  Kolozsvár  kerítése  körttl^  az  város  oltalmára 
levő  épületek  elrontassanak  condudáltatott 

Búza  tilalmáról. 

Brassai  nraimék  instálván  az  bnza  s  egyéb  gabonáké* 
reskedések  tiltalmáról;  decemal tátott :  ne  engedjék  se  hazát 
ae  egyéb  gabonát  városokból  más  országra  kivinni ;  paran- 
csoltatott az  székelységre  is  azon  dologról.  Az  harminczadra 
hasonlóképen  ne  engedjék  meg^  interim  maguk  is  ne  abutal- 
janak  az  kereskedéssel. 

TOkölyi  arammal  való  anioról. 

Hogy  TökOlyi  armmal  ö  nagyságával,  arunknak  ő  nagy- 
ságának s  ez  országnak  is  illendő  egyessége  és  jó  oorrespon* 
dratiaja  legyen,  concludáltatott,  oly  terminusokkal  és  condi- 
tiokkal,  melyekből  se  arunkra  ő  nagyságára  most,  vagy  suc- 
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<5es8ivi8  temporibus  valami  kedvetlenség  é^  reménytelenség 
ne  következhessek. 

Szebeniekkel   való   uj   confoederatioról. 

Az  magyar  urak  s  főrendek  bizonyos  számban  az  sze- 
beni  főtisztekkel,  tanácscsal  és  centampaterekkel  fide  mu- 
tno  praestita  confoederaltanak^  confírmálván  az  eddig  lőtt 
confoederatiokat  juxta  literas  superins  consrciptas. 

Tökölyi  uramhoz  való   expeditioról. 

Tökölyi  uramhoz  ö  nagyságához  Könczei  expediál tátott 
levéllel  hoc  tenoré,  nem  lehet  pro  ratione  temporis  etc.  in  té- 
rim declaralván  elméjét  prout  fieri  potest  ad  justa  et  licita 
accommodálja  magát. 

Scherflfenberg  ellen  való  protestatióról. 

Scherffenberg  generálisnak,  hogy  az  hadak  insolentiai- 
kat  compescalja,  alioqain  már  követni  kezdett  insolentiájok 
hostilitásnak  repataltatik,  decernaltatott. 

Bethlen   Gergely   nram   substi tntiojáról. 

Az  úr  Bethlen  Gergely  nram,  az  egész  erdélyi  hadak 
gondviselésére  delegáltatott,  mig  fögeneralis  nram  ö  kegyel- 
me közikben  kimehet. 

Az  ország  szükségeire  Kolozsvárrólköl- 
csön  adott  búzáról. 


Bánfi  György  uram 

.     sax. 

cub. 

1000. 

Bánfi  Farkas  uram  .     . 

75 

n 

500. 

Apor  István  uram    .     . 

•           yt 

n 

100. 

Naláczi  István  uram 

7> 

w 

100. 

Dániel  István  uram 

?7 

71 

100. 

Az  ország  búzájából     . 

r 

n 

200. 

Gnm  hac  declaratione,  hogy  itt  Szeben  városában  az 
ország  közönséges  szUkségire  összeszerzett  búzájából  ő  ke- 
gyelmek contentaltassanak. 

Véghelyekbeli  praesidiariusok  fizetéséről. 

Kolozsvári,  csehi,  somlyai  és  kővári  praesidiariusok  fi- 
zetésire az  ország  pénzéből  vagy  kölcsön  vagy  különben  sze- 
rezvén két  hó  pénz  deputaltatik. 

Kolozsvári  municiok  szaporításáról. 

Kolozsvárra  az  előtt  adott  tizenöt  mázsa  puskaporon  ki- 
yUl,  most  nro  25  mázsa  puskaport  igirtenek  ö  nagyságok 


Bánfi  György,  Alvinczi  Péter  és  Inozédi  Pál  atyánkfiai  által, 
melyet  meg  is  adattak,  ngy,  hogy  ez  ország  pénzéből  illendő 
ára  megadassék,  melyrfil  is  assecnraltattak  ö  nagyságok. 

Az  német  hadak  számára  vetett  vágó  mar- 
hákról 1686.  Julii. 

Az  német  hadnak  ennek  előtte  igért  tizenkét  ezer  kiskő- 
böl  bnzán  kivül,  mostan  igirt  ezer  öreg  marháról  és  1000  juh- 
ról ilyen  rendelés  determinaltatott. 

Három  kapu  adjon  egy  öreg  vágó  marhát,  berbécset  is 
nro  1.  Ezeket  az  vármegyék  és  székek  otthon  levő  vicetisztei 
szedjék  fel,  és  Kolozs,  Doboka,  és  Szolnok  vármegyékből 
Beszterezéhez,  Thorda,  Fejér  és  KttktUlőnek,  az  EttkttUő,  s 
Mams  között  levő  része  Marns- Vásárhelyhez,  Hnnyadból  ós 
az  EüküUőn  innen  levő  minden  helyekről  penig  Medgyeshes 
hajtassák  ad  diem  28  mensis  praesentis,  minden  okvetetlen. 
Hogy  pedig  hamarább  öszszegy ülhessen  az  marha,  akárme- 
lyik részről  való  azon  három  kapuban  levő  jobbágyok  közül 
vétessék  el,  és  azt  is  minél  hamarább  contentáltassák. 

Az  taxas  városok  is  ez  szerint : 
Hátszeg  városa    vágómarhát   nr. 

Hunyad  ,, 

Abrudbánya        ^ 

Vízakna  ^  ^  „ 

Udvarhely  „  ^  „ 

Fejérvári  városi  rend 
Csíkszereda  városa 
Kézdi-Vásárhel  V  „  ^  „ 

niyefalva  „  „  „ 

Bereczk  ,,         •       „  „ 

Sepsi  Szt  György  „  ^  „ 

Ezeket  is  az  székely  tisztek  ő  kegyelmek  szedessék  öszsze, 
és  administraltassák  Hedgyesre  ad  diem  et  modo  praefixis. 

Az  megirt  városok  pedig  rendeljenek  hiteles  embereket 
percipiálására,  gondviselésekre  és  annak  idejében  erogala- 
sokra  is. 

Az  német  had  csendesitésére  vetett  12000 
köböl  búzáról. 

Az  már  régtől  fogván  ez  országban  levő  német  hadak 
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3. 
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3. 

3. 
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»« 

n 
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n 
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miatt  szenvedett  sok  nehézséginknek  rölank  való  elforditá- 
sának;  avagy  csak  esendesitésének  is  jó  reménysége  alatt  e^ 
előtt  is  sok  Ízben  discorálván  felőle^  az  mi  kegyelmes  nronk 
0  nagysága  kegyelmes  contentnma  ebben  is  mint  több  egyéb 
az  időkhöz  képest  lett  conelosumink  iránt  is  accedálván,  az 
ennekelötte  lett  végezésttnk  szerint  ország  közönséges  szük- 
ségére felvetett  és  szedett  bozán  kivtil^  melyet  más  egyéb  kö- 
zönséges szükségre  deputáltnnk^  az  már  azon  német  hadak- 
nak megigirt  nro.  12000  tizenkétezer  kis  köböl  búza  felöl 
tettünk  ily  rendelést.  Hogy  az  universitás  hatezer  kis  köb- 
löt szerezze  meg;  magok  között  elintézvén ;  hatezer  kis  köb- 
löt pedig  az  nemes  vármegyékről  szerezzék  és  gyt^tsék  ösz- 
szO;  adván  az  nemes  vármegyék  részéről  mostan  kölcsön : 


Asszonyunk  ő  nagysága  •    .    • 

•    sax. 

cub. 

nro 

,  500 

Báníi  Oyörgy  uram      .... 

f) 

fi 

n 

867 

Bánfi  Farkas  uram 

7) 

rí 

n 

400 

Alsó  János  uram 

t) 

n 

n 

105 

Bethlen  Sámuel  uram  .    •     •    . 

n 

n 

II 

200 

M.  vásárhelyiek 

n 

n 

» 

500 

Bethlen  Miklós  uram  .    .    •    .     . 

n 

n 

n 

100 

Dániel  István  uram 

n 

fí 

9 

100 

Keresztesi  Sámuel  uram  .    .    •    , 

*       f) 

n 

V 

100 

Medgyesen  levő  ország  búzája   • 

n 

n 

n 

240 

IkL  Tholdalagi  János  uram  •    •    • 

n 

91 

n 

200 

Mikola  László  uram     •    .    •    • 

•       n 

« 

n 

200 

Felvinczi  János  uram  •    •    •    •    . 

» 

n 

n 

300 

Szalánczi  István  uram 

n 

Tft 

n 

100 

Kovács  István  uram 

n 

n 

II 

200 

Kun  Dániel  uram 

n 

n 

9 

200 

Köbölkuti  György  uram   .    .    .    • 

» 

n 

f) 

200 

Baranyai  Gergely  uram    .    .    •    . 

n 

II 

n 

100 

Lugosi  Ferencz  uram 

n 

n 

» 

100 

Bálintit  Zsigmond  uram    •    •    •    • 

fí 

» 

» 

100 

Maxai  uramék 

9 

n 

II 

100 

Haranglábi  Sigmond  uram     •    .    • 

W 

» 

f) 

50 

Balogh  Boldizsár  uram     •    •    •    • 

n 

19 

w 

50 

Bánfi  Boldizsár  uram 

n 

II 

n 

100 

Bánfi  Mihály  uram 

n 

n 

n 

100 
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Ugrón  PÜ  uram     ••••••    sax.  cab.  nro.  150* 

Istyin  Oreréh  aram „      „      „    200 

* 

Krö  Istyin  aram „      „      ^     100 

Jósika  Gábor  nram „      „      ,,     100 

Jósika  ístyán  aram „      ^       „     100 

Dániel  Péter  aram „      „       „     100 

Görög  Miklós  aram „      „      o     100 

oly  reménység  alatt^  hogy  mihelyt  Isten  az  fennforgó  állapo- 
tokat csendesití,  az  megirt  creditorokat  ö  nagyságokat  s  (^ 
kegyelmeket  hazáról  valósággal  eontentáljnk,  melyről  yigore 
piaesenüs  deliberationis  asseonrá^ak  is  ö  nagyságokat  s  ö 
k^elmeket. 

Az  aniyersitas  ö  kegyelmek  részéről  pedig  kapa  szá- 
mákhoz  képest  magok  ö  kegyelmek  intézték  ez  szerént  egy** 
más  között  f elszedetni^  agy  mint : 

Szebenszék nro.    111 

Segesvárszék  (nem  adtak)  ....  ^  597 
Brassó  yidékével  (nem  adtak)  ...  «  1368 
Medgyesszék  (nem  adtak)  ....  „  672 
Beszterozeszék  (nem  adtak)     ...       „      762 

Szászsebesszék „      186 

Nagy-Sinkszék  (nem  adtak)     •    •    •       ^      561 

Szerdahelyszék „      800 

Xöhalomszék  (nem  adtak)  ....       ^      872 

Szászrárosszék „       171 

Uj  egyházszék  (nem  adtak)  •    .    •    .       „      300 
Mely  feljebb  specifiealt  1200  kis  köböl  hazának  öszsze- 
gyiytésére  és  arra  kívántató  dbpositiöra  Yargyasi  Dániel  Ist- 
ván aramat  föinspeetoránl  rendeltttk.  Subordinatas  gondvise- 
lőnek pedig  Fejérvármegyéböl  Borsai  György  és  Farkas  Fe- 
renez,  KflkttUö vármegyéből  Árkosi  János  és  nótárius ;  Thorda- 
vármegyéből  Görög  Miklós  és  Pápai  Zsigmond ;  Kolozsvárme- 
gyéből  Eeezeli  András ;  és  Dobokavár megyéből  Balogh  Jánoa 
atyánkfiait  Ennek  felette  az  aniversitas  ő  kegyelmekVészéről 
főtiszt  atyánkfia  denominálván  arra  való  hiteles  embereket  te- 
gy^ek  hírré,  m^girt  főinspeetor  atyánkfiának,  kik  is  ő  kegyel, 
métől  dependeáljanak  hűségesen.  Hogy  pedig  azon  búza  admi- 
nistiatioja  is  jobb  renddel  lehessen,  az  aniversitas  ő  kegyelmek. 


részéről  megirt  inspectoi;  atyánkfia  minél  hamarébb  percipial- 
tassoD,  ö  kegyelmek  között  szedesse  fel;  zsákokról;  dröltetésről 
és  a  vecturáról  is  illendő  rendelést  tétetvén,  hogy  debito  tempore 
Gyulai  Ferenez  uram  succnrsnsa  által  az  német  prófunt  mester 
kezéhez  administráhassák,  onnan  azon  zsákokban  az  nemes  vár- 
megyék búzáját  is  admiuistrálhassa;  annak  is  őrlése  és  vec- 
turája  felől  is  inspiciálváU;  onnan  pedig  hiteles  testimoniu- 
mokat  extrahaljanak  jövendő  számadásra,  az  zsákokat  res- 
tituáltatván  az  universitsának  ő  kegyelmeknek ;  megirt  Dá- 
niel István  atyánkfia  0  kegyelme  arra  az  ország  búzájára  is, 
melyet  azelőtt  ország  közönséges  szükségére  felvettünk  és 
szedtenek  volt  is  kívántató  provisioval  legyen,  s  ha  mit  még 
benne  fel  nem  szedtenek  volna,  annak  is  felszedését  urgealja 
az  kik  által  illik,  hogy  annak  idejében  azon  búza  is  hova 
fordíttatott  legyen,  megtudhassuk. 

Az  kolozsvári  pracsidiariuso>k  praeben. 
daltatásáról.  20  Juli. 

Az  kolozsvári  praesidiariusok  praebendaltatásokra  kí- 
vántató búza  felől  főkapitány  uram  disponáljon  sub  spe  fu- 
turae  restitutionis,  kérjenek  kölcsön  búzát.  Isten  az  uj  búzát 
kezünkhöz  adván  okvctetlen  megadjuk  az  creditoroknak  ö 
kegyelmeknek. 

Az  nemes  vármegyék  táborozások  és  uni- 
versitas   gyalogi  determinatiójáról.   22  Aug. 

Az  mostani  szoros  állapotok  az  szüntelen  való  vigyázást 
és  hadaknak  fennlételit  kívánván ,  hogy  az  nemes  várme- 
gyéknek magoknak  valami  kevés  pihenésök  lehessen,  in- 
stálnak alázatoson,  hogy  bizonyos  számú  zsoldost  állítván, 
magok  maradhassanak  honn,  jó  fegyveres,  paripás,  szolga* 
latra  alkalmas  zsoldosokat  Ígérnek  állítani,  kiknek  megczir- 
kálására  tiszt  uraimék  kötelesek  legyenek,  és  ha  ur  vagy  fő- 
ember soldosi  közt  találtatik  alkalmatlan,  minden  rósz  zsol- 
dosért sigUatim  40—40  forintot,  alább  való  nemes  emberén 
pediglen  30 — 30  frtot,  egyház  helyi  nemeseken  10—10  frtot 
exequaljanak  vieetiszt  atyánkfiai ;  mely  birságnak  két  része 
főgeneralis  uramé,  harmadrésze  az  tiszteké  legyen.  Mely  exe- 
<)ntiot  ha  az  vicetisztek  negligálnának,  f((generalis  uram  ö 
J^egyelme  az  tiszteken  exequaltathassa.  Az  zsoldost  pedig  men- 
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test  ugy  elkészítik^  hogy  valamikor  kívántatik;  mentéBt  Bis» 
táljának.  Huny  ad,  Fejér  és  Eükttllövármegyék  pediglen  az 
extraordinarins  gyalogokat  elkészítvén  sistáljik  az  hová  az 
szükség  kivánja  snb  poena  speeifícata. 

Az  universitas  atyánkfiai  extraordinarins  gyalogi  ha- 
gyattanak  másfél  ezerre,  ugy  hogy  most  mentést  ö  kegyel- 
mek négy  százat  állítsanak  jó  fegyverest,  az  ezer  s  százát  is 
ugy  készítsék,  hogy  mihelyt  generális  insurrectio  lészen,  azo- 
kat is  jó  készülettel  sistálják,  ha  peniglen  az  sistálandó  gya- 
logokban fegyvertelen  és  ruhátlan  láncsás  találtatik,  ut  supra 
minden  fegyvertelen  és  ruhátlan  gyalogért  40 — 40  frtot  exe- 
qaalhasson  fö  generális  uram  azon  széknek  tisztein. 
Az  deputatusok  expensai. 
Ez  gyűlési  alkalmatossággal  articulariter  helyben  hagya- 
tott deputatusok  snstentiojára  deliberative  disponáltatott  hogy : 

Az  universitas  adjon frt.  10000 

Az  vármegyék  Maros-Vásárhelylyel  és  az  ta-  " 
xas  városokkal  együtt  adjanak     .     .     .-   .     .     .frt.    3500 

Az  székelység  pedig  adjon frt     1500 

Mely  summát  az  székelység  és  szász  natio  ő  kegyelmek 
magok  k({zött  disponalják,  az  nemes  vármegyékre  pedig  ez 
szerint  limitaltatott : 

Fejérvármegye  adjon frt.    900 

Eüküllő  vármegye  adjon „      500 

Thorda         „  „ w      400 

'  Hunyad  és  Zaránd  vármegye  adjon     .      „    1100 

Eolozsvármegye  adjon ,,      löO 

Dobokavármegye  adjon »      100 

Belső-Szolnokvármegye  adjon   .     .     .      ^      150 

Maros-Vásárhely  adjon „      100 

Vízakna ,,        40 

Abrudbánya  adjon „        50 

Haczok  városa  Hányaddal    .    .    .    .      ^        20 
Ezen  summának  administratioja  ab  expiratioüe  prae- 
sentiB  diaetae  intra  decem  dies  Ugrón  Ferencz  uram  kezéhez 
jdeterminaltatott,  juxta  aUam  superinde  deliberationem. 
Tholdalagi  uram  protestatioja : 
Anno  1686.  die  24  Augusti  Iklodi  Tholdalagi  Jánoa 
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uram  senior  praestál  azon,  mivel  sok  ízben  soUicitálta  az  sza- 
mosajvári  viczekapitány  resti tatioját,  s  egyéb  sok  ott  levő 
difficoltasoknak  is  orvosoltatását,  mind  urunktól  ö  nagysá- 
gától; mind  pedig  az  deputatus  uraktól,  denemobtinealhatta; 
melyhez  képest  ha  mi  alkalmatlansága  következik  az  várnak, 
ország  kárával  ö  kegyelme  ne  okoltassék. 

Zsoldosokról. 

Anno  1686.  die  23.  Augusti. 

Az  zsoldosoknak  előtte  járójául  rendeltettek  Bánfi  Far- 
kas és  Kácz  István  uramék. 

Az  zsoldosok  peniglen  mához  nyolczad  napra  készen  lé- 
vén; hová  menjenek;  lészen  ordinatiojok  fögeneralis  uramtöL 

Keresztesi  uramnak  bizonyos  summáról 
való  petitiojáról. 

Az  németeknek  való  pénzeknek  elvitelére  rendel- 
tetett Keresztesi  Sámuel  uram,  elmenvén  az  pénzzel  az  görö- 
gök iS;  kik  az  pénzt  itt  elrabyák  és  csinálják;  melyre  is  a  gö- 
rögök birája  rendeljen  embert. 

Az  véghelyek  oculati ójáról. 

Az  végek  járni  fögeneralis  urammal  Bánfi  György, 
Gyulafi  László;  Macskási  Boldizsár;  Apor  István  uramék  cum 
plena  dignitate  rendeltettek. 

Az  országbuzája  inspectiojáról. 

Az  országra  felvetett  búzának  felczirkálására  és  jó  szám- 
ban vételére  az  minapi  deliberatio  szerént  rendeltetett  föinspec- 
tomak  Dániel  István  uram;  azon  deliberatio  szerint  specificalt 
személyekkel  egytttt  hová  hamarább  vegyék  igazításban :  mi 
költ  el;  mi  vagyon  még  benne?  És  a  mi  búza  találtatik;  fö- 
generalis uramat  tudósítsák  s  álljon  az  ö  kegyelme  disposi- 
tiojában  hová  kellessék  belőle  szállítani;  különben  is  értse- 
nek ö  kegyelmétől  ezen  dologban.  Ha  mit  peniglen  azon  búzá- 
ban az  városok  elköltöttenek,  tartozzanak  mást  adni  helyébe. 

Anno  1686.  augustusban  Szeben  városában  celebrálta- 
tott  közönséges  országgyűlésében  Pekri  Lőrincz  uram,  és 
Daczö  János  uram  megnótáztattak. 

Daczö  János  uram  reversalist;  az  asszony  pedig  és  fia 
Daczó  Pál  uram  obligatoriat  adván^  az  urak  ö  nagyságok  8  ff 
.^kegyelmek  intercessiójára  elbocsáttatott. 
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Fogarasban  és  Fejérváratt  continuáltatoti  conclusumok  1686.  a 

mense  SeptembrL 

Kis  Bálás  refrenaltatásáró  1. 

Hogy  az  római  császár  ö  felsége  Kis  Bálás  nevtt  egyik 
mezei  kapitánya  alattavalöival  az  szüretet  ne  impediálja, 
yagy  egyéb  insolentiákat  is  ne  patráljon^  s  ez  hazabelieket 
ne  infestálja,  végbeli  főtiszt  urainktól  admonealtassék,  ugy  az 
4  felsége  yégbeli  tisztei  is  reqairaltassanak  eompesealtatása 
felöl;  és  ha  semmiképen  nem  sapersedeál,  valamint  lehet  s  ha 
különben  nem  fegyverrel  és  erővel  is  resistalni  kell^  semmi- 
képen nem  kell  megengedni. 

Az  szakmári  Erdélyben  kóborlókról. 

Ha  kik  Szakmarról  ez  országban  kóborolni,  és  akár- 
mely rósz  dolgot  patrálni  eomparealtatnak,  ha  magukat  meg- 
adjáky  hagyattassanak  meg,  de  Szakmarra  ne  küldessenek 
büntetésre,  hanem  itt  benn  revidealtassék  és  vétessék  törvé- 
nyes igazításban  s  executióban  is  dolgok,  ha  pedig  meg  nem 
aájik  magokat  semmiképen,  tehát  vágattassanak  le,  mint 
olyan  erőszakos  gonoszságot  cselekedők. 

Ország  szükségére  congerált  zabról. 

Az  elmúlt  esztendőben  Fejérvárt  ország  közönséges  szük- 
ségére felvetett  zatot,  mely  az  városokban  congeraltatott,  sok 
rendbeli  hasznos  munkáit  méltó  tekintetben  vévén  és  közelebb 
most  is  Gyulai  Ferencz  uram  Bécsben  menő  utazása  szüksé- 
gére adott  nyolcz  szekeres  lovait  remunerálni  akarván,  főge- 
neralis  tekintetes  széki  Teleki  Mihály  uramnak  ö  kegyelmé- 
nek adatni  commuui  voto  végeztük  és  adtuk  is  vigore  prae- 
Bcntinm. 

Bécsi  internunciusok  expeditiojáról. 

Ez  haza  közönséges  javára  czélozó  bizonyos  instructió- 
Tal  Gyulai  Ferencz  uram  expediaitatni  concludaltatott,  ren- 
deltetvén ö  kegyelme  mellé,  az  dolgokhoz  képest  kívántató 
succnrsnsra  Bagotai  Ferencz  és  Donáth  Mátyás  atyánkfiai, 
ugy,  hogy  az  dolgok  ugy  kívánván  Donáth  uram  az  lotháríngiai 
herczeghez  mei\|en  reábízandó  dolgokkal,  Bagotai  uram  pe- 
dig Gyulai  uram  mellett  maradjon,  ha  valamire  kívántatik. 
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Ezen  követségnek  Bécsben  való  megjelenésére  urunk  ö  nagy- 
sága Büdöskuti  nevű  bejárója  postán  expediáltatíL 

Ujabb  consultationak  terminusáról. 

Az  ujabbj  ujabb  occurentiákról ;  s  naponként  terjedő 
szorosabb  materiákról  kívántató  traetára  nézve^  ujabb  conflu- 
xos  és  ugyan  generális  gytllés  decernaltatott  indicaltatni  ad 
diem  20.  mensis  Octobris  proximis  affuturi^  Fejérvárra. 

Gyulai  Ferencz  uram  bécsi  instruc- 
tiójáról. 

1.)  Isten  segítségével  ő  kegyelme  megindulván^  útját 
minél  hamarébb  continuálja^  hogy  elsőben  is,  ha  az  császár  ö 
felsége  commissarinsa  Nagy -Bányán  leszeU;  oda  ö  kegyelme 
elmenjen^  és  az  commissariussal  az  pénz  felöl  beszéljen,  mely 
pénzt;  hogy  az  praefixus  terminusra  meg  nem  vihették;  okait 
ö  kegyelme  számlába  elő. 

2.)  Sakmárra  menvén  ö  kegyelme  az  német  generálnak 
az  dolgot  recapitulálja;  megértetvén  jól  velC;  azon  summát  mi 
miért  adjuk;  és  hogy  mi  végezés  lett  Scher£fenberg  generállal 
az  excarralök  iránt;  s  kérje;  hogy  az  ö  felsége  vitézit  ne  en- 
gedje excunralni  Máramarusra,  KövárvidékrC;  az  Szilágyságra 
és  hogy  az  mennyiben  lehetne  ne  engedje  nyomorgatni  Bihar- 
megyét iS;  és  hogy  az  jó  szomszédságot,  correspondentiát 
tartsa  meg;  az  mint  maga  is  offeralta  magáf;  declarálváU; 
hogy  noha  Scherfifenberg  generál  pátenst  adott  az  excurralók 
persecutiöjára;  s  maga  is  ö  kegyelme  protectiot  adott  Márama- 
rosra;  mind  az  által  Gk)mbos  Imre  mit  követ  el,  mint  hajrák  a^ 
marhákat  még  is  Eövárvidékiröl;  az  szenlj  obiak  is  miket  cse- 
lekesznek; és  micsoda  hamis  praetensiokkal  éhiek;  Szakmar- 
ról ö  kegyelme  az  végbelieket  tudósítsa;  ugy  bennttnket  is ; 
kérje  ö  kegyelme  azon  az  szakmári  generálist,  hogy  alá  b 
feljáró  postáinkat  segitsc;  kisirtesse;  ne  tartóztassa. 

3.)  Kassára  érkezvén  ö  kegyelme  az  geneneralist  kö- 
szöntse; s  kérjC;  hogy  dolgainkat  promoveálja;  az  jó  szom- 
szédságot; correspondentiát  tartsa  meg;  alá  s  feljáró  postáin- 
kat segitsC;  kisirtessC;  ne  tartoztassa.  Beszéljen  ö  kegyelme 
Kassán  az  kamarás  urakkal  is  az  harminczadok  dolgáról, 
hogy  mint  exorbitalnak  az  harminczadokoU;  contra  tractatum^ 
hogy  Margitán  harminczadot  erigáltanak. 


65 

4.  Isten  ő  kegyelmét  Béesben  vivén,  legelsőben  is  men- 
jen titkon  Scherffenberg  nramhoz,  mások  meg  ne  tadják^ 
hogy  előbb  ott  volt;  levelünket  megadván,  köszöntse^  s  kérje, 
hogy  jó  oblatioja  szerint  legyen  promotora  az  dolgoknak,  és 
vegye  elméjét  is  arröl^  kinek  szolgalatjával  kell  élni;  mindaz- 
által az  badensis  herczeget  megudvarolja  G  kegyelme,  s  ed- 
dig való  jóakaratját  is  meg  kell  köszönni,  az  föhopmester 
Deitríszian  berezeg  aramat  és  anlae  eancellariust  Stratbman 
nramat  gyakorta  udvarolja.  Saponara  uramat  is  ne  eontem- 
nálja;  agy  alkalmaztassa  az  ministerek  között  való  dolgait  ö 
kegyelme;  hogy  egyiknek,  másiknak  feljebb  becsületivel,  vagy 
valamelyiknek  eomtemnáltatásával  ne  offendaltassanak. 

5.)  V^ye  fel  ő  kegyelme  az  dolgot  Scherffenberg  uram 
előtt  mint  folyt  az  bécsi  atolsö  resolatiótól  fogva,  mivel  ment 
Inczédi  Mihály  és  azntán  együtt  ő  kegyelmével  hozzája,  mint 
eoncladáltak;  mire  nézve  ígérték  az  pénzt,  és  mire  ajánlotta 
magát,  s  mind  azoknak  beteljesitésére  kérje;  s  ha  pedig 
Scherffenberg  aram  udvarnál  nem  lenne,  annak  oblatioit  decla- 
TÜjSL  az  több  ministereknek  s  kérje  effeetuálására,  és  hogy  az 
megirt  ötven  ezer  talléroknak  megküldése  vagy  vitele  mi  okon 
baladott,  és  hogy  az  honoráriumban  vegyék  be  az  ötven  ezer 
tallért  az  Scherffenberg  generál  igirete  szerint;  hogy  ha  az 
török  birtokából  ki  nem  szabadittatunk;  többször  rajtunk  ne 
kívánják. 

6.)  Emlékeztesse  igiretire  Scherffenberg  uramat;  hogy  az 
tráktában  való  nehézségeket  tollaltassa,  és  azon  terminuso- 
kat iS;  melyeket  ő  kegyelmének  megmutattunk;  ha  lehet  me. 
liolartassa;  nevezetesen  Kolozsvárnak  s  Dévának  emlékezete 
kihagyassék  egészlen  és  hogy  quartélylyal  ne  terheltessünk. 
Mi  egyébiránt  az  diplomát  in  bona  forma  acceptaljuk,  mely- 
ben való  készségünk  megbizonyítására  Ígértük  az  ötven  ezer 
tallért.  Ha  objicialnák  mig  Budát  meg  nem  vették,  semmire 
*sem  mentünk,  felelheti  ő  kegyelme  :  mind  ezekben  az  involu- 
tiokban  is  mi  ő  felségéhez  s  az  keresztyénséghez  való  devo- 
tionkat  igazán  megtartottuk;  noha  azt  fogták  reánk;  hogy  az 
törököt  mi  provocaltuk  volna  magunk  segítségére;  de  az  tö- 
röknek, noha  sok  fenyegetődzési  ottan-ottan  jöttének,  ugy 
etHé  parancsolat!  is,  de  ugyan  ő  felsége  ellen  nem  vétettünk 
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Bok  káryallásinkat;  pusztulisinkat;  emberinknek  leyágatását 
esak  néztük;  melyért  ma  is  fenn  vagyon  az  töröknek  nagy  nehéz- 
sége. Bizonyos  dolog  az  iS;  hogy  sok  igíretekkel  próbált  bennün- 
ket; hogy  6  felsége  s  az  keresztyénség  ellen  való  dolgokra  ve- 
gyen;  és  oda  is  az  adónkon  kivül  is  nem  keveset  fizettünk  elle- 
nünk való  nehézségeknek  lecsendesítésérO;  mivel  azzal  is  azok- 
nak bennünket;  hogy  Budát  is  különben  meg  nem  vették  volna; 
ha  az  Erdélyben  qnartélyozott  had  ki  nem  ment  volna :  ennyi 
kárvallásink;  szenvedésink  után  ne  terheltessünk  quartélyo- 
zással;  egyébképen  az  miben  lehet  kedveskedni  készek  le- 
szünk ;  ne  esafoltassunk  az  töröktől  az  keresztyénség  agrava- 
tiojával;  másképen  az  quartélyósokkal  közel  lévén,  az  török 
és  tatár  hadak  provoealtatván,  az  quartélyosok  csendesen  nem 
nynghatnának;  mi  nekünk  pedig  örökös  veszedelmünk  követ- 
keznék belőle. 

7.)  Minekelőtte  egész  resolutiot  vehetne  is  deciaraija  ö 
kegyelme  az  szakmáriak;  szentjobiak  insolentiajokat;  excnr- 
siojokat  ügy  Biharvármegye  nyomorgattatását  ÍS;  s  mennél 
jobb  formában  való  parancsolatokat  extrahaljous  küldje  men- 
nél hamarébb  azoknak  megorvoslása  felől. 

8.)  Ha  jó  folyamalját  látja  ő  kegyelme  az  dolgoknak;  az 
mely  privatas  embereknek  instantiáit  instractiojokban  adtak 
volt  előbbi  követeinknek  iS;  azokat  ő  kegyelme  urgealja,  s  az 
mennyiben  lehet  promoneálja;  kitől-kitől  az  megbántódott  fe- 
lektől egész  tanaságot  vévén;  ugy  az  előbbi  követeinktől. 

9.)  Azt  is  declaralja  ő  kegyelme;  hogy  az  ő  felsége  ke- 
gyelmes igiretivel  némely  dolgokban  ellenkezőt  experíáltonk; 
nevezetesen  harminczadok  s  végbeli  dolgok  iránt;  minek  előtte 
penig  az  dolgokat  kitanálhatná;  Csáki  iránt  addig  viselje  ma- 
gát hozzája  in  generalibus  terminiS;  és  csak  azt  mondja  :  ob- 
jicialván  neki  mire  offeralta  itt  benn  lételével  magát;  sok  és 
nagy  eskUvésekkel;  ha  azokat  effectaalja;  az  mint  azelőtt  is 
offeraltatott  az  mi  kegyelmességünkben  s  az  ország  jóakarat- 
jában  meg  nem  fogyatkozik. 

10.)  Minthogy  ő  felsége  az  elmúlt  téli  qaartélyozásbeli 
károk  refttsioját  megígérte,  kérje  azon  is  ő  felségét  alázato- 
son abeli  kegyelmes  igiretének  teljesítésire. 

11.)  Most  is  Erdélyben  sok  inconvenientiákat  követ  Kis 
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Balázs,  azoknak  is  megorvoslásiban  munkálodjók.  Fogaras 
29.  Septembrís  1686. 

Az  universitas  gyalogi  limitatiojáról. 

Az  mely  másfél  ezer  extraordinarie  elrendelt  gyalogokkal 
az  omversitas  tartozik,  azoknak  számok  közttl,  ezer  gyalogokat 
ö  kegyelmének  lehagytunk,  a  többit  pedig  agy  mint  nro.  500. 
fennhagytnk  az  ordinarios  gyalogokon  kiyttl,  ugy  hogy  6  ke- 
gyelmének az  kívántató  szükséghez  képestje  köntOsösön,  fegy- 
veresen, és  az  dispositiohoz  illendő  készülettel  készen  tartsák  és 
sistalják  is  öket^  azonban  annuatim,  mig  ez  háború  üdö  fenntart, 
Lsten  itíletiböl  három-háromszáz  gyalogok  fizetésére  hópénzt 
tartozzanak  ö  kegyelmek  adni  s  administrálni  annak  idejében. 
Azon  háromszáz  gyalogok  négy  hónapra  való  hópénzeket  pedig, 
mostan  de  facto  ö  kegyelmek  szerezzék  meg,  ha  pedig  az  hirte- 
len nem  lehetne,  minthogy  sietve  kivántatik,  anticipative  az  or- 
szág adójából  adjanak  háromezer  forintokat,  melyet  az  gya- 
logok fizetésére  rendeltetett  és  felvetett  adóból  mennél  hama- 
rébb tegyék  helyre.  Mely  pénzt  fögeneralis  aram  ö  kegyelme 
vegyen  kezéhez  és  jó  gyalogok  szerzésében  munkálódjék,  s 
azokból  az  mint  6  kegyelme  szükségesnek  itili  rendeljen  Ko- 
lozsvárban, Kővárban,  Szamosujvárban,  Husztban,  Gőrgény- 
ben  és  Dévában. 

Caraffa  generál  látogatásáról. 

Ha  Caraffa  generál  Szakmarhoz  közelit  vagy  odaérke- 
úk,  az  mi  kegyelmes  urunk  ő  nagysága  jó  idején  kővetjét  ex- 
pediálja  hozzája  az  dologhoz  és  szükséghez  illendő  instruc- 
tióval. 

Az  maramarosvármegyei  és  kővárvidé- 
ki vicetisztek  és  nemesség  mint  alkalmaz- 
tassák magokat  az  ujabban  közelítő  R.  C.  ő 
felsége  hadai  requisitioja  iránt. 

Ha  az  romai  császár  ö  felsége  hadai  Erdélyhez  közelit- 
rén  azon  ő  felsége  hadai  principalisi  kivánni  fogják,  hogy 
az  maramarusvármegyebeli  és  az  kővárvidéki  vicetisztek 
vagy  nemesség  kimenjenek  vagy  követeket  kttldjék  hozzájok, 
akármi  dolog  végett,  semmi  képen  se  magok  ki  ne  meigenek, 
se  pedig  követeket  hozzájok  ki  ne  küldjenek,  hanem  az  mi 
kegyelmes  urunkhoz,  s  nemes  Erdélyországához  tartozó  hüsé- 
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gek  és  kötelességek  alatt  mind  az  mi  kegyelmes  urunkat  ö 
nagyságát,  mind  pedig  fögeneralis  uramat  ö  kegyelmét  éjjel> 
nappal  azon  ö  felsége  hadai  principalisi  kivánságokról  vol- 
taképen tndositsák,  és  várjanak  az  ö  nagysága  és  fögeneralis 
uram  ö  kegyelme  resolutiojától  s  ahoz  alkalmaztassák  mago- 
kat, hűségek  s  tartozó  kötelességek  sérelme  alatt ;  mely  vé- 
gezéseket  fögeneralis  uram  ö  kegyelme  j6  idején  adjon  érté- 
sekre megírt  atyánkfiainak. 

Hatbázi  és  némely  hajdúk   dolgáról. 

Ez  fennforgó  üdöhöz  képest  nagy  szUkségttnk  levén  re- 
ájok  g  hűségeket  is  alkalmas  Udötöl  fogván  tapasztaljuk; 
azért  tetszett;  hogy  Hatházi  uramat  és  az  mely  gyalogokat 
is  kivántató  szolgálatjok  s  fizetések  felöl  is  asseeuraltunk 
volt  fögeneralis  uram  ö  kegyelme  által  megfogadjuk,  és  azn- 
tán  is  fizetéseket  kiadván  az  hová  szükségesbb  leszen  ren- 
delje el  az  mi  kegyelmes  urunk  ö  nagysága,  fögeneralis 
uram  ö  kegyelme  által  őket,  kivántató  szolgálatj oknak  htisé- 
ges  követésére. 

Vigyázó  hadak  disposití  ójáról. 

Hogy  az  fennforgó  állapotokhoz  képest  bizonyos  számú 
hadak  vigyázásnak  okáért  fenn  legyenek,  igen  szükségesnek 
látjuk,  hogy  vigyázatlanságunk  miatt  ex  improviso  ne  kö- 
vesse az  gonosz  hazánkat.  Arra  kivántató  hadak  iránt  pedig 
az  nemes  vármegyékről  az  mi  kegyelmes  urunk  fögeneralis 
urammal  ö  kegyelmével,  az  tanáes  urakkal,  ö  kegyelmekkel 
méltóztassék  kegyelmesen  prospieialni  cum  hac  deelaratione, 
hogy  vagy  személy  szerint  üljön  fel  az  nemesség,  vagy  al- 
kalmatos zsoldosokat  állittsanak,  vagy  pedig  bizonyos  hadak 
fizetésére  bizonyos  summa  pénzt  adjanak  fogyatkozás  nélkül. 

Az  deputatusok  számára  való  eontribu- 
t  i  0  r  ó  1. 

Hogy  az  deputatus  uri  és  förendek  az  dolgok  folytatá- 
sára inkább  reá  érkezhessenek,  eommunieatis  universis  regni 
Transil  vaniae  et  partium  Hungáriáé  eidem  annexarum  eonsiliis 
az  ö  kegyelmek  szükségére  rendeltetett  eoutributio  ez  szerint : 
Az  universitas  adjon   ....     fi.  10,000 
az  székelység      „       .     .     .     .    fl.    3,500 
az  vármegyék       „      .     .     .    .     fl.     1,500 
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íigy  bogy  Fejérvármegye  fl.  900,  KtiköUö  vármegye  fi.  500, 
Thordavármegye  íl.  400,  Hunyad  ée  Zaránd  vármegyék  fl. 
1,100,  Kolozsvármegye  fl.  110,  Doboka  vármegye  fl.  100, 
Szolnokvármegye  fl.  150,  MaruB  Vásárhely  fl.  100,  Vízakna 
fl.  40,  Abradbánya  fl.  50,  Haezag  városa  fl.  10,  Hunyad  vá- 
roBsa  fl.  10  adjanak  és  ab  expiratione  diaetae  Ugrón  Ferencz 
aram  kezéhez  administrálják  tized  napra.  Cibinia  20  Au- 
gnsti  1686. 

Teleki  Mihály  uramtól  kOlesön  kért  78 
aranyokról. 

Kiváltképen  való  kOzOnséges  ország  szükségére  kíván- 
tatván adatott  az  ur  Teleki  Mihály  uram  ö  kegyelme  maga 
pénzéből  in  summa  nro.  78  igaz  kamarán  költ  aranyokat, 
melyeket  megirt  közOnséges  ország  szükségére  forditattván 
igirtttk  ö  kegyelmének  az  ország  közOnséges  pénziböl  meg- 
adatni, virtute  hujus  eonelusi. 

Lengyel  követ  ajándékáról. 

Hogy  az  már  sok  ttdöktöl  fogván  itt  eommoralt  lengyel 
király  ö  felsége  követe  Visinezki  uram  male  contentus  el  ne 
menjen^  coneludaltatott,  ö  nagyságoknak  alázatosan  instáljunk, 
méltóztassanak  száz  aranyat  ueki  adni  pro  hororario,  melyet 
az  ország  pénzéből  refundáljnnk  ö  nagyságoknak ;  adtak  is 
19  novembris  1686. 

Az  búza  és  egyéb  gabona  tilalmáról. 

Mivelhogy  mind  az  idegen  nemzetnek  ez  országban 
való  quartélyozása^  s  mind  pedig  az  szertelen  szárazság  és 
egyéb  sok;  rajtunk  forgó  nehézségek  miatt  az  mezei  major- 
kodásbanigen  nagy  hátra  maradásunk  esett  szerteszélíyel  ez 
országban,  sőt  az  hol  mit  vethettenek  is  az  télnek  kemény- 
sége miatt,  abbeli  fogyatkozásunktól  is  tarthatunk,  annak 
okáért;  hogy  az  reánk  egész  országúi  következhető  szüksé- 
get megelőzhessük,  az  eladó  búzának;  és  egyéb  gabonának 
is  rendit,  és  módját  ily  képen  határoztuk  meg :  hogy  ha  ki- 
nek ez  hazafiai  s  lakosi  közül  eladni  való  majorság-búzája;  és 
egyéb  gabonájik  is  vagyon,  szabados  legyen  ugyan  maga  la- 
kóhelyeiben eladni;  ha  az  szomszéd  országbeliek  rá  jőnek; 
de  hogy  vagy  maga  ez  országból  kivitesse,  vagy  mással  tit- 
kon és  nyilván  is  complarkodjék;  s  búzával  és  egyéb  gabo- 
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nával  is  kereskecyék;  semmiképen  meg  nem  engedtetik,  ne 
Í8  merészelje  senki  megpróbálni;  mert  ha  ki  vagy  titkon, 
vagy  nyilván^  vagy  valami  szin  és  praetextas  alatt  is  búzá- 
val vagy  egyéb  gabonával  kereskedni  comparealtatik^  min- 
den kedvezés  és  mentség  nélkül  búzája  és  egyéb  gabonája 
is  elvétetik^  ide  értetvén  azon  kézdivásárhelyiek;  besztercze- 
iek;  és  akármely  város  és  helyek  lakosi  sőt  zsidók,  örmé- 
nyek; ráczok;  és  akármely  idegen  itt  adózó  kereskedő  rendek 
iS;  kiknek  sem  magoknak  venniek,  sem  másokkal  ezféle  ke- 
reskedésben semmiképen  eoneludalniok  meg  nem  engedtetik 
az  fenn  megirt  poena  alatt.  Ez  constitntio  pedig  duráljon, 
mig  Isten  kegyelméből  az  rajtunk  forgó  nehézségek  alól  fel- 
szabadulván magunk  megváltoztatjuk  ez  conclusumunkat.  Ez 
cenelusumunk  ellen  ha  ki  vagy  commissiokat  solicitálna, 
vagy  extrahalna,  annál  inkább  expedialna  comperta  rei  ve- 
ritate  in  poenam  articularem  fl.  200.  ferien.  incurraljon  to- 
ties  quotieS;  melyeket  fiscalis  dírector  sub  amissione  honoris 
et  officii  exequaltasson,  és  két  részét  ország,  harmadát  pedig 
az  inspeetorok;  úgymint  vármegyék  és  székek  f5  és  vice  tisz- 
tei kik  is  sub  amissione  honoris  vigyázni  tartoznak,  una- 
nimi  voto  conclndaltuk.*) 

Deput.  rendek    catalogusa    eum   summae 
exolutione  1686. 

Az  deputatus  urí  és  főrendek  költségét  esztendőre  az 
statusok  ez  szerént  rendelték  : 

Teleki  uramnak      .     .     .     fl.  1000 
Haller  Pál  uramnak     .     •      „     500 


Naláczi  umak  . 
Bethlen  Gergely  urnák 
Nemes  János  umak 
Bethen  Elek  umak 
Székely  László  umak 
Alvinczi  umak  . 
Sárosi  János  umak 
Macskási  umak 
Dániel  István  umak 


»  500 

»  500 

n  500 

„  500 

f)  500 

D  250 

D  250 

n  250 

«  250 


*)  A  deputasok  jegyzőkönyve  itt  megszakad.  Az  alább  követ, 
kezö  okmány  a  deputatus  rendek  jegyzákét  tünteti  fel. 
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Toldalagi  János  urnák 

.     fl. 

250 

Keresztesi  urnák     •     .     . 

n 

250 

Daczó  János  urnák       .     . 

fl 

250 

Dániel  Mihály  urnák    .     . 

fl 

250 

Haranglábi  urnák  . 

n 

250 

Apor  István  umak 

n 

250 

Káinoki  Farkas  umak .     . 

» 

250 

Bánfi  György  umak     .     . 

» 

400 

Gyulafi  László  umak  .      . 

5> 

400 

Kemény  János  umak    .     . 

n 

400 

Gyulai  Ferenez  umak  . 

n 

250 

Bánfi  Farkas  umak 

n 

250 

Bethlen  Miklós  umak  .     . 

fl 

250 

Kendefi  János  umak    . 

f} 

250 

Toroezkai  István  umak 

w 

250 

Jósika  István  umak     . 

n 

150 

Naláezi  András  umak  . 

n 

150 

Buda  János  umak  . 

w 

100 

Keresztúri  János  umak 

» 

100 

Bálintith  umak 

n 

150 

Rédei  István  umak      .     . 

fl 

150 

Alsó  János  umak    .     .     . 

'  fl 

150 

Ugrón  Ferenez  umak  . 

*       » 

150 

Nagy  Pál  umak           .     < 

» 

150 

Mikes  Pál  umak          .     . 

w 

100 

Mikó  István  umak  . 

» 

150 

Káboki  Sámuel  umak 

5> 

150 

Lugosi  Ferenez  umak  . 

» 

150 

Nagy  István  umak 

» 

100 

Balog  Boldizsár  umak 

•           fl 

100 

Balog  László  umak 

» 

100 

Hegyesi  István  umak  . 

11 

100 

Praefeetns  umak    .     . 

fl 

100 

Tomya  Péter  umak 

» 

100 

Szebeni  királybíró  umak 

•            0 

200 

Polgármestemek 

» 

200 

Brassai  birónak 

w 

150 

Megyesi  polgármestemek 

7} 

150 

72 

Segesvári  követnek      .     .      „      150 
Beszterczei  uramnak    .     .      ^      150 
Datam  Gibin\j  die  9  Mai  Anno  1686. 
Et  sabscriptamerat:Correcta  in  trinm  personarnm  summa 
coram  statibus  regni  et  extradata  per  magistrum  Petrum  Al- 
vinczi protonotarium.  Erantque  sigillo  ejusdem  usuali  et  con- 
sveto  super  cera  rubra  hyspanica  impressive  communitae  ac 
roboratae  pariterque  confeetae  ae  emanatae. 


A.  1686.  22.  JanttaríL  Macskdsi  Boldizsár  uram  portai  Ins- 

tructiója. 

Instruetio  proGenerosoBalthasare  Macs- 
kisi  de  sz.  Márton  Macskás  a,  ad  Fuldam  Por- 
tám Otthomanicam  oceasione  eontribntionis 
regni  Transilvaniae  et  partium  regni  Hungá- 
riáé eidem  annexarnm  ordinario  Ablegato. 

1.  isten  kegyelméből  eő  kegyelme;  az  fényes  portára 
dirigált  leveleinket  és  az  ország  adaját  is  minden  szükséges 
requisitnmokkal;  kezéhez  vévén  induljon  meg^  és  az  mennyi- 
ben lehet;  útját  maturálván  siessen  feltött  czéljára  ő  kegyel- 
me  kezére  bizott  dolgainknak  bttséges  véghezvitelére. 

2.  Útjában  ö  kegyelme  ha  mely  véghelyekbéli  s  egyéb 
tisztekkel  iS;  vagy  ultro  vagy  bona  se  offerente  oceasione 
szemben  lészen^  ha  kiknek  szóló  leveleink  lesznek ,  azokat 
praesentálja,  ha  kiknek  pedig  leveliinket  nem  viszi  azokat  is 
az  mint  illik,  köszöntvén^  kivántató  snccarsusokat  kivánja, 
annyival  is  jobb  alkalmatossággal,  és  hamarébb  követhesse 
útját  mindenütt. 

3.  Utazásának  alkalmatosságával,  minden  helyeken 
szorgalmatos  vigyázásban  légyen,  és  az  hol  s  kitől  mint  illik 
maga  vagy  mellette  lévők  által,  hűségesen  tudakozzék  az 
helyek  és  emberek  mivoltok  szerint  forogható  hirek  és  dol- 
gok mivoltáról,  s  ha  hol  és  kiktől  oly  szükséges  dolgokat 
érthet  s  vehet  eszében,  jó  alkalmatossággal  értésünkre  adni 
el  ne  mulassa. 
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4.  Közelitvén  az  fényes  portihoz  küldje  bizonyos  em- 
bereit eldl;  tndoBitván  kapikiánkat  menetele  és  az  adó  vitele 
felOl^  hogy  0  is  az  kiket  illik  felfile  informálhassa,  és  igy 
be&rkezésének  módositisáröl  és  egyéb  szttkségeii  dolgokról 
is  vehessen  informatiot. 

5.  Beérkezvén  osztin  a  portára  Mauroeordatas  arammal 
in  prívato  legyen  szemben;  ö  kegyelmének  szóló  levelünket 
megadván  köszöntse  beesttlettel,  azonban  a  ft)vezérrel  s  az 
császárral  való  andentia  iránt  ö  kegyelme  által  szoigalma- 
tosko^jéky  melyek  per  seriem  adatván;  maga  jó  alkalmazta- 
tásával kGvesse  el,  az  diványttlö  vezérekkel;  és  másokkal 
iS;  kiknek  leveleink  szólanak  s  ajándékink  is  disponáltattak 
szemben  lévén  köszöntse  beestiletteL 

6.  Az  adó  beadásakor  szorgalmatosan  reá  vigyázzon, 
az  szám  az  kézhez  vejendö  adónak  sammája^  vagy  olvasás 
vagy  egyéb  alkalmatossággal  meg  ne  esonkitassék  s  apadjon 
közönséges  kámnkra  és  ha  mit  njjobban  kölcsön  venni  kéte- 
iGoittetik  az  adó  pótlására,  minél  kevesebb  interesbeli  kárunk- 
kal cselekedje. 

7.  Ha  kiknek  mi  ajándékunkat  viszi,  úgy  az  adóról  is 
és  az  restantia  megfizetéséről;  hiteles  quietantiat  hozzon,  idö- 
forgáaával  búsulásnnk  miatta  ne  következhessek. 

8.  Beadván  az  adót  és  az  ajándékokat  is  az  kiknek  il- 
lik; nagy  submissióval  condescendáljon;  törökül  irott  snppli- 
eatiot  is  nyújtván  az  hatalmas  ^  császárnak  felőle,  ilyen  in- 
stantiánkra : 

1.  Méltó  tekintetben  vé?én  ö  hatalmassága,  ennyi  el- 
folyt esztendőktől  fogván,  de  kivált  az  elmúlt  esztendőkbeli 
táborozásoknak  s  azon  dolgok  folyásainak  is  alkalmatossá- 
gival minémü  hűségünket  mutattuk  az  országgal  együtt  az 
fényes  portáhoZ;  sem  költségünknek  sem  egyéb  tehetségünk- 
nek semmit  nem  kedvezvén,  az  minémtt  httséget  nemhogy 
valamely,  de  minden  fejedelmi  is  az  országnak  nem  praes- 
tálták,  melyekre  nézve  ő  hatalmassága  is  kiváltképen  való 
császári  fényes  gratiáját  egynihány  izben  igirte.  2.  Nyilván 
vagyon  ö  hatalmassága  előtt  az  is,  hogy  az  országnak  na- 
gyobb része  Lugassal,  Karánsebessel,  Váraddal;  Jenővel;  Sz. 
Jobbal  s  az  Kőrössel  mi  tőlttnk  elszakasztatott,  melyek  az  előtt 
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közönséges  adónkat  nagyobb  részint  fizették^  és  már  igen 
megszorittatott;  s  fogyatkozott  maroknyi  nemzetünk;  ennek 
is  pedig  semmi  kereskedése  nem  lévén,  esaknem  ébelhalásban 
forog  dolga  ^  az  Istennek  itiletiből  ez  országon  forgó  nagy 
Bzttksig  miatt.  3.  Nagy  emlékezetben  lehet  ö  hatalmasságá- 
nak az  iS;  soha  mi  az  mi  adónk  nevelésére  okot  nem  szolgál- 
tattunk; annál  inkább  magunk  ennyi  adó  fizetésre  magunkat 
nem  igértttk;  hanem  Barcsai  Ákos  magának  fejedelemséget 
soUieitálván  az  ország  hire  és  eonsensusa  nélkttl;  mind  az 
adónak  nevelésével;  s  az  országnak  csonkításával,  s  mind  pe- 
dig sok  teher  viselésekkel  ez  szegény  országnak  terhes  bajos- 
kodásokat  szerzett;  melyekben  is  mivel  nekttnk  ez  országul 
semmi  vétkünk  nem  volt,  azok  az  fejedelmek,  Barcsai  Ákos  is 
elmúlt;  mi  pedig  az  mi  hűségünket  ennyi  idötöl  fogván  is  igeo 
szoros  állapotokban  is  homály  nélkül  az  fényes  portához  meg- 
tartottuk; s  ezután  is  megtartani  készek  vagyunk,  méltóztas- 
sék adónknak  számát  az  előbbi;  paradicsomban  dicsőült  szul- 
tán Szuliman  idejebeli  summára  leengedni;  megmondván  azt 
is  ez  országon  terjedő  sok  Ínségnek  declaratiojával;  hogy  ha 
Isten  ez  fenforgó  háborúinkat  nem  csendesiti;  nem  hiszszflk 
többször  ez  ország  adójának  praestálására  érkezhessünk.  4. 
Midőn  Várad  mi  tőltink  és  az  országtól  elszakasztatott;  amaz 
nagy  emlékezetű  m.  Ali  hassa  erős  hittel  fogadta  és  nagy  as- 
securaiioval  is  igirte  volt;  hogy  css^k  Várad  és  hozzá  tartozott 
jószág;  melyet  az  előbbi  fejedelmek  mint  oda  tartozó  jószágot 
birtanak;  szakasztatik  el;  azon  vármegye  pedig  melyben  Vá- 
rad vagyou;  az  mi  birodalmunkban  hagyatik;  sőt  azon  kivttl 
levő  vármegyéket  senki  nem  is  bántja;  de  az  időtől  fogva  Bi- 
har vármegye  és  más  vármegyék  nagy  része  az  váradiak 
praetensioja  alatt  vadnak,  nagy  praejndiciumukra:  méltóztas- 
sék azért  ő  hatalmassága  azon  nagy  emlékezetű  méltóságos 
hivének  ily  asticcnratioval  tött  nagy  igéretiről  s  az  mi  ez  or. 
szaggal  együtt  eleitől  fogván  tapasztalt  igaz  hűségünkről 
megemlékezni  s  azon  Biharvármegyét  s  az  több  vármegyék- 
nek az  váradiak  praetensioja  alatt  lévő  részit  azon  váradiak 
praetensioja  alól  felszabadítani  s  az  mi  birodalmunkba  bo- 
csátani. 5.  Szomorúan  forog  emlékezetünkben  az  iS;  hogy  Wkö- 
vet  híveinknek  illendő  acceptáltatása,  és  existimatioja  is  az 
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elmnlt  esztendőkben  alább  kezdett  szállani;  melyekkel  hogy 
mi  és  ez  ország  bttntetödjttnk;  valamely  fOkövet  hivttnk  va- 
lami okot  adhatott  is  tudatlanságból;  agy  tetszik  nem  várhat- 
tuk volna.  Méltóztassék  azért  6  hatalmassága  főkövetinket 
az  elöbbeni  jó  rend  szerint  aoeeptáltatni  s  böcsttletit  is  meg- 
adatni s  hatalmas  császárunkkal  is  az  régi  jó  rend  szerint; 
mind  köszöntése  mind  pedig  válaszvételeket  is  szemben  jut- 
tatni 6.  Eapikiank  alkalmatosságiban  is  nem  kevés  sérel* 
mttnket  tapasztaljuk;  már  alkalmas  idötöl  fogva;  mivelhogy 
praebendájok  megcsonkittatott ;  szállásokon  való  szabadsá- 
gok sokképen  megbomlott,  és  különben  is  az  kapukon  való 
beosttletek  meg  nem  adatik;  azok  megorvosoltatásában  is  ö 
hatalmassága  méltóztassék  császári  fényes  gratiáját  reánk 
terjeszteni.  7.  Eleitől  fogva  hoztuk  emlékezetbe  és  supplicál- 
tünk  is  ö  hatalmassága  fényes  orczája  előtt;  hogy  az  váradi 
vitézeknek  rajtunk  követett;  és  szüntelen  terjedő  alkalmatlan- 
kodásokat;  ujjabb  igjabb  adó  felvételeket  és  lyjabb  ujjabb 
dolgoknak  feltalálását;  szegénységünk  romlására  s  elfogatá- 
sára való  fordíttatását;  császári  fényes  tekinteti  eleiben  venni; 
és  azok  alól  bennünket  kegyelmesen  megszabadítani  méltóz- 
tatntíL;  de  mind  addig  is  az  ő  hatalmassága  császári  gratia- 
jának  csak  reménysége  alatt  vagyunk;  amazok  pedig  nagyobb 
mértékben  viselik  magokat  ellenünk.  Instálunk  azért  ő  ha- 
talmasságának alázatosan;  méltóztassék  azok  iránt  való  szo- 
ros bigoskodásunknak  rólunk  való  elfordittatásokban  császári 
fényes  gratiájával  bennünket  megörvendeztetni.  8  Hasonló 
panaszszal  jelentheti  ő  kegyelme  azt  iS;  hogy  noha, mi  min- 
denekben az  fényes  porta  parancsolatjához  tartjuk  és  alkal- 
maztatjuk magunkat  az  kömyülettünk  levő  végbéliekkel  is  az 
jó  szomszédságot  mind  magunk  s  mind  birodalmnnkbeliek  által 
folytatván :  az  végbéliek  mindazonáltal;  tudniillik  mind  az  vára- 
diak;  mind  pedig  Jenő  körül  levők  sok  alkalmatlanságot  követ- 
nek el  birodalmunkbélieken;  sőt  magunk  és  becsületes  híveink; 
becsületünket  sértegető  szomorúságokkal  is  illetnek  benntUiket. 
Méltóztassék  azért  ő  hatalmassága  parancsolni;  tartsanak  jó 
corre^^ondentiát  velünk;  és  illendő  becsülettel  viselvén  ma- 
gokat hozzánk  birodalmunkbélieket  is  semmi  injuriáltatások- 
kal  ne  szomoritsák,  mi  is  az  mi  részünkről  kívántató  magunk 
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alkalmaztatását  elkövetjük,  effélék  iránt  leendő  resolntiójá- 
hoz  képest  kívántató  leveleket  is  minél  jobban  expediáltatván, 
hozza  kezünk  bez.  Isten  pedig  ő  kegyelmét  eleiben  adott  dol- 
goknak hasznos  végben  vitelire  segítse,  s  hozzánk  kivánt  vá- 
laszszal  hozza.  Datnm  in  Civitate  nostra  Cibiniensi  die  22. 
mensis  Jannarii.  Anno  1686. 

NB.  Szorgalmatoskodjék  ö  kegyelme  azon  is  ha  lehet,  mind 
az  három  athnámékat;  melyekrOl  ö  kegyelme  emlékezetet 
hallott,  igaz  párban  vegye  ki,  és  hozza  kezünkhöz,  arra  kíván- 
tató költség  iránt  is,  minél  hüségesbben  lehet  magát  alkal- 
maztatván, ha  pedig  mind  három  nem  lehetne,  szultán  Sznli- 
mán  athnáméját  soUieitálja  s  ki  is  iratni  el  ne  mnlassa.  Oly 
véggel  sollieitá\ja  pedig,  hogy  az  nálunk  levőkkel  eonfe- 
rálhássuk. 


Vízaknai  Nagy  István  uram  portai  Instructiója.  Anno  1686, 

die  . .  .  Januarii, 

Instruetio  pro  Generoso  Stephano  Nagy 
de  Vizaknaad  Fnlgidam  Portám  Ablegato. 

Isten  kegyelméből  megindulván,  útját  ő  kegyelme  ma- 
turálja, kívánván  azzal  is  a  fennforgó  szoros  állapatoknak 
eonsnlalni,  oda  érkezvén  pedig,  kapikiánktól  az  ott  való  al- 
kalmatosságoknak végére  menvén,  az  kiket  illik  nevünkkel 
köszöntse,  levelünket  is  az  kiknek  szól,  adja  meg;  megadván 
az  fővezérnek  küldött  ajándékunkat  is  beesülettel.    , 

Mivel  az  eredentiák  az  ő  kegyelme  instruetio)ára  relé- 
gálnak,  az  fövezértől  audentiája  lévén,  ha  mikről  tudakozik, 
magát  ezek  szerint  alkalmaztassa. 

1.  Megmondhatja :  Az  fényes'  porta  parancsolatjából 
küldöttük  volt  fel  Béesbe  hiteles  emberünket,  hogy  az  német 
udvarnak  az  pacificatio  iránt  elméjét  megpróbálnék ;  az  ki- 
nek oda  fel  tovább  való  késedelem  lévén,  mintriem  rendszerint 
visszajöhetett  volna,  az  elébbeni  szerdár  Ibrahim  bassa  ő 
nagysága  uyabb  intimatiojára,  magunk  szolgánkat  még  sep- 
temberben  kellett  felküldenttnk  azon  dolognak  expisoalására. 
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Azonban  előbbeni  emberttnk  megérkesvén^  az  onnan  bozott 
római  császár  ö  felsége  resolntíoját  in  originalibas  az  fényes 
portára  békUldöttttk^  annakatána  tovább  való  parancsolatjá- 
hoz képest  az  fényes  portának^  solennis  követeinket  is  küldöt- 
tük fel  azon  pacificatio  tractája  végett^  kik  is  már  útban  lé- 
véU;  magnnk  szolgánk  micsoda  resolutioval  érkezett;  mivel 
instrnctiojok  szerint  megirt  követeink  a  levelet  tőle  atjokban 
elvették  nékünk  párt  küldvén^  melyet  mi  is  igaz  párban  pro 
informatione  bekttldöttünk.  Követeinket  is  ntánok  egynehány 
Ízben  küldött  postáink  által  szorgalmatoztatjuk^  hogy  annyi- 
val is  hamarébb  feltett  czélankat  közelithessük^  s  az  fényes 
portát  Djjobban  is  tudösitbassuk,  kik  is  ngy  hiszszük  eddig 
felérkeztenek. 

2.  Terj^ztheti  az  rajtank  levő  hadak  insolentiáit^  az 
Csáki  László  dolgai  declaratiojával  is ;  megmondván  :  hogy 
ö  ez  hazának  canoni  szerint  megbizonyosodott  árultatásért 
megsententiáztatván^  ellenünk  való  hamis  vádokkal  bement 
az  portára^  és  ott  is  ad  perpetnos  carceres  itiltetett  ngyan^ 
melyről  bennünket  is  assecnráltak  volt  is,  de  ugyan  az  bünte- 
tést elkerülvén  megszabadult  és  folyamodott  az  német  udvar- 
hoZ;  és  onnan  is  hitető  mesterségével  holmi  kóborló  hadak- 
nak praeficiáltatta  magát^  s  ő  jött  elsőben  is  birodalmunkban^ 
holott  sok  fenyegetődzésével  pusztította,  és  rontotta  birodal- 
munknak egy  részét;  kimillés  és  irgalmasság  nélkül,  annyira 
hogy  az  az  része  országunknak  utolsó  romlásában  és  pusztu- 
lásában légyen. 

3.  Megmondhatja  azt  is,  mivelhogy  az  elmúlt  táborozá- 
soknak alkalmatosságával;  mi  is  hatalmas  császárunknak  pa- 
rancsolatjából jelen  voltunk,  nem  kevés  fenyegetőzéssel  vad- 
nak ellenünk;  és  nem  használván  semmit  az  iránt  való  méltó 
mentségünk;  továbbra  is  fenyegetődzenek  ellenünk;  feltött  szer. 
telén  bosszAállásoknak  véghez  vitelével;  a  mint  hogy  követik 
is  MáramarosbaU;  kővárvidéki,  kalotsaszegi  és  a  szilágyi  la- 
kosokon. 

4.  Ezeket  declaralván  condescendálhat  arra.  Midőn  mi 
azon  hadaknak  birodalmunkban  való  bejövését  eszünkben 
vettük  volna  és  itt  benn  való  megállapodásokat  s  különb  kü- 
lönb insolentíajokat  tapasztaltuk  volna,   az  fényes  portát 
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Toltaképen  tudositotliik ,  akarván  fUggeni  ily  casusban  is 
az  féDyes  porta  dispositiojától  8  jOtt  is  yala  olyan  resolationk^ 
hogy  az  landorfejérvári  szerdirtöl  ö  nagyságitöl  Tárjniik  se- 
gítséget^ mikor  kivántatik  s  ahoz  tartottuk  magunkat^  mig 
napja  meg  nem  homályosodott^  azonban  az  hadak  insolentiá- 
inak  csendesebb  orvoslását  is  szüntelen  mnnkálódtnk,  de  az 
hadakkal  véget  nem  érhettttnk^  azonban  az  szerdárság  válto- 
zott, és  az  aj  szerdárhoz  ö  nagyságához  hatalmas  osászárank 
fényes  parancsolatja  érkezett;  hogyha  mikor  kívántatik^  ben- 
nünket megsegítsen^  és  noha^  mi  az  segítségét  most  nem  lát- 
ják illendőnek  soUicitální^  hogy  az  pacificatio  munkáját  meg. 
ne  bántsuk,  s  ezeket  az  hadakot  is  az  tovább  való  sok  hadak- 
kal, magunk  s  ez  ország  romlására  felkölteni  s  indítani  ne  lát- 
tassunk; ugyan  is  ily  solennís  követség  alkalmatosságával 
fegyvereskedni  nem  lehetne  tanácsos^  annál  inkább  annyi  fel- 
fuvalkodott erö  ellen  kicsiny  erőt  támasztani  mint  lehetne 
bátorságos. 

5.  Ha  tovább  kérdezkednék  az  hadakról,  megmondhatja . 
Egész  Magyarország  Pozsonyig  mindenütt  rakva  vagyon  hadak, 
kai;  s  oly  feltett  czéJ^okat  értettük,  hogy  Tömösvárat,  Vára- 
dét s  Egret  is  egyszersmind  akarnák  megszáUani.  Erdélyben 
pedig  a  mennyi  had  vagyon,  abban  ugyan  belé  kaphatnánk 
söt  ha  hatalmas  császárunk  az  pacificatio  munkája  felöl  valö 
parancsolatjára  nem  vigyáztunk  volna,  tehetségünk  szerint 
ellenek  állottunk  volna^  noha  ugy  is  az  derék  hadaktól  fél- 
hettünk volna,  kiváltképen  hogy  Csáki  Lászlót  az  mint  azu- 
tán bizonyosan  végére  mentünk,  azért  küldöttek  volt  elöl  ha. 
dákkal  birodalmunkban,  hogy  valami  hostilitásra  provocálna 
bennünket,  és  az  egész  hadakat  reánk  küldhetnek.  Mostan  pe- 
dig ha  ellenek  fegyvert  fogunk,  mind  az  pacificatio  munkáját 
akadályoztatnék,  mind  pedig  az  egész  hadaknak  erejét  von- 
nék magunkra,  és  ha  segítséget  hoznánk  vagy  különben  is 
jöne,  sedes  bellivé  tévén  az  szegény  országot,  teljességgel 
el  kellene  romlanunk.  Melynek  távoztatására  már  egynehány 
ízben  küldöttük  embereinket  hozzájok,  s  meg  is  üzentük: 
csendesedjenek,  és  a  sok  alkalmatlanságoktól  szülejének,  re- 
ménlvén  az  romai  császárnak  az  békesség  felöl  való  jó  reso- 
lutíoját,  és  noha  valamit  kezdettenek  csendesedni,  de  bizony 
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Becarusok  nem  lehetttnk^  de  ugyancsak  mivel  már  solennis 
követeink  felérkeztenek,  agy  hiszszttk  nem  sokára  tadosita- 
nak  bennttnket;  az  romai  császár  ö  felsége  resolntioja  felölj 
melyhez  képest  az  fényes  portát  mindjárást  tudositjak^  és  mi 
is  magunkat  az  szerint  alkalmaztatjuk. 


A.  1686.  dü  14.  Februariu 

Római  császár  ő  felsége  plenipotenti- 
ája  az  conferentiak  iránt^  ezt  is  hozta  In- 
czédi  uram  19.  Julij. 

Nos  Leopoldus  divina  Favente  Ciementia  Electus  Bo- 
manorum  Imperátor  semper  Augustus^  ac  Gkrmaniae^  Hunga- 
riac;  BohemiaC;  DalmatiaC;  Groatiae^  Sclavoniae  BeX;  Archi- 
dux  Austriae^  Dux  Burgundiáé;  Styriae^  Gharinthiae;  Carnio- 
lae  et  YittembirgaC;  Comes  Tyrolis  et  Qoritiae.  Testamur 
et  notum  facimuS;  pro  nobis  et  haeredibus  ac  successori- 
bus  nostris  tenoré  praesentium  universis  quorum  interest. 
Postquam  Nobis  ab  Illustrissimo  Michaele  Apafio  Electo  Tran- 
silvaniae  PrincipC;  quarundam  Begni  Hungáriáé  Partium  Do- 
minó et  Siculorum  Gomite^  syncere  nobis  dilecto^  ordinibus- 
que  Transilyaniae;  per  eorum  ad  Nos  Legatos^  Generosum^ 
Prudentem  et  circumspectum  Joannem  Hallér  de  Hallerkeö 
consíliarium  ejusdem  Ülustrissimi  Principis  intimum;  item 
Sigismundum  Pemyeszi  de  Osztopán^  alterum  Aulae  ejusdem 
Praefectnm;  Matthiam  Miles^  civem  et  senatorem  civitatis  ci- 
biniensis;  nec  non  Michaelem  Inczédi  de  Várad^  certus  tractatus 
pro  modernarum  rerum  exigcntia  proposituS;  desideratum  sit, 
ut  dictus  tractatuS;  quanto  citius  ad  effectum  perducer^tur : 
Quod  Nos  proinde  Illustrissimo  Ferdinando  S.  B.  I.  Principi 
de  Dietrichstein;  in  Nikolspurg^  Dominó  in  HoUenbrua^  Finken- 
stein  et  Tolberg,  Aurei  velleris  Equiti^  consiliario  nostro  intimo, 
et  Bupremo  Aulae  Praefecto^  Principi  nostro  charissimo^  simul 
et  Illustrissimo  Hermanno  Marchioni  de  Baden  et  Hochborg, 
Comiti  in  Spanheim^  Consiliario  nostro  intimo  et  consílii  bel- 
liéi praesidi;  Campi  Marschallo  et  confiniorum  Jaurineusium 
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ColonellO;  GonsangyineO;  et  Príncipi  nostro  charíssimO;  nec 
non  IlloBtrissimo  ac  Magnifico  fideli  nobis  dilecto  Theodoro 
Alpheto  Henrico  Gomiti  de  Stratman  et  Petterbaach,  pariter 
consiliarío  nostro  intímo,  et  aulae  cancellaríO;  singulari  nos- 
tra^  qna  in  eos  ferimar  fiducia,  eomiserimoB,  ded  ....  mua 
facaltatem  eum  praefatis  legatis  congredíendi  et  nostro  no- 
minO;  supradictam  tractatam  perfieiendí^  ac  concludendi;  pro- 
mittentes  verbo  nostro  Gaesareo  et  Regío^  nos  omne^  qaicquid 
ab  illis  hac  in  parte^  gestani;  actani;  conclasamque  faerit;  ra- 
tum  et  gratum  habitaros  et  nostra  ex  parte  fideliter  adimple- 
taros.  In  eajas  rei  fidem  hasce  mannpropria  sabsrípsimas^  et 
sigilli  nostri  Caesaréi  appressione  mnniri  jussimns.  Qaae  da- 
bantur  in  civitate  nostra  Yiennae^  die  deoima  qnarta  mensis 
Febmarii  Anno  Domini  millesimo  sexcentesimo  octigentesimo 
sextO;  Regnornm  nostroram  Romani  vigesimo  octavo^  Hnnga- 
riei  trigesimo  primo^  Bohemici  verő  trígesimo. 
Leopoldns. 

Ad  mandátum  Sacrae  Caesareae 
(L.  S.)  Majestatis  proprínm  Steph. 

Andr.  de  Wardenburg. 


Lengyd  király  assecuratioja  20.  Mártii. 

Joanes  tertins  Dei  gratia  rex  Poloniae;  magnns  Dux 
Lithyaniae;  Bnssiae^  Prassiae^  Massoviae,  Samogitiae  etc. 

Damns  praesentem  anthograpfanm  nostrnm  promitteotes 
regioqne  verbo  nostro  assecurantes^tam  ipsammet  personam^cui 
hoc  dátum  consignatumque  fuerít  qnam  alios  qnosUbet  qnorum 
interessé  poterit  Non  esse  Nos  secretum  quod  Nobis  communi- 
cari  promittitnr^  uUa  ratione  cniquam  revelatnroS;  quin  potius 
inter  arcana  adeo  servatur  ne  rei  bona  fide  nobis  concreditae 
propalatio  aut  Principi  aut  Provinciáé^  aut  privatis  personis 
uti  bonis  vicinis  et  amiois  nostris  injuríae  sit,  aut  periculo 
quod  merítő  potius  ac  emolnmento  omninm  cedere  debeat.  In 
quorum  fidem  majorem  praesentes  manupropría  subscríptas 
sigillo  etiam  nostro  commuoiri  jussimns.  Dátum  in  palatio 
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noBtro  Zolkieviensi  die  yigesima  mensui  Martü  anno  Domini 
millesimo  sexcentesimo  octingentesimo  sexto.  Begni  noBtri 
daodecímo  anno. 


Joannes  Bex. 

(L.  S.) 


Adamns  Sarnoneski, 
Secretarins. 


Romai  császár  őfelsége  levele  urunknak. 

Scherfenberg  uram'  recommendatioja  és  descriptiójáröl; 
anno  1686.  24.  Mártii. 

lUnstrisBime  PrincepS;  syncere  nobis  dilecte ! 

PoBtqaam  variiS;  nec  contemnendis  nunciis  admonemnr 
Tarcas  nna  cam  Tartaris  irrnptionem  parare  in  Transylvaniam^ 
nt  inde  saperioribus  Hungáriáé  comitatibas  et  nostris  in  ea  exer- 
citíbos  incumbant^  ratio  militaris,  cum  nostro  erga  Transyl* 
yaniam  affectu  conjancta  omnino  exigit,  nt  yaferrimo  perditis- 
simi  hostis  consilio  obviam  eamuS;  eundemqae  a  fancibns  cha- 
rissimae  Nobis  Provinciáé;  cui  inhiat  arceamus:  mittimus  eum 
in  finem  Catnerariam  nostrum  Gonsiliariam  bellieuni;  et  Ge- 
nerális campi  dactoris  locnmtenenteni;  iliustrem;  Nobis  fide- 
lem  dilectom  Fidericam  comitem  de  Scherfenberg  cam  co- 
püs;  Nobis  a  Synceritatis  yestrae  devotione  erga  Nos^  amo- 
re  in  pátriám,  et  Zelo  in  rem  christianam  firmissime  promit- 
tenteS;  qnod  non  tantnm  praedictas  copias  nostras  auxiliares 
libenter  admissnram;  et  annona  commeatnqne  adjaturam,  ve- 
mm  etiam  praefato  generáli  nostro  consilio  et  mann  praesto 
futaram,  simnlqne  in  omnibos  qnae  nostro  nomine  exponet 
indubitatam  fidem  adhibitara  sit.  Habét  ipse  in  mandatis  nt  mi- 
litem  intra  cancellos  militaris  disciplinae  exacte  coarceat;  qno- 
minns  provinciáé  et  Synceritati  vestrae  gravis  sit;  ntpote 
qnam  constanti  Caesareae  Begiaeque  gratiae  et  benignitatis 
stadio  amanter  complectimur.  Datam  in  civitate  nostra  Yien- 
nae  dié  vigesima  qnarta  Martiig  Anno  Dominó  millesimo  sex- 
centesimo octaagesimo  sexto ;  Regnomm  nostromm  Romani 
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yigesimo  octavo,  Hnngarici  trígesimo  prímO;  Bohémici  vető 
trigesimo. 

Leopoldus  m.  p. 

T.  A.  Henr.  C.  de  Stratmann  m.  p. 

Augastinas  de  Erhardos  m.  p. 
Titulus  :  lUastrissímo  Michaeli  Apafio^  Electo  Transyl- 
vaniae  Principí^  qaarandam  Regni  Hungáriáé  partium  Dominó 
et  Siculorum  comiti;  Syncere  nobís  dilecto. 


Romai  császár  S  felsége  Sclieffenhergnek   adott  passusa^  cum 
plenipotentia.  Anno  1686  die  28  martit. 

Nos  LeopoldnS;  divina  favente  clementia  electus  Ro- 
manorum  Imperátor  semper  augustus^  Germaníae;  Hungáriáé; 
Bohemiae;  Dalmatlae,  Coroatiae^  Slavoniae  Rex,  Archidux 
Austriae^  Dux  Burgundiáé  ^  Styriae ,  Carinthiae;  Garnioliae 
et  Virtembergae,  Comes  Tyrolis  et  Goritiae,  universis  et  sin- 
guliS;  ecclesiaticis  et  saecularibus  ^  Archiepiscopis ,  Episeo- 
pis^  Principibns^  Comitibus^  Baronibas;  NobilibuS;  Provincia- 
rum  CapitaneiS;  Urbium;  Oppldorum  et  Gomitatuum  Rectori- 
bus  et  Burgi  magistris^  ConsulibuS;  magistratibus^  communita- 
tibuS;  nec  non  portuum^  ponlium  et  passnum  quorumvis  cns- 
todibns^  ac  omnibus  aliis  regnomm  et  dominiorom  nostrorum 
snbditis,  cujuscunqne  status^  gradus  ordinis  et  conditionis 
existant  gratiam  nostram  caesaream  ac  omne  bonum. 

Postquam  praesentium  exhibitorem^cameraríum  nostrum 
consiliarium  bellicum^  et  generális  capmi  ductoris  locumte- 
nentem^  fidelem  nobis  dilectum;  illastrem  Fridericum  comitem 
a  Scherfenberg  versus  Trangylvaniam  et  vicinas  provincias 
ablegáre  visum  Nobis  fuerít;  ut  ibidem  non  tantum  reípnbli- 
cae  cbristianae  ac  vrcinorum  Principum  ordinum  statuum  ce- 
terorumque  Nostrorum  subditorum  et  christianorum  bonum 
promoveat^  sed  et  ab  aditu  barum  Provinciaram  vaferrimum 
et  perditissimum  communem  hostem  prohibeat  et  dictis  Prin- 
cipibuS;  ordinibus  et  statibus  consilio  et  manupresto  sit^  iilos- 
que  sub  protectionis  Nostrae  alis  contra  macbinationes  et  co- 
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natns  memorati  hostis  asserat  et  ab  ejasdem  immani  jngo 
eximat.  Id  circo  qaiqaid  dictus  Noster  generális  hunc  in  finem 
tractaverít^  egerit  aut  statnerit^  id  Nos  omni  meliori  modo  rá- 
tám; gratnmqae  habitaros  spondemaS;  simnlque  sabditís  Nos- 
tris  benigne  committimaS;  mandamus  et  alios  omnes  hortamur, 
qnatenas  praedietum  comitem  a  Scherfenberg  aoa  cum  faraa- 
lis equis  et  rebas^  qaas  seeas  habitarns  est  non  solam  libere 
tato  et  expedite  ire^  transire^  morari  et  redire  sinant^  veram 
etiam,  abí  necessitas  postulaverit;  vei  ipse  id  alias  et  qaoties- 
canqae  petierit;  altér iore  eandem  salvo  condacto^  viaram  da- 
cibaS;  annona^  eommeatU;  caeterisqae  rebas  necessariis  promte 
javent;  et  in  omnibas  fidem  adbibeant;  qaae  nostro  nomine  pro- 
ponet.  Exeqaentar  hac  in  parte  regnoram  et  dominioram  nostro- 
mm  subditi  seriain  et  expressam  Mostram  caesaream  volanta- 
teni;  ceteri  verő  rem  nobisgratametchristianaerei  peratilem^ 
adeoque  erga  obseqaentes  gratia  caesarea  et  regia  et  contra 
refragarios  omni  severitate  poenarum^  et  execationis  militaris 
compescendam.  Datam  in  eivitate  nostra  Viennae^  die  vigesimo 
octavo  mensis  Mártii;  anno  millesimo  sexcentesimo  octuage- 
simo  sexto;  regnoram  nostrorum  romani  vigesimo  octavo, 
bangarici  trigesimo  primo,  bohemici  verő  trigesimo. 

(L.  S.) 


JoanneH  Chrístophoros  levele  urunknak. 

Celsíssime  Princeps ! 

Postremis  meis  literiS;  ad  Gelsitadinem  Vestram  at  spero 
recte  delatis  fasias  exposai;  quanta  alacritate  saa  Majestas  re- 
gia arma  contra  Christiani  nominis  hostem  paret ;  qnaeqae 
negociationes  institatae  et  qaanto  Zelo  tractatas  perpetuae  pa- 
ciS;  simulac  foederis  contra  eundem  bostem  cam  serenissimis 
Moschoram  Czaris  reassamti  et  promoti  sint.  Nanc  pracstat 
Gelsitadinem  Vestram  plenias  informare;  qaaliter  nadias  ter- 
tias  cursor  moscaa  a  legatis  suae  Majestatis  Rcgiae  ct  Res- 
pablicae  plenipotentiariis  sapervenerit  cam  exoptatissimo  nan- 
cio;  qaod;  in  sexta  conferentia  serenissimoram  Gzaroram  com- 
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inissarii  acceptationem  foederis  declaraverínt^  Buisqne  armiB; 
citra  conjanctíonem  cam  exercita  polonico  vei  ejos  parte^Crime- 
am  aggredi  destinaverint;  in  qaem  finem  eo  at  expeditiores 
haberent  illico  copias  per  totam  Moschoviam  coUecta  5  flo- 
renoram  de  singulis  dosiibas  indicta  et  officialibas  externis 
stipendia  nonnisi  per  dimidiam  utpote  exspectative  dari  solita; 
ex  integro  persolverint.  Neqaae  edicere^  quanto  gaadio  sua 
Majestas  regia  ^  totaque  coria  et  aniversus  populns  snper  tan- 
tis  remm  saccessibas  faerit  perfusa;  cnjos  ego  Celsitadinem 
Yestram  hisce  ocias  participem  reddere  yolai^  quatenus  res 
suas  pro  publico  christianitatis  bonO;Baoqaeparticiilari;  tanto 
celerius  dirígere  possit  et  velit.  Fmstra  expectat  TbökOlius 
sabsidia  tartaricae  coUayiei;  utpote  quibna  altimám  imminet 
factum;  qniquae  habebant  qaod  Crimiae  agant^  non  ut  terras 
Cbrístianomm  ferociter  deyastent.  Insinuavi  Suae  Majestati 
Begiae  conyeniéntíam  dandamm  per  ipsammet  snam  Majesta- 
tem  ad  Celsitadinem  yestram  hajas  naneii  notitiaram^  qaod 
et  extanc  factam  faisset  nisi  sna  Majestas  regia  itineri  Zolkie- 
yiensi  iteram  redeandi^  jam  accineta  faisset  seqaetar  aatem  id 
ipsam  proxime.  Nan  yero  insaper  addo  qaod  saa  Majestas  regia 
Zolkieyia  Jayoroyiam  et  inde  Striam  progressara^  atqae  intra 
pancaram  septimanaram  spaciam  eo  peryentara  sit,  eam  mili- 
tiae  polonieae  eyocatione  ad  castra  determinare  et  expeditio* 
nem  bellieam  matarias  ordiri  piacaerit.  Hisqae  Celsitadini 
yestrae  cam  felicissimo  allelaja  integerrimam  ^  yaletadinem 
canctaqae  prospera  exoptans  meneo. 
Leopoli  13.  Április  1686. 

deyotissimas  et  paratissimas  ser^as 

Joannes  Cbristophorns  Fink^ 

sacrae  caesareae  majestatis  ablegatas. 

Titalus :  Celsissimo  principi  ac  domine  dominó  Michaeli 
Apafi  etc.  C  i  b  i  n  i  a  m. 
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.   Anno  1686.  26.  aprűis  költ  bécsi  követek  levelének  páriája. 

Ajánljuk  nagyságtoknak  a  kegyelmeteknek  köteles  szol- 
gálatunkat 

Kolozsvárról  10.  április  költ  nagyságtok  s  kegyelmetek 
levelét  debreezeni  ember  által  nagy  becsülettel  vetttlk^  valami- 
ket most  parancsol  nagyságtok  s  kegyelmetek^  mintbogy  már 
azokról  egynehányszor  is  parancsolt  bő  declaratioval  az  con- 
ferentiariusoknak  eleikben  adtuk  s  orvoslását  kivántuk^  mos- 
tan is  mihentest  nagyságtok,  kegyelmetek  parancsolatja  ér- 
kezett, mindjárt  munkálkodtunk  azon  dolgokban,  Ígérték 
mostan  is  minden  jóakaratjokat ;  a  mint  eddig  is  mindenkor 
az  szép  szó  mindenkor  megvolt,  de  hogy  az  dolog  szintén 
anyiban  legyen,  szavoknak  vékony  bitele  volt,  mindazáltal 
hogy  parancsolnak  Caraffa  generálnak,  mindenkor  igirték. 
Ha  eljönek  az  inquisitiok  azokat  is  mindjárt  felveszszttk.  Az 
debreczenieknek  már  itt  lehetetlen  szolgálni,  mert  mind  ö  fel- 
sége dnplás  protectioját,  mind  mlnisterekkel  való  contractu- 
sokat,  ugyan  itt  az  ministerek  magok  violalták  s  annihelalták 
s  ngy  is  biszszttk,  hogy  az  mit  rajtok  elvehetnek,  elviszik. 
Egy  jóakarónk  jelentette  bizonyoson,  hogy  tiz  ezer  német 
akarna  Erdélyen  általmenni  Havasalföldében,  mivel  Csáki 
László  azzal  volt  ide  fel,  hogy  Sorbán  Vajda  arra  igérte  ma- 
gát :  csak  mennyen  oda  tízezer  német,  ö  huszezered  magával 
áll  melléjek,  és  az  török  ellen  aperte  resistal,  előre  el  is  men- 
tek Csáki  László  és  Dunod  páter.  Egy  nagy  ember  ma  igen 
titkon  mondotta,  hogy  tegnap  az  titoktanácsban  elvégeztetett^ 
hogy  Caraffának  megparancsoltassék,  Erdélynek  semmi  inju- 
riat  ne  tegyen.  Eperjest,  Regéczet^  Bodokot,  Szádvárát  el- 
rontják, ngy  hiszszttk  többet  is  per  consequens  a  mint  mond- 
ják. Az  több  dolgokról  nagyságtokat  s  kegyelmeteket  bőven 
tudósítottuk  Bttdöskuti  uram  által,  és  az  mint  feljebb  is  irók 
nagyságtoknak  s  kegyelmetekoek  parancsolatja  szerint  ke- 
gyelmes urunk  s  hazánk  dolgait  szívesen  munkálkodj  uk,  bő- 
vebben is  tudósítanék  nagyságtokat  s  kegyelmeteket  ha  em- 
berünk bővebben  volna,  mikor  pedig  emberünk  vagyon  nagy- 
ságtokat s  kegyelmeteket  mindenkoron  tudósítjuk.  Itt  gyak* 


ran  hányják  az  Bzemaakre,  hogy  egy  felöl  az  mi  kegyelmes 
nronk  s  az  nemes  ország  ö  felségével  traetál,  másfelöl  pedig 
Tökölyi  nrammal  correspondealt;  és  hogy  Erdélyből  sokan  is 
mentek  melléje,  mi  eléggé  eskttszttnk,  hogy  az  dologban  sem- 
mi sincS;  de  minthogy  nagyságtok  s  kegyelmetek  nem  tudósi- 
tott;  nem  tadjok  az  országot  mivel  menteni  Nagyságtokat  s 
kegyelmeteket  azért  kérjük^  ne  nehezteljen  azért  bennünket 
tndositani ;  mi  kötelességünk  szerint  nagyságtoknak,  kegyel- 
meteknek ngy  Írjuk  meg,  a  mint  mi  értjük.  Alkalmatosságunk 
lévén  ha  mi  uj  dolgok  lesznek,  nagyságtokat,  kegyelmeteket 
mindjárást  ujabban  tudositjuk.  Kérjük  is  nagyságtokat^  ke- 
gyelmeteket az  mennyiben  lehet  az  dolgokat  siettesse,  mert 
bizony  meguntuk  már  az  béosi  lakást,  isten  nagyságtokat  s 
kegyelmeteket  örvendetes  békességben  tartsa  meg.  Yiennae 
26.  Április  anno  1686. 

Kagyságtok  s  kegyelmeteknek 

köteles  szolgái : 

Haller  János  m.  p. 

Pernyeszi  Zsigmond  m.  p. 

Milesz  uram  beteg. 

Inczédi  Mihály  m.  p. 


T6költ/i  uram  urunknak  ö  nagyságának  szóló  leveléről. 

Celsissime  Princeps  ac  Domine,  mihi  colendissime ! 

Az  interveniált  dolgok  ugy  kivánván,  hogy  becsületes 
főrenden  levő  híveimet,  tekintetes  nemzetes  Lcsenyei  Nagy 
Pál  uramat  is  beküfdjem  kegyelmedhez,  és  más  alkalmas  idő- 
től fogvást  kegyelmednél  levő  követeimmel  tekintetes  nemze 
tes  Kende  Gábor  és  Bancsi  idam  uramékkal  együtt  repra^en- 
taltassam  kegyelmed  előtt  általa  az  eddig  való  jó  egyességre 
czélzó  szándéknak  elérése  iránt  való  gondolkodásomat,  s 
egyéb  kömyül  álló  dolgokról  való  izenetemet  Kegyelme- 
det azért  bizodalmasan  kérem,  mind  barmokat  ö  kegyel- 
meket maga  méltóságos  személye  eleiben  bocsátván ,  ne 
nehezte^e  azokban  kegyelmed  magát  ugy  kiadni,  hogy  az 
dolgoknak  közelítésére  é9  ^emzetünk  reménytelen  dolgaini^|( 
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is  ajjulására  út  matattassék  anyival  is  hamarébb;  maga  mél- 
tóságos hírének;  nevének  azok  előtt  való  terjesztésével  iS;  az 
kik  nemzetünk  ttgye  boldogalisának  óhajtói  s  várói.  In  reli- 
qao  servat  Deos  Celsitudinem  vestram  diu  foeliciterqae  valen- 
tem  et  viventem.  Datam  prope  ad  Jenő  28.  Április  anno  1686. 

Ejnsdem  Celsitndinis  vestrae 

Servitor  addictissimus 

Emericas  Tökölyi  m.  p. 

Titnlus  sonabat  hoc  modo :  Celsissimo  Principi  ac  dominó 
Michaeli  Apaffi,  inclyti  regni  Transylvaniae  Principi,  partiam 
regni  Hangariae  dominó  et  Sicaloram  comiti  etc*  dominó  mihi 
colendissimo. 


Tökölyi  uram,  az  uraknak  irt  leveléről. 

Spectabiles  ac  magnifici  nec  non  generosi  domini  mihi 
observandissimi  I 

Interveniálván  oly  dolgok;  az  melyekre  nézve  a  méltó- 
ságos erdélyi  fejedelemhez  ö  kegyelméhez  becsületes  főren- 
den levő  hívemet  tekintetes  nemzetes  Lesenyei  Nagy  Mihály 
aramat  is  szükségesnek  itiltem  expedialnom^  és  azokat  ő  ke- 
gyelme; 8  egyszermínd  már  régtől  folyvást  kegyelmetek  ha- 
zájában levő  kővetim  tekintetes,  nemzetes  Kende  Gábor  és 
Bancsi  Ádám  uramék  által  iS;  az  eddig  való  mind  két  hazánk 
javára  czélozó  dolgoknak  közelítésére  repraesentáltatnom;  s 
azon  alkalmatossággal  mint  az  említett  méltóságos  fejedelem- 
nek ő  kegyelmeknek  belsőbb  hiveit  kegyelmeteket  is  meg- 
találnom :  kegyelmeteket  kérem  becsülettel  nevemmel  mon- 
dandó ő  kegyelmek  szavainak  teljes  hitelt  adván  s  egyszers- 
mind az  méltóságos  fejedelemnek  ő  kegyelmének  azokban 
leendő  elméjét  igyekezzék  kegyelmetek  arra  bírni;  hogy  ő  ke- 
gyelme is  inkább  szoros  indalatját;  mint  sem  idegenkedésit 
az  elkezdett  dolgokban  matassa;  s  kövesse.  In  reliqao  kíván- 
ván éltesse  Isten  kegyelmeteket  sokáig  jó  egészségben.  Datam 
ad  Jenő  28.  Április  1686. 

Praetitnlataram  Dominationam  vestraram  amicas  servíre 
paratissimus  Omericas  Tőkőlyi  m.  p. 


88 

Tüidui:  SpeotabilibuS;  magnifiois^  generosis  dominiS; 
celflisBimi  Pfincipis  Transylvaniae  intimis  consiliarüs  etc, 
dominiB  fratriboB  mihi  obserraiidissimis. 


Schaffmherg  uram  irta  levélről  urunknak  !•  mai. 

CelBissime  PrincepS;  Domine  Domine  mihi  colendissime! 

Bomanorom  Imperátor^  rex  Hungáriáé,  Bohemiae  etc. 
semper  angnstas^  Dominos  meus  clementissimoS;  anditis  et 
c^rtiBsime  compertis  pro  invasione  Transylvaniae,  mntatione 
regiminis  et  religionis,  et  propagatione  ibidem  Mahometicae 
snperstitionis  nefandis  Turcarum  consilÜB  :  mihi  injunxit,  ut 
ildrem  TranBylvaniam,  eam  copiis  mihi  commiBsis  eo  flne  ut 
adjunctis  copiis  Yestrae  CelsitndiniS;  quocunque  modo  ar- 
ceam  et  Turcas  et  Tartaros,  et  omnes  christiani  nominis  inimi- 
008  ab  ingressu  iliiuS;  qui  tractum  et  ex  officio  et  ex  praemissis 
protegere  eonservare,  et  ad  pristinos  fines  priyilegia  et  liber* 
tates  qualoB  erant  ante  omnem  Turcarum  invasionem  restitu- 
ere  :  de  quibus  mandatis  sicut  et  de  meo  ingressu  certiorem 
debui  reddere  Yestram  Gelsititadinem,  et  quanto  citius  copiaB 
Buas  congreget  caesareis  ad  praedictum  finem  conjungat,  an- 
nonam  et  omnia  necessaria  pro  utrisque  provideat,  ne  milites 
sibi  providere  cogantur,  ex  quo  alioquin  orirentur  conf usiones, 
contra  expressa  mandata,  quae  habeo  a  Caesaré  exactam  et 
rigorosissimam  disciplinam  servandi;  et  ideo  commissarios 
ad  hoc  necessarioB  expectet  et  mihi  transmittat,  cum  quibus 
communicatis  Yestrae  Celsitudinis  consiliis  et  adjunctis  ejus 
copiis  eíficatior  contra  Turcas  et  Tartaros,  expeditio  institu- 
atur  et  conservationi  utrarumque  copiarum  consulatur :  mo- 
neat  etiam  populos  suos  ut  pagos  non  deserant,  domos  non  re- 
linquant,  labores  campestres  nullo  modo  intermittant ,  quia 
non  ut  hostis  sed  ut  amicus,  protector  et  conservator  Transyl- 
vaniam  debeo  intrare  et  omnia  pro  yestrae  Celsitudinis  salute 
amicabiliter  et  non  hostUiter  facere,  ad  quam  cum  propius 
accessero  aut  ipsi  ipsémet  literas  credentiales  caesareas,  quas 
babeo  penes  me  proferam^  aut  per  personam;  quae  ipsi  fusiuQ 
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regias  intentiones  explicabit^  transmittam^  Bperans  qnod  lato- 
rem  praesentiam  dominam  generosnm  Adamnm  Kender  cui 
plenariam  fidem  in  iís  qnae  oretenus  aperiet  ex  parte  noBtra; 
poterit  adhibere  Vestra  CelsitndO;  sine  dílatione  ad  me  remit- 
tet  et  omnibuB  tabellariis  qnos  per  Transylvaniam  potero  di- 
mittere  in  fatomm^  libernm  et  sine  uUo  impedimento  aut  re- 
tardatione  transitnm  eoncedat  et  íllam  eertificamus  qnod  banc 
praesentem  eommissionem  tanto  libentios  suBcepi,  qoanto  af- 
fectaoBÍas  sum.  Vestrae  Celsitadinis  servns  bamilimus  Fride- 
ricns  Comes  de  Scheffenberg  Szathmarini  die  1.  Mensis 
Mai  1686. 


ő.  Mai  Kabos  Oábor  uram  insiructioja. 

Instraetio  pro  generoso  Gábrielé  Kabos 
de  Magyar  Qyerö-Monostor  ad  eelsissimam 
Prineipem  Emerieam  Tökölyi  ablegato. 

1.)  Méltóságos  TökOlyi  fejedelemmel  ö  nagyságával  ö 
kegyelme  szemben  lévén^  szónkkal  becsülettel  köszöntse. 

2.)  Jelentse  meg;  hogy  noha  ennek  előtte  ö  nagysága 
maga  követi  által  a  jó  correspondentiat  egy  néhány  uttal  és  a 
két  ország  között  való  uniót  intimaltatta  a  mi  kegyelmes 
arunknak  6  nagyságának^  de  mostani  követségének  alkalma- 
tosságával ö  nagysága  ellenkezőt  láttatik  cselekedni;  midőn 
azt  kivánja  ö  nagysága,  hogy  mellette  levő  hadaival  magán- 
kat conjongalván  ez  hazán  való  általmenetelt  engedjük^  mely 
szándéktól  ö  nagyságát  kérjttk  supersedeáljon,  mivel  mi  arra 
semmiképen  nem  léphetttnk. 

3.)  Az  német  szintén  mostan  kezdvén  hazánknak  némely 
részéből  kitakarodni^  annak  alkalmatosságával  ez  haza  ve- 
szedelemére annak  fegyverét  magunkra  viszszavonnók^  több 
közel  levő  hadakkal  egytltt^  eddig  is  az  garázdálkodásra 
keresvén  okot  elleniük. 

4.)  0  nagysága  maga  dolgának  is  jó  progressusára 
nem  lenne^  meggondolván  azt  ö  nagysága^  minemű  nagy  ke- 
ren^sel  vinné  9I  badát^  szoros  é9  i^kalm^tlan  utakra^  más 
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felé  hamarébb  és  rOvidebb  aton  lévén  alkalmatoBS&ga  Mao. 
kacs  alá  való  meneteliben,  az  honnét  mi  agy  tudjuk;  a  neme* 
tek  eddig  el  is  mentek. 

5.)  Ennek  előtte  is  valamikor  az  mi  hazánkon  hatalmas 
császár  hadaioak  általmenetelinek  kellett  lenni^  nekünk  hatal- 
mas császár  és  fővezér  urunk  tempestive  értésünkre  adták  és 
az  hadak  általbocsátását  megparancsolták^  de  az  ö  nagysága 
hadainak  általbocsátása  felöl  és  magunknak  is  azokkal  való 
conjungálásáról  semmi  parancsolatot  nem  vettflnk. 

6.)  Ha  szintén  minekttnk  arról  való  parancsolatunk  jOtt 
volna  is^  avagy  ezután  jőne^  hatalmas  császárunk  és  fővezér 
ö  nagysága  kegyelmességében  (kiket  Isten  szerencsésen^  bol- 
dogul éltessen)  vagyon  annyi  bizodalmunk^  hogy  helyes  és  il- 
lendő rationkat  a  portán  is  megértvén  ilyen  hazánk  végső 
romlására  czélozó  parancsolattal  bennünket  nem  terhelnek. 

7.)  Megmondhatja  ö  kegyelme.  Isten  ingyen  való  kegyel- 
mességéből  eddig  hazánkat  sedes  bellivé  nem  tette,  ha  már 
eddig  Isten  attól  bennünket  megoltalmazott,  ne  igyekezzék  ö  , 
nagysága  annak  munkálkodásában,  meglenne  pediglen  az,  ha 
d  nagysága  ezen  menne  által,  és  bizonynyal  is  hidje  ö  nagy- 
sága^  ugy  is  semmi  hasznát  fáradságának  nem  venné. 

8.)  Hogyha  pedig,  ez  iránt  való  szándékában  csendesedik 
ő  nagysága,  a  mi  kegyelmes  urunk  ö  nagysága  is  az  0  nagy- 
ságával  való  tractára  az  urak  közül  lebocsát. 

9.)  A  mellettek  levő  török  és  tatár  elöttök  járóinak  is  ő 
kegyelme  megmondja,  hogy  nem  lévén  a  portától  semmi  pa- 
rancsolatunk ez  hazán  való  általbocsátások  felöl,  errejöni 
meg  ne  próbálják,  mivel  ha  alkalmatlanság  abból  esik  ma* 
guknak  tulajdonitsák. 

10.)  Ha  pediglen  ö  nagysága  objicialna,  hogy  Munkács 
segítsége  felöl  jött  parancsolatunk,  arra  azt  mondja,  hogy  mi 
tu^uk  azt,  micsoda  parancsolatunk  nekünk,  mi  adunk  arról 
számot^  8  nem  más,  de  nekünk  sem  egyszer  sem  máskor  olyan 
parancsolatunk  nem  jött ,  se  hogy  az  ö  nagysága  hadaival 
magunkat  conjungáljuk,  s  nem  is  cselekeszszük,  mivel  addig 
is  soha  hatalmas  császárunk  ez  haza  veszedelmére  czélozó  pa- 
rancsolatot nepi  adott,  s  mostan  is  nem  reméljük  hog^  adjon* 
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T'ókőlyi  uramnak  ország  neve  alatt  szóló  levél. 

Celsissime  Prínceps !  Domine  nobis  eolendissime ! 

Az  mi  kegyelmes  aránk  ö  nagysága  nagyságod  ö  nagy- 
hágának szolö  méltóságos  levelét^  és  becsületes  hivei  által 
tött  izenetit  yelünk  is  közönségesen  commonicalni  méltóztatván, 
megértettük.  Ö  nagysága  is  nagyságodhoz  nemzetes  Kabos 
Gábor  atyánkfiát  méltóságos  izenetivel  küldötte ;  bizodalma- 
san  kérjük  nagyságodat,  megirt  atyánkfia  által  az  mi  közön- 
séges tetszésünkből  tett  kegyelmes  nmnk  ö  nagysága  izeneti- 
nek  teljes  hitelt  adván  moderálja  ugy  dolgait,  eddig  való  ob- 
latioit  ellenkezővé  változni  ne  tapasztaljuk^  melylyel  ennek  az 
szegény  országoak  veszedelmeztetésére  okot  ne  szolgáltasson* 
Nagyságod  kötelez  bennünket  minden  tőlünk  lehetséges  dol- 
gokbeli  maga  szolgálatára. 

Eidem  Celsitudini  vestrae 

Servitores  paratissiml 


Tókldi/i  uramnak  urunk  neve  alatt  irt  levél  die  5,  Mai. 

Méltóságos  öcsém  uram ! 

Kegyelmed  nekem  küldött  levelét  becsülettel  vettem, 
becsületes  hivei  által  tött  izenetit  is  megértettem,  eddig  való 
maga  jó  ajánlásához  képest^  hogy  kegyelmed  ily  ellenkező 
dologra  fakadjon  nem  gondoltam  volna^  melyeket  a  nemes  orr 
szaggal  communicalván,  ő  kegyelmekkel  egyező  értelemből 
nemes  Kabos  Gábor  becsületes  hívünk  által  izeutem  bőven 
nagyságodnak.  Kinek  nevemmel  mondandó  szavainak^  hogy 
hitelt  adjon  kérem. 

Ezzel  ajánlom  Isten  oltalmában  kegyelmedet.  Gibini  die 
5.  Mai  1686. 

Kegyelmed  szolgáló 

bátyja. 
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Hadi  insnrrectioróL 

Ez  mostani  szoros  állapotához  képest  ez  országnak  minden  sza^ 
badsággal  élő  rendeknek  hadban  való  msneteliröl  iroH  Constituttok, 

Noha  mind  generális  mind  partiális  insurrectiökröl;  és 
azok  ellen  eselekedőknek  büntetéséről  kegyelmes  aránk  édes 
eleinktől  ré&nk  maradott  szép  artiealasink  vadnak  az  Appro- 
báta  Constitatiokban;  melyeket  is  mi  intaete  et  inviolate  meg 
akarunk  ezután  való  időkre  és  maradékokra  tartanig  ugy  hogy 
ha  az  szttkségtől  mostan  kényszeríttetvén  szorossab  tőrvény- 
nek Írására  kételenittettttnk  is  lépni^  de  azoknak  elbontásá- 
ban ez  mostani  végezésttnk  ne  praejudicálljon :  mindazonál- 
tal mivel  megtapasztoltuk;  hogy  soha  az  eddég  irott  tőrvé- 
nyekkel nem  gondolván^  az  nagyságod  méltóságos  parancso- 
latjára igen  restül  mozdultak^  avagy  ugyan  teljességesen 
vakmerőkőpen  elmulatták  insurgálni  és  hogyha  Isten  ő 
felsége  irgalmasságából^  nagyobb  romlástól  eddég  bennünket 
nem  oltalmazott  volnU;  nem  másokat^  hanem  az  olyan  szó- 
fogadatlanokat okozhattuk  volna  méltán.  Hogy  azért  ez  hazá- 
ban minden  szabadsággal  élő  rendek^  az  hazának  mostani 
szoross  állapotában^  nagyobb  serénységgel  és  hűséggel  nagy- 
ságod méltóságos  parancsolatját  értvén  és  az  deputatusi  urí 
és  főrendek  ő  kegyelmek  fogar^i  conclusuma  szerint^  az 
utolsó  szükség  ugy  kívánván;  ha  azon  egy  háznál  szolgálható 
házas  személyek  egynéhányan  találtatnának  is^  viritim  insur- 
gáljanak  és  ad  diem  et  locum  praeíigendum  elégséges  hadi 
apparátussal  compáreáljanak:  tetszett  egész  országostól  három 
nemzetül;  nagyságod  kegyelmes  consensusa  is  accedalván  ez 
ide  alább  letőtt  punctumok  szerint  való  constitutiot  communi 
voto  ez  mostani  szoros  állapatokban  concludálnunk. 

1.)  Hogy  mostan  tempestive  nagyságod  méltóságos  pa- 
rancsolatja az  minden  órán  való  készen  létei  felől  minden 
helyekre  kimennjen  (excipiálván  az  partiumot;  az  kiket  az 
német  hadak  teljességesen  elrontottanak ;  mig  az  rajtok 
quartélyozó  hi^li^k  elti^kiM*odnaH  rólok);  ho^  annál  is  inkább 
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okozhassa. 

2.)  Valakik  az  nagyságod  méltós&gos  parancsolata^  és 
mostani  szoros  végezésttnk  ellen  cselekesznek^  és  akar  par- 
tiáliS;  akar  generális  insurrectionak  idején  parancsolatjok 
lévén  nem  insnrgálnak^  és  ahoz  illendő  jó  hadi  apparátussal 
ad  diem  et  locnm  praefigendum  nem  compáre&lnak;  hogy  ha 
rationabilis  excnsatiojok  nem  tanáltatik;  hal&llal  bttntetődje- 
nek;  mint  haz&jokat  oltalmazni  nem  igyekező^  fejedelmek  pa- 
rancsolatját nem  fogadó;  és  az  egész  ország  szoros  törvényit 
yakmerőképen  talpok  alá  tapodó  emberek  ^  kik  ellenis  ez 
következendő  pnnctnmban  letőtt  mód  szerint  való  rövid  pro- 
cessus  observáltassék. 

3.)  Az  insnrrectiot  posthabealo  emberek  (hogy  ha  az  fel- 
ülésnek  és  táborozásnak  intra  limites  regní  partiumque  Hun- 
gáriáé eidem  annexarum  az  haza  oltalmára  kell  lenni)  az  ki 
fel  nem  ttl;  és  nemcompáreál  ad  praefixnm  locnm  et  terminum 
generális  uram  ő  kegyelmének  ad  octavum  in  persona  si  reperi- 
ari  poterit;SÍ  verő  non  de  bonis  legitimé  admonealtatván  az  ma- 
ga generális  székire^  az  holott  is  az  törvényben  az  akkori  tábo- 
ron jelen  levő  tanácsi  rendek^  főtisztek  és  tábla  birái  adhibeal- 
tatváU;  akár  compareáljou;  s  akár  ne  exclusis  omnibus  jnridicis 
remediis  et  etiam  appellatione  végső  törvénye  legyen.  Mindaz- 
által ha  compareál  és  kivánja^  az  egy  exmissio  ne  denegal- 
tassék,  annyi  időre  mig  praetensioja  szerint  való  magaméltó 
meosége  véghez  mehet  és  ha  juridice  vakmerőnek  tanáltatik^ 
in  poena  amissionis  capitis  incnrrált  személynek  pronuncial- 
tassék;  és  az  ilyeneknek  senki  gratiát  privatus  ember  szerezni 
vagy  soUicitálni  ne  merészeljen^  az  ki  ez  ellen  cselekednék, 
hasonló  poenában  incurráljon  mox  et  de  fato ;  hanem  az  ge- 
nerális ur  ő  kegyelme  authoritásában  álljon  az  tanácsi  riend- 
del  megegyező  értelemből,  ha  kinek  gratiat  szerezni  méltó- 
nak ítélik. 

4.)  Mivel  az  felttlésben  eddig  sokan  okozták  azt,  hogy 
bizonyos  okokra  nézve  az  főtisztek  kOzttl  egyik  is  ő  ke- 
gyelmek között  nem  lehetett  nagyságod  kegyelmes  annuenti- 
igábóly  yégeztttk;  hogy  akar  partialiS;  akar  generális  felOlés 
kivántassék;  nagyságod  k^yelmes  dispositioja  szerint  főtiszt 
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jelen  legyen;  hogy  ha  pediglen  bizonyos  okokra  nézre  jelen 
nem  lehetne;  tehát  az  főtisztek  magok  kebelében  sabstituálja- 
nak;  azon  vármegyebéli  beesliletes  förendet;  az  kitől  depen- 
dentiájok  lehessen. 

5.)  Ez  mostani  szoros  végezésttnk  alá  nem  rekesztjtik 
az  hadakozásra  teljességgel  inbabilissá  tétetett  nemes  atyánk- 
fiait; kik  is  mindenekben  magokat  alkalmaztassák  az  Appro- 
bata  Constitatioban  Part.  3.  Tit.  19.  Art.  9.  irt  modalitáshoz  az 
hadi  expeditio  dolgában.  Hasonlóképen  az  özvegy  nemes 
asszonyok  részéről  is  observáltassék  ugyanezen  Approb.  Gonst. 
irt  Artienlns.  Part.  et  Titali  ejnsdem.  Art  5.  és  absqne  omni 
frandalentia  az  szerént  praestaltassák  az  hadi  expeditio  ide- 
jén való  szolgálatot.  Az  neveletlen  és  tutorság  alatt  levő  árvák 
is  ez  szoros  végezetink  alá  nem  értetnek. 

6.)  Az  honn  való  vigyázásra  az  vármegye  tiszteinek  fele, 
úgymint  az  viceispánoknak  egyike,  az  föbiráknak  egyike,  és 
az  szolgabiráknak  fele;  az  perceptor  honn  maradván  az  vár- 
megye gondviselésére;  ez  szoros  igyben  és  állapotban  ők  is 
immunissé  nem  lehetnek,  hanem  személyekről  és  jószágokról 
iuxta  coQstitutiones  saperinde'eonfectas  zsoldos  állitással  tar- 
tozzanak, az  szolgabirák  pediglen;  mivel  kevesebb  értékUek 
szoktak  lenni;  hármon  tartozzanak  egy  jó  zsoldost  állítani ; 
ide  nem  értve  Máramaros  vármegyét,  kiknek  az  hadi  insnr- 
rectiójokról  való  privilégiumokat  vigore  praesentium  most 
bontogatni  nem  akarjuk. 

7.)  Ez  szoros  állapotokban  illaesa  Celsitudinis  vestrae 
Principális  dignitate  permanente  senkinek  is  exemptioja  ne 
suffragáljon  végeztük. 

8.)  Az  szolgák  állapotjárói  concludáltuk,  hogy  akar 
nagyságod  köteles  szolgái  legyenek;  akar  uraké;  nemeseké, 
de  ez  hazának  ilyen  szoros  állapotjában  mind  személyekről, 
mind  jószágokról  az  Approb.  Gonstitutioban  Part.  3.  Titnl.  19. 
Art  6.  irt  módok  szerint  tartozzanak  zsoldos  állitással. 

9.)  Az  szolgák  állapotjában  tanáltatik  ilyen  frandalen- 
tia iS;  hogy  ha  esztendejek,  az  had  promnlgáltatásának  ideje 
korán  telik,  az  Articulos  ellen  urokat  mindjárt  elhagyják,  és 
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hadban  menni  Telek  nem  akarnak ;  sOt  hadi  mentség  és  egy&b 
praetextusok  alatt;  magokat  másoknak  kötelezik;  ez  ilyen 
szolgák  ellen  is  az  mostani  szoros  állapotban  nagyságod  ke- 
gyelmes consensusáböl  tetszett  azt  a  proeessust  megrövidíte- 
nünk; Qgy  hogy  ha  eontra  vim  Articali  valamel  y  szolga  az 
nrát  akaratja  ellen  elhagyná;  yagy  elhagyni  akarná,  akarho- 
lőtt  deprehendáltatván  szabadosan  megfoghassa  és  maga  szol- 
galatjára erőltethesse. 

10.)  Utolszor  eommuni  yoto  eonclndáltak  kegyelmes  nrunk 
nagyságod  kegyelmes  consensasa  is  accedálván;  hogy  noha  ez 
mostani  szoros  állapotokra  nézve  kételenittetttlnk  ily  kemény 
constitntiot  irnnnk  az  hadi  insurrectioröl ;   mindazáltal  oly 
declaratioval  eselekedtttk;  hogy  ennek  ereje  ne  toyább;  hanem 
esak  addig  az  ideig  extendálödjék;  mig  Isten  ö  felsége  ez 
mostani  felbödult  ál  lapátokat  csendesíti;  és  az  két  császár 
között  yalö  mostani  hadakozás  yagy  egy  yagy  más  aton  eom- 
planaltatyán,  az  körillettttnk  és  köztünk  léyö  idegen  nemzetek 
fegyverétől  Isten  ö  felsége  bátorságossá  tészen  bennünket; 
melyet  Isten  adván  érnünk  ez  iránt  való  szoros  constitution- 
kat  invalidáljuk;  eassáljnk  és  ugyan  abrogáljuk;   mely  is 
hogy  jobb  módjával  annak  idejében  effectumba  mehessen;  és 
hogy  maradékinknál  emlékezeti  is  ne  ballassék;  ez  Constitu- 
tionkat  az  több  Articnlnsokkal  kinyomtatni  interdicáltunk; 
hanem  az  nagyságod  méltóságos  és  az  ország  három  nationa- 
lis  pecsétek  alatt  roboráltatváU;  két  egyenlő  orginálok  tartas- 
sanak az  itélőmestereknél;  6  kegyelmek  ha  kiknek  in  ver# 
transnmpto  kiadják;  bizonyos  regestromban  consignálván;  ^s 
midőn  Isten  azt  az  kivánt  csendességet  adja  érnünk;  minde- 
nektől az  szerint  vehessék  és  kérhessék  vissza,  és  se  exem- 
plart;  se  párt  nem  conserválván  senki  iS;  egészlen  mind  meg- 
égessék; kötelességek  tartása  szerint  Datam  in  Givitate  nos- 
tra  Cübiniensí;  die  6.  Mensis  May  Anno  Domini  Hillesimo  sex- 
centissimo  octogesimo  sexto.  In  generáli  videlicet  Dominornm 
trinm  nationnm  Regni  Transylvaniae  et  Partiam  Hungáriáé  ei- 
dem  annexarum  nniversorum  statuum  et  ordinum  Gongregatio- 
ne.Et  snbscriptum  erat  in  priori  serié Michael  Apafi.Io  posteriore 
verő  Magister  Petms  Alvinczi  Prothonotarius.  Magister  Joan- 
nes  Sárosi  Prothonatarins.  Erantque  Suae  Celsítudinia  Princi- 
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palis  majori  et  aathentico  ac  Tribus  regni  Transylvaniae  na- 
tionalibas  sigillis,  snper  cera  rabra  dactili  impressive  commn- 
DÍtae  et  roboratae  patenterque  eonfectae  ac  emanatae. 


Béc8l»ftl  primario  lehozott  punctumokróL 

Id  nomine  Dominí. 

Notam  8it  quomm  interest  universis  :  quod  postquam 
Sacra  Gaesarea  Begiaqae  Majestas  Hungáriáé  et  Bohemiae^  a 
.Tarcarom  szultano  armis  foedifrage  lacessita  ad  societatem 
sacri  belli  inter  alios  etiam  Dominum  Principem^  status  et  or- 
dines  Transylvaniae  pro  defensione  communi  adhortata  esset; 
et  Dominus  Princeps^  Status  et  ordines  devotum  suuni;  erga 
Sacratissimam  Gaesaream  Regiamque  Majestatem  etrempub- 
licam  christianam  animum,  per  expressam  legationem  testati 
essent;  propositis  nonnuUis  desideriis  de  quibus  convenire- 
tur;  in  sequentibus  articulis  ictum  est. 

1.)  Sacra  Gaesarea  Regiaque  Majestas  suscipit  defensi- 
onem  Transylvaniae^  et  postulante  occasione  pro  ejus  defen- 
sione contra  bostem  ad  requisitionem  copias  auxiliareS;  tem- 
pestívC;  quandocunque  opus  érit  mittet ;  quae  quidem  sub  ju- 
EÍsdictione  et  imperio  militari,  Gaesareae  Generalitatis  mane- 
ant ;  quamdiu  autem  intra  terminos  Transilvaniae  commora- 
buntur;  Sacra  Gaesarea  Regía  MajestaS;  directionem  armorum 
Dominó  Principi  committet^  penes  quem  etiam  stabit^  quam- 
diu illis  opus  babeat ;  iis  verő  copiis  stipendium  sua  Majestaa 
persolvet;  Transilvani  de  commeatu  providebunt 

2.)  Quicquid  terítorii  turcici^  aut  locorum  hosti  eripien- 
tur;  jure  belli  sit  occupantiS;  quicquid  autem  ad  Transylvaniam 
et  partes  Hungáriáé  eidem  annexas  spectare  dignoscetur;  in 
ejusdem  jurisdictioni  manutenebitur. 

3.)  Transylvaniae;  et  partibus  Hungáriáé  eidem  annexis; 
intra  veros  isuos  terminos  Dominus  Princeps^  eo  quo  bactenus 
jure  gaudeat  ac  fruatur^  declaratque  Sacratissima  Majestas 
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Caesarea^  se  in  iis  contra  jura  Dominó  Principi  competentia; 
nec  telonia^  nec  praesidia  aut  fortalitia  invito  Frincipe  erigi 
curaturam.  Idem  intelligatar  de  Debreczino. 

4.)  Sacratissima  Caesarea  Majestas^  circa  bona  Transyl- 
Tanis  subditis  restitaenda;  justitiae  et  ofíiciorum  Domini  Prin- 
cipisy  habitis  necessariis  informationibus  condignam  rationcni 
habebit. 

5.)  Neque  Comitem  Ladislaum  Csáki;  utpote  Dominó 
Principi  sospectum;  copiis  suis  in  confinibus  Transylvaniae 
pra<eficiet  aut  adjanget. 

6.)  Neque  quatuor  religiones  in  Transylvania  partibus- 
que  Hangariae  eidem  annexis^  receptaS;  ullo  ibidem  modo  et 
tempore  aut  praetextu  turbán  curabit;  nec  allaborabit  in  tem- 
plornm^  scholarnm;  parochiarum,  proventuum  et  bonorum 
eorum  occupatione. 

7.)  Legitimns  Transylvaniae  Princeps  Dominus  Michael 
Apafi  nuUatenus  turbabitur^  nec  minus  ejusdem  Domini  Filii 
Miehaelis  similitcr  Apafi  electionem  jam  factam  gratam  ra- 
tamque  habebit,  sua  Majestas ;  post  eorum  verő  sera  (ut  spe- 
randum  est)  fatalia;  maneat  penes  Transylvaniae  status Juxta 
eorum  jura  electio. 

8.)  Libcra  pariter  sint  jura  foederum  Dominó  Princip 
Transylvaniae,  ita  tamen  ut  hinc  perpetuo  tractatui  non  re- 
pugnent;  sed  contra  co'-tounem  hostem,  pro  utilitate  Cbristi- 
anitatis  et  imprimis  Sacratissimae  Caesareae  Majestatis  ejus 
Domns^  Regnornm  et  Frovinciarum  iciantur. 

9.)  Maneant  etiam  titulus  et  insignia  Priuoipum  more 
hactenus  usitati;  nec  ca  sibi  Caesarea  Majestas  attribuet. 

10.)  Et  Sacratissimae  Caesareae  Majestatis  subditis  in 
Transylvania^  et  hnjus  vicissim  incolis,  in  suae  Majestatis 
regnis  et  provinciiS;  liber  quaestas  et  commercium  sint  jura ; 
qui  transylvanoram  et  Partium  Hungáriáé  incolarum^  Sorenis* 
simis  quondam  Hungáriáé  regibus  per  privilegia  de  non  sol- 
vendís  tricesimis  sünt  immnnes  facti,  ea  post  productionem 
eorum  observabuntur. 

ll.)Xunquam  allaborabit  sua  Majestas,  in  Transylva- 
nia erigere  jur  patronatus  aut  saeerdotale,  nec  demandabit 
eam  matériám  statibus  proponi. 

HOaClftXTA  HCMQ.  HIST.    —    DIPL.   XIV  7 
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12.)  Transfagae  et  proditores  Sacratissimae  Caesareae 
Regíae  Majestatis  non  recipientur  ín  ditione  Transylvanica, 
nec  bojns  vicissim  in  Regnís  et  proVinciis  Saae  Majestatis. 
Idem  intelligatar  de  jobbagionibnS;  aut  bominibns  propriis 
glebae  adseriptis. 

13.)  Sacratissimae  Caesareae  Begiae  Majestatis  snbditi 
in  Transylvania  et  vicissim  bi  in  regnis  provinciisque  Saae 
Majestatis  caasas  saas  in  jaditio  agere  et  proseqai  libere  po- 
terant^  procaratornmqae  constitatíones  in  unins  territorio  le- 
gitimae  factae  pro  firmis  et  validis  babeantnr. 

14.)  Tametsi  pro  defensione  et  amplificatíone  rei  chris- 
tianaC;  statim  unitis  viribuS;  libenter  palám  concurrerent  Do- 
minus  Princeps  et  Status  Transylvaniae  ;  nec  tamen  in  tem- 
pestiya  ostentatione  armorum  tarcicis  et  tartaricis  direptionibus 
exponentar^  consentit  Sacratissima  Caesarea  Regiaque  Maje- 
staS;  ut  non  ante  expagnationem  Varadini  et  Temesvarini  se 
palám  Caesareis  armis  conjangant^  sed  interim  annona^  comme- 
atu  et  vectaris  Caesarea  arma,  si  praesertím  ad  expngnanda 
praedicta  lóca  admoverentur,  pro  posse  ja  vént;  ad  qnod  Do- 
minus  Princeps  et  ordines  se  obligant. 

15.)  Cam  ad  Aulám  S.  C.  Eegiaeque  Majestatis  legati 
transjlvanici  expedientur;  pro  more  honeste  babebuntur  et 
recipientur^  in  comitíis  Hungáriáé  solitam  etiam  sessio- 
nem  babebunt;  si  vocabuntur,  dara  necessitate  postulante 
mittentur. 

16.)  Quae  lóca  tnrcis  eripientur;  bona  quae  ad  Transyl- 
vanos  et  partes  Hungáriáé  eidem  annexas  in  iis  spectare  dig- 
noscuntur  iisdem  restítuentur  salvo  S.  Caesareae  Majestatis 
jure  superioritatís  et  feudi. 

17.)  Insecuturis  cum  turca  induciarum  aut  pacis  tracta- 
tibuS;  ex  parte  S.  Caesareae  Majestatis  juxta  capita  eo  tem- 
poré  exhibenda  et  huic  tractatui  correspondentía;  includetur 
Transylvania;  Moldávia^  Valachia. 

18.)  Vicissim  se  obligant  Dominus  PríncepS;  Status  et 
Ordines  Transylvaniae^  quod  non  tantum  honorem  et  commo- 
dum  S.  Regiaeque  Majestatis  ejusque  Domus  regnorum  et  pro- 
vinciarum ubique  locorum  bona  et  christíana  Me,  consiliis  et 
opera  promovebunt;  damna  pro  posse  avertent ;  de  periculis 
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quae  imminere  intellexerint  statím  monebunt :  yeram  etiam 
qaod  pro  superíus  stipulata  regia  defensione  et  protections 
annnam  recognitionem^  et  quidem  tempore  belli  centum  millia 
tallerorum  ín  argento  ant  auro.  Aliis  antem  temporibns  dimi- 
dium  pendent  casu  etiam  argentíssimae  necessitatiS;  possibili 
annoDae^  commeatuS;  yectararnm  et  virinm  subministratione 
assístent  Illa  pendere  tempore  belli  et  annuatim^  esset  perma- 
nere  in  statn  eo  quo  fnimus  sub  turciS;  imo  inferior  esset  nostra 
conditiO;  praesertim  et  annonam  dare  viresqne  nostras  sabmi- 
nistrare^  esset  onus  insnpportabile.  De  bis  ergo  necesse  est 
nobis  dominorum  Statunm  animos  explorare.  Quod  yero  tem- 
pns  belli  attinet^  volumus  scire  ubi  bellnm  gerendám  intelli- 
git  Sua  MajestaS;  quia  dum  in  Imperio  vei  ultra  geritur  bel- 
lnm^ Tel  ultra  (quod  raro  etiam  cessat)  impossibile  est  nobis 
ad  illas  partes  bis  succurrere. 

19.)  Tractatus  hic  in  secreto  quidem  seryabitur^  obliga- 
bit  yero  sub  christianna  fide  tam  S.  G.  Majestatem^  quam  Do- 
minum  Principem  et  status  Transylyaniae  et  utriusque  partis 
baeredes  et  successores  in  perpetuum. 

20.)  Diplomata  ratificationem  intra  bimestre^  ob  distan- 
tiam  Transylyaniae  si  ultra  bimestre  prorogabitur  non  yidea- 
tur  buic  tractatuí  adyersari^  aut  citius  si  fieri  potest  in  bona 
et  consyeta  forma  expedita,  bic  Viennae  commutabuntur.  In 
quorum  fidem. 

Sua  Majestas  nunquam  Transylyaniam  partesque  Hun- 
gáriáé eidem  annexas  quarteriis  onerabit;  annecti  yolumus. 

Ubi  boc  signum  f  fecimus,  partes  Hungáriáé  Tran- 
sylyaniae annexae  expresse  inserantur  et  specificentur. 

Ut  Princeps  Transylyaniae  modemus  Dominus  Dominus 
Micbael  Apafi  filius  et  successores  legitimé  electi  a  nemin  e 
dependentes  sint^  et  absoluto  principatn  utantur. 

Sua  Majestas,  yel  successores  ejus  nuUo  unquam  tem- 
pore et  modo  recordentur  de  iis  si  quae  Transylyaniam  contra 
Suam  Majestatem  annis  praeteritis  attentayit,  atque  hoc  in 
nullo  transylyano  animadyertetur. 

Restitutio  utriusque  libertatis  Regni  Hungáriáé. 

Si  aliquando  Tökölyius  ad  fidelitatem  Suae  Majestatis 
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tediret,  nünquam  servitio  ejus  contra  Transylvaniam  et  ejü9 
Principes  Saa  Majestas  utatur. 

Ad  bunc  iractatum  sint  obligati  omnes  reges  et  princi- 
pes confoederati. 


Récsböl  secnndario  lehozott  pnnctnmokról. 

Finalis  H  vltima  resoluiio  sacrae  Caesareae  regiae  Majestatis 

siiper  projecto  a  domínis  Ahlegatis  Tramylvanicis  in  conferentia 

eum  iisdem  ő.  Április  IGí^O,  habit  a  porecfo. 

Notiiin  sit^  quorum  interest  universis.  Quod  postquam 
Sacr.  Gaesarea  regiaque  Hangariae  et  Bohemiae  Majestas  a 
Turcarum  Sultano  armis  foedifrage  lacessita;  ad  societatem 
sacri  belli  inter  alios  etiam  dominum  Principem  statasque  et 
ordines  Transylvaniae  ac  Partium  Hungáriáé  eidem  annexa- 
nim,  pro  defensione  communi  adhortata  esset,  et  dominus 
Princeps  status  et  ordines  Transylvaniae  devotum  suum  erga 
Sacr.  Cae.sarcaem  regiamque  Majestatem  et  rempublicam 
Christianam  animum  per  expressam  legationem  testati  essent 
propositis  nonnullis  desideriis,  de  quibns  conveniretur  in  se- 
quentes  Articulos  ictum  est. 

1.)  Sacra  caesarea  regiaque  Majestas  suscipit  defensio* 
nem  Transylvaniae,  Partiumque  Hungáriáé  eidem  annexarum 
et  postulantc  ratione  pro  ejus  defensione,  contra  hostem  ad 
requisitionem  Domini  Principis  et  statuum  tempestive  copias 
iiuxiliares  mittet,  quandoque  opus  iis  érit  quaequidem  sub 
jurisdictione  et  impcrio  militari  Caesareae  Generalitatis  ma- 
nent,  qnamdiu  autem  intra  terminos  Transylvaniae  commora- 
buntur,  Sacra  Caesarea  Majestas  directionem  armorum  Dominó 
Principi  comraittet,  penes  quem  etiam  stabit,  quamdiu  ilHs 
opus  habeat,  iis  verő  copiis  de  stipendio  sua  Majestas  de  com- 
meatu  et  annona  verő  Transylvani  providebunt. 

2.)  Quidquid  territoriitureici  aut  locorum  hosti  eripietur 
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jure  belli  sit  occupantiS;  quidquid  autem  ad  Transylvaniatn 
speetare  dignoscetur  in  ejusdem  jurisdictíone  manutenebitur. 
(ín  margine  additum  erat :  NB.  vei  potest  penitus  omitti 
hic  artículus.) 

3.)  Transylvaniae  et  partibus  Hungáriáé  Transylvaniae 
anuexis  intra  yeros  suos  terminos  dominas  Princeps  et  status 
eo  quo  hactenus  jure  gaudeant  et  frnantur.  Declaratque  sacra 
caesarea  Majestas  se  in  iiS;  contra  jura  dominó  Príncipi  com- 
petentia  nec  telonia  nec  tricesimaS;  nec  praesidia  aut  fortali- 
tia  invito  Principe  erigi  curaturam;  idem  intelligatur  de 
Debreczino. 

4.)  Sacr.  caesarea  Majestas  circabonaTransylvanissub- 
ditis  restituenda  liabitis  necessariis  iuformationibuS;  justitiae 
et  ofíicionim  Domini  Principis  et  statuum  sicut  et  privilegio- 
rum  condignam  rationem  habebit. 

5.)  Neque  comitem  Ladislaum  Csáki  utpotc  dominó 
principi  suspectmn  copiis  suis  in  eoufiniis  Transylvaniae  prae- 
ficiet  aut  adjungct;  nec  permittet  sua  Majestas  ut  ab  ipso  sta- 
tibus  Transylvaniae  damnum  aliquod  inferatur. 

(3.)  Neque  quatuor  religiones  in  Transylvania  partibus- 
que  Hungáriáé  Transylvaniae  annexis  receptaS;  ullo  ibidem 
modo  tempore  et  practextu  turbari  curabit^  nec  allaborabit  in 
templorum,  scholarum,  parochiarum,  proventuumque,  et  bono- 
rnm  corum  occupatione. 

7.)  Legitimus  Transylvaniae  Princeps  Dominus  Michacl 
Apáti  nullatenus  turbabitur^  nec  miuus  ejusdem  domini  íilii 
Mícbaelis  similiter  Apáti  clectionem  jamfactamgratam  ratam- 
que  habebit  sua  Majestas^  post  eorum  verő  sera  (ut  sperandum 
est)  fata  libera  nianeat;  penes  Transylvaniae  status^  juxta 
corum  jura,  eleetio. 

8.)  Libera  pariter  sint  jura  foederum  Dominó  Principi 
Transylvaniae  ejussque  in  Principatu  legitimis  successoribus, 
ita  tamen  ut  hnie  perpctuo  tractatui  non  repugnent,  sed  contra 
communes  hostcs  pro  utilitati  Clirístianitatis  et  inprimis  Sacr. 
Caesareae  Majestatis  ejusque  domus  Begnorumque  et  Provin- 
ciarum iciantur. 

l».)  Maneant  ctium  titulus  et  insigna  Principuui  luorc  hac- 
tenus usitato  nec  ea  sibi  C^^esarea  Majestas  attribuet. 
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10.)  Sacrae  Caesareae  Majestatis  subditis  in  Transylva- 
nia  et  hiijaB  yicissim  íncolis  in  Snae  Majestatifi  regnis  et  pro- 
yinciis  liber  qnaestas  et  commercioram  sint  jnra, 

1 L)  Nanquam  allaborabit  saa  Majestas  in  Transylvania 
erigere  jas  patronatas  ant  sacerdotale  nec  demandabit  eam 
matériám  statíbns  proponi. 

12.)  Transfagae  et  proditores  Sacrae  Caesareae  Majes- 
tatis non  recipientar  in  ditione  Transylvanica;  nec  hajas  yicis- 
sim in  regnis  et  provinciis  saae  Majestatis.  Idem  intelligatar 
de  jobbagionibas,  aat  hominibas  propriis  glebae  adscriptis. 

13.)  Sabditi  Sacrae  Caesareae  Begiaeqae  Majestatis  in 
Transjlvania  et  yicissim  hi  in  regnis  proyinciisqae  saae  Ma- 
jestatis caasas  saas  in  juditio  agere  et  prosequi  libere  pote- 
ránt,  procaratoramqae  constitutiones  et  aliae  literae  caasales 
in  locis  et  coram  personis  solitis  et  aathenticis  in  ntrias  terri- 
torio  legitimé  factae  abiqae  pro  Grmis  et  yalidis  babeantar. 

14)  Tametsi  pro  defensione  et  amplifícatione  rei  Chris- 
tianae  statim  nnitis  yiribas  libenter  palám  concarrerent  Domi- 
nas  Princeps  et  statas  Transylyaniae^  ne  tamem  intempestiya 
ostentatione  armoram  tarcicis  et  tartaricis  direptionibas  ex- 
ponantar;  contentit  Sacr.  Caesarea  Regiaqae  Majestas  at  non 
ante  expagnationem  Varadini  et  Temesyarini;  se  palám  caesa- 
reis  armis  conjungent^  sed  interim  annona^commeatu  et  yectaris 
tolerabilibas  asqae  ad  limites  Transylyanicae  ditionis^  si  arma 
caesarea  ad  illa  fortalitia  expagnanda  (qnae  in  partibas  Han- 
gariae  Transylyaniae  annexis  a  tarcis  possidentar)  admoye- 
bantar;  pro  posse  jayent;  ad  qaod  Dominas  Princeps  et  ordi- 
nes  se  obligant. 

15.)  Cam  ad  aalam  Caesareae  Begiaeqae  Majestatis  le- 
gati  Transjlyanici  expedientar^  pro  more  honeste  habebantnr 
et  recipientar. 

16.)  Cam  lóca  tarcis  eripientar;  bona  quae  ad  Transyl- 
yanos  in  iis  spectare  dignoscentar;  iisdem  restitaentar^  salvo 
S.  C.  Regiae  Majestatis  jare  saperioritatis  et  feadi.  (Adjectom 
aotem  in  margine  erat :  NB.  Hic  articalas  yel  hoc  modo  rc- 
linqai  yel  pláne  omitti  potest.) 

17.)  Insecataris  cum  tárca  indaciaram  aat  pacis  tracta- 
tibas:ex  parte  Sacr.  Caesareae  Majestatis  jaxta  capitaeotem- 
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poré  exhibenda  et  huic  tractatai  correspondeatia^  includetnr 
TraBsylyania;  Moldayia^  Valachia;  ubi  etiam  módis  omnlbns 
ef&cere  oonabitur  sua  Majestas  at  Transylvani  a  tributo  ülte- 
ríuB  turcis  pendendo  liberentnr. 

18.)  Vicissim  se  obligant  Dominus  Prínceps  status  et 
ordines  Transylvaniae^  quod  non  tantum  bonorem  et  commoda 
Sacrae  Caesareae  Regiaeque  MajestatiS;  ejusquedomus  regno- 
rom^  et  provinctarum;  ubiqne  locoram^  bona  et  ebristiana  fide^ 
consiliis  et  opera  promovebunt,  damna  pro  posse  avertent;  de 
periculis  si  quae  imminere  intellexerint  statim  monebont^  vernm 
etiam  quod  pro  superius  stipulata  regia  defensione  et  protecti- 
one  annuam  recognitionem  et  quidem  tempore  belli  pro  defensi- 
one regni  Hungáriáé  contra  quoscunqne  quietis  ejusdem  túrba- 
tores  suscipiendi  eentum  tallerorum  imperialium  millia  in  ar- 
gento  aut  aurO;  aliis  autem  tcmporibus  dimidium  pendent,  casu 
etiam  urgentissimae  necessitntis  possibili  annonae;  commeatus^ 
vecturarum  et  ririum  subministratione  assistent. 

19.)  TractatuB  hic  in  secreto  quidem  servabitur,  obliga- 
bit  verő  sub  ebristiana  fide  tam  saeram  caesaream  Majesta- 
lem;  quam  dominum  Principem  et  status  Transylvaniae,  et 
utriusque  partis  haeredes  et  successores  in  perpetuum  nec 
unquam  Turcis^  etiam  post  factam  pacem  revelabitur. 

20.)  Diplomata  ratificationum  intra  bimestre  aut  eitius 
8i  fieri  potest^  in  bona  et  eonsveta  forma  expedita  hic  Yien- 
nae  cogimutabuntur.  In  quorum  omnium  fidem  etc. 


Bécsi  secundar,  punclumokra  való  resolutioróL 

Speciales  qnaedam^  ad  Resolutionessac- 
ratisimae  caesareae  regiaeque  suaeMajesta- 
tis  per  legatos  celsissimi  Prinoipis  et  regni 
Transylvaniae  in  augustissima  sacratissi- 
mae  suae  Majestatis  aula  commorantes  ad 
Nos  proxime  transmissas  modificatae  repli- 
c  a  t  i  0  n  e  s. 

A  punctumok  eleiben  Íratott  praeambulum  ugy  látszik 
a  mi  írásunk  szerint  vagyon. 
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Az  első  punctamban  vannak  ezek  difficultások :  1.)  nem 
hogy  a  mi  felküldött  instructionk  s  punetumink  szerint  volna 
a  dolog;  söt  az  mely  pnnctamokat  az  előtt  ugyan  Bttdöskuti 
által  leküldték  vala^  ugy  volt  irva.  Poslulante  occasione; 
most  ugy  Írták:  postulante  ratione.  Hidje  kegyelmetek 
kiváltképen  az  hol  az  az  axióma  fennforog  ratio;  status  és  stat 
pro  ratione  voluntas,  sok  különbség  vagyon  az  occasio  és  ratio 
között;  és  igy  a  ratio  helyében  oecasiot  kell  Íratni.  2.)  Mi 
ugy  kívántuk  hogy  PrincipibuS;  minthogy  az  successor  feje- 
delmeket is  értettük  volna.  3.)  Az  utoljában  ugy  volt  irva 
az  akkori  conceptusban  hogy :  iis  verő  copiis  stipendium  sua 
Majestas  peröolvet;  ebben  ugy  vagyon:  iis  verő  copiis  de 
stipendio  az  az  providebit.  Váljon  nem  ez  mostan  elkövetett 
summát  értik-é,  hogy  a  quartélyban  (melyet  mi  soha  nem 
Ígértünk;  soha  nem  adtunk);  a  portioböl  vették  ki  az  fizetést 
is,  ezeket  mind  reformálni  kellene. 

Az  második  punetumban :  ugy  hiszszük  azért  hagyták 
ki  a:  partium  eidem  annexarum;  hogy  ezeken  az  szókon: 
quid-quid  autem  ad  Transylvaniam  spectare  dignoscetur;  az 
országnak  az  havasokon  belől  való  belsőbb  s  hódolt  helyeit 
értik,  mindazáltal  talán  még  is  jobb  les?  beíratni  mint  sem 
ott  hagyni  ezt  az  második  punctumot;  noha  bizony  jobban 
esnék,  ha  az  partiumot  is  beleírnák  és  specifícalva  volnának 
azok  az  helyek;  melyeket  mi  az  BUdöskuti  által  felküldött 
második  punetumban  beírtunk  volt;  ugy  jövendőben  is  nem 
lehetnének  disceptatiok  felette. 

Az  harmadik  punetumban  is  elég  gondolkodni  való  ré- 
sek vannak;  de  maradjon  abban  az  mint  ők  írták. 

Az  negyedik  punetumban  is  igen  nagy  procrastinatiora 
való  alkalmatosságok  vannak;  és  hogy  igazságunk  iránt  rövi- 
debb utón  proeedalhattunk  volna;  az  igazság  is  azt  kivánváU; 
jobban  esett  volna^  mindazáltal  ha  jobban  nem  írhatják  ez 
is  csak  maradjon  abban. 

Az  ötödik  punctum  is  igen  latc  van;  de  az  iránt  is  csak 
már  is  contrariumot  experíalunk;  inert  nemhogy  közel  az 
az  erdélyi  végekhez  való  hadaknak  eleiben  nem  tétetett  volna 
Csáki  László  ín  visceribus  regni  et  patriae  nostrae  vagyon 
BiharvánncgyO;  melyet  az  török  juguma  alatt  is  birt  Várad 
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elveszésétől  fogva  is  az  mi  kegyelmes  urunk  a  hazával 
együtt,  s  mégis  az  Diószegen  quartelyozó  hadak  eleiben  is 
praeficialtatott,  valóban  kérkedik  is,  biztatja  is  alattavalóit, 
hogy  Erdélyre  jö,  nyereségre  hozza  őket ;  az  is  vagyon  irva  : 
nec  permittet  sua  Majestas  ut  ab  ipso  statíbus  Transylvaniae 
damnum  aliquod  inferatnr,  a  mi  hazánk  pedig,  akárkitől 
sem  szenvedett  több  kárt  mint  ő  miatta ;  ma  is  minden  nap 
károsittatnak  feleink,  s  hát  ha  még  ezen  küldetik  hadakkal 
által  mit  nem  követel.  Egyébiránt  csak  tartatnék  meg  s  ne 
magyaráznák  másfelé,  ugy  tetszik  az  a  punctum  meglehető- 
sen volna  Írva. 

Az  hatodik  punctum  legjobban  vagyon  irva,  csak  abban 
is  valami  rést  ne  keresnének,  noha  igen  akarnók,  ha  oda 
.  téteketnék  :  juxta  leges  eorum  approbatas. 

Az  hetedik  punctum  igen  subtiliter  s  laté  vagyon  irva ; 
az  hol  azt  irják :  nec  minus  ejusdem  domini  iilii  Míchaelis 
Apafi  electionem  jam  factam,  ratam,  gratamquc  habebit  sua 
Miyestas,  —  itt  értik  tacite  az  fejedelmek  confirmatioját,  és 
ha  már,  mint  ide  alább  meglesz  irra,  esztendőnként  való  ho- 
noráriumot kell  adnunk,  miért  nem  Írhatják  ezt  a  hetedik 
punctumot  ugy  mint  mi  Büdöskuti  által  megírtuk,  s  kegyel- 
meteknek is  instructiojában  adtuk  volt.  Ha  azért  ő  felsége 
méltóságos  ministeri  mind  fejedelmink,  s  mind  a  statusok 
elméjében  kételkedést  nem  akarnak  fennhagyni,  könyörög- 
jenek per  omnes  vias  et  rationes,  Írassák  az  mi  kívánságunk 
szerint.  A  török  is  adónkat  megadván,  soha  tíírvcnyeinkben 
nem  háborgatott,  s  fejedelmink  is  a  mi  törvényink  s  cano- 
nink  szerint  absolute  igazgattak  bennUnket. 

Az  nyolczadik  punctuiT\nak  jobb  volna  kimaradni  egészen 
holott  a  KUdöskuti  által  elsőben  leküldött  punctumban  job- 
ban volt  irva,  most  ezzel  toldották :  ejusquc  in  principatu  le- 
gitimis  successoribus,  melylyel  értik  csak  azokat  a  fejedelme- 
ket, kiket  ők  confirmalnak. 

Az  kílenczedik  punctum  jól  vagyon  irva,  nem  is  kel- 
lene ahoz  többet  ragasztani. 

Az    tizedik  punctum  is  maradjam  ugy  az  mint  ők  írták. 

Az  tizenegyedik  is  jól  vagyon  irva. 

Az  tizenkettedik  punctban  azért  töttilnk  volt  mi  fel  a2S 
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propter  maleficia^  hogy  némely  régi  cs&szároknak  Erdély  feje- 
delmek ellen  való  diplomáiban  agy  láttak. 

Az  tizenharmadik  jól  vagyon. 

Az  tizennegyedik  punetumból;  hogy  Lándor  Fejérvár 
kihagyatott  felette  nehéZ;  mert  mikor  Lándor  Fejérvárral  az 
kétOláhország  magyar  királyok  kezénél  volt  is^ sokszor  Erdély- 
ben sok  rablásokat;  égetéseket  tett  a  török^  mint  a  több  pél- 
dák közt  a  kenyérmezei  harcz,  s  a  brassai  tanáes  elvitele  bi- 
zonyítják ;  nem  kevés  kételkdésttnkre  lehet  az  is^  hogy  meg- 
iratik;  hogy  mi  tartozzunk  annonával  s  egyébbel  iS;  s  azonban 
nem  irják^  hogy  ha  megveszik  azokat  a  várakat;  nekünk  ad- 
ják, ugy  az  iS;  hogy  többé  qaartélylyal  nem  terheltetünk  — 
emlékezet  sincs,  holott  minket  az  török  soha  qaartélylyal 
nem  terhelt ;  szükség  azért,  kegyelmetek  hogy  ezeket  is  in- 
stantissime  orgealják  s  belététessék,  az  szerint  a  mint  Büdös- 
kúti  által  megírtuk  volt. 

Az  tizenötödiket  ne  urgealj  a  kegyelmetek,  hanem  had- 
ják  agy  a  mint  most  irták. 

Az  tizenhatodikból  ha  ki  hadják  azt  salvo  caesareae  sacr. 
Majestatis  jure  superioritatis  et  feudi  jó  leszen,  de  ha  ki  nem 
hadják  inkább  az  egész  punctum  maradjon  el,  a  mint  magok 
is  a  margora  irták. 

Az  tizenhetedik  punctumot  sokképen  magyarázhatni, 
de  ha  ugy  értik,  hogy  (ö  felsége  azon  leszen,  az  töröknek 
való  adózástól  felszabaduljanak)  hanem  ö  felségének  adjunk 
honoráriumot,  ha  Lándor  Fejérvár  és  a  két  Oláhország  a 
török  kezénél  maradna,  miképen  maradhatnánk  mi  meg,  hogy 
ő  felségének  honoráriumot  adnánk,  s  az  töröknek  nem,  két 
felé  pedig  adóznunk  lehetetlen  az  feljebb  megirt  példák  szerint. 

Tizennyolczadik  punctum :  kiirhatatlan  keserűségünk- 
kel kell  erre  lépnünk,  hallatlan  dolog  lévén,  mint  azelőtt  is 
megírtuk  keresztyén-keresztyénnek  adót  adjon,  hanemha 
nem  örökös  jószága.  A  mi  adónk  elsőben  az  török  részről 
(noha  akkor  Tömösvár,  Lippa  azokhoz  való  nagy  darab  föld- 
del Erdélyhez  való  voltj  mégis  tiz  ezer  arany  volt  az  erdélyi 
adó  Báthori  István  fejedelemségéig,  azután  tizenötre  kellett 
az  Báthori  Istvánnak  vinni  az  Békés  áruitatásáért.  Bethlen  Gá- 
borig ugy  fizették.  Bethlen  Gábor  s  az  öreg  Rákóczy  György 
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tiz  ezer  aranynál  többet  nem  adtak ;  az  iQu  Rákóczy  6y.  tizen- 
ötezer  aranyot  adott;  akkor  pedig  Várad;  Jenő  több  hozzájok 
való  kastélyokkal;  apróbb  várakkal  Lúgossal;  Karánsebessel 
£rdélyhez  birattattanak,  Barcsai  Ákos  árultatása  miatt  emel- 
kedett nyolczvan  ezer  oroszlános  tallérra;  és  igy  könyörögje- 
nek igen  alázatosan,  hogy  harmincz  ezer  oroszlános  tallér 
esztendőnként  való  honoráriummal  ő  felsége  legyen  conten- 
tns.  (Bezzeg  ha  belé  tétethetné  kegyelmetek;  hogy  ugy  mint 
romai  császár  igen  jó  volna);  ha  pediglen  ugyan  csak  azzal 
contentus  nem  lennC;  a  negyvenezer  oroszlános  tallért  Ígérjék 
meg.  Ezzel  pedig  ugy  hiszszttk  contentusok  lesznek;  mint- 
hogy magok  is  ugy  panaszolkodnak;  hogy  felényit  sem  aka- 
runk adni  mint  az  töröknek.  Kegyelmeteket  fejedelminkhez; 
s  hazájokhoz  való  szoros  kötelességekre  s  keresztyénségekrC; 
lelkek  ttdvességérC;  szerelmesek  megmaradására  kényszerít- 
jük; hogy  teljes  tehetségekkel;  könyörgésekkel;  sokszori; 
8  még  —  ha  különben  nem  lehet  —  importune  való  instanti- 
ajokkal  azon  legyenek  a  honorárium  negyvenezer  oroszlános 
tallérnál  feljebb  ne  menjen,  ha  pediglen  ugyancsak  semmiképen 
nem  lehetnC;  melyre  mégis  lelkek  üdvösségére  kényszerítjük; 
ötven  ezer  oroszlányos  tallért  is  Ígérjenek  meg  esztendőnként; 
de  ugy;  hogy  mi  a  hadakozásnak  idején  is  többet  nem  adunk; 
minthogy  az  török  is  tőlünk  többet  nem  kivánt;  csak  annyit 
mennyit  békességes  időben  adtunk.  Azonban  annonat;  comme- 
atust;  vecturarum  viríum  subministratiot  ne  kívánjanak;  an- 
nál  is  inkább  qnartélyt;  mert  egy  általában  nem  cselekesz- 
szttk;  mert  ha  megigirnök  is  soha  sem  praestalhatnok,  hanem  ö 
felsége  közel  hadakozván,  olyan  formában,  s  annyi  quantitás- 
ban  való  élést  mint  az  töröknek  is  két  úttal;  a  mi  mostani 
kegyelmes  urunk  fejedelemségében  adtunk  —  adunk;  ugy 
hogy  marháinkat;  szekerinket  viszszaadják;  s  embereinket  is 
viszszabocsátják;  mint  az  török  is  cselekedett;  és  igy  már  az 
tizennyolczadik  punctumot  e  szerínt  Írassák.  Az  honorárium 
adását  pedig  az  török  elleU;  declaratió  után  értsék;  minek 
utána  az  török  igája  alól  felszabadulunk.  Ugyan  iS;  ha  addig 
adnánk;  mindjárt  veszedelem  követne  bennünket.  Minthogy 
már  honoraríumot  is  igirtünk  esztendőnként;  hazánknak  is 
szép  részei  elpusztittattanak,  ugy  tetszik  nem  vethetik  kegyel- 
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meteknck  a  szemére  hogy  semmit  nem  cselekedtiiuk.  Kegyelme- 
tek is  jobban  bátorkodhatik  az  instantiakban,  és  ha  miben  to- 
vább is  megakadnak  bátrabban  soUieitalbatják  a  reseribalást^ 
nem  vádoltathatik  kegyelmetek  is  tökéletlenséggel ,  ke- 
ménységgel. 

A  tizenkilenczedik  punetum  jól  vagyon  irva. 

Az  huszadik  jól  vagyon^  ha  a  mostani  kegyelmeteknek 
irt  kiváuságink  szerint  reá  mennek  a  dologra. 

Azt  pediglen  cathegorice  megmondják^  hogy  se  tribii- 
tumnak,  sem  annona  recognitionak  ne  irják^  s  compellalják^ 
hanem  annuale  honorárium  legyen  az  nevezeti;  a  török  por- 
tán is  az  Barcsai  Ákos  árultatása  után  nevezték  adónak^  az- 
előtt mindig  munus  solitumnak  hivták. 


Ka[/i/  Pál  uram  bécsi  instrudiojtírőL 

Bécsbe  ment  7.  Maii. 

Instiuctio  pro  Generoso  Paulo  Nagy  de  Petek,  ad  solen- 
nes  nostros  legatos  in  Augustissima  Sacratis^imae  Gaesareae 
Kegiaeque  Majestatis  Aula  eommorantes  expedito. 

l.)  Isten  segedelméből  útját  ö  kegyelme  maturálja  mi- 
nél hamarébb  feltett  czéljára  érkezhessék,  eleiben  adott  dol- 
goknak követésérc. 

2.)  íázathmárra  érkezvén  ö  kegyelmo  Carafa  generá- 
lisnak szóló  levelünket  adja  meg,  és  szónkkal  Í8  köszöntse 
becsülettel,  Vallis  uramat  is,  ugy  ha  más  commendánt  lészen 
is  ugyan  ott  köszöntvén,  onnan  Kassára  menvén  ott  is  hasonló- 
képen cselekedjék.  Carafa  generálisnak  pedig  az  mely  ajándék 
felől  való  oblatiot  ennokelőtte  ő  kegyelme  által  tottUnk  volt, 
azon  obtationkat  most  is  ujjobban  oiferálja  ő  kegyelmének. 

3.)  Jelentse  meg  ő  kegyehne  Carafa  generálisnak  ö 
kegyelmének,  hogy  magunk  és  orazág  szükséges  dolgaira 
nézve,  az  ö  felsége  méltóságos  udvarában  kellett  ő  kegyel- 
mét küldenünk,  és  instáljon  illendő  comitiva  felől  disponál- 
jon  jó  securitással. 

4.)  Ha  az  ö  felsége  megölettetett  vitézi  dolgok  elöfor- 


ivÁj  mondja  meg;  sem  nekünk  sem  az  nemes  ország  statasi- 
nak,  sem  pedig  tisztviselőinknek  az  félében  birek  és  tanácsok 
is  nem  volt^  sőt  mindenféle^  afféle  és  egyéb  inconvenientiák- 
nak  is  eltávoztatásáröl  szoros  parancsolatjok  volt^  és  vagyon 
most  iS)  hibető  az  már  sokképen  elkeseredett  szegénység  cse- 
lekedte, ba  mit  affélét  cselekedett^  ezután  pedig  jobban  is  el- 
keseredvén, 8  az  erdő  is  megzödUlvén,  félbetö  többekre  is  ne 
fakadjanak,  melyről  mi  nem  is  felelbettlnk. 

5.)  Ha  az  kiszállott  hadnak  és  földnépének  dolga  is 
kérdésbe  kél  :  mondja  meg :  Az  hadaknak  vigyázásnak 
okáért  szfikségesképen  ki  kelletett  szállani,  de  azok  senkit 
nem  bántanak,  csak  arra  kénszeritő  ok  ne  szolgáltassék.  Az 
föld  népét  pedig  fenntartjuk  az  sok  tolvajoknak  insolentíáj  ok- 
nak megzaboláztatására^  mert  annyira  megsokasodtak,  hogy 
noha  mindenfelől  persequáltatnak  szorgalmatosan,  de  mégis 
az  országban  alá  s  fel  járóknak  bátorságos  járások  nem  lehet. 

6.)  Declaralni  kell' azt  is,  hogy  az  vitézeknek  ennek- 
előtte  elkövetett  sok  insolentiak  nemhogy  szűnnének,  s  orvo- 
soltatnának, sőt  nevekednek  és  az  már  elnyomorittatott  föl- 
dön egyebet  nem  levén  mit  elkövetniek,  marhájokat  hajtják, 
magokat  az  embereket  fogják,  zöld  vetésekre  lovakat  kihajt- 
ván az  földet  pusztává  tették,  ugy  hogy  jövendőre  semmi  búza 
és  tavasz  gabonabeli  remcnségek  ne  lehessen,  s  instáljon 
azon,  szánják  meg  azt  az  elromlott  földet  és  snpersedeál- 
janak  teljességgel  végső  pusztulásokat  közelitő  inconvenien- 
tiájoktól. 

7.)  Ha  Garafa  generális  kérdésben  teszi  az  Eolozsváratt 
levő  uri  s  főrendtt  becsületes  hiveink  irások  szerint,  mi  az  oka 
ő  kegyelméhez  nem  küldöttünk,  megmondhatja,  mikor  szin* 
tén  azon  materiáról  consultálkodnánk  becsületes  híveinkkel, 
akkor  érkezett  az  ő  felsége  oda  fel  lévő  követeink  által  tett 
siettető  resolutíaja,  melyről  való  tractánk  amazt  interrumpálta, 
ő  kegyelmét  expediáltuk.  Tovább  ha  ezen  materiát  urgeálja, 
minthogy  arról  nem  is  leszen  mit  szólani,  múljék  cl  mellőle. 

8.)  Ütját  azon  tál  is  ő  kegyelme  siettetvén  és  Bécsben 
érkezvén,  ott  levő  követ  híveinknek,  mí4gok  és  az  ország  le- 
yelei^íket  adjíi^  meg,  oda  adván  ő  kegyelmek,  az  ő  felsé*- 
léének  és  ő  fe}s^ge  n^éltóságos  }|iveinek  s  ministerínek   i^ 
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szóló  leveleinket^  melyeket  6  kegyelmek  minél  jobb  alkalma- 
tossággal praesentáljanak;  instálván  azok  mellett  is  kívántató 
jóakaratjoknak  megmutatására. 

9.)  Az  ide  alá  forgott  dolgokat  s  az  ö  felsége  ide  alá 
lévő  generális  vitézi  iránt  viselt  magunk  és  az  ország  dolgain- 
kat s  magunk  alkalmaztatását^  söt  azon  generálok  és  vité- 
zeknek magok  viselését,  melyekben  maga  forgott  ö  kegyelme^ 
candide  declarálja,  hogy  k($vet  hiveink  is  azon  dolgokat,  az 
hol  az  szükség  kivánja,  declarálhassák  és  azokbéli  patienti- 
ánknak  teljes  hitelt  szerezhessenek. 

10.)  Szomorúan  értjük  tekintetes  nemzetes  Teleki  Mi- 
hály meghitt  becsületes  nr  fögeneráUs  hivünk  személyének, 
az  a  felsége  méltóságos  udvarában  sinistre  lett  vádoltatását, 
melyet  ö  kegyelme  is  értett,  azt  is  detegálja  ö  kegyelme 
megirt  követ  híveinknek,  munkálkodjanak  candide  azon  do- 
lognak hűségesen  való  kitanulásában,  követhessük  illendő 
orvoslását,  megirt  ur  hivünk  sérelmének  könnyebbsége,  és  az 
olyan  dolgokbeli  munkásoknak  érdemes  büntetésére,  söt  igen 
serio  referálják  ö  kegyelmek  azon  sinistra  delatiot,  az  hol 
kívántatik,  mert  ugyanis  mind  az  odafelvaló  s  mind  pedig 
egyéb  dolgaink  kívántató  administratioja  nem  megirt  ur  hi- 
vünk vagy  más  egy  privata  persona,  hanem  közönséges  tet- 
szésből szokott  az  mi  hazánkban  folytatni  magának  ő  kegyel- 
mének is  egy  voxa  levén  mindenekben. 

Isten  pedig  ő  kegyelmét  útjában  szerencséltesse  s  hozza 
jó  egészségben  vissza.  Dátum  in  Givitate  nostra  Cibiniensi  die 
6.  Mensis  Maii  Anno  1686. 

Nagy  Pál  uramnak  adott  titkos  instructioróL 

Közöttünk  letölt  erős  hiti  alatt  imponaltatik  ő  kegyel- 
mének, hogy  mind  addig  titokban  tartja  az  ide  alább  Írandó 
dolgokat,  mig  egészlen  extremitásra  jutni  a  dolgokat  nem 
látja,  ki  nem  mondja  az  követeknek  is,  kiváltképen  az  utolsó 
punctumot : 

1.)  Ha  az  punctumokban  az  mi  kivánságink  szerint  való 
terminusokat  ugyan  csak  be  nem  akarják  iratni,  a  mint  ad* 
ják,  s  a  mint  irják,  azt  is  ugy  el  kell  venni  s  hozni. 
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2.)  Cam  protestatione  megmondják ,  mi  ngyan  ezeket 
elreszsztik,  mert  látjuk  mind  fejedelmünk;  mind  hazánk  kéte- 
lenek  yéUe  de  tovább  is  6  felsége  elOtt  azoknak  megorvoslá- 
sában  alázatos  könyörgésünkkel  fáradozni^  sOt  azok  iránt 
mellettttok  való  törekedésre  a  keresztyén  királyokat;  fejedéi- 
meket;  respnblicákat  sollicitalni  el  nem  malatjnk. 

3.)  Ha  pedig  a  reseriptamra  idö  adatik  ezeket  meg  ne 
jelentse. 

4.)  Ha  valamint  a  qnartélyt  ugyancsak  urgeálnák  (noha 
nem  hiszszttk  hogy  elö  is  hozzák;  minthogy  a  mostan  lekül- 
dött magok  irattá  punctumokban  sincs  emlékezeti  is)  kegyel- 
metek cathegoriee  megmondja;  mi  egyáltalában  quartély- 
adásra  magunkat  nem  igiijttk;  azért  igirtttk  az  élést ;  a  tűrök 
IS  soha  mi  reánk  qnartélyozöt  nem  küldött.  Ha  pedig  azt  ob- 
jicialnák;  sokszor  volt  Erdélyben  török  had  ki  benn  telelt, 
arra  azt  felelheti  kegyelmetek;  az  olyankor  esett;  mikor  a 
nyughatatlan  elmék;  hogy  már  segítségre  hivták  őket. 

5.)  Hogysem  a  mi  veszedelmünkön  kezdődjék  a  hada- 
kozás és  teljeséggel  még  ídöelött  el  ne  romoljunk;  ha  az  negy- 
ven; annál  inkább  ötvenezer  oroszlányos  tallér  honoráriummal 
meg  nem  elégednek;  hatvan  ezerrC;  és  ha  avval  se;  nyolczvan 
ezer  oroszlános  tallért  is  megígérjenek;  de  ugy,  hogy  ennél 
egyebet  semmit  tőlünk  ne  kívánjanak;  se  békességes;  se  hábo- 
ruságos  időbeU;  se  hadát;  se  vecturát;  se  quartélyt;  se  annonát; 
se  egyebet  semmi  szines  praetextusok  alatt. 

Ha  pedig  medio  tempore  az  punctumokban  meghatáro- 
zott magunk  declaratiojának  ideje  előtt;  minthogy  a  magok 
punctumokban  fel  is  tették;  annonabeli  succursusunkat  fog- 
ják kivánni;  instructiojok  szerint  az  mint  lehet  rólunk  elfor- 
ditani  munkálódjak;  de  ha  semmiképen  különben  nem  lehet; 
mivel  az  el  is  adásban  veszedelmünket  közelítő  okokat  látunk 
annyi  summa  igiretrC;  az  mennyit  post  declarationem  kellet- 
nénk adnunk;  reá  léphetik;  mi  is  annualunk.  Erről  pedig  külön 
assecuraljanak;  hogy  titokban  tartják;  és  nyilván  való  praes- 
talasára  nem  is  erőltetnek  bennünket.  Cibini  7.  Mai  1686, 
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Xagi/  Pál  uram  által  Bécnben  vitt  levelek  cathaloguaáróL 

1.)  Az  követ  uraknak  ö  nagysága  neve  alatt: 
Spectabili  ac  magnfico;  generosi  et  nobilibas  etc.      .    uro.  1 
2.)  Az  követ  uraknak  ország  neve  és  három 

nationak  pecsété  alatt nro.  1 

3.)  Nagy  Pál  uram  instructíója  urunk  ö  nagysága 
neve  subseriptiója  és  pecsétig  item  három  natioknak 
pecsétek  és  két  itilő  mester  subscri]]ltiojok  alatt    .    .    nro.  1 

4.)  Memóriáié  super  resolntioncm  suae  Hajesta- 
tis  elavissal;  két  itilö  mester  subseriptiója  alatt  .     .    nro.  1 

5.)  Nagy  Pál  uram  clavissal  írott  speciális  in- 
structíója urunk  ő  nagysága  subseriptiója  és  pecsétig 
item  három  natioknak  pecsétek  alatt  és  két  itilömes- 

térnek  subscriptiojok  alatt    . nro.  1 

6.)  Nagy  Pál  uram  salvus  passusa      ....    nro.  1 
7.)  Romai  császárnak  (í  felségének;  három  natio- 
nak pecsétek  alatt  hoc  titulo  :  Sacra  Caesarea  regia 
MajestaS;  domine^  domine  nobis  benignissime.  Servi 

bumillimi nro.  1 

8.)  Sub  titulo  :  Sereníssime  princeps^  domine 
domine  nobis  colendissime  ad  serviendum  paratissimi 

ac  devotissimi nro.  1 

9.)  10.)  11.)  Sub  titulo  ;  Serenissime  Princeps, 
elector  domine,  domine^  nobis  colendissime,  servi  de- 
votissimi    * nro.  3 

12.)  Sul)   titulo  :  Serenissime  ac  potentissime 
Prineepg;  elector  domine^  domine  nobis  colendir^^sime, 
servi  paratissimi  ac  devotissimi     *......    nro.  1 

13.)  Sub  titulo  :  Eminentissime  ac  reverendis- 
sime  domine^  domine  nobis  colendissime^  eminentiae 

vestrae  servi  paratissimi  ac  devotissimi nro.  1 

14.)  15.)  16.)  17.)  Sub  titulo  :  Illustrissime  do- 
minC;  domine  nobis  colendissime  illustritatis  vestrae 

servi  paratissimi nro.  4 

18.)  19.)  20.)  21.)  Sub  titulo  :  Illustrissime  do- 
mine nobis  observandissime,  illustrissimi  dominatio- 
pis  vestrae  servi  paratissimi      ,,.,.«..    nro,  4 
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22.)  23.)  24.)  25.)  26.)  27.)  28.)  29.)  30.)  Sab 
titnlo :  Celsissime  et  excellentissime  Prínceps  domine 
domine  nobis  colendissime^  ejusdem  excellentissimae 
yestrae  celsitadinis  servi  obligatissimi nro.  9 

31.)  32.)  33.)  34.)  35.)  Sub  titulo :  Excellentís- 
sime  domine,  domine  nobis  colendissime ;  excellentiae 
yestrae  servi  obligatissimi nro.  5 

36.)  Sab  titnlo :  Excellentissime  domine,  domine 
nobis  colendissime^  excellentiae  yestrae  servi  obliga- 
tissimi  nro.  1 

NB.  Az  mi  kegyelmes  nmnk  ö  nagysága  méltóságos 
neve  alatt  is  irattattanak  az  feljebb  specificalt  méltóságos  és 
nagy  rendeknek  és  vitt  is  el  Nagy  Pál  uram,  Büd($skati  nevű 
6  nagysága  bejárójával  Szebenből  7.  Maii  1686.  Adván  6 
nagyságok  Nagy  Pál  aramnak  Tall.  200;  az  oroszl.  tall.  200. 
BttdGskati  aramnak  tall.  80.  etc. 


7.  Maiú  Urunk  Tieve  alatt  római  császárnak  szóló  levélről. 

Pro  syncera  mea  statuamque  et  ordinom  hajus  regni 
erga  Sacratissimam  Majestatem  vestram  et  rempablicam  l^hris- 
tianam  observantia  proque  tam  reali  intemeratae  devotionis 
contestatione;  dam  toties  clementissime  praemissae  caesareae 
ac  regiae  gratiae  locapletationem,  sabmissis  et  avidis  votis 
sperassem  ex  informatione  legatoram  meorum  dolenter  inspe- 
rate  contristatas  sam  quod  videlicet  tam  evidentissimam  optimi 
mei  stataamque  et  ordinam  regni  affectas  argamenta  propter 
contrarias  nonnallorum  informationes  posthabita  in  sinistram 
partém  sant  interpraetata.  Ex  púra  qaa  in  Deam  teneor  profi- 
teor  conscientia^  nihil  hactenos,  tam  ex  mea  qaam  regni  parte 
factam  esse,  qaod  non  merae  consalaisset  christianitati.  Ab 
ipso  Novembri  somnolentis  aspicio  oculis^  tam  míserabilem 
medietatis  pláne  ditionis  meae,  occasione  quartiriorum  des3- 
lationem,  integram  aliqaot  Comitatuum  evacuationem^  qao- 
randám  ex  meis  tam  nobilibus;  qaam  rusticiS;  eo  qaod  ad  por- 
ciones  alterius  solvendas,  nihil  habaerínt^  incaptivationem 
et  (qaod    dolentias)   insontem  nonnallorum  iate:*fectionem; 
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pecorura  ucc  bactanus  ccssantcra  abac  tioncm.  Omnia  liaee,  iino 
ct  plura  inefFabilia;  ex  solodebito  in  vestramMajestatemSac- 
ratissimam  ct  rcmpublicam  cbristianam  zclo  obedientissime 
patior^  firmám  in  natali  ac  paterna^  Sacratissimae  Majestatis 
Vestrae  benignitate  reponens  fiduciam,  quod  postquam  causae 
meac  justitiam,  ex  recentiorí  legatorum  meonim  bumillima 
expositionc  metietur,  uberiores  meam  statuumque  et  ordi- 
num  Sacratissimae  Vestrae  Majcstati,  et  rebus  christianis 
inserviendi  benignissime  intel  liget  proniptitudinem,  dcsidera- 
ta,  mestatusquc  et  ordines  quantocius  consolabitnr  clcmentia; 
adeoqne  ex  innata  misericordia  Augustissimiquc  buí  nominis 
glória  optatam  legális  nicis  et  benignam  inipertiri  dignabitur 
resolutionem.  Pro  qiia  dnm  iterato  bumilimc  supplioo,  omnem 
Sacratissimae  Majestati  Vestrae  ex  cordc  voveo  glóriám,  vitae 
et  armorum  perpetuam  foelieilatem. 


7.  Mai/.  Romai  Császárnál'  a  stafusol'  nevf  alati  irt  levélről. 

Sacratissima  Caesarca  Regiaque  Majpstas,  Domine  Do- 
mine nobis  benignissime. 

Dum  syncerae  noslrae  erga  Sacratissimam  Majestatem 
Vcstram  rempublicam  cbristianam  debitae  observantiaC;  incul- 
patacquc  nostrae  devotionis  argumentorum  contestatione,  Sa- 
cratissimae ejiisdera  Majestatis  Vestrae  locuplctationem  spe- 
raremus,  ex  inforraatione  solennium  Celsissimi  Domini  Priu- 
cipis  Domini  uostri  clementissimi  Legatorum,  in  Augustissima 
Sacratissimae  Vestrae  Majestatis  aula  commorantium,  iisdem  in 
adversani  partém  interpretatis  cognitis  inopinato  contristamur. 
Deum  enim  obtestamur  clomentiísimum;  quod  nos  nibil  hac- 
tcnus  Cbrigtianitati  contrarium,  adversus  Sacratissimae  ejus- 
dcm  Majestatis  dispositionemcommiseriraus^  quin  imoamense 
Xovembri  jam  dudum  evoluto  miserabilem  ,  magnae  diti- 
onis  bujus  Transylvaniaepartissortem,  per  militiam  Sacratis- 
simae ejusdem  Majestatis  pacientissimis  pcrpetratam  conspi- 
eiraus  oculis,  ejusdemque  Sacratissimae  militiae  iueffabilia 
patrata  obedientissime  pcrtulimus,  arctissimam  in  naturali 
Sacralissimae  Majestatis  Vestrae  benignitate  reponentes  fidu- 
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ciam.  Saeratissimae  itaque  Majestati  Vestrae  hamillime  snp- 
plicamns^  qaatenus  ex  ínnata  clementi  sua  misericordia;  nos- 
tra  erga  Sacratissimam  suam  Majestatem  syncera  prompti- 
tadíne  compcrta  benignissimam  suam  resolutionem  nobis  Sm- 
pertiri  non  dedignetur.  Pro  qna  eidem  Saeratissimae  Suae 
Majestati^  hamillime  iterato  sapplicanteS;  glóriám^  vitaeque 
et  armomm  perpetuam  foelicitatem  ex  eorde  vovemus. 
Ejusdem  Saeratissimae  Vestrae  Majestatis 

seryi  hamilimi 
Universi  status  et  ordines. 


7.  Maii.  Bécsi  posta  Credentiájáról. 

Gelsissime  ac  Exeellentissime  Princeps. 
Domine  Domine  nobis  eolendissime. 
SoUieitadinibus  nostris  jam  in  immensnm  miseriarum 
pelagns  exereseentibnS;  neeessitamnr  iterum^  Augastissimam 
Caesareae  Regiaqae  Majestatis  anlaiu^  ae  proinde  Exeellen-* 
tissimam  ycstram  quoqne  Celsitudinem  molestari.  Quamobrem 
eandem^  qua  par  est  observantia  eonstituimns  rogandam^  le- 
gatos  Celsissimi  Domini  Prineipis  Domini  Domini  nostri  ele- 
mentissimi^  ac  nostros  recenter  per  expressum  suaeCelsitadinis^ 
ae  nostrum  de  afflictis  rebus  nostris  informatos  benevole  exau- 
dire^  eoram  verbis  nostro  nomine  proponendiS;  fidem  indubi- 
tatam  adhibero;  ac  negotia  nostra  debltis  in  locis  promovere 
(at  brevissime  desiderata  cum  resolutione  opera  exeellentissime 
Celsitndinis  vestrae  inde  revertantur)  ne  gravetur.  Factura 
Excellentissima  Gelsitndo  Vestra  rem  nomine  sno  et  christiano 
zelo  condignam;  Nobisque  omnibus  ofTiciis  recompensandam. 
Eandem  Excellentissimam  Celsitudinem  Vestram  in  reliquo 
prospere  valere  desideramus. 

Excellentissimae  Celsitudinis  Vestrae 

Seryi  obligatisimi 

Universi  Status  et  ordines  trium 

Nationum  Regni  Transylvaniae  et 

partium  Hungáriáé  eidem  anne- 

xarum  et  incorporatamm: 

8* 
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7.  Maii.  Bécsi  OredentiáróL 

CelBÍssime  ac  Excellentime  Princeps. 

Domine  Domine  nobis  colendissime. 

Puram  realem  ac  syneeram  Celsissimi  Domini  PríncipiS; 
Domininostriclementlssimietnostrarum^  tam  erga  sacratissi- 
mam  snam  Majestatem^  qaam  rempablicam  christianam  deroti- 
onem ;  quamyis  nonnalli  in  excelsa  AagostisBimae  Imperatoría 
Majestatis  Aula  in  partém  synistram  interpretatí  fderint;  spe- 
ramns  tamen^  quod  postqaam  innocentis  Causae  suae  Celsitu- 
dinis  et  nostrae  jastitiam  Excellentissima  vestra  CelsitadO; 
ex  recentíoribas  legatorum  saae  Celsitadinis  et  nostroram 
informationiboB  intelliget;  remjustalanceponderansyerítatem 
dijadicabit.  Unde  nihil  dnbitamas^  qain  ex  fervido  erga  chriB- 
tianitatem  zelo  suae  Gelsitndinis  nostrarnmqae  Sacratissimae 
Regiaeqne  Majestati  hamilime  recentius  per  legatos  nominatoa 
porrígendam  instantiam  tam  efficacissime  sit  promotara^  prop^ 
tereaExeellentiae  vestrae  Gelsissimae  coatinnis  obligati  erimus 
senritiis.  Sérvet  Deas  Excellen  tissimam  Vestram  Celsitadinem 
diutissime  incolnmem  et  omnimode  foelicÍ8simam. 

Ejosdem  Excellentissimae  Vestrae  Gelsitadinis 

Seryi  obligatissimi 
Universi  Status  et  Ordines  etc. 


7.  Maii,  Becsi  Oblatíonalis  OredentiáróL 

Excellentissíme  Domine  Domine  Nobis  colendissime. 

Debitis  semper  obligabimur  serritiis  Excellentiae  Vea- 
trae  pro  syncera  optimi  sui  affectus  hactenus  etiam  luculenter 
experta^  coram  sua  GaesareaRegiaqueMajestatedeclaratíone^ 
Legatis  nostris  Viennae  modo  noviter  syncere  oblata,  neque 
dubitamus,  qnin  coepta  tanti  candoris  sui  deincéps  etiam  con- 
tinuatura  sit  argumenta.  Quamvls  enim  nonnulli  synceram 
Celsissimi  Domini  PrincepiS;  Domini  Domini  nostri  clementís 
simi,  et  nostram  erga  Sacratissimam  suam  Majestatem  ac  rem- 
publicam  christianam  devotionem;  in  Augustissima  Suae  Ma- 
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jestatiB  Aula  sinÍBire  interpretentur :  nihilominas  tameoEx- 
cellentia  vestra^  postquam  cansae  CelsisBimi  Domini  Principia 
Domiui  Domini  nostri  clementissimi  ac  nostraejostitiam^ex  re- 
centioribaslegatorum  saaeCelsitudinis  etnostrorum  informatio- 
niboB  et  eventu  rerum  metíetur;  nihil  aliad  inveniet;  nisi  omnem 
ofBcii  christiani  contestationem.  Excellentiam  igitur  vestram 
inBtantissime  rogamus^  ex  magnó  sao  in  chfistianitatem  zelo 
instantiam  snae  Gelsitudinis  ac  nostrarnm^  qnam  legatí  snae 
Celsitadinis  et  nostri;  Sacratissimae  Snae  Miyestati  noviter 
porrigent^  efficacissime  promoyere^atqueutdesideratamqaan- 
tocios  obtineant  resolutioneni;  operari  ne  dedignetur.  Si  jam 
ab  ipso  Novembri;  tot  regimina;  armorum  christianorum  in 
ditione  Suae  Celsitndinis  portiones  suaS;  ad  plenariam  nsqne 
aliqnot  comitatanm  evacnationem  sumpserint;  eyidentissimam- 
qne  spem  de  reali  nostra  in  res  christianas  declaratione  con- 
ceperint;  qaia  tot  annis  sub  jugo  turcico  permansimus,  ne 
8ub  yiolentia  et  onere  armoram  christianorum  ac  insupporta- 
bilitate  ipsius  tributi^  annonae^  commeatus;  vecturarum;  vriri- 
umque  snbministratiois  (ad  quae  nunc  a  SacratissimaSna  Majes- 
taté  impellimur)  deficiamug.  Cedet  hoc  in  gioriam  Sacratis- 
símae  Suae  MajestatiS;  universorumque  Principum  christi- 
anorum^  excellentíae  item  yestrae;  et  foeiicitati  tam  sanctae 
operationis.  Cui  insuper  omnem  ex  corde  vovemus  benedicti- 
onem,  continnumqne  foelicitatis  armorum  incrementum. 
Excellentiae  vesztrae 

Servi  obligatissimi 

Universi  Status  et  Ordines  Trium 

Nationum  Regni  Transilvaniae 

et  partium  Hungáriáé. 


7.  Maii,  Bécsi  credentiáróL 

Excellentissime  Domine  Nobis  observandissime. 

Praesentium  exhibitorem  fidelem  Nobis  dilectnm  in  Au- 
gustissimam  Caesareae  Regíaeque  Majestatis  Aulám  expedien- 
tes  :  Excellentiam  Vestram  peramenter  rogamus ;  eidem  de 
sal^o  Passu,  sufBcienti  ac  tuta  comitiva  aliisque  facilitandi 
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itinerum  commoditatibus  providere^  tam  eando^  quam  rede- 
nndo  ne  gravetur.  Factnra  id  Eexcellentia  Vestra,  mataispenBa- 
tnri  sQmas  officiiS;  faastiBsima  eidem  in  reliquo  apprecamnr. 
Excellentiae  Vestrae  ad  officia  parati. 

Az  bécsi  követ  uraniéknak  irt  levél  7.  Maii  1686. 

Michael  Apafi  etc.  Spectabiles  ac  magnifici  etc. 

Die  praesentis  megérkezvén  Btidöskati,  kegyelmetek  az 
oda  fel  való  dolgokról  tett  tndositását  voltaképen  megértet- 
tük. Melyekről  meghitt  becsttletes  uri  s  fOrendtt  depatatas 
biveinkkel  szorgalmatosan  tanácskozván;  az  egész  dolgokról 
megirt  hiveink  bőségesen  irtanak  kegyelmeteknek^  irván  az 
onnan  küldött  ő  felsége  resolatioi ,  punctami  iránt  is  holmi 
szükséges  memóriáiét^  melyeket  mi  is  minden  résziben  appro- 
baltnnk;  és  hogy  mind  az  mi  patiens  devotionkat^  mind  pedig 
az  ő  felsége  hadai  magokviseléseket;  az  elromlott  szegény- 
ség nyomoralt  sorsával  együtt  mint  szemmel  látott  dolgokat 
kegyelmetek  előtt  detegalhassa;  s  ahoz  képest  kegyelmetek 
is  az  hol  mint  illik  az  ellenünk  concipialt  kétséget  elfordítván 
egész  hitelt  szerezhessen :  Nagy  Pál  hívünket  tetszett  felküldc- 
nünk  kegyelmetekhez;  kegyelmesen  parancsolván  kegyelme- 
teknek; hozzánk  és  hazájához  tartozó  kötelességét  előtte  visel- 
vén  mindenütt  és  mindenekben  ki  vántató  maga  alkalmaztatásá- 
val előtte  álló  dolgainkat  promoveálni  hűségesen  igyekezze. 

N(igy  Pál  uram  után  irt  levélről.  Die  8,  Maii. 

Értettük  kegyelmed  Kolozsvár  felé  való  menctelit ;  ne 
kerülje  Safenberg  generál  táborát;  hanem  mennjen  arra  és  kér- 
jen passnst;  siessen;  hogy  mi  ne  vádoltathassunk  késedelmes 
válaszadásunkkal.  Mit  irt  nekünk  a  megirt  méltóságos  gene- 
rál ö  kegyelme  parialtattak.  Kegyelmed  adja  a  követeknek 
ö  kegyelmeknek.  Isten  Bécsben  vivén  kegyelmedet;  kegyel- 
mesen in^ük  siesseu;  ha  pedig  megakadályoztatik  útjában; 
jöjjön  viszssa  hozzánk. 

Kegyelmed  már  arra  menvén  jobban  experialbatja  az 
ott  való  dolgokat;  s  referálhatja  a  követeknek. 
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Die  7.  Maii  Becs.  Bcsben  az  köcet  uraknak  iH  Itvelröl  ország 

neve  alatt. 

Ajánljuk  kegyelmeteknek  szolgálatunkat! 

BUdöskati  által  küldött  kegyelmetek  levelét  vettük  29. 
Apr.,  debreczcniek  alkalmatosságával  küldetett  tegnap  estve 
felé  becsülettel,  megtartván ;  afflictis  non  est  addendum  etc. 
Minthogy  látjuk  is  kegyelmetek  ott  is  eléggé  terheltetik, 
panaszunknak  nagyobb  részét  elhagyván,  méltán  érezhetjük, 
hogy  kegyelmetek  Írásunkat  oly  nehezen  vette,  és  hogy  azok 
iránt  valakihez,  kegyelmetek  tudja  kikhez,  gyanakosznak  is. 
Hogy  az  dolgoknak  s  fájdalminknak  nehézségeket  megirtuk. 
azzal  a  kegyelmetek  magok  felöl  eoneipiálta  opiniokra  okot 
nem  adtunk,  tudván  jól  kegyelmeteknek  is  nines  több  hazája 
ennél.  Most  is  bár  világosabban  tudósított  volna  kegyelmetek 
bennünket.  írja  kegyelmetek,  azért  neheztellek  meg  oly  igen, 
hogy  az  ide  küldött  punctumokat  mcgtódtuk  volt,  arra  ne- 
künk az  onnan  feljül  küldött  punctumokban  lőtt  sok  variati- 
ok,  diminutiok,  s  additiok  adtának  okút,  egyébiránt  is  a  job- 
bágyságot kerülni  kívántuk,  s  kivánnók  is,  ugy  látjuk,  a  mit 
a  török  jugam  alatt  elkerültünk,  azoknál  is  nehezebbekben 
esünk.  A  mostan  leküldött  punctumok,  s  azokban  való  termi- 
nusok szók  is,  nem  terheinknek,  szabadságtalanságunknak 
könnyebhitésé re,  hanem  a  jobbágyságnál  is  alább  valóállapa- 
tokra  ezéloznak.  Viventis  ursi  pellem  dividere  mi  nem  kíván- 
nánk, de  azt  meg  kell  vallanunk,  a  mint  az  előtt  bennünket 
biztattak,  hogy  ily  szoros  állapatokra  kénszeritsenek  bennün- 
ket, nem  remélhettük  volna.  Ha  Isten  annyira  megkeményi- 
tettc  azt  a  felséges  udvart  ellenünk,  nincs  mit  tennünk,  vég- 
hez kell  menni  Isten  ö  felsége  felölünk  való  rendelésének, 
és  noha  a  most  leküldött  punetumokból  is  (vagy  articulusok- 
nak  Írjuk)  nyilván  kitetszik,  mindenikben  a  magok  hasznát  s 
jövendőbeli  rajtunk  elkövetni  szándékozásoknak  jobb  módjá- 
val való  véghez  vitelére  s  opprimaltatásunkra  ezéloznak,  jele 
annak  az  is,  hogy  egy  méltóságos  fejedelem  s  egy  ország  in- 
formatiójánál,  két,  három  ember,  mégpedig  olyak,  kiknek 
alkalmatol^ságokkal  mi  nyomorgattattunk,  nem  igaz  expositi- 
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ojoknak  nagyobb  hitelek  s  tekintetek  volt,  itilje  meg  az  igaz 
itilettt  Isten.  Kolozsvárra  küldött  atyánkfiának  onnét  való  eljö- 
veteléig a  dolgok  miben  voltának^  kegyelmetek  tadosittatott, 
azután  is  nemhogy  szflntenek  volna  szegénységtLnknek  ter- 
hei^ söt  nehezedtenek,  többire  azoknak  a  helyeknek;  a  hol 
qnartélyban  voltának^  söt  beljebb  valóknak  is  mindenféle 
marh^okat  elhajtották;  nemes  embereket  s  parasztokat  is 
kettőnként  kötözték  öszszesugy  vitték  el,  sokakat  megöltek; 
most  már  a  bozavétésekre  vervén  lovakat  azt  étetik ;  száraz 
lévén  az  föld,  az  vetést  elvesztegetik^  csak  a  puszta  földe 
marad.  Egy  szóval  nincs  nyelv  ki  kimondhassa,  kéz,  ki  kiír- 
hassa azoknak  rettenetes  cselekedeteket,  és  igy  még  eddig 
legkisebbik  szikrányi  hasznát  sem  érezhettük  az  ö  felsége 
és  keresztyénség  szerencséjének,  tovább  is  mi  jót  remélhes- 
stink^  nem  tudjuk.  Mint  feljebb  irók  a  mostani  leküldött 
punctumokbél  is  semmi  vigasztalásunkra  valót  nem  látunk, 
nagyobb  részint  is  ezek  is  szorul  szóra  ugy  vannak  irva,  mint 
a  melyeket  ugyan  BUdöskuti  uramtól  leküldöttenek  volt,  söt 
az  melyekhez  tettének  is,  neheztelésünkre  valókat  tettének, 
nem  könyebbségünkre  valókkal  toldották.  Mind  ezek  után 
hogy  minket  ye  vádolhassanak.  Isten  s  az  keresztyén  világ 
előtt  is  ne'okoztathassunk,  magunkat  is  megmenthessük,  a  ke- 
gyelmetek leküldött  punctuminak  margóira  is  semmit  nem  ir- 
tunk, sem  ujabb  punctumokat  nem  accipialtuuk^  hanem  pro 
informatione  Írattunk  kegyelmeteknek  egy  memóriáiét,  melyet 
magoknál  tartsanak,  és  könyörögjenek  azok  szerint  melioral- 
tassanak  az  punctumok.  Istennek,  császároknak,  királyoknak 
szabad  könyörögni,  azért  kegyelmeteket  is  semmi  becstelen- 
ség nem  követheti,  minthogy  kegyelmetek  világosan  nem  irja 
meg,  miket  neheztellettek  leginkább  az  conferenciarius  urak, 
hanem  az  adó  nem  igirésiért  irja  kegyelmetek  nehézségeket. 
Nagy  Pál  atyánkfia  által,  minthogy  az  dolgokban  bennforgott 
kívántuk  kegyelmeteket  jobban  is  informálni.  Az  bizonyos, 
minthogy  ha  akarnók  is  módunk  benne  nem  volna,  mi  ö  fel- 
ségét és  azt  a  felséges  udvart  defraudalni  nem  kívántuk,  sem 
kiváltjuk,  de  az  is  bizonyos,  hogy  valóban  nagy  szivünk  f^- 
dalmára  vagyon,  hogy  midőn  az  ő  felsége  s  az  keresztyénség 
fegyvere  által  magunknak  könyebbséget  reméllettünk  volna. 
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nem  könyebbségre^  hanem  nagyobb  igára  kell  mennünk :  lát- 
juk^ a  minemfiben  soha  a  mi  hazánk^  mikor  magyar  királyok 
alatt  voltának  is  nem  yolt^  ez  a  haza  pediglen^  hozzávaló 
Magyarország  részeivel  együtt  az  akkori  ö  felsége  praedeces- 
Bor  eleinek,  s  t($bb  keresztyén  szomszéd  királyok,  fejedelmek 
8  akkorbeli  nagy  magyar  arak  tetszésekből,  azért  kellett  az 
tőrtSk  proteetiojához  ragaszkodniok,  már  akkor  elfoglal vánNán- 
dor-Fehénrár  megvételével  a  tör($k  a  két  Oláhországot,  agy  re- 
mélvén csendesebb  megmaradást  kiki  maga  birodalmában ;  lát* 
rán,  azt  is  az  akkori  császár  s  király,  hogy  Erdélyt  is  a  török 
ellen  meg  nem  oltalmazhatja,  söt  erejét  közelebb  való  biro- 
dalmára is  reávonsza  (a  mint  hogy  meg  is  történt)  agy  csuiái- 
tak  diplomát  az  mi  eleinkkel ;  már  most  ö  felségének  Isten 
szerencsét  adván,  agy  tetszik  nem  kellene  a  mi  nyakankban 
ig  nagyobb  terhet  vetni ; .  mi  a  töröknek  ha  adóztank  is,  első- 
ben keveset  adtank,  de  azután  is  Barcsai  Ákos  arát  fejedel- 
mét, hazáját  eláralván,  nyaghatatlanságával  az  nagy  adót 
reánk  vetvén  (ki  is  érdemes  jntalmát  az  országtól  megsenten- 
tiáztatván  elvette)  kit  is  soha  az  török  elö  sem  hozott,  mely- 
Mi  is  kilátszik,  adónkat  megadván,  törvényeinkben,  szabad- 
ságankban  nem  bántott,  fejedelminket  is  fejedelmi  aathoritá- 
sokban^  becsületekben  megtartották ;  ha  mikor  hadban  kellett 
íb  menntink,  olyankor  sem  élés  adással,  sem  egyéb  tereh  vi- 
seléssel nem  bántattank,  adót  is  pedig  mind  háborúságos, 
mind  békességes  időkben  egyaránt  adtank.  Azonban  qaarté- 
lyozással,  vectarával  is  nem  terheltettünk,  mikor  élést  adtank 
is,  hadban  való  menetelre  nem  erőltettünk ;  élést  is  keveset 
adtank^  ezt  is  meszsze  nem  vitték,  azt  is  gyakran  az  adóban 
be?ették,  a  vectnraját  pedig  mindenkor  adónkban  tadták,  azt 
is  oly  formában,  hogy  a  szegénységnek  nem  kárával,  hanem 
basznával  lett 

Az  is  nem  kevéssé  tarbált  bennünket,  hogy  közönsége- 
8^  hirdettetik  Csáki  László  mellé  feles  német^  magyar  ha- 
di^ rendeltettek,  hogy  a  havasalföldi  vajda  meUé  menjenek, 
m^  pedig  ez  szegény  hazán  által.  Még  végben  sem  ment 
(tractánk-é  vagy  minek  iijak)  a  tracta,  melyben  is  Csáki 
László  iránt  való  igiret,  a  dolog  agy  lévén  mint  feljebb  irók, 
szépen  teljesednék  be ;  azt  pediglen  eathegorice  megmondja 
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kegyelmetek;  egy  általában  ezen  való  általmeneteleknek  nem 
annnálank;  meg  sem  engedhetjük,  sőt  teljes  tehetségünkkel 
resistalunk,  mivel  az  egész  török  erejét  magunkra  vonnök, 
mely  miatt  utolsó  veszedelemben  esnénk  menten,  országun- 
kat az  török  elfoglalná;  s  az  keresztyénségnck  micsoda  kárá- 
val lenne  bölcsen  megitilhetik^  látja  Isten  lelkünket,  teljeség- 
gel  elkeseredtünk  ez  nagy  méltatlanságon.  1.)  Olyan  nagy 
nevezetes,  példa  nélkül  való,  fejedelmét,  hazáját  elárult,  fertel- 
mes életet  követő  embernek,  oly  nagy  hitele  legyen  ellenünk. 
2.)  Ha  már  hazánknak  szép  és  nevezetes  részei  elpusztíttattak, 
melyek  iránt  is  az  török  előtt  azzal  vádoltattunk,  hogy  mi  adtuk 
és  Ígértük  azon  helyeket  quartélyúl ,  melyért  is  hogy  vesze- 
delem nem  követett  mennyit  kellett  költenünk,  s  mégis  azon 
hadaknak  által  ez  országon  menetelivei  végső  veszedelemben 
akarnak  ejteni ;  ugyan  is  hadak  akármely  felé,  annál  inkább 
ha  ez  országon  általmennek,  nekünk  el  kell  vesznünk,  mert  a 
fővezér  egész  erejével  mentést  erre  fordul,  és  igy  Erdély  soha 
többször  nem  Erdély.  Ő  felsége  is  a  punctumokban  meghatá- 
rozta, mikor  kivánja  a  török  ellen  való  declarationkat,  ez  már 
megirt  forma  pedig  az  ellen  lenne.  Az  is  igen  csudásnak  lát- 
szik nekünk,  azelőtt  a  páter  Dunoddal  való  végezést  hallani 
sem  akarák,  most  már  kegyelmetek  azt  irja  ratihabeálják, 
hiszem  a  mely  conditiokkal  mi  azt  igirtük  volt,  egészen  violál- 
tattak.  Mi  már  egyáltalában  azt  nem  acceptáljuk,  és  azon 
contractus  mellé  nem  állunk.  Kegyelmetek  azért  kérje  visz- 
sza,  tul  is  vagyunk  már  azon,  mert  plus  quam  quartélyban 
voltak,  oda  értvén  az  debreczeni  executio,  nem  százezer  tal- 
lérra, hanem  egy  millióra  is  felmegyen  a  mi  szegény  embe- 
rcinknek, s  magunk  kárvallásunk.  Az  is  nem  kevés  gondol- 
kodást szerzett  elménkben,  hogy  többé  quartélyal  nem  terhel- 
tetünk, arról  semmi  emtékezet  nincsen,  holott  mind  ő  felsége 
maga,  mind  a  generálok,  mind  páter  Dunod  ugy  kívánták, 
hogy  többször  soha  nem  kívánják. 

írja  kegyelmetek  :  a  fegyverkezést  eltávoztassuk :  vajha 
az  ő  felségéhez,  s  az  keresztyénséghez  való  devotionkat  előt- 
tünk nem  kívántunk  volna  viselni,  akármint  óhajtotta  légyen 
CarafiTa  generál  a  dolgot,  de  oly  csendesen  azok  a  hadak 
nem  ülhettek  volna  azokban  az  helyekben,  kiért  Is  az  magunk 
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felekezetitől  is  nem  kevés  ittléteket  kellett  szenvednünk^  bizony 
legal&bb  a  marhákat  cl  nem  hajtják  vala  oly  könnyen. 

Mintirók  is:  a  punctumokban  vagy  articulnsokban  miket 
akarnánk  inseraltatui  leírattuk^  mindazáltal  azzal  kegyel- 
meteknek (bizván  fejedelmUnkhez  s  hazánkhoz  való  igaz 
hűségekben^  szeretetekben)  kezeit  meg  nem  fogjak,  és  arra 
szabadságot  adunk,  hogy  azokat  ha  különben  nem  lehet  ac- 
commodálják,  mind  az  által  igyekezzék  oly  formában  a 
panctamokat  iratni,  hogy  remélhessünk  szabadságnnkban 
való  bátorságos  megmaradhatást ,  igyekezvén  kegyelmetek, 
az  eleikben  adott  instractioknak  és  mostani  memorealénknak 
pnnotumit  követni,  ugy  is  biszszUk  már  honoráriumot  is  igir- 
vin,  az  több  punctumokban  facilisebbek  lesznek,  egyébiránt 
is  a  könyörgééért,  instantiaért  nem  hihetjük  kegyelmeteknek 
bántódása  lehetn^^  kevés  becstelenséget  kegyelmeteknek  is 
fel  kell  venni,  sőt  megtaiiiván  ama  sententiat :  „dulce  est  pro 
patria  móri  etc."  nagyobbat  is  el  kell  szenvedni,  a  lévén  leg- 
nagyobb becsület,  mikor  ember  hazájáért  szenved,  például 
vévén  Báhtori  Istvánt,  ki  ezután  lengyel  királylyá  lett,  ki  Kendi 
Sándorral  együtt  1566- ban  küldetett  Bécsben  s  árestal tátott, két 
esztendő  múlva  bocsátották  viszsza,  Bornemisza  Boldizsáii; 
követ  társaival  1601-ben  Prágából  kikisérték,  Eamuti  Farkas 
is  arestaltatott  volt  *Bécsben  1599ben,  de  mind  ezeknek  ab- 
beli szenvedésekért  e  házában  ma  is  dicséretes  emlékezetek 
nagyon. 

Kolozsvárra  küldött  atyánkfiai  tudósították  volt  kegyel- 
meteket, megküldvén  onnét  való  eljövetelek  alkalmatosságá- 
val Caraffa  generál  irott  levelének  páriáját,  melyre  is  mi  vá- 
lasz tött  in  specie  megküldtük,  voltak  ugyan  azután  is  bizo- 
nyos száma  hadak  fenn,  most  is  vannak,  de  nemhogy  a  fegy- 
verkezésre okot  adtak  volna  még  eddig,  sőt  nagy  patentiával 
szenvedtek  minden  alkalmatlankodásokats  marha  hajtásokat, 
noha  nagyobb  részének  ellenállhattak  volna.  Halljuk ^ugyan 
a  megkárosodott  szegénység  egy  néhányat  ölt  volna^meg  az 
németben,  horvátban,  de  azt  is  látja  Isten,  mind  a  mi  kegyel- 
mes aránknak  ő  nagyságának,  mind  nekünk  akaratunk  ellen 
lett,  a  melyhez  hasonló  casustól  ezután  sem  felelhetünk,  az 
kényszerítő  éhség  vivén  ve'á  ökct ;  az  erdő  is  zöldülvén,  ide  be  is 
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annyi  tolvajok  támadtak,  hogy  Brassóban  az  erdőn  által  keve- 
ses  ember  nem  járhat^  Hnnyadvármegyében  ugyan  zászlós- 
tól járnak,  noha  eléggé  perseqaaltatjuk  őket,  elég  az  ok :  min- 
dent reánk  fognak.  Tökölyivel  való  czimborálkodásról  való 
vádoltatásonk  is  egész  hamisság^  innét  e  részről,  senki  véle 
szemben  nem  volt,  emberei  jártak  ngyan  az  országban,  de 
azokat  nem  bánthattuk  a  törőktől  való  félelem  miatt,  ő  minket 
mind  fejedelmünkkel  hazánkkal  együtt,  mind  untalan  vádol,  a 
portán  veszedelmtLnket  munkálódja,  még  is  iránta  is  gyanusá- 
got  kell  szenvednünk  ő  felsége  ministeritől,  nem  kevéssé  sig- 
nálhatjnk. 

Az  hadaknak  Maramaro:>ban,  Szilágyban,  Kővárvidékén, 
Kalotaszegben,  Lápos  vidéken  követett  alkalmatlanságokról 
semmit  nem  irunk,  mind  azokban  is  benne  forogván  Nagy 
Pál  atyánkfia,  (noha  Garaffa  generálnak  eléggé  igyekeztünk 
complacealni,  de  annak  haszna  nem  volt)  ő  kegyelme  infor- 
matiojából  s  azelőtt  innét  s  Kolozsvárról  három  ízben  felkül- 
dött Írásokat  jól  megolvasván,  tehetnek  instantiát  a  minthogy 
el  se  mulassák. 

Nekünk  ki  kelletik  vigyázásnak  okáért  mezőre  szál- 
nunk,  de  mi  ő  felsége  ellen  cselekedni,  ha  onnan  ok  nem  ada- 
tik,  legkisebbet  sem  kivánnunk,  nem  vádolhatnak  bennünket 
most  az  tarditással,  mert  ugy  hiszszflk  Nkgy  Pál  uram  ott  le- 
szen a  kivánt  napra,  mindazáltal  nem  mindenkor  Ígérjen 
kegyelmetek  olyan  szoros  időre  való  választ. 

Mi  azt  akarnók,  kivánnók  is,  kegyelmetek  mentül  ha- 
marébb közinkben  jöhetne,  a  minthogy  ha  lehet  ne  is  késsék, 
ugy  mindazáltal,  hogy  a  dolgot  jó  formában  végezzék,  ha  pe- 
dig nem  végezhetnék  semmiképen,  reseribáljanak,  mintámé- 
morealéban  is  megírtuk. 

Minthogy  a  török  előtt  azzal  palástoljuk  mi  a  kegyel- 
metek követségét,  hogy  a  békességre  való  mediatorságot  sol- 
licitáljuk,  ottan-ottan  jőnek  kérdések  onnét,  szükség  arról 
kegyelmeteknek  külön  írni  a  mi  kegyelmes  urunknak,  vévén 
eziránt  tetszéseket  a  conferentiariusoknak,  kivel  menthessük 
magunkat,  minthogy  most  meg  is  izente  a  vezér,  ha  látja  a 
mi  kegyelmes  urunk,  hogy  ő  felsége  békéileni  nem  akar,  izenje 
meg  a  követeknek  jöjjenek  alá  onnét,  ha  pediglen  lá^a  ke- 
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gyelmetek  hasznát^  toyább  is  sollicitálják  0  nagyságinak  a 
békességre  való  mediatíoját. 

Ha  kérdés  lenne  miért  yettek  annyi  paraszt  gyalogokat 
fel  Erdélyben  arra  felelje,  az  tolyajok  az  kik  az  országban  feltá- 
madtak^ azoknak  persequalására,  kergetésére  vették  fel  őket. 

Kegyelmetek  Nagy  Pál  atyánkfiát  a  magok  egymásközt 
való  discnrsnsban  mindenkor  adbibeálja,  és  az  conferentiákon 
is  kegyelmetek  a  mit  discarrál  Nagy  Pál  nramnak  megje- 
lentse^  söt  az  mely  méltóságos  személyhez  az  ő  felsége  ^inis- 
téri  közül  inkább  biznak,  vegyék  tetszését,  tegyék  kérdésben, 
mit  kövessenek,  minthogy  leveleket  is  vitt  (noha)  nem  akar- 
ván mi  kegyelmetek  követségét  kisebbíteni,  az  levelekben  ne- 
Yét  fel  sem  tettük ;  ha  Nagy  Pál  atyánkfiát  praesentálják-é  ö 
felsége  és  az  conferentiarinsok  s  több  nagy  méltóságok  előtt  ? 
erre  vannak  példák,  több  fejedelmek  idejében  is  küldettek  kö- 
retekhez követet  ez  országból  s  praesentálták  is  ö  felségének 
az  akkori  követek,  az  conferentiariusoknak  is,  kegyelmetek  ez- 
iránt is  ngy  alkalmaztassa  az  dolgot,  conf  usío  ne  essék  a  dolog- 
ban, mert  mi  ö  kegyelmét  azért  küldtük  leginkább;  hogy  kegyel- 
metek érthesse  meg  jobban  az  idevaló  dolgokat,  mintsem  leg- 
kisebb akadály  következhessek  belőle,  inkább  ne  praesen- 
tálja  kegyelmetek  se  ö  felségének,  sem  más  akárkinek  Nagy 
Pál  atyánkfiát. 


7.  Maii,  Sdrosi  János  uram  portai  inatructiojáróL 

Instmctio  pro  generoso  Magistro  Joanni  Sárosi  de  Eis- 
Sáros,  altero  nostro  prothonothario,  ad  Fnlgidam  Portám  Ottho- 
manicam  ex  civitate  Rostra  Cibiniensi  ablegato. 

1.)  Az  Bécsből  lejött  emberink  iránt  való  declarationak 
ngy  kell  lenni,  hogy  az  eddig  valókkal  ne  ellenkezzék,  azokról 
yaló  Írásokat  azért  el  kell  vinni  pro  memória. 

2.)  Az  békesség  felől  azt  kell  ott  mondani,  hogy  noha 
az  ministerek  teljességgel  magokat  nem  resolválták,  mind- 
azáltal vannak  ott  nekünk  oly  hiteles  emberink,  kik  bizonyo* 
san  végére  mentenek,  hogy  az  békességre  addig  hajlani  nem 
akarnak,  hanem  ezen  az  nyáron  még  szerencséjeket  akarják 
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experiálni,  és  ba  hatíilmas  csAszár  hadai  szerencsésen  járnak, 
az  ji5vö  öBzön  meg  nem  fogják  vetni  a  békességet,  mivel  értök, 
már  is  dissensio  kezdődött  közüttök,  megunatkozván  a  hada- 
kozás tói. 

3.)  Az  Bécsben  levő  követeink  felöl  ba  kérdés  lészen, 
meg  kell  mondani,  hogy  mihelyt  a  vezér  ö  nagysága  izcnetit 
Macskási  uram  meghozta,  mindjárt  követeinknek  megizenttik 
siessenek  az  visszajövetellel,  ha  az  békességet  recusálják. 

4.)  Az  Tököiyi  uram  dolga  felöl,  hegy  ez  országon  való 
hadainak  általmenetekben  teljes  lehetetlenség  vagyon,  bősé- 
gesen való  ratiokkal  declarálhatni : 

1.)  Mivel  annak  alkalmatosságával  a  mit  eddig  kertil- 
tUnk,  hogy  hazánk  sedes  belli  ne  légyen,  abba  esnénk. 
2.)  Nem  is  útja  az  ezen  való  általmcnetel,  mivel  1 7  hét 
magyar  mélyföldet  kerülne  az  Munkács  alá  való  me- 
netelben, még  pedig  nehéz,  köves,  hegyes,  erős  uta- 
kon kellene  utazni. 
3.)  Az  német  armadáinak  is  szintén  az  közepére  esnék 
az  menetelben  és  nemhogy  hasznot  tenne,  de  magát 
megveretvén,  annál  nehezebb  obsidioban  ejtené  Mun- 
kácsot. Ezekre  az  okokra  nézve  nem  maga  hasznára, 
hanem  kárára  lenne,  megitilheti  a  vezér  ő  nagysága 
Tököiyi  uramnak  ez  iránt  való  szándékát  Az  mint 
hallatik  pedig  Munkács  az  obsidio  alól  felszabadult, 
Cáprára  generál  elmenvén  alóla. 
4.)  Hogy  mi  magunkat  Tököiyi  urammal  adjungáljuk 

vagy  Munkácsot  megsegitstik,  teljes  lehetetlenség: 
1.)  Mert  az  erdélyi  erö  az  Munkácshoz  közel  levő  német 

császár  hadainak  számokhoz  képest  igen  kevés. 
2.)  Ha  erőnkhöz  annyira  bizhattunk  volna,  az  magunk 
birodalmából  exturbáltuk  volna  inkább  az  német  ha- 
dakat, de  abban  is  nem  volt  módunk,  mivel  ha  hosti- 
litást  mutattunk  volna,  azokban  az  helyekben  lévő 
várainkat  hoztuk  volna  periculumba,  és  igy  ha  Mun- 
kácsot megsegitettUk  volna,  magunk  várait,  melyek 
az  németekhez  közelebb  vannak,  az  hostilitas  mu- 
tatásnak alkalmatosságával  német  kézben  ejtet- 
tük volna. 
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3.)  Hadaink  nagyobb  részével  ezen  xiz  télen  várainkat 
muniálnunk,  más  részével  pediglen  az  németek  in- 
carsiojáti')!  hatalmas  császár  országát  oltalmaznunk 
kellett. 

4.)  Ez  minden  bizonynyal  megesett  volna,  hogy  ha  fegy- 
vert fogtunk  volna  ellenek,  nemcsak  az  ktilsö  széli 
pusztult  volna  el  Erdélyországának,  hanem  az  egész 
német  armadák  az  országnak  az  közepében  szállót- 
tak  volna  quártélyban,  kívánva  kívánták  is,  hogj^ 
arra  tőlünk  alkalmatosság  adassék. 

5.)  Az  vezér  ö  nagysága  bölcsen  megítélheti  azt  is,  ha 
egyéb  serami  ok  benntinket  az  fegyverfogástól  meg 
nem  tartóztatott  volna  is,  hogy  hogy  lehetett  volna 
az,  hogy  egyfelől  követink  által  Bécsben  az  békessé- 
get tractáljuk,  másfelöl  viszont  fegyverrel  Munkács 
segítségére  mennénk,  vagy  pedig  egyéb  hostilitást 
mutatnánk.  Nem  kicsiny  szomorúságunkra  esett  az 
is,  hogy  másfél  száz  esztendőtől  fogva,  miolta  Erdély 
behódolt  közelebb  az  mi  időnkben  soha  az  fényes 
portától  olyan  parancsolat  Erdélyországára  nem  jött, 
hogy  egy  privatus  ember  várát  megsegítse,  a  mi  na- 
gyobb, olyan  ember  mellé  adjon  segítséget ,  az  ki 
ezeknek  az  bódult  állápatoknak  kiváltképen  való 
oka,  és  Erdélyországának  nyilván  való  ellensége,  ma 
is  nem  szűnik  kérkedni  az  mi  gyalázatunkra  azzal, 
hogy  minden  rósz  dolog  vagyon  felölünk  az  fényes 
portán  elvégezve. 

5.)  Az  hadra  való  menetellink  ha  előfordul,  s  ha  nem  is, 
annak  lehetetlenségét,  ez  ide  alább  megirt  ratiokkal  ha  lehet 
teljességesen  el  kell  fordítani  : 

1.)  Ez  hazából  hadainkkal  való  kimenetelünk  igen  káros 
és  veszedelmes  lenne,  mivel  Lengyelországgal  szom- 
szédosok levén,  feles  lengyel  hadak  vannak  fenn  or- 
szágunk határihoz  közel ;  ez  mellett  az  német  és  ma- 
gyar hadak  is  számosan  csaknem  országunkban  van- 
nak, kik  is  mihelyt  az  ország  népének  valamely  felé 
való  kimenetclit  értenék,  minden  bizonyjiyal  orszá- 
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gankban  bejövén,  micsoda  veszedelem  követné  sze- 
gény haz&nkat^  az  vezér  ö  nagysága  megítélheti. 
2.)  Szomorú  példánk  az  ilyenre^  midőn  Lengyelország- 
ban Rákóczy  az  ország  hadait  elvivén^  az  lengyelek 
másfelöl  betttvén;  minémtt  pusztításokat  tettek^  nyil- 
ván vagyon. 
3.)  Hasonló  példa  lehet  erre  Moldova^  miképen  az  bécsi 
expeditíora  lévén  az  akkori  vajda  az  egész  ország 
népével;  mig  hazament,  az  alatt  a  lengyel  vajdát 
vivén  országában  bé^  micsoda  nagy  romlása  esett^ 
nyilván  vagyon. 
6.)  Hogyha  pediglen  az  táborra  való  menetelt  semmiké- 
pen különben  le  nem  hagyná;  el  kell  azt  is  próbálni,  hogy 
inkább   valami  éléssel  készek  vagyunk  kedveskedni;   csak 
maradhassunk  honn  hazánk  oltalmazására;  hatalmas  császá- 
runknak is  nagyobb  haszna  lévén  abbaU;  ha  ez  szegény  or- 
szágot megtarthatjuk;  mintsem  ha  elromlik. 

7.)  Ennek  jobb  módjával  való  véghezvitelére  az  minis- 
tereknek két  vagy  legfeljebb  háromezer  tallérig  való  gratifi- 
catiora  adatik  authoritas. 

8.)  Ultímarie  meg  kell  azt  is  mondani;  hogy  ez  ország. 
ban  lévő  erősségeket  feles  hadakkal  kellett  muniálnunk^ 
melyekből  is  az  hadakat  (ha  hadra  kényszerittetilnk  menni) 
kivévén  ha  az  német  eszében  veszi;  semmin  inkább  nem  kap 
mint  hogy  az  erdélyi  erősségeket  indisposite  találván;  belé 
férkezbetnék;  mely  ha  ugy  lennC;  minémtt  kára  az  hatalmas 
császárnak;  veszedelme;  romlása  ez  szegény  hazánknak  kö- 
vetkezhessek; akárki  megitélheti;  mert  többé  hatalmas  csá- 
szárunknak adó  ebből  nem  megyén  s  e^  szegény  haza  is  vég- 
ső pusztulásra  j út  teljességesen. 

9.)  Az  Tökölyi  uram  jövetelének  is  hire  nekünk  való- 
ban megesett;  mert  mihelyt  azt  az  Szathmár  táján  lévő  ha- 
dak meghallották;  menten  befelé  kezdtek  nyomulni;  és  noha 
nékik  teljes  tehetségünkkel  resistálni;  s  őket  ez  országon  ál< 
tal  nem  bocsátani  munkálódtunk;  de  abban  is  igen  akadályoz- 
tattunk Tökölyi  uram  jövetelinek  hirével;  mivel  az  országnak 
nagyobb  része  ő  kegyelmével  lévő  török  és  tatár  hadak  jövete- 
lének hirétől  ugy  megfélemlett;  hogy  nagyobb  részint  az  ország 
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ta^pe  megfatamodott;  mind  nemesség  s  mind  parasztság,  kiknek 
is  szorgalmatoskodtunk  lecsendesitésében;  és  az  vitézlő  rendek 
felttltetésébeu;  de  mivel  az  országgyűlése  szintén  akkor  volt 
hatalmas  császár  adója  elrendelése  felől;  az  hadak  felvétele 
mint  lehetett;  nem  tudja^  ha  pedig  az  hadakat  fel  nem  illtet- 
hették az  TtfkOlyi  nram  jOveteli  hiréből  származott  bödnlás 
miatt  esett;  hogy  pediglen  az  nép  annyira  meghödult  az 
Töktflyi  aram  hirén^  attól  esett,  hogy  mihelyt  az  ország  szé- 
liben beérkezett;  az  hova  is  hir  nélkül  jött,  mentést  az  köze- 
lebb való  helybéli  tiszteknek  agy  kezdett  imperiose  paran- 
csolni, mintha  már  ez  országnak  ura  lett  volna. 

10.)  Az  urat  Teleki  Mihály  uramat  az  miképen  az  por- 
tán deferálták;  azt  szorgalmatosan  ki  kell  tanulni  ki  által 
lett;  ha  másképen  nem  lehet;  Ígérettel  is  végére  kell  menni. 

II.)  Az  mely  Erdélynek  adatott  régi  császárok  athna- 
meit  s  egyéb  szabadalom  leveleket  is  Maeskási  uram  az  por- 
tán felkerestetett  s  pariáltatott  iS;  hűségesen  meg  kell  vizs- 
gálni, és  ha  ez  haza  javára  hasznosok  s  szükségesek  lesznek; 
ki  kell  váltani;  ha  haszontalanok  pedig,  nem  kell  az  költséget 
reájok  vesztegetni 

12.)  Az  Töktflyi  uram  dolgait  szorgalmatosan  tada- 
kőzni  kell. 

Isten  pedig  ő  kegyelme]  útját  szerencséltesse;  és  hozza 
meg  ö  kegyelmét  kívánatos  válaszszal.  —  Datam  in  Civitate 
nostra  Cibiniensi  die  septima  Mensis  Maii  Anno  domini  mii 
lesimo  sexcentesimo  octuagesimo  sexto. 


MauTOcordatus  uramnak  troli  UvélrSl  7.  Maii.  Baldzshdti  áÜaU 

Cam  pláne  in  publicis  Comitiis  fidelinm  nostrorum  ge- 
nerosi  Balthasaris  Macskás!  legationi  et^Pauli  Gyárfás  Prae- 
sidentis  relationi  attenderemuS;  ac  de  iis  quae  dudum  expectatus 
emissarias  noster  Vienna  modo  tantum  attullt;  discurreremus 
legatumque  nostrum  ad  Portám  fnlgidam  instraeremuS;  appu. 
lit  ad  Nos  Michael  Nagy  de  LessenyC;  domini  Tökőlyi  aulae 
familiariS;  hac  dedarationC;  quod  praefatus  dominus  TttkSlyi 
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cum  habitis  secum  tarcis  et  tartaris  per  has  partes  Regni  traii- 
siret.  Itaque  de  commeata;  vectara^  aliisqne  ipsis  necessariia 
proYÍdeamuS;  qai  jam  in  terminos  regni  pervenienS;  qnaliter 
incolas  terrae^  tam  nobiles  qnam  msticos  perterrefecerit^  diffu- 
gere^  et  solas  aedes  super  terram  relinquere  coegerit^  nos  eti- 
am  ipsos  universosque  Status  et  Ordines  conturbaverit,  ut  ve- 
strae  illustritati  aberíus  perseri  bamns;  non  est  necessam.  Fa- 
teinar  nos  yix  seire  inter  tantas  perplexitates  qao  nosmet  re- 
íiectamns  ?  et  qao  modo  perterritnm  animam  dispersi  popnU 
componamus  ?  Jam  enim  (sicut  etiam  exeellentisaimus  et  mag- 
nificns  dominus  Vezerias  per  pracfatum  legatnm  nostrum  no- 
bis  in  mandatis  dedít)  per  totum  regnum  ut  omncs  nobiscum 
in  Mártis  arenam  progrediantur  edixeramus^  quia  Germaiii  ex 
íinibns  ditionis  nostrae  totaliter  desolatis  quamvis  jam  regredi 
eaeperinf^a  peeorum  tamen  abactionc  et  bonorum  miserae  plebis 
direptione^plurimorumque  interfeetione  nee  haetenns  eessarnnt; 
quam  ob  rem  ulteriores  enormitates  eorum  refrenare^  eopiis- 
que  nostris  per  totam  hyemen  adversus  ipsos  in  armis  stanti- 
bus  sueeurrere  debebimuS;  nisi  in  tam  arduo  proposito  nostro 
fáma  Turcarnm  ct  Tartarorum  cum  dominó  Tökölyi  appro- 
pinquantium  fuissemus  impediti.  Nos  quandoquidem  summe 
memoratns  dominus  magnus  vezirius  per  toties  fátum  legatum 
íLO^trum  clementissime  assecuraverit^  quod  cxtraneas  eopias 
regnum  hoc  transire  non  permíttet,  alioquin  etiam  expressum 
matidatum  a  fulgidissima  porta  super  eo,  quod  videlicet  tran- 
situm  concedamiiS;  non  habeamuS;  etiamque  dominus  Tökölyi 
si  Munkácsino  opcm  ferre  velit,  rectam  viam  suam  ad  deccm 
et  quínque  milliaria  versus  has  partes  relinquere  deberct,  vi- 
asque  nostras  maximé  strictas  et  petrosas^  et  quod  ponderabi- 
liusjí  terram  solam  occasione  Germanorum  ab  omni  commeatu 
*  evacuatam^  statim  verő  exterius  validiorem  exercitus  Germa- 
niei  partém  inveniret^  scientes  denique^  quod  cum  istis  quos 
secum  habét,  imo  ct  pluribus  copiis  Munk&csium  ab  obsi- 
dione  illa  liberarc  non  posset^  ditionem  rero  nostram  tali  suo 
transitu  solummodo  depopularet^  statimque  jam  e  finibus 
nostris  egredi  incipicntes  Germanos,  CroataS;  ipsumque  Ladis- 
laum  Csáki  (qui  antea  nos  regnumque  nostrum  prodiderat,  et 
modo  a  germanis    campestri  militiac  hungaricae  Generális 
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praefectns  est);  plnresqtte  in  illis  locís  insidiantes  cohortea  lü 
ditionem  nostram  retraheret,  dominó  Tökölyi  perscripsimos^  ut 
versos  has  partes  ne  yeniat  Qua  de  re  dum  niastritas  vestra 
ab  oratore  nostro  lacalentius  informabitar,  confidenter  ab 
Illustritate  Vestra  petimus;  tanti  momenti  rationes  nostras  pon  • 
derare;  exellentissimoqae  dominó  magnó  vezerio  quanto  eM- 
catias  declarare  ne  gravetur.  Frima  enim  nobis  cnra  est; 
qnomodo  afflíctissimum  hoc  extraneornm  insidiis  expositum 
regnum^  contra  quosvis  impetitores  castodire,  semperqne  in 
fidelitate  fnlgidissimae  Portae  conservare  yaleamns. 

Hodie  vei  cras  Deo  altissimo  favente^  legátus  noster  ad 
praetitnlatam  fulgidissimam  Portám  cxpedietur,  per  quem  alté 
nominatns  dominns  magnus  vezcriuS;  medianteqae  sua  Excel- 
lentia;  invictissima;  potentissima  Majcstas  imperatoria  de]om- 
nibns  informabitur,  ad  illa  etiam;  de  qaibus  fidelis  legátus  nos- 
ter Balthasar  Macskási  mandata  attnlit^  benigne  faabitura  est 
resolntioncm. 


Die  7.  Mait  1686,  Kapikihának  urunknak  neve  alatt  iH  tevéi. 

Praeroissis  praemittendis. 

Macskási  Boldizsár  becsületes  fökövet^  Gyárfás  Pál  kapi- 
kiha  hiveink  megérkezvén,  az  ott  fennforgó  dolgokat  megértvén 
bécsi  követeinktől  is  régolta  való  várakozásunk  után  postánk 
jövéO;  a  nemes  országnak  statnsi  is  együtt  lévéU;  midőn  szin- 
tén az  fennforgó  dolgokról  discurálodnánk^  és  a  fényes  por- 
tára is  követünket  készítvén  a  fővezért  ő  nagyságát^  s  ő  nagy- 
sága által  hatalmas  császárt  a  dolgokról  tudósítani  akarnók : 
érkezek  Tökölyi  uram  Lessenyei  Nagy  Mihály  nevű  szolgája, 
ki  által  izentC;  hogy  mellette  levő  török,  tatár  hadakkal  e^en 
megyén  által  és  hogy  azok  számára  való  élésről;  vecturáröl 
viselnénk  gondot,  mely  hirnek  hallása  mennyire  indított 
meg  magunkat  is,  megitilheti  hűséged,  tudván  már  afféle  ha- 
daknak ez  országon  való  általmenetelivcl  mennyi  kárt  szen- 
vedett legyen  ez  a  szegéng  ország,  s  mennyi  bódulással,  em- 
bereknek elfutásával,  lakó  helyeknek  pusztán  hagyásával 

szokott  végben  menni ;  azt  is  tudhatja,  már  is  Tökölyi  uram 
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j6  ftlhöz  érkezvéu  az  egész  föld  oépe,  nemesség  elfatott.  Ily 
váratlan  s  reménytelen  bódolás  következvén^  alig  tudjuk  mit 
csináljunk  s  miképen  csendesitsttk  hiveinket  s  szegénységin- 
ket^ a  lévén  a  vezér  d  nagysága  parancsolatja  Macskási  uram 
által;  hogy  az  ország  népet ,  felvegyük,  s  táborban  szálljunk, 
melyről  való  parancsolatunk  már  az  országra  ki  is  ment  volt, 
egyébiránt  is,  noha  a  németség  a  már  tölök  teljességgel  elpusz- 
tittatott  helyekből  kifelé  kezdett  takarodni,  de  ugyan  az  mar- 
hahajtást a  belsőbb  részeiből  a  szegény  hazának  követvén, 
szükség  volna,  hogy  egyéb  hadainkkal  a  szélben  már  régtől 
fogva  fennlevő  hadainknak  suecurrálnánk,  a  marhahajtó  el- 
lenségeinket is  areeálnök  gonosz  cselekedetektől,  de  ez  Tö- 
kölyi  urammal  levő  török,  tatár  hadaknak  ez  országon  való 
általmenni  akarásoknak  hire  abbéli  szándékinkban  is  aka- 
dályt tőn.  Akarjuk  azért  htlségednek  előre  megírnunk,  mint- 
hogy nekünk  Macskási  uramék  által  a  fővezér  ő  nagysága 
azt  igirte,  hadakat  ez  országon  által  nem  küld,  egyébiránt  is, 
parancsolatunk  is  ez  hadaknak  általmenetelek  felől  nincsen, 
másképen  is  Munkács  felé,  ha  Munkácsot  akarja  segíteni,  Tö- 
kölyi  uram  15  mélyföldet  kerülne,  rettenetes  szoros  köves 
utakon  is  kellene  menni,  és  azokra  a  németektől  is  elpusztít- 
tatott részére  az  országnak,  a  holott  a  had  is  semmit  nem 
kaphatna,  a  német  hadnak  is  a  dereka  a  hol  vagyon,  arra  a 
részre  kellene  menni ;    a  mennyi  had  pedig  Tökölyi  uram- 
mal vagyon,  azzal  és  többel  is  Munkácsot  az  obsidio  alól  fel 
nem  szabadithatná,  hanem  ezen  való  általmeneteli  vei  az  or- 
szágot is  csak  pusztítaná,  az  már  kitakarodott  s  kimenni 
igyekező  német,  horvát,  Csáki  László  alatt  (mint  hogy  most 
őtet  tette  a  német  a  mezei  magyar  hadaknak  generálisává) 
levő  magyar  és  a  közel  levő  több  hadakat  reánk  viszszahozná. 
Ezekre  az  okokra  nézve,  mi  megírtuk  Tökölyi  uramnak  erre 
ne  jöjjön.  Hűséged  legelsőben  is  Maurocordatus  uramnak  le- 
velünket megadván,  s  ő  kegyelme  tanácsát  vévén,  mentül 
jobb  formában  a  vezérnek  ő  nagyságának  jelentse  meg,  ma 
vagy  holnap  követünket  is  megindítjuk,  ki  által  bővebb  in- 
formatiot  teszünk  minden  fennforgó  dolgokról.  Macskási  uram 
által  parancsolt  dolgokról  is  választ  teszünk.  Bátran  meg- 
mondhatja, mi  ez  szegény  országgal  egyUtt,  hatalmas  császár 
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httségiben  állhatatosan  megmaradunk.  Ha  Tökölyi  uram,  vagy 
mások  akár  kik  ellenkező  képen  vádolnak  is  beonttnket^  ne 
bidjék.  Tökölyi  uram  sz  mostani  igyekezetivei  iS;  nem  annyira 
igyekezik  az  portának  szolgálni^  mint  maga  boszszúját  tizni. 
Mi  pedig  az  fényes  portához  való  hűségünkért  országostól 
minden  nap  a  sok  kárt  szenvedj tlk^  éjjel;  nappal  nyughatat- 
lankodunk;  nagyobb  részét  hadainknak  egész  télen  is  fenn 
kellett  tartanunk;  s  most  is  fenn  vannak. 

Szintén  ez  Icvelttnknek  végezni  akarásunk  alkalma- 
tosságával végbeli  tiszteinktől  két  felöl  is  hozának  tudósí- 
tást; hogy  nekik  ugy  viszik  a  hirt;  Munkácsot  az  német  oda 
akarná  hagyni;  ha  eddig  oda  nem  hagyta  iS;  és  hogy  már  ta- 
karodni is  kezdettek  a  németek ;  ennek  bizonyosabban  való 
megtudására  is  elküldő ttttnk. 


9,  Mail,  Caehi  udvarhiró  leceléröL 

Méltóságos  ur  nékem  jó  uram ! 

Hogy  Isten  kegyelmedet  szerencsés  hosszú  élettel  meg- 
áldja szivem  szerint  kivánom. 

Schaffenberk  generál  ő  nagysága  az  német  hadakkal  7. 
praesentis  Czikón  alól  sUlo(l)medi  mezőn  szállván  meg;  teg- 
nap  ott  naplott;  várván  az  máraraarosi  német  hadat;  ma  a 
Sibó  és  Udvarhely  kőzött  levő  mezőre  száll.  Az  mint  általnéz 
hettttk  az  német  had  mintegy  öt  vagy  hatezernél  több  nem 
lehet;  az  hátra  levőket  pedig  négyezernek  mondják.  Az  ma- 
gyar hadak  most  gyülekezvén;  az  egész  Szilágyságon  szélijei 
vannak;  az  a  hire  hogy  Sibónál  mustrálnák  meg  őket  s  ott 
fizetnének  is  nékik.  Elviselhetetlen  élést  kiránván  rajtunk, 
kételenitettcm  Schaffenberg  generálhoz  ő  nagyságához  mennem 
és  sokat  fáradozván  Pap  László  urammal  salvaguardiákat 
hoztunk  ezen  nyomorú  helynek  megmarasztására ;  hatszáz 
kenyeret;  hat  zsák  lisztet;  tizenkét  vágó  marhát  egyéb  sok- 
accidentiákat  is  adván.  Az  mint  értettük  Hidalmás  felé  az 
Borsa  völgyén  akarnának  bonezidai  és  súki  mezőre  szállani. 
Qfferálji^  az  generál  magát;  hogy  nem  ellenségesképen  és  Er- 
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délynek  nem  romlására  megyén^  sem  az  méltóságos  erdélyi 
fejedelem  kegyelmes  urank  ö  nagysága  személye  ellen  semmi 
feltött  czéljok  nÍDOsen.  Csáki  László  ö  nagysága  is  szemben 
lévén  velttnk  azt  mondja;  hogy  Isten  is  megverné;  ha  jó  ke- 
gyelmes ura  ellen  kivánna  valamit  eselekcdni;  sőt  mindenek 
ben;  ha  kívánjak;  ö  nagyságának  jószágát  és  javait  oltalmaz- 
ni akaija.  Bizonyosan  beszéllették  urak  az  táboron;  hogy 
most  Szegednél  ismét  megverték  Tökölyit;  maga  is  esak  gya- 
log szaladott  hajón  által  az  Maroson;  mindenét  elnyerték. 
Ezek  után  Istennek  kegyelmes  gondviselését  uram  kegyel- 
medre terjedni  kivánom.  Datam  in  Arcé  Szilágy-Cseh  9. 
Maii.  1686. 

kegyelmed  alázatos  szolgája 
Ges.  Krajnik  István. 
Titulus.   Méltóságos   uramnak   tekintetes   nemzetes 
Széki  Teleki  Mihály  uramnak  ö  kegyelmének  (eum  pleno 
titulo  et  honore)   nékem  uramnak  ö  kegyelmének  alázato- 
san iram. 


Instructio  pro  generoso  Michaele  Dániel  de  Vargyas  ac  Sigis- 

mundo  Bdliníit  de  Körtvélfdja  nostris  ad  illu^trístimum  domi- 

Tium  Fridericum  de  Scherfenberg  ablegatis. 

Ez  hazának  fennforgó  szoros  állapotjához  képest  u^át 
ö  kegyelmek  maturálják;  és  feltett  ezé! jókra  jutván  megirt 
Schaffenberg  uramat  köszöntsék;  levelünket  ö  kegyelmének 
megadván  beesülettel. 

Declaralják  ö  kegyelmek^  eleitől  fogván  mely  nagy 
devotióval  voltunk  ő  felsége  és  az  keresztyénség  iránt;  kí- 
vánván ez  fennforgó  hadi  progressusoknak  boldog  suceessióját, 
az  ő  felsége  és  az  egész  keresztyénség  gratiáját  ampleetalni; 
melyről  noha  sok  izben  assecuraltattunk  ugyau;  de  az  ide  alá 
való  ő  felsége  hadai  által  ellenkezőt  tapasztaltunk  eleitől  fog- 
ván; s  tapasztalunk  most  iS;  melynek  okait  semmiképen  ál- 
tal nem  láthatjuk. 

Az  közelebb  elmul^  napokban  követeink  által  az  ő  felsége 
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hozzánk  küldött  tí  felsége  resolutioinak  punetumi;  az  mi 
azokra  tett  replicaokkal  együtt^  agy  itéltUk,  minden  nehézsé- 
geket elmetszettenek,  és  az  mi  ö  felségével  tractaltatott  dol- 
gaink diplomában  irattattanak;  és  tovább  semmi  nehézségek- 
kel nem  terheltetünk  sőt  az  ö  felsége  császári  gratiájával  meg- 
vidámittatnnk. 

Megmondhatja  ezt  is,  álmélkodnak  rajta  felette  igen  mi- 
től lehessen  az^  hogy  mind  az  ő  felsége  kegyelmes  commissiói^ 
mind  pedig  az  onnan  leküldött  ő  felsége  resolutioinak  pane- 
tami  tenorokban  esászári  gratiája  repraesentáltatik^  az  ide 
alávaló  ő  felsége  vitézi  pedig;  azokkal  ellenkezőképen  visel- 
jék magukat  ellenünk^  holott  pedig  ha  mi  eleitől  fogván  ofTeralt 
devotiouk  mellett  perseveralni  nem  kivántuk  volna  semmiké- 
pen az  ő  felsége,  birodalmunkban  levő  vitézinek  oly  csendes 
quártélyok  nem  lehetett  volna ;  de  mindennyi  szomorú  romlá- 
sát is  birodalmunk  nagy  részének^  keresztyóui  oblationkra 
nézve  igen  patienter  viseltük  ez  mai  napi^. 

Azt  eontinealják  az  ő  felsége  resolutioinak  punctumi 
hogy: 

1.)  Suscipit  Sua  Majestates  defensionem  Transylvaniae 
et  postulante  ratione  ad  reqnisitionem  eorundem  pro  defensi- 
one  ejusdem  eopias  mittet  auxiliares  etc. 

2.)  Comitem  Ladislanm  Csáki  eopiis  suis  in  confiniis 
Transylvaniae  non  praefieiet  nee  adjunget;  needamnum  Tran- 
sylvanis  ut  inferatur  Sua  Majestas  permittet. 

3.)  Consentit  Sua  MajestaS;  nt  non  ante  expugnationem 
Varadini,  et  Temesvarini,  se  Transylvani  eopiis  Suae  Majes 
tatis  conjungant  etc. 

Melyekre  nézve  mi  is  az  mi  rosolutionkat  felkül- 
döttük, ugy  hogy  az  diploma  ad  termiaum  praefixum  expe- 
dialtathatik ;  melyben  hogy  változás  lehessen  nem  gondoljuk. 
Miért  kellessék  tehát  az  ö  felsége  hadainak  ellenüak  ezt 
követni  contra  vim  et  tenores  punetorum  praecitatorum,  telje- 
Béggel  idegen  dolognak  látszik. 

Továbbá  instáljon,  sőt  keresztyéni  devotiojára  és  az  ő 
felsége  parancsolatjához  tartozó  köteleségére  kényszerítse  is^ 
ne  hozza  az  ő  felsége  vitézit  országunkra  sőt  vigye  ki  őket 
birodalmunkból,   s  ne  kivánják  az  ő  felsége  rosolutioi  ellen, 
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hogy  magunkat  s  ez  országot  az  veszedelemre  praecipitáljak, 
várjanak  az  Istentől  s  az  időtől;  mi  is  annak  idejében  magunk 
kívántató  alkalmaztatásunkat  el  nem  mulatjuk.  Egyébiránt 
hogy  az  ő  felsége  vitézi  birodalmunkban  való  lételekkel^  s  az 
ő  kegyelme  hozzánk  küldött  levele  s  szóval  való  izcneti  sze- 
rint cselekedvén;  az  török  és  tatár  hadakat  ellenünk  provo- 
calváU;  bennünket  s  bazánkat  végső  veszedelemben  ne  ejtsenek, 
eltávoztatni  munkálódunk;  semmiképen  nem  szenvedhetvén 
bejöveteleket;  annál  inkább  magunkat  az  ő  felsége  hadaival 
nem  eonjnngáijuk;  sőt  Istent  hiván  segitségttl  in  nostri  defen- 
sione;  omnem  movebimus  lapidcm;  elhivén  azt;  hogy  Isten  ö 
felsége  igaz  ügyünk  oltalmában  elkövetni  kételenitő  munkán- 
kat boldogítja;  és  ártatlanságunknak  emlékezctivel  az  egész 
keresztyén  világot  betölti. 

Ex  superabundanti  mondja  meg  már  ultimaria  repli- 
eánk  mellett  expediált  követünk  ad  terminum  praexum  fel- 
megyén;  és  az  egész  tracta  véghez  megyén ;  ne  praecipitálja 
azért  ö  kegyelme  az  dolgot  az  ö  felsége  és  az  egész  keresz- 
tyénség resolutioinak  praejudiciumokra;  hogy  mi  is  ad  extre- 
ma  szoríttatván;  ntolsó  veszedelmeztetésünket  távoztatván; 
az  ő. felsége  s  az  egész  keresztyénség  eddig  való  dicsiretes 
progressusát  meghomályositani  ne  láttassunk.  Egyébiránt 
cum  protestatione  ugyancsak  mondja  meg;  valamit  ad  Is- 
ten de  ily  extremitasban  magunk  oltalmazására  használható 
minden  médiumokat  elkövetni  kénytelenittetünk;  s  el  sem 
mulatjuk. 

Jelen  lévén  ő  kegyelmek  az  consultatiokor;  mind  az 
dolgokat  megértette  s  mind  pedig  szóval  lett  declaratiokat 
bőségesen  hallott;  azért  mindenekben  magokat  ahoz  alkal- 
maztatni hűségesen  igyekezzék. 

Isten  pedig  ő  kegyelmeket  szerencsésen  hordozván;  hoz- 
za jó  egészségben;  kívánt  válaszszal  viszsza.  Dátum  in  civi- 
taté  Cibiniensi  die  10.  Haii  anno  1686. 


V  ''J' 
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Die  10  Maii  Anno  1686,  Jósika  István  uram  insíructioja  az 

szerdárhoz. 

1.)  Útját  ö  kegyelme  mentífl  jobban  lehet  siesse.  Tökölyi 
öcsém  nramhoz  érkezvén^  mogmondja^  hogy  az  szerdárhoz 
expediaitatott  tölttnk  és  az  instructionkat  is  ő  kegyelmének 
matassa  meg^  s  kérje  hogy  admatarálja  6  kegyelme  is  a  dolgot. 

2.)  Az  szerdárhoz  érkezvén  nevünkkel  köszöntse  be- 
csülettel; s  jelents3  meg,  hogy  mi  az  fényes  porta  parancso- 
latja szerint  Bécsben  követinket  az  elmúlt  öszszel  felkUldtUk 
volt;  az  kik  által  az  békességet  szorgalmatosan  munkálkod- 
tak; az  kiket  mind  eddig  iS;  az  bécsi  advar  szép  szóval  s  re- 
ménységadással  ott  várakoztatott;  s  az  elmúlt  napokban  az 
mely  rész  hadai  az  németnek  Maramarosban;  Kővár  és  Lápos 
vidékén  voltának  iS;  azokat  is  kivitte  volt;  ugy  hogy  már  azt 
reméllettUk;  hogy  tőlök  megmenkedtünk;  de  bennünket  is 
hitekkel  megcsalván;  az  Erdélyi  birodalomból  slz  kivitt  hada- 
kat Szathmárnál  több  generálok  alatt  való  német  hadakkal 
conjaugalván;  s  Csáki  mellé  az  magyar  hadakat  adván;  most 
már  mind  együtt  újólag  az  Szilágyságban  bejöttek;  az  mint 
Írják  24  ezer  német  és  magyar  haddal;  lövő  szerszámokkal;  s 
az  mint  nekOnk  hozzák  ide  be  Erdélyben  szándékoznak  go- 
nosz véggel ;  azokkal  az  hadakkal  levő  Safenberg  generál 
nekünk  micsoda  levelet  irt;  az  kiben  azt  kivánja;  hogy  mellet- 
tek felüljünk;  8  vélek  hatalmas  császár  ellen  fegyvert  fogiunk; 
az  levél  párját  odaküldtük  ő  nagyságának.  Mivel  azért  az 
fővezértőj  ö  nagyságától  olyan  parancsolatunk  vagyoU;  hogy 
mindenekben  ö  nagyságával  egyetértsünk;  akartuk  azért  ő 
nagyságát  az  dolgokról  tudósítanunk;  hogy  mi  az  ország  ha- 
dait most  ültetjük  fel;  de  az  német  had  sok  is  lévén  és  tüzes 
had  iS;  vélek  alig  remélhetjük  hogy  bírhassunk;  hanem  ö 
nagysága  mentést  Lippa  felé  forduljon  minden  erejével;  hogy 
ha  mi  ő  nagyságát  tudósitjuk  ő  nagysága  az  mi  hadainkkal 
megegyezvén;  az  ellenséget  hatalmas  császár  országából 
kiüzbesBük ;  mi  az  országgal  hatalmas  császár  hűségétől  soha 
f\  0009  ^^r^^k  4Uaffi;  hi^iem  f»  országot  ő  {lati^Imassága  szá* 
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mára  akarjuk  megtartani,  az  mint  hogy  arra  az  országgal 
öszszccskUdtUnk  mostani  gyűlésünkben. 

Ila  mi  ujabb  hirUnk  érkezik;  ö  nagyságát  ismét  tudósí- 
tani el  nem  mulatjuk. 


Szilágyi  uram  Credentiájáröl.  Die  11,  Maii  Bécsbe  ment. 

Exeelleutissime  domine  nobis  bonorande. 

Praesentium  exhibitorem  Egr.  Szilágyi  Cubicularium 
nram  ad  Lcgatos  nostros  ad  saer.  Imperat  Majestatem  Vien- 
nam  missos  expediri  debuimus.  Cnjus  iter  ut  benevolentia  Ex- 
cel. Vestrae  majori  cum  secaritate  progressum  eapiat,  benc- 
vole  rcquirimos  quatcnus  de  seeura  ejusdem  comitiva  prospi- 
cerene  gravetur,  factura  rem  Nobis  gratificundi  studiorum  ar- 
gumentis  reciproce  reeompensandam.  Vitám  ejusdem  de  cae- 
tero  conservet  Deus  incolumen.  Dátum  in  Givitate  Nostra  Ci- 
binien.  die  11.  Maii  1686. 

Excellentiac  Vestrae 

ad  of&cia  parati. 


Scherfenberg  uramnak  irt  levél  11.  mai. 

Excellentissime  Domine  observandissimc ! 

Literas  Excellentiac  Vestrae  die  prima  pracscntis  men- 
sis  Szathmarino  datas,  benevolo  recepi,  commissionemquc 
ejusdem  per  generosum  dominum  Adamnm  Kende  rcpracsen- 
tatám  probe  intell(  xi ;  cumjam  variac  Sacrac  Cesareae  Re- 
giae  Majestatís  caeque  clemcntissimae  oblationes  eo  Nos  in- 
duxcrint;  ut  favorabili  Suae  Majestatís  gratiae  scdulo  inbac- 
scrim,  non  possum  non  dolcnter  repraesentare,  qnod  advcrsis 
ejusdem  Majestatís  Sacratissimae  oblationibus  una  cum  Sta- 
tibus  regni  Transylvaniaegravemurargumentis.  Volens  itaque 
Excelientiae  Vestrae  pro  rationc  praesentis  staiiís  respondcre, 
generosos  Micbaelem  Dáncl  de  Vargyas, tabulae regni  judici- 
ariac  assessorem;  ac  Sigismundam  Bálintith  de  Körtvélyfija; 
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fideles  mihidílectos  ad  Excellentíam  Vestram  ablegeudos  duxi. 
Qaibas  at  saper  nomine  meo  se  praesentandis  plenariam  fidem 
adhibeat;  eosdcmqae  ad  me  sine  mora  remeandos  benevolc 
patíatar,  eandem  excellentiam  vestram  benevole  rcqairendam 
dnxi,  faciet  Excellentia  restra  officiam  matuo  recompensan- 
dam.  Eandem  de  caetero  excellentiam  vestram  divinae  proeec 
tioni  recommendo.  Ejasdem  Exccllentiae  Vestrae  ad  offíca  pa- 
ratíssimns. 


Noffy  Pál  uram  levele  11,  Maii  Vj86,  urunknak. 

Méltóságos  ar^  nekem  jó  uram ! 

10.  praesentis  bálván  Saffenberg  generál  aram  ö  nagy- 
sága az  német  badakkal  Szurdok  és  Tihó  között^  Csáki  uram  . 
ő  uagysága  Gorbónál  a  magyar  hadakkal,  ma  reggel  viszsza 
kellett  jönöm  az  száló  helyre  ö  nagyságokkal  Pánczél  Gsehez 
8  megszállának  délután  1 1  praesentis]  cirea  horam  2-dam; 
kivált  az  német  had  bizony  jó  fegyveres,  vasas,  paripás,  az 
magyar  is  alkalmasjó  had,  noha  azok  mivel  most  gyttlnek  nem 
mind  egy  arányú,  velem  levő  szemmel  látott  katonák  annak 
mindenképen  látói  lévén,  megtudják  mondani ;  engem  nem 
tartoztatott  meg  az  generál,  hanem  passust  igért,  de  ő  nagy- 
sága azt  mondja  csak  haszontalan  sétálás,  mert  ö  nagysága 
nak  plcnipotentiája  vagyon  ezen  dolgok  felöl  való  complana 
tiora,  különben  is  veszedelmesnek  mondják  ö  nngyságok  az 
utat,  mivel  az  hadak  most  változnak,  alig  hiszik  elmehessek 
az  csavargók  miatt,  hanem  javalja  ő  nagysága,  írjak  ö  nagy- 
ságának, ne  fáraszszon  s  ne  költsön  ö  nagysága  haszontalanul 
8  én  is  magamat  ne  fáraszszam  s  szerencséltessem  az  utazással, 
8  azt  várjam  meg  itt^  vagy  ha  akarom  Kolozsváratt,  s  ha 
ugyancsak  az  tetszik  ö  nagyságának  hogy  elmenjek,  azután 
is  ad  passust  örömest;  én  arra  azt  felelém,  nekem  csak 
el  kell  mennem,  mert  parancsolatom  az  ö  nagyságoktól,  más- 
képen is  mit  tudnának  az  követek  ott  fenn  cselekedni,  ha  innen 
fel  nem  m^yek  az  ö  nagysága  leveleivel  ?  Arra  azt  monda 
C  nagysága,  onnan  késő  lesz  víszszafordulnom  s  azt  ö  nagy- 
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Bága  itt  nem  várja,  hanem  tovább  rncj^yen,  szándéka  jö  ö 
nagyságának;  ha  ngy  akarja  nagyságtok  s  kegyelmetek  is. 
Mondám  én  :  legtovább  három  hétre  viszszaj övök  ;  monda:  de 
tudom  levéllel  kegyelmedet  nem  küldik  esak,  hanem  szóval 
való  instructioja  is  van^  s  arra  való  válasz  későbben  lesz^  há- 
rom hét  alatt  pedig  nem  várakozik^  s  talán  avval  akarják  sas- 
pendalni  az  ö  nagysága  dolgát  mig  hazajövök :  ha  ugy  akarta 
v^lna  ö  nagysága,  az  követek  is  ide  jöttek  volna  le  tractalni. 
Csáki  uram  ö  nagysága  is  beszélvén  monda :  ha  kivánja  s 
acceptálja  nagyságtok  s  kegyelmetek  az  mi  kegyelmes  urunk- 
kal egytttt  jó  szivvel  interponálván  magát,  ugy  munkálkodja 
az  dolgot;  megköszöni  még  az  gyermeke  is  nagyságtoknak  s 
kegyelmeteknek.  Én  arra  azt  feleltem:  ha  ö  nagysága  jól  esc- 
lekszik;  avval  neveli  hírit  az  jóra ;  monda :  addig  is  szolgált 
sokszor,  noha  nem  vették  eszekben,  s  ha  kivánják  elköveti, 
ha  nem :  esak  hallgat ;  mondám,  hogy  az  hadakat  dicsiri  vala, 
ha  kimondaná  kegyelmei,  mit  gondol  én  felölem,  azt  gondo- 
lom kár  azt  az  hadat  ide  hozni  keresztyénekre,  s  nem  az  po- 
gányra vinni,  mert  evvel  csak  az  törököt  hozza  be  magára, 
mert  meghallja  az  török  s  bejö,  s  itt  pusztítnak.  Monda  hogyha 
jól  akarják,  ezek  innen  elmennek,  az  országból  ki  az  törökre 
8  ngy  nem  itt  benn  leszen  az  romlás.  Sok  lévén  az  beszéd 
ezt  ebben  hagyom.  Monda  ugyan  az  föcommisarins  szó  beszéd 
közben,  mint  egy  tréfában :  dominus  eomes  Csáki  erat  Sath- 
marini  in  commissione,  modo  est  fráter  hic  in  expeditione. 
Csáki  uram  is  monda :  hallja  kegyelmed  mit  mond,  ezt  még 
nem  akartam  kimondani.  Az  magyar  hadak  között  vannak 
nevezetes  emberek :  Csáki  Sámuel  uram,  Károlyi  István,  ka- 
pitány Kis  Balázs,  Jaxo  Dienes,  Horváth  János,  Deák  Ferencz, 
Paladi  kapitányok.  Az  németek  között :  Generálok :  Schaffen- 
berg,  Veterani,  Pycolomini,  Vallis ;  óbesterek  ós  colonellusok  ! 
Saxolaunburg  óbestere  Lautheri  Scuorve,  az  lothringiai  berezeg 
óbestere,  Gecz  Maqui ;  dragon  kapitány  Tetivoitos,  többek  is 
sokan,  Vallis,  és  Spinola  gyalogok  fö  colonellusi;  item  ugyan 
az  SchaíTenberg  uram  regimentje,  gyalog  és  lovas  német  alig 
hiszem  tiz  vagy  tizenkét  ezer  ne  legyen  legalább^  azon  kivttl 
az  magyarok,  az  főcommisarius  azt  monda,  26  ezerén  vannak, 
^e  én  nem  olvastam,  Mond^  i^zt  is  C^áki  nram  s  maga  ia 
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Schaffenberg  nraní,hogy  erősen  megverték  Tökölyi  uratíiat, 
Petróczi  arammal  szaladtak  esak  el  s  egy  monasteriában 
maradtak  meg^  mutata  két  veres  társzereket  is  Csáki  uram  s 
monda:  ezeket  most  Tökölyi  aram  ajándékozta;  mert  tőle 
nyerték;  s  nekem  bozták.  Én  uram  már  csak  az  passust  ki- 
vehessem  mindjárt  indalok;  de  annak  meg  expedialtatását 
Csáki  nramra  bizta  Saffenberg  uram  ö  nagysága^  s  attól  fé- 
lek;  ha  késedelmem  lesZ;  ma  már  estve  feléig;  de  holnap 
ugyan  csak  bemegyek  Szathmárra;  ugy  értem  mozsár  ál- 
gyu  van  itt  2,  hoszszu  álgyu  négy;  bombát  is  mondják  egy 
szekérrel  vagy  kettővel  van,  több  nincs  ágyú  véllek ;  szó- 
val is  izentem  bővebben;  kérem  az  alkalmatlan  Írásról  megbo- 
csásson uram  kegyelmed;  mert  az  térdemen  kellé  csak  hamar 
Írnom.  Az  elmenetelemet  egy  sióval  nem  javalják;  de  mivel 
mind  urunk  ő  nagysága;  mind  nagy  ságtok;  s  kegyelmetek 
parancsolatja  én  csak  elmegyek,  ha  pedig  nem  tetszik  elme- 
netelem; küldjön  postát  utánam;  ha  el  ér  Kassáig  űzzön  meg; 
8  mind  költségérttl  s  fáradságárúi  magam  contentálom ;  bán- 
nám ha  elmenetelemmel  nehézségére  lennék  nagyságtoknak 
s  kegyelmeteknek;  noha  ők  mentül  inkább  nem  javalják;  azt 
gondolom  annál  jobb  ha  elmegyek.  Ezzel  az  ur  Isten  oltal- 
mában ajánlom  kegyelmed  életét  s  maradok  kegyelmetek 
alázatos 

szolgája 

Nagy  Pál  m.  p. 

Dátum  in  castris  ad  Pánczél-Cseh  positis  die  11.  Maii; 
hóra  pomeridiana  7 -ma  1686.  %. 

Csáki  uram  holnap  megyén  Káplánban  lakadalomra;  az 
hadak  Bonczhida  tájékára  szállanak;  Kende  uramat  ott  vár- 
ják ki  nagyságtoktól;  kegyelmetektől. 
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13.  Mai.  Déyai  yicecapitány  Táltoztatásáróí. 

Hunyadvdrmegye,  Tornya  Péter  és  nótárius  uraméknak,  urunk 

neve  alatt  irt  levél. 

Generose  Egregie,  Fidcles  nobis  dilecti  salutem  et  gra- 
tiam  nostram.  Mivel  hogy  ez  mostani  időnek  és  fennforgó  álla- 
potoknak mivoltához  képest^  gyakor  gyűlésekkel  nem  terhel- 
tetvén az  országot  is  a  szükséghez  kivántató  conearsassal^  ha- 
nem az  nemes  országgal  közOnséges  egy  akaratból  és  az  mi 
consensusnnkból  is  deputaltattak  beesQletes  meghitt  tanács 
ur  hiveink,  és  ö  kegyelmek  mellett  több  becsületes  főrenden 
levő  és  statusokbeli  hiveink.is^  az  mi  és  nemes  országra  s 
közönséges  jónkra  tartozó^  minden  dolgoknak  is  előmozdítá- 
sára és  expeditioira  az  occurrentiak  szerint  és  szükségekhez 
képest.  Mely  becsületes  hiveink  közül  ngy  tetszvén  az  feljebb 
specificalt  tanácsari  és  több  deputatus  híveinknek  is  rendelte- 
tett depntatusi  hivatalban  nemzetes  Jósika  István  eddig  való 
dévai  vicekapitányunk  ő  kegyelme  is,  kit  most  közelebb  való 
napokkal  is  az  mi  és  nemes  ország  szükséges  más  szolgálat- 
ban kívántatott  expedialnnnk^  és  ennekutána  is  kívántatik 
hasonlóképen  más  karbeli  szolgalatjával  is  az  dolgokat  segi- 
tenUnk.  Változván  ez  okáért  azon  dévai  vicekapitányságnak 
tisztségéből  megemlített  hivünk,  és  nem  is  akarván  azon  dévai 
erősségünknek  vicekapitánysági  hivatalát  tovább  várakoztat- 
nunk, nemzetes  Csula  Gáspár  hívünket  azon  hivatalnak  beál- 
lítására hüségtek  által  instellallatni  rendeltük,  parancsolván 
kegyelmesen  és  igen  serio  (hogy  az  tidő  is  késedelmet  nem 
szenvedhet)  megadván  mind  Csula  Gáspár  mind  pediglen  dé- 
vai porkoláb  és  praesidiarius  híveinknek  szóló  leveleinket, 
annak  rendi  szerint  kivántató  módok  alatt  és  requisitumok 
szerint,  az  vicekapitányságnak  hivataljában  és  utána  valók- 
nak is  ő  kegyelmétől  való  s  tartozó  függéseket  elejékben  ad- 
ván, megemlített  porkoláb  és  praesidiarius  hiveinkkel  együtt 
helyeztesse  és  hadja  jó  rendben  és  helyben  kcgyclmcsségetek 
fogyatkozás  nélkül.  Secus  non  facturi.  Dátum  in  civitate  Cibi- 
niensi  die  13.  Maii  Anno  1C8G. 
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13,  Maii,   Dévai  porkoláb  €8  praesidiariMaoknak  urunk  ntúé 

alatt  irt  levél. 

Egregie  et  strenui  fidcles  etc. 

Az  nemes  országnak  dolgai  iránt  kívántató  deputatasi^ 
becsületes  tanácsi  és  förendböl  álló  statusbeli  több  hiveink  is 
velünk  megegyezett  tetszésekből  ugy  kívánván^  hogy  ez  mos- 
tani fennforgó  állapotokhoz  képest  az  szolgálatnak  rendi  sok 
felé  kivántatván,  nemzetes  Jósika  István  eddigi  dévai  viceka- 
pitányságabeli  elöttök  járó  tiszt  biviinkct  mind  depatatnsi 
hivatalban^  mind  peniglen  az  mostani  expeditiora;  közönsé- 
ges hazánk  szolgalatjára  is  deputalnók,  a  minthogy  követi  is 
útját  rendelése  szerint  mostan  abban.  Kinek  is  az  feljebb  meg- 
irt okokra  nézve  eddig  való  tisztsége  változván  dévai  udva- 
runkban^ rendeltük  nemes  és  vitézlő  Csula  Gáspár  hivünket 
azon  tisztségnek  elkövetésére  hüsígtek  eleiben  megemlített 
dévai  várunkban.  Kinek  is  instellálására  deputalván  és  pa- 
rancsolván is  nemes  Tornya  Péter  és  Apáczai  Tamás  tiszt  hi- 
veinket,  ez  okáért  nevünkkel  mondandó  megemlített  hiveink 
szavaknak  és  az  szükséghez  kívántató  rendeléseknek  egész 
engedelmességgel  hitelt  adv<^n  :  parancsoljuk  kegyelmesen  és 
igen  serio,  hogy  mindenekben  a  tevő,  hallgatója  és  elkövetője 
is  ugy  legyen  hüségtek,  valamint  eddig  is  hozzánk,  szerelme- 
sinkheZ;  s  hazájokhoz  tartozó  szoros  kötelessége  kívánta  és 
kivánja^  ha  magok  életit^  becsületlt  kívánja  megtartani^  és 
kegyelmességUnkkel  is  élni  tovább  is.  Nec  secus  faeturl.  Dá- 
tum in  eintate  nostra  Clbinlensi  die  13.  mensis  Maii  1686. 


13.  Maii.  Csula  uramnak  urunk  neve  alatt  irt  levél. 

Michael  etc.  Generose  etc.  Nem  kételkedvén  clÖbb  is 
szolgalatjával  hozzánk  gyakorlott  s  hazájához  is  megmuta- 
tandó tökéletes  hűségében  ezen  tul  Is  kegyelmednek^  dispo- 
naltunk  kegyelmesen,  dévai  várunkban  vicekapitányságuak 
hivatalában  beállittatnunk ;  nemzetes  Tornya  Péter  és  Apá- 
czai Tamás  nemes  Hunyad  vármegyebeli  tiszt  hiveink  által 
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bővebben  is  megérthet^  és  egyébiránt  is  nevttnkkel  mondanáó 
szavokból  hivatalos  maga  személyére  nézendő^  minden  dol- 
gokat is  kívántató  reqaisitumokkal  kegyelmes  akaratunk  és 
dispositionk  szerint  megérthet. 

Parancsolván  igen  serio,  hogy  ebbeli  kegyelmes  dispo- 
sitionknak  illendő  maga  alkalmaztatásával  rendelje  akképen 
való  foganatossággal  engedelmeskedésit^  hogy  nekünk  is  édes 
hazánkkal  s  annak  az  erősségnek  is  jó  gondviselésével 
nagy  hasznosan  szorgalmatoskodván  :  várhassa  mind  rólunk 
mind  pediglen  hazájatói  hűséges  szolgalatja  után  való  érdem- 
lett beesületit  és  hasznos  előmentségét  maradékira  is  ter- 
jedni szerencsésen.  Secus  nec  factnrus.  Dátum  in  civitate  Ci- 
biniensi  die  13.  Maii  Anno  1686. 


13.  Maii.  Sárosi  uram  után  irt  leoéMl. 

Michael  Apafi  Dei  gratia  Princeps  Transylvaniae^  Par- 
tium  Begni  Hungáriáé  Dominus  et  Siculorum  Comes. 

Generose  Fidelis  nobis  dilccte  salatem  et  gratiam  no- 
stram !  Kegyelmed  elmeneteli  után  meghitt  becsttletes  tanács  ur 
híveinkkel  tanácskozván;  szükségesnek  ítéltük  kegyelmednek 
erről  is  imunk;  tudniillik :  1.)  Az  váradi  passának  parancsoltatni 
kell;  hogy  alkalmaztassák  magokat  csendesebben  az  szegény- 
séghez; és  az  nagy  húzást  vonást  mitigálják  rajtok;  mert  külön- 
ben a  mint  most  elszélyedtek;  haza  nem  szállnak;  melyre  nézve 
a  föld  pusztán  marad;  mivel  a  nép  ugy  megkevesedett;  hogy  a 
holott  a  feliratásnak  és  behödolásnak  idején  50  s  60  ember  volt 
felíratva;  most  őt;  hat  ember  azokban  az  helyekben  alig  vagyon. 
2.)  Az  szpahiak  adóját  is  az  elmúlt  esztendőben  az  nagy  szük- 
ség és  hadaknak  rajtok  való  quartélyozása  miatt;  meg  nem 
adhatván;  azok  is  mód  nélkül  őket  ne  fojtogassák;  hanem  vá- 
rakozásban lévén  lassan  lassan  befizetik.  3.)  Az  németeknek 
ez  országban  való  jövetele  felől  való  discursusban  azt  is  el 
nem  kell  felejteni;  hogy  ez  hazában  való  jövetelt  azért  csele- 
kedték; mivel  értették  a  vezérnek  Németország  felé  való  szán- 
dékát; hogy  inkább  attól  a  szándéktól  distrabálhassák;  de  ez 
iránt  való  szándékát  le  ne  hadja;  mivel  mi  ennek  a  menynyi- 
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ben  lebet  resistálnnk,  noha  csak  magnnktöl  ugyan  nem  l)is2* 
szűk  kiteljék;  hanem  a  vezér  is  egy  rész  hadát  disponüja 
ngy^  hogy  Várad  felé  nyomuljon  s  onnét  correspondeáljanak 
▼elünk;  hogy  ha  a  szükség  kíyánja  s  mi  hivatjuk  őket;  béjO- 
hessenek  segitségünkre,  háta  megé  mi  is  inneU;  s  nem  is  hisz* 
szttk;  hogy  több  had  megsegíthesse;  mivel  azok  távol  lévén, 
egyéb  dologban  lesznek  foglalatosok;  kik  ellen  is  ha  a  vezéi 
6  nagysága  szerencsésen  hadakozhatik;  s  rajtok  tríumphálhat; 
ezeknek  is  dolgok  semmivé  lészen.  4.)  A  fővezérnek  meg  kell 
mondani;  a  segítség  mellett  a  mi  hazánkat  sedes  bellivé  ne 
tegye;  holott  a  német  régen  igyekezik  azoo;  hogy  a  maga  pro- 
vinciáiról elvethesse  a  hadakozást  s  Erdélyt  csinálja  sedes 
bellivé.  5.)  Hegmondhatja  kegyelmed  azt  is  a  fővezérnek; 
hogy  becsületes  hívünket  Jósika  István  uramat  küldöttük  a 
szerdárhoz  is  a  dolgok  megjelentésére.  6.)  Az  új  generál  be- 
felé nyomulván  az  hadakkal;  az  zöld  vetéseket  mindenütt  ka- 
szálják; étetik  és  vesztegetik;  éhei  hálásra  jut  az  szegénység. 
7.)  Kende  Ádám  azon  generál  Saffenberg  embere  azt  beszél- 
lette  titkoU;  hogy  ugyancsak  Havasfbldében  szándékoznak 
általmenni;  hogy  a  vajdával;  ráczokkal  és  görögökkel  con- 
jungálván  magokat  Konstantinápoly  felé  menjenek.  8.)  Cara- 
fát  bizonyosan  irják;  Eger  megszállására  ment  volna.  Mun- 
kács is  az  obsidio  alól  felszabadult.  9.)  Az  Shaffenberg  hada* 
val  feles  tüzes  szerszám  vagyou;  és  lövő  szerszám  is  vagyoU; 
ezek  pedig  .az  hadak  még  Erdélybe  béjőni  nem  siettenek 
volna.  10.)  Hozták  egynehányfelöl  azt  iS;  mivel  hogy  fizetle- 
nek  a  magyar  és  horvát  hadak,  ha  fizetések  felől  assecuráltat- 
nának;  könnyen  elállanának  ő  felsége  mellől;  de  mivel  ez 
szegény  ország  igen  fogyatkozott  állapottal  vagyoU;  pénznek 
szerit  nem  tehetjük;  hogy  azon  hadnak  elméjét  experiálja  csak 
magától;  ha  mint  régen  Bocskai  fejedelem  idejében;  pénzt 
nem  adnak  azon  dologbéli  munkára.  11.)  Kegyelmed  ezen 
dolgokat  pro  se  jegyezze  fel;  és  levelünket  kegyelmednek  pro 
informatione  küldött  más  két  levelekkel;  az  Teleki  uram  ke- 
gyelmednek irt  levelével  együtt  pecsét  alatt  hitelesen  küldje 
vissza.  12.)  Az  lovakra  viseltessen  jól  gondot;  valamint  kel- 
letlenekké ne  legyenek.  13.)  Az  kegyelmednél  lévő  Schaf- 
fenberg  levele  párjából;  az  hol  az  vagyon  irva  :  qnam  tcnctur 
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ti  ez  of&cio  et  ex  prómissiS;  vonja  ki  az  terminusokat,  melye- 
ket itt  hireaval  not&Itattank ;  mert  károsnak  itéljttk.  14. 
Ettlönben  is  kegyelmed  hozzánk  és  hazájához  tartozó  köteles- 
sége szerint;  minden  reá  bizott  dolgok  iránt  kivántatö  maga 
alkalmaztatását  el  ne  mnlassa,  kegyelmesen  és  serio  paran- 
csoljak. Holott  pedig  mind  szttntelen  szaporodnak  az  ellenkező 
dolgok;  kegyelmed  útját  maturálja;  hogy  annyival  is  hamarébb 
közelithessünk  az  reánk  következhető  ellenkezéseknek  ked- 
vetlen gyümölcsét  és  jövendőben  valami  méltatlanságokkal 
ne  okoztassunk.  Secus  non  facturus.  Dátum  in  Ctvitate  nostra 
Cibiniensi  die  13.  Hensis  Maii  Anno  1686. 


Szakmári  commendans  levele  urunkhoz. 

Illustrissime  ac  Celsissime  Prínceps  Domine  Domine 
mihi  clementissime. 

Siquidem  ego  a  Sacra  Caesarea  Majestate  ad  gubema- 
mentum  hujus  loci  clementissime  ordinatus  fuerim;  et  omnem 
bonam  correspondentiam  cum  Celsitudine  Vestra  tenere  jnssus 
sim ;  unde  eo  magis  gratulor;  indubitata  spe  vivens  Celsita- 
dinis  Vestrae  humillima  mea  obsequia  in  posterum  o£ferre 
posse ;  Expedienti  Celsitudinis  VestraC;  omnem  possibilem  as- 
sistentiam  adhibere  non  intermisi.  De  caetero  debito  cum  res* 
pectu  permaneo 

Celsitudinis  Vestrae  Szathmarini  die  13.  Maii  1686. 

Humillimus  servus 
Paulus  Antonius  L.  B.  de  Houchin 

Titulus:  Illustrissime  ac  Celsissimo  Príncipi  Dominó 
Dominó  Michaeli  Apafi  etc. 


Az  fővezérnek  urunk  neve  alatt 

Excellentissime  Domine  Domine  mihi  observandissime. 
Mihelyen  az  németek  gonosz   szándékit  ^egészlen  ki- 
tanulhattuk; nagyságodat  két  postáink  alkalmatosságával  Í9 
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Manrocordatns  aram  által  tndositottam.  Már  most  az  egész 
ország  kSzepire  érkeztek.  Nagyságodat  bö  írásommal  terhelni 
nem  akarván^  kapikihánk  által  nagyságodnak^  s  nagyságod 
által  hatalmas  császánmknak  az  egész  dolgokat  akartam  alá- 
zatosan értésére  adnom.  Minthogy  ez  az  had  igen  eröS;  tttzes, 
▼asas;  és  az  mi  erőnkhöz  sok ;  nagyságodat  kérem^  világra 
kiterjedett  nagy  elméje  szerint  méltóztassék  erre  az  országra 
gondot  viselni  és  megsegíteni.  Én  az  országgal  együtt  hatal- 
mas császárunk  hfisége  mellől  el  nem  állok.  Ezen  dolgot  az 
szerdámák  ő  nagyságának  is  sietve  megírtam  két  izben  is. 

Kapíhia  uramnak  wrunk  neve  alatt. 

Ifiehael  Apafi  ete. 

Egregie  fidelis^nobis  dilectO;  salutem  et  gratiam  nostram. 
Eddig  két  postáinktól  küldött  Írásokból  az  eddég  való  dolgokat 
megérthette ;  már  ez  az  bejött  német  az  vele  levő  magyar  ha- 
dakkal Bonezhidához  szállott  12.  Maii^  kiről  mint  irattank  CB- 
vezérnek^  Manrocordatas  uramnak,  az  szerdámák  s  Tökölyi 
uramnak,  párját  hűségednek  megkttldöttük  in  speeie.  Az  az 
had  igen  erős  had,  és  annyi,  hogy  mi  azoknak  eleiben  nem 
állhatunk.  Egyébaránt  hatalmas  császárunk  hűsége  mellől 
sem  mi,  sem  ez  ország  el  nem  állunk.  Hűséged  az  dolgot  az 
fővezérnek  jó  formában  adja  elő,  siessen  az  segítséggel.  Az 
német  hadat  húszezernek,  az  vélle  való  magyar  hadat  hat- 
ezernek hirdetik  bizonyosan,  az  pedig  erős,  vasas,  erős  had. 
Mi  formában  akarnak  pedig  bennünket  megsegíteni,  mennyi  és 
minemfi  haddal,  igyekezze  hűséged  kitanulni,  s  bennünket 
tudósítani  Legelsőben  is  az  dolgokat  Maurocordatus  uram- 
nak adja  értésére  hűséged  kegyelmesen  és  serio  parancsol- 
juk. Secus  non  facturus.  Dátum  in  Givitate  nostra  Cibiniensi 
die  16.  Maii  Anno  1686. 

Áz  ezerdárnak  16.  Maii  1686. 

Mihelyent  az  németeknek  Csáki  Lászlóval  az  országba 
bejövő  szándékát  megértettük,  nagyságodhoz  követünket 
küldtük,  ugy  hiszszük  eddig  nagyságodhoz  érkezett,  kiről  az 
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tövezért  0  nagyságát  Í8  tadositottak ;  az  alatt  mindegyre  hoz- 
ták  beljebb;  beljebb  való  jöveteleket^  már  csaknem  az  or- 
szág közepére  érkeztek,  tovább  mit  fognak  követni  Isten  s  ök 
tudják.  Hi  formában  kezdett  Csáki  László  az  ország  lakosinak 
Íratni  párját  nagyságodnak  elktlldém;  olyan  levelet  az  főve- 
zérnek ö  nagyságának  is  kttldtem ;  mi  ngyan  az  egész  or- 
szág hadait  felvettük;  de  minthogy  az  városokban  s  várakban 
is  feles  embereket  kellett  hagynunk,  azokkal  az  német  és 
magyar  hadakkal  nem  birhatunk.  Nagyságodat  kéijuk,  sies- 
sen az  hadakkal  közelíteni,  hogy  egyező  értelemből  követ- 
hessük hatalmas  császárunk  szolgalatját,  az  országot  is  oltal- 
mazhassuk meg.  Mi  az  országgal  együtt  hatalmas  császárunk 
hűsége  mellől  el  nem  állunk.  Van  olyan  hir  is,  hogy  Havasai- 
földe  vagy  a  Vaskapu  felé  akarnának  az  országon  által  az 
Duna  mellé  menni,  az  ott  való  passusokat  elfoglalni,  és  az 
megszállandó  török  várak  segitségére  menő  hadaknak  aka- 
dályt tenni. 


Maurocorddtus  uramnak  urunk  neve  alaü  16.  Maii  irt  levélrőL 

Ulustrissime  Domine  Amice  mihi  benevole ! 

Ingressum  in  Transylvaniam,  Germanorum  voluntatem 
et  quantitatem,  nostram  vicissim  et  regni  intentíonem  ab  ora- 
toreNostro  Vestra  lUustritas  uberius  intelliget.  Nos  in  fidelitate 
fulgidissimae  Portae  cum  universo  regno  perseverare  volentes. 
Illustritatem  vestram  amantissime  rogamus,  talem  rerum  no- 
strarum  Statum  Excellentissimo  Dominó  supremo  Vezirio  ne 
gravetur  citíssime  et  efficacissíme  interpretari,  in  mora  enim 
periculum  est,  quandoquidem  multitudini  eorum  et  validissimo 
apparatui  resistere  propriis  viribus  non  suffícimus.  ^andem 
interea  divinae  recommendamus  protectioni.  Dátum  in  Civi- 
tate  mea  Cibiniensi,  die  16.  Maii  Anno  1686. 

Ejusdem  lUustritati  Vestrae 

ad  ofScia  parati88imus. 


149 


Jóiika  uramnak  urunk  neve  alatt  irt  levél. 

Kegyelmed  elmeneteli  után  lett  ocenrrentiákröl  kegyel- 
medet tudósítottuk  volt;  mostan  pedig  bizonyosan  hozák, 
hogy  az  német  hadak  inkább  sietvén  mintsem  magokban  fel 
tették  volt,  már  csaknem  az  országnak  közepire  szállottak^ 
tovább  való  szándékjok  felöl  vagy  Havasalföldiben  akarna 
menni;  vagy  pedig  az  Vaskapun  által  az  Duna  mellé,  hogy  az 
némettől  megszállott  várak  segitségire  menő  hatalmas  csá- 
szárunk  hadainak  akadályt  szerezzenek,  éhez  képest  a  szer- 
dárt  ö  nagyságát  tudósítanunk  kelletvén.  Parancsoljuk  azért 
kegyelmednek  kegyelmesen,  szónkkal  az  szerdárt  ö  nagysá* 
gát  köszöntvén,  levelünket  adja  meg,  és  szóval  is  mondja  meg, 
az  eröS;  vasas,  tttzes  és  feles  had  lévén^  magunktól  ellenek 
állani  nem  bátorkodhatunk ;  ö  nagysága  azért  nyomuljon  kö- 
zelebb hozzánk  segítségünkre.  Azonban  igen  szorgalmatoskod- 
jék kegyelmed  kitanulni  mi  szándéka  légyen  az  mi  megsegit- 
tetésttnk  iránt,  mely  nton,  mennyi  haddal  s  minemüekkel  és 
mikor  akarna  bejöni  és  bennttnket  mioél  hamarébb  voltaké- 
pen tudósítani  el  ne  mulassa.  Csáki  uram  micsoda  leveleket 
kezdett  folytatni,  egyet  pro  informatione  in  veris  paribus  az 
Bzerdámak  ö  nagyságának  kttldOttQnk,  kegyelmed  is  meg* 
értheti  etc. 


Sárosi  János  uramnak  irt  levél  16.  Maii. 

Hichael  Apafi  etc. 

Oenerose,  fidelis  nobis  dilecte,  salutem  et  gratiam  no- 
stram.  Álmélkodással  értjttk,  hogy  kegyelmed  ily  szoros  ttgyei- 
ben  is  ez  szegény  országnak  ennyire  késedelmezzék,  különben 
gondolkodunk  kegyelmed  ily  szttkségbelí  maga  alkalmazta- 
tásáról :  holott  azért,  az  mint  kegyelmed  is  tudhatja,  már  az 
német  had  ez  országban  benn  vagyon,  és  bizonyosan  Bonczhi- 
dához  szállott^  melyet  ha  az  havasalföldi  vajda,  vagy  mások 
is  nálunknál  előbb  az  portának  értésére  adják,  micsoda  gyü- 
mölcse lészen  kegyelmedre  bízott  dolgainknak,  és  reánk  s  ez 
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hazára  is  mi  következhessek  maga  is  által  láthatja.  Paran- 
csoljak azért  kegyelmednek  hozzánk  és  hazigához  tartozó  kö- 
telességére, minden  egyéb  nsnalis  respectasokat  félre  tévén 
ntját  igen  jó  vigyázassál  maturálja,  és  reá  bizott  dolgainkat 
httségesen  procnra^a,  hogy  ellenkező  consequentiái  következ- 
vén dolgainknak,  kegyelmed  ne  okoztassék ;  mivel  pedig  ke* 
gyelmed  késedelmezése  miatt  holmi  reménytelen  conseqnen- 
tíaktöl  tarthatunk,  egy  postát  expediáltunk,  akarván  az  fö 
vezérnek  másoknál  előbb  azon  hadak  itt  benn  létét  és  tovább 
való  szándékát  is  általa  decemalnunk. 

Azon  hadak  szándéka  felöl  némelyek  ugy  hozzák  Hava- 
salyfölde  felé  némelyek  pedig  ugy  hdgy  az  Vaskapu  felé 
akarnának  menni,  hogy  igy  az  Duna  mellett,  feltött  szándék- 
jókat  követhessék,  és  az  mely  várakat  más  rendbeli  német 
hadak  megszállottak,  azok  ellen  munkálkodó  hatalmas  csá- 
szárunk hadait  remorálhassák.  Azon  német  had  erős,  vasas, 
tüzes,  felesen  is  vannak,  kiknek  aperto  Marté  ellenek  állhat- 
ni nem  bátorkodhatunk  magunktól.  Azért  az  szerdárhoz  má- 
sodszor is  elküldötttlnk  és  hogy  segitségttnkre  közelitsen 
megírtuk,  hatalmas  császárunk  igaz  hfiségiben  az  országgal 
egytttt  állhatatosan  megmaradni  kívánván.  Ex  superabundan- 
tiis  parancsoljuk  kegyelmednek,  útját  maturálja,  félre  tévén 
akármely  rendszerint  lehető  tekinteteket  is,  távoztathassuk 
annyival  is  inkább  az  váratlan  consequentiákat  Minemtt  le- 
veleket kezdett  légyen  Csáki  László  folytatni,  egyet  azok 
közttl  kegyelmed  kezéhez  kttldötttlnk,  pro  informatione  et 
majori  fide,  kegyelmed  megmutathatja  és  mutassa  meg  is^ 
annyival  is  nagyobb  hitelt  adhatnak  ez  mi  sok  formájú  szen- 
vedésttnknek.  Secns  non  facturus.  Dátum  in  Civitate  nostra 
sazonicali  Cibiniensi  die  16.  mensis  liaii.  Anno  1686. 


Tökölyi  uramnak  irt  Uvél  urunk  neve  alatt. 

Méltóságos  öcsém  uram ! 

Már  az  német  és  vele  való  had  12.  Bonzhidához  szállott, 
tovább  mit  lesznek  cselekedők.  Isten,  s  magok  tudják.  Csáki 
László  ^z  országra  küldött  levele  párját  kegyelmednek  is 
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elkttldSttem.  Az  hir  sok  köztök.  Olyant  is  hirdetnek^  Hányad 
vármegye  felé  az  Vaskapun  ki^  vagy  az  egész  országon  Ha- 
yasalfóldére  által  az  Duna  mellé  mennek^  az  passnsokat  és  az 
németektől  obsidialtatott  török  várak  segitségire  menő  hada- 
kat akadályoztatni.  Kegyelmedet  kérem  az  szerdárho^  expe- 
diált  szolgámat  kisirtesse  el.  Ez  easnsban  mit  fog  kegyelmed 
követni  örömest  érteném .Éltesselsten  kegyelmedet  jó  egészség- 
ben.Datam  in  CivitateCibiniensi  die  lő.mensis  Maii  Anno  1686* 

Kegyelmed  szolgáló  bátyja. 


Tőkdlyi  uramnak  17.  Maii  1686. 

Méltóságos  öesém  uram ! 

Naláczi  András  becsületes  hivem  relatiojából  kegyelmed 
kívánságát  megértvén^  jó  sziwel  accommodalni  kívántam 
volna  magamat;  de  már  az  német  benn  lévén  az  országban^ 
már  az  Mezőséget  el  is  lepvén,  hogy  oly  nevezetes  híveimet 
ez  f  elbódult  időben  oda  küldhessen.kivált  Teleki  uramnak  tiszti 
is  az  hadak  közül  való  távozását  nem  szenvedik ;  abban  bizo- 
nyos lehet  kegyelmed;  valamiben  hatalmas  császárunk  szolgá- 
latját illendő  dolgokban  lehet;  kegyelmeddel  egyet  érteni 
kész  vagyok;  nem  akarván  az  országgal  együtt  az  fényes  por- 
ta hüségitől  elszakadni ;  elhiszem  azokban  kegyelmed  is  velem 
egyet  ért  Az  mi  az  magunk  között  való  dolgokat  illeti  Isten 
arra  jobb  alkalmatosságot  mutatván;  minden  tőlem  kitelhe- 
tő, méltóságom  s  országom  szabadsága  sérelme  nélkül  való  jó 
és  állandó  módok  alatt  kegyelmeddel  convenialni  kész  leszek. 
Hidje  el  is  kegyelmed;  mihelyt  Isten  arra  való  alkalmatosságot 
enged;  el  nem  mulatom  kegyelmedhez  becsületes  híveimet 
küldeni  alkalmatos  helyrC;  és  hogy  most  is  nem  az  nem  aka- 
ráS;  hanem  a  lehetetlenség  mulattatta  el  velem.  Az  alatt  pe- 
dig ha  kivánságit  világositja,  azon  leszek,  accommodáljam 
magamat;  elhivéU;  kegyelmedtől  rendkívül  való  kívánságok- 
kal nem  terheltetem ;  mint  feljebb  is  Írattam;  kegyelmeddel 
az  fényes  portát  illető  dolgokban  jó  correspondentiat  tartani 
kész  vagyok.  Ugy  gondolom  kegyelmed  is  az  mostaqi  al]^l- 
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matosságokban  ez  hazához  való  kötelességének  s  hozzám 
yal6  háladatosságának  megfelelni  el  nem  mulatja.  Kiröl  sietve 
kegyelmed  tadositását  elvárom. 

Kegyelmed  szolgáló  bátyja. 


Anno  16S6.  /7.  Maii.  Szebeniekkel  való  uj  coniractui. 

Mi  nemes  Erdély  országának  egyező  tetszéséből  az  mos- 
tani szoros  állapotokhoz  képest  fennforgó  ország  közönséges 
dolga  folytatására  deputalt  tanácsnri  és  főrendi!  személyeké 
adjuk  emlékezetni  az  kiknek  illik  mindeneknek^,  hogy  mi  az 
kegyelmes  urunk  s  fejedelmünk  méltóságos  Apafi  Mihály  ke- 
gyelmes urunk  ő  nagysága  kegyelmes  tetszéséből^  ez  hazának 
mostan  fennforgó  szoros  állapotjához képest^mint  ennekelőtte 
is  méltóságos  fejedelmi  ez  hazának,  és  az  mi  édes  eleink,  s 
mi  magunk  is,  az  időknek  s  állapotoknak  mivolta  szerint 
szokták  ez  nemes  hazának  négy  recepta  rcligion  levő  statusit 
tisztességes  .oblatiokkal  és  contraetusokkal  az  egymáshoz 
való  szeretetre  és  egymáshoz  való  tökéletes  egyességrc  köte* 
lezni.  Mostan  is  ez  fennforgó  szoros  állapotokhoz  képest, 
azon  egymáshoz  való  szeretetet  és  szép  egyességet  és  uniót 
az  beesületes  szász  natioval  s  közelebb  Szeben  városának  be- 
csületes fíi  tiszti,  az  egész  tanács  és  centumpaterek  s  az  egész 
Szeben  városa  lakosival  közönségesen  az  eddég  mutuo  csi- 
nált oblationalis  contractusoknak  tenora  szerint  contínualni  s 
megújítanunk  sőt  egymáshoz  való  köteles  affectionknak  gya- 
korlására, s  mind  pedig  kttlönben  való  securitásunkra  nézve, 
juramenti  depositione,  manuum  subscriptione,  sigillorum  no- 
strorum  obsignatione  az  ide  alább  következendő  módok  és 
conditiok  szerint  megerősitenünk  tetszett  közönségesen : 

1.)  Hogy  mi  az  egész  szász  natiot,  nevezetesben  pedig 
megirt  szebeni  lakosokat  ő  kegyelmeket  semminemti  immuni- 
tásokban s  legitimé  emanaltatott  privilégiumokban  meg  nem 
bántjuk  s  nem  háborgatjuk. 

2.)  Ez  felháborodott  időkben  ő  kegyelmeket  mind  kö- 
zönségcsen velUnk  együtt  személyekben  és  javakban  (ő  ke- 
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gyelmek  is  velünk  egytttt  mnokálodván)  hiven  oltalmaz- 
zak^ magunk  vérünknek  és  tagunknak  agnoscalv&n  6  ke- 
gyelmeket. 

3.)  Semmiben  ő  kegyelmek  veszedelmére,  romlásokra; 
szabadságtalanságokra  nem  munkálkodunk^  s  nem  igyeke- 
zünk; BÖt  ö  kegyelmekkel  együtt  hazánk  csendessége  és  sza- 
badságunk megmaradását  törvényünk  és  jó  rendtartásink 
szép  folyásival  s  ez  város  megmaradásával  együtt  minden  te- 
hetségünkkel szívesen  munkálódj  uk;  egy  szóval  édes  hazánk 
megmaradását;  magunk ;  feleségink ;  gyermekink;  cselédink 
8  hozzánk  tartozóink  és  minden  javaink  securitásokat  magunk 
6  az  0  kegyelmek  szabadságunk  megtartásával  együtt  fejünk 
fennállásáig  ö  kegyelmekkel  egyező  sziwel;  fáradsággal  és 
költséggel  munkálkodj  uk;  0  kegyelmektől  in  ipsis  etiam  ez- 
tremitatibus  semmiképen  el  nem  szakadunk;  sem  ö  kegyelme- 
ket el  nem  áruljuk;  tartván  magunkat  az  eddig  mutuo  fenn- 
forgott oblationalis  cóntraetusok  tenorához ;  ö  kegyelmek  is 
mi  irántunk  mindenekben  tökéletes  hűségeket;  szereteteket  és 
igazságokat;  azon  eddig  mutuo  fennforgott  oblationalis  con* 
tractnsok  tenorahoz.  0  fegyelmek  is  mi  irántunk  mindenek- 
ben tökéletes  hűségeket;  szereteteket  és  igazságokat  azon  ed- 
dig mutuo  fennforgott  oblationalis  cóntraetusok  tenora  sze- 
rint sancte  et  illibate  fenntartván,  és  mostan  is  hittel  tett  ob- 
latiojok  szerint  hűségesen  és  hiba  nélkül  gyakorolván  s  más 
eoncivis  atyjokfiaival  is  tapasztalható  képen  gyakoroltatván . 

Nec  hoc  omisso :  hogy  az  mutua  uniónak  szép  renddel 
való  folyására  nézve  minden  egymás  között  háborgást  és  el- 
lenkezést szerezhető  idegen  szókat  és  dolgokat  erős  büntetés 
alatt  eltávoztassák;  becsületit  kinek-kinek  közülünk  megad- 
ják 8  adassák  ő  kegyelmek;  mi  is  részükről  hasonlöt  cse- 
lekedvén. 

Melynek  szentül  való  megállására  magunkat  és  succes- 
sorainkat  is  az  mint  hittel  is  köteleztük;  ugy  azon  dolgoknak 
valóságáról  irtuk  és  adtuk  mi  ez  kezünk  Írásával  és  szokott 
pecsétünkkel  megerősittetett  oblationalis  contractusunkat 
Dátum  in  Civitate  Gibiniensi  die  17.  Maii  1686. 

Ez  pedig  vármegyék  és  székelység  pecsétivei  pecsétel- 
tetett és  itilő  mester  extradataja  alatt  emanaltatott 
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Anno  1686, 17.  Maü  Szelén  városa  assecuratoriája. 

Nos  Magister  Civium,  Regius  ac  Sedis  Judices  Univer- 
BÍcine  Senatus  ac  totnm  collegium  CeDtampatrum  Givitatis  Cibi- 
DÍensis.  Damus  pro  memória  praesentium  per  yirtntem.  Hogy  ez 
mostani  fennforgó  és  háborodott  idökhez  képest  az  mi  kegyel- 
mes nmnk;  méltóságos  fejedelmünk  Apafi  Mihály^  fejedelem- 
aszszonyonk  Bornemiszsza  Anna  és  íQu  fejedelmünk  Apafi 
Mihály  ő  nagyságoknak^  s  ö  nagyságok  mellett  levő  uri^  fő 
és  közrenden  leyö  híveinek  ö  nagyságoknak  s  ö  kegyelmek- 
nek^ szerelmeseknek  s  hozzájok  tartozóknak  és  minden  javok- 
nak  nagyobb  securitására  az  eddig  matao  fennforgott  oblatio- 
nalis  contractnsoknak  tenora  szerint  ujabban  assecnráljnk;  és 
mindenekben^  ö  nagyságokhoz,  s  ö  nagyságok  mellett  levő 
ari  8  fő  és  közrendű  hlyeihez  ő  nagyságokhoz,  ő  kegyelmekhez 
tartozó  tökéletes  hűségünket  sancte  et  illibate  megtartjuk,  ez 
mostani  felháborodott  időben  is,  városunkban  levő  minden 
felső,  köz  és  alacsony  rendekkel  ő  nagyságokkal  s  ő  kegyel- 
mekkel magunk  városunk  s  megirt  kegyelmes  urunk,  kegyel- 
mes asszonyunk  s  választott  ifjú  fejedelmünk  ő  nagyságok 
Bőt  uri,  főrendü  s  minden  nemesség  és  szerelmesek,  s  hozzá- 
jok tartozó  szolgájok,  cselédjek  s  minden  névvel  nevezendő 
javak  oltalmazásában  is  egyet  értünk  s  együtt  költünk,  és  sem 
ő  nagyságokat,  sem  az  ő  .nagyságok  fennmegirt  akármely 
renden  levő  híveit,  szerelmeseket,  hozzájok  tartozókat,  s  ja- 
vokat,  ha  szintén  extremitásra  jutna  is  dolgunk,  városunkat 
ostromló  s  obsidialo  (melytől  Isten  oltalmazzon)  megirt  ke- 
gyelmes urunk  ő  nagysága  és  ő  nagyságának  hiveit  semmi 
nemű  ellenségeknek  váltósunkból  ki  nem  adjuk,  sőt  életünk 
elfogyásáig  vérünk  kiontásával  is  teljes  tehetségünk  szerint 
oltalmazzuk  és  kivántatóképen  ő  nagyságokhoz  s  ő  nagysá- 
gok mellett  levő  megirt  akármely  rendű  híveihez  ö  nagysá- 
gokhoz s  ő  kegyelmekhez  hivek  és  igazak  leszünk,  ő  nagysá- 
gokkal s  ő  kegyelmekkel  egyetértünk ,  ő  nagyságokat  s  ő 
kegyelmeket  érdemek  szerint  megbecsüljük  fejünk  fennállá- 
sáig. Megtartván  mindenekben  az  eddig  mutuo  fennforgó  obla- 
tionalis  contractusinkat ;  az  minthogy  ennek  szentül  és  iga- 
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zin  való  meg&llaBára  szokott  hitttnknek  letételivel  is  kötelez- 
tük magunkat  Melyeknek  nagyobb  erősségére  adjuk  ez  mi 
yárosmik  és  czéheink  szokott  pecséti  és  subscriptionk  alatt 
kolt  leveliinket  az  mi  keresztyéni  igaz  hitttnk  szerint.  Datnm 
in  Ciyitate  Cibiniensi  die  decima  septima  mensis  Maii  1686. 
Ezen  asseeuratoria  pedig  az  város  peeséti^  polgármes' 
ter^  kirüybirö;  székbirö^  nótárius,  az  egész  tanács^  eentnm- 
paterek  és  czéhek  peeséti  s  subscríptiojok  alatt  emanáltatott. 


Anno  1686. 17.  Maii.  Az  8zébeniekkel  lett  eantraeti^méllett  való 

juramenti  formtda. 

Én  T.  T.  esküszöm  a  te\je8  sz.  háromság  Istenre,  hogy 
én  az  én  két  kegyelmes  uraim  fejedelmim  méltóságok  s  fejede- 
lemségek s  kegyelmes  asszonyunkkal  ö  nagyságával  ö  nagy- 
ságok javokkal  együtt  való  oltalmazásokban,  megmaradások- 
ban, szebeni  polgármester,  királybíró,  tanáes  és  százembe- 
rekkel s  az  egész  lakosokkal  ez  Szeben  városában  levő  uri 
fa  nemes  rendek  s  az  egész  magyarságnak  is  gyermekekkel, 
cselédinkkel  s  minden  javainkkal  való  egész  securitasokban 
(ide  értvén  az  mostan  egymás  között  Íratott  obligationkban 
feltett  elébbeni  obligationknak  is  tenorit)  egyetértek ,  fejem 
fennállásáig  ö  kegyelmek  mellől  el  nem  állok,  szabadságta- 
lanságokra  nem  igyekezem,  annál  inkább  ö  kegyelmeket  el 
nem  árulom  és  az  kételenitö  szttkségnek  idején  is  senkit  sem 
magát,  sem  javát,  sem  feleségit,  sem  gyermekit,  sem  hozzátar- 
tozókat az  ellenségnek  ki  nem  adok,  hanem  életem  fogytáig 
oltalmazom,  szivemben  semmiféle  íraust  ezen  hitem  ellen  nem 
reserválván,  melynek  megállására  meg  is  Isten  engem  ugy 
segéden  s  ugy  adja  lelkem  ttdvességéU 


Amw  1686.  18.  Maii.   Urunk  ö  nagysága  stebmieknek  adott 

aBseeuratoriája. 


Nos  Michael  etc.  Damus  pro  memória  per  praesentes 
quibuB  expedit  universis.  Hogy  mi  meghitt  beesttletes  tanáes- 
ur  híveink  velOnk  megegyezett  tetszésekből  ez  fennforgó  ál* 
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lapotokhoz  képestyinagtmk/ejedelemasszony  szerelmes  atyánk- 
fia^ egyetlen  egy  szerelmes  finnk^  erdélyi  választott  fejedelem 
és  egész  fejedelmi  házunk  s  minden  javaink^  sőt  mellettünk  levő 
nri,  fö  s  közrendű  híveinknek  s  azoknak  szerelmeseknek^  hoz- 
zajok  tartozóknak  s  minden  javoknak  seenritásának  s  szabad- 
ságunknak is  eonsolalni  akarván^  szebeni  városunk  főtisztei^  az 
egész  tanáes  és  eentumpaterek  ö  kegyelmek,  söt  az  egész 
szebéni  lakosoknak  tartozó  igaz  hűségeknek  ezután  való  fenn- 
tartására is,  hittel  való  uj  kötelezéseket  kívánván,  kész  en- 
gedelmességeket mutatták  az  arról  mostan  is  subseriptiojok 
és  rendszerint  szokott  magok  s  lakosok  s  az  város  közönséges 
pecséti  alatt  költ  levelek  tenora  szerint.  Instálván  alázatosan 
azon,  hogy  mi  is  magunk  részéről  assecuralnók  kegyelmesen. 
Méltó  dolognak  itilvén  azért,  megirt  tiszteletes  hiveink  instan- 
tiájokat,  assecuraljuk  ö  kegyelmeket,  mind  személy  szerint, 
mind  pedig  közönségesen  egész  városul  sub  bona  fide  christi* 
ana,  et  verbo  nostro  Prineipali,  hogy  mi  is  0  kegyelmeket 
minden  immunitásokban  megtartjuk  s  másokkal  is  megtartat- 
juk, ez  felháborodott  tidöben  is  pedig  ö  kegyelmeket  kegyel- 
mes oltalmunkkal  s  egyéb  kívántató  suecursusunkkal  prote- 
gáljuk,  és  assistalunk  mindenekben  ö  kegyelmeknek  az  eddig 
mutuo  fennforgott  s  observaltatott  oblationalis  contraetusok- 
nak  tenorához  alkalmaztatván  magunkat.  Harum  nostrarum 
vigore,  testimonio  litterarum  mediante.  Dátum  in  Civitate 
nostra  Cibiniensi,  die  18.  Mensis  Maii  Anno  1686. 


Scharfftnherg  uram  levele  urunknak  17.  Maü. 

Gelsissime  Prineeps !  Domine  gratiose ! 

Neque  ex  binis  Gelsitndinis  Vestrae  literis  die  11.  enr- 
rentis  datis,  neque  a  dominis  ablegatis,  neque  per  meum  Do- 
minum  ablegatum  eathegorieum  responsum  super  meas  peti- 
tiones  in  literis  meis  eontentas  hactenus  obtinui,  unde  ultima- 
tim  eathegorieum  et  positivum  praestolaturus  responsum, 
moneo  peremptorie  Yestram  Gelsitudinem,  diutius  illud  differre 
non  intendat,  sin  minus,  ero  eoactus  quamvis  invitus  facere  ea. 
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i)aae  pro  servitiis  Saae  MajestatiS;  et  consenratione  copiarain 
conyenmnt;  et  saper  his  maneo 
Celsitüdinis  Vestrae 
Dátum  ex  castriB  Gaesareis  17.  Maii  1686. 

servas  paratissimns 
Frídericos  Comes  de  Scherffenberg  m.  p. 


BwthUn  Qergdy  uram  ö  kegyelme  az  hadak  eleiben  ad  temipta 

preifificialtatík. 

Michael  Apafi  etc. 

Fidelibas  nostrís  spectabilibas ;  magnificiS;  generosis, 
item  egregiis  ac  nobilibas  et  agilibns  Sapremis  et  Vicecomiti- 
boB;  CapitaneiS;  Judicibasque  regiiS;  dactoribns  item  Primar 
rüs  eqaestris  videlicet  pturiter  ac  pedestris  ordinis  Exercitui 
Regni  Transylvaniae,  quoramcanqae  Gomitatanm  Sedinmque 
Sicalicalium  et  Saxonicaliiim  offieialibus  et  eornm  vices  ge- 
rentibuB;  totidemqae  exercitui  dicti  regni  TranBylyaniae  prae- 
seutes  nostraB  viBuris  Balutem  et  gratiam  noBtram.  Az  fenn- 
forgó állapotokhoz  képeBt  édcB  hazánk  javára,  kivántára 
minden  szllkBégeB  alkalmatoBBágok  iránt  szorgalmatOB  mun- 
kában lévén,  vámok  minden  órán  valóBágoB  tudöBitáBokat, 
lógj  azokhoz  képest  az  dolgok  progressuBát  mi  íb  alkalmaz- 
tathaBBuk.  Az  alatt  tekintetes  nemzetes  széki  Teleki  Mihály 
fögeneralis  uram  0  kegyelmét  mellettünk  levő  több  becsületeB 
híveinkkel  kegyelmetek  és  httségtek  köziben  ki  nem  bocsát- 
hatjuk; hanem  kegyelmetek  és  httségtek  között  kívántató  di8<* 
positiora,  meghitt  becsttletes  tanácsur  hiveink  ö  kegyelmek 
tetszéséből  tekintetes  nemzetes  Bethlen  Gergely  tanácsur 
hivttnket  kltldöttilk  kegyelmetek  és  httségtek  köziben.  így  ért* 
vén  azért  kegyelmetek  és  httségtek  ez  megirt  méltóságos  dis- 
positionkat;  megirt  becsttletes  ur  hívünket  becsülettel  accep- 
talja,  és  az  fennforgó  állapotokhoz  képest  kívántató  dolgok- 
ban az  ő  kegyelme  dispositiojától  függj  ön^  és  ahoz  magát  il- 
lendő becsülettel  alkalmaztassa,  hogy  valamit  magok  ellen- 
kező cselckedetivel  az  dolgokban  fogyatkozást  tévén,  kemény 
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animadversionkat  magára  ne  vonja.  Nem  késflnk  mindazon- 
által megirt  nr  fögeneralis  nramat  íb  több  beesttletes  híveink- 
kel kegyelmetek  és  httségtek  kOziben  kttldeni.  Seeos  non  fac- 
tari.  Praesentibas  perleetis  exhiben.  restitat.  Dátum  in  Civitate 
nostra  Cibiníensi  die  deeima  octava  mensis  Maii  Anno  Domini 
Millesimo  sexeentesimo  octaagesimo  sezto. 


Tökölyi  uram  Naláczi  uramnak  m^ló  levele. 

Spectabilis  ac  Generose  Domine  Amice  mihi  observan- 
dissime. 

Szebenböl  15.  praesentis  irott  levelét  kegyelmednek 
vettem.  Az  én  részemről  lehetne  inkább  az  panasZ;  mert  tanul 
ember  lévén  kegyelmed,  tudhatja  hogy  az  had  széllel  nem  él 
het,  és  élödése  is  olykor  alkalmatlanság  nélkül  nem  lehet,  ki 
vált  ae  oly  tartományban  s  vármegyében,  az  melynek  tisztei 
is  nem  hogy  maguk  alkalmaztatásával  valamit  cselekedné 
nek;  de  inkább  az  szegénységnek  magok  lakó  helyeinek  el 
hagyására  és  az  hegyekben  való  szaladására  adnak  okot ;  ho 
lőtt  ámbár  az  velem  való  hadak  az  én  fizetésemen  (egyenek 
is,  de  ugyan  az  hatalmas  tOrOk  császárnak  hivei  és  az  tOrök 
nemzetségből  valók,  az  ki  is  még  Erdélynek  urának  ismeri 
magát  Mind  ezekről  nekem  többet  imom  nem  sztlkséges,  mivel 
kegyelmed  fiának  Naláczi  András  uramnak  hadaim  rővidsé^ 
gét  mind  magam  mind  mások  által  declaraltattam,  és  az  sze- 
génységnek oltalmazásában,  protegálásában  való  készségemet 
is  mostani  ez  hazában  való  lételemnek  alkalmatosságával 
ajánlottam,  és  elhiszem  eddig  az  méltóságos  fejedelemnek  0 
kegyelmének  mind  azokat  az  melyeket  tőlem  azok  iránt  hal- 
lott ő  kegyelme  reportálta  is,  követsége  szerint  In  reliquo 
praetitulatam  Dominationem  Yestram  din  felieiterque  valere 
cupio.  Dátum  in  oppido  Hlye  18.  Maii  1686. 

Spectabilis  ac  Generosae  Dominationis  Vestrae 

amicus  servire  paraturus 

Emerious  Tökölyi  m.  p. 


1&9 


Tökölyi  uram  levele  w'unknak  ö  nagyeágának  18.  Maii, 

MéltöságOB  fejedelem  bizodalmas  uram  bátyám. 

Kegyelmed  méltóságos  levelét  mai  napon  vOttem.  Az 
mely  szolgáit  küldötte  kegyelmed  az  szerdárhoz,  az  itt  nem 
késett,  hanem  ugyan  ma  ment  el  Az  hirekröl  való  tndositá- 
Bát  kegyelmednek  megszolgálom,  kik  minthogy  bizonytalanok, 
ha  világosabban  és  ujabban  is  méltóztatik  kegyelmed  felőlük 
tudósítani;  és  az  Bonezhidához  szállott  németségnek  tovább 
való  szándékát  s  mely  felé  való  utazását  értésemre  adni, 
annyival  is  kOteles  kegyelmed  az  maga  szolgalatjára.  Az  mi 
pedig  az  én  determinatiomat  illeti,  az  fttgg  az  tovább  való 
hirektöl  s  dolgoktól,  én  is  egynehány  felöl  várván  emberei- 
met, kiknek  megérkezésével,  ha  mi  olyas  hireket  érthetek, 
én  sem  mulatom  el  kegyelmednek  értésére  való  adását  Aján- 
lom  ezzel  magamat  az  kegyelmed  jó  akaratjában  és  kivánom 
éltesse  Isten  kegyelmedet  sokáig  jó  egészségben.  lUye  18. 
Maü  1686. 

Kegyelmed 

szolgája  öcscse 

TökOlyi  Imre  m.  p. 

Titulus:  Méltóságos  erdélyi  fejedelem  Apafi  Mihály 
bizodalmas  uram  bátyámnak  6  kegyelmének  adassék. 


SehqferAerg  generálnak  irt  levél  18.  Mai,  urunk  neve  olatL 

Excellentissime  Domine  Observandissime ! 

Ad  nihil  aliud  haetenus  accommodatio  Nostra  interprae- 
tari  poterat,  nisi  in  meram,  realem  et  synceram  ehristianita- 
tem,  pigris  enim  ab  ipso  Novembri  oeulis  aspeximus,  terribi- 
lem  miserorum  popnlorum  Nostrorum  oppressionem  :  aliquot 
florentissimorum  eomitatnum  totalem  evaeuationem,  plurímo- 
rom  expilatorum,  tam  nobilíum  quam  rusticorum  incaptivati- 
onem,  infínitam  pecorum  abactionem,  segetum  (unde  vita  po- 
pulorum  speranda  erat)  consumationem  et  (quod  divinam  sine 
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dubio  provocabit  vindictam)  insontem  multoram  dÍBCratiatio- 
nem;  atqne  interfectionem.  Omnia  haec  pro  solo  debito  erga 
Sacratissimam  Caesaream  Begiamqne  Majestatem  et  rempab- 
licam  christianam  respectn^  obedientíssime  hactenus  toUeravi- 
miiB.  Qaando  tamen  propterea  praemissam  specialem  alté 
nomioatae  Saae  Majestatis  gratiam  sperayimns  contraria  ex 
ingressu  Vestrae  Excellentiae  experti  snmaS;  nihil  enim  Jam 
Bnperest  in  actionibus  et  enormitatibns  militani;  qnod  non  me- 
ram  demonstraret  hostílitatem  :  castella,  oppida^  pagi^  yillae, 
et  qaod  dolentius^  parochiae  sanctaqne  templa  dei  deprae- 
dantar,  perterriti  e  solitis  locis  popali;  aliqai  despoliantar^  ali- 
qoi  occidontar.  Praejudicant  haee  juribus  tam  divinis  qnam 
hnmanis,  Angustissimo  nomini  Sacratissimae  etiam  Gaesareae 
Majestatis^  sicut  et  gloriae  ac  zelo  chrístianornm  Prineipom^ 
totiosque  christianitatis.  Amanter  itaqne  ab  Excellentia  Vestra 
eontendimaS;  effioacissimam  tot  malis  medelam  adbibere,  ex- 
correntes  milites  refrenare,  praedones  et  homicidaa  jaxta  me- 
nta punire^  et  ab  nlteriori  ditíonis  nostrae  devastatione  ces* 
sare,  ne  gravetor.  Necessitabimur  enim  contra  acerbiora  emer* 
gentia  haetenus  neglecta,  média  attingere^  innocuamqae 
Nostram  eausam  assistente  deo  jastis  armis  defendere^  pro 
quo  neqae  coram  tribnnali  dei;  neque  őrbe  christiano  cansari 
tandem  poterimns.  Interea  Exeellentiae  Vestrae  incolamita* 
tem  appreeor.  Datam  in  Civitate  mea  Gibioiensi  18.  Maii  1686. 
Ejusdem  Excellentiae  Vestrae  ad  offieia  paratissimns. 


Dániel  Mihály  és  BáUntidi  uraiméknak  irt  levél  18.  Maii  urunk 

neve  alait 

Michael  etc«  Generosi  fidelis  etc.  Az  mint  látjuk  semmi 
foganatja  nincsen  kegyelmetek  követséginek;  mivel  hogy  az 
mint  bizonyosan  informáltattonk,  az  ö  felsége  hadai  igen  el- 
kezdettenek  széledni,  és  városokat;  falakat  felvertek;  nemes 
és  paraszt  embereket  elegyesleg  vagdalnak  s  ölnek  is  és 
ha  holmit  lophatnak  elprédálnak;  söt  az  mi  szomorúbb  tem- 
plomokat és  parochialis  házakat  is  felvernek ;  mely  hir  ben- 
nttnket  igen   kedvetlenitvéO;  irtank  az  német  generálnak  G 
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kegyelmének  azon  insolentiáknak  orvoslása  felöl.  Ha  azért 
emberttnk  kegyelmeteket  ott  éri,  szónkkal  köszöntvén  ö  ke- 
gyelméty  adja  meg,  ha  pedig  ntban  éri  kegyelmeteket,  maga 
csak  continuálja  viszszajövö  útját,  emberttnket  pedig  leve- 
lünkkel jó  instroetioval  elmenni  siettesse,  kegyelmesen  pa 
rancsoljnk.  Seons  non  facturi.  Datam  in  civitate  nostra  Cibi- 
niensi,  die  18.  mensis  Maii,  anno  1686. 


Schqfenberg  uram  választetele   Dániel   Mihály  uramék  Stal, 

melyet  hoztak  meg  19.  Maii  1686. 

Responsnm. 

Ad  propositiones  mibi  factas  per  dominos  Transylva- 
niae  ablegatos. 

1-mo.  Saa  Sacratissima  Gaesarea  Regiaqae  Majestas 
nnnqnam  haetenns  recessit  a  saa  benigna  et  patema  elemen- 
tia  et  protectione  erga  dominos  Transylvaniae  incolas,  animnm 
snom  propensum  contestatura,  in  praesenti  exercitnum  hunc 
exmittit,  eni  dommi  transylvani  as30ciandi  et  eonjungendi,  ut 
eo  validíus  commnnem  christianitatis  hostem  expognare,  do- 
minosqae  transylvanos  libertati  asserere  possit,  prout  suc- 
cessn  temporis  patebit. 

2do.  Hactenus  de  nnlla  conclnsione allius tractatus mihi 
constat,  nt  ex  propriis  expositis  patet,  nullám  esse  factum. 

3-tio.  Récédére  non  possum  sine  mandatis  Caesereis. 

4-to.  Reditnm  ablegati  dominorum  Transylvanorum  ex- 
pectare  non  possum,  sine  securitate  effectus  promittendoruiu, 
et  subsistentia  exercitus,  quod  utrumque  sine  mora  debet 
stabiliri. 


Scherffenberg  uramnak  irt  levél  19.  Maii  1686.  urunk  neve  alatt. 

Ablegatis  meis  ab  Excellentia  Vestra  hodie  mane  ad  nos 
reversis,  cum  pláne  de  resolutione  discurreremus,  tertius  adve- 
nit  nuncius,  quod  Excellentia  vestra  sub  civitatem  nostam 
Clandiopolitanam  castra  Gaesarea  collocavit,  ad  quid  intendat, 

MOXUMRNTA  IIU.XG.   III8T.   DIPL.  XIV.  11 
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ignoratnos.  Ab  Excellentia  igitur  Vestra  enixe  contendi- 
mnS;  citissime  nobis  mittat  docameDtnm;  an  nobiscum  atqne 
hoo  regno,  hostiliter  ulterius  agere  velit  ?  ne  animos  noster 
amplius  suspendatun  Cnm  maxima  hactenos  etiam  regnicolae 
propter  extraordinarías  militam  caesareorum  excarsiones  per- 
pessi  sínt  detrimenta.  Si  tamen  hodie  fierí  non  potest^  cras 
Deo  dante  novos  ad  Vestram  Excellentiam  expediemas  able- 
gatoS;  quam  interea  divinae  recommendamns  protectioni  etc. 


Az  szerdárttak  19.  Maii  irt  levél  urunk  neve  cííatt. 

Mind  az  mely  becstlletes  ur  hivtink  az  német  hadak  el- 
len vigyázott;  8  mind  Kolozsvárban  levő  kapitányunk^  irták^ 
izenték  bizonyosan  és  valóságosan;  s  katonáink  is  az  kik 
szemmel  látták  beszéllették,  hogy  tegnap  szállott  Kolozsvár 
alá  az  német  tábor.  Nagyságodat  kérjttk^  siessen  az  segítséggel, 
mert  mi  magunktól  azokkal  nem  bírhatunk;  hogy  segíthessük 
meg  Kolozsvárt;  mert  ha  azt  megveszi;  nagy  részét  az  ország- 
nak magáévá  teszi  *  vele.  Nagyságod  azért  tudósítson  aka- 
ratjáról ezen  emberünk  által;  kitől  szóval  is  izentttnk.  Éltesse 
isten  nagyságodat.  Szeben  városunkban  19.  Maii  anno  1686. 

Nagyságod  kész  szolgáló  jóakarója. 


Daczó  János  uram  instructioja  az  ezerdárhoz. 

Instruetio  pro  generoso  Joanne  Daczó  deSepsi  sz.GyOrgy; 
tabulae  nostrae  judieiariae  Jurati  assessoris  ac  sedium  sieuli- 
calium  Gsik;  Gyergyó  et  Kászon  supremo  capitaneO;  ad  illu- 
strissimum  szerdarium  ablegato  nostro. 

Ulját  ö  kegyelme  késedelem  nélkül  maturálja  hflségire 
bízott  parancsolatunknak  hasznos  véghezvitelire. 

Tökőlyi  urammal  szemben  lévéU;  szónkkal  ö  kegyelmét 
köszöntse  és  pro  securitate  itineris  comitivát  soUicitaljon. 

Megmondhatja  ő  kegyelmének;  az  német  had  már  Ko- 
lozsvárhoz szállott  s  ugy  halljuk;  obsidialni  is  akarja;  igen 
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szükséges  yolna^  ha  ö  kegyelme  is  hadaival  nekik  most  dis- 
tractiot  csinálna^  megmondván  azt  is,  ne  kedvetlenitsen  ben- 
nünket iS;  híveinket  is,  söt  alkalmaztassa  ngy  dolgát,  jó  ob- 
latioinak  illendő  gyümölcsét  tapasztalhassuk. 

Az  szerdárhoz  érkezvén,  0  nagyságát  szónkkal  köszöntse 
s  levelünket  is  adja  meg. 

Mondja  meg,  mi  ez  országgal  együtt  az  fényes  portar 
hfiségitöl  elszakadni  semmiképen  nem  akarunk,  de  ez  erős, 
vasas,  tüzes,  feles  had  is  lévén,  mi  vélek  nem  binink,  siessen 
azért  ő  nagysága,  hatalmas  osászáronk  parancsolatja  szerint 
éjjel  nappal  megsegíteni,  mert  már  Kolozsvárhoz  szállott  és 
ngyan  obsidialni  is  akarja,  ha  valamint  megtalálná  venni,  az 
országnak  nagy  részét  elfoglalja. 

Ha  tudakozza,  merre  gondolnók  s  javalnök  hogy 
jőne  segitségttnkre,  mondja  meg,  nekünk  ugy  tetszenék  diri- 
gálná Várad  felé  hadait,  s  hatok  megül  csináljon  distractiot 
neki,  s  mi  is  pedig  ez  ország  hadaival  az  mit  elkövethetünk 
elkövetjük,  és  két  felől  lévén  inpetitori,  jobb  reménységünk 
lehetne  megverettetések  felől.  Egyébiránt  ha  együtt  lévén  az 
ország  hada  az  ő  nagysága  hadával,  s  valamint  Isten  az  sze- 
rencsét nekik  adja,  az  ország  közepette  lévén  az  ütközet,  mi 
kOvethesen  bennünket,  ö  nagysága  bölcsen  megitilheti. 

Az  segítséget  urgealja  kegyelmed,  megmondván,  már 
az  dolog  késedelmet  nem  szenvedhet,  bennünket  voltaképen 
tudósítson^  alkalmaztathassuk  mi  is  magunkat,  hogy  valamint 
inopinate  s  ez  országot  is  az  veszedelem  ne  obruá^on.  Az 
alatt  is  pedig  bennünket  gyakran  tudósítson,  tudhassuk  az  ö 
nagysága  kívántató  dispositioit,  és  mi  is  ö  nagyságával  kí- 
vántató jó  correspodentiat  tartván,  isten  segitségiből  hatalmas 
császárnak  parancsolatját  követhessük. 

Hogy  ha  pedig  ugyan  csak  erre  való  jöveteleket  veszi 
esziben,  semmiképen  különben  nem  lehet,  instáljon,  legyen 
szoros  dispositiojok  az  hadaknak^  kárt  ne  tegyenek,  az  sze- 
génységet ne  idegenítsék. 


11 
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Scherfhenberg  levelének  páriája  20,  Maii  Kolozsvár  alól. 

GelsiBsime  Prínceps ! 

Literas  Vestrae  Celsitadinis  snb  dato  18.  currentis^  qaae- 
rimoniaram  plenas  de  excessibus  non  snb  mea  praefectora 
eommissis  summa  cnm  admiratione  percepi^  et  non  sine  dolore, 
ii8  intellexi;  quod  omnem  bonam  volnntatem  Augostissimi  Do- 
mini  mei  clementissimi  cnm  ejnsdem  protectione  reali  totali- 
ter  contemnat;  Tarcis  adhaereat  et  eaasam  totius  ehristiani- 
tatíS;  in  qua  et  saamet  Gelsitndo,  nt  videó  prostitoat,  qno  eon- 
silio  penitns  ignorO;  omnes  inimicitias  aperte  videó,  barbaro- 
ram  evocationem  et  armornm  eum  eisdem  janetionem  patet, 
inoeolas  fugere  dissipareseríojabet^  qniqnid  hostilitatis  adesse 
potest  nltro  exbibet;  quibus  nos  inenlpat^  non  nt  facere,  sed 
nee  eogitare  unqnam  praesnmsi;  exaetam  diseiplinam  qnoos- 
qae  observavi,  immemor  omninm  commissornm  snb  Szathmar, 
Káilö;  Ve.  zterményi;  Filek  et  sub  Vienna ;  qnod  annonam  pro- 
videre  eonabor,  protestor  similiter  eoram  DeO;  non  esse  inimi- 
eitiae  aetum  sed  protectionis,  qnam  solnm  intendit  Dominus 
Noster  clementissimuS;  assertio  verő  reeiproeiae  bonae  volnn- 
tatis  Vestrae  Celsitadinis  nibil  alind  est^  nisi  insidiae  et  decep- 
tio^  quicqnid  easnaliter  aetum  fuerit^  non  meae  voluntati,  sed  juri 
armorum  adseribi  poterit.  Interea  rogatam  volui  Yestram  Gel- 
situdinem,  ut  saniora  consilia  aperiat,  nee  facíat  ultimum  exci- 
dium  suí  et  snorum,  quod  tamen  Deus  avertat.  Eandem  Gel- 
situdinem  vestram  diu  valere  desidero.   Gelsitudinis  Vestrae 

In  eastrís  penes  Glaudiopolim  die  20.  Maii  1686. 

servns  paratissimus 
Fridericus  comes  de  Scherfenberg. 


20.  Maii.  Váradi  passa  levele  urunknak^ 

Hatalmas,  győzhetetlen,  tündöklő  törők  császár  meghitt, 
kedves,  becsületes  vitéz  ur  hive,  nemes  Erdélyországának  fe- 
jedelme^ méltóságos  Apafi  Mihály  éljen  sokáig  kegyelmed 
kivánom. 
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Ezen  levelemnek  alkalmatosságával  szilkségesképen 
kelleték  kegyelmedet  meglátogatnom,  mint  hatalmas  csá- 
szárank  meghitt  igaz  hivét;  mivel  az  mint  kegyelmed  maga 
is  Írja  levelében;  hogy  mostan  kell  ilyen  fennforgó  időben  az 
jó  szomszédságot  megtartani  s  egyet  érteni  s  vigyázassál  s 
fáradozással  is  kivánatinkat  az  szttkséges  dolgokról  mind  éj  • 
jel  és  nappal  magunk  és  embereink  által  egymást  tudósíta- 
nunk ;  az  mi  az  Sohaffenberg  német  generaliS;  és  Csáki  László 
dolgait  illeti;  hogy  ők  arra  be  Erdélybe  menjenek;  nem  re- 
ménylettem; mert  nekem  is  vagyon  hirem  abban,  de  nincsenek 
olyan  erffvel;  hogy  ök  egy  országot  erővel  elszakaszszanak 
és  meghódítsanak;  ha  valami  ámltatás  nem  esik  az  hadak  kö- 
zött; söt  pediglen  ha  ugyan  meg  nem  sztlnnek  az  feltött  szán- 
dékoktól; kegyelmed  adja  értéstlnkre  és  tudtunkra.  Hatalmas 
szerdár  urunknak  is  megírom,  és  szükségesképen  én  magam 
az  váradi  hadakkal  és  az  borosjenei  passa  is  az  tömösvári 
hadakkal  segítségére  elmenni;  el  is  nem  mulatjuk;  mint  császá- 
runk httségiben  állhatatosan  megmaradott  hivénk;  söt  az  itt 
való  hirekröl  kegyelmedet  nem  tudhatom  egyébbel  mivel  tu- 
dósítani; hanem  az  mint  értjttk,  az  fényes  vezér  urunk;  mind 
az  tatár  hám  urunk  megindultának;  útban  vannak;  az  itt  való 
hadak  pediglen  Szolnok  felé  nyomulnak  mostanság.  Item  az 
mint  levelében  irja  kegyelmed  hogy  eddég  is  tökéletesen  és  tisz- 
ta orczával  megtartotta  httségit,  ugy  ezután  is  feje  fennállásáig 
meg  nem  szttnik.  Mi  is  abban  az  hiszemben  vagyunk,  hogy 
kegyelmed  az  igaz  hűségben  mind  végig  megmarad.  Szüksé- 
ges is  nekttnk;  hogy  az  mi  dolgainkat  mindenekben  császá- 
runk szolgalatjában  egymásnak  értésére  és  tudósítására  ad- 
nunk, és  dolgainkat  ahoz  szabnunk.  Ez  után  éljen  sokáig 
kegyelmed;  kívánjuk.  Költ  Váradon  die  20.  mensis  Maii;  anno 
1686  kegyelmednek 

ezzel  maradunk 

az  szomszédságban  jóakarója  szolgál : 

váradi  vezér  Méhemet  passa. 

Titulus:  HatalmaS;  győzhetetlen,  tUndöklő  török  csá- 
szár; urunk  httségiben,  mind  ez  ideig  állhatatosan  megmara- 
dott nemes  Erdély  országa  három  nemzetből  álló  rendéinek 
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fejedelmének  ,  méltóságos  Apafi  Miháyoak;  nekttnk  szomszéd- 
ságban igaz  jó  akarónknak^  tisztességgel  és  becsülettel  leve- 
lünk kéziben  adassék. 


21  Maii  Tök'ólyi  uram  levele  urunknak. 

Méltóságos  fejedelem  bizodalmas  aram  bátyám ! 

Kegyelmed  bizodalmas  levelében  kit  17.  praesentis 
méltóztatott  nekem  imi^  lévén  oly  terminusok,  kikből  atyafi- 
ságos aecommodatioját  az  fényes  porta  szolgalatjában  velem 
egyetértését  magyarázhassam^  és  hogy  kivánságimnak  világo- 
sitását  is  akarná  érteni.  És  noha  ennyi  idők  alatt,  nekem  egyéb 
végem  nem  volt,  hanem  hogy  az  én  köztem  s  kegyelmed  mél- 
tóságos személye  közt  némelyek  által  interveniált  difSdentia 
az  atyafiságos  egyezés  által  teljeséggel  tolláltassék,  de  ahoz 
eddig  szerencsém  nem  volt.  Most  azért  ujabban  is  végképen 
az  iránt  való  szándékomnak  kegyelmed  méltóságos  személye 
előtt  való  megmondására  rendeltem  becsületes  hi veimet  tekin- 
tetes nemzetes  kölesei  Kende  Grábor  és  vehéczi  Bancsi  Ádám 
nramékat,  kegyelmedet  bizodalmasan  kérvén  szónkkal  mon- 
dandó szavaknak  hitelt  adván,  bocsássa  kivánt  válaszszal.  Ha 
pedig  valami  oly  dolgokra  nézve  az  feljebb  emiitett  istenes 
egyességnek  véghezvitelit  kegyelmed  halasztani  kivánná, 
ugy  is  ne  tartoztassa,  hanem  mentől  hamarébb  ő  kegyelmeket 
elbocsátván,  magát  kegyelmed  méltóztassék  végképen  resor- 
válni.  Tartsa  s  éltesse  isten  kegyelmedet  jó  egészségben.  Dá- 
tum Hlye  21.  Maii  1686. 

Kegyelmed 

szolgája,  öcscse 
ThökOlyi  Imreh  m.  p. 

Titulus:  Méltóságos  erdélyi  fejedelem  Apafi  Mihály 
bizodalmas  uram-bátyámnak  ő  kegyelmének  adassék. 
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Scherfenberg  uram  levele  urunknak  22.  Maii. 

Gelsissime  Princeps  Domine  mihi  gratiosissime ! 

LiterasCelsitadinis  yestrae  debita  cam  reyerentia  percepi, 
ex  qnibns  videó  eandem  adhac  in  discnrBu  resolntionis,  impe- 
ditam  esse^  com  tamen  gperabam^  prídem  bonam  reaolationem 
accepisse.  Appropinqnatio  Civitatis  Clandiopolitanae^  nulla 
alia  fait  qnam  nt  mihi  de  victa  procorarem^  et  revera  hoc 
non  factam  faisset^  si  Gelsitndo  Vestra  mihi  tantam  minimnm 
aognlnm  tam  locationis  qnam  sostentationis  assignasset ;  inte- 
rim  tamen  assecnrare  possam,  qaod  ista  Ciyitas  non  parvo 
fractn^  nimirnm  aliqnot  millibos  florenoram  ntator  a  Nobis. 
Non  credo  Celsitadinem  Vestram  indigere  migorís  explicati- 
ni8  et  docomenti  mearam  actionnm ;  cum  satis  eandem  in  for- 
maverím  de  intentione  Saae  Sacratissimae  Caesareae  Majes- 
tatiS;  qnae  alio  non  intendit^  qnam  ad  protectionem  personae 
Gelsitndinis  Vestrae  et  snorom  statnom;  excarsiones  perpessae 
etiam  impediri  potaissent;  si  ita  Gelsitndo  Vestra  volaisset 
proyidere  militiam  Snae  Majestatis  Sacratissimae  cam  viota 
necessario ;  binc  et  ablegatos  saae  Gelsitadinis  plenarie  infor- 
maveram ;  non  dnbitO;  qain  modemes  majori  cam  informatione 
et  anthoritate  ad  me  sit  transmissara^  inveniet  me  qnoqae 
Celsitado  Vestra  ad  commanem  et  pnblicam  bonam  promo- 
vendi  inclinatnm^  et  etiam  ad  obseqaia  Gelsitadinis  Vestrae 
semper  tanqaam 

Gelsitadinis  Vettrae  servnm  paratissimam 

Fridericas  Gomes  de  Scherffenberg. 

Ex  castris  ad  Glandiopolim  sitis  die  22.  Maii  1686. 


22.  Maxi.  Scherffenberg  uram  22.  Maii  secundario  köU  levele 

wrunknak, 

Gelsissime  Princeps  Domine  Domine  lUnstrissime ! 

Dignam  jadicavi  Gelsitadini  yestrae  samma  cam  reye- 
rentia notificare^  daas  companias  Somlyoienses,  milites  mei 
Oyala  yersos  pergendo  ofifenderant ;  in  nalla  a^ia  (^asa  nisi 
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investigatione  annooae  miscram ;  nanc  omnes  cum  uuiver&is 
sabstantiis  remitto;  aode  intentio  Saoraiissimae  Caesareae 
Regiaeque  Majestatis  Domini  mei  clementissimi,  simul  et  mea 
Byncera  amicabilitas  ^  sufficienter  apparebit^  ex  parte  verő 
Celsitudinis  vestrae  expecto^  nt  nnns  homo  Nagybanyiensis, 
qaem  ad  partes  TranaalpinaS;  pro  obseryatione  motnam  bar- 
báromra exmiseram^  ab  offieialibuB  vestrae  Oelsitadinis  deten- 
tos  dimittatnr.  Goi  favorí  rae  commendo  et  maneo 

CelsitadÍDÍ8  vestrae  servns  obligatissimas 

Frídericiifl  C.  de  Scherflfenberg. 

Datam  ex  Castrís  Caesaereis  ad  Szamosfalva  positis 
2:;.  Maii  1686. 


Miehael  Apafi  Dei  gratia  ete. 

SpeciabiliS;  m-^gnifice,  generosi,  prndentes  et  circumspecti 
fideles  Nobis  dilecti  salatem  et  gratiam  nostram. 

Jól  lehet  ez  elmúlt  napokban  is  Nagy  Pál  hivtlnk  és 
Szilágyi  Mihály  bejárónk  által  az  ide  alá  való  állapotokról 
tudósítottuk  volt  voltaképen  kegyelmeteket ,  oly  véggel  küld- 
vén fel  Nagy  Pál  hivttnket;  szóval  is  valóságot  referálhasson 
kegyelmetek  előtt.  'Mivel  pedig  az  ö  felsége  vitézi  elkezdett; 
s  eddig  birodalmunkban  eltt^ltöttalkalmatlankodásoktól  sem- 
mit nem  szűnnek^  söt  már  annyira  ment  a  dolog,  hogy  Kolozs- 
vár alá  szállottanak  legyen^  és  bizonyosan  halljuk  obsidialni 
is  akarják,  mely  cselekedeteket  nem  magyarázhatjuk  egyébre, 
hanem,  mivel  kevés  búzát  s  gabonát  is  éreznek  itt,  sedes  bel- 
livé akarják  ez  szegény  országot  csinálni;  félünk  attól  nem 
is  lészen  különben,  mert  már  az  szerdár  véle  Icvö  hadakkal 
ez  ország  széliben  érkezett,  az  fővezér  is  pedig  útban  lévén, 
közelit ;  kik  megértvén  az  ö  felsége  hadainak  ez  ország  kö- 
zepiben  váló  lételeket,  minden  okvetetlen  bejönek  ellenünk 
s  mint  legyen  ez  dolognak  kimenetele,  az  jó  isten  tudja. 
Annyira  megfélemlett  az  ország  népe,  hogy  az  Szamos,  Maros 
és  Kttküllö  mellékén  minden  faluk  pusztán  vannak,  az  föld 
népe  közül  ki  városokra,  ki  pedig  havasokra  elvonták  mago- 
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kat;  az  vitézlő  rend  pedig  táborban  kiszállott  és  fegyverben 
vagyon ;  mely  dologról  sztIkBégesnek  itíltttk  kegyelmeteket 
tndoBÍtani.  Szomornan  érezztlk  és  szemlé^tlk  is  az  ö  felsége 
vitézinek  ez  szegény  országon  elkövetett  sok  insolentiait^  ha- 
zánk nagy  részének  általok  való  elpusztittatását  és  napon- 
ként nagyobb  mértékben  terjedő  sok  alkalmatlankodásokat ; 
nem  is  tudhatják  mire  vélni;  hogy  az  6  felsége  resolntioí  csá- 
szári grati^jával  bíztatnak^  az  ö  felsége  vitézi  pediglen  mind- 
azok ellen  ez  szegény  országot  pnszti^ák  és  minden  alkal- 
matlanságokat elkövetnek;  semmioemtt  magunk  alkalmaz- 
tatása^  sok  szép  oblatioink^  és  az  ö  felsége  s  az  egész  ke- 
reszlyénséghez  tött  devotioink  declarálására  semmit  nem  csen* 
desedvéu;  mind  ezeket  is  mi  még  eddig  szomorúan  ugyan^  de 
patienter  szenvedtük,  várván  a  kegyelmetek  tudósítását  és 
magok  hazajövetelét  is ,  mindazáltal  ennyi  sok  pusztulá- 
sát ez  szegény  országnak  már  tovább  hivalkodó  szemmel 
nem  nézhetvén  kételenittetttnk  magunk  s  hazánknak  oltalmá- 
ra használható  remediumokhoz  nyúlnunk.  Az  mitől  fogva  az 
nj  generál  ScherfiFenberg  uram  praeficialtatott  az  iJe  le  való  ö 
felsége  hadainak  az  időtől  fogva  is  szüntelen  munkálkodunk, 
az  már  régtől  fogván  birodalmunkban  elkövetett  s  naponként 
terjedő  insolentiaknak  osendesitésekbeU;  elsőben  Dániel  Mi- 
hály és  Bálintit  Zsigmond  hiveinket^  mostan  pedig  Bethlen 
Miklós  és  ugyan  Bálintit  Zsigmond  becsületes  híveinket  küld- 
vén azon  munkának  viselésére^  és  az  alatt  mi  tőlünk  oda,  s 
onnan  is  ide  micsoda  tenorral  irt  levelek  folytának  in  veris 
paribus  kegyelmeteknek  elküldöttük,  kitanulhatja  azokból, 
micsoda  resolutióban  legyenek.  Midőn  ezeket  iratnók  két  fe- 
lől is  hozák  bizonyosan,  hogy  Csáki  uram  feles,  haddal  Gya- 
lusa ráütött,  holott  különben  nem  lehetvén,  ugyan  alkalma- 
sint össze  is  kaptának,  ugy  hogy  el  is  esett  mind  az  külsők- 
ben, mind  az  belsőkben,  azonban  csak  hamar  hozft  azt  is, 
hogy  az  somlyai  német  és  magyar  praesidiariusokat  mintegy 
százan  lévén,  kiknek  udvarunkban  való  jöveteleket,  bizonyos 
okokra  nézve,  magunk  parancsoltuk  volt,  Gyalu  mellett  meg- 
szorították, és  mind  az  táborra  vitték ;  ugy  halljuk  az  ő  felsé- 
ge hűségére  akarják  őket  esketni,  ezeken  kivül  is  az  igabb, 
ujabb  occurentiakból  semmit  egyebet  nem,  hanem  csak  elle- 
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ntlnk  yalö  kemény  fenyegetödzéseket  értjük.  Kegyelmetek  va^ 
lósággal  elhidje;  már  az  egész  Mezőség  eipasztolt  és  elpraedál- 
tatott^  sőt  Deés  városát^  az  ott  való  templomot  s  papházát^ 
Eeczét;  Tbordát;  Glerebenest^  Györgyfalv&t^  Szamosfalvát^ 
Bonczhidát;  Katonát^  Öst^  Szent  Pétert^  Sokot;  Kékest^  Mátét, 
és  több  helyeket  is  az  ndvarházakkal  együtt  az  hol  voltá- 
nak felverték  s  az  hol  mit  kaphattanak  elpraedaltak  égette- 
nek  is  sok  helyeken.  Az  Csáki  lakó  helyei  és  házai  az  kör- 
nyékbeli szegénységnek  refoginmi  lettének  az  maga  biztatá- 
sára nézve,  mi  pedig  az  mi  keresztyéni  devotionk  szerint  az  ö 
felsége  méltóságos  tekintetiért^  mind  ennyi  ellenkezésekben  is 
eddig  pacientaltak  magunkat,  különben  szerezhettünk  volna 
sokszor  és  derék  akadályokat  nekik.  Ezután  pedig  ha  ugyan 
nem  szűnnek  az  magunk  oltalmára  szolgálható  remediamok- 
hoz  nyúlni,  tovább  nem  halaszthatjuk,  elvárjuk  mindazáltal 
Bethlen  Miklós  uramék  által  való  resolutioját,  és  ha  ezután 
is  az  mint  eselekedtenek  ngy  cselekesznek,  kételenittetünk 
mi  is  az  mi  defensankat  elkövetni,  mert  Írásokkal  és  szavok- 
kai  semmiben  nem  egyez,  söt  felette  igen  ellenkezik  csele- 
kedetek^ teljeséggel  magunkat  már  elpusztíttatni  nem  szen- 
vedhetjük. Ugy  látjuk  az  mi  ö  felsége  és  az  keresztyénséghez 
való  devotionknak  s  egyéb  magunk  alkalmaztatásának  is 
elOttök  semmi  tekinteti  nincsen,  és  ezután  is  nem  lészen.  Az 
mit  elkövethetnek  szép  szin  és  fenyegetődzések  alatt  is  el 
nem  mulatják.  Kegyelmetek  azért  a  dolgokat  voltaképen 
megértvén,  elébbeni  resolutionkat  hűségesen  munkálo^a  és 
mindenekben  azokhoz  alkalmaztatván  magát,  viszszajöve- 
telit  íb  solicitálja.  Azonban  bennünket  jó  alkalmatossággal  az 
szükséges  occurentiakról  voltaképen  tudósítson.  Eisdem  sic 
facturi^  gratiose  propensi  manemus.  Dátum  ín  civitate  nostra 
Gibiniensí  die  22.  Ifaii  Anno  1686. 

Apafi  m.  p. 

E i  V ül :  A  bécsi  követeknek  irt  levél  22.  Maii. 
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Inmtctio  pro  spectcAüibua  ac  generosis  Nieolao  de  BeOiUn  ae 
Sigimundo  Bálintit  de  Körtvélyfája  no$tri$  ad  eacelUntem  gé- 

neráUm  cMsgaHs. 

1.)  Ulját  6  kegyelmek  matnrayák  as  6  kegyelmekre 
bízott  dolgaink  hasznos  kOyetéflére. 

2.)  Minek  előtte  ö  kegyelmek  az  generállal  szemben  len- 
nének^ azon  legyenek  :  Kolozsrárra  bemenjenek^  és  az  ott  le- 
vöket  rölok  való  gondviseléstlnkke]  biztaasák^  s  hozzánk  és 
az  hazához  tartozó  hűségekben  való  megmaradásra  adhortal- 
ják^  maguk  alkalmaztatások  iránt  is  instruálják^  söt  viszsza- 
jöyet  is  ha  lehet  bemenjenek  ö  kegyelmek^  és  az  tovább  való 
dolgokról  is  ott  levfi  híveinket  s  tiszteinket  hűségekre^  magok 
jó  alkalmaztatására  serio  adhortálják. 

3.)  Az  német  táborra  érkezvén  6  kegyelmek  jó  alkal- 
matossággal;  legyenek  szemben  az  generállal  ö  kegyelmével 
köszöntsék  szónkkal  és  levelünket  is  adják  meg. 

4.)  Mondják  meg  ö  kegyelmének^  lehetetlen  dolog  az  ö 
kegyelme  kívánsága  szerint  nekttnk  magunkat  az  török  ellen 
dedaralnnnk, mindaz  ö  felsége resolntiojának praejudiciuma^ 
mind  pedig  az  magunk  és  az  ország  veszedelmeztetése  nélktQ : 
söt  az  ö  felsége  és  az  egész  keresztyénség  hadi  progressnsának 
is  káros  lenne  sok  tekintetekre  nézve,  de  meg  az  ö  felsége  ha- 
dainak az  országban  való  bejövetelek,  s  itt  való  mulatások  is 
sok  diffieultásokat  hozott,  s  hordoz  is  magával.  Ezeket  ktllön 
klilOn  ö  kegyelmének  mind  az  ö  felsége  resolntiojának  teno- 
rával,  mind  pedig  egyéb  mentialis  ratiokkal  világosítsák  és 
peravadealják. 

5.)  Noha  mi  az  ö  felsége  császári  kegyelmes  oblatioi  és 
resolntíoi  meUett  az  ö  felsége  vitézi  miatt  igen  sok  insolentiákat 
szenvedtünk,  mégis  mindazonáltal  az  ö  felsége  és  a  keresz- 
tyénséghez  való  devotionk  mellől  nem  recedáltunk  s  nem  is 
kívánunk  reeedalni,  de  hogy  tovább  is  ily  szemlátomást,  az 
ö  felsége  császári  gratiájához  való  ragaszkodásunk  mellett  ez 
szegény  országnak  terjedő  romlása  iránt  pacientalhassuk  ma- 
gunkat, lehetetlen,  ezt  is  meritalis  ratiokkal  világosithatják  ő 
kegyelmek. 
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6.)  Ha  objicialtatik;  magánk  kivántnk  az  ö  felsége  de- 
fensiya  gratiaját^  resolv&Ijaiiak^  igen  szép  modalitással  decla* 
ralv&n^  mi  az  mi  keresztyéni  devotionkat  nem  tagadjak  ogyan^ 
söt  az  török  ig&ja  alatt  sem  kívántuk  tagadni ^  mindazáltal 
ellene  való  deelaratiora  most  is  ilyen  formában^  mint  lehetet- 
len és  veszedelmes  dologra  elménket  nem  is  fordítottuk^  ezt 
is  ha  szükség,  az  ö  felsége  hozzánk  jött  plenipotentiarías  kö- 
vete expeditiójáböl  szép  ratiokkal  megvilágosíthatni. 

7.)  Instáljanak  ö  kegyelmek,  recedáljon  az  hadakkal 
birodalmunkból  mert 

1.)  Nem  az  ö  felsége  resolutiojában  feltött 
punetumok  szerint  jöttek  be  Erdélybe,  és  nem  is 
hivtuk;  nem  lévén  most  szUkségttnk  bejövetelekre. 

2.)  Nem  ex  eonsensu  partiam  lett  bejövetelek. 

3.)  Intempestivorum  aetaum  confasa,  ae  de- 
sperata  solent  esse  monumenta. 

4)'Eddég  ennyi  patientiankkal  fenntartott 
devotíonknak  nyakát  szakasztják^  és  ha  mi  jót 
irántunk  s  ez  szegény  ország  iránt  feltöttünk^  végső 
veszedelmeztetésttnkre  fordítják^  az  ö  felsége  ós  az 
egész  keresztyénségnek  is  szomorú  emlékezetire. 

Ha  ugyan  reducálni  az  hadat  semmiképen  nem  akarja, 
instálni  kell  compescalja  az  hadakat  az  eddig  elkövetett  inso- 
lentiaktól;  patientalhassuk  mi  is  magunkat,  mig  az  ö  felsége 
altimaria  resolntioja  leérkezik. 

Ha  mondja  :  késő  neki  várni,  mert  kireked  az  idöböl, 
ha  mit  akarunk :  vele  tractaljuk,  reá  bizattattanak  az  mi  dol- 
gaink eum  plenipotentiariis,  megmondhatja,  nem  kételkedünk 
mi  az  ö  kegyelme  tekintetiben,  plenipotentiájában  s  nem  is 
in  ejusdem  praejudieium  mondjuk,  de  páter  Dunodnak  is  lé- 
vén plenipotentiája,  mi  aceomodaltuk  magunkat,  s  még  is 
m^ogyatkoztunk,  azonban  solennis  és  intemuneius  követink 
is  lévén  oda  fel,  ultimaria  magunk  deelarationkkal  nem  le- 
het  már  ujabb  tractához  nyúlnunk,  s  nem  is  lehet  már  az  ö 
felsége  ultimaria  resolutioja  mellől  reeedalnunk,  hanem  ha 
kételenittetttnk  megjővén  (kik  is  nem  késnek)  követink,  készek 
leszünk  magunkat  aecommodalni. 
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8.)  Ha  gazdálkodást  kiván^  mondják  meg,  noha  az  páter 
Donoddal  iStt  contractasnnkat  oda  fel  nem  acceplálták;  mely- 
ben is  mi  lehetetlenséget  gondoltunk,  mindazáltal  mi  az  mi 
részünkről  kívántunk  yolna  annak  adhaerealni,  de  az  6  fel- 
sége hadainak  intempestiya  bejövetelek,  itt  benn  való  quar- 
télyozások  és  naponként  az  ő  felsége  resolatioi  ellen  való  pro- 
gressosok,  aziránt  fenntartani  kivánt  devotionktöl  elszakasz- 
tani láttatnánk^  ugyan  is,  ha  szintén  jó  reménység  alatt  vala- 
mire lépni  láttatnánk  is^  lehetetlen  volna  praestalnunk^  mert 
az  d  felsége  vitézi  rendkívül  való  cselekedetek  az  földnépét 
lakóhelyekből  elkergették,  azokkal  már  nem  birunk,  sőt  ma- 
gok is  éhelhalásra  jutván,  tarthatunk,  valami  extremitásra  ne 
fakadjanak^  ezt  is  szép  ratiokkal  amplificalhatni. 

9.)  Ha  objicialják  :  elég  élés  van  az  városokban,  mondja 
meg,  az  mi  keveset  az  városokban  betakaríthattak,  mely  is 
igen  kevés,  mert  az  ö  felsége  kegyelmes  resolutiojához  bizván, 
futásról  nem  gondoskodott  az  ország  népe,  és  az  kinek  mi  bú- 
zája és  egyéb  gabonája  is  volt,  nagy  részint  az  ő  felsége  vir 
tézi  elélték  s  vesztegették,  más  részét  pedig  magok  is  meget- 
ték s  eladták. 

10.)  Ha  mondja  :  nem  szakadván  vége  az  bécsi  tracták. 
nak,  nem  okoztathatnak  az  ő  felsége  vitézi  intempestiva  bejö- 
vetelekkel, mondják  meg,  az  mi  részttnkröl  immár  azt  consum- 
malodott  dolognak  tartottuk,  midőn  az  ő  felsége  resolutiojához 
nagy  devotioval  ragaszkodtunk,  sőt  ő  felsége  is  ultimaria  reso- 
lutionak  tartotta;,  csak  az  pecsétlése  volt  hátra^  per  hoc  nem 
mondattatbatik  az  ő  felsége  vitézi  bejövetelek  intempestivának. 

11.)  Ha  mondja:  kértének  ők  élést,  de  mivel  nem  adtak 
kételenitettek  az  ő  felsége  vitézi  keresni  és  venni  magoknak; 
mondja  meg  :  ha  hol  mit  adhattanak  volna,  s  adtak  is  csak 
annyi  volt,  mint  ha  semmit  sem  adtak  volna,  az  engedelme- 
sek az  engedetlenekkel  (ha  ugy  kell  mondani)  egyaránt  szen- 
vedtenek  és  pusztultanak,  melyre  nézve  nolentes^  volentes 
csak  el  kellett  fiitniok,  és  az  ki  hova  lehetett  nagy  kárával  is 
recipialta  magát. 

12.)  Ezeket  solidis  ratíonibus  expediálván,  ha  ugyan 
csak  élést  solicitalnak,  mondja  meg,  in  tot  etiam  angnstiarum 
difficultatibus  constituti,  ha  az  hadakat  birodalmunkból  redu- 
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Calja  és  a2  földnépet  haza  telepithetjttk)  tehetségttnk  szerint 
az  mivel  lehet  kedveskedttnk^  de  különben  lehetetlenségre  at 
snpra  magunkat  nem  igirhetjttk.  Interim  ha  patienter  való 
subsistalásra  magát  offeralja  in  fine  finali  Ígérhetnek  ö  kegyel- 
mek mint  egy  kölcsön  kérve  Gab.  trit.  sax.  300,  legfeljebb  s. 
cub.  500.  Az  városokból  pedig  az  mit  már  betakaríthattunk 
ki  nem  adjuk^  mert  az  szegénység  már  is  nagy  szükségben 
lévén,  az  6  felsége  vitézi  erőszakos  cselekedetek  miatt  éhei 
hálásra  jut  sok  helyeken;  tudhassuk  aziránt  is  magunkat 
expediálni. 

Dedaralja  maga  ordinantiájának  particularitásit  és  an- 
nak datumját  az  Bécsben  levő  követeknek  adott  resolutionak 
datumjával  conferalni. 

Egyéb  difücultások  és  objectiokra  nézve  adván  ö  ke- 
gyelmek az  consultatiokban  forgott  discursusokat;  magokat, 
hozzánk  és  hazájához  tartozó  hűséggel  alkalmaztatni  igye- 
kezzék. Dátum  Cibinii  22.  Maii  1686. 


Kende  Oábor  és  Bancsi  Ádám  uramék  instriictioja  a  fejedelem- 
hez és  az  országhoz  közönségesen. 

Instuctío  pro  generoso  Gábrielé  Kende  de  Kölese  et  Adamo 
Bancsi  de  Véhácz  ad  celsissimum  Transylvaniae  Principem 
ejusdemque  consiliarios  intimos  nec  non  universos  regni  sta- 
tus expeditis  ablegatis 

Eleitől  fogván  az  lévén  föbb  czélunk  az  magyar  nemzet 
dolgainak  folytatásában^  hogy  édes  nemzetünk  lelki  testi  sza- 
badságának sérelme  orvosoltassék^  s  ennyi  esztendőktől  fogva 
fennlevő  oltalom  fegyverviselésnek  keserves  szenvedés!  után^ 
és  az  boldogtalan  magyar  haza  kivánt  leikig  testi  csendessé- 
gét érje  el.  Elsőben  is  azért  ezt  repraesentálják  követeink  az 
méltóságos  fejedelem  ő  kegyelme  előtt  s  másutt  is  a  hol  illik, 
kérvén  ő  kegyelmeket  arra,  hogy  előtte  viselvén  boldog  em- 
lékezetű praedecessorainak  az  magyar  nemzet  dolgaiban  szor- 
galmatos fáradozással  gyakorlott  s  olykor  kivánt  véggel  be- 
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rekesztetett  dicséretes  példájokat^  és  maga  az  méltóságod 
fejedelem  ezen  magyar  ügyhöz  sok  eaztendökttfl  fogyást  con- 
testált  devotioját^  ezen  istenes  munkának  tovább  is  jó  móddal 
való  folytatására  lenne  egy  olyan  állandó  nnio  közöttünk^  mely- 
ből mindeneknek  előtte  Istennek  dicsősége  bizonyosan  az  két 
hazának  javára^  magunk  s  posteritásink  securitására  czélozó 
szükséges  és  hasznos  dolgok  concludaltatnának.  Mely  is  ugy 
vehetne  nagyobb  előmenetelt  ha  miud  két  részről  a  jó  egyes- 
séget meggátló  akadályok  elhárittatván^  Istennek  tetsző  atya- 
fiúi szent  szeretet  lenne  fundamentuma  minden  jó  kővetkezé- 
seknek;  ngy^  hogy  az  magyar  szabadságnak  tőrvénye  szerint 
egyik  az  másiknak  sérelmét  magáénak  ismervén  annak  or- 
voslásában is  egyiránt  fáradoznának^  nem  kételkedvén  benne 
semmit  iS;  hogy  az  méltóságos  fejedelem  ő  kegyelme  iS;  mint 
vallását  szerető  s  nemzetének  ilyen  utolsó  veszedelmében  suc- 
currálni  igyekező  keresztyén  fejedelem^  kész  minden  istenes 
médiumokat  elkövetni^  és  azzal  az  hatalmas  törők  császárnak^ 
is  kinek  mind  ketten  hivei  vagyunk^,  hiven  conplacealni  és  az 
magyar  haza  javára  czélozó  intentioit  is  secundalni. 

Elsőben  is  azért  minthogy  valamint  az  erdélyi  fejede- 
delem ő  kegyelmének^  nekttnk  is  az  fényes  porta  conferalta 
az  fejedelmi  titulust^  azért  mind  két  rész  egymásnak  illendő 
titulusát  s  becsületet  adja  meg;  és  az  birodalmabeliekkel  s 
alatta  valókkal  is  adassa  meg,  és  akármelyek  félben  találtas- 
flék  is  aZ;  ki  az  ellen  valamit  cselekednék^  legyen  mások  pél- 
dájára büntetése. 

Másodszor  :  Az  nagyobb  securitásnak  elkövetkezendő 
jó  egyességnek  megbizonyítására  az  erdélyi  méltóságos  feje- 
delem ő  kegyelme^  legyen  fogadott  apám^  mi  is  pedig  foga- 
dott fia  ő  kegyelmének. 

Harmadszor  :  minthogy  anyám  után  nekünk  olyan  ha- 
zánk mint  Magyarország;  annyival  is  inkább;  hogy  abban  az 
hazában  nevekedtünk,  kívánjuk;  hogy  az  erdélyi  haza  fiainak 
8  tagjainak  recognoscaljon  bennünket  és  arról  az  méltóságos 
erdélyi  fejedelem  s  tanácsurak  hitlevelet  adjanak;  hogy  in 
omnibus  contingentis  casibus  ez  hazában  mindenek  ellen  ol- 
talmaznak, protegálnak;  és  mint  hazájok  fiához  követink  ő 
kegyelmek  előtt  világosított  dolgokban  pro  receptaculo  secu- 
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runkra^ yeszedelmttnkre,  becstetenségtlnkre  nem  igyekeznek, 
söt  első  országgyűlésben  ország  neve  alatt  arról  assecaralnak, 
s  azt  articulosban  íratják.  Az  tavalyi  esztendőben  fiscns  által 
elfoglaltatott  jószáginkat  is  KttkttUöv^rral  egytttt  resti- 
tualtatják^  azokban  ezután  sem  minket,  sem  snecessorinkat 
nem  báboigatják. 

Az  harmadik  punctumban  világosítandó  dolog  az,  az 
mint  ott  is  fel  vagyon  téve  pro  reeeptaeulo  securiori;  kéreti  az 
méltóságos  fejedelmet  ö  nagyságát  és  az  nemes  országot  az 
mi  kegyelmes  urunk,  elsőben  is  az  jó  unió  meglévén^  egy  ne. 
vezetés  erőssége  ennek  az  nemes  hazának^  bizonyos  eonditi- 
okkal  engedtetnék  ő  nagyságának,  melyre  is  az  mi  kegyel- 
mes urunk  szorosabban  köteleztetnék^  mind  a  méltóságos  fe- 
jedelem ö  nagysága^  mind  pedig  ennek  az  nemes  hazának 
szolgalatjára. 

Negyedszer :  Az  mely  reversalisok,  obligatoríák^  asseeu- 
ratoriák  ezeknek  az  elipult  esztendőknek  revolntioiban  ugy 
in  privato  az  mi  nevünk  alatt,  vagy  pedig  több  magyaroszági 
fSreudek  neve  alatt  költenek^  és  több,  magyar  nemzet  ttgyét 
illető  levelek;  kik  vagy  magánál  a  méltóságos  erdélyi  feje- 
delemnél, vagy  Teleki  uramnál^  vagy  pedig  más  erdélyi  urak 
kezénél  volnának,  azon  levelek  adassanak  ki  az  mi  kezttnkhez, 
megbizonyítván  azzal  is  az  erdélyi  méltóságos  fejedelem,  hogy 
az  magyar  igynek  folytatásában  minket  nem  gátolni,  hanem 
inkább  segíteni  kíván,  bizonyos  lévén  abban  ő  kegyelme, 
hogy  az  ő  kegyelme  jó  akaratjáért  és  az  magyar  nemzet  dol- 
gaira lett  költségéért  megboldogítván  Isten  országunkat;  mi 
sem  kívánunk  háládatlanok  lenni  nemzetestől. 

Ötödször  :  Majoris  síncerae  amicitiaeet  bonae  vieinita- 
tis  eontestationem  megmutatván  azzal  is,  ehhez  az  magyar 
igyhez  való  jó  affeetiojokat,  kit  is  inkább  segíteni,  hogy  sem 
mint  akadályoztatni  kívánjanak,  adjon  az  méltóságos  erdélyi 
fejedelem  az  országgal  egytttt  fizetésünkre  kétezer  embert, 
pro  moderna  et  durante  hae  expeditione. 

Hatodszor  :  Hogy  mind  azok,  mind  fizetésttnkön  levő  és 
az  fényes  portától  is  mellénk  deputalt  hadak  jobb  diseípliná- 
ban  tartassaoak,  és  az  erdélyi  birodalomra  való  exeursiojok 
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praeeayealtassaiiak,  in  sucoursnm  praesentis  expeditionís,  ya- 
lamely  ezer  köböl  lisztet^  abrakot  és  egy  néhány  sz&z  yáe:6 
barmot  a  yeder  borokat,  jö  szomszédságoktól  is  yiseltetyén, 
az  nemes  ország  procnralyán  táborunkra  küldenék  ki  is. 

Hetedszer  :  Köyetink  0  kegyelmek  mindenek  felett  igye- 
kezzenek azt  kitanulni;  hogy  az  méltóságos  fejedelem  és  az  er- 
délyi urak  ugyan  syncere  és  realiter  kiyáoják-é  az  yelQnk 
yaló  egyességet.  Mely  yagy  esak  abból  is  ki  fog  tetszeni^  ha 
aecelera\|ák-e  az  dolgokat;  egyébiránt^hahalasztanák  az  végső 
és  valóságos  resolutiójokat^  in  tali  casu  ö  kegyelmek  tisztessége- 
sen elbúcsúzván^  re  infecta  is  jöjjenek  el  s  keressenek  fel  ben- 
nünket ;  az  több  hazánk  s  nemzetünk  javára  s  az  mi  eziránt 
yaló  igyekezetünknek  előmenetelére  czélozó,  ezeken  kivül  való 
dolgok  is  bizattattanak  az  ő  kegyelmek  dexteritására  és  fi- 
delitására,  hogy  azoknak  ő  kegyelmek  legyenek  elkövetői. 
Az  oly  intervenientíákban  és  dolgokban  pedig^  az  melyekben 
6  kegyelmek  el  nem  igazodhatnának^  nem  kétljük  bennünket 
informálván^  várni  fognak  in  tali  casu  az  mi  továbbvaló  tu- 
dósításunktól. Dátum  in  in  oppido  Hlye  22.  Hali  Anno  1686. 


22.  Maii.  Bethlen  Miklós  uram  vidn  irt  commissio. 

Michael  ....  ctc.  G^oerose  etc. 

Kegyelmetek  elmenetele  után  csak  hamar  érkezek 
Scherfenberg  generál  levele,  melyet  in  veris  paribns  kegyel- 
meteknek küldöttünk,  oda  küldyén  ennek  világositásának 
okáért  az  mi  ő  kegyelmének  18.  praesentis  irt  levelünk- 
nek is  igaz  párját,  melyre  ezt  a  választ  láttatik  tenni ;  ösz* 
neolvasván  kegyelmetek  mind  kettőt,  maga  is  megitilheti 
az  dolgokat;  azzal  az  Írással  az  holott  azt  irja :  de  exces- 
sibos  non  sub  mea  praefectura  commissis,  nem  tudjuk  mit 
akarjon,  mert  a  magunk  és  sok  becsületes  hiveiuk  udvarházit, 
s  jónágit  ők  pusztították  el  nem  mi,  nevezet  szerént  Déés  vá- 
rosát, az  déési  templomot  és  Bonczidát  is  az  ő  kegyelme 
praefector^a  alatt  verték  fel  és  pusztították  is  el,  hasonlóké- 
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pen  az  Mezőséget  is.  ('sak  magától  javalja  kegyelmed  a  ge- 
nerálnak, obsideálja  Yáradot,  <^8  hogy  mi  is  az  mivel  lebet 
gazdálkodnánk  oda,  s  bátorságosabban  is  cselekedhetjtlk^  az 
mi  pedig  az  szemrehányásokat  illeti,  azokra  is  alkalmasint 
felelhetnénk^  de  most  azt  elmulatjuk,  mind  az  által  kegyelme- 
tek moderate  feleljen  meg  ö  kegf  elmének^  ha  az  alkalmatos- 
ság hozza,  ktllönben  is  pedig,  maga  kívántató  alkalmaztatá- 
sával, méltóságunk  sérelmét  távoztatni,  httsógire  bizott  dol- 
gaink hasznos  munkálkodását  mindenekben  elkövetni  el  ne 
mulassa,  kegyelmesen  parancsoljuk.  Eisdem  sic  facturís  grati- 
ose  propensi  manemus.  Dátum  in  Civitate  nostra  Cibiniensi 
die  22.  mensis  Maji  1686. 


22.  Maii.    Naldczi  Lajos  uram   instrticliója  az  havasalföldi 

vajdához, 

Instructio  pro  generoso  Ludovico  Nalá- 
czi  supremo  Dapiferorum  nostrornm  magi- 
stro  ,  nostro,  ad  illustrissimum  Doroinum 
Regni  Valachiae  Principem  ablegato. 

1.)  Köszöntse  szónkkal  ö  kegyelmét  becsttlettel  és  leve- 
lünket is  adja  meg. 

2.)  Mondja  meg,  eleitől  fogván  az  római  császár  ö  fel- 
sége hadai  miatt  sok  insolentiákat  szenvedtünk,  mert  nagy 
részét  az  országnak  csaknem  teljeséggel  elpusztították,  de 
az  fényes  porta  parancsolatjából  solennis  követeink  oda  fel 
az  pacificatio  munkájában  lévén  foglalatosok,  pacienter  kel- 
lett magunkat  viselnünk ;  immár  pedig  annyira  mentenek  ez 
dologban,  hogy  Kolozsvár  városunk  alá  szállottának,  és  ugy 
értjük  obsidiálni  is  akarják,  kívánjuk  azért  adja  tetszését  in 
hoc  rerum  statu  mit  kellessék  cselekednünk  :  hogy  valamit 
mind  magunk  országostól,  mind  pedig  oda  fel  levő  követeink 
ifeájok  bizott  dolgokkal  ne  periclitálódjanak ;  sőt  az  fényes 
porta,  is  ellenünk  valami  vélekedéssel  ne  legyen. 
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3.)  örömest  értenOk  azt  iS;  sOt  ugyan  kivánjuk  decla- 
rálja  Í8  magát  6  kegyelme  ezen  matéria  iránt^  miesoda  reso- 
lotiöban  legyen^  mert  az  német  táboron  olyant  íb  hirdetnek, 
hogy  6  kegyelme  is  az  maga  hadaival  melléjek  akarna  állani; 
és  hogy  ha  közelitenek  az  német  hadak^  az  yigda  &  kegyelme 
is  reánk  akarna  jOni. 

4.)  Az  0  kegyelme  hozzánk  való  jó  affectiöját  kttlOnb- 
kttlönbféle  dolgokban,  nevezetesben  pedig  az  TOkölyi  aram 
ellenünk  feltOtt  gonosz  szándékáról  való  tadósitásiböl,  melyet 
tekintetes  arak :  Teleki  Mihály  és  Székely  László  aramék 
6  k^yelmek  is  jelentettenek,  megértettttk,  és  jó  emlékezet- 
ben is  tartani  kivánank.  EéijOk  6  kegyelme  tovább  is  hasonló 
jó  affectióját  fenntartani,  sOt  azon  Tökölyi  uram  nyughatatlan- 
kodási  8  birodalmnnkban  való  sok  alkalmatlan  cselekedeti 
tndósitás  végett^  most  is  az  portára  ktlldött  becsfiletes  hivttn- 
ket  segíteni,  és  maga  is  dolgainkat  az  kik  előtt  illik  reeom- 
mendiUm  ne  nehea^lje.  MegkttldOttttk  0  kegyelmének  TOkOlyi 
aram  kivánságit,  azokból  6  kegyelme  látha^a  hozzánk  való 
affeetióját. 

5.)  Ultimarie  mondja  meg  azt  is,  mi  az  ország  statusival 
együtt  0  kegyelmével  és  az  boérokkal  már  confoederatasok 
lévén,  azt  kivánjuk,  nekttnk  adott  diplomája  szerint  kívántató 
jó  maga  alkalmaztatásával  tapasztaltassa.  Isten  pedig  6  ke- 
gyelme ntját  szerencséltesse.  Dátum  in  Civitate  Cibiniensi  die 
22.  Bfaji  Anno  1686. 


Tökölyi  uramnak  az  ország  neve  alatt  szóló  levél  22,  Maju 

ninstríssime  ao  celsissime  Princeps,  Domine  nobis 
eolendissime. 

Midőn  hazánk  Magyarország  felöl  való  részei  nagyob- 
bára  elpusztíttattak,  azzal  az  német  meg  nem  elégedvén, 
most  már  beljebb  nevezetesb  részeit  is  pusztítja.  Ezen  való 
buralAsink  s  bajoskodásink  között  sttrfin  kezdek  hozni,  nagy- 

12* 
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Ságod  hadai  is  hazánk  nevezetes  részét.  Hányad  vármegyei 
atyánkfiait  s  szegénységét  rendkívül  pusztítják^  terhelik.  Soha 
ez  mi  szegény  hazánk  maga  fejedelminek  is  táborra  való  élést; 
szekereket  nem  szokott  volt  adni.  Ha  mikor  hatalmas  török 
császárunk  parancsolatjából  fényes  hadainak  által  kellett 
menni  is  ez  szegény  hazán,  affélének  is  mi  élést  s  szekereket 
nem  adtunk.  Nem  is  gondolhatjuk  nagyságtok  ezeu  actusát 
egyébnek;  hanem  hogy  látja  az  németnek  ez  országban  való 
lételit;  azért  bátorkodik  ennyire.  Kérjük  hadainak  alkalmat- 
^  lanságokat  orvosolja  meg,  és  azféle  szokatlau  dolgokkal  (6 
nemesi  atyánkfiait;  szegénységünket  ue  terhelje,  söt  alkalmaz- 
tassa ugy  magát;  hogyha  ugy  kivántiitik:  követhesse  velünk 
együtt  hatalmas  türük  császárunk  szolgálatját.  Egyébiránt 
ha  nem  aecommodálja  magát;  ha  mi  is  kételenségböl  akara- 
tunk eUen  való  orvosláshoz  fogunk;  okai  nem  lesnünk.  Eddég 
az  vármegyebeli  atyánkfiainak  mellettünk  fel  kellett  volna 
ülni;  azzal  mentik  magokat;  nem  jöhetnek,  szüntelen  infestal- 
tatván  nagyságod  hadaitól;  nem  csak  szegénységünk;  hanem 
fö  és  nemesi  renden  levő  atyánkfiai  iS;  kiket  is  egyiránt  ter- 
helnek, mely  is  eddig  ez  bazában  szokatlan  dolog  volt.  Ne- 
künkj  hogy  efféléket  elszenvedjünk;  az  fényes  portáról  is  arról 
parancsolatunk  nincseU;  effélékkel  nem  is  szokott  minket  az 
íényes  porta  is  terhelni,  hogy  azért  nagyságod  rajtunk  ily 
rendkívül  való  executióit  elszenvedhessük;  lehetetlenség.  Ean- 
dem  illustiissimam  celsitudinem  vestram  felíciter  valere  desi- 
derantes 

Ejusdem  illustrissimae  celsitudinis  vestrae 

servitores  paratissimi 
Universi  status  et  ordines  trinm  nationum. 


Az  váradi  pasadnak  urunk  neve  cUatt.  22.  Maji.  1686. 

Praemissis  praemittendis. 

Enuekelötte  való  levelünkben  tudósítottuk  vala  kegyel- 
medet az  német  hadak  állapotjárói;  immár  pedig  agy  látjuk; 
nem  hogy  szűnnék;  de  sőt  inkább  nagyobb  mértékben  ter- 
jesztik;   követik   alkalmatlan   cselekedeteket;  annyira^  hogy 
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m&r  Kolozsvár  városank  alá  szállottanak  s  agy  értjük  obsidi- 
álníisakaiják.  Hogy  azért  feltött  szándékokban  akadályoztas- 
sanak és  hatalmas  császárank  országát  tovább  is  ne  pusztit- 
sáky  kegyelmedet  kérjük,  csináljon  distractiót  azon  hadnak^ 
mi  is  innét  az  mire  érkezhetünk,  el  nem  mulatják,  azon  is 
vagyunk  éjjel  nappal:  az  ország  hadát  fólttltessttk  s  nagyobb 
részét  fel  is  ttltettttk,  de  nem  tartván  ellenkező  dolgoktól,  el- 
széledtek volt  házokhoz. 


Az  kolozsváriak  és  otf  levÖ  minden  rendbeli  emberek  instmc- 

tiőja.  22  Maji, 

Az  kolozsvári  lakosok,  praesidiariusok 
s  odatakarodott  nri,  fOnemes  és  akármely 
egyéb  ott  levő  rendek  eleiben  adott,  az  mos- 
tani felháborodott  időhöz  alkalmaztatott  in- 
structio. 

1.)  Minden  embereket,  nevek  szerint  regestmmban  keii 
venni,  s  agy  tehetni  jobban  rendelést.  . 

2.)  Bástyákra,  tornyokra,  kőzfalakra,  kapákra,  bizonyos 
kttlőnkttlőn  tisztviselőket  s  azok  mellé  embereket  keli  ren- 
delni. Az  mely  tornyok  pedig  bizonyos  czéheké,  azokra  az  ezé- 
hek  viseljenek  gondot,  de  ugyan  csak  bizonyos  embert  kell 
melléjek  rendelni,  ki  gondot  viseljen  reájok.  Az  mely  czéhek- 
ben  felesebben  vagyon,  azokból  más  szükségre  is  rendelhetni. 

3.)  Az  ellenségtől  behányandó  tüzes  szerszámokra  való 
vigyázásra  becsületes  emberek,  azok  mellé  feles  más  féle 
embereket  rendelvén,  ugyanazok  az  városban  történhető  ttízre 
is  vigyázhatnak,  arra  pedig  igen  reá  kell  vigyázni,  hogy  mi- 
kor tűz  támad,  az  bástyákban,  tornyokban,  kapukban  levő 
emberek  közül  ki-ki  az  maga  helyét  megtartsa,  mert  affélék- 
nek alkalmatosságával  szokott  az  kinn  levő  ellenség  próbát 
tenni ;  meg  kell  azt  is  gondolni,  hogy  azokkal  faltörő  szer- 
szám nincsen,  hihető  afféle  tüzes  szerszámoknak  behányásá- 
nak  megijesztésével  akarja  az  város-belieket  rémíteni  s  igy  az  * 
falnak  valamely  felől  való  megtörésétől  s  ngy  az  ostromtól  is 
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(melyet  az  német  igen  szokott  kerfllni)  nem  félhetvén,  csak  ma* 
gokat  meg  ne  ijeszszék,  az  következendő  tüzeknek  oltalma- 
zAb  ában  bátran  mnnkálkodhatnak. 

4.)  StrázBamesterek  ielesebben  kívántatnak. 

5.)  Az  házakat  Í8  az  mint  lehet^  de  kiváltképen  az  hol 
széna  vagyon,  vizes  bőrökkel  terítsék  be,  az  sem  lesz  bolond- 
ság, ha  az  házak  sendelyezését  leverik,  kiváltképen  az  kő- 
falakhoz közel,  ha  ngyan  obsideál^ák. 

6.)  Az  bombák  ellen  szükség  kiváltképen  az  aszszo- 
nyoknak ,  gyermekeknek  erős  boltos  pinczében  menni , 
egyébaránt  mikor  beesik,  az  földre  való  lefekvéssel  is  igen 
megszokta  ember  magát  ellene  oltalmazni. 

7.)  Feles  fegyveres  embereket  kell  az  nagy  piaczra'^) 
becsttletes  bátor  embereket,  kik  ne  confondálodjanak ,  rendel- 
vén elejékben,  azon  böcsilletes  emberek  magok  is  vigyázza- 
nak, és  az  hová  szükségesebbnek  látják,  segíthessék  azokat 
1^  kik  csüggedni  láttatnak,  és  az  mely  felől  az  ellenség  in- 
]|ább  elhatalmaznék  vigyázván  magokra  az  külső  lövések  ellen. 

8.)  Mindenféle  rendek  öszszeesküdjenek  azon  város- 
tok, kegyelmes  orank  s  ez  ország  httségiben  való  fejek  fenn- 
áMAiiig  megoltalmazásában. 

9.)  Az  praesidiarias  katonáknak  és  gyalogoknak  az  szük- 
ség idején  profont  adassék  (azon  profont  gondviselésére  is 
becsületes  emberek  rendeltessenek)  az  ország  hozmából. 

10.)  Az  aszszonyokra  s  gyermekekre  is  gondviselés  le- 
gyen, hogy  alkalmatlan  s  rendetlen  s  kin  s  alá  s  fel  való  já- 
rásokkal kárt  ne  tegyenek. 

11.)  Marh^jokat,  ha  kinek  vagyon,  kötve  tartsák,  azok 
is  kinn  az  atczán  ne  járjanak. 

12.)  Minden  lövő  szerszámokhoz  az  pattantyúsok  mellé 
embereket  rendelHenek,  kik  segitsenek  az  lövő  szerszámo- 
kat forgatni. 

13.)  Kiváltképen  ai  holott  az  manitiók,  puskaporok 
lesznek,  azokra  ai  helyekre  kell  vigyázni. 

14.)  Szorgalmatos  vigyázásnak  kell  lenni  arra,  hogy  ha 
az  ellenség  valamely  bástya  vagy  torony  alá  minákat  kezdene 
vinni,  azon  igyekezzenek,  hogy  eleiben  ássanak  és  torbálják. 

*)  Ben d e  1 D  i  —  vagy  valami  más  igsssót  kifel^tett  a  máioló 
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15.)  Ugy  oltalmazzák  azt  a  várost^  hogy  m^  ne  adják, 
mert  ha  megadják;  hitessék  el  magokkal,  életekkel,  fejekkel 
és  jószágokkal  fizetnek  érette,  elhitetvén  magokkal,  hogy  sem- 
mi nemű  kigondolható  mentségeknek  nem  lészen  helye.  Ezt 
igy  értse  azon  városban  levő  minden  nri,  fő,  nemesi,  közép, 
alsó  rendek  és  praesidiarinsok.  Ha  pedig  megtartják,  kinek- 
kinek  méltó  jutalma  meglészen,  és  magoknak  jó  emlékezetre 
méltó  hirt,  nevet  szereznek. 

16.)  Minden  házaknál  és  ntezákon,  házhiakon,  kádak- 
ban, hordókban,  mentől  bővebb  vizek  lehet,  annyit  tartsanak, 
lajtorjákat,  vashorgokat,  és  egyéb  tttz  ellen  való  eszközöket 
készen  tartsanak. 

17.)  Afféle  hiában  való  embereket  ne  tartsanak  hiában, 
hanem  jó  idején  dologra  fogják  őket,  ásókat,  kapákat,  csá- 
kányokat, targonczákat^  kosarakat,  tekenőket,  köteleket  sze- 
rezzenek öszsze,  kasokat  töltessenek,  fákat  is  jó  idején  hor- 
dassanak olyan  helyekre,  az  honoan  leginkább  félhetnek ; 
az  ilyen  dolgozó  emberek  előtt  is  emberséges  ember  legyen 
praeficiálva 

18.)  Valaki  szót  ad  ki  az  fokról,  vagy  különben  is  akár- 
honnan hir  nélkül  és  annál  inkább  levelet  ir  ki  az  ellenség- 
nek, annyival  inkább  az  ki  csak  említené  is,  hogy  az  várost 
feladják,  és  valaki  valami  rémitő  hirt  költ,  meghirdessék,  hogy 
meghal  érette.  Ugy  az  lármacsinálásért  is,  vagy  ha  kik 
az  ellenséggel  coUndálnak. 

19.)  Az  puskaport  ne  vesztegessék,  hiában  ne  lőjjenek 
hanem  csak  akkor  lőjön,  a  mikor  kívántatik,  mert  az  vitéz- 
ség nem  az  hiában  való  lövöldözésben  álL 

20.)  Az  városhoz  közel  levő  kerteket,  házakat,  épülete- 
ket el  kell  hányni. 

21.)  Mind  éjjel,  nappal  minden  utczák  szegele tin  strázsa 
álljon  fenn. 

22.)  Mind  éjjel,  nappal  lovon  az  strázsamesterek,  gyak- 
ran az  piaczon,  az  utczákon  levő  strázsákat  megjárják,  külön 
strázsamesterek  kívántatván  az  piaczon,  az  utczákon  levő 
strázsáknak  megjárására,  az  tornyokban  és  az  kőfalakon  va- 
lóknak megczirkálására  külön  kívántatnak  strázsamesterek* 

23.)  Az  szükség  ugy  kívánván,  aar  öreg  kapukat  jól  be- 
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CBinálják  s  az  kapukban  négy  szegre  felróvn  fával  karikákra 
csinálván;  földdel  töltelék  meg^  s  azt  kell  a  kapában  tolni^  kis  aj- 
tót Í6  mikor  kinyitnak  igen  megczirkáiják;  elsőben^  hogy  va- 
lamint meg  ne  lopják  őket. 

24.)  Ha  agyán  beszorítják  öket^  s  nem  lészen  mivel 
tartani  az  lovakat,  az  lovakat  csápjakokig  h  isten  csendesitvén 
az  állapotot,  az  nemes  országgal  mást  adatnnk  érettek 
kinek-kinek. 

25.)  Ha  szintén  tttzes  szerszámokat  bánnának  is  he,  az 
kiáltásnak,  jajnak  békét  hadjanak  fejek  vesztése  alatt,  ha- 
nem kinek  mi  dolga  ahoz  lásson. 

26.)  Az  bennlevő  német  praesidiarinsokat  egytttt  ne 
tartsák,  oszszák  el-magnk  között  szép  renddel,  ne  kellessék 
tölök  tartani;  ngy  mind  az  által,  magok  eszekben  ne  vegyék, 
mire  való  légyen  egymástól  való  eloszlattatások,  olyan  prae- 
textnssal  könnyen  meglehet  hogy  agy  az  vigyázást  jobb  mód- 
jával elkövethetik  s  az  bátortalanok  is  inkább  az  vigyázásra 
adják  magokat. 

27.)  Az  segítség  dolgában  ne  kételkedjenek,  mert  csak 
tartsák  erősen  az  várost,  minden  bizonynyal  megsegitésekre 
gondot  viselünk  minden  módon. 


Th'ókölyi  wram  ö  nagysága  pátense  23.  Maji  Í686. 

Emerícns  ThökOlyi  Prínceps  ao  partiam  regni  Hanga- 
riae  Dominas  etc. 

Nem  kétjok  ez  hazának  több  részei  között,  Szász  város 
és  annak  környékének  lakosi  is  megérthették  eddég  ebben 
a  vármegyében  való  létttnket  és  addig  való  várakotásankat 
mig  ennek  az  orazágnak  oltalmára  és  segítségére  rendelhe- 
tett hadai  az  hatalmas  török  császárnak  elérkeznek.  Benn 
lévén  pedig  az  hazában  a  német  ellenség  is,  annak  dolgaira 
való  vigyáztatás,  és  azon  hatalmas  török  császár  birodalmi- 
ból álló  hadaink  számára  kívántató  élésnek  szttksége  azt  hozta 
magával  :  hogy  ezen  pátensünket  matató  becsületes  hívünket 
tekintetes,  nemzetes  Gyalafi  György  aramat,  említett  Szász- 
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városban  kttldjttk  ez  néhány  napokig  az  emiitett  okokra  nézve^ 
ott  continanskodtatyán  vele  levő  hadainkkal,  az  élésnek  és 
az  szekereknek  onnét  és  az  szászvárosi  székből  s  környékből 
való  megszerzésére  IS;  ő  kegyelmének  legyen  gondja.  Intimál* 
jak  azért  emiitett  Szászváros  tiszteinek,  lakosinak  és  azok- 
nak az  helyeknek  is,  az  kiket  ez  levelünk  mellett  az  élés  és 
szekerek  adása  végett  megtalál,  meggondolván  az  hatalmas 
törők  császárhoz  való  kötelességeket  és  az  ő  hatalmassága 
parancsolatjából  való  mi  bejövésttnket  is,  értsenek  egyet  emii- 
tett hivttnkkel,  és  az  kívánandó  élésnek  és  szekereknek  ad- 
ministratiója  iránt  is  meg  ne  fogyatkoztassanak  bennünket, 
hogy  azzal  is  adhassák  jelét  az  fényes  portához  való  ragasz- 
kodásoknak, és  ezeknek  elmalatásáért  idővel  btisnlás  ne  kö- 
vesse. Datnm  Illye  23.  Maji  1686. 

Emericas  Thökölyi. 
(L.  S.) 


BelhUn  Miklós  éd  Bdlintü  Sigmond  uraméknak  irt  Uvil  pári- 
ája 24.  Maji. 

Michael  etc.  Szintén  ezen  órában  érkezek  válaszunk  19. 
praesentis  (melynek  is  páriáját  pro  meliori  esse  kegyelmetek- 
nek elktUdöttttk)  Írott  levelünkre  válaszunk  az  generálistól, 
melynek  is  páriáját  kegyelmeteknek  is  elkttldöttttk,  szép 
szókkal  van  irva,  de  az  cselekedetek  ellenkeznek.  Az  egész 
Mezőség  az  ki  Csáki  László  jószágában  nem  recipiálta  magát, 
elpusztíttatott  s  praedáltatott,  magunk  uri  s  fSrenden  levő  be- 
csületes hiveink  házaink  s  házok  felvereltettek,  Gyalura  is 
rámenvén,  ott  is  mit  követtek  el,  közelebb  lévén  kegyelmetek 
inkább  megérihette.  Somlyai  katonáinkat,  dragoninkat  hittel 
csalván  meg  Csáki  László,  az  táborra  vitték,  az  ajánlásokkal 
ezek  ellenkeznek,  kegyelmetek  cathegoríce  megmondja  az 
generálnak :  orvosolja  meg  az  ilyen  rendkívül  való  dolgokat, 
reírenálja  az  vitézlő  rendet  Egyéb  iránt  Isten,  s  világ  előtt 
protestálunk,  már  hivalkodó  szemmel  nem  nézzük,  kegyelme- 
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tek  pedig  siessen  s  az  alatt  is  tadósitsanak;  katonáinkat  s  dra- 
gonyinkat  kérjék^  azok  nekttnk  s  az  országnak  fizetett  szolgái 
voltak^  Gjalnra  is  többször  ne  menjenek,  mert  aperta  hostili- 
tásnak  tartjuk.  Secus  non  facturi.  Dátum  etc. 


,     Armo  1686,  die  25.  Maji  költ  Scherfenberg  uram  Credentidja 

pro  Comite  Jörger. 

Celsissime  Princeps  Domine  gratiosissime ! 

Exhibitor  praesentium  Illustrissimus  Dominus  Francis- 
cus  Comes  Jörger^  Snae  Sacratissimae  Gaesareae  Regiaeque 
Majestatis  CamerariuS;  Incliti  regiminis  Sereniani  Vioeoolonel- 
lus;  venit  ut  Vestrae  Gelsitndini  literas  Suae  Majestatis  Sacra- 
tissimae praesentet;  et  simul  oretenuS;  quae  quidem  saepius 
jam  declaravi^  cxponet,  et  resolutionem  cathegoricam  Suae 
CelsitudiniS;  mihi  insuper  referat  et  omnibus  quae  nomine 
meo  Vestrae  Gelsitudini  proponet^  indubitatam  fidem  adhibeat^ 
optatoque  responso,  quantocius  ad  me  transmittat  et  diu  valeat 

Celsitudinis  Vestrae 

servus  obligatissimus 
Fridericus  Comes  de  Scherflfenberg. 

Dátum  in  Castris  penes  Claudiopolim  die  25.  Maji  1686. 

Titulus  :  Celsissimo  Principi  Michaeli  Apafi;  Principi 
Transylvaniae^  parti  um  regni  Hungáriáé  Dominó,  Siculorum 
Comiti  Dominó  mihi  gratiosissime 

Gibinien. 


Csáki  László  uram  levele.  Költ  26.  Maji  Anno  1686.  urunknak. 

Méltóságos  fejedelem!  Nekem  kegyelmes  uram! 

Alázatosan  szolgálok  nagyságodnak.  Tartozó  köteles- 
ségem szerint  mint  régi  jó  kegyelmes  uramnak  akartam 
nagyságodnak  jelentenem  :  kegyelmes  urunknak;  római  esi- 
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szir  ő  felségének  nem  egyéb  czélja  és  parancsolatja^  hanem 
nagyságodat  az  országlásban,  az  nemes  országot  régi  kívánt 
prívileginmi  nyugodalmában  helyrehozni  és  megtartani,  és 
ha  az  Pogány  ez  hazában  benn  Itftt  volna  is,  kiverni^ 
kttnnlétiben  pedig  be  nem  bocsátani.  Ttfkölyinek  portán  ei'- 
délyi  fejedelemség  bizonynyal  megigirtetett ,  ki  kegyelmes 
nrnnknál  ő  felségénél  világos,  nem  is  kétlem  hozzáviűó  haj- 
landóságát sokaknak,  nagyságod  jobban  tudhatja.  Melyet  ke- 
gyelmes nnink  ö  felsége  soha  nem  szenved.  Nagyságod  és  az 
nemes  haza  oltalmára  jött  kegyelmes  nrank  ö  felsége  fegy- 
vere jelen  lévén,  ugy  tanácsa ,  mint  éhez  tartozó  segítsége 
szükséges,  hogy  az  pogány  ellen  feltött  czél  annál  is  inkább 
kivánt  fészket  verhessen.  Mellette  nemes  ország  felttlése  volna 
hitelesebb,  de  ha  bizonyos  gondolatokra  az  hicetnune  elmúl- 
nék is,  abban  való  effectivum  médiumokat  nagyságod  bölcs 
elméje  feltalálha^a,  az  kiben  is  az  ttdöhalasztása  félelmes,  ne 
kellessék  több  elrendelt  hadaknak  utánunk  nyomulni.  Méltó- 
ságos Fels-Marsalch  (igy)  generális  uramnak  6  nagyságának 
vagyon  egész  aucforitása  ugy  végezni,  mint  cselekedni  is.  Nagy- 
ságodnak kegyelmes  grati^ába  magamat  ajánlom,  s  ha  mit 
parancsol  szolgálni  is  kész  vagyok.  Ezzel  nagyságodat  Isten- 
nek kegyelmes  gondviselése  alá  igánlom.  Dátum  Szamos- 
falva, die  26.  Migi  1686. 

Nagyságod  alázatos  szolgája 

Csáki  László  m.  p. 

T  i  t  u  1  u  s  :  Az  méltóságos  erdélyi  fejedelemnek  ö  nagy 
ságának,  nekem  régi  jó  kegyelmes  uramnak  adassék. 


27.  Mrrji  Tbkölyi  uramnak  irt  Uvél  urunk  neve  alatf. 

Méltóságos  öcsém  uram ! 

Kegyelmed  levelét  becsttlettel  vettem,  követi  által  kül- 
dött punctumit  olvastam;  sokat  mi  haszon  imom?  Látom- 
kegyelmed  osák  engem  s  híveimet  vádol  oly  dolgokkal,  kik- 
ben semmi  vétket  részemről  nem  ismerek.  Az  Isten,  hatalmai 
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császárunk  s  keresztyén  királyok  is  bizonyságim^  hogy  én 
nemzetem  javát  igaz  szívvel  munkálkodtam,  melynek  jelét  is 
adtam.  Erről  többet  szántszándékkal  nem  irok,  nem  akarván 
kegyelmedet  kedvetlenséggel  terhelnem,  mi  lőtt  kimeneteli,  ez 
világ  tudja. 

Mihelyen  hatalmas  császárunk  kegyelmednek  botot, 
kardot,  zászlót  adott,  azoltától  fogva  az  magyar  dolgához  nem 
szóltam ;  kegyelmed  részéről  pedig  mennyi  illetlenségekkel 
illettettem,  arról  való  kegyelmed  maga  levelei  existálnak ;  de 
mind  azok  után  is  valamiben  lehetett  az  magyar  nemzetnek, 
kegyelmednek  is  jó  szívvel  kívántam  succurrálni.  Az  kegyel- 
meddel való  egyességtől  is  idegen  nem  voltam,  most  is  pedig 
kegyelmeddel  egyetérteni  az  magyar  nemzet  javában,  hatal- 
mas császárunk  szolgalatjában  kész  vagyok.  De  mivel  az 
kegyelmed  nekünk  irott  punctumi  olyak,  kikre  ha  oly  kőny- 
nyen  idöelőtt  hajlanánk,  akárkitői  is  itiletet  várhatnánk,  mig 
kegyelmed  részéről  reális  és  mindenképen  jóra  czélzó  affectí- 
ójával  bennünket  elégséges  képen  bizonyossá  nem  tészen.  Ugy 
tetszik  kegyelmed  is  addig  az  azokra  való  resolutióknak  ha- 
lasztását nem  sajnálhatja.  Másképen  is  az  kegyelmed  mostani 
országomban  való  cselekedeti,  az  jó  egyességgel  ellenkeznek, 
most  ugyan  ha  egyéb  akadály  nem  volna  is,  de  az  ország 
egytttt  sincsen.  Magyarország  részéről  is  az  egész  dolognak 
csendességére  való  egyesség  más  időt  kivan.  Éltesse  Isten 
kegyelmedet  jó  egésségben.  Dátum  in  Civitate  mea  Szeben. 

Kegyelmed  szolgáló  báttya  Apafi  Mihály  m.  p. 

Titulus:  Méltóságos  Thőkőlyi  Imreh  kedves  öcsém 
uramnak  ő  kegyelmének  adassék. 


Scherfenberg    Jörgd   áltcU  feltöU  punclumira  való  resolutio. 

28.  Síaji. 

Besolutio  ad  puncta  ab  Illustrissimo  Do- 
minó GomiteJö^rgel,die  28.  Maji  1686.  Gibinii 
p  r  0  p  0  8  i  t  a. 

Ad  L  Pergrata  nobis  est  Excellentissimi  Domini  Comitis 
a  Schcrffenberg  asseouratio,  qua  nobis  bonas  Sacrae  Caesareae 


Regiaeqne  Majestatis  intentiones  testatnr,  quod  nimiram  illae 
non  aliam  in  fineni;  nisi  ad  impediendas  hostiam  machinatio- 
nes,  et  nostri  Begni  ac  personae  protectionem  tendant.  Eqai- 
dem  de  paterna  Sacratissimae  Suae  Majestatis  intentione  non 
dnbitamns;  fatemar  tamen  ingenne^  hoc  exe;r)eitus  Snae  Ma- 
jestatis ingressn^  quam-quam  ut  Dominus  Comes  affirmat,  non 
hostili,  certe  tamen  iotempestivo  et  improviso  et  res  et  menten 
nostras  sammopere  tarbatas  et  inaestimabile  damnam  regni- 
eolis  illatúm  esse. 

Ad  II.  Quemadmodam  exercitus  introitas  intempestivas 
et  multiformiter  incommodas  est,  ita,  imo  etiam  longe  magis 
pericalosa  nobis  est  intcrapestiva  nostri  declavatio,  quod  ad 
hoc  punctum  attinet;  ergo  quemadmodam  Viennae  etiam  de- 
claratum  est,  et  Sacratissima  Saa  Hajestas  etiam  consentit, 
iisqae  ad  primariorum  illomm  fortalitioram  expugnationem 
sinceram  correspondentiam  hactenus  obseryatam  eontinuabi- 
mns;  nisi  et  Vestro  damno  et  nostro  exitio,  ante  terapus  perire 
yolumus. 

Ad  III.  Recessas  exercitus  Suae  Majestatis  ex  Transyl- 
yania,  non  tantnm  nobis,  sed  et  publico  bouo,  quam  utiiid  et 
quám  necessarius  sit,  jam  per  legatos  nostros  abunde  decla- 
ravimus,  et  certe  nisi  fiat,  nihil  aliud  expectandum  est,  nisi 
Tarcicarum  et  Tartaricarum  copiarum,  et  quidem  omnium, 
ingressus,  et  qui  non  aliter  tandem  impedietur,  nisi  si  omissis 
omaibns  aliis  operationibus  totus  exercitus  Gaesareus  ingredi- 
atar,  qui  etiam  sea  vincat  seu  vincatur,  quid  aliud  Transyl- 
vaniae  manet,  nisi  ultimum  et  irreparabile  excidium,  quod 
Sacratissimam  Suam  Majestatem  et  Principes  christianos  mi- 
nimé intendere  scimus ;  est  etiam  hoc,  et  érit  contra  omnes 
Suae  Majestatis  oblationes,  et  statuetur  hoc  pacto  triste  omni- 
bos  christianis  provinciis  exemplum,  ubi  tam  ample  oblatae 
paternae  protectiouis,  tam  funestus  exitus^  sciUcet  ex  melle 
yenenum  nascetur. 

Quod  ad  primam  hujus  puncti  conditionem  attinet,  tale 
quid  a  nobis  Sacratissima  Sua  Majestas  in  suis  intimationíbus 
aat  resolutionibus,  quamquam  muitis  et  iteratis  nunquam  ta- 
men postulayit,  neque  dare  possumus ;  quid  enim  esset  hoc 
aliud^  nisi  Turcain  ad  illarum  ciyitatuum  expugoationem.  et 
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8i  caperei  in  soi  nBam  conserrationem  invitere^  et  üt  rerbo 
dicamoB^  nos  penitos  praecipitare.  Padét  etiam  nos,  qoamqaam 
nallios  malae  intentionis  conscios,  qaod  tam  parum  fldei  nobis 
habeatur,  et  nisi  datis  obsidibus  non  credatur^  oerte  non  ob- 
sides;  non  orbeS;  ant  citadelláé,  non  metns,  aat  aima,  sed  sancta 
fldes,  patema  Principom  clementia,  militaris  licentiae  coerci- 
tio,  et  ex  his  natns  amor  populos  in  fide  et  obseqnio  Princi- 
pnm  continent 

Qaod  ad  annonam  attinet,  bonis  módis  et  conditionibas 
dabítar  jaxta  possibilitatem. 

Ad  lY.  Post  adaeqnatos  animos  non  deerímas  pablico 
bono  nostrís  consUiis. 

Ad  V.  Exploratoribas  liber  transitas  dabitar,  modo  ca- 
yeatar,  ne  in  nostrí  perniciem  aliqnid  moliantar. 

Ad  VL  Nagybinyaiensis  dimittetor,  sí  tamen  talís  ali- 
qaís  captiyas  est,  de  eo  enim  hactenas  nibil  nobis  comper- 
tom  est. 


Scherfenberg  generál  reaolutíója  az  egyezer  feltött  punctumokra 

28.  Maii. 

Responsio  iterata,  Illastrissimi  Domini 
Scherffenbergdie  28.Maii  1686. 

Ad  pnneta  jam  semel  proposita  a  Dominis 
Ablegatis,  Generoso  Nicolao  de  Bethlen  etc. 

Qaod  Soa  Majestas  Caesarea  nanqnam  discesserit  a  sao 
paterno  afifectn  et  praemissa  propositione,  sicat  probat  reális 
missio  istarom  eopianun. 

2.)  Traotatnm  Saae  Majestatis  ignoro,  imo  ex  a  Vobis 
propositis  constat  nnllam  esse  adhac  conclasam. 

3.)  Me  absolote  sine  Saae  Majestatis  Domini  mei  Cle- 
mentiesimi  mandatis,  exercitam  redacere  non  posse, 

4.)  üt  inoessanter  mihi  et  effectíve  sappeditetar  annona, 
sic  miles  continebitar  in  disciplina  et  regnnm  nnlla  patietnr 
damna. 

6.)  Gasa  qao  Príncipis  et  statnam  petitioni  annaere  yel* 
km,  redacendo  exercitam  ad  confinia  Tarcica ,  necessaria 
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mihi  est  caatío  et  fidei  jassio  Fidelitatis  Principis  et  statanm 
erga  Caesarelú.  Qaae  consistit  in  praestatione  annonae  et  in 
traditione  duarum  eivitatam^  Glaadiopolis  et  Besztercze;  qaae 
iteram  Saae  Majestatis  adveniente  mandato  statim  resti- 
taentor. 

6 )  In  tali  casa  qnod  nentrum  praestetar^  vei  tantam  dif- 
feratar^  ero  eoactas  facere^  qaae  non  conyeniant  servitio  cae- 
sareo.  Interím  pro  majori  acceleratione  mittam  aliquem  ex 
meis  vobiscam  cam  literis  Gaesareis  ad  Principem. 

Anno  1686.  28.  Maii.  Scherffenberg  punctuminak  J'árgar  áUal 

való  ülu$irati6ja. 

Pancta  qaae  Celsitadini  Vestrae  meae 
Commisiones  in  seriptis  habere  piacait 

Assecarat  imprimis  Vestram  Gelsitudinem  excellentis- 
simas  Dominas  Comes  a  Scherffenberg  de  omnibas  bonis  Saae 
Hajestatis  Sacratissimae  intentionibas  qaae  alio  fine  non  ten- 
dont  qaam  ad  impediendas  hostiam  machinatines  et  protecti- 
onem  Gelsitadinis  Ve8trae  ana  cam  regno  et  statibaa 

Secandarío  Gelsitado  vestra  dignetar  altimám  syneeram^ 
cathegoricam  et  positivam  saam  intentionem  declararc;  atrum 
nempe  tarcis  adhaerere,  anne  suae  cam  Sacratissimae  Majes- 
tatis armis  victoriosis  ad  ineandam  commanis  christianitatis 
hostem,  Gelsitado  vestra  cam  sais  copiis  se  jangere  velit^  an 
verő  servare  hactenas  habitam  neatralitatem  asqae  ad  obsi- 
dionem  Temesvariensem  vei  Varadiensem;  qaa  alteratra  facta 
Gelsitado  saa^  apertam  declarationem  contra  turcas  et  conjan- 
ctíonem  omniam  saoram  viriam  cam  Gaesareis  spondit 

TertiO;  Excelientia  saa  sincere  promittit^  qaod  habita 
favorabili;  a  Gelsitadine  vestra  saper  praemissas  qaaestiones 
resolatíonC;  ex  terris  Gelsitadinis  Vestrae  récédére  velit;  his 
tamen  daobas  conditionibas.  Qaoram  primaria,  iit  pro  fide  jus- 
sione  et  syncerae  fidelitatis  erga  Sacratissimam  Gaesarem 
daae  determinatae  consignentur  civitates  per  modam  obsidis. 

Secandaria^  ut  assignetar  annona  certa  et  sufficiens  pro 
armada  Gaesarea  ad  messem  asque  in  locis  opportanis  deter; 
minandis. 
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Qaarto.  Celsitudo  vestra  signiiioet,  qaibus  mediis,  qua 
y\»,  qaibus  locís^  qno  atilius  pro  bono  specialifer  Trannylva- 
DÍae  Caesareis  una  cam  CelRitudinis  vestrae  armis  tarcas  ar- 
cere et  aggredi  possit. 

Qninto.  Celsitadini  vestrae  piacebit  permittere  liberum 
traDsitnm  ac  retrogresAum  exploratoribuS;  qni  pro  observandÍB 
Tartaroram  et  Tarearaoi  motibus  mittentar  et  etiam  missi  re- 
trocedere  volaerint. 

Sexto.  Sna  Excellentia  Celsitadinem  vestram  rogat^  ho- 
minem  Neybaniensem  in  arcé  Görgey  (sic)  deteotam  dimitti 
qaeat;  qaum  (sic)  Excellentia  sua,  eo  fine  io  Moldayiam  Traus- 
alpinam  et  Rasciam  miserat.  Datnm  Gibinii  die  28.  Maii  1686. 

Gonies  Jörger. 


AnnQ  1686.  28.  Maji.  Fővezérnek  irt  levél  vrunk  neve  alatt, 

Excellentissime  Domine  mihi  gratiosissime ! 

Glementissimi  Potentissimí  ac  Invictissimi  ímperatoris, 
gratiosaS;  Exceltentiae  vestrae  medio  l^agnifici  Domini  Osz- 
many  Aga  ablegati  sammo  obseqdo  recepi  literas^pro  elemen - 
tiae  Imperialis  testimonialibas  ornamentis^  per  eundem  me  in- 
signitiS;  ea  fidelitatis  debita  offero  ob8eqaia  et  snae  Imperatoríae 
Majestati  et  Excellentiae  vestrae^  quae  totins  orbis  et  fnlgídae 
Portae  Otthomanicae,  amota  omni  saspitionC;  experientía  tes- 
tator.  Qnam  Snae  M^jestatís  Imperatoríae  clementiam  et  ex- 
cellentiae vestrae  gratiam  demereri^  syncerae  nostrae  fidelita- 
tis documenta  in  omne  tempns  testabnntar.  Gam  antem  per 
expressum  legatum  menm  Generosnm  Stepbanam  Nagy  ad 
Excellentiam  vestram  missura,  nti  mihi  res  praesentes  Ginnota- 
enint/)  ad  nsqne  innotnemnt,  Excellentiae  vestrae  notiflcare 
non  praetermisi.  Ita  post  ejns  expeditionem  (Excellentiam 
vestram  prolixo  styio  inter  ardna  negotia  positam  molestare 
evitans)  quae  mihi  venerant  ad  notitiam^  significare  mei  of- 


*)  Ez  itt  az  eredetiben  ízttkség  nélkül  áll. 
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ficii  daxi.  Excellentiam  yestram  rogo  demisse,  nt  verba  deoiio 
meo  Domine  dacenda  benigna  aure  exandíre,  eundemqoe  ítde- 
lem  legatam  meam  cum  gratioBO  sao  responso  ad  me  remit- 
tere sine  mora  dignetnr. 


28,  MajL  Nagy  István  aram  inttructiója  a  fővezérhez, 

Instrnetio  pro  generoso  Stephano  Nagy 
de  Vízakna^  ad  exeellentissimam  dominum 
snpremnm  Vezirinm  ablegato  nostro. 

Útját  0  kegyelme  sietve  kövesse;  és  az  fővezérhez  ér- 
kezvén,  szónkkal  köszöntse  beesttlettel;  levelOnket  is  adja  meg. 

Deelarálja  azután  mely  nagy  örömttnk  löti  légyen^  mi 
d6n  megértettük;  hogy  Isten  jóvoltából;  hatalmas  császárnak 
fényes  gratiája;  mostani  méltóságos  hivatalára  méltóztata 
ö  nagyságát;  nagy  reménységünk  lévén  abban,  hogy  minden 
szükséges  és  naponkint  terjedő  ügyes-bajos  dolgaink  orvos- 
lásában eleitől  fogván  tapasztalt  jó  affectiói  s  azután  is  tett 
méltóságos  oblatiói  szerint  meg  nem  fogyatkozunk;  az  mint 
hogy  ma  is  igen  nagy  bizodalommal  vagyunk  az  Ő  nagysága 
hozzánk  s  ez  szegény  országhoz  való  jóakaratja  felől. 

Megmondhatja :  hatalmas  császárunk  és  az  ő  nagysága 
parancsolatjához  képest  solennis  követeinknek  megizentük; 
jöjjenek  alá,  de  sem  magok ;  sem  utána  küldött  emberünk 
haza  nem  jöhetnek^  oda  rekedtének,  más  felől  pedig  hadakat 
küldöttének  reánk ;  mit  akarjanak  nekünk,  ki  nem  tanulhat- 
juk, de  hogy  jó  szándékkal  ne  legyenek,  bizonyosan  látjuk. 

Midőn  pedig  az  németeknek  birodalmunkból  való  kitu- 
dásában  fáradoznánk  s  ez  ország  hadait  is  mindenfelől  tábor- 
ban kiszállani  kéuyszeritenők,  kik  már  nagyobb  részint  ki  is 
szállottanak,  szomorúan  esik  értésünkre,  hogy  Tökölyi  uram 
is  hadaival  Hlye  felől  birodalmankban  bejött,  és  mindenféle 
alkalmatlanságot  elcselekedett  hadaival ;  nevezet  szerint : 
az  vitézlő  rendek  lovait  elviteti;  rajtok  postáskodtat,  minden- 
féle marhákat  csoportostul  elhajtatja,  nemeseket  parasztokkal 
elegyesleg  megfogat  és  veret.  Az  vermekben  melyekben  bú- 
zát és  egyéb  gabonát  is,  tovább  való  szükségre  eltettenek> 
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felbontat,  és  az  benne  levő  bozát  8  gabonát  elpraed&ltatja.  Az 
zöldvetéseket  y  melyek  már  fejet  in  hányni  kezdetiének, 
kaszáltatja^  éteti,  s  tapodtatja,  melyből  reménytelen  nagy 
.szükség  és  éhelhalál  kővetkezhetik,  hadainak  szabad  zsák- 
mányt enged;  melyet  el  is  követnek,  nagy  romlásával  az  sze- 
génységnek. Feles  tolvajokkai  szaporítja  hadait,  olyanokkal 
pedig^  az  kik  különben  nem  volnának  méltók  életre,  mivel 
hog>'  ez  országban  kivált  Hányad  és  Zaránd  vármegyékben, 
sőt  az  lippai  és  jenéi  sanezokságban  is  sok  károkat  tettének 
meggratiázott,  és  azok  is  kergetik  s  pusztítják  az  szegény- 
séget. 

Pátens  leveleit  küldi  birodalmunkbeli  hívünkre,  váro- 
sinkra, s  falunkra,  és  mindenféle  élés  és  tábori  szekerek  adá- 
sára erőlteti  őket,  melyet  ez  ország  maga  törvényes  fejedel- 
minek sem  szokott  soha  cselekedni,  sőt  hatalmas  császá- 
runk méltóságos  vezéri  és  passái  is  fényes  hadaival  itt  benn 
jártának  is,  ez  országon  annyi  sanczoltatást  és  prédálást  el 
nem  követtenek  s  azféle  terehviselésre  nem  erőltették  az 
országot. 

Az  velünk  való  egyességet  emlegeti  ugyan,  de  lehetet- 
len kivánsági  lévén,  mivel  ellenben  az  magunk  hozzá  való 
alkalmaztatását  semmiben  hajtja,  azonban  ellenünk  való  sok 
insolentiáktól  nem  szűnik ;  holott  mi,  mikor  hadait  az  német 
eloszlatta  és  maga  is  megfogattatott,  Petróczi  uramat  más  hí- 
veivel együtt  birodalmunkban  befogadtuk  s  protegáltuk  az  né- 
met ellen,  s  levelit  is  Munkácsra,  az  szoros  obsidio  alatt  is  el- 
küldöztük, az  mitől  fogva  megszabadult  is  pedig,  ha  miket 
birodalmunkban  vásároltatni  kivánt,  megengedtük  és  sem- 
miben nem  akadályoztattuk,  sőt  az  uiikor  miben  lehetett  se 
gitettük  s  kedveskedtünk  neki,  ilyen  és  ezekhez  hasonló  há- 
ládatlanságit mi  ő  kegyelmének  nem  gondolhattuk  volna,  sőt 
agy  biszszUk  előbbeni  szokása  szerint,  különben  is  bennünket 
hol  egygyel,  hol  mással  vádlani  nem  szűnik.  De  mi  az  Isten- 
ben, és  az  portához  váló  tökéletes  hűségünkben  bizván,  neki 
mind  eddig  is  ártani  nem  kívántunk. 

Hogy  pedig  az  mi  Tokölyi  uram  iránt  való  magunk  al- 
kalmaztatásának és  uz  ő  kegyelme  külön-knlöu  alkalmatlan 
dolgainak  nagyobb  hitelt^  lehessen,  egy  néhány  rendbeli  leve- 
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Idt  s  pateosit^  magunk  neki  irt  lerelttnkkel  igax  párban  S 
nagyságának  elküldöttük,  bOlcsen  megitUheti  ö  nagyslga,  mi- 
csoda affectioval  legyen  hozzánk  s  ez  szegény  országhoz  és 
mi  Í8  micsoda  egyességet  tarthassunk  vélle^  kik  valósághoz  és 
nem  szines  dolgokhoz  szoktunk  eleitől  fogván. 

Megmondhatja :  azzal  kérkedik,  hogy  nagyságod  és  ha- 
talmas császárunk  parancsolatjából  bejött  birodalmunkban, 
söt  azt  hirdeti,  hogy  ha  szintén  Magyarországban  nem  sub- 
sistálhat  is,  de  ha  hatalmas  császárunk  fényes  hadai  az  német 
ellen  diadalmaskodnak,  az  erdélyi  fejedelemség  neki  igirtetett, 
pro  contentatione,  s  eziránt,  bizonyosan  hozták,  arról  való 
assecuratiója  az  foszlányában  volna  csinálva,  melynek  mi 
hitelt  nem  adhatunk  ugyan,  minthogy  soha  canonink  megbon- 
tására, 8  hazánk  szép  szabadsága  felforditására  való  szomo- 
rittatásra  semmi  okot  nem  adtunk,  sót  hatalmas  császárunk 
parancsolatának  mindenkor  és  mindenekben  tehetségtlnk  sze- 
rint igaz  hűséggel  és  kész  engedelmességgel  C8elekedtttnk,mind 
az  által  ily  nagy  ellenünk  való  bátorkodása  mitól  lehessen, 
által  nem  láthatjuk. 

Ezeket  szép  declaratióval  eleiben  számlálván  ő  nagysá- 
gának, instáljon  azon,  ha  szokása  szerint  ellenünk  vádaskodik 
6  nagysága  előtt,  méltóztassék  ő  nagysága  az  mi  ez  országgal 
együtt  eleitől  fogván  gyakorolt  és  tapasztaltatott  nagy  hűsé- 
günk emiékezetivei  az  ő  kegyelme  informatióit  mérsékelni 
és  méltóságos  igireti  szerint  ha  mi  oly  dolog  lészen,  értésünk- 
re adván,  az  mi  igaz  mentségünkre  is  jobbik  fülét  megtartani. 

Ha  kérdi  micsoda  kivánsági  legyenek  tőltink,  röviden 
az  punctumokat  számlálja  elő,  és  azokban  mely  lehetlenségek 
legyenek,  söt  az  országnak  is  megháborittatására  czélozzanak 
némely    kivánsági,  az  hallott  discursusokból   deciaráihatja. 

Ha  jószágiról  kérdést  tészen,  mondja  meg :  mind  ma- 
gunk, mind  pedig  az  ország  részéről  elkövetett  sok  alkalmat- 
lan dolgaitól  való  megszűnését  és  maga  jobb  alkalmaztatását 
vártuk  sokszori  hűti  s  fogadási  szerint,  de  abban  megfogyat- 
kozván, az  mi  canonink  szerint,  melyekben  minket  soha  az 
fényes  porta  meg  nem  háborgatott,  törvényre  idéztettük  és 
törvény  szerint  itiltetvén  el  jószági,  mint  más  ez  ország  meg- 
háborításában  munkás  embereknek  is  canonink^  szabadságink 
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megbántodása  nélkttl  yiszsza  nem  adhatnak;  nemis  ö  kegyel- 
mét illetik  pedig  azok  az  jószágok^  hanem  magán  kivtll  még 
három  testvér  atyafiai  vannak;  ő  kegyelmének  kevés  része 
vagyon  azokban^  mint  az  előtt  is  6  nagyságának 'megirattuk. 
Azonban  az  mennyi  summa  adósságunkról  6  kegyelme  bennttn- 
ket  bittel  asaecnrált;  közel  sem  érne  az  ö  kegyelme  része  sze- 
rint való  jószága  annyit^  mindazáltal  az  ö  nagysága  méltósá- 
gos intimatioját  előttünk  viselvén,  ha  minket  obligatioi  szerint 
való  adósságunkról  eontentál^  jószági  iránt  is  készek  leszünk 
magnnkat  alkalmaztatni. 

Mondja  meg  azt  is :  az  ide  való  német  hadak  is  beljebb; 
beljebb  jővén  birodalmunkban;  vigyázunk  ugyan  szorgalma 
tosaU;  de  eröS;  vasaS;  tüzes  és  feles  (húsz  ezernek  mondják) 
had  is  lévéU;  az  mi  vitézlő  rendeink  pedig  kevesen  és  az  el- 
múlt három  esztendei  táborozás  miatt  igen  fogyatkozott  álla- 
pottal lévéU;  mint  egynéhányszor  ő  nagyságát  informáltuk , 
magunk  ellenek  nem  állhatunk;  hanem  az  szerdárhoz  ő  nagy 
ságához  küldöttük  emberünket;  hogy  az  fényes  porta  paran- 
csolatja szerint  segítségünkről  viseljen  gondot  késedelem  nél- 
kül;  az  váradi  passának  is  irtunk^  csináljon  distractiót  nekik; 
magunk  is  azonban  munkálkodunk;  s  mint  azelöttt  is  jelen- 
tettük volt  ő  nagyságának;  már  egy  hadnagyunkat  küldöttük 
az  ott  levő  magyar  hadnak  hópénzükre  való  hajtásokra;  s 
már  gyűlnek  is  hűségünkre;  de  fogyatkozott  állapottal  lévén 
az  ország;  tartunk  attól;  pénzből  megfogyatkozván,  pártot  ne 
üssenek  ellenünk  is ;  ha  azért  ő  nagysága;  mint  régen  Bocs- 
kai fejedelem  idejében  cselekedett  az  fényes  porta,  pénzzel 
segítene  bennünket;  nem  lenne  haszontalan.  Jelentse  meg  azt 
is  ő  nagyságának;  mint  hogy  erőnkhöz  nem  bizhatunk;  segít- 
sége is  ugy  lá^uk  továbbra  halad;  ezek  pedig  csakugyan  nem 
tágitanak  rajtunk;  kételenittetünk  holmi  élést  nekik  adnunk; 
8  egyéb  kedveskedéssel  is  lennünk;  hogy  magunkat  s  ez  sze- 
gény országot  hatalmas  császárunk  hüségiben  conserválhas- 
suk;  és  őket  innen  kitudhassuk.  Mely  expensánkat  közönsé- 
ges adónkban  acceptáltatni  kívánnánk;  s  instáljon  is  aziránt 
való  assecuráltatásunk  felől,  ugy  is  reméljük;  ha  ezekben  meg 
nem  fogyatkozunk.  Isten  tőlök  megszabadít  bennünket. 

Instáljon  azonban,  méltóztassék  ő  nagysága  parancsolni 
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az  szerdámak  0  nagyságának^  ne  késsék  bennttnket  minél 
jobb  utón,  módon  megsegíteni,  megmondván  azt  is^  hogj  az 
mi  hadat  az  mi  segítségünkre  rendelt  az  szerdár  ö  nagysága^ 
az  az  had  Tökölyi  nram  mellé  rendeltetett^  mely  is  noha  kevés 
ugyan,  mindazáltal  mi  aeceptáljuk;  de  magát  Tökölyi  nra- 
mat,  mint  ki  által  ez  ideig  szüntelen  esak  szomoríttattunk  s 
most  is  szomoríttatunk;  nem  aceeptáljuk;  hogy  valamint  na- 
gyobb busulásunk  miatta  ne  következhessek ;  s  instáljon  is 
azon,  ne  terheljen  ő  nagysága  bennünket  az  ö  kegyelme  mel- 
lénk való  rendelésével;  megnyugodván  különben  az  mi  és  az 
egész  ország  fényes  portához  való  igaz  hűségünkben;  hanem 
ha  segíteni  akar  bennünket;  törökkel  segéljen  s  azokat  accep- 
tálljuk,  függvén  az  mi  dispositíónktól  hatalmas  esászárunk 
szolgálatában;  de  magát  Tökölyi  uramat  semmiképen  nem 
admittáljuk;  söt  ha  az  mint  ö  kegyelmének  megízentük;  biro- 
dalmunkból ki  nem  megyeU;  egyáltalában  tovább  nem  szen- 
vedjük; erővel  is  kiigazítjuk  innen ;  melyre  nézve  vagy  az  alatt 
is  mivel  már  az  lakosok  igen  elkeseredett;  (így)  ha  mi  alkal- 
matlanság követi;  semmiben  ne  okoztassunk;  ugy  is  hiszszük; 
mint  feljebb  is  írók;  ö  nagysága  méltóságos  oblatíói  szerint; 
holott  csak  nem  régen  is  becsületes  követ  ur  híve  által  asse- 
curált  bennünket;  és  az  ország  canoni  szerint  szabadosan  vá- 
lasztott s  az  fejedelemségben  confirmáltatott  szerelmes  fiun- 
kat iS;  hatalmas  császárunk  megmásolhatlan  gratiaja  és  ma- 
ga méltóságos  jóakaratja  felöl  iS;  ha  mit  méltóságunk  s  ez 
szegény  ország  oltalmazásában  fogunk  cselekedni;  arra  nézve 
semmi  nehézséggel  nem  terheltetünk.  Ugyan  is  annyi  eszten- 
dőktől fogván  kész  szívvel  cselekedett  hűséges  engedelmes- 
kedésünk méltóbb  tekintetben  lehet;  mintsem  az  ő  kegyelme 
kételenségböl  s  mindenekben  maga  hasznára  cselekedett  maga 
alkalmaztatása. 

Ha  Sárosi  János  hívünket  ott  benn  éri;  minden  ö  kegyel- 
mére bízott  dolgainkat  megirt  Sárosi  János  hivtlnkkel  commu- 
nicálja  és  ő  kegyelmével  együtt  mindenekben  hűségesen  mun- 
kálódjék. Isten  pedig  ő  kegyelme  útját  szerencséltesse.  Dátum 
in  Gívitate  nostra  Cibíniensi  die  28.  mensís  Maji  anno  1686. 

Ha  irántunk  valami  vélekedését  venné  a  fővezérnek 
ö  nagyságának  eszébeu;  assecurálhatja  valósággal;  mi  az 
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országgal  együtt  commnni  et  unanimi  voto  erős  hittel  kö- 
tdeztttk  arra  magánkat,  fejttnk  fennállásáig  az  fényes  portá- 
hoz tartozó  hűségünk  mellől  el  nem  állunk. 


Anno  1686.  28.  Maii. 

Szerdár  Ahmed  passa  levele  Jósika  Ist- 
▼  án  nram  által. 

A  Jézust  követő  nagy  fejedelmeknek  dicsekedő  öröme, 
az  Messiást  valló  nagy  rendek  között  választatott  eretnekek 
gyttlekezetinek  dolgainak  békességes  igazgatója,  pompás  áll- 
hatatosságnak szemérmes  fedezgetője,  jó  igyekezetre  öröm- 
mel való  kalauz;  hfl  és  szerető  régi  kedves  barátunk,  mostani 
erdélyi  király  Apafi  Mihály,  kit  Isten  jó  véggel  álcyon  meg. 

Békességes  köszönetünk  ajánlása  után  barátságosan  je- 
lentjük kegyelmednek,  hogy  ő  minden  szeretetit  mutogató 
kegyelmed  levelét  igen  vámok,  jó  órában  azt  kegyelmed  ka- 
pitányi közül  Jósika  István  nevtt  kapitánya  meghozá,  meg- 
adá,  nekünk  kegyelmed  barátjának,  levelében  mit  irt^  kapi- 
tányától is  mit  izent,  és  iterato  érkezett  levelének  summáját 
is  megértettük,  kegyelmednek  mint  kedves  és  régi  hü  bará- 
tunknak, hatalmas  császárunk  fényes  portájához  való  hOségit 
tudjuk,  odatartozó  kötelességének  igazsága  világosabb  mint 
sem  magyarázni  kellene.  Hü  és  kedves  barátom !  a  mi,  világ- 
gal biró  hatalmas  császárunk  fényes  portáján  kegyelmed  in- 
stántiáját  illeti,  minden  bizonynyal  kegyelmed  kivánsága  sze- 
rint procurálódik,  csakhogy  mostanában  Egervárából  instan- 
tialis  informatio  érkezvén,  ugy  értjük  azon  várat,  pokollal 
szomszédos  ellenségink  opprimálták,  melyre  nézve  mellettünk 
készen  levő  diadalmas  hadainkkal  Istenben  bizván,  arrafelé 
indultunk,  az  élő,  mindenható,  felséges  és  hatalmas  Isten  jár- 
jon velünk  s  velünk  értsen  egyet.  Azonban  az  betlehemi  fő- 
tiszt, az  méltóságos  vezér  Ibrahim  passa  ő  kegyelme  és  a  mél- 
tóságos vezér,  jenéi  főtiszt  nagyságos  Mehemed  passa  ő  ke- 
gyelme is  districtusoknak  hadaival,  hogy  Lippa  táján  egy  al- 
kalmas helyen  táborba  szálljanak,  meg  van  parancsolva,  a 
méltóságos  és  nagyságos  Ibrahim  passa  ő  kegyelme  praefici- 
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áltatott^  kivánjnk  azért  kegyelmedtől^  hogy  mint  kedves  és 
szerető  barátnnk  minden  alkalmatossággal  a  meguevezet  pas- 
sával  ő  kegyelmével  egymást  hírrel  értesítvén;  minden  conse- 
qnentiákröl  minket,  barátját  tudósítson  kegyelmed^  jó  néven 
veszsztlk.  Isten  békessége  a  jó  nton  járókkal. 
Dátum  in  castris  ad  Szeged. 

Ahmed  passa. 


Az  szerddrnak  28.  Maii,  Urunk  neve  alatt. 

Praemissis  praemittendis. 

Ottan  ottan  súlyosodván  az  dolgok,  ujabb  tudósítások- 
kal kellett  becsületes  meghitt  nagyságtoktól  megjött  követ  ur 
hivtlnket  tekintetes  nagyságos  Jósika  István  uramat  k?) vetül 
nagyságodhoz  viszszaküldenünk  ^  írással  nagyságodat  bő- 
vebben nem  tudósíthattuk,  az  mostani  változó  időkhöz  ké- 
pest. Kérjük  nagyságodat  nevünkkel  mondandó  szavainak  ad- 
jon teljes  hitelt,  és  becsülettel  látván^  bocsása  viszsza  hoz 
zánk,  jó  válaszszal.  Megvaijnk  nehezen  esik  nekünk  az  né- 
metnek országunkon^  és  szegénységünkön  elkövetett  rendkí- 
vül való  igájok^  de  az  is  nehezen  esik  az  mit  Tökölyi  uram 
kíméletlenül  cselekszik^  birodalmunknak  azon  az  részén 
az  meddig  behatott  azt  mondván :  nagyságod  parancsolatjából 
vagyon  bejöveteli.  Az  német  igáját  sem  viselheti  az  szegény 
ország^  nemhogy  mind  az  két  részre  tehetne  eleget.  Éltesse  Is- 
ten nagyságodat.  Szebeni  városunkban  28.  napján  Pünkösd 
havának  1686'ban. 

Nagyságod  szolgáló  jóakarója 

Apafi  Mihály  m.  p. 


Jósika  István  uram  másodszori  instructiója  a  szerdárhoz. 

Instrnctíopro  generoso  Stephano  Jósi- 
ka ad  Szerdarium  secundario  expedíto. 

Szónkkal  az  szerdárt  ő  kegyelmét  kövesse  becsülettel  i 
levelünket  adja  meg. 
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Declarálja  0  kegyelme  miot  már  ennek  előtte  is  értésére 
adtok  ö  nagyságának,  az  német  hadak  csakugyan  nem  szűn- 
nek, hanem  beljebb  nyomainak  birodalmunkban,  melyhez 
képest  az  fényes  porta  parancsolatja  szerint  becsttletes  hivttnk 
által  solicitaltuk  az  segítséget,  s  igaz  dolog  a  mint  előre  tn- 
dösitott  bennünket  Jósika  István  hivttnk  disponált  ö  nagysága 
bizonyos  számú  hadak  felöl,  de  az  mint  mi  értjük,  azok  az  ha- 
dak Tökölyi  uram  mellé  rendeltettek ;  kiket  is  mi  örömest 
acceptálunk  ugyan,  de  hogy  mi  Tököyi  uramat  acceptálhassuk 
annál  inkább  ö  kegyelmével  együtt  az  mi  országunk  hadait 
folytathassuk,  teljes  lehetetlenség,  mert  a  mitől  fogva  biro- 
dalmunkban bejött,  minden  alkalmatlanságokat  kezdett  kö- 
vetni. Ugy  mint : 

Az  vitézlő  nemes  rendeknek  lovait  elviteti  s  rajtok 
postálkodhat. 

Mindenféle  marhájokat  a  lakosoknak  csoportostól  el- 
hajtatja s  prédáitatja. 

Nemes,  paraszt  embereket  megfogat  és  vereti,  zöld  veté- 
seket kaszáltalja,  eteti,  s  tapodtatja,  mely  miatt  éhelhalásra 
kell  jutni  az  szegénységnek. 

Vermeket  ha  hol  kaphatnak  felbontatja,  s  az  mit  bennek 
talál  elprédáltatja. 

Hol  mi  tolvajokat  kaphat,  az  kik  kttlönben  halálra  lőt- 
tek volna  méltók,  kik  mind  ez  országban  s  mind  pedig  az  je- 
néi B  lippai  szancsokságban  sok  károkat  s  tolvajkodásokat  töt- 
tenek,  meggratiáz,  és  badait  azokból  szaporitván,  minden  kó- 
borlását, prédálást  nekik  megenged. 

Pátens  leveleit  küldi  ki  birodalmunkban,  és  élésadásra, 
tábori  szekerek  adására  erőlteti  az  lakosokat,  mint  nyilván 
való  ellenség  szertelen  való  fenyegetődzésekkel.  Élést  pedig  és 
szekerek  adását,  soha  ez  ország  népe  maga  fejedelminek  is 
adni  nem  szokott.  Afféle  sanczolásokat  pedig,  noha  sok  mél- 
tóságos vezér,  passák  jártának  ez  országban,  de  soha  nem 
cselekedtenek. 

Sőt  azt  beszélik  mellette  valói,  hogy  erdélyi  fejedelem- 
ségre akarna  bejőni,  azért  akarja  a  népet  ijesztéssel  és  szép 
szóval  is  magához  venni,  és  noha  mi  soha  az  fényes  portához 
tartozó  hfiségünk  ellen  semmit  nem  cselekedtünk,  sőt  mindé- 
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Bekben  engedelmeskedtünk^  s  ezután  íb  igaz  hfiflégttnkben 
megmaradni  akarunk,  azért  ilyen  példás  méltatlanságot  nem 
gondolhatunk :  mindazáltal  gonosz  akaróink  előtt  terjedő  ily 
becstelenittetésttnkön  nem  kevéssé  szomorkodunk. 

Instáljon  azért  : 

1.)  Tökölyi  uram  mi  mellénk  ne  rendeltessék,  sőt  biro- 
dalmunkból revocáltassék ;  mert  egyáltalában  mi  nem  aeeep- 
táljuk,  sőt  ba  ugyan  ki  nem  akar  menni,  különben  is  birodal- 
munkban el  nem  szenvedjük,  mint  bennünket  vádolni  nem 
szttnö,  bennünket  sokképen  injurialó ,  országunkat  pusz- 
tító embert 

2.)  Instáljon,  az  segitséggel  ne  késsék,  s  oly  dispositió- 
val  kttlcye  pedig  mint  ezelőtt  is  megirtuk,  valami  formán  az 
ellenségtől  el  ne  nyomattassunk. 

3.)  Az  hadak  függjenek  az  mi  dispositiónktól,  ha  ugyan 
erre  jőnek ;  ha  pedig  más  felé  vagy  Várad  felé  mennének  is, 
melyet  mi  most  is  az  ellenségnek  distrahaltatására  nézve 
javallhatnánk,  velünk  jó  correspodentiát  tartsanak,  mert  kü- 
lönben nagyobb  kártól  félhetünk,  mint  sem  hasznát  reményl- 
betnők^  erős^  vasas  és  tüzes,  de  igen  felfuvalkodott  had  lévén 
az  ellenség. 

Ha  kérdi,  miért  vagyunk  idegenek  Tökőlyi  uramhoz, 
mondja  meg :  mi  mint  magunk  gyermekét  neveltük,  de  soha  ben- 
nünket busitani  8  szenvedtetni  nem  szűnt,  s  ma  sem  szűnik. 

Ha  kérdi,  jószágai  miért  vétetlek  el,  mondja  meg:  a  mi 
canonink  s  tőrvényink  szerint  az  egész  ország  itílte  el,  régtől 
fogván  való  sok  rendetlen  cselekedetiért,  de  nem  is  övé  az  az 
jószág  egészen,  hanem  csak  negyed  része,  kevés  volna  abba 
magának,  annyira,  hogy  az  ő  erős  kötése  szerint  való  adós- 
ságát^ melylyel  nekünk  tartoznék,  fel  sem  érné,  az  iránt  is 
méltatlan  vádol  bennünket 

Ha  kérdi :  miért  nem  ac^ák  meg  jószágát,  monc^a  meg : 
az  mi  igaz  törvény  szerint  elitiltetik,  nincs  abban  mód,  hogy 
visszaadassák,  mert  igy  törvényünk  és  szabadságunk  fel- 
fordulna. 

Ha  mondja :  hát  az  porta  parancsolatja  ?  soha  az  fényes 
porta  minket  az  mi  törvényeinkben  meg  nem  bántott,  most 
is  ngy  hiszszük^  megértvén  az  mi  igazságunkat;  mind  törve* 
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Dyink^mind  penigTökölyi  uramtól  lőtt  sok  rendbeli  bántodásín- 
kat^  8  méltatlan  szenvedésinket^  kegyelmességet  reményiünk 
inkább  mint  sem  valami  nehézséget.  Helyet  abból  is  bölcsen 
megitilhet  0  nagysága^  hogy  nálnnk  levő  sok  rendbeli  kötés 
leveleit  kéreti  tőlünk^  melyeket  mi;  minden  ellenünk  lőtt,  és 
iebetö  vádjai  mogczáfoltatására  tartunk. 

Ha  kérdi :  miért  nem  egyezünk  meg  vélle  ?  mondja  meg : 
készek  volnánk  mi  az  egyességre  is^  noha  mi  semmiben  meg 
nem  bántottuk^  de  olyan  kivánsági  vannak,  melyekre  sem  mi, 
sem  az  ország  semmiképen  nem  léphetünk;  nem  is  egyesség 
kívánásnak  mondathatik;  itt  ha  kívántatik;  maga  kivánságink- 
nak  punetumi;  és  pátens  levelek  párjából  az  dolgokat  vi- 
lágosit hatja. 

Instáljon  még  is :  hitesse  el  ö  nagysága  magával;  mi  jó 
akarónknak  nem  tarthatjuk;  vele  való  hadviselésünk  is  sem 
nem  lehet;  sem  hasznos  nem  lehetne,  azért  innen  revocáltassék, 
sőt  ellenünk  való  vádjainak  is  hitelt  ö  nagysága  ne  adjon, 
késiek  vagyunk  mi;  mindenkor  ellenünk  való  dolgait  megvi- 
lágositaui;  azonban  az  segítséget  ö  kegyelme  jó  dispositióvál 
maturálja;  követhessük  mi  is  hasznossan  hatalmas  esászáruuk 
szolgalatját. 


Scherfenhxrg  generálnak  szóló  levél  30,    Maji  1686.    Urunk 

neve  alatt. 

Excellentissime  Domine  observandissime ! 

Praesentavit  nobis  Illustrissimus  Dominus  Franciscus 
Comes  Jörger  Suae  Caesareae  Regiaeque  Majestatis  Gamera- 
rius,  inclitique  regiminis  Sereniani  vicecolonellus  Suae  Caesa- 
reae Regiaeque  Majestatis  gratiosaS;  Exeellentiae  vestrea  re- 
commendatorias  cum  ejusdem  Excellentiae  vestrae  credenti- 
onalibuS;  omniaque  sibi  concredita;  oretenus  eíBeaciter  reprae. 
sentavit :  Quibus  cum  syneera  devotione,  animique  candore 
receptis  et  intelleetis  spectabilem  ac  Generosum  Nicolaum  de 
Bethlen  et  Paulum  Mikes  de  Zágon  fideles  nobis  dilectos  ad 
Excellentiam  Vestram  resolutionem  nostram  expedituros  aman- 
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dandos  daxirons  :  benevolc  eandem  Excellentiam  Vestratn  rc- 
qnirentes  nt  verbis  nomine  meo  repraesentatnriS;  indabitatam 
adhibeat  fidem ;  optataqne  eosdem  cum  resolutione  quantocius 
ad  009  remittat, 

Bethlen  Miklós  és  Mikes  Pál  insiructiója  Scherffenberg  generál- 
hoz, 30,  Maii. 

Insrnctio  pro  Bpectabilibas  ac  generoBÍB 
Nicolao  de  Bethlen  et  Paulo  Mikes  de  Zágon 
noBtris^  ad  exeellentissimum  Fridericnm  Co- 
mitem  de  Scberffcnberg  ablegatis. 

Minthogy  mi  ö  felsége  assecaratiöjával  való  passus&ra 
kttldtttk  fel  követeinket,  kik  által  ö  Jelségével  traetáltank 
mely  traktátöl  ha  reeedálnánk,  méltán  okoztathatnánk,  előt- 
tünk lévén  az  páter  Dánod  példája.  Ó^on  Isten !  mi  az  gene< 
ralist  ö  kegyelmét  az  páterhez  hasonlitjuk,  de  az  páternek 
expresse  velttnk  mi  való  traetalödásra  volt  plenipotentiója^  a 
generálisé  pedig,  mint  egy  passos  formán  van  irva.  Egyébiránt 
28.  Mártii  datáltatot  az  nitimarie  6  felsége  titkos  eancella- 
riáján  Íratott  pnnetnmok;  a  mi  Béesben  levő  követeinktől  21. 
Április  küldetett  le,  a  12.  praesentis  adatott  terminus  innét 
való  resolatiöra,  melyet  akkorra  az  mi  emberünk,  ha  az  ge- 
nerális nram  jöveteli  nem  impediá^a,  fel  is  érkezhetett  volna, 
nem  tudván  mi  bejöveteleket.  Hallottuk  ugyan,  de  el  nem  hi- 
hettük ő  felségének  ultimaría  olyan  reselutiójára  nézve.  Ha 
ő  felségének  ez  lett  vohia  akaratja,  hogy  a  generálissal  ő  ke- 
gyelmével tractáljunk,  kétség  nélkül  nekünk  megírta  volna, 
követeinket  is  bcboesátotta  volna. 

Hogy  a  generális  ő  kegyelme  az  ö  felsége  hadait  annál 
is  beljebb  hozza,  annak  mi  semmiképeo  nem  annuálunk;  egyéb- 
iránt is  ha  az  ő  felsége  s  az  keresztyénség  szolgalatjára  meg 
akar  bennünket  tartani,  beljebb  nem  jő,  abból  nem  is  lenne 
egyéb,  hanem  reánk  vonná  ő  kegyelme  az  egész  török-tatár 
erőt,  mely  miatt  végképen  el  kellene  vesznünk. 

Ha  azért  meg  akar  ő  kegyelme  bennünket  az  ő  felsége 
8  az  keresztyénség  javára,  szolgalatjára  tartani  az  országgal 
együtt,  vigye  ki  az  hadakat,  az  mint  az  annona  iránt  ő  felsé- 
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gének  resolváltnk  maguBkat^  azt  a  szerínt,  a  mint  igirttlk 
praesentáljuk,  de.  hogy  két  várost  ö  kegyelmének  resígnál- 
junk^  abban  egész  lehetetlenség  vagyon^  hanem  ha  utolsó  ve- 
szedelembe akarnók  magunkat  s  országunkat  ejteni. 

Ha  pedig  ugyan  csak  semmiképen  az  ö  felsége  ordinan- 
tiájáig  kivinni  nem  akarja  az  hadakat^  esak  őkegyelme  száll- 
jon vagy  az  Almás  vize  mellé,  vagy  akárhová  az  Szamoson 
túl,  de  ne  jöjjön  innét  és  arceálja  mind  az  német  és  magyar 
vitézlő  rendet;  hogy  excursiókat  nem  tesznek,  városokat,  fa- 
lukat, kastélyokat,  udvarházakat,  templomokat  nem  vernek, 
készek  leszünk  bizonyos  számú  annonát,  ugy  mint  a  bécsi 
resolutio  lejöveteléig  :  búzát  cub.  2000,  azon  felül  pedig  oub. 
10,000  ha  kimegyen,  ha  pedig  ki  nem  megyén,  semmit  sem 
adunk,  vágó  marhát  nro  1000  ezerét  adunk. 

Ha  pediglen  egyiket  sem  eselekszi  ő  kegyelme,  hanem 
az  vitézlő  rendnek  oly  rendkívül  való  excursiókat,  kártétele- 
ket engedj  Isten  s  világ  előtt  protestálunk,  ha  mire  ily  extre- 
mitásunkban  kelletik  fakadnunk,  okai  nem  leszünk,  kit  az 
keresztyén  világ  eleiben  is  nyomtatásban  kibocsátunk. 

Mivel  pedig  az  negyedik  punetumban,  az  generális  ő 
kegyelme  tetszésünket  kivánja,  mi  azt  javallanók,  hogy  első- 
ben Várad  alá  menne. 

Rationes :  1.)  Hogy  egynehány  vármegyék  mind  az  ő 
felsége  birodalmában,  mind  a  mienkben  felszabadulnának. 

2.)  Egynehány  magyar  váraknak  kapui  bátorságosan 
felnyílnának. 

3.)  Az  egész  Szabolcs  és  Biharvármegyei  hajdúság  is 
visszaszállhatna,Magyaror8zág  s  az  keresztyénség  nagy  javára. 
4.)  Egynehány  török  végvárak  kapui  betétetődnek. 
5.)Annonával  az  ő  felsége  hadait  mi  is  inkább  segithetnők. 
6.)  Annyi  annonát  és  muníciót  találna  benne,  hogy  egy 
armadája  egészen  muniálódhatnék  vele  ő  felségének. 

El  nem  kell  felejteni,  hogy  most  is  az  ő  felsége  szath* 
mari  tisztei,  nevezet  szerint  Sennyeí  István,  Máramarost^ 
Eővárvidékét,  Szakmar,  Bihar,  Eözépszolnok,  Eraszna  vár- 
megyét Sz.  Jób  tisztei  hódoltatják.  Isten  pedig  ő  begy  elmét 
jó  egészségben  hordozza.  30.  Mají. 
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Ibrahim  passdnak  szóló  levél  urunk  neve  alatt  30.  Maii  1686. 

Praemissis  praemittendis. 

Becsületes  fSrendtt  hivünket  tekintetes  nemzetes  Jósika 
István  uramat  kttldöttttk  yolt  az  elmnlt  napokban  az  szerdár- 
hoz  (j  nagyságához,  az  birodalmnnkbeli  német  hadak  állapot- 
járói  való  tudósítással;  és  azou  németek  beljebb  való  jövete- 
lekről kívántató  tudósítással.  Ujabban  is  viszsza  kelletvén  ö 
kegyelmét  kttldenttnk,  akarván  kegyelmedet  is  ö  kegyelme 
által  látogatnunk;  kivánjnk:  irásank  találja  kegyelmedet  sze- 
rencsés órában  és  jó  egészségben.  Azonban  mivel  ugy  értjük, 
az  szerdár  ö  nagysága  kegyelmedet  rendelte  volna  ar  erdélyi 
segítségre,  kegyelmedet  kérjük,  micsoda  dispositiója  legyen 
kegyelmednek,  azon  dologról  bennünket  voltaképen  tudósítani 
ne  nehezteljen,  tudósítván  arról  is :  mikor  indul  és  hol  subsit- 
tál,  hogy  mi  is  ahoz  képest  alkalmaztathassuk  dolgainkat, 
mivel  vakmeröképen  beléjök  kapni  nem  bátorságos.  Ezek 
után  éltesse  Isten  kegyelmedet  hatalmas  császárunk  hasznos 
szolgalatjára.  Dátum  etc. 


Váradi  passdnak  szóló  levél  urunk  neve  alatt  30.  Maji  1686. 

Praemissis  praemittendis. 

EnnekelOtte  való  napokban  tudósítottuk  volt  kegyel- 
medet az  német  hadak  állapotjáról.  Nem  tudhatjuk  megadták- 
é  levelünket  kegyelmednek  vagy  nem !  Jóllehet  pedig  kegyel- 
mednek is  lehet  éftésére,  mindazáltal  az  fényes  portához 
tartozó  igaz  hűségünk  (melyben  mi  ez  országgal  együtt  tö- 
kéletesen megmaradni  akarunk)  azt  kívánván^  lyabban  tet- 
szet kegyelmedet  tudósítanunk.  Tudja  meg  azézt  kegyelmed^ 
hogy  az  az  német  had  már  Kolozsvárhoz  szállott,  s  onnan  sok 
helyekre  kicsapnak,  kastélyokat,  városokat,  falukat,  udvar- 
házakat felvernek;  prédálnak;  pusztítnak  mindenütt  és  éget- 
nek is  sok  helyeken.  Oyalura  is  küldöttek  volt,  de  szégyennel 
tértének  viszsza;  mi  is  az  ország  hadát  felültettük,  s  vigyá- 
zunk   szorgalmatosan;  sőt  mivel  ez  ország  hadának  beléjek 
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kapnunk  nem  bátoraágos,  az  szerdárhoz  ö  nagysághoz  is  be- 
CflUletes  hívünket  küldöttük  segítség  felöl.  Kegyelmedet  is 
kérjük,  csináljon  distractiót  nekik,  legyen  onnan  is  félelmek, 
8  ha  több  felé  is  elvouattatuak,  könnyebben  kitudhatnák  őket 
birodalmunkból.  Kérjük  azon  is  kegyelmedet,  hatalmas  csá- 
szárunk oltalmazásában  velünk  egyet  értvén,  bennünket  gyak- 
ran tudósítson.  Isten  kegyelmedet  hatalmas  császárunk  basz- 
nos  szolgalatjára  éltesse.  Dátum.  etc. 


Anno  1686. 3  Junii.  Fővezér  levele  Oszmány  aga  által,  urvnhiak. 

Az  Jézust  köpető  nagy  fejedelmeknek  dicsekedő  öröme, 
az  Messiást  valló  nagy  rendek  között  választatott,  eretnekek 
gyülekezetinek,  dolgainak  békességes  igazgatója,  pompás 
állhatatosságnak  szemérmes  fedezgetöje,  jó  igyekezetre  öröm- 
mel való  kalauz;  hűségnek  jegye,  igazságnak  czimere  mostani 
erdélyi  fejedelem  Apafi  Mihály,  kit  Isten  jó  véggel  áldjon  meg. 

Békességes  köszönetünkben  jelentjük  kegyelmednek, 
hogy  az  mostani  végeink  lakosinak  sok  kárt  s  romlást  szerző 
német  nemzetségen  boszuállással  Isten  jó  voltából  jutalmakat 
meg  akarván  adnunk,  avégre  hatalmas  császárnak  vezérivel^ 
fejedelmek  fejedelmével,  egy  szóval  az  egész  hadnak  förendei- 
vei,  minket  választottanak  hadi  íögeneralisul,  kihez  képest  ar- 
ról való  parancsolatunk  szerint  az  egész  ázsiai,  európai  hada- 
inkkal s  gyaloságinkkal;  hat  seregből  álló  népeinkkel  s  egyéb 
helyekről  is  egytől  fogva  ezerig  ezertől  fogva  százezerig  fi- 
zetést  vevő    hadviselőnkkel  Istenben  bizváo,  Driuápolyböl 
szent  hadakozásra  indultunk.  Minekokáért  lévén  kegyelmed 
is  ő  hatalmasságának  kiváltképen  creáltatott  csirákja,  ő  hatal- 
massága kegyelmed  hüségiben,  tökéletességiben,  igazságában 
császári  elméjét  megnyugodta,  az  szerint  az  mostani  diadal- 
mas  hadakozásban  kegyelmed  szolgalatja  aránt  nagy    re- 
ménységgel lévén,  velünk  való  hadakozásra  rendelte  ő  hatal- 
massága kegyelmedet.  Azért  benne  levő  hűség  szerint  kegyel- 
med alkalmatos  boéríval,  hires  lovas  hadnagyival,.  kai)itányi- 
yal;  rendes  lovas  és  gyalog  pnskásival,  egy  Hzóval  elégséges 
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válogatott  haddal  egy  alkalmatos  heljen  gyűljön  öszszC;  száll- 
jon  táborban,  legyen  készen  s  várjon  tőlünk,  agy  hogy  vala- 
hová  ö  hatalmassága  táborára  való  kegyelmed  jövetelt  aránt 
kegyelmedhez  emberünk  érkezik,  egy  szempillantásig  sem 
várakozván,  feleljen  kegyelmed  s  ö  hatalmassága  táborára 
jöjön,  és  ha  mi  ö  hatalmassága  dolgaiban  való  keg)  elmed 
szolgalatja  fog  kívántatni,  abban  hogy  kegyelmed  szívesen, 
lelkesen  szolgáljon,  ö  hatalmasága  megparancsolta.  Azonban 
im  ö  hatalmassága  császári  kegyelmességéböl  egy  pár  örven- 
deztető köntöst  küldött  kegyelmednek,  mely  aránt  íratott  ö 
hatalmassága  méltóságos  levele,  melyet  im  mi  is  irtnnk.  Ve- 
vén  kegyelmed  azon  ö  hatalmassága  kegyelmességét  nagy 
becsülettel,  obviáljas  ültözze  fel,  melyen  minekutána  örvende- 
zett, ö  hatalmassága  császári  levelének  continentiájához  al- 
kalmaztassa magát,  és  elkészült,  jó  alkalmatos  hadaival  ö  ha- 
talmassága táborán  megjelenni,  s  ö  hatalmassága  szolgalatjá- 
ban való  indrustiával  igyekezzék  kegyelmed  ö  hatalmassága 
kegyelmes  jöakaratját  magára  vonni. 

Isten  békessége  az  jó  utón  járókkal.  Drinápolyban. 

Fővezér  Szulíman  passa. 


Anno  1686.  3.  Junii.  Szerdái*  Ahm<.d  passa  lecele  Daczö  János 

uram  által  urunknak. 

Solito  titnlo  praemisso. 

Békességes  köszönetünkkel  barátságosan  jelentjük  ke- 
gyelmednek, hogy  midőn  kegyelmednek,  régi  hűséges  bará- 
tunknak tudósítását  vámok,  érkezek  áldott  órában  kegyelmed 
kapitányi  közül  Daczó  János  kapitányja,  ki  által  küldött  ke- 
gyelmed barátságos  levelét  vettem,  melynek  is  a  mint  conti- 
nentíáját,ugy  követének  is  relatióját  viszontagsággal  való  be- 
Bzélgdtésünkből  megértettem,  és  én  is  tőle  viszontag  szóval 
izentem  kegyelmednek,  melyet  relatíojából  meg  fog  kegyel- 
med érteni.  Szerető  barátom  az  fényes  portához  való  ke- 
gyelmed hűséges  engedelmeskedése  világosabb,  hogy  sem 
azt  világosítani  kellene,  csakhogy  kegyelmed  minden  híres 
nagy  rendéivel   egyet  éri  ve,  ez  alkalmatossággal  országa- 


208 

ban  behatott  ellenségnek  vagy  amovealásával^  vagy  Isten 
segedelméből  fegyver  által  való  megemésztetéssel^  biszem 
Istent,  oly  kedves  dolgot  viszen  kegyelmed  végben^  mind 
hatalmas  esász&ranknál^  mind  fővezér  aránknál,  hogy  an- 
nak jutalmáról  minden  szíve  kivánságát  kegyelmednek 
magamra  merem  vállalni.  Ha  az  ellenség  annál  több  lesz  az 
mint  most  hallatik,  Isten  jóvoltából  vagy  magam^  vagy  főve- 
zér urunk  ö  nagysága,  minden  bizonynyal  kegyelmed  segítsé- 
gére megyünk.  Tökölyi  Imre  király  dolgát  szóval  kegyelmed 
kapitányjára  bíztam,  elncescalván  az,  hogy  kegyelmed  kíván- 
sága szerint  nem  hasznos  kegyelmed  szolgalatjára,  sőt  egyéb 
valami  szóra  ad  okot,  ezen  küldött  emberünk  ötét,  az  lippai 
mezőn  levő  méltóságos  Ibrahim  passa  ő  kegyelme  mellé  ki- 
viszi, csak  kegyelmed  kedves  és  szerető  barátunk  ez  szüksé- 
ges dolognak  micsoda  folyamatja  lészen,  sietséggel  tudósít- 
son róla,  melyet  igen  várunk.  Isten  békessége  az  jó  utón  já- 
rókkal. Költ  a^  szegedi  mezőn. 

Szerdár  Ahmed  passa. 


Gyulafi  László  vramnak,  urunk  neve  alatt, 

Micbael  etc.  Speetabilis  magnifice.  Jóllehet  némely  napi 
kegyelmednek  küldött  levelünkben  megírtuk  vala  kegyel- 
mednek, hogy  Tökölyí  uram  bizonyom  számú  emberei  mente- 
nek  legyen  ki,  hogy  az  németekben  kapván  nyelvet  vihesse- 
nek, mivel  nekünk  s  ez  országnak  is  nem  kevés  alkalmatlan- 
ságunkra szolgálna,  kegyelmed  azért  vigyáztatván^  ha  eszébe 
veheti,  kerittesse  meg  őket,  késértesse  udvarunkban ;  mindaz- 
által 2.  praescntis  fögeneralis  ur  becsületes  hívünknek  irt 
kegyelmed  leveléből  ugy  látjuk,  kegyelmed  az  nevezetes  em- 
berek iránt,  ezen  parancsolatunkat  mintegy  kétségben  hozta ; 
holott  azért  akár  nevezetes,  akármi  tekintetbelí  ember  legyen, 
az  ki  birodalmunkat  ily  szertelen  pusztítja,  annál  inkább  pe- 
dig az  kinek  ura  méltósága,  s  becsületes  ur  híveinek  sérel- 
mére czéloz,  lehetetlen  jóakarónknak  tarthassuk.  Kegyelmed 
hozzánk  tartozó  kötelességére  parancsoljuk:  minden  afféle 
jscrupulusokat  félre  tévén^  akár  nevezetes,  akár  pedig  közrend 
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legyen^  az  ilyen  birodalmunkban  kedvünk  ellen  alá  s  feljirö 
Toknlyi  aram  hada^  söt  Qjnlafi  Györgyöt  is  ha  lehet^  megke- 
ríteni tartsa  kötelességének,  s  ha  ktüönben  nem  lehet^  maga 
Í8  keze  alatt  levCkkel  ide  kisértetni  el  ne  mulassa  Secus  ete. 


Ibrahim  passdnak  3.  Jvnii  urunk  neve  alatt  xH  levél. 

Praemissis  praemittendis. 

Leveliinket  kegyelmednek  megvivO  becsületes  hivttnket 
nemzetes  Alsó  János  aramat  ktlldöttttk  követfll  kegyelmedhez, 
akarván  kegyelmedet  látogatnunk^  s  egyszersmind  kiváltképen 
való  dolgokat  értésére  adni.  Kegyelmedet  kérjuk  barátságé- 
san^  nevünkkel  mondandó  szavainak  adjon  egész  hitelt,  8  ké- 
sedelem nélkül  bocsása  hozzánk  kivánt  válaszszal,  vidám  or- 
czával  lAtván.  Éljen  sokáig  kegyelmed.  Szeben  városunkban 
3.  napján  Szent-Iván  havának  1686-ban. 

Kegyelmed  jóakarója. 


5.  Junii  1686. 


Gynlafi  uram  mellé  az  ur,  főgenerális  uram  rendeljen 
hadat;  mi^ga  Gynlafi  uram  legyen  a  hadak  között. 

Az  Szolnok-  és  Dobokavármegyei  nemesség  jöjjenek  az 
derék  táborra. 

Az  universitás  az  Kővárban  s  Szamos  Ujváratt  levő  gya- 
logoknak fizessenek  meg^  az  ordinarius  gyalogokat  is  supp le- 
ál  ják  okvetetlen. 

Az  városokból  kivigyenek  kenyeret  és  élést  pénzre. 

Az  lippai  törököknek;  hogy  pénzen  vehessen  búzát,  és 
az  lakosok  is  adhassanak  magok  niajors/igokból  (az  kereske- 
dés tilalmas  lév(!n)  megengedtetett. 


MOKtllKKTA   HIHU.    HIST.    DIPI-.   XI\.  14 
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Scherffenberg  generál  pundumi,  6,  JuniL 

Anno  1686.  2-da  Junii  költ  Árpástöonál. 
Puncta  qnaedam  Domini  Generális  comitís  a 
Sebe  rffenberg,  per  Generosam  Nicolanm  de 
Bethlen  allata  die  6.  Janii  Anno  1686. 

Puncta. 

1.  Gelsissimns  Princeps  fidelitat^m  promissam  erga  Sa- 
cratissímam  Caesaream  Majestatem  confirmabit;  et  dabit  ci- 
vitatem  Clandiopolitanam,  enm  castello  Déva,  pro  cantione 
sive  fide  jnssione  nsqne  ad  ulteriorem  resolntíonem.  Saoratis- 
simac  Caes.  Majestatis  pro  introdnetione  praesidii  necessarii; 
qaod  secnndnm  necessitatem  loci  cam  sexcentis  masquetarüs 
ad  minimnm,  arx  Déva  verő  cam  centam  et  qainquaginta  pe- 
ditibas  secandam  capacitatem  loci  providebitar. 

2.  Daodecim  millia  cabaloram  farináé  ad  sex  septima- 
naS;  intra  daos  terminos  praestentar  et  hoc  absqae  mora,  dao 
millia  cabaloram  ad  castra^  alia  verő  decem  millia  intra  spa- 
tiam  octo  dieram,  habeant  in  paratis  Claadipolis  (sic)  cam 
daobas  mille  boam^  et  mille  oviam  in  terminis  sápra  dictis 
pro  dispositione  mea^  et  ex  ntraqae  parte  nomincntar  officia- 
les  illi;  qai  debebant  habere  caram^  sápra  nominatae  annonae 
et  castriS;  qaae  pro  intertentione  armada  (sic)  rcqairitar. 

3.  Marqaedandenis  sit  licitam  pro  paratis  pecaniis;  ex 
propioribas  civitatibas,  precio  in  rcgno  solito  coemere  neces- 
saria,  pro  conservatione  militiaC;  ex  parte  regni  verő,  serio 
demandetnr^  at  ad  castra  pro  pecunia  parata^  omnis  generis 
victaalia  adferant;  qaos  pro  meliori  secaritate  liberó  passa 
providebo. 

4.  Assecarationem  jaramento  confirmatam  et  corrobora- 
tam  dabnnt;  quod  ex  parte  Gelsitadinis  Saae  et  regni  Transyl- 
vaniaC;  omnes  motas  inimicoram  mihi  sincere  et  tempestive 
velint  significare.  Inimicos  et  Teckeliam  verő  cam  adhaeren- 
tibus  snis  expellere^  et  sah  nallo  praetextu  fovere. 

5.  Salvas  passns  aat  secaritas  ex  parte  atraqae  procu- 
retur  ablegatis  et  nanciis;  tam  redeundo  qaam  exeundo^  ad 
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qaamounque  partém  missiS;  pro  exploratíone  motunm  inimico- 
rnm,  sicat  et  praesentes  statim  providebant  et  comitabuntar. 

6.  Gaptivi  pedites  aut  eqaites^  nbicunqne  locorum  de- 
tenti  in  regno  dimittaotar  et  ad  me  remittantnr. 

7.  Gasu  quo  insolentiae;  excessus  et  incendía  per  mili- 
te8  fierent;  ipso  facto  captíventur  et  ad  me  pro  poena  promerita 
addacantur,  aut  si  capí  non  poterunt  mactentur. 

8.  Gaeteris  omnibns  ponctis  jam  conclusis  nsqne  ad  ra- 
tificationem  Princípis  et  statnum  pro  traditione  Glandiopolis^ 
interim  tenebuntur  adferre  victnalia  et  annonam  in  secando 
pnncto  specificato  ubi  castra  metabor. 

Ultimatim  si  pnncta  illa  sápra  nominata  a  Dominis  ab- 
legatis  et  illorum  principalibus  snbscribentnr  et  ratificaban- 
tmT;  cam  castris  ad  confinia  contra  inimicos  me  movere  para- 
tns  ero;  ponctis  enim^  verő  illis  non  eonclasis  alia  média  et 
quae  mihi  pro  servitio  S.  G.  M.  opportana  judicavero^  ag- 
gredi  cogar. 

His  omnibus  punctis  ratificatis  et  eonfirmatis  ex  parte 
mea  assecaratíonem  regno  et  incolis  dabo,  nt  ad  snas  aedes 
redeant  et  oeconomias  exercere  possint. 

Parolla  Generális  Seberff enberg. 

Magnifice  Domine ! 

Promitto  me  castra  nltra  Bisztricium  non  locaturum, 
nisi  Yestras  dilatíones  altra  spem  snpra  petita  mea  adferrent, 
annonam  procurandam  transmitto  of&cialem  meum^  ut  me  cer- 
tificet  de  die  et  hora^  qua  potero  illám  certias  obtinere,  et 
cam  carribus  mcis  secandam  promissa  asistám.  (sic)  Maneo 

servas  paratissimas 
Fridericas  Gomes  de  Scberffenberg. 


14^ 


212 


Speciális  Toxi  az  depntátnsoknak. 

1686.  die  7.  mensigjunii  az  Scherffenhery  generál  Bethlen  Mik- 
lói  uram  által  küldött  punctvminak  voxok  Mzerént  UH  expeditiója 

Ad  prímám. 

Bonis  módis  et  cooditionibas  az  én  yoxommal  Eolozs^ 
Tárban  és  DéTában,  hogy  német  praesidiam  bocsáttassék 
jayallom  : 

(Az  iv  többi  része  ttres,  mi  mutatja  hogy  ezt 
•  enki  sem  irta  alá*) 
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Anno  1686.  die  7.  menns  Junii  Scherfenberg  gmieral  Bethlen 
Miklós  áUcd  kiUdöU  punctumi  expeditiója. 

Ad  primnm  : 

Az  én  Toxommal  semmi  út,  mód  és  praetextasok  alatt, 
Bem  Kolozsvárban,  sem  Dévában  német  praesidiam  nem  bo- 
csáttatik : 


Micbael  Eonrádi,  m.  p. 
beszterczei  követ. 


Marasszéki  követek  : 

Szentpáli  Sámuel,  m.  p. 

és  Dósa  Tamás  m.  p. 


Otves  István,  m.  p. 

medgyesi  polgármester  s 

követ 


Johannes  Ziegler,  m.  p. 
brassai  követ 


Csik,  Gyergj^ó  és  Kászonszéki 

követek  : 

Sándor  Mihály,  m.  p.  és 

Hozó  Pál,  m.  p. 


Micbael  Deli,  m.  p. 
segesvári  követ. 


Valentinus  Frank,  m.  p. 

jadcx  regias   Civitatis   Cibi- 

niensis. 


Sepsi ,    Kezdi  és  Orbaiszéki 

követek  : 

Székely  Boldizsár,  m.  p. 

és  Bernád  Fcrencz,  m.  p. 


Szabó  Kerestély  m.  p. 
vzebeni  polgármester. 


Udvarhelyszéki  követek  : 
Ugrón  Pál,  m.  p. 
Orbán  Pál,  m.  p« 
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Bels6  Szolnok  Tármegye  kö- 
vetei : 
Keresztes  Péter^  m.  p. 
Saárközi  György,  m.  p. 


DobokaTármegye  követei : 
Boros  László;  m.  p. 
Almásii  IstváO;  m.  p. 


Eolozsvármegyének  követei  : 

Fotós  Istváü;  m.  p. 

Eeezely  András,  m.  p. 


Ettkttllővármegye  követei  : 

Petritjevit    Horváth    László, 

m.  p. 

Désfalvi  Farkas  m.  p. 


Thordavármegye  követei  : 
Décsei  István,  m.  p. 
Eováts  István^  m.  p. 


Fejérvármegyei  követek : 
Donáth  János,  m.  p. 
Katonai  István,  m.  p. 


Szikszai  Oyörgy,  m.  p. 

Nápoly  Péter,  m.  p. 

Tordai  János,  m.  p. 

Soki  Mihály,  m.  p. 

Maxai  Bálás  m.  p. 
Maxai  Ferencz,  m.  p. 

Alsó  János,  m.  p. 
Szalánozi  István,  m.  p. 

Torma  Eristóf,  m.  p. 

Ráez  István,  nou  p. 

Dániel  Ferenez,  m.  p. 

Eemény  Boldizsár  m.  p. 

Vitéz  Ferenoz,  m.  p. 

Thoroczkai  Mátyás,  m.  p. 

Thoroczkay  Péter,  m.  p. 

Thoroczkay  Mihály,  m.  p. 

Lngasi  Ferenez,  m.  p. 

Bethlen  Sámnl,  m,  p. 

Dániel  Péter,  m.  p. 

Eendeffi  János,  m.  p. 

Mikó  István,  m.  p. 

Bodoni  Balázs,  m.  p. 

Baresay  Ábrahám,  m.  p. 

IQabbik  Wass  Oyörgy,  m.  p. 
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Naláczi  Antal;  m.  p. 

Bánffi  Farkai;  m.  p. 

BánfB  György  m.  p. 

A  mely  conditiókat  ide 
küldött  az  elsőn  kivttl^  mind 
tractába^coDcltisamba  venném 
emberével  egytttt  Bécsbe  em- 
beremet küldenem^  annak  le- 
jöveteléig  nem  admittálnám. 
Bethlen  MiklóS;  m.  p. 


Teleki  Mihály,  m.  p. 

Agner  István,  m.  p. 

Keresztesi  Sámuel,  m.  p. 

Dániel  István,  m.  p. 

Dániel  Mihály,  m.  p. 

Daczó  János,  m.  p. 

Inczédi  Pál,  m.  p. 

Alvinczi  Péter,  m.  p. 

Székely  Lászlö,  m.  p. 

Bethlen  Elek,  m.  p. 

Nemes  János,  m.  p. 

Minden  meglehető  ata- 
kat  módokat  voxokkal  elkö- 
vetni javallok,  hogy  ezbeli 
kívánságáról  az  generál  ö 
nagysága  tegyen  le. 

Bethlen  Gergely,  m.  p 


Naláczi  István,  m.  p. 

Kabos  Gábor  m.  p. 

Inczédi  György,  m.  p. 

Haller  Pál,  m.  p. 

Cibinii  per  voces  dominoram  sápra  notatoram  fideliter 
conclosam  et  expeditum  in  generáli  dominoram  consiliarioram 
ac  congregationis  regni  deputatorum  die  7.  Janii  1686. 

Mag,  Petras  Alvinczy, 


'm 
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Anno  1686.  7.  Junii. 

Méltóságos  erdélyi  fejedelem^  kegyelmes  aram ! 

Itten  nagyságodat  kegyelmes  parancsolatja  szerint 
}6  egészségben  éltetvén,  fejedelmi  házát  boldogitsi,  szivböl 
kívánom. 

Az  nagyságod  kegyelmes  parancsolatja  szerint  ntamat 
iontinnálván^  kegyelmes  aram  2-da  praesentis  érkeztem  ide, 
de  hétfdn  nem  lehetett  audientiám,  az  vezérnek  az  hadaknak 
indalásáról  levén  disposltioja^  kedden,  szerdán  vetette  hátra 
az  dolgot  az  Skerlet  aram  nehéz  betegsége,  hanem  tegnap 
felvervén  magát,  agy  lőtt  délatán  aadientiám.  Az  vezér  ke- 
gyelmes aram  nagyságod  méltóságát  viselvén  előtte,  igen  be- 
csdlettcl  látott  és  hasonló  pompával  excipiált,  mint  az  adó 
alkalmatosságával  nagyságod  követeit  szokta,  noha  két  óránál 
tovább  voltam  benn  az  audientián,  mindazáltal  a  sok  discar- 
sas  miatt  a  dolgokat  egészen  szóval  nem  proponálhattam,  de 
minthogy  maga  kivánta,  Írásban  bö  declaratióval  beadtam 
nagyságod  méltóságos  levelit  is  és  ajándékát  praesentálván, 
ai  lovakat  igen  megdicsérte,  és  az  szttrkét  mindjárt  császár 
sxámára  rendelte.  Az  nagyságod  mostan  általam  institaált 
követségét  oly  néven  vette  és  oly  nagyra  becslilte,mindenekben 
relatíónknak  oly  hitelt  aiott,  hogy  egész  megnyagodt  elmével 
vagyon  az  dolgok  iránt,  rövidedén  az  dolgoknak  meritumát 
his  inclttsis  meg  is  irtam  nagyságodnak.  Az  mi  az  hátramara- 
dott részét  illeti,  Isten  velem  lévén :  magam  akarom  nagysá- 
godnak referálni,  melyet  reménylek  is  hamar  időn.  Az  dolgo- 
kat proponálván,  kérem  az  vezért  azon,  hogy  minél  hamarébb 
adjon  választ,  az  fennforgó  dolgok  siettetvén  az  nagyságod- 
hoz való  viszszamenetelemet.  Melyre  azt  feleié :  semmiképen 
tovább  nem  tartóztat,  csak  mig  beadott  irásimat  megfordittat- 
ván,  postán  császárnak  elkttidi;  és  ha  azalatt  mig  innen  meg- 
indul, az  posta  viszszaérkezik,  agyán  innen  elbocsát,  ha  pe- 
niglen  nem,  egy  vagy  két  konákig  el  kell  vele  mennem,  men- 
tést választ  ad.  Én  ngyan  mentém  magamat,  hogy  az  táboro- 
záshoz késztUetem  nincsen,  de  arra  azt  feleié  nevetve,  ne  men- 
jek agy  mint  tábori  ember,  hanem  agy  mint  vendég,  s  az  fa- 
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lakban  s  '.állásom  felöl  lészen  tisztességed  provisióm.  Az  mi  az 
iodnlást  illeti,  kegyelmes  uram,  az  nebány  napokon  kttldten- 
kttldte  el  az  badakat  előre,  az  mint  maga  monda,  némely  be- 
lyekröl  oly  kegyetlen  fene  tolvajsággal  élni  szokott  badak  jöt- 
tének, bogy  az  több  badaival  egytttt  sok  veszekedés  és  villon- 
gás nélkül  nem  járbatnának.  Hogy  ba  az  dispositio  meg  nem 
változik,  az  janesáraga  is  bolnap  megindnl,  maga  pediglen 
betfün.  Az  badai  már  minden  felöl  elérkeztenek,  készületi 
igen  nagy  vagyon,  oly  formában  disponálta  is  látom  badát, 
bogy  noba  én  sokszor  láttam,  de  fővezérnek  ilyen  rendes  dis- 
positiöját  sóba  nem  animadvertáltam.  Galga  szultán  az  tatár 
badakkal  megindult,  Havasaföldén  megyén  le,  az  tatár  kbam 
bon  marad.  Az  városboz  közel  mikor  bejöttem,  találtam  elöl 
az  lengyel  kapikiát,  bogy  már  mégyen  vala,  kivel  is  ismeret- 
ségem lévén,  mindjárást  lováról  leszálla.  Több  beszedi  között 
jelenté,  bogy  az  mely  dolgokat  in  seereto  kapikia  uramnak 
aperiált,  azoknak  mindenekben  adjanak  bitéit,  melyeket  ugy 
tudom  nagyságodnak  kapikia  uram  megirt,  mindeneket  az 
melyek  az  vezér  előtt  fennforgottanak,  nagyságodnak  meg  nem 
irbatok,  szóval  Isten  azt  adván  érnem  bővebben  declarálom. 
Ezek  után  Isten  Qagyságodat  sokáig  jó  egésségben  éltesse. 
Dátum  in  Drinapoly  7.  Junii,  anno  1686. 

Nagyságod  alázatos  szolgája,  igaz  bive 
Sárosi  János  m.  p. 
G 1  a  V  i  B.  Az  badakozás  dolgából  javallá  azt  kivánsá- 
gink  szerint,  reménylek  az  országból  ki  nem  megyttnk.  Tökölyí 
állapotját  ugy  kibeszélte  az  fővezér,  kogy  tőle  semmit  sem 
kell  tartani,  csak  comoedia  dolga.  Az  vajda  szintén  minden 
tökéletlenségének  végire  jutott  az  fSvezér,  azt  monda,  egy  ne- 
bány felől  mcgirták  dolgát  Csákival,  már  elbitte,  Galga  szul- 
tánnak meg  lesz  bagyva,  bogy  azon  jővén  el  ne  badja,  magá- 
val elbozza.  Teleki  Mihály  uram  dolgát  a  f5vezének  propo- 
náltam, igen  becsülettel  resol válta  magát,  majd  tovább  bogy 
sem  remilbettem  volna.  De  bis  coram  plura. 

Az  catbolicus  status  dolgait  is  előbozván  a  minapi  Írásá- 
ból, ez  kapikiának  vévén  alkalmatosságot,  ő  kegyelmek  iránt 
is  az  suspiciót  toUáltam  egészlen. 

Az  váradiaknak  való  parancsolatot  egészlen  assequáltamt 
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Az  segítség^  hogy  az  erdélyi  fejedelem  disposítiöjátöl 
fílggjen,  ajolag  parancsoltattam  jó  formában.  Az  magyar  ha- 
dak comunpálására  elég  pénzt  adnak^  abból  fogyatkozás  nem 
lesz^  igen  javallják  is^  söt  arról  itt  ugyan  emlékeznek^  hogy 
száz  ezer  arany  lett  volna  az  ismét  adott  summa. 

Insruructióm  szerint  midőn  proponáltam  volna^  az  er- 
délyi fejedelemnek  és  az  országnak  az  hűségben  állhatatos 
szándékát  oly  reménység  alatt;  hogy  török  császár  az  adóle- 
szállitásában  kegyelmességét  mutatja^  arról  egészen  remény- 
séget nyújtott;  azért  bizhatunk,  hogy  aziránt  Isten  után  dol- 
gainkat jobb  karban  állithatjuk.  Mind  ezeket  én  előre  azért 
Írtam  meg^  hogy  ezekben  az  állapotokban^  tudja  Erdély  magát 
jobban  alkalmaztatni. 

P.  S.  Szombaton;  ugy  mint  8.  praesntis  naphaladott  táj- 
bau;  ktildé  a  vezér  szállásomra  Skerlet  uramat,  ilyen  izenet- 
tel :  az  moldvai  vajda  levele  mostan  érkezett;  melyben  világo- 
san Írja;  hogy  minden  bizonynyal  az  lengyel  király  is  feles 
haddal  Erdélybe  bement;  mi  lehet  azért  annak  oka;  hogy  az 
erdélyi  fejedelem  előbb  meg  nem  irta;  talán  az  passusa  in- 
tercludáltatott;  mely  dolog  ha  ugy  vagyon;  minden  szándékát 
mentést  a  főveeér  azt  ízentC;  megváltoztatja  és  Orosz-Csík  felé 
menvéU;  Havasalföldén  által  egyenesen  Erdélyben  megyeu; 
Erdély  segítségére  az  tatár  khánnak;  az  ki  Busáknál  tábor- 
ban szállva  vagyoU;  parancsol  hogy  mennjen  arra;  semmiké- 
pen Erdélyt  más  nemzetnek  prédjgává  nem  hagyja;  nem  gon- 
dol vélC;  ha  tíz  várát  az  német  megszállja  s  elveszí  iS;  mivel 
mind  azoknál  is  hatalmas  császár  Erdélyt  ennek  az  biroda- 
lomnak  nagyobb  bástyájának  tartja.  Ez  dolgot  hallváU;  meg- 
vallom kegyelmes  uram;  nem  kevéssé  dobbanok  meg  rajta; 
mindazonáltal  az  vezérnek  ilyen  izenetet  tők :  hogy  az  hír 
igaz  legyen^  mind  addig  sem  adok  hitelt  neki;  míg  Erdélyből 
bizonyosan  meg  nem  írják;  tudván  azt;  hogy  az  oláhoknak 
ritkán  vagyon  igaz  hirO;  ha  szintén  pedig  jött  is  Lengyelor- 
szágból vdami  had  által;  ugy  hiszem  az  leszen  az  a  had,  az 
melyet  ezen  az  télen  ott  Ilyvo  táján  az  pápa  számára  gyüjtöt- 
tenek;  de  még  én  Erdélyben  voltam;  semmi  oly  gonosz  ínten- 
tumát  az  lengyel  királynak  ellenttnk  nem  értettem;  ha  azután 
mire  fakadott  volna  ki^  nékem  is  megírták  volna. 
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De  ha  szintén  ez  a  hir  bizonyos  volna  is,  ha  a  vezér  ö 
nagysága  erre  nézve  ntját  igy  megváltoztatná^  az  német  meg- 
hallván :  tapsolna,  nevet  ne^  és  nem  egyébnek;  hanem  az  por- 
tának nagy  eonfnsí  ójának  vélné;  asseqnalván  azt  mire  prae- 
tikájával  intendált.  De  ha  szintén  ez  nem  volna  is  benne,  so- 
ha eleitől  fogva  az  nem  hallatott;  hogy  hatalmas  esászár  hada 
akár  segitségére,  akár  büntetésére  akarván  Erdélynek  menni, 
hogy  azon  az  aton  ment  volna;  mivel  az  az  nt  oly  nt,  hogy  az 
egész  erdélyi  havasokig  való  minden  impedimentumokat  is 
elhagyván;  az  havasokon  által  olyan  nt  vagyon;  hogy  minden 
tábori  impedimentumit  egy  holnapig  alig  tndná  által  kttldöz- 
tetni;  tartván  legal  ább  tizenöt  mélyföldet  az  havasban  való 
ntnak  hossza.  Azért  lássa  6  nagysága;  mivel  mindenfelé  ha- 
talmas császár  országa,  szalad  véllé  merre  megyén,  de  ebben 
az  esztendőben  egyéb  munkát  bár   hadainak  ne  adjon,  meg- 
érik az  arra  felé  való  ntazással,  azonbann  azt  ö  nagysága  agy 
tn^ja,  hogy  mihelyt  arra  való  szándékát  azok  az  Erdélyre  jött 
hadak  meghallják,  minden  bizonynyal  megjátszodtatják;  és 
avagy  az  országból  kimennek;  avagy  pediglen  egyéb  mannká- 
jókat  félben  hagyván,  azokat  a  szoros  utakat  elfoglalják  s  be 
nem  bocsátják  és  ezide  minden  dolgát  ő  nagyságának  sem- 
missé teszik.  Hanem  az  én  tanácsomtól  ö  nagysága  feltQtt  út- 
ját ö  nagysága  continuá^a,  és  mig  Landor-Fejérvárát  éri,  min- 
den hirek;  ez  is  valóságosbban  megjö,  és  onnét  arra  mehet; 
az  merre  akar,  de  agy  is  ha  Erdélyt  akarja  megsegiteni.  Várad 
felé  lenne  jobb  menni,  hogy  hadaink  azon  az  utón  az  melyen 
a  német  is  bement,  útja  is  tagosabb  lehessen;  hát  megül  is 
vehessC;  l^ogy  az  Erdélyből  való  kiszaladással  ne  csalogathas- 
sa. Ezeket  kegyelmes  uram  az  szerint  az  vezérnek  proponál- 
tam Skerlettel  hfiségesen.  Az  vezér  felindult;  elméje  is  annyi- 
ra lágyult,  hogy  szándékát  megváltoztatta.  Ma,  ugy  mint  va- 
sárnap, az  jancsár-agát  megindította  Landor-Fejérvár  felé, 
holnap  maga  is  megindul,  és  az  várostól  három  órányi  földre 
mennvén,  ott  napol  addig  mig  engem  expediál,  mivel  már  a 
posta  a  császártól  viszszaérkezett  Az  naplása  kegyelmes  uram 
megváltozott,  melyről  üz  Teleki  uram  levelében  bővebben 
Írtam. 
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7.  Juniu  Váradi  passa  levele  urunknak. 

Hatalmas  tttndöklö  császár  iiruuk  httségiben  áll  hatató 
san  megmaradott  ur  hive,  nemes  Erdélyországnak  fejedelme^ 
méltóságos  Apafi  Mihály,  Istentől  kegyelmednek  sok  jót  kí- 
vánok az  szomszédságban,  éljen  sok  számos  esztendőket  jó 
egészségben  és  szerencsében. 

Kegyelmed  lerelét  egy  hunyadi  ember  megadván,  elol- 
vastattam, melyben  elsőben  is  azt  írja,  hogy  az  német  hadak- 
nak állapotjokról  tndósitott  volt  bennünket,  de  nem  tadhatja 
ha  jött-e  kezemhez  levele  vagy  nem.  Eljött  kezemhez  kegyel- 
med levele,  ev^el  kettő,  az  elsőre  választ  írván,  elkttldöttem 
kegyelmednek  ugyan  hunyadi  ember  által ;  mostan  is  az  mi 
dolgok  felől  ir  kegyelmed,  abban  kétséges  nem  vagyok,  ha- 
nem elhiszem,  hogy  mind  az  országgal  együtt  megmarad  az 
igaz  hűségben.  Azt  is  tudjuk,  hogy  azok  az  német  hadak  Erdély- 
ben Kolozsvárnál  volnának,  de  hiszem  Istent,  hogy  rövid  na- 
pok alatt  megszégyentllnek,  az  minthogy  Gyalu  alól  is  szé- 
gyennel elmentenek,  nagyobb  szégyennel  és  gyalázattal  fog- 
nak elmenni,  sőt  mi  is  innét  Várad  felől  bizonyos  számú  ha- 
dakat fogunk  elküldeni,  arra  feléjek  az  hol  lesznek,  hogy 
annál  inkább  rémüljenek  meg  szivekben.  Az  egyetértés  pe- 
diglen megvagyon,  nekünk  semmi  egyéb  dolgunk  nincsen, 
hanem  éjjel ,  nappal  csak  vagyunk  és  leszünk ,  császár 
urunk  országát  s  jobbágyit  miként  oltalmazhassuk.  Az 
itt  való  híreknek  tudósítását  is  kegyelmednek  megírtam 
mostani  levelemben  pünkösd  napjának  előtte  ötöd  ^nappal, 
mikor  itt  SzőUősön  az  vásár  állott  szeredán  Szolnokbúi,  Szar- 
vasbúi,  Szent-Miklósbúi  más  fél  ezerig  való  labanczok  mago- 
kat öszszevevén  lovas,  gyalog,  akartának  vadasokat  felverni, 
és  meghozván  az  hírét,  elejékben  hadat  küldöttünk.  Isten 
megsegítvén  vitézinket,  megverték  az  labanczokat,  ezerig  va- 
lót bennek  kit  levágtak,  kit  elfogtak,  kit  sárban  tapodtattak, 
kiket  házakban  égettek;  Komádiban  zászlókat  is  tőlök  el- 
nyertek nyolczat,  és  ugyan  pünkösd  második  napján  Szar- 
vasban az  mely  labanczság  volt,  az  kastélyt,  palánkot,  hidat 
megégették  magok,  és  elmentenek  Szolnok  felé  és  Szt-Miklóe 


221 

felé,  az  kik  megmaradtának  yolt  is  bennek ;  az  német  hadak- 
nak pedig  hireit  ngy  halljak  és  ngy  értettük^  Esztergám  mellé 
Párkány  nevtt  helyhez  gyttlekezének.  Egyéb  bizonyos  hireink 
mostan  nincsenek^  ezntán  is  ha  mi  bizonyos  hireket  hallha- 
tnnk^  av^agy  érthetttnk^  kegyelmedet  tndösitani  el  nem  mulat- 
juk. Mi  is  hasonlóképen  kérjOk  kegyelmedet :  ha  mi  hireket 
hall;  ért  kegyelmetek  táborok^  hadak  felölj  akár  tatár  hadak, 
akár  török  hadak,  aká^r  lengyel  hadak,  akár  micsoda  hadak 
legyenek,  tudósítani  bennünket  ne  nehezteljen.  Ezzel  éljen  ke- 
gyelmed sok  számos  esztendőket  jó  egészségben  kivánom. 
Költ  Tég  Várad  Tárában  7.  napján  Szent-Iván  havának  1686- 
ban  kegyelmednek  jóakarója 

Vég  Várad  várának  fö  gondviselője  szolgál 
Vezér  Méhemet  passa. 


Anno  1686. 8.  Junii.  Baló  Mátyás  kapikia  uram  levele  urvnknák. 

Kegyelmes  uram ! 

Az  minap  az  lengyel  kapikiha  ide  való  visszatéréséről 
8  annak  okáról  rövideden  irtam  volt  nagyságodnak,  de  azu- 
tán ujolag  beszélvén  véle,  akkori  discursnsát  alázatosan 
nagyságodnak  mostani  alkalmatossággal  megjelentem,  mely 
ez  volt :  az  király  már  igen  testes  és  idős  ember  lévén,  elég 
triumphüst,  hirt,  nevet,  gazdagságot  is  szerezvén  magának, 
mind  maga  országa  és  maradéki  iránt  is  sokat  gondolkozott  az 
dologról,  és  mint  hogy  ö  felsége  tartatik  az  töröknek  injuri- 
altatásának  legnagyobb  okának,  azon  munkálódik,  hogy  már 
ezeknek  az  háborúságoknak  is  megcsendesitésében  legfőbb  le- 
gyen. Azonban  látja  azt  is,  az  német  az  nagy  szerencsében 
mennyire  elhitte  magát,  és  micsoda  kegyetlenséget  cselek- 
szik azokkal  az  kiknek  az  török  igája  alól  való  felszabadulás 
sokért,  az  keresztyénség  hadakozott,  uti  etiam  vobiscum  ao- 
tum  est  domine.  Tudván  azért,  hogy  az  török  ő  reá  inkább 
haragszik  mint  másokra,  s  nagyobb  bosznját  is  az  dolgok  for- 
dulásával ö  rajta  ttzné,  jövendőben  inkább,  és  ha  ő  neki  ezek- 
nek le  nem  csendesitéséig  holta  történnék,  micsoda  conclusio 
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lenne  as  országban ;  hogy  most  életiben  minden  ország&nak 
békességet,  posteritásinak  secaritást^  magának  is  holta  atán 
mindenik  portán  nagy  emlékezetet  hadjon,  j6  okkal  móddal 
lesz  mind  maga  az  békességre,  mind  as  több  eonfoederatoso- 
kat  indncálni,  közhelyt  pedig  hoyá  az  eommissarinsok  depa- 
táltassanak,  kiyánja  yagy  Bndát^  yagy  Lándor-Fejénrárt, 
vagy  Erdélyt.  Ezekre  kegyelmes  uram  miesoda  válasza  lőtt, 
bizonyosan  nem  tudom,  de  Sáros!  uram  id^övetelekor  az 
Táros  régén  hogy  visszamegyen  vala,  vele  találkozván,  in  ge- 
neralibns  monda :  jö  válaszszal  megyén^  az  véle  levő  jezsuita  is 
monda;  rövid  nap  visszajö  az  portára,  melyből  eo^jiciálom, 
talán  traetához  fognak  kezdeni.  Ezek  kegyelmes  uram,  me- 
lyeket mostani  alkalmatossággal  nagyságodnak  alázatosan 
akarék  megjelenteni  Egyéb  itt  való  dolgokról,  tudom  követ 
uram  ő  kegyelme  nagyságodat  tudósítja.  Hanem  kivánom 
Isten  nagyságodat  s  méltóságos  fejedelmi  házát  sok  vesze- 
delmek között  tettetett  édes  hazánk  vigasztalására  éltesse. 
Adrinapoli  8.  Junii.  1686. 
Nagyságodnak  alázatos 

és  méltatlan  kisebbik  szolgája 
Baló  Mátyás  m.  p. 


9.  Junri  Scherfenberg  uramnak  irt  levél  Bethlen  Müdói  uram 

neve  alaU. 

Exeellentissime  Domine  Comes,  Domine  mihi  colen- 
dissime ! 

Ex  Celsissimi  Principis  Domini  mei  elementissimi  man- 
dato  signifícandum  habeo^  vestrae  Excellentiae,  me  a  data 
(sio)  praesentis  intra  quinque  dies  eum  aliis  duobus  eollegis 
a  Celsissimo  Dominó  et  Principe  meo  et  statibus  regni  ad 
vestram  Exeellentiam  ablegatis  in  eastris  adfaturum.  Dabit 
ergo  vestra  Excellentia  mibi  notitiam  eastrametationis,  neqne 
illa  contra  suam  parolám  eis  Bisztrieium  promoveat,  potios 
Desinom  versns  secundo  Samosio  descendat,  nülitiam  utrina- 
que  nationis  comeatu  a  nobis  dato  abundantem  contíneat  io 
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castris.  Spero  jam  tandem  optatam  rernm  caeptarnm  progres* 
Bum  et  finem  etiam.  His  praemissis  vestram  Excellentiam  diyi- 
uae  protectioní  commendo  et  maneo.  Datam  Cibinii  die  9» 
Jnnii  Anno  1686. 

Vestrae  Excellentiae 

obligatissimns  servus 

Nicolaus  Bethlen. 


9.  Junii,  Az  fővezérnek  irt  levél  az  ország  neve  alatt. 

Excellentissime  Domine  Domine  nobis  gratiossíssime ! 

Postqaam  Excellentiae  vestrae  ablegatus  Magnificus  D. 
Oszmany  Aga  literas  Excellentiae  vcBtrae^  cum  mandatís  Po- 
tentissimi  ac  Invictissimi  Imperatoris  nostri;  lUastrissimo  ac 
CelBÍ88Ímo  Princípi  Transilvaniae  Dominó  nostro  clementis- 
simo  adtalisset;  illico  príma  nobis  cnra  erat,  hnmillime  omnes 
insolentias  per  Dominnm  Tököl  yi  ejusqne  milites  in  hoc  af- 
flictissimo  regno  nostro^  raptis  licentiaram  habenis^  patratas 
Excellentiae  vestrae  aperirC;  qaas  Ablegatus  Celsissimi  Do- 
mini  PríncipiS;  Domini  nostri  Glementissimi  Excellentiae  ves- 
trae fosias  dedarabit ;  interim  qnanta  cnra  a  príma  ejosdem 
jnventate  edncaverít;  qnamqne  mnltis  benefíciis  postqaam 
adolevisset  benigno  et  patemo  affectu  oumolaverít,  memora- 
tus  Dominos  noster  Prínceps  clementissimns  Dominnm  Tö- 
kölyi;  ipso  certe  sole  claríns  elacescit;  spretis  tamen  illis  om- 
nibaS;  et  a  tergo  positis^  qnam  prímnm  in  hoc  desolntum  reg- 
nam  nostrnm  appnlit,  non  destitit  statim  res  snas  ab  initio  no- 
bis et  Príncipi  nostro  contrarie  et  injnríose  gestas  exercere,  si- 
qnidem  nllins  generis  insolentiae  excogitarí  poterant^  qoibas 
tam  ipse,  quam  sni  ineffraenata  libidine  et  licentia  in  miseram 
plebem  non  sevirent,  et  qnod  trístins;  osqae  adeo  caeperat 
prohibere,  qnod  Principatos  regni  nostrí  Transylvaniae  eidem 
a  fnlgidissima  Porta  benigne  coUatns  sit,  et  aliqnos  ex  nostrís 
in  sni  obseqoinm  pellexerit^  magnamqne  partém  Regni  nostri 
Tnrcis  vicmam  prope  nsqne  Albam  Jaliam  occupaverít^  et  nt 
solinm  Príncipis  nostrí  apprehenderet^  res  in  procinctn  erat. 
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Qaod  Princeps  noster,  qui  ab  exordio  Príncipatas  sai  in  con- 
Btantissima  et  incnlpabili  fidelitate  falgidissimae  Portae  ad 
hoc  nsqae  constanter  perstítit,  ac  deinceps  qaoqne  permansa- 
ru8  est,  amplias  ferre,  maximam  regni  nostri  detrimentum  et 
PrincipatuB  sai  pericalam  esse  dacens,  necessitatns  debuit 
certos  qaosdam  milites  ad  expellendam  e  confiniis  eundem 
tamqnam  Clancalariiim  hostem  Regni  et  Priocipis  nostri  ex- 
mittere.  Excellentiam  yestram  bumillime  rogamns,  Príncipem 
nostrutn  clementissimam  regnnmqae  Transilvaniae  in  antiqnis 
suis  priyilegiis  immunitatibasqne  ac  canonibus  illaese  conser- 
varé,  nosqae  illis  nti,  frui  et  gaudere  benígne  permittere  dig- 
netnr.  Etenim  regnnm  hoc  Transylvaniae  nnnqaam  aliennm  a 
snis,  praecipae  ex  Hungária  oriundam  agnoscet  Príncipem 
etiam  si  fato  saarum  Gelsitadinum  e  yivis  emigratio  continge- 
ret  (qnod  Dens  benignus  in  seram  prolonget  posteritatem),  si- 
qnidem  ad  hoc  nsqae  tempus  qnando  qaidem  Princeps  ex  hnn- 
garis  afflictissimo  Regno  haic  nostro  praefait;  saepios  contra 
Portám  fulgidissimam  rebellionem  machinatns  est^  nnde  magna 
patriae  nostrae  saepe  nata  est  eyersio.  Itaque  Dominnm  Tö- 
kOlyi  in  nnllis  belligerationiboS;   rebasque  qaibuslibet  tan- 
qnam  hominem  in  nostri  exitinm  omnia  molientem  nobis  non 
adjungere  ne  dedignetur.  Non  enim  nobis  cam  eodem  salva 
res  haberí  potest  Álioquin  tam  Princeps  noster  clementissi- 
mas^qnam  nos  ad  altimám  nsqae  vitae  halitam  in  constanti  fide- 
litate falgidissimae  Pertae  permanemas  et  permansuri  sumus. 


Donát  János  vram  tnstructioja  az  szerdárhoz  9,  Junii, 

Instrnctio  pro  gcnerosoJoanne  Donát  de 
Nyajtodyicecomitecomitatas  Albensis  Tran- 
sylvaniae nostro  ad  Illastrissimam  Szerda- 
rinm  ablegato. 

Az  német  hadak  rajtunk  elkövetett  sok  insolentiáit  ő 
kegyelme  az  ide  alább  letett  Írásból  szorgalmatosan  kiszede- 
getvéU;  proponálja  htlségesen,  s  ha  mig  azok  iránt  objiciál- 
tatnak,  melyekre  itt  nem  resolváltunk,  ne  magától^  hanem  az 
consaltatiókban  forgott  s  approbált  dísearsasokböl  tehet  al- 
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kalmatos  választ.  Az  Tökölyi  uram  dolgairól  pedig,  ha  maga 
nem  kivánja^  semmit  ne  szóljon ;  ha  kívántatik  pedig;  ez  írá- 
sunk rendi  szerint  procedáljon- 

Minekutána  mi  Tökölyi  Imrét   kicsiny  korában   (mint 
hogy  jezsuitává  akarták  tenni)  Magyarországból  behozattuk 
lopva,  hogy  német  kézben  ne  essék;  gyermekségétől  fogva 
mint  a  magunk  gyermekét  felneveltük;  tartottuk  méltóságos 
udvarunkban  ét$  országunkban  érdemesen,  mind  magunk  be- 
csületit  megadtuk;  híveinkkel  is  becsUltettttk  javait;  jószága- 
it szaporítottuk;  és  szabadosan  birni  engedtük;  sok  kegyel- 
mességeinkkkel  éltettük;  söt  ellenségí  ellen  is  oltalmaztuk: 
annakutáua  felserdült  idejében;  mikor  még  az  magyarországi 
dolgokat  az   fényes  porta  parancsolatjából  mi  magunknak 
kellett  forgatni;  az  dolgokban  meghivéU;  geoerálisi  titulussal 
feltÍBzteltttk;  az  fényes  portán  s  a  keresztyén  királyok,  feje- 
delmek előtt  is  becsttletit  felneveltük  volna;  jóllehet  igaz  hü- 
ségiröl;  állhatatosságáról;  ellenünk  való  dolgokban  maga  nem 
elegyítéséről;  holtig  való  háladatosságáról;  erős  hiteket;  asse- 
curatiókat;  reversalisokat  adott  minekünk;  és  azoknak  meg 
nem  állásáért  magát  mind  szavai,    mind  írási  által;  lováról 
legnagyobb   szerencséjében   nyaka  szakadására  leátkozta: 
mindazáltal  mind  azokat,  csak  még  is  meg  nem  állotta,  mert 
mi  tőlünk  az  magyar  nemzetnek  szivét  magához  fascinálni 
kezdte;  mihelyt  az  dolgok  kezére  estek;  az  nri,  fő;  nemesi;  vi- 
tézlő  rendeket  mi  tőlünk  s  Erdély  orsz^tól  idegenítette;  elme- 
jeket  vesztegettette,  mikor  magunk  személyünk  szerint  segít- 
ségekre kimentünk  volt  is  az  fényes  porta  parancsolatjából; 
minket  meg  nem  becsüllett,  söt  magunkat  s  híveinket  sok 
boszszusággal  illetett;  az  akkori  szerdárt  ellenünk  ingerelte, 
sőt  csaknom  elvesztetett  Majtinnál ;  azonban  az  portára  titkos 
követséget   küldvén   (noha  egyéb  dolgait  is  hírünk  nélkül 
folytatta)  az  nekünk  adott  magyarországi  athnamét  Musztafa 
vezér  által  viszszakérettC;  és  magának  ujabbat  hozatott,  meg- 
szűnés nélkül  magunkat,  híveinket  az  fényes  portán,  és  az 
keresztyén  királyok,  fejedelmek  előtt  írási,  izeneti,  követi 
által  beestelenitett,  vádolt,  az  törők  előtt  egyképen,  az  keresz- 
tyének előtt  másképen  deferált,  birodalmunkbelieket;  híve- 
inket szolgáinkat  elfogatta,  fosztogattatta. 

NOZrUMClITA  HÜNO,  HI8T,  —  VITU  XIV.  15 
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Fülek  alatt  is  az  akkori  badai  vezér  sok  pénzzel  maga 
részére  hajtván,  vele  magunkat  s  híveinket  sok  utakon^  mö' 
dókon  becstelenittette,  mortificáltatta  s  meg  is  t&nczoltatta;  s 
kttlötiben  haza  sem  bocsátotta^  ogyan  ott  magát  magyar  ki- 
rálynak declaráltatván;  s  magánkkal  egyenlővé  tevén,  sok 
méltatlan  bosz&sággal  illettette,  mooskoltatta ;  az  mi  mellet- 
tünk addig  megmaradott  magyarokat  is,  azon  vezérrel  maga 
mellé  küldötte.  Azonban  a  fdvezér  megindulván  Bées  obsidio- 
jára;  az  alatt  is  nem  szűnvén  meg  magunk  s  hiveink  felöl, 
követi,  levelei  által,  maga  személye  szerint  iS;  Eszéknél  azu- 
tán is  az  fővezért  sinistre  informálni.  Végtére  és  mikor  az  fő- 
vezértől segítséget  kivánt,  megirta  az  fSvezérhez  küldött  em- 
bereinek, hogy  Erdélyt  segítségnek  nem  acceptálja,  mert  sem 
dependenter  sem  independenter  nem  kellenek  neki.  Akkor 
Bécstül  az  török  elnyomattatván  és  Ibrahim  szerdár  menvén 
Érsekújvár  segítségére,  s  ő  is  hasonlóképen  járván,  s  Tökö- 
lyinek  az  némettel  való  tractálodásit  észrevévén,  igyekez- 
vén kézrekeritésében,  két  Ízben  is  tanácsot  kérdvén  mi  tőlünk; 
mit  cselekedjék  véle?  megfogassa-é ?  mi  ugy  resolváltunk 
neki,  elhiszszük  ha  megfogatja,  az  németnek  kedves  dolgot  cse- 
lekeszik véle.  Immár  penig  szerencséjétől  is  távozni  kezdvén, 
roszul  muniálván,  és  indisposite  hagyván  városit,  várait  és  a 
német  viszszavévén,  s  az  alatt  a  szerdár  neki  titkos  hálókat 
vetvén,  elméjét  előbb  felttltetvén,  mesterséggel  kézrekeríttette, 
s  fogva  Nándor-Fejérvára  vitette,  mely  fogságáért  s  megaláz- 
tatásáért nem  az  szerdárt  s  maga  bűneit,  hanem  minket,  s  Er- 
délyt okozta  s  átkozta.  Mind  ezekkel  is  mi  nem  gondolván, 
rabságában  hozzá  könyörületességre  indultunk,  Munkácsra 
irogatott  leveleinek  s  küldött  embereinek  passust,  securitást 
s  alkalmatosságokat  adtunk,  az  Munkácsról  jöttebiek  hason- 
lóképen. Megfogattatásakor  az  mellőle  elszéledett  s  a  mi  bi- 
rodalmunkban szaladt  hiveit,  szolgáit  mind  ennyi  temérdek 
háládatlanságok  után  is  befogadtuk,  quartélyoztattuk,  az  né- 
metnek sok  soUicitatiójára  is,  birodalmunk  veszélyeztetésével 
ki  nem  adtuk,  sőt  az  kiket  mint  lehetett  közülök  segítettünk 
hogy  azon  fogságból  megszabadult  minden  Erdélyben  mago- 
kat megvont  hiveit,  szolgáit  melléje  menni  engedtük  s  kény- 
szeritetttlk.  Annakutána  minthogy  minden  i^lkalmatossá^tói 
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elmúlt  volt  8  emberit  küldötte  be,  hogy  nj  abban  felépttljön, 
emberinek  minden  felé  szabados  járás,  vásárlás  engedtetett. 
Hintót,  szekereket,  lovakat,  paripákat,  fegyvereket,  élést  s 
egyéb  szükségéhez  kivántatö  alkalmatosságokat  vittenek  neki, 
és  hogy  Máramarosban  s  e  hazában  is  hadat  fogadhasson  > 
megengedtetett,  és  minthogy  fogadhatott  is,  és  minthogy  az 
oniót  régen  kivánta,  megigirtttk  volt  neki,  hogy  napot  praefi- 
ciálonk  mikorra  s  hová  jöjjön,  mi  is  beestlletes  nr  híveinket 
hozzákttldjfik,  csak  az  szemben  lenni  akarás  előtt  három  hét- 
tel tndositson.  De  ö  azt  nem  várván,  tldö  előtt  török  császár, 
fővezér,  szerdár  hirek  s  akaratjok  nélktll  Hányad  vármegyé- 
ben jött,  holmi  gyülevész  török,  tatár,  ráez,  lovas-gyalog  ha- 
dakkal, hegyi  tolvajokat  is  maga  mellé  vévén,  sőt  maga  is 
az  országban  zászlókat  emeltetett  s  hadat  kiáltatott,  melylyel 
is  az  erdélyi  nrak  s  főrendek  szolgáit  s  jobbágyit  is  maga 
mellé  hitegette  s  vonta  ily  declaratióval :  hogy  mi  engedjük 
meg  országankon  által  Munkács  segítségére  való  menetelit, 
és  az  ország  hadait  is  adjak  mellé.  De  az  alatt  Munkács  az 
obsidio  alól  felszabadulván,  0  ugyan  viszsza  nem  ment,  hanem 
beljebb  jőve,  Hunyad  vármegyében  megfeneklett,  a  vármegyét 
elrémítette,  ugy  hogy  miatta  erdőkre,  havasokra  szaladott  az 
szegénység,  sőt  az  vitézlő  rend  az  ország  hada  közé  nem  jö- 
hetett. Az  nemes  embereket  fogdostatta,  egynehányat  megöl- 
tek, melyről  azzal  mentette  magát,  hogy  török  fegyvert  talál- 
tak nála,  de  az  is  nem  ő  dolga  lett  volna,  hanem  miénk,  holott 
ha  az  igaz  lett  volna,  kétség  kivUl  az  török  tisztek  is  minket 
megtaláltattak  volna,  s  az  dolog  is  megbizonyosodván,  érdemes 
büntetéseket  elvették  volna ;  fosztottak,  prédáltak  kastélyo- 
kat, városokat,  falukat  felvertek,  az  elszéledett  szegénységre 
is  reá  mentek,  felverték,  javukat,  marhájokat  elprédálták, 
férfiakon,  aszszonyi  állatokon  erőszakot  töttek,  az  nehézkes 
aszszonyokkal  addig  fertelmeskedvén,  mig  idétlent  szültek. 
Az  vármegyékre  élést,  szekereket  vetett,  szedett  és  különben 
18  saczoltatott  s  égettetett,  melyet  Erdély  az  maga  fejedelmi- 
nek is  nem  praestált.  Az  szerdárhoz  jövő  fököveteinket,  em- 
bereinket erővel  magához  vitette,  melyeket  arestáltatott,  az 
passQSokat  elállatta;  hadait  zászlóstól  ez  országban  hirtétel 
nélkül  széljel  járatta,  minden  zabola  és  megtartózkodás  nél- 

15* 


228 

kttl  dúltak^  fosztottak;  prédáltak,  egy  szóval  minden  istente- 
lenségeket  elkövettek  hadai ;  melyekről  jóllehet  egy  néhány 
ízben  mind  követeink^  mind  szép  leveleinkkel  megintettük 
mind  mi,  mind  az  nemes  ország,  de  ogyan  esak  nem  snperse- 
deált,  80t  választételiben  ujabb  s  meg  ujabb  nem  egyezésre, 
hanem  viszszavonásra^  boszszúállásra  ezélozó  beestelen  ter- 
minusokkal, helytelen,  s  ö  hozzá  semmiképen  nem  illő,  neip 
is  ez  időhez  való  kívánságokkal  terhelt  s  injuriált  és  ingerlett 
maga  ellen  mind  minket,  mind  országunkat ;  kérkedvén  az- 
zal is,  hogy  az  erdélyi  fejedelemségről  való  donatio  az  kébe- 
liben  vagyon  s  az  fejedelmi  székben  ttl^  sőt  Gyulafejérvártól 
fogva  az  tőrök  határig,  azt  az  darab  országot  elfoglalván, 
szabadosan  disponált  s  uralkodott,  mely  ellen  is  ha  azzal 
mentené  magát,  hogy  esak  maga  jószágiban  szállott^  nem  le- 
het elhinni;  mert  de  jure  az  maga  jószágit  elvesztette,  de  azt 
sem  állithatná  különben,  mint  ide  fel  megírták,  és  ugyan  csak 
az  kártételektttl  s  az  földnek  pusztitásátiU  és  az  vármegye 
nyomorgatásátúl  nem  szűnvén  meg,  mi  is  tovább  nem  szen- 
vedhetvén, kételenittettünk  bizonyos  számú  hadakat  reá  kül- 
deni, és  ez  országból  kimenni  kényszeríteni,    minthogy  az 
szerdár  is  megizente  volt,  hogy  csak  levágassuk  őket  s  magát 
is  Tökölyit ;  mindazáltal,  mi  veszedelmében  nem  gyönyörköd- 
tünk, de  ezután  birodalmunkban  semmiképen  el  nem  szenved- 
jük. És  ha  azt  fogjaobjiciálni,  hogy  feles  törököt  is  vágtának 
le,  azt  kell  mondani,  hogy  sem  mi,  sem  az  ország  hatalmas  csá- 
szárunk vitézit  le  nem  vágattuk,  hanem  ha  az  Tökölyi  mellett 
levő  kóborló  tolvajok  köziben  találtak  volna  elegyedni,  s  ugy 
találtak  volna  tudatlanságból  bennek  elejteni.  Ha  pedig  Tö- 
kölyi uram  azzal  vádolna  minket,  hogy  az  tractának  szine 
alatt  akartuk  német  kézben  ejteni,  azzal  kell  megczáfolni, 
hogy  az  mi  egyességtinkre  való  készségünkben,  semmi  szin 
és  praetextus  nem  volt^  ő  kegyelme  pedig  annak  szine  alatt 
foglalta  cl  nagy  részét  országunknak  s  követett  el  minden 
prédálást,  pusztítást  és  sanczoltatásokat,  és  az  mi  fejedelem- 
ségünket is  ellopni.  Sőt  azzal  kérkedett  Írásában,  hogy  ő 
neki  dexterisálni   kell  Erdély  részéről  mig  az  fővezér  ki. 
érkezik,  akkor  a  fövezér  maga  igirte  fejedelemségben  való 
confirmálását ;  noha  ő  nem  várta  volna  azt,  mert  már  Fe- 


jérvárra  az  székben  be  akart  meaoi^  s  az  pátenseket  is  el- 
készítette YOlt. 

Az  mi  az  segitség  dolgát  illeti;  mi  azt  valósággal  vár- 
jak, sOt  instálnnk;  ne  is  késedelmezzenek;  és  ne  is  kevés,  ha- 
nem ngyan  feles  száma  segitség  is  jöjjön,  mert  az  erOs,  vasas 
tfizes  had  lévén,  nemhogy  mi  bírhatnánk  vélek ,  de  nagy  erő- 
nek is  gondot  ad ;  mindazáltal  csakagjan  cathegorice  meg- 
mondja, Tökölyi  aramat  sem  dependenter,  sem  independenter 
sem  az  török  segitség  között,  sem  pedig  kttlön  magános  hadá- 
val nem  admittáljnk,  s  hogy  velünk  egytltt,  vagy  mi  ö  ke- 
gyelmével egytttt  hatalmas  császárunk  szolgalatjában  fogla- 
latoskodjunk^ meg  nem  engedhetjük,  s  nem  is  cseleke^ttk.  Is- 
ten pedig  ö  kegyelme  ntját  szerencséltetvén,  hozza  viszsza 
hozzánk  kivan t  válaszszal.  Datam  Cibinii  10.  Janii  1686. 


Scherffenberg  generálnak  urunk  neve  alatt  10,  Junii. 

Ex.  Domine  nobis  observande. 

Remittimns  ablegatos  nostros  Spectabiles  Generosos 
Pmdentes  T.  T.  ad  vestram  Excellentiam.  Qai  dum  negotia 
sibi  commissa,  nomine  meo  statnamqne  et  ordinnm  regni, 
vestrae  Exeellentiae  deelarabant,  nt  plenariam  adhibent  fidem, 
amantissime  rogamos ;  proinde  nihil  dabitamas,  qain  Excel- 
lentia  vestra  tam  specialia  synceríssimae  nostrae  erga  Sacra- 
tissimam  Caesaream  et  Begiam  Majestatem  et  christianam 
rempablicam  devotionis,  jnsta  bilance  pensitatnra  sit  exem- 
plaria,  et  nlteriora  negotiá  sic  accommodatnra,  ut  ad  aberiora 
qaoqae  sponte  excitemnr,  nostramqae  Príncipalem,  eamque 
favorabilem  vestrae  Exeellentiae  in  omne  tempas  contestemar 
gratítndinem.  Qaam  interea  Divinae  recommendamas  pro* 
tectioni. 


Scherffenberg  uramnak  ország  neve  alatt  irt  leveí  10.  Junii, 

Ex  ablegatis  nostris  Spectabilibas  Generosís  Dominis 
T.  T.  vestrae  Exeellentiae  lacatentiorem  nostram,  eamque  obli- 
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gatissimam;  tam  erga  Sacratissimam  Caesaream  et  Regiam  Ma- 
jestatem^  qnam  rempablicam  christianam  experietur  devotio- 
neni;  De  gravetar  igitar  vestra  Excellentía  omnibaB  üb  fídem 
dare^  qnae  nomine  nostro  vestrae  Excellentiae  proposuerint^ 
et  quantocins  optata  cam  resolotione  ad  nos  remittere^  e  x- 
periamur  experiamur  (sic)  evidens exemplar,  promis- 
.  sae  gratiae  Gaesareae  et  Regiae^  Sacratissimae  suae  Majesta- 
tiS;  ex  realibns  et  syaceris  operationibas  Excellentiae  vestrae, 
pablieae  nostrae  saluti  et  permansioni  accommodandis;  ne  eo- 
gamur  propter  contrarios  et  acerbos  actas  roilitam  Gaesare- 
omn);  a  caepta  et  hactenus  syncere  continuata  erga  Sacratis- 
simám  snam  Majestatem  et  rempablicam  christianam  devoti- 
one  nostra  abalienari.  Benevolentiam  et  accommodationem 
Excellentiae  vestrae  officiosis  et  continuis  demerebimur.*)  Tan  - 
demqne  divinae  recommendamus  protectioni. 


10.  Junii.  Scherfenberg  generál  ptinctumira  való  resolidiOy  melye- 
ket küldött  Bethlen  Miklós  vram  által. 

Resolutio  ad  puncta  Excellentissimi  Do- 
mini  Comitis  de  Scherffenberg;  Sacratissi- 
mae CaesareaeRegiaequeMajestatisCamera- 
rii,  consiliarii  belliéi  et  Generális  campi  du. 
etoris  locumtenentis  per  Spectabilem  ac  Ge- 
nerosum  Nieolaura  de  Bethlen,  legatam  fide- 
lem  nostrum  repraesentata. 

Ad  1.  Propter  rationes  insuperabiles  est  impossibile,  ut 
praesidia  admittantur,  caeterum  nisi  extrema  necessitas  cogat, 
nos  bostilitatem  nullám  ostendemus. 

Ad  2.  Annona  illa  nempe  praeter  jam  datos  bis  mille 
cubuloB;  decem  adhuc  millia  cubulorum  saxonicalium  tritici; 
et  vaccae  et  boves  mediocres  mille  et  mille  öves  dabuntar. 

Ad  3.  Marquedandenis  ad  propriores  civitates  ire  et 
victualia  precio,  quo  emptor  et  venditor  convenire  poterunt, 
emere  licebit,  modo  ne  in  civitates  longe  didsitas  ire  inten- 
dant ;  ut  etiam  ad  castra  pro  pecunia  victualia  adferant,  qui 

*)  Az  alany  kimaradt. 
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volent;  permittetur,  Bed  ut  id  facere  aliqai  cogantar;  id  fíeri 
non  potest. 

Ad  4.  Tökölyins  iam  expulsns  est.  Si  exercitnm  Dom. 
Generális  edacet;  assecoratio  bona  dabitnr,  talis  tamen,  quae 
tractatoi  Viennensi  minimé  praejudicet. 

Ad  5.  Dominó  Bankiero  de  necessariis  ad  iter  provisuni 
est  et  etíam  abiit  In  posternm  etiam  ut  salvas  passus  et  seenri- 
tas  ex  parte  ntraqne  ablegatis  et  nunciis  procnreturjustum  est. 

Ad  6.  Nnllos  tales  captivos  scímoS;  qaomodo  etiam  prae- 
somitur  alíqaos  potuisse  capi;  cum  nos  inaestimabile  damnnm 
passi,  nullám  tamen  hactenas;  vei  mínimam  hostilitatem 
exercnimns. 

Ad  7.  Utinam  tales  etiam  hactenns  ordines  dedisset  Do- 
minus  Gteneralis. 

Ad ,  8.  Patamns  jam  etiam  administratam  esse  partém 
bis  mille  cubnlomm^  sed  certe  nisi  exercitns  recedat;  et  rusti- 
cns  redeat;  yectnras  praestare  impossibile  est. 


Gyulai  Ferenczy  Maaai  Ferencz,  Dersi  István,  Kovács  István 
é$  Kovács  Péter  uramék  commissáriusok  Scher/enberg   gene- 
rálhoz való  instmctiójok. 

Instrnetio  pro  ge  neroso  Francisco  Gyu- 
lai de  Marus  Németig  Fracisco  Maxai^  Ste- 
pbano  Dersi;  Stephano  Kovács  et  Petro  Kere- 
kes commissariis  nostris  ad  excellentissi- 
mum  Comitem  Fridericum  de  Scharffenberg 
expeditis.  Cibinio  1686.  10.  Junii. 

Ö  kegyelme  oda  érkezvén  Bethlen  Miklós  uramékkal  ö 
kegyelmekkel  igyekezzék  mentttl  jobb  formában  véget  érni 
az  annona  felett^  melyben  ha  Isten  ö  kegyelmeket  boldogitja, 
elsőben  is  Beszterczéröl  szerezzenek  kölcsön  hét  ezer  köböl 
búzát,  az  ott  levő  becsttletes  uri  fö  és  nemesi  rend  búzájából 
és  azt  administrálják;  Maros-Vásárhelyen  is  két  ezer  köböl 
búzának  kölcsön  az  szerént  tegyék  szerét  és  azt  is  adminis- 
trálván,  az  Mezőségre  magok  mellé  vévén  olyan  embereket 
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kik  az  falakon  tudják  az  vermeket  hol  vannak^  azokat  az  be- 
csületes nrí  fö  és  nemesi  rendek  vermeit  felbontotván;  az  hat 
ezer  köböl  búzát  is  ö  kegyelmek  az  vermekből  sappleálják^ 
melyekről  az  nemes  ország  teszen  contentatiót ;  azon  legye- 
nek mindazáltal  ö  kegyelmek  teljes  tehetségekkel^  hogy  az  csá- 
szár ő  felsége  szekerin  legyen  elszállítása  az  megírt  annoná- 
nak;  minthogy  másképen  nem  is  lehet.  Ha  pedig  az  maros- 
vásárhelyi biró  és  esküdtek  szófogadatlankodnak  és  az  két 
ezer  köböl  búzát  meg  nem  szereznék^  közel  lesznek  Gyulaii 
László  és  Thoroczkai  István  uramék,  ö  kegyelmek,  succurrálja- 
nak  és  kössék  nyakon  öket^  másképen  is  ö  kegyelmek  legye- 
nek assistentiával  ö  kegyelmek  mellett  Vagyon  ott  becsüle- 
tes nri^  fö  és  nemesi  rendeknek  buzájok  és  több  futott  embe- 
reknek magoknak  is  elég  buzájok^  azért  megszereztetésébcn 
ez  két  ezer  köböl  bnzának  várjanak  Gyulai  Ferencz  uram  dis- 
positiójától  mind  Beszterczén^  mind  Vásárhelyen. 


Sárosi  JánoSy  Baló  Mátyás  és  Nagy  István  uramehiak  iH  levél 

10,  Jvnii  in*unk  neve  alatt, 

Micbael  etc.  Generosi,  fideles  etc.  Más  Írásunkból  meg- 
értheti kegyelmetek  Tökölyinek  gyermekségétől  fogva  elle- 
nünk lőtt  dolgait^  kiket  mi  tovább  nem  állhatván^  bizonyos 
számn  hadainkat  küldöttük  volt  réá  hogy  birodalmunkból 
igazítsák  ki^  mert  maga  írásiból  (kik  nálunk  vannak)  világo- 
san kitetszik^  hogy  fejedelemségünket  piszkolta^  s  az  székünk- 
ben akart  ülni.  ,És  noha  méltó  okunk  volt  rá,  hogy  sok  hit- 
szegéséért  s  fejedelemségünk  elfordítani  igyekezéséért  magát 
is  megölessük;  de  még  egyszer  hatalmas  császárunk  s  fényes 
portája  tekíntetiért,  megparancsoltnk  hadainknak,  hogy  ma- 
gát ne  bántsák,  vitézit  is^  ha  kik  hadaink  ellen  fegyvert  nem 
fognak,  az  minthogy  magát  nem  is  bántották,  életben  elbo- 
csátották, hanem  voltak  valami  tolvajok,  kóborlók  mellette, 
kiknek  némelyike  hadainkhoz  lövöldezvén,  egy  néhány  ben- 
nek  elmaradott,  az  pedig  kíváltképen  való  módon  meg  volt 
tiltva,  hogy  az  kik  igaz  muzulmán  nemzetből  valók  vitézi 
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közül,  azokat  ne  bántsák,  a  minthogy  kivált  azokat  nem  bán- 
tották, hanem  ha  történetből  ellenkezéséért  valamelyiket, 
szántszándékkal  egy  törököt  sem. 

Adja  elö  azért  a  dolgot  kegyelmetek  voltaképeu  s  csak 
megmondják  cathegorice,  hogy  mi  Tökölyivel  megegyezni, 
minthogy  nem  lehet,  nem  is  akarank,  annál  inkább  egy  had- 
ban nem  szolgálunk,  s6t  (kit  Isten  ne  adjon)  ha  magunknak 
8  fiunknak  holtunk  történnék  is,  soha  magyarországi  embert 
fejedelemnek  nem  választ  Erdély  s  nem  is  aceeptál,  az  mint 
az  itt  levő  fővezér  agájának  is  az  ország  magát  declarálta, 
merteiéitől  fogva,  valamikor  magyarországi  ember  lőtt  erdélyi 
fejedelemmé,  az  fényes  porta  ellen  pártot  ütött,  mely  miatt  az 
országot  romlás  követte. 

Azonban,  minthogy  birodalmunknak  nagyobb  részét  az 
német  elpusztította,  nagyobb  rész  jószáginkat,  javainkat  el- 
prédálta, lehetetlen  hogy  tovább  győzhessük  az  hatalmas  CBá- 
szárunk  fényes  portája  parancsolatját,  s  szolgálatját  költség- 
gel. Adónkat  is  meg  kelletvén  adnunk,  az  szegénység  is  az 
földet  pasztán  hagyván,  adóját  meg  nem  adhatván,  nekünk 
sem  szolgálhatván :  instáljanak  szorgalmatoson,  hogy  költség- 
gel segítsenek  meg  bennünket,  mert  most  ha  volna  honnan 
fizetnünk,  az  német  mellett  levő  magyar  hadakat  is  elvonhat- 
nék magunk  fizetésére,  az  mint  "biztatnak  bennünket.  Abban 
hatalmas  császárunk  bizonyos  legyen,  hogy  mi  az  fényes 
porta  hüségitöl  el  nem  szakadunk  az  szegény  hazával  együtt. 
Az  költségről  ha  kérdenék  mennyit  kívánunk,  azt  magara 
kell  hagyni  az  fényes  portára.  Azt  mondotta  az  megirt  itt 
levő  agája  is  az  fővezérnek,  hogy  ha  eddig  is  kértünk  volna 
költséget  az  fényes  portától,  adtának  volna.  Arra  is  igirte 
magát  azon  fővezér  agája,  csak  kapikiánk  gyakran  ő  vélle 
legyen  szemben,  mindeneket  értésére  ad  s  informálja  az  dol- 
gokról. Szükség  azért  hűségednek,  kapikiha  hivünk,  vélle 
conversálkodni.  Secus  non  facturus ;  gratiose  propensi  maue- 
mus.  Dátum  Gibinií  10.  Junii.  1686. 


ÍSU 


Havasalföldi  vajdának  10.  Junii  1686.  urunk  neve  alatt  irt 

levél. 

Valamint  kegyelmed  nekünk  Tökölyi  Imre  rósz  dol- 
gait 8  ellenünk  való  igyekezetit  értésünkre  adta  volt,  az  sze- 
rint tanultuk  ki  maga  kezeirásábúl  is  világosan.  Mely  kegyel- 
med atyafiságos  jöakaratját  mindenkor  elménkben  tartván, 
hasonló  atyafiságos  j6  akarattal  igyekezünk  kegyelmednek 
meghálálnunk. 

Nem  gondolván  ö  azzal,  hogy  mi  Magyarországból  be- 
lopattuk, gyermekségétül  fogva  felneveltük,  söt  kegyelmes - 
ségttnkkel  éltettük,  országunkban  becsültettük,  nagy  álla- 
potra felemeltük;  velünk  igen  háládatlanul  bánt,  nekünk 
adott  sok  hitit,  erős  reversálisit,  nagy  átkokkal  elegyes  foga- 
dásit megszegte  és  magát  ellenünk  felemelni  kezdette.  Mind 
az  fényes  portán,  mind  az  keresztyén  királyok,  fejedelmek 
előtt  bennünket  megszűnés  nélkül  vádolt,  magunkat,  uri  fö 
renden  levő  híveinket  becstelenitett  Az  elmúlt  Oszszel  Isten- 
nek rajta  végbenment  itiletivel  sem  tanulván,  rósz,  hitetlen 
dolgait  ig  szemre  vette,  a  fényes  portán  magunk  s  országunk 
veszedelmére  való  informatiónkat  tenni  meg  nem  szűnvén. 
Végtére  valami  elegy-belegy  gyüleVész  gaz  hadaival^  az  be- 
gyekről is  az  tolvajokat  magához  hivatván,  ezeken  kivttl  urak, 
főemberek  jobbágyit  elszöktetvén  s  magához  gyűjtvén,  biro- 
dalmunknak egy  részére  jővén,  velünk  őszszebékéllésnek 
szine  alatt  birodalmunkbelieket,  mind  nemesi  paraszt  rende- 
ket, hallatlanul  nyomorgatván,  az  németeknél  feljebb  saczol- 
tatván,  sokakat  kőzülők  megöletvén,  vagdaltatván,  kínoztat- 
ván, sok  élést,  szekereket  vonván  az  főldnépitttl,  sokakon 
mind  férfiakon,  asszonyi  állatokon  erőszakot  tévén,  némely 
terhes  asszony-állattal  mindaddig  fertelmeskedvén ,  hogy 
idétlent  szült,  és  noha  egynehány  izben  emberink  s  levelink 
által  megintettük,  kértük,  zabolázza  meg  hadait,  s  birodal- 
munkbúi menjen  ki,  de  nemhogy  cselekedte  volna,  sőt  i\)abb 
meg  ujabb  garázdát  keresett,  fejedelemségünkben  piszkálván. 
Fejérvárra  már  szintén  székünkben  akart  ülni.  Arra  nézve 
nem  lévén  sem  hatalmas  császár,  sem  az  vezér  sem  az  szer- 
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dár  f ennanjok  nála,  bizonyos  hadainkat  kttldötttlk  reá,  s  biro- 
dalmunkból kiigazitottak;  kedyeztetvén  az  egygzer  maga  éle- 
tének hatalmas  császárunk  s  fényes  portája  tekintetiért,  és 
noha  megparancsoltak  volt,  ha  fegyvert  nem  fognak,  kivált 
az  törököket  ne  bántsák,  mindazáltal  az  ellenkezésekben  egy 
néhány  bennek  elmaradott^  minthogy  az  mienkben  pedig  so- 
kan vesztek.  Ezen  dologrúl  minthogy  tudjuk,  szokása  szerint 
hamisan  informálja  az  fényes  portát,  arra  nézve  sietséggel 
kdldöttttk  levelünket  megadó  postánkat  követink  után  a  fé- 
nyes portára,  egész  és  valóságos  informatiójával.  Kérj  lik  ke- 
gyelmedet is  atyafíságosan,  ugy  értvén  a  dolgot,  a  hol  s  mint 
kívántatik,  legyen  jó  és  hathatós  informátorunk,  mind  ez,  mind 
egyéb  dolgainkban.  Postánknak  is  assistentiával  lenni  ne  ne- 
hezteljen, hogy  útját  mennél  hamarább  követhesse,  kegyelmed 
is  az  mi  szomszédságos  jó  akaratunkban  meg  nem  fogyatkozik. 


Anno  1686.  ÍO.  Junni  költ  Az  bécsi  követ  urak  levele^  hozatott 
BUdöskuti  uram  által  18,  Junii,  a  statusoknak. 

Ajánljuk  nagyságtoknak   s  kegyelmeteknek    köteles 

szolgálatunkat 

Nagy  Pál  uram  által  küldött  nagyságtok  s  kegyelmetek 
levelét  19.  praesentis  mensis  Maji  itt  Bécsben  szintén  jókor 
vettük,  szóval  is  ö  kegyelme  mindeneket  bövön  referált.  Az 
után  24  érkezvén  Szilágyi  uram  Német- üjhely ben,  az  ö  kegyel- 
me hozta  levélbeli  nagyságtok  s  kegyelmetek  parancsolatját 
is  megértettük,  valamiket  parancsolt  nagyságtok  s  kegyelme- 
tek, azokat  az  szerint  az  méltóságos  conferentiarius  minis- 
terekkel ujabb  credentionalisunk  mellett  megértettük,  söt 
magának  ö  felségének  is  mind  szóval  mind  Írással  bőven  elei- 
ben terjesztettük.  Ö  felsége  kegyelmesen  resolvált,  de  végre 
mindenekre  a  conferentián  lett  válaszunk.  Az  punctumbeli 
némely  correctiók  az  kívánság  szerint  megvannak,  azonban 
alkudtank  meg  nagy  nehezen  20,000  ezer- (így)  aranyban  an- 
nuatim  in  specie,  melyben  mind  sót,  marhát,  búzát  is  ígértek 
hogy  elvesznek ;  csak  már  fennebb  ne  csapnák  ezen  summát 
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mennyi  sok  bajjal^  szenvedéssel  jntottank  esak  annyiban  való 
alkalomhoz  is^  azt  mi  elmulatják;  tadván  azon  kiyill  is  nagy- 
ságtoknak  s  kegyelmeteknek  elég  szenredési  s  baja  légyen 
Seffenberg  kihozásában^  midőn  instáltunk  volna  ök  feleltének^ 
inkább  azon  kellene  instálnunk,  hogy  maradnának  ott^  mint- 
hogy azok  Erdélyt  akarják  protegálni  az  pogány  ellen,  mert 
6  nekik  irják^  hogy  az  török  factiót  akar  esinálui^  és  Tököl  yit 
akarná  Erdélynek  praeficiálni ;  mi  mondók :  nem  volt  most 
neklink  a  törököl  semmi  félelmUnk ;  ök  feleltek,  az  lengyel 
király  és  hetmany  most  is  confirmálják  hirt,  hogy  az  tatár 
Erdélyben  jö  által ;  mi  mondánk :  mi  is  megtudtuk  volna,  azt 
ö  felségének  estesére  adtuk  volna ;  a  ha  csak  volna,  de  az 
akár  mint  legyen,  tartunk  attól;  vagy  akart  arra  jöni  vagy  nem, 
már  arra  ne  jöjjön  török^  tatár ;  és  kevesen  lévén  az  ö  felsége 
vitézi,  szerencsétlen  ne  járjon ;  a  ki  ezen  ratiónk^  ezelőtt  is  lát- 
tatott elméjekben  lenni,  mert  végre  ugy  szólának,  bát  csak 
két  várban  valahol  az  passuson  egy  négy  száz  németet  venné- 
nek be,  kinek  ö  felsége  maga  megfizetne,  a  többit  kihoznák, 
mely  dolgot  sokáig  is  ugyan  csak  valójában  is  forgattanak  is  ; 
de  mi  cathegorice  megmondottuk,  mi  bizony  nem  cselekesz- 
szttk,  mert  azon  várakat  mcgszállaná  a  török,  és  ha  megvenné 
örökre  magának  tartaná,  az  keresztyénség  nagy  kárával- 
Erdély  végső  veszedelmével.  Dolgaink  eddég  vannak.  Mint, 
hogy  az  aulae  cancellarius  az  hadban  küldetett,  talán  két 
napra  megjő,  és  mindjárt  ujabban  instantiákhoz  fogunk,  min- 
dent elkövetünk  hazánk  javára,  reményi  vén  hogy  már  egy  hét 
alatt  innen  kiindulunk.  Marchio  Badensis  mondotta :  megír- 
hatjuk nagysógtoknak  s  kegyelmeteknek,  hogy  két  dologban 
van  az  difBcultás,  úgymint  az  hadak  kihozásában,  és  még 
tiz  ezer  talléroknak  igérésében,  de  aziránt  is  jó  reménységgel 
lehetünk.  Be  sem  mentek  volna  az  hadak,  de  Dimod  páter, 
Csáki  László  assecurálták  ő  felségét,  hogy  a  szászok  Dunodnak 
adott  assecuratiójok  szerint  mindenüvé  az  ö  felsége  praesidiu- 
mát  beveszik,  de  látjuk  már  az  is  hazugság.  Istennek  ajánljuk 
nagyságtokat  s  kegyelmeteket.  Viennae  10.  Junii.  168G. 

Nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek  köteles  szolgai ; 

Haller  János,  m.  p.       Pemyeszi  Zsigmond,  m.  p. 
Milesz  Mátyás,  m.  p.  Inezédi  Mihály,  m.  p. 
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P.  S.  Nem  késünk  az  más  posta  által  is  nagyságtokat 
6  kegyelmeteket  tndositani. 


Anno  1686.  10.  Junii.  Milesz  Mátyás  uram  levele  Teleki  uram- 
nak szóló.  B'údöükuti  uram  hozta  18.  JuniL 

Hogy  Isten  kegyelmedet  minden  testi,  lelki  jókkal  meg- 
áldj a,  szivböl  kívánom! 

Akarám  ezen  alkalmatossággal  kegyelmedet  levelem 
által  megtalálni;,  melyet  hogy  eddig  vagy  két  izben  el  kellett 
mulatnom,  arról  bocsánatot  kérek^  mivel  súlyos  betegségem 
miatt  tőlem  nem  lehetett^  most  pediglen  kegyelmedhez  való 
devotios  kOteleségemnek  meg  akarván  felelni,  azt  Írhatom  az 
többi  között;  hogy  proxime  elmúlt  szombaton  clavisban  spéci- 
ficált  nr  én  általam  azt  izente  coUega  nraméknak,  hogy  mind- 
járt tudósítsuk  meg  nagyságtokat  s  kegyelmeteket,  hogy  az 
fennmaradott  két  dífScultas  felett  jó  reménységben,  minden 
bizonynyal  elhídjttk,  hogy  kívánságunk  meglészen.  Istenére, 
lelkére  eskttdt  egynehányszor,  hogy  nem  az  0  tetszéséből  lőtt 
az  a  bazánkbeli  lárma,  de  mivel  azon  levelünkben  magyaráz- 
tatott hamisan  adatott  assecuratíóban,  az  én  szegény  nemzet- 
ségem 8  natíom  forog  benne,  kérem  kegyelmedet;  mint  meg- 
hitt N.  P.  U.  kegyelmed  hitelt  ne  adjon,  balra  ne  fordítsa,  söt 
másokkal  is  jól  megértesse,  mert  én  is  itt  életemet;  fejemet, 
amaz  nagy  ember  előtt  kötöttem  belé,  hogy  abban  semmi 
sincs,  mivel  E.  P.  itt  fascinálták,  annyira,  hogy  maga  is  el- 
hivé,  és  azoknak  eductióját  megigire.  Ezzel  homályos  írásom- 
ról megkövetem.  Isten  kegyelmében  ajánlom  kegyelmedet. 

Bécs  die  10.  Junii  1686. 

M.  Milesz  m.  p. 

P.  S.  Kegyelmednek  uram  novellákkal  kedveskedtem^ 
királybíró  uram  által,  egyébbel  nem  tudván  mivel. 
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Anno  1686.  11.  JuniL  Fővezér  levele  az  száz  nationak. 

Messiás  nemzetségében  levő  nagy  rendeknek  tüköréig 
Jézns  népeinek  méltóságos,  hasznos  oszlopai,  három  nemzet 
köztll  tekintetes  szászság,  kiket  Isten  jó  véggel  áldjon  meg. 

Hűséges  és  békességes  köszönetünkben  jelentetik,  Er- 
délyországa paradicsomi  fészkében  nyngovó  idveztllt  sznltán 
Szalimán  khánnak  0  felségének  (kin  Istennek  kedve  kegye- 
lemmel nyngodjék  meg)  fegyverrel  behédoltatatt  országa  lé- 
vén hatalmas  császárunknak,  szegénységi  pedig  adófizető 
jobbágyi,  egy  szóval  ott  mind  nagyok,  mind  kicsinyek  ö  ha- 
talmassága szárnyainak  árnyékában  nyugvó  befedezett  lako- 
sok lévén,  hogy  ö  hatalmassága  iguzságos  végtt  na{>jaiban 
és  kegyelemmel  diszes  idejében  azon  lakosok  csendes  és  nyu- 
godalmas életet  élvén,  a  midőn  ő  hatalmassága  azt  akarná^ 
hogy  senki  őket  ne  impediálja,  azonban  az  német  és  magyar 
nemzet  köztll  egy  kevés  nyavalyás  had  az  erdélyi  határ  ellen 
exorbitálván,  oprimálták,  és  szerte  széljel  embereket  küldöz- 
vén, ijesztéssel  és  fenyegetéssel  igen  kezdették  az  szegénysé- 
get fascinálni,  ez  okon  mostani  hadakozásban  Magyarország 
felé  hadi  ^generálisunktól,  az  méltóságos  és  nagyságos  vezér 
Ahmed  passától  ő  kegyelmétől  segítség  kéretvén,  az  fényes 
porta  authoratusi  közttl  egészlen  elkésztLlt  udvarok  népével 
és  fegyveres  bő  hadakkal,  két  vezért  és  egy  beglérbéget  a 
mellette  levő  tatár  hadakkal  együtt,  azt  irja  azon  generális 
vezér  hogy  elküldötte ;  ezután  a  Jézust  követő  nagy  fejedel- 
meknek dicsekedő  öröme,  az  Messiást  valló  nagy  rendek  kö- 
zött választatott  eretnekek  gyülekezetinek  dolgainak  békés 
séges  igazgatója,  Apafi  Mihály  erdélyi  fejedelem  (kit  Isten  jó 
véggel  áldjon  meg)  intercessiójára,  hogy  ujabban  elégedendő 
had  küldessék^  rendeltessék  egy  bizonyos  helyre,  ő  hatalmas- 
sága megparancsolta,  azonban  mi  is  ha  Isten  engedi  az  egész 
birodalombeli  haddal,  arról  való  parancsolatunk  szerint,  Ma- 
gyarország ellen  való  hadakozásra  induló  félben  vagyunk..  Mi- 
nek okáért,  hogy  ti  is  ezen  zűrzavarnak  amoveálásában,  sopiá- 
lásában  munkálkodjatok,  a  végre  ő  hatalmassága  parancsolatot 
küldött,  mely  szerint  mi  is  irtunk,  elküldöttük*  A  mint  azért 
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6  hatalmassága  megparancsolta^  minden  mulatozás  nélkül 
nagy  httségtek  szerint^  az  megemlített  íejedelenmiel  egyetért- 
vén^ minthogy  az  egymás  után  küldetett  segítség  érkező  fél- 
ben van^  ti  is  se  nyugodjatok^  se  mulassatok^  hanem  felkel- 
jetek; s  az  hová  azon  fejedelem  praefigálja,  menjetek  és  csá- 
szárunk becsttletineky  fényes  portájának  tisztességének  helyre- 
állatásában  valamit  jót  aranyoz^  az  ellenség  ártalmas  inten- 
tiójának  elfordításával  szorgalmatosan  forgolódjatok,  hogy 
így  az  szegénységnek  oltalmazásával  httségteket  megmutat- 
hassátok. Ha  Isten  engedi;  szolgálatotok  napfényre  jövén^  az 
fényes  portától  javaltatni  fog;  s  hálája  is  meglesz.  Valakik  a 
fényes  portáhoZ;  és  a  megnevezett  fejedelemhez  hívek  lesz- 
nek; s  annak  jó  dispositiojának  cédáinak;  az  fényes  portának 
kttlGnbkttlönb  féle  kegyelmességére méltóztatnak;  az  ellenke- 
zők kárt  vallanak  s  megbúsulnak. 

így  értvén  az  dolgot;  hűségben  erős  lélekkel  s  kemény 
lábbal  járjatok;  megmaradjatok;  és  ő  hatalmassága  parancso- 
latjához, tartván  magatokat;  egy  jotát  is  abban  el  ne  hall- 
gassatok. Isten  békessége  a  jó  utón  járókkal.  Kőit  az  driná- 
polyi  mezőn. 

Fővezér  Szuliman  passa. 


Anno  1686.  11.  Junii.  Tőrök  császár  levele  urunknak  8  nagy- 
ságának. FSvezér  agája  édtal  hozatott  Szebenbe. 

A  Jézust  követő  nagy  fejedelmeknek  dicsekedő  OrOmC; 
az  Messiást  valló  nagy  rendek  kőzött  választatott;  eretnekek 
gyttlekezetinek  dolgainak  igazgatója;  pompás  állhatosságnak 
szemérmes  fedezgetőjC;  jó  igyekezetre  őrömmel  való  kalauz, 
mostani  erdélyi  fejedelem  Apafi  Mihály;  kit  Isten  jó  véggel; 
áldjon  meg ! 

Császári  felséggel  parancsoló  levelem  által  adatik  ér- 
tésedre, hogy  a  királyok  refugiumára;  a  világ  nagyjainak 
oltalom  helyekre;  erős  fundamentumn  felséges  kttszőbömre 
az  igazságnak  ezégérét  mutató  méltóságos  udvarunkban  be- 
küldött leveled  érkezvén;  s  megfordittatván  beadatott;  és  an- 
nak minden  részeit  világot  elható  elménkkel  megértettük. 
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L^rtjUk  abban  azt  Is  az  német  részről  T.  et  T.  ezer  hadak  az 
erdélyi  batár  ellen  cxorbitáltak,  széljel  leveleket  küldözvén, 
és  embereket  ijesztéssel  és  fenyegetéssel  fascinálják  az  sze- 
génységet, hogy  magok  részére  hajthassák.  Értem  azt  is,  hogy 
az  erdélyi  hadnak  nagyobb  része  a  váraknak  örizésében  lé- 
vén foglalatosok,  cgyedttl  sem  magad  vélek  szemben  nem 
szállhatsz,  sem  nem  ammoveálhatod ;  kihez  képest  világ  igaz- 
gató s  ékesgetö  méltóságos  vezéremtől  s  Magyarország  ellen 
levő  hadainak  főgcneralisul  praefieiáltatott  Ahmed  passától  se- 
gítséget kértél ;  ahoz  képest  fényes  portám  anthoratnsi  közül 
egészen  elkészült  udvarok  népeivel,  és  alkalmatos  fegyveres 
hadakkal,  hogy  két  vezért  és  egy  beglerbéget  rendelt  volna  a 
mellette  levő  tatár  hadakkal  együtt,  arról  azon  hadi  főgene- 
rálisnnk  tudósított  volt  bennünket,  ennek  az  tudósításnak 
nyomában  érkezek,  az  te  elegendő  segítséget  kivánó  hired  is, 
melyet  mégis  parancsoltam,  hogy  meglegyen  és  egy  bizonyos 
helyre  küldje.  Erdély  országa,  paradicsom  fészkében  nyugovó 
idvczült  szultán  Szuliman  ősöm  fegyvere  által  meghódoltatott 
í>s  országom,  szegénysége  adófizető  jobbágyim  lévén,  egy 
szóval  annak  nagyjai  és  kicsinyei,  az  én  boldogságos  árnyé- 
kommal befedezett  lakosok,  kik,  hogy  az  én  igazságos  nap- 
j  aimban  és  kegyelemmel  diszes  időmben  csendes  szivvel  és 
nyugodalmas  állapottal  éljenek,  azt  akarom.  Előttetek  elmúlt 
hü  praedecessoritok,  efféle  ellenség  invasiói  ellen  sőt  szem- 
Itenszálhlsra  is,  csak  az  erdélyi  hadakkal  is  elégségesek  vol- 
tak, de  az  ki  nagyobb,  azpkat  nem  csak  dissipálták,  hanem 
az  ellenség  országán  reámentek,  sok  izben  áldott  szerencsémre 
triumphóltak,  s  ugy  oltalmazták  az  országot  s  annak  lakosit 
Te  pedig  tulajdon  császári  hatalmas  kezünkkel  állíttatott  8 
ápolgattutott  kiváltképen  való  csirákunk  lévén,  mindenképen 
Aáló  tökéletességedben  császári  elmémet  megnyugtattam  és 
nagy  szolgálatod  iránt  császári  reménységgel  lévén,  hogy  az 
erdélyi  három  nemzetből  álló  nagy  rendek,  tekintetesek  mel- 
léd gyűljenek,  s  a  te  tetszésed  szerint  egy  alkalmatos  helyben 
táborban  szálljanak,  veled  egyet  értsenek,  és  szép  egyező  ké. 
születtél  annak  az  gonosz  gondolatú  ellenségnek  dissipálásá- 
ban  fényes  portámhoz  való  szolgálat) okát  megmutassák,  a 
végre  világgal  vetekedő  császári  parancsolatomat  küldöttem. 
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Azonban  nagyobb  értelmű  világékeBgetö  méltóBágogabb  fóte- 
zérem  Sznüman  passa  is,  kinek  Isten  tehetségét  nevelje,  mél- 
tóságit tartsa  meg,  csillag  sokasága  hadaimmal  ez  jelen  yaló 
Recseb  nevű  hónak,  az  az  jnninsnak  tizennegyedik  vagy  ötö- 
dik napján  ngyan  azon  diadalomhoz  szokott  vitézimmel  Isten- 
ben bizva,  és  az  ö  fekége  követjének  intermedialiojával  Ma- 
gyarország felé  indul,  arról  való  conclnsumunk  és  parancso- 
latnak szerint  minden  bizonynyal.  A  felséges  krimi  khán  Sze- 
lim Ghirái  khán  is,  kinek  is  Isten  felségét  tartsa  meg,  az  én 
császári  parancsolatomból,  hajnal  szárnyán  járó  bö  tatár  ha- 
dakkal Galga  szaltánt  ogyan  Magyarország  felé,  Ncnreddin 
szultánt  ellenséget  vadászó  feles  tatárhadakkal  Leagyelor- 
8zág  felé  readelvéa,  maga  pedig  csillag  sokasága  más  rend- 
beli tatár  hadakkal  Bucsákban  szállván  táborban,  ott  fog  sab- 
sistalni  oly  készséggel,  hogy  valamely  felé  kívántatik,  több- 
ször innét  parancsolatot  nem  várván,  mindjárt  indulhasson, 
melyre  szabadsága  és  annnentiája  már  megvan.  A  te  segítsé- 
gedre kttldött^  Istentől  megsegített  hadaim  is,  már  csak  ha- 
mar elérkeznek;  azért  a  három  nemzetbSl  álló  tekintetes  nagy 
rendeket  a  hová  javallani  fogod,  egy  alkalmatos  helyre  hív- 
jad, és  az  erdélyi  hadakat  is  gyűjtsd  ös/.sze  melléd,  és  menj 
réá  azokra  a  gonosz  gondolata  hadakra,  és  az  ellenségnek  Is- 
ten kegyelméből  dissipálásokban  praedecessoridnál  feljebb 
való  mértékben  matasd  meg  szolgálatodat,  melyről  Hacsi  Ibra- 
himtól im  nyájas  eontinentiáju  császári  levelemet  küldöttem; 
a  kegyelmes  Isten  jóakaratjából  midőn  vészed,  benned  levő 
hfiséged,  engedelmességed  és  természeti  tökéletességed  sze- 
rént az  emberségnek  köntöse  alját  becsületednek  derekára 
felaggasztolván,  segítségedre  levő  hadaim  is  szintén  érkező 
félben  lévén,  az  három  nemzet  nagy  rendéihez  küld  emberei- 
det 8  hivd  melléd,  és  az  erdélyi  hadakkal  az  hová  jobbnak 
arányzod,  szálj  táborban  és  a  felséges  Istennek  kcgyelmes- 
ségéből  jó  vigyázassál,  egyességgel  s  dispositióval  menjetek 
réá  azokra  az  német  hadakra,  az  kik  az  országra  káros  vég- 
gel és  ártalmas  szándékkal  berohantak,  és  a  jó  Istent  hiván 
segítségre  valamint  valahogy  dissipaljátok,  melyben  voltaké- 
pen emberkedjetek,  bátorkodjatok  és  igen  eszesen  forgódja- 
tok, hogy  azzal  praedecessorotoknál  nagyobb  mértékben  szol- 
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gálhassatok  csz&szári  becsttletemnek.  Mely  felséges  szolgálat- 
tal s  annak  napfényre  hozásával  az  ország  lakosi  és  szegény- 
ségi jó  bátorsággal  pihenhessenek  meg;  te  is  hogy  ez  iránt 
kttlOnb'kOlOnbféle  kegyelmességemre  méltóztassál;  ttgyekez- 
zél.  Azonban  minden  szükséges  dolgokról  ottan-ottan  tndo- 
sits.  Ezt  igy  értsd.  Költ  az  drinápolyi  mezőn  Recseb  nevtl  hó- 
nak;  az  az  joniosnak  elein^  anno  1097  ab  egressn  mahometico. 

Szultán  Mehemmed. 


Váradi  passdnak  12.  Junii,  urunk  neve  alatt. 

Már  kegyelmednek  három  leveleket  is  irtank^  nem  tnd- 
hatjak  mire  vélni:  válaszát  kegyelmednek  nem  vehettük. 
Akartak  kegyelmedet  azért  most  is  tndositannnk;  hogy  TökOlyi 
Imre  az  mi  országunkra  jOvén^  mi  helyettünk  fejedelem  akart 
lenni;  és  Fejérváratt  székünkben  akart  ülni;  birodalmunknak 
Fejérváron  túl  való  részét  már  maga  számára  el  is  foglalta 
volt;  az  föld  népét  sanczoltatta;  prédáltatta;  sok  élést;  szeke- 
reket vont  rajtok;  hadai  sok  férfiakon;  aszszonyi  állatokon 
eröszakot  töttek;  némely  testes  aszszony  állatokkal  addig  fer- 
telmeskedtek :  idétlent  szültek.  Az  nemes  embereket  fogdos- 
ták; vagdalták;  meg  is  öltek  bennek;  az  szerdárboz  ö  nagy- 
ságához járó  követünket  árestáltatta,  alig  Írhatni  le  mennyi 
Isten  ellen  való  dolgokat  követtenek  el.  Nem  volt  pedig  fer- 
mánja  sem  hatalmas  esászárunktól;  sem  fSvezér  urunktól; 
sem  az  szerdártól  ö  nagyságától  az  mi  birodalmunkban  való 
jövetelire ;  ö  azt  a  szint  tette  volt  fel;  hogy  mi  velünk  öszsze- 
alkunni  akar;  s  minden  dolgai  ellenkezőt  mutattak.  Egy  né- 
hány Ízben  szépen  kértük;  intettük  :  menjen  ki  birodal- 
munkból; hadait  is  vigye  ki;  annak  az  istentetlenségnek  hagy- 
jon békét;  de  nem  cselekedte ;  arra  nézve  hadainkat  küldvén 
reá;  birodalmunkból  kiigazítottuk;  hatalmas  császárunk  fényes 
portája  tekintetiért  megparancsoltuk  volt  hadainknak;  hogy 
az  egyszer  maga  személyében  ne  bántsák;  hadait  is  ha  nem 
fegyverkeznek;  kivált  az  török  vitézeket;  de  melyek  hadaink- 
ban sokat  elejtvén,  ö  közülök  is  egy  néhány  elmaradott;  mely 
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18  nem  lett  voloa^  ha  nem  fegyverkeztek  yolna.  Mi  ezen  delog- 
'  ról  hatalmas  esászárnnk  fényes  portáját,  az  szerdárt  ö  nagysá- 
gát is  tadositottak^  akartak  kegyelmedet  is  az  dolognak  igazsá- 
gáról tndositanank;  mert  tadjnk,  hogy  szokása  szerint  kegyel- 
medet másképen  informálja,  ha  eddig  nem  cselekedte  is. 

Az  németek  az  mi  országunkat  igen  pusztítják,  az  mint 
értjük,  lOvö  szerszámokat  is  hoztanak  magok  ntán.  Szükség 
azért^  hogy  kegyelmed  jól  vigyáztasson,  hogy  ha  az  Szilágy 
felé  hoznák,  és  lehetne,  akadályoztatná  meg.  TökOlyitől  az  mi 
hadaink  olyan  leveleket  fogtak  el,  kiből  világosan  kilátszik 
minden  mi  fejedelemségünk  ellen  való  dolga,  és  mely  igen 
vádolta  az  fényes*  portán  mind  az  szerdárt  ö  nagyságát,  mind 
kegyelmedet^  mind  az  több  végbeli  passákat. 


Anno  1686.  14,  Janii.  Scherfenberg  uram  urunknak  8  nagysá- 
gának szóló  levde.  Bethlen  Miklós  uram  hozta  1 7.  Junii. 

Celsissime  Princeps  Domine  Domine  mihi  colendissime  I 
Exhibnerunt  mibi  snb.  10.  Currentis  emanatas  creden- 
tionales  Celsitudinis  vestrae  huc  ad  me  exmissi  ablcgati  Spec- 
tabiles,  Magoiíici,  Generosi  Domini  Nieolaus  de  Bethlen, 
Franciscus  Gyulai,  Michael  Dániel  de  Vargyas  item  et  sena- 
tor  Coronensls  Joannes  Ziegler.  Puncta,  simul  commissa  ore- 
tenus  exposuerunt.  Quidnam  ad  ea  responsi  loco  dederim,  re- 
ferre  potcrnnt  iidem  Domini  Ablegati.  Hoc  unicum  doleo,  quod 
fidelis  ac  syncera  mea^  in  accommodandis  publicis  Regni  hu- 
jus  negotiis  opera  et  promptitudo,  ob  inanes  et  supcrvacaneas 
ex  parte  eorundem  nomine  Celsitudinis  vestrae  et  ordinum 
Regni  productas  dif&cultates,  desideratum  conclusionis  sortiri 
non  potuerint  effcctum.  Et  tanto  magis,  si  temporis  procrasti- 
natio  occasionis  invertendo  faciem,  res  a  scopo,  quem  tota 
christianitas  per  Celsitudinem  vestram  et  inclitum  hocce  re- 
gnnm  sibi  pollicebatur ;  cumirreparabiliejusdemfortassisjac- 
tura,  omnino  alienatas  experiatur,  Ego  benignissimis  Suae  Ma- 
jestatis;  Caesareae  et  Regiae  ordinibus  inhausurus  (sic)*)  snper 


*)  Inbaesorus  helyett. 
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qnibascunqae;  si  exiode  oriri  debaerínt  conseqaentiis;  corám 
universo  chrístiano  et  honesto  őrbe  excnsatus  esse  (sic).  Cel- 
fiitudinem  in  reliqno  yestram  DiTÍnae  commendans  protectioni 
CeUitndinis  vestrae 

serrus  obligatissimuB 
Fridericns  Comes  de  Scherffenberg. 
Ex  Castris  Caesareis  ad  Udvarhely  die  14.  Jimii  1686. 


Anno  1686,  14.  Jvnii,  Scherfenberg  vram  levele  az  htatusoknak. 

Bethlen  Miklós  uram  által  17.  Junii.  * 

Praetitulatamm  Dominationnm  Vestramm  sive  anirer- 
sorum  triplicis  regoi  Transylvaniae  nationis  sfatuam  et  ordi- 
num  nomine  exmissi  ad  me  ablegati^  Spectabiles^  Magoifici; 
Generosi  Domini  Nicolaas  de  Bethlen,  Franciscas  Gyalai  de 
Marus  Némethi,  Michael  Dániel  de  Vargyas  ac  Joannes  Zieg- 
ler  Coronensis  senator,  exposnerunt  penes  eredentiooalem  ore- 
tenus,  ac  fnsins^  qaae  mihi  detegenda  in  commissam  haba- 
ernnt.  Qnidnam  ad  ea  responderim^  ex  verbali  eorundem  D. 
D.  relatione  ricissim  innotescet.  Speraveram  quidem  hactenos, 
Bupra  fatis  spectabilibns  magnifieiS;  Dominationibus  vestris 
nil  magis  cordi  forC;  qaam  ut  tyranide  tarcica  concussum  hac- 
tenus  Regni  hujus  statnm  in  oportnnissimam  saepins  iostanter 
expetita  nanc  ultro  oblata  Protectionis  Caesareae  Portnm  sal- 
vare  satagentes,  occasione  ambabus  nti  dicitur  manibus  am- 
plecterentnr^  ac  interpositione  saa  inter  Celsissimum  Transyl- 
vaniae  Principem,  ex  me  cam  anxíliaribns  Suae  Majestatis 
Sacratissimae  armis  accurrentes^  nihil  qaod  tam  salatari  con- 
dacere  posset  operi  praetermissarae  essent,  cam  praeter  opi- 
nionem  longe  aliad  experiri  cogor^  non  obscaras  videlicet  mi- 
nas  expectata  interpositione  locam  obtinaisse,  quac  in  minimo 
qaidem  non  terrent,  nec  me  ab  iis,  qaae  mihi  commíssa  sant 
exequendis  retinebant  Hoc  tamen  per  modum  praesagii  attin- 
gendam  videtar,  vereri  nimirnm,  ne  tanta  procrastinationC; 
qaod  temporis  lacrifacere  credant^  majori  suo  damno,  aat 
nollo  fortassis  emolamento  perdidisse  sentiant  Ego  solatio 
ducam^  qaod  totó  orbi;  mea  in  accomodandís  amicabiliter  ne- 
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gotiis;  promptitado  palám  sit^  íUi  verő  quí  sinistrís  actionibus 
uon  modo  christianitatis  bonam^  sed  propríam  secaritatem  et 
salutem  impedÍTerint;  snbsecutura;  quaecnnque  incommoda 
sna  impatabnnt  minns  recta  in  cbristianam  caosam  propen- 
flioni.*)  His  Dominationes  vestras  foeliciter  ralere  desidero. 
Eisdem  SpectabilibnS;  MagnificiS;  Generosis,  Egregiis^ 
Kobílibas^  PradentibnS;  Círcamspectis  Statibas  et  Ordinibns 
Dominis 

serríre  paratns 
Frídericas  C.  de  Scherffenberg. 


Deelaratio  praemissaram  Líteraram. 

Si  prímunu  panctum  est  negatum  de  civitatibus,  nallus 
debet  fíeri  Traetatns  de  aliis  pnnctíS;  qnid  enim  esset  boni  se 
Doyam  tractatnm  ingerére,  et  eo  plas  tempus  perdere,  sed  in 
favorem  regni  acceptabo  annonam  et  maneat  bic  Doniinas 
Qyolai,  qni  seiet  nostras  eastrametationes.  Militem  snb  disci- 
plina  continebo  et  manebo  bic  in  regno  usque  ad  resolutionem 
Saae  Majestatis. 

Informationem,  Viennam  ex  parte  Regni  nullám  dabo 
nee  maiam  nec  bonam^  possnnt  libere  agere  sua  negotia^  sed 
eerte  nulla  inde  resolutiO;  nulla  eonclusio  érit  sine  informa- 
tione  mea.  Vallis  monda :  Mutatis  eircumstantiis  mutantur 
negotia. 

Seherffenberg.  Mikor  mondottam  :  Si  tantopere  expetit 
yestram  Excellentiam^  nt  sic  tractemus^  approbatne  ergo  ye- 
stra  Exeellentia,  omnes  bas  resolutiones  Suae  Majestatis,  mox 
enim  concludemns  omnia.  Felele  :  Ego  nescio  an  tales  condi- 
tiones  proponerent;  quia  multa  ex  illis  sünt  yalde  bona.  Ego 
seio  qualia  puncta  proponerem,  sed  noyum  tractatum  non  pos- 
sumus  incipere.  Ego  non  credo  etiam  Suam  Majestatem  nunc 
ista  approbaturam ;  ide  yaló  az  Vallis  szaya  :  Mutatis  eircum- 
stantiis etc. 

Hogy   mondottuk  :  Si  annonam  dabimus,  ergo  castra 


*}  E  helyen  :  suae  imputabuiit  mina^  rectae  ia  chríatianiti^teia 
propeD0Íom, 
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figat  hic  ad  SamoBinm.  Felele  :  Nnlli  eerlo  loeo  me  assignabo, 
qnia  etíam  si  promitterem^  non  possem  praestare^  qnia  castra- 
metationem  debeo  dirigere  secandam  nova  et  informationem 
de  tarois  et  tartana.  Ezen  alkalmatossággal  monda  Fieolomini 
deákal :  Etiam  ad  residentiam  Celsissimi  Prínoipis  debemos 
prope  esse.  Osztán  olaszai  monda  Scherffenberg  :  Propter  ha- 
bendas  intelligentias,  a  többit  súgva,  nem  tadom. 

Azt  mondja^  a  mint  látja  az  mi  dolgainkat^  0  nóki  több 
hadat  et  alia  ad  bellam  neeessaria  kell  behozatni^  mely  ha 
lészen  qaae  eonseqnentia.  Mondám  :  Miért  kellene  ide  több 
hadat  hozni;  hiszem  mi  nem  vagyunk  ellenségitek.  Felele : 
Contra  tareas  et  tartaros  debeo  yocare^  qnia  ego  neseio  eai 
fidere.  Mondám  :  Saltem  et  illi  si  venient  eomedent;  neqne  vos 
possnmus  alere ;  non  ideo  ut  hnc  veniant  ad  me,  sed  at  veni- 
ant  prope.  Mondám  :  Si  vestra  Excellentia  ita  informabit  au- 
gustissimnm  Imperatorem,  at  hnc  exercitum  mittat,  eredő  qaod 
mittei;  sed  non  debet  ita  informare.  Felele :  Non  habeo  ne- 
eessitatem  ut  seribam  et  petam  exereitum,  qnia  habeo  potes- 
tatem  at  possim  voeare  exereitam  ex  Hungária  tantum  quan* 
tnm  eirenmstantiae  postulabunt;  super  eo  novos  ordines  non 
debeo  petére. 

Ha  várost  adunk,  kell-é  mégis  ugy  is  az  asseeuratio. 
Kire  feleié  :  Egytttt  jár  az  a  kettő. 

Az  httttel  való  symplex  asseeuratio  város  nélkül,  hogy 
elégtelen,  egynéhány  okát  adja.  1.  Hogyha  török  és  tatár 
bejö,  ha  akarnók  sem  állhatnök  meg  az  adott  hlitöt  2.  Nee 
vos  estis  unanimes  et  sünt  quidam  inter  vos  ministri^  qui  etiam 
si  eenties  juraretis,  facerent,  ut  fídem  rumperetis.  3.  Az  élés 
helye  nem  lehet  bátorságos,  hanem  oly  városban,  melyben  az 
ö  praesidiumok  vagyon,  mert  dato,  hogy  syneere  igirjllk  is  és 
adjuk  is  az  élést,  de  ha  bátorságos  helyben,  az  ö  kezek  és 
örizések  alatt  nincsen,  az  császárnak  bizonyost  nem  irhát. 
Oda  pedig  meg  kell  imi  quantitatem,  locum,  securitatem  an- 
nonae,  azonban  ö  nékik  is  bizontalan  az  az  élés,  mert  török 
tatár  eljővén,  az  impediálhatja  az  élésadást.  Azonban  mi  is 
könnyen  meghazudhatjuk  magunkat,  s  arra  foghatjuk^  hogy 
emezek  miatt  nem  adhattuk. 
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Anno  1686.  14.  Junti.  Becsi  követeknek  irt  levél  az  debrecze- 

niel  által,  urunk  neve  alatt. 

Mlchael  Apafi  etc.  SpectabiliS;  magnificíy  prndens  item 
ac  circanspecte^  fideles  nobis  sincere  dilecte;  salntem  et  gra- 
tiam  noBtram.  Ad  22.  maji  mint  folytak  dolgaink,  kegyelme- 
teket az  debreczeniek  alkalmatosságával  tndositottak,  Scherf* 
fenberg  generállal  lőtt  actákröl  minden  leveleknek  páriájit 
is  kegyelmeteknek  felktildvén :  azután  is  Bethlen  Miklós  uram 
Yélle  levfikkel  mivel  jártak  az  német  generálhoz  s  mi  választ 
hoztak,  ujabban  mivel  expediáltattak,  azoknak  páijait  most 
kegyelmeteknek  felkBldtfttttk. 

Valóban  insinuáltatta  az  generál,  hogy  traetáljank  vélle, 
mert  esktldt  igen,  hogy  oda  fel  az  0  informatiója  nélkttl  sem- 
mit nem  conclndálnak,  ha  eoneladalnák  is,  hozzá  kttldik  ad 
ratificandam ;  de  ha  vélle  traetálonk,  0  is  emberét  kttldi  Bées- 
ben,  mi  is  klücytlk  emberünket :  de  mi  nem  akarván  semmi- 
ben is  az  kegyelmetek  által  való  tractátöl  recedálnnnk,  egyébre 
nem  mentttnk,  hanem  csak  arra,  az  mint  kegyelmetek  az 
párból  meglátja,  hogy  ntolban  expediáltnk  Bethlen  Miklós 
oramékat. 

Mi  soha  nem  tudjuk  dolgokat  mire  vélni,  mert  minden- 
kor szép  szót  adtának,  azonban  az  Marosig  már  az  egész  föl- 
det elprédálták,  házainkat  felverték,  sok  helyt  égettek,  meg- 
számlálhatlan  számú  marhákat  hajtottak  el,  szfineti  nincsen 
a  mint  hajtják  ki  Magyarországra,  mi  mégis,  mind  eddig  is 
hostilitást  nem  mutattunk,  várván  minden  órában  az  0  fel- 
sége resolutióját.  Csodálkozunk  is  rajta,  hogy  kegyelmetek 
ennyi  időn  bennünket  nem  tudósita,  mert  ha  megfogták  volna 
is  kegyelmeteket,  eddig  tudósítani  kellett  volna. 

Kegyelmetek  azért  siettesse,  az  resolutiót  és  az  tudósí- 
tást éjjel,  nappal,  mert  hazánk  egészlen  elpusztul  a  benn  levO 
német  s  magyar  had  miatt  És  miattok  ha  nem  egészben  is, 
de  nagy  része  az  tOrök  s  tatár  erőnek  reánk  j0. 

Kegyelmed  nekQnk  azt  irja :  az  Tőkőlyivel  való  czim- 
borálodásért  ő  felségétől  s  az  ministerektől  reánk  nagy  harag 
vagyon,  már  azt  (noha  az  előtt  sem  méltán)  nem  vethetik  ke* 
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gyelmeteknek  szemére^  mert  birodalmunkból  magát;  mind  ha- 
dait kivetettük;  mindenét  hadaink  elnyerték,  csak  lova  hátán^ 
az  mint  szalatlhatott  ngy  ment  el;  hadainak  nagy  részét;  ki- 
vált az  ráczoknak  s  törököknek  levágták  hadaink. 

Scherffenberg  s  a  páter  Dnnod  azt  mondják;  hogy  ö  fel- 
ségének soha  gondolatjában  sem  volt,  hogy  Erdélyen  adót 
kérjen;  hanem  csak  az  ministerek  dolga.  Kegyelmed  ezeket  is 
megértvén;  az  hol  és  kik  előtt  illik;  hathatósan  declarálja  éa 
tovább  is  hozzánk  és  hazájához  tartozó  httségét;  kivántatö 
maga  alkalmaztatásával  bizonyítsa  s  tapasztaltassa;  kegyel* 
mesén  parancsoljak.  Datam  in  civitate  Cibiniensi  die  14.  Ja* 
nii;  anno  1686. 

Additam :  Azzal  fenyegetődzik  az  generál :  több  hadat 
és  manitiót  is  hozat  be ;  tizenkét  köböl  hazát  igírtttnk  nekik, 
de  mégis  egy  néhány  ezer  köblöt  extorqaeált  az  városokban. 

Az  szántásnak  és  nyári  takarodásnak  ideje  mellől  elre- 
kesztett; mely  miatt  éhelhalásra  jut  az  szegénység.  Tökölyi 
uram  iránt  való  méltatlan  szenvedésünk  alól  evincáltathatank 
az  informátoroknak  méltó  pironságokkal;  mert  elunván  sok 
insolentiáit;  hadat  küldvén  ellene  kügazittattuk  ez  országból^ 
hadaiban  alkalmasint  levágatván. 


Anno  1686.  16.  Junii.  Szerdár  Ahmed  passa  levele  Jósika  Ist- 
ván uram  áltál  urunknak. 

A  Jézust  követő  nagy  fejedelmek  dicsekedő  örömC;  az 
Meisiást  valló  méltóságos  rendek  között  választatott  eretne- 
kek gyiilekezetinek  dolgainak  igazgatója,  pompás  állhatatos 
Ságnak  szemérmes  fedezgetőjC;  jó  igyekezetre  örömmel  való 
kalauZ;  mostani  erdélyi  király;  kedves,  htt  és  szerető  bará- 
tunk Apafi  Mihály,  kit  Isten  jó  véggel  áldjon  meg. 

Békességes  köszönetttnkben  barátságosan  jelentjük  ke- 
gyelmednek; a  midőn  kegyelmedtől  örvendetes  hirt  várnánk; 
azonbon  ez  jelen  való  hónak  Reesebnek;  ugy  mint  júniusnak 
tizenhatodik  napján,  kegyelmed  kapitányi  közUl  Jósika  Ist- 
ván nevtt  kapitánya  barátságos  coQtinentíáju  kegyelmed  ley^- 
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lét  nékem;  barátjának  megadá;  melyben  mit  irt,  mindeneket 
megértettünk.  írja  kegyelmed  azt  is/  hogy  ö  Tőkölyi  Imre 
kegyelmed  birodalmában  való  megnyomalása  némely  ország 
lakosinak  mind  káros  és  mind  nyomoraságos  volna,  de  az  ö 
odamenetelire  sem  hatalmas  császárunk  kedve,  sem  fővezér 
urunk  parancsolat) a^  sem  az  mi  annuentiánk  nem  járult,  an- 
nál inkább  ott  mulatására,  kihez  képest  ez  alkalmatossággal 
parancsolat  ment  utána,  hogy  meginduljon,  ö  hatalmassága 
táborával^  megegyezzen.  Kedves  és  hfiséges  barátom,  kegyel- 
med tökéletessége  nem  kivan  világositást,  mindazáltal  a  mos* 
tanában  azt  a  félt  obruálö  sordidus  ellenségnek  kijáró  pré- 
dálója  Csáki  László  kegyelmed  kapitányi  közttl  kegyelmed- 
hez háttal  fordult,  csak  egy  rebellis  lévén,  hogy  kegyelmed  el- 
len annyira  praevaleáljon  illendőnek  nem  itilhe^ttk,  de  ugy 
vélekedünk,  hogy  amoveálásában  s  toUalásában  gyengén 
serénykedik  kegyelmed;  azonban  az  kegyelmed  requisitió- 
jára  Lippa  vár  alá  táborban  szállott  méltóságos  betlehemi 
Ibrahim  és  jenéi  Mehemed  passáknak  ö  kegyelmeknek  meg 
van  parancsolva,  hogy  kényelmedtől  várjanak,  azért  a  mint 
kivántatni  fog,  kegyelmed  requisitiója  szerint  ugy  hiszszUk  a 
mire  elégségesek  lesznek,  industriájokban  semmit  hátra  nem 
hagynak,  csak  ottan  ottan  egymást  értvén,  minden  occurenti- 
ftkról  kegyelmed  adjon  hirt.  Isten  békessége  a  jó  utón  járók- 
kal. EOlt  a  szegedi  mezőn. 

Ahmed  passa 


Anno  1686.  17.  Junii.  Ibrahim  passa  levele;  Jenéi  MaykoMusz- 

tafa  aga  hozta  Szebenbe  urunknak. 

Az  Messiás  nemzetségben  levő  fejedelmeknek  tukőre, 
a  Jézus  népei  kőzött  levő  nagy  rendeknek  hasznos  oszlopa, 
erdélyi  király  Apafi  Mihály,  kit  Isten  jó  véggel  áldjon  meg. 
Ajánljuk  kegyelmednek  szeretettel  való  szolgálatunkat. 

Jelentjük  kegyelmednek,  hogy  ennekelőtte  való  időkben 
kttl4vén  ke^^elmed  Jósiki^  István  iievU  emberét  a  méltóságos 


250 

Bserdárhoz  ö  nagyságához^  mind  ö  nagyságának  8  mind  ne- 
künk küldött  kegyelmed  lereleit^  kézhez  jöttek^  melyben  ér- 
tekezik kegyelmed  mind  arröl^  miesoda  helyben  légytLnk, 
mind  arról,  mi  formában  segitjttk  kagyelmedet.  A  feljebb 
való  napokban  expediálván  kegyelmed  ezen  Jósika  István 
noTtt  emberét  az  méltóságos  szerdárhoz  0  nagyságához^  segít- 
séget kivánt  kegyelmed;  melyre  nézve  engem,  és  az  jenéi 
méltóságos  Mehemed  passát  ö  kegyelmét  distríetasnnk  hadai- 
val és  a  méltóságos  vezért  váradi  Mehemed  passát  ö  kegyel- 
mét is  esászári  parancsolattal  kegyelmed  segítségére  rendel- 
vén, tizenhatod  napja  hogy  Lippa  mellett  sátorban  vagyunk, 
kegyelmed  tadósitásáróL  (igy)  Minek  okáért  valami  formában 
fog  kívántatni,  tadositson  kegyelmedet.  Istent  hiván  segitségtil, 
azoknak  a  kóborló  németek  káros  irrnptíojának  megorvoslá- 
sában,  minden  bizonynyal  megmutatjuk  hatalmas  császárunk 
szolgalatjára  való  készségünket.  Ez  alkalmatossággal  agáink 
kOzül  Musztafa  agát  kttldOttllk  kegyelmedhez,  ki  is  kegyel- 
medhez érkezvén,  az  oda  való  dolgokról  haladék  nélkttl  tudó- 
sítson bö  Írással  kegyelmed.  Isten  békessége  a  jó  utón  járók- 
kal EOlt  Reeseb  nevfi  hónak,  az  az  júniusnak  19.  napján 
anno  1097. 

Bethlehemi  Ibrahim  passa. 


Anno  1686.  18.  Junii,  Bálé  Mátyás  kapichia  uram  levele^  vite- 
tett Gyulai  Ferencz  uramnak  27.  Juntú 

Kegyelmes  uram. 

Az  másik  levelemet  nagyságodnak  megirtam  vala,  hogy 
igen  sietve  az  fővezér  hivata,  és  nagyságod  s  az  ország  felöl 
sokat  tndakozódék.  Az  többek  közt  igen  serio  kérdezé :  az 
német  hadak  hd  legyenek  és  mit  csináljanak  Erdélyben;  sok 
discursusi  után  végre  monda :  kapitihája !  mond  meg  igazán 
az  dolgot,  az  kit  tőle  kérdek,  de  ugyan  igazán  mond  meg ;  ha 
tudom  nagyságos  uram  az  dolgot^  igazán  megmondom ;  ismét 
monda :  ha  igazán  meg  nem  mondod  az  mit  tőled  kérdek,  meg- 
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feketedik  as  orozád ;  kire  ismét  felelék :  hogy  ha  tudom;  meg* 
mondom^  hidje  el  nagyságod.  Monda :  ihol  Tökölyi  nékem  azt 
írja,  hogy  az  erdélyi  királylyal  az  Erdélyben  levő  német  ha- 
dak szraihen  akartak  lenni;  az  király  maga  nem  ment  oda, 
hanem  Teleki  Mihály  és  ö  vele  az  királynak  minden  tanácsi 
az  kik  betegek  nem  voltak;  elmentek  az  némethez  (nagysá- 
godnak yalamenyi  tanácsa  van;  neveken  egyről  egyig  mind 
megnevezvén;  söt  még  az  tanács  után  az  nagyrendeket  is) 
és  agy  tractáltak  arról;  Erdélyt  miképen  ejthessék  német  kézre. 
Sokat  igirtek  az  németek  Telekinek  és  az  több  araknak;  hogy 
az  erőségekben  németet  bocsásanak  be.  Melyre  mondék :  nagy- 
ságos uram;  ha  az  kegyelmes  aram  ö  nagysága;  vagy  Teleki 
Mihály  vagy  az  én  kegyelmes  aramnak  tanácsi;  nemhogy 
mindnyáján;  de  csak  egy  is  az  némettel  szemben  lett;  az  én 
fejem  essék  el  érettC;  én  itt  vagyok  hatalmas  császár  fényes 
portáján;  hanem  TökOlyi  hamisan  költötte  azt  a  hirt ;  kire 
monda  az  vezér  nem  hinném;  de  nekem  az  végbeli  passák  is 
iiyák.  Nö  ird  meg  az  királynak;  ird  meg  mind  az  urad  tanácsi- 
nak; hogy  eskeszem  hatalmas  császár  áldott  fejérC;  hogyha 
meg  tadom;  h<^y  vagy  az  király  vagy  az  tanácsi  közül  csak 
egy  is  szemben  lészen  az  némettel;  annál  inkább  véllek  trac- 
tálnak;  mind  magokat  mind  maradékjokat  az  falra  huddozóig 
Erdélyből  kipusztítom;  soha  Erdélyben  lakni  semmi  nemzet- 
ségeket nem  engedem;  sőt  az  országnak  az  porát  is  az  széllel 
ftytatom  el;  egyik  követ  az  másikon  nem  hagyom.  Melyre 
ismét  az  fejemet  kötém  ha  igaz  az  a  dolog ;  kire  felele :  nö  ird 
meg  postán  az  dolgot;  ne  mondja  azután  az  király  és  az  urak; 
hogy  az  ddgot  nem  tudták.  Monda  azt  iS;  hogy  nem  gondolja 
meg  urad;  és  az  erdélyi  urak;  hogy  Básta  idcyében  micsoda 
szörnyen  elpusztította  volt  az  német  Erdélyt;  és  hogy  oly  éh- 
ségre jutottak  az  erdélyiek  ő  miattok,  hogy  ebet;  macskát; 
holtember  húsát  ötték  meg.  Az  német  elmegyen  haza;  de  ha- 
talmas császár  hadai  mindenkor  az  szomszédotokban  lesznek 
s  megemésztenek  benneteket  ha  hívek  nem  lesztek.  Hatalmas 
császárnak  sok  szemC;  sok  keze  vaU;  minden  dolgot  nekttnk 
meghoznak  Erdélyből;  mit  mivel  ott  az  urad  és  az  tanács. 
Ezeket  ezért  igen  sietve  akarván  nagyságodnak  mint  kegyel- 
mes uramnak  alázatosan  megírni;  hogy  én  jövendőben  ne 
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okoztassanu  Datam  ex  castrís  ad  AdrianopoUm  positis  18.  Ja- 
nii. 1686. 

Nagyságodnak 

méltatlan  legkisebbik  szolgája,  kapikiája 
Baló  Mátyás  m  p. 


Anno   1686.   18,  Juniu    Török  csdszámcA  szóló  levd  urunk 

neve  alatt, 

Potentissima  ao  Inyictissima  Imperatoria  Majestas !  Do* 
mine  Domine  elementissime ! 

Ezcelsa  Potentissimae  Invictissimaeqne  Imperatoríae 
Majestatís  vestrae  mandata  magna  cnm  snbmissione  percepi : 
Qdbas  acenrate  intelleetis,  ex  syncera  mea  devotione^  Gratio- 
sissimae  Majestati  vestrae  hnmilime  repraesento :  Qaod  re- 
gnnm  lioe  Transylvaniae  a  retro  aetis  illis  Potentissimi  Szul- 
táni Sznlimanni  atavi  Gloriosissimae  Miyestátis  vestrae^  in 
paradiso  delieate  requieseentis  temporíbnS;  dam  Egregii  Pri- 
mores  nostri,  Invietissimae  tntelae  Portae  Ottbomanieae  spon- 
taneis  se  se  reeommendamnt  animiS;  ullias  nnqaam  gloriosis- 
simomm  foelieis  reminiseentiae  Imperatomm^  Majestatem^  vei 
yestigio  in  obedientiae,  minns  autem  perfidiae  laeserit^  si  qoid 
antem  deliqoisse  forsan  recolitur^  Principam  alienigenonun; 
inqnietis  prolalnm  ex  animis  ipsomm  testantor  monnmenta^ 
nobis  aeterno  daratara.  Ego  rero  Potentissimae  Majestatis 
vestrae  ereatura,  ab  ipso  origine  regiminis^  instantissime  ad- 
hibui  operám  nt  una  cam  fidelibas  meis  ailflictissiml  regni  ha- 
jas Transylvaniae  incolis  Gloríosissimae  Majestati  vestrae 
complaeere  valeam.  Neequicqaam  a  syneera  mea  devotione 
reeessi;  qain  potias  debiiam  meam^  erga  gloriosíssimam  ean- 
dem  Majestatem,  fidelitatem  joxta  loeoram  et  temperám  exi- 
gentiam  indnbitatis  eontestatas  sam  monamentis^  enitarqae 
in  posternm  etiam^  asqae  ad  altimám  vitae  meae  terminam, 
ana  eam  regni  hajas  Transylvaniae  ineolis  eonstantissime 
perseverare,  Gratiosissimam  Potentissimae  Invietissimaeqae 
Imperatoriae  Mi\|e8tati9  vestrae  fftvorem  ooneeqaataras;  Sap- 
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][>licaiido  líajestati  vestrae  humilime;  nt  incnlpata  fidelitate 
mea  a  tot  annoram  decarsu  comperta^  Gratiosissimis  Majesta- 
tis  saae  favoribos  svavissimiS;  velut  syderum  líqaoribas  me 
8imul  ac  fidelcs  meos  miseros  regni  hajas  Transylvaniaeinco- 
las;  in  posteram  etiam  clementissime  forere  dignetar. 


Anno  1686,  18,  Junii.  Török  császárnak  szóló  levél  magyarul, 

urunk  neve  alatt. 

Hatalmasságod  császári  méltóságos  levelét  nagy  aláza- 
tossággal vettem^  azokban  való  fényes  parancsolatját  hűsé- 
gesen megértettem.  Az  mitől  fogván  nemes  Erdélyországa 
az  mi  jeles  eleink^  már  az  paradicsomba  nyagovó  dicsőséges 
szoltán  Szalimánnak^  hatalmasságod  fényes  ősinek  idejében 
az  fényes  porta  dicsőséges  szárnyai  oltalmában^  szabad  jó 
akaratja  szerint  ajánlotta  volt  magát;  hogy  hatalmas  császá- 
runk igazságos  kegyelmével  diszes  birodalma  alatt  csendes 
és  nyugodalmas  életet  élhessen^  soha  hatalmas  császárunk 
dicsőséges  orczáját  meg  nem  szomorította^  sőt  homály  nélkttl 
való  igaz  hűségét;  tökéletes  engedelmességét  mindenkor  és 
mindenekben  megmutatta^  s  ha  mikor  valami  megbántodására 
láttatott  is  lenni;  nem  magáétól,  hanem  az  magyarországi 
fejedelmek  ny  aghatatlankodásoktól  esett  ugyan,  de  mégis  őrök- 
ké fennálló  keserves  büntetéssel  megbüntettetett.  Én  pedig 
hatalmasságod;  dicsőséged  czirákja  lévén,  eleitől  fogván  azon 
voltam,  hogy  hatalmasságod  dicsőséges  ábrázatjának  az  sze- 
gény országgal  egyOtt  vidámságára  és  nem  szomorúságára 
legyek,  melynek  mindenkor,  s  közelebb  az  elmúlt  háromszori 
táborozásoknak  szoros  alkalmatosságában  is  megcsalhatatlan 
jelét  adtam.  Ezután  is  az  szegény  országgal  együtt  fejem 
fennállásáig,  hatalmasságodhoz  való  igaz  hűségemben  meg- 
maradni és  fényes  parancsolatinak  tehetségem  szerint  enge- 
delmeskedni kész  vagyok,  elhivén  azt,  hogy  mind  magam, 
mind  ez  szegény  ország  eleitől  fogván  az  fényes  portához 
gyakorlott  tökéletes  hűségünkért  s  kész  engedelmességünkért 
hatalmasságod  császári  fényes  kegyelmességével  megjutal- 
maztatunk. 


KönySrgBnk  igen  hatalmasságodnak  diesőséges  orezája 
elOtt;  méltóztassék  igaz  httségttnket  kegyelmesen  tekinteni 
és  mind  magamat;  s  mind  pedig  ez  szegény  országot  császári 
fényes  kegyelmességével  éltetni  s  protegálni. 


Anno  1686.  18.  Junii.  Fővezérnek  irt  levél  urunk  névé  alatt. 

Excellentissime  Domine  mibi  gratiosissime ! 

Benignissimis  Excellentíae  vestrae  literis  hnmilime  re- 
ceptiS;  benigna  ejnsdem  mandata  accnratissime  pereepi :  Qni- 
bns  nt  et  hactenns  a  eoepto  regiminis  mei  fandamento^  Gratio- 
sissimis  Potentissimae  Inyictissimaeqne  Imperatoríae   Maje- 
statis  positO;  juxta  faoaltatum  níeamm  snílficientiam,  intensis- 
sime  satisfacere^  incnlpataeqne  meae  erga  Fnlgidissimam  In- 
yictíssimamqne  Portám  Olthomanieam  fidelitati  nsqne  ad  nlti- 
mnm  fortnnarnm  mearum  terminnm  inhaerere^  ac  gratiosissi- 
mis  Potentissimae  Inyictissimaeqne  Imperatoriae  Migestatis 
Vestraeqne  £xcellentiae  favoribas  adhaerere  non  desinam  : 
Qaod  antem  germanoS;  apertos  Invictissimae  Portae  Ottboma- 
nicaO;  nostros  verő  hostes  infensissimos  attinet,  magna  cam 
imperii^facnltatnmqne  mearnm  jactura  patimur;    quicquid 
enim  omnipotentis  Dei  snbsidiiS;  bactenns  pro  salate  regni  ba- 
jos TransylyaniaC;  ipsorumque  propnlsione  moliri  potni^  stn- 
diosissime  adhibni^  non  speciosis  oblationibnS;  non  minis  con- 
tinniS;  non  deniqne  indcfessis  armorom  ostentationibns,  prout 
in  commissis  etiam  Excellentiae  Vestrae  habni^  parcendO;  sed 
nihil  hactenns  efficere  potui.  In  posternm  antem  omnipotentis 
Dei  anxilio  implorato^  snbsidioqae  Excellentiae  vestrae  de- 
menter  disposito^  cam  universa  regni  hcyas  Transylvaniae  mili- 
tia  conjnnctO;  in  praetitalatoram  hostiam  propalsionC;  fidelem 
promptamqae  me  et  paratam  contestabor.  Snpplicando  Excel- 
lentiae vestrae  hamillime^  benignis  sais  favoribas^  at  me^  ita 
regnam  qaoqne  hoc  Transylvaniae,  in  posteram  etiam  de- 
menter  fovere  ac  protegere  dignetar.  Eidem  Excellentiae  ve- 
strae vitám  longaevam,  dignitatis,  rcramqae  aniversaram  pro* 
speros  snccessas  divinitos  voveo. 

Excellentíae  vestrae  Servas  bamiUi/nos. 


IfeM. 
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Anno  1686. 18,  Janii.  Az  kapikiának  irt  levél  urunk  nete  alatt. 

Michael  etc.  EgregiC;  fidelis  etc.  Kegyelmed  két  rendbeli 
leTeleit  yettllk  kegyelmesen^  hűséges  maga  alkalmaztatását  s 
ott  forgó  dolgainkra  kivántató  szoros  yigyázását  s  idejekorán 
való  valóságos  tudósítását  ezután  is  elvárjak;  ngy  remélhet- 
vén kegyelmed  is  annak  idejében  fejedelmi  kegyelmessé- 
gtinket  Minémtt  terminusokkal  irott  parancsolatját  hozták 
légyen,  mind  hatalmas  császárunknak,  mind  pedig  fővezér 
urunknak,  ((  nagyságának  hozzánk  s  ez  nemes  országhoz  is, 
az  odakttldött  igaz  párból  megláthatja.  Megmondha^a  azért 
valósággal,  hogy  az  mitől  fogván  az  nemes  ország  az  fényes 
portához  szabad  jóakaratja  szerint  behódolt,  soha  sem  hatal- 
mas császárunk  boldog  cmlékezettl  dicsőséges  eleinek,  sem 
pedig  ő  hatalmasságának  s  fővezér  urainknak  szomorúságára 
8  busulására  sem  ennekelőtte,  sem  mi  időnkben  nem  volt,  sőt 
inkább  mindenkor  és  mindenekben  kész  engedelmeskedésével 
kedvét  kereste,  és  ha  szintén  néha  valami  kedvetlenségére 
láttattunk  is  lenoi  az  fényes  portának,  nem  mi,  hanem  az  ide- 
gen nemzetből  való  fejedelmek  nyughatatlankodási  miatt 
esett,  melyben  is  az  ország  elfelejthetetlen  kárát  tapasztalta, 
mi  pedig  ennyi  elmúlt  számos  esztendőktől  fogva  az  egész 
országgal  együtt  igaz  hűségünknek  s  tökéletes  engedelmessé- 
günknek is  mindenkor,  de  kiváltképen  az  elmúlt  háromszori 
táborozásoknak  szoros  alkalmatosságiban  is  megcsalhatatlan 
jelét  adtuk,  és  mutattuk,  ezután  is  azon  igyekezünk,  minde- 
nekben a  fényes  portához  tartozó  igaz  hűségünket,  és  mind 
hatalmas  császárunk  s  mind  pedig  fővezér  urunk  ő  nagysága 
fényes  parancsolatihoz  való  engedelmességünket  tehetségünk 
szerint  megmutathassuk,  és  akármint  mesterkedjenek  gonosz- 
akaróink  azon,  hogy  bennünket  kellemetlenségben  és  kétség- 
ben hozzanak,  de  mi  fejünk  fennállásáig  az  fényes  porta  hű- 
ségiben  megmaradni  igyekezünk,  és  a  mellől  el  nem  állunk, 
elhitetvén  azt  magunkkal,  hogy  sokszori  kegyelmes  igiretek 
szerint^  hatalmas  császárunk  császári  kegyelmességét,  és  fő- 
vezér urunknak  is  jóakaratját,  nagy  mértékben  fogja  reánk 
és  az  szegény  országra  is  kiárasztani,  a  mithogy  bizony  ennyi 
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időtől  fogváü;  sok  költséggel^  n  jughatatlankodásokkal  és  szá- 
mos YÍtézIö  rendeknek  veszedelmekkel  s  közönséges  romlá- 
sunkkal viselt  engedelmességünkre  nézve  meg  is  érdemlenök^ 
mely  iránt  nagy  reménységgel  is  vagyunk,  hogy  adónknak 
számát  az  elébbeni  rendben  b  számban  állítsák  s  szállítsák. 
Ez  iránt  is  jó  alkalmatossággal  hűségesen  munkálódni^  elő- 
forgatván  az  hol  illik  azt  iS;  hogy  mostani  adónknak  nevelé- 
sire nem  ez  szegény  ország,  hanem  némely  fejedelmek  enge- 
detlen nyughatat^ankodási  adtának  okot,  kik  is  méltó  jntal- 
mokat  elvették.  Azonban  ennekelötte  ily  nagy  csonkasága 
az  országnak  nem  volt ;  mert  Várad  és  Jenő  az  országtól  való 
elvételivel  esett  annyi  része  az  országnak  el,  a  mennyi  most 
birodalmunkban  vagyon.  Ez  is  pedig  a  sok  hadakozás,  pestis 
és  szertelen  drágaság  miatt  igen  megfogyatkozott.  Az  oda- 
kuldött  levél  párjából  megláthatja  kegyel naed,  fegyverrel  meg- 
hódoltatott országnak  nevezi  ez  országot,  melyet  országostól 
szomorúan  érezünk,  mert  azt  az  országot  nem  fegyverrel  hó- 
doltatta  volt  néhai  szultán  Szulimán  császár  meg,  hanem  sza- 
bad jóakaratja  szerint  hódolt  volt  az  fényes  porta  birodalma 
alá,  a  mint  a  régi  hiteles  Írásokból  kitetszik.  Szomorúan  hall- 
juk azt  is,  hogy  adófizető  jobbágyoknak  Írjanak  bennünket, 
holott  mivelhogy  nem  erővel  hódoltattak  meg,  hanem  szabad 
jóakaratja  szerint  hajlott  oda,  igaz  hiveinek  compellál  a  fé- 
nyes porta  bennünket  s  ez  országot  is,  az  régi  stylusok  bi- 
zonyságtétele szerint.  Szomorú  az  is,  hogy  eretnekeknek  nevez- 
nek bennünket,  holott  azt  is  bizony  elmulathatnák.  Álmél- 
kodunk azon  is,  mi  lehessen  az  oka,  hogy  mind  az  három  na- 
tiobeli  statusoknak  külön-külön  parancsolatot  íratott,  mert 
mi  a  statusoknak  0  kegyelmeknek  semmi  ellenkező  akarat- 
jókat  nem  vettük  eszünkben,  sőt  inkább  tehetségek  szerint 
való  készségeket  s  hűségeket  tapasztaljuk,  az  kiknek  pedig 
valami  engedetlenséget  eszünkben  vehetjük,  érdemes  bünte- 
tését el  nem  kerülik.  Az  németnek  az  országból  való  kitudá- 
sát,  bizony  mi  eddig  sem  halasztottuk  volna,  sőt  bejövetele- 
ket s  birodalmunknak  is  ily  nagy  pusztitását  nem  szenvedtük 
volna,  de  mint  sok  ízben  megírtuk ,  nemhogy  mi  bírnánk 
vélek,  sőt  az  mely  erős,  vasas  tüzes,  felfuvalkodott  nép  ez, 
nagy  erőnek  is  gondot  ad,  mi  mindazonáltal,  minden  nton 
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módon  azon  vagyunk,  kitndhaBBak  öket^  és  ha  különben  nem 
lehet,  már  az  ország  hada  táborban  lévén^  ha  az  segitség  ér- 
keziky  fegyverrel  is  ellenek  álluok  valósággal.  Kegyelmed 
azért  a  stylusbeli  kedvetlen  terminusokat  reformáltatni;  az 
hármas  levél  Írásnak  pedig  okát  kitanulni  igen  moderate 
mnnkálódja.  S  különben  *is  minden  dolgainkra  kívántató 
szükséges  vigyázását  s  ottan-ottan  való  tudósítását  el  ne  mu- 
lassa. Secus  non  facturus.  Dátum  in  civitate  nostra  Gibiniensi 
18.  mensis  janii,  anno  1686. 

P.  S.  Ha  előfordul  s  kérdésben  teszik  az  ország  hada  i 
áUapotját;  megmondhatja  kegyelmed^  régtől  fogván  nagy  részt 
mostan  pedig  az  egész  ország  vitézlő  rendéi  táborban  vannak 
s  ottan-ottan^  az  mint  az  alkalmatosság  hozza,  csatáznak  is 
'  az  ellenséggel;  és  noha  ezekben  is  elesett;  de  amazokban  is 
bizonyos  számáak  elhullottanak.  Ez  ntán  is  pedig  ellenek  hű- 
ségesen fegyvereskedni  el  nem  mulatják.  Megmondhatja  ke- 
gyelmed azt  iS;  noha  Tőkölyit  most  csak  kiigazítottuk  biro* 
dalmunkból;  nem  kívánván  halálos  veszedelmében  leledze- 
nttnk;  de  még  is  nem  szűnik;  fenyegetődzik  ellenünk;  s  hadat 
íb  gyOjt  ujabban  ugy  halljuk.  Melyre  nézve  iS;  vigyázásnak 
okáért  bizonyos  számú  hadainkat  kellett  disponálnunk;  mely 
miatt  is  az  ország  hada  oszol  és  keveredik.  Megmondhatja; 
azt  iS;  az  fényes  porta  parancsolatja  szerint;  az  Bécsben  levő 
követeinknek  roegizentük  volt;  keressenek  módot  az  onnan 
való  lejövetclben  s  lejöni  siessenek;  de  régtől  fogva  felkül- 
dött emberünk  felöl  semmit  nem  halhattunk;  hanem  ez  órában 
érkezett;  s  azt  irják  követeink;  reménylik  nem  sokára  elbo- 
csátják őket  8  hazajőnek.  Ennél  egyebet  nem  irnak;  mihelyt 
bazajőnek  pedig;  mindjárt  a  fényes  portát  valósággal  tudósít- 
juk ;  beszéli  mindazonáltal  dtanan  jött  emberünk;  hallotta  s  lát- 
ta is  sok  hadaknak  gyülekezeti t;  s  Egernek  s  más  váraknak 
is  megszálló  szándékokat^de  azonban  értette  azt  iS;hogy  némely 
fejedelmek  hadakat  visszahívatták  volna.  A  lengyel  király 
mellett  németes  urak  lévéU;  azon  voltak;  az  itt  benlevő  német 
hadak  mellé  onnan  is  hadat  küldjenek;  de  az  lengyel  király 
jóakarónk  lévén  nekünk  s  ez  országnak;  reá  nem  vehették* 
Ez  után  ba  mit  érthetünk;  tudósítjuk;  od^  is  mi  követünket 
küldöttük. 

MOHLTIISJÍTA  uy.vG.  Ulbl.  piFL,  Ily,  17 
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Anno,  1686.  18,  Junii,  Maurocordaius  uramnak  irt  levél  urunk 

neve  alatt 

Gratiosissioias  Potentissimae  Invictiödimaeqae  luiperato- 
riae  Majestatis  literas  cum  benigníssimis  Excelleotissimi  Do. 
míoi  sapremi  Vezirii,  Domini  nostri  benigníssimi  mandatis,  Ve- 
straeque  Ulustrítatis  amicabilibus^  qnibas  decait  honoribas  et 
submissiooe  recepimaS;  iisque  accuratissime  perceptis  et  iotel- 
lectiS;  quoad  inculpatam  nostram  fidelitateni;  juxta  qaorumvis 
temporum  exigentiam  contestatari;  referimas  nos  ad  cognüa 
hactenas  InvictissimaePortaeOtthomaűnicae  qaaclibct  monu- 
menta;  in  eadem  in  posteriun  etiani;  donec  Dens  clementissi- 
nius  vítam  nobis  sappetet^  perseveraturod.  Qaod  ad  iniiuico- 
ram  molimina  attinet;  Deum  testamar  optimnni;  commanicatis 
cum  regni  hajas  Transilvaniae  stalaam  consiliiS;  adbibitiBqae 
facaltatibas  qaibuslibet;  indefessam  dedímas  operám,  at  eadem 
confundere  valeremas;  sed  nec  ablationibas/nec  minis  ardais, 
nec  verő  armoram  ostentationibas  effícere  potaimus;  jam 
verő  propensionem  ac  simal  Excellentiae  de  saccarsu  nostro 
Excellentissimi  Domini  Sapremi  Vezirü  dispositionem  deme- 
riti;  Celsissimo  Namíne  invocato,  nniversisque  facaltatíbas 
nostríS;  cam  milítia  Clementís  Suae  Excellentiae  disposita  con- 
jangenda  aperto  intendemas  Marte^  dictos  inimicos  regno  hoc 
Transilvaniae  propulsare.  Super  caetera  oratores  nostros 
Illastritatem  Vestram  ínformandam  commisimuS;  benevole  ut 
saam  erga  nos  propensionem  bactenas  contestatam  in  poste- 
ram  etiam  jaxta  specialem  suam  oblationem  eommanicare  ne 
praetermittat.  Nostram  etiam  erga  se  synceritatem  expcc- 
tatura. 


Anno  1686,  18,  Junii.  Török  császárnak  szóló  levél  az  státu- 
sok neve  alatt. 

Potentissima  Invietissimaqae  Imperatoría  Miyestas. 

Domine  Domine  Nobis  Glementissíme ! 

A  agastissimae  Potentissimae  Invectissimaeque  Imperato- 
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riae  Majestatis  Vestrae  mandata^  ex  gratiosis  ejoBdem  Majesta- 
tÍ8  Vestrae  literig^  Nobís  afflictissimi  hnjus  regni  Transilyaniae 
trióm  nationam  statibas  et  ordinibos  aniversis  clementÍBBime  di- 
rectis,  hamiUime  recepimns  et  intelleximus.  Ex  syneera  devo- 
tione  nostra;  Potentiseimae  Vestrae  Majestati  magna  omn  de- 
missione  repraesentamns,  qaod  tam  primores  Dostri,  ab  ípso- 
ram^  Invictissimae  portae  Otthomanicae  spontanea  sabjectione 
qaam  verő  nos^  ipsornm  vestigiis  insistentes  in  omnibos  oc- 
casionibns  jnxta  temperám  exigentíam^  synceram  nostram 
fidelitatem  eontestati  samns,  in  eademque  a  modo  etiam  in- 
posteram  nsqne  ad  nltimmn  vitae  meae  terminnm  constanter 
perseverare;  incnlpataepne  Celsissimi  Domini  PrincipiS;  Do- 
mini  Nostri  clementissimi;  erga  falgidissimam  ae  Invictissi- 
mam  portám  Otthomanicam  deTotioni  hactenus  eontestatae 
serío  adhaerentes,  neutiquam  praetermittemns ;  supplicando 
Potentissimae  Invictissimaeqne  Imperatoriae  Majestati  Vestrae 
hamiUime^  nt  inculpatam  nostram  devotionem^  bactenns  syn- 
eere  contestatam^  ac  in  eadem  in  posteram  etiam  perseve- 
randi  promptitadinem  clementer  acceptare^  nos  verő  regni  hn- 
jus Transilvaniae  Status  et  ordines  uníversos^  gratiosissimis 
snis  favoribns  clementissime  fovere^  ac  in  postemm  etiam 
protegere^  canonesque  nostros  ac  libertates  insigniri  dignetnr. 
Eandem  Potentissimam  Invictissimamque  Imperatoriam  Ma- 
jestatem  vestram  altissimi  Numínis  Omnipotenti  protectioni 
recommendamns.  Eidemque  vitám  longaevam^  ac  Eminentis- 
simi  Bui  Imperii^  aeternam  perdnrationem  humillime  vovemus. 

Potentissimae  ac  Invictissimae  Imperatoriae  Majestatis 
Vestrae. 

Fideles  et  sabditi  bumiUimi, 


.'•^ 


Anno  1686.  18,  Juniu  Fővezérnek  irt  levél  ország  neve  alaU. 

Ezcellentissime  Domine  Domine  Nobis  colendissime ! 

Gratiosissimas  Potentissimae  Invictissimaeqne  Impera- 
toriae Majestatis  literas^  ac  Gelsissimo  Principi  Dominó  Dominó 
nostro  clementissimo^  cum  ezcelsis  Excellentiae  Vestrae  man- 
diltíS;  nobis  afflictissimi  regni  higus  Transilvaniae  trímn  nati^ 

17* 
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ónom  statiboB  amversis^  benigaÍBsime  direetts  bamiUime  re- 
oepimos  et  accurate  percepimns.  Ex  synowa  devotione  nostra 
Excellentiae  vestrae  magna  com  BubmÍBsioiie  repraesentamos  : 
Qaod  tam  primores  nostri^  ab  ipsorom  Invictíssimae  Portae 
Otthomanicae  spontanea  subjectione;  qaam  verő  noé,  etíam 
ipsorum  veBtigia  instantisBime  obter^antes^  Bemper  et  ui  om- 
nibaB  occaBÍonibas^  jaxta  temperám  exigentiaB^  fidelitatem 
Dostram  inculpate  contestati  samoB;  cai  et  in  posterum  nsqne 
ad  altimám  vitae  noBtrae  terminnm  adhaererei,  adubitatamque 
Cel8ÍBBÍmi  Príncipis  Domini  Domíni  Nostri  clementÍBBÍmi^  erga 
eandem  fnlgidiBsimam  InvíctiBsimamquc  Portám  Otthomani- 
cam;  bactenuB  coDtestatam;  ac  ejosdem  in  posteram  etiam 
syneore  continaandae  oblationem  clementer  acceptare  Nos- 
qae  universi  regoi  hojus  Transilvaniae  Btatns  clementisBimiB 
Buis  favoribas  foverC;  ac  in  posteram  etiam  proicgere^  Cano- 
nesque  nostros  ac  iibertates  siogalariter  insigniri  non  dedi- 
gnetur.  Eandem  Excellentiam  VeBtram  dia  foeliciterqae  valerc^ 
cum  dignitaÜB  rerumqae  aniversarnm  prosperis  succcssibaB 
bumillime  desideramas. 

Excelientiae  Vestrae  Servitores  hamillimi 

Universi  status  et  ordines  triam 
nationam  regni  Trasilvaniaect  Partiam 
Hangariae  eidem  annexaram. 


Anm  1686.  19,  Junii.  Bethlen  Miklós  és  Dániel  Mihály  vr cí- 
mek instructioja  Scherffenherg  generálhoz. 

Instractio  pro  spectabilibas  etgenero- 
sisNicoiao  de  Bethlen  et  Hicbaele  Dániel  de 
Vargyas  ad  Éxcellentissimum  DominamCo- 
mitem  de  Scherffenberg. 

1.)  Ha  azt  mondja^  hogy  ő  a  követek  irását  nem  tndja^ 
de  mig  ö  neki  mind  a  v&roBokról;  mind  az  had  kivivésérfil  or- 
dinantiaja  nem  jön,  addig  az  időt  nem  veszti  hiában^  hanem 
dolgához  l&t ;  tadnüllik  vagy  obsideál;  vagy  ha  azt  nem  eseiek- 
szí  iS;  de  az  országba  bejö;  kivált  az  hírekhez  képest^  vagj^ 
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az  tatárra  nézve  be  H&romszékre^  vagy  az  tOrOkre  nézre  alá 
Hányad  vármegyében. 

Besolntio  ad  1.)  Az  annonák  oblatiojával  nemcsak  to- 
vább való  mozdalását,  banem  csak  beljebb  való  szállását  is 
el  kivá^jnk  metszeni :  ha  azért  azt  már  acceptalta,  mi  is  prae- 
stáljok ,  de  agy  ^  hogy  be^ebb  ne  jöjjOn,  banem  ha  ki  nem 
mégyen  iS;  subsistáljon  és  minden  excursioktöl;  annál  inkább 
akármely  hostilitástól  is  fogja  el  az  hadat;  mert  egyelta^á- 
bao  extremamot  követünk  magánk  oltalmára. 

2.)  punetum.  Medio  tempore  az  szegénység  secnritása 
mint  lehessen;  kivált  ha  késik  az  ordinantia,  az  aratás  pedig 
kSzelget. 

Resolntio  ad  2.)  Ha  aeceptalja  oblationkat;  subsistalni 
kdl  és  minden  insolentiátúl  elfogja  az  hadat;  igy  aztán  secu- 
ms  lehet  az  szegénység;  különben  hostílitast  mutatván;  nem 
bizbatik  az  szegénység;  mi  is  az  extremumot  követni  kéte- 
lenittetUnk. 

3.)  panctnm :  Táborozásának  helye  hol  legyen,  ha  mire 
condescendál  ? 

Resolntio  ad  3.)  Tol  az  Szamoson  legyen ;  különben  ha 
beljebb  jő;  hostilitasnak  agnoscaljuk ;  igy  osztán  oblationkat 
sem  praestálhatjnk;  az  szegénység  az  hazaszállástól  elre- 
kesztetvén. 

4.)  pnnetum.  Az  markotány  dolga  és  egyéb  pnnctumi; 
melyeket  proponált  volt. 

Resolntio  ad  4 :  Lett  ezekre  resolntio. 
5.)  panctnm.  Az  vágó  marha  dolga. 
Resolntio  ad  5.  Oda  értjük  az  oblatio  között. 
6.)  pnnetnm.   Ö  tőle  való  assecnratio- vétel;  hogy  mig 
benn  leszen;  tőle  ne  féljünk;  és  vice  versa  ha  tőlünk  kivan. 

Resolntio  ad  6.  Szükséges  annak  meglenni;  különben 
az  szegénységnek  nem  lehet  secnritása. 

7.)  punctam.  Az  ő  nagybányai  embere  és  egyéb. 
Resolntio  ad  7.  Elbocsáttatik. 

Az  levélnek  is  continentiáját;  melyet  in  snpplementnm 
et  declarationem  praemissornm  kezekhez  adtuk;  szorgalmato- 
san ealenla^ák  és juxta  exigentiam  reram  et  occasionis  szám 
lálják  eleiben  jó  modalitással. 


262 


Anno  1686,  19.  Junii.  Scherffenherg  uramnak  irt  levél  urtmk 

neve  alatt, 

Excellentissime  Domine  nobis  obseiTandissime  I 

Ex  Spectabilis  OeQerosi  Nicolai  de  Bethlen  et  Michaelis 
Dániel  de  Vargyas,  Tabulae  regni  judiciariae  juratorum  asse- 
soram  ac  pradentis  et  circumspeeti  Joannis  Téglás  Senatoris 
Civitatis  Goronensis,  fideliam  nostroram  relationibas  Excellen- 
tiae  vestrae  resolatione  satiB  saperqne  intellecta^  per  eosdem  fi- 
deles  nostros  et  generosum  Franciscum  Gy  alai  de  Marás-Néme- 
tig snpremi  eomitis  eomitatas  Szolnok  mediocris;  piacait  Excel- 
lentiae  vestrae  resolyere,  Excellentiam  vestram  contendentes 
amanter^nt  ipsos  exaudire,  optatoque  jam  jam  cam  responso  eós« 
dem  fline  mora  ad  nos  remittere  velit.  De  caetero  diu  incolamem 
valere  Excellentiam  Vestram  desideramas.  Dátum  in  Civitate 
nostra  Gibiniensi  die  19.  mensis  Jnnii  1686. 

Jam  yidemns  quod  omnia  Gbristianitatis  nostrae  sym- 
bola^  et  conscientiosissimae  rationes;  coram  Vestra  Excellen- 
tia  nihil  hactenns  ponderamnt :  Nonne  sufficiebat,  qaod  |)lane 
deficientia  pro  fame  Sacratissimae  Gaesareae  Hajestatis  Ghri- 
stianammque  Principam  aliquod  regimina^  pane  nostro  per  to- 
tnm  antamnnm;  hyemem  et  ver  vires  resamserint  ?  innumera 
ac  infinita  pecora  ac  jnmenta  abegerint?  qaae  consnmere  non 
potaemnt;  in  Hungáriám  expulerint  ibique  divendiderint  ?  hoc- 
que  cum  exportatis  frumentis  fecerint;  oppida^  castella;  pa 
gos^  villás  et  aliquod  florentissimos  integros  comitatus  ad  Ma- 
rusium  usque  evacnaverint^  aliquot  pagoS;  curiasi  etiamqne 
templa  combusserint^plurimos  ex  nostris  interfecerint;  plurimos 
verő  expilaverint;  aliquot  nrbes  nostras  ad  contributionem 
coegerint  et  tam  longam  patientiam  nostram^  et  prolixe  ideo 
factas  requisitiones  nostras  non  respectaverint  ?  Cum  jam  Ex- 
cellentia  Vestra  cum  exercitn  caesareo^  ad  ulteriora^  acerbi- 
ora  comminetur^  violenterque  ad  exequendum  se  paret^  quod 
verbalibus  coactionibns  in  concedendis  fortalitiis  non  asse- 
quebatnr. 

Viderit  Excellentia  Vestra  nos  conscientiae  nostrae,  et 
innatae  Ghristianitati  Inculenter  satisfecimus  et  tractatui  Vien- 
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nensi  firmiter  adhaeremus^  scimus  istíusmodi  operationeB  et 
comminationes  esse  contra  benignam  Saae  Majestatis  inten- 
tionem,  etiam  clementíssime  legatis  nostris  datam  resolutio- 
nem  tractatnsqae  conclasíonem. 

Extremnm  saperest^  at  enixins  ab  Excellentia  Vestra 
petamns  et  ad  misericordiam  Dei^  mortemqne  et  merita  Salva- 
toris  Qostri  obtestemur^  contineat  Vestra  Excellentia  milites 
et  caveat  ab  omnimoda  hostilitate;  et  ne  abalienet  nos  a  syn- 
cere  nostra  ac  reali  erga  Sacratissimam  Snam  Majestatem  et 
rempublicam  cbristianam  devotione.  Ecce  annonam  illám 
(si  milites  continebit^  eo  magis  si  ednxerit)  quam  per  legatos 
nostros  promisimas  in  rationem  armadáé  Gaesareae,  dare 
parati  samns^  si  tamen  Vestra  Excellentia  hostem^  (qaod  nec 
speramus;  nec  meremar)  se  nobis  declarayerit,  necessitabimnr 
cansam  nostram  justis  armis  defendere  et  média  (quae  ad  al- 
timám extremitatem  cavebimas)  attingere.  Saper  quo  coram 
Deo  et  őrbe  cbristiano  protestamur^  neqne  poterimas  cansari^ 
videat  tandem  ex  manifesto  sera  posteritaS;  qnod  accurata  in 
Torcas  arma  Gaesarea  hostem  nallibi  invenerint;  sed  sagvine 
nostro  cbristiano  (si  tamen  Deo  sic  visum  faerit)  inebriata^  in 
oppressione  et  cineribus  nostris  aliquando  sant  gloriata.  Qnod 
si  tamen  Excellentia  Vestra  expeditionem  nostram  in  nostri 
salntem  et  permansionem  accomodaverit;  exercitnm  continn- 
erit;  eo  magis  ednxerit  sollicitudinem  illám  de  fortalitiis  (nnde 
nobis  nltimnm  imminerct  excidiam)  neglexerit^  Sacratissimae 
CaesareaeMajestati  totique  Gbristianitati  perpetais  et  nnnqnam 
intermissaris  servitiiS;  Excellentiae  Vestrae  omni  officioram 
genere  demerebimur. 


Anno  1686.  20,  Jvnii,  Az  deputatio  szerint  kölcsön  kért  búzá- 
nak megadásáról  való  assecuratoria. 

Nos  nniversi  Statas  et  Ordines  trium  nationam  Regni 
Transylyaníae  et  Partiam  Hangariae^  eidem  annexaram^  nó- 
tám facimas  per  praesentes  qaibas  expedít  aniversis.  Mivel  az 
mostani  boldogtalan  s  bizonytalan  ttdöhöz  képest;  az  szegény- 
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^g  kételenittetett  lakó  helyeiből  kibontakozni ;  ki  miatt  az  né- 
mettel való  tracta  szerint  igirt  bnzának  szerit  nem  tehetjük,  ha- 
nem  kellett  becsületes  atyánkfiát  Gyulai  Ferencz  uramat  ö  ke- 
gyelmét kikttldenUnk,  hogy  mind  Tárosokon  s  mind  falukon^ 
vermekben  az  holott  atyánkfiainak  buzájokat  találják,  hozzá- 
nyulathasson,  és  az  megirt  szükségre,  hazánk  megmaradására 
fordíthassa.  Assecurálván,  felső  közép  és  alsó  minden  rendű 
atyánkfiait,  ezen  három  nationalís  pecsétink  alatt  költ  levelünk 
által :  valakiknek  buzájok  ezen  mostani  szükségre  erogálódik 
és  fordittatódik,  kárban  őket  nem  hadjuk,  hanem  kit-kit  igazsá- 
gosan contentaltatunk  búzával,  az  szerint,  amennyi  búzája  ki- 
nek-kinek, mennyi  véka  és  köböl  számmal  felvételődik.  Az . 
kiknek  mindazáltal  csak  házoknépek  szükségére  való  buzájok 
találtatik,  az  olyanok,  buzájoknak  elvételivel  meg  ne  szomo- 
ríttassanak. Helynek  bizonyságára  adtuk  ezen  három  na- 
tionalis  pecsétünk  alatt  költ  levelünket.  Dátum  in  Civitate 
Cibiniensi  die  20.  mensis  Junii.  anno.  1686. 


Anno  1686,  20.  Junii.  Az  német  had  számára  való  vágó  marha 
efectítalásáról  való  commissio,  az  vármpgi/éh'e,  székekre  és  vá- 
rosokra, 

Praemissis  praemittendis. 

Ez  fennforgó  szomorú  állapotoknak  csendesitésében,  és 
az  idegen  hadaknak  is  birodalmunkból  való  kitudásokban 
minden  utón,  módon  nagy  szorgalmatossággal  munkálódtunk 
mellettünk  levő  uri  és  főrendü  deputatus  hiveink  tetszésekből, 
és  már  Isten  kegyelmiből  hasznos  gyümölcsit  is  remélhetjük. 
Mindazáltal  hogy  hűséges  fáradozásunknak  jó  végét  azzal 
is  inkább  közel ithessttk,  az  ennekelőtte  igirt  12,000  tizenkét 
ezer  köböl  búzán  kivUl  bizonyos  számú  öreg  marhát  is,  berbé- 
cseket is  kellett  igimUnk  azon  had  szükségére,  melyet  közön- 
séges tetszésből  igy  rendeltünk :  három-három  kapuról  adja- 
nak egy-egy  jó  öreg  ökröt  és  egy-egy  jó  öreg  berbécset, 
liasonlóképen  Hátszeg  városa  ökröt  nro  2  és  berbécset  is  nu- 
mero 2.  Hunyad  városa  ökröt  numero  3,  és  berbécset  is  nu- 
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merő  3,  AbrudbSnya  városa  í^kröt  numero  3;  és  berbécset  is 

nnmero  3. 

Vizakna  ökröt  nro.  3  berbécset  nro,  3 

Fej  ér  vár  városi  rend     „       „     1  „        „1 

Udvarhely  városa         „       „     1  „        „1 

Gsik  Szereda  ^      „     1  „        ^1 

Kezdi  Vásárhely  «       n     3  n        ;>     3 

niyefalva  „       „     1  „        „     1 

Bereczk  városa  „       „     1  „         „1 

Sepai  Szent-György      »       „     1  „         „1 

adjanak  és  Kolozs^  Doboka  és  Szolnok  vármegyéből  Beszter- 
czére ;  Thorda^  Fejér  ésKUkttUö  vármegyék  EttkOUö  s  Marus 
között  való  része  Marus- Vásárhelyre ;  Hnnyad  pedig  és  Ett- 
kttUö  vármegyék  az  EttkttllOn  innen  való  része  és  több  váro- 
sokkal hajtsák  Medgyeshez;  ad  diem  28.  mensis  praesentís 
minden  okvetetlen^  és  a  megirt  városbeliek  rendeljenek  hiteles 
embereket  ezen  marhák  percipiálására^  gondviselésekre  s  az 
innen  veendő  dispositio  szerint  való  erogatiora  is.  így  értvén 
azért  httségtek  ez  dispositionkat,  parancsoljuk  kegyelmesen 
és  serio  (httségtek  is  ez  egész  universitasra  kiimi  és  ezen 
dispositionkat  az  universitas  részéről  effeetualni  semmiképen 
el  ne  mulassa)  hiba  és  fogyatkozás  nélkül  való  effectnalására. 
Secus  non  facturi.  Dátum  in  civitate  nostra  Cibiniensi  die  20. 
JuniL  anno  1686. 


Anno  1686.  21,  Junii  holt  Kolozsvári  uraim  levele  közönsége 

sen,  érkezett  21.  Junii  urunknah. 

Méltóságos  fejedelem;  kegyelmes  urunk ! 

Hogy  Isten  nagyságodat,  gondos  bajoskodási  között, 
szerenesés  hoszszas  országlással  megáldja  és  minden  dolgai- 
ban boldogítsa  szivbttl  kívánjuk. 

Kegyelmes  urunk,  nagyságod  méltóságos  parancsolatját 
nagy  alázatossággal  yettttk,  és  hogy  nagyságod  ezen  városá- 
nak lakosiról  és  ez  mostani  időben  ide  gyülekezett  híveiről,  a 
munitioknak  nagyobb  mértékben  való  kivitisére  (igy,  tán  ké- 
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82itésére)  paskapornak  és  bizonyos  számú  válogatott  gyalo- 
goknak idekttldéséröl  kegyelmes  gondot  viselt;  és  egyéb 
kívántató  szükségekről  főkapitány  arunk  ö  kegyelme  által 
disponáltatott;  az  Isten  nagyságodat  érette  áldja  meg,  és 
hogy  nagyságod,  ha  szintén  obsidiáltatnánk  is^  fejedelmi 
kegyelmes  segítségét  és  az  ellenségnek  ereje  alól  való  fel- 
szabadittatásunkat  igiri,  az  nagyságod  kegyelmességében  meg- 
nyagodván,  életUnk  fogytáig  nagyságodnak  alázatosan  meg- 
szolgáljuk. Nem  kételkedünk  kegyelmes  urunk  vádoltathattunk 
nagyságod  méltóságos  személye  előtt  esUggedéssel;  de  kegyel- 
mes urunk,  mind  az  urak  Serédi  és  Gyerőfi  uramék,  mind  a 
benn  levő  kevés  nemesség  nemhogy  rémitéssel,  de  inkább 
nagy  biztatással  vannak  a  fegyver  viselő  rendek  kőzött ;  a  mi 
pedig  az  nagyságod  fizetett  szolgáit  is  illeti,  kik  minden  nap 
nagyságod  kenyerén  élUnk,  hogy  avagy  csak  legkisebb  httség- 
telenségttnkkel;  nagyságodhoz  való  erős  kötelességünket 
megmocskoljnk,  helyesen  azzal  eddig  is  nagyságod  méltósá- 
gos tekinteti  előtt  nem  traducaltathattnnk,  s  ezentúl  is  ugy 
igyekezzük  magunkat  alkalmaztatni,  hogy  a  mi  gyenge 
ssM>lgálatunk  miatt  sem  nagyságodnak  búsulása,  sem  az  ha 
zánknak  kára  ne  következzék,  és  megnyugodván  nagyságod 
fejedelmi  kegyelmességében,  vérünkkel  is  ha  ugy  kívántatik, 
hűségünket  megpecsételni  el  nem  mulatjuk,  és  Istenben  vetett 
jó  reménységgel,  több  nagyságod  benn  levő  igaz  híveivel,  az 
nagyságod  városát  és  az  hazánknak  nevezetes  bástyáját  éle- 
tünk fogytáig  megoltalmazzuk ;  noha  kegyelmes  urunk,  mint 
ilyen  nagy  városban,  ha  szintén  ketten,  hárman  csüggedez- 
nének,  avagy  valami  szakadásra  gondolkodnának  is,  melyet 
is  még  eddig  derék  mértékben  eszünkben  nem  vettünk,  már 
isten  jóvoltából  mind  nagyságod  külső  hivei  és  fizetett  hadai 
felesebben  lévén  benn,  mind  pedig  az  közrend  is  nagyságod 
kegyelmes  parancsolatját  elolvastatni  hallván  (megpróbálván 
már  az  német  igáját),  egy  sziwel  lélekkel  az  város  megtartá- 
sát akarjuk ;  hogy  valami  szakadás  végbemehessen,  nagysá- 
god  meg  se  gondolja,  s  mi  is  meg  nem  engedjük.  Ma  reggel 
kegyelmes  urunk  a  német  tábor  Apahidához  szállott,  honnét 
merre  szándékozzék,  bizonyosan  nem  tudhatjuk,  noha  közön- 
séges hirttl  ugy  hallatik,  hogy  az  Arauyos  mellé  szándékoz- 
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nék;  melyről  Gyulai  Ferencz  uram  ott  lé?én,  ngy  biszszlik 
nagyságodat  ottan-ottan  tudósi^a;  innét  gyakorlatossággal 
kívánván  6  kegyelme  katonákat  kapitány  uramtól,  kik  által 
mindenfelé  tudósítást  tehessen.  Az  nagyságod  méltóságos  pa- 
rancsolalját  az  ecclesiasticusoknak  ö  kegyelmeknek  is  prae- 
Beutalván,  mindenekben  ö  kegyelmek  is  nagyságod  kegyeL 
mességére  bizván  magokat,  hűségeket  igirik,  és  nagyságod- 
nak szerencsés  és  hoszszu  uralkodást  kívánnak. 

Szamosfalvárói  kegyelmes  urunk  az  lövő  szerszámocs- 
kákat  egy  szekerén  mind  behozattuk.  Ezentúl  is,  kegyelmes 
urunk,  kapitány  uram  nagyságodat  minden  oceurrentiakról 
alázatosan  tudósítani  el  nem  mulatja,  mostan  is  bővebben  ír- 
ván ö  kegyelme  főkapitány  uramnak  ő  kegyelmének,  melye- 
ket ő  kegyelme  nagyságodnak  tudjuk  értésére  ad. 

Nagyságodat  hoszszas  írásunkról  alázatosan  követjük 
és  kívánjuk  Isten  nagyságodat  szerencsés  hoszszu  élettel  áldja 
meg.  Dátum  Kolozsvár  die  21.  Junii,  anno  1686. 

Nagyságodnak  igaz  hívei  alázatos  szolgái : 

mostan  Eolozsváratt  levő 

külső  és  belső  s  praesidiariusi 

minden  rendek. 


Szebeni  edictnmok. 

Antio.  1686.  22.  Jvmí. 

Minthogy  mindenekben,  kiváltképen  az  szállott  várak- 
ban s  helyekben  is  megkívántatik  az  jó  egyesség,  militaris 
discíplína  nélkül  soha  sem  meg  nem  maradhat,  sem  semmi 
dolog  jól  végben  nem  mehet,  annak  okáért  kívántatik,  hogy 
minden  rendek  ez  alolmegírt  edictnmokat  megtartsák. 

1.)  Valaki  illetlenül  szitkozódik,  toties,  quoties  fogná 
continualni,  megpálczáztassék,  ha  pediglen  káromkodó  szókat, 
ugy  mint  őrdőgadta,  őrdőgteremtette  és  hasonlókat,  meg- 
haljon érette. 
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2.)  Valaki  egymásnak  becsUletit  meg  nem  adná;  az 
dolog  mivoltáboz  képest  blintetfidjék. 

8.)  Valaki  mást  fegyverrel^  ütéssel,  veréssel  fenyegetne^ 
megpálczáztassék  keményen^  ha  haragból  vért  tenne,  fegyvert 
vonna  más  ellen,  vágna,  vagy  lőne,  meghaljon  érette ;  ba  ki- 
nek kitől  bántódása  vagyon,  előtte  járójának  eligazításá- 
tól várjon. 

4.)  Valaki  paráznaságban  találtatik,  szabados  személy 
megperengéreztetik,  nős  ember  megöletik ;  az  ki  pedig  erősza- 
kot tészen,  bárki  légyen,  megöletik  érette. 

5.)  Valaki  lopásban  találtatnék  három  forint  felett, 
felakasztassék,  azon  alól  ha  lop,  keményen  megpálczáztatván 
az  ellopott  marhát  is  megfizesse,  ha  elő  nem  adhatja;  a  ki 
pedig  kenyeres  társát  lopja  meg,  meghaljon  érette,  hasonló 
képen  az  ki  gazdáját,  s  gazdája  szállóját  meglopná,  meg- 
haljanak. 

6.)  Az  ki  szálásosztó  jele-híre  nélkttl  erővel  foglalna 
szálast,  avagy  gazdája  derék  kárával  helyt  foglalna,  veréssel 
vagy  tőmlőczőzéssel  bllntctődjék,  derekas  erőszak-tételért 
meghaljon.  Az  ki  gazdáját  ingyen  való  gazdálkodásra  eről- 
tetné vagy  más  ember  szállását  erővel  elfoglalná,  hasonlóké- 
pen meghaljon. 

7.)  Valaki  utczán  vagy  piaczon  esak  egy  pénz  érő  mar- 
hát is  elvonna  vagy  lopna,  megpálezáztatván,  az  elvont  mar- 
hának árát  is  megfizesse,  a  ki  pedig  utonjárokat,  akárminemtt 
élés,  fa-hozó  embereket  fosztana,  juhokat  vagy  egyéb  barmokat 
pásztorok  elől  elvonná,  erővel  és  akármiképen  az  élésnek 
szabados  behozását  impediálná,  meghaljon  érette. 

8.)  Valaki  engedelem  nélkül  zsákmányolna,  falakra 
kimenne  akármi  élésnek  és  az  szegénységnek  javainak 
elvételére,  meghaljon  érette. 

9.)  Ha  valakinek  szolgája  elszöknék,  az  kinél  találta- 
tik, törvény  nélkUl  tartozzék  nrának  kezében  adni ;  ha  pedig 
ntezákon  vagy  egyéb  helyeken  találtatnak  afféle  szökött 
szolgák,  avagy  bizonyos  gazda  nélkul  lézengő  emberek,  meg- 
fogattassanak. 

10.)  Az  mely  szolga,  avagy  egyéb  rendek  is  főgenera- 
lis  uram  avagy  polgármester  és  királybiró  nramék  hirek  nél- 
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kül  ki  akarna  menni^  megfogattatvin,  elejékben  vitessenek 
és  érdemek  szerint  p&lczával  büntettessenek.  Az  kik  pedig  be 
akam&nak  jöni;  ugyan  6  kegyelmeknek  eleiben  vitessenek 
megvizq;&ltatásra. 

11.)  Minden  ember  szolgáját^  cselédjét  ülendő  fenyíték- 
ben tartsa,  mert  ha  mi  ezcessnst  tévén^  uroktól  érdeme  szerint 
meg  nem  bttntetödik^  orok  büntetödik  szolgájoknak  cselekede- 
tekhez képest.  Valamely  tiszt  alatta  valóit  illendőképen  meg 
nem^bolázza^  és  illendő  fenyítékben  nem  tartaná,  hasonlóké- 
pen büntettetnek. 

12.)  Valaki  elöttejarói  ellen  engedetlenkednék,  azok  th 
len  timadna  szóval  vagy  cselekedettel;  minden  kedvezés  nél- 
kül meghaljon  érette. 

13.)  Valakinek  hol  helyt  matatnak,  vagy  élet,  vagy  ha- 
lál, helyét  megtartsa,  a  ki  meg  nem  tartaná  akármi  okból,  meg- 
haljon érette. 

14.)  Semmi  szóra,  avagy  egyéb  jelre  az  fokokról,  bás- 
tyákról szót  ki  ne  adjon  feje  vesztése  alatt,  sőt  valaki  ellenség 
köziben  ima,  izenne,  közönséges  tetszésen  kivUl,  vagy  akármi- 
nemtt  jelt  adna,  az  ellenséggel  titkon  vagy  nyilván  egyet 
értene,  meghatón  érette. 

15.)  Senki  éjtszaka  lámpás  vagy  szövétnek  nélkül  ne 
jáijon :  mert  ha  agy  találtatik  akár  ki  is,  akár  városi  rendtől 
akár  praesidiariastól,  megfogattatván  és  fogságban  tétetvén, 
reggel  elöttejarói  kezében  adatik  és  érdeme  szerint  bttntette- 
tik;  ha  azzal  mentené  magát,  elöljárójától  küldetett^  vigyék 
annak  eleiben  igazság  adására,  kik  megfogják. 

16.)  Az  fokokon,  bástyákon  senki  hivatala  kivül  ne  Jár- 
jon élete  veszedelme  alatt. 

17.)  Az  kinek  hol  rendelt  helye  vagyon  éjjel;  nappal 
szorgalmatosan  vigyázzon,  mert  ha  gondviseletlensége  miatt 
oly  fogyatkozás  esik,  meghal  érette. 

18.)  Az  strászamesterek  minden  éjszaka  szorgalmatosan 
megjárják  az  strázsákat,  melyre  derekasb  gondviselése  Szé- 
kely László  aramnak  ő  kegyelmének  lévén,  az  több  strázsa- 
mesterek  ö  kegyelmétől  hallgassanak,  ha  ki  közülök  hivatal- 
jában  el  nem  járna,  kedvezés  nélkül  megbüntesse  ő  kegyelme^ 
minthogy  az  egés^  városiak  vesjsedelmét;  vagy  meg  mára* 
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dátát  illeti  azoknak  hivataljok;  az  czirkáiók  is  kik  jól  nem 
vigyáznának  avagy  oda  nem  mennének  az  hová  kttideUetn^ 
meghaljanak  érette. 

19.)  Hadnagyok  és  egyéb  tisztviselők  is^  szorgalmatos 
vigy ázásban  legyenek  ki-ki  neki  rendeltetett  helyeken. 

20.)  Az  mely  kapnk  nyitva  lesznek^  soha  porkoláb 
vagy  hadnagy  nélkttl  ne  legyenek,  életek  és  tisztek  vesz- 
tése alatt. 

21.)  Ha  valami  fogyatkozást  látnak  az  szükségnél^  ide** 
jén  az  generálisok,  az  városi  eivilis  jurisdietiojának  praejudi- 
ciama  nélkttl,  qnoad  militaria  et  defensionem  Civitatis,  ngy 
mint  fokokra  és  bástyákra  rendeltetett  vitézlő  rendeknek  sza- 
badon parancsoljanak,  hasonlóképen  az  városi  tisztviselők  is 
ha  mi  olyan  szükséget  látnak,  parancsolhassanak  az  praesidi- 
arinsoknak.  Az  kik  az  két  fél  kőzött  szófogadatlanok  találtat- 
nak, érdemek  szerint  való  büntetéssel  ki-ki  competens  birája 
által  megbttntetődjék,  minthogy  az  város  veszedelmében  és 
megmaradásában  jár^  az  hittel  való  kötelesség  is  nem  mást 
kivánván  e  kivttl. 

22.)  Senki  az  mi,  vagy  polgármester  és  királybíró  hi- 
rttnk  nélkül  se  titkon,  se  nyilván  gyülekezetet  ne  tegyen,  sőt 
az  ki  ellenkezőben  kimegyen  is,  senki  hir  és  engedelem  nél- 
kül, se  hitre  se  másképen,  az  ellenséggel  ne  beszéljen  élete 
veszedelme  alatt 

23.)  Ha  fejedelmi  méltóságunk,  életünk  vagy  igaz  hí- 
veink ellen,  vagy  ez  Szeben  városának  és  annak  lakosinak 
ártalmokra,  veszedelmekre  valót  hallana,  látna  vagy  értene 
akár  ki  is,  azt  semmiképen  eltitkolni  ne  merészelje,  hanem 
igazán  és  hiven  nekünk  megjelentse  itt  levő  tanácsuraknak, 
vagy  botja  alatt  levők,  polgármester  és  királybíró  uramék  is 
az  ki  híreket  hallana  is,  tisztviselőjének  tartozzék  megjelen- 
teni, minden  haladék  nélkül,  ha  ki  pediglen  az  város  és  az 
közönséges  jónak  ártalmára  való  híreket  költene,  meg- 
haljon. 

24.)  Ha  az  ellenségtől  vagy  másoktól  is,  akárkiktől, 
levelek,  jegyzések  hozatnának,  senki  addig  élete  vesztése 
alatt  megnézni  ne  merészelje,  míg  nekünk  vagy  tanácsur 
híveinknek  vagy  polgármester  nraméknak  kezében  nQm  iKya, 
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25.)  Minden  rendbeli  tisztvriselők  és  az  egész  nemesség 
minden  reggel  öt  órakor;  hasonlóképen  délatán  is  két  órakor 
palotánkra  tartozzanak  feljöni^  és  innét  várni  ordinantiát.  Az 
mely  nemes  araméknak  pedig  bizonyos  hivatal  nem  rendel- 
tetett;  gyakrabban  itt  az  palotán  fenn  legyenek^  és  magunk 
személyünkre  vigyázzanak. 

26.)  Minden  háznál  elegendő  viz  legyen  kádakban  és 
egyéb  edényekben  és  az  tttzre  szorgalmatosan  vigyáztasson 
ki-ki  házánál.  Ha  valahol  ttlz  támadna  az  ellenségnek  az  vá- 
roshoz közel;  vagy  alatta  létekor,  senki  állását  el  ne  hadja, 
hanem  arra  rendeltetett  emberek  viseljenek  gondot  az  ttlz 
oltásra,  ki  ha  gyoladás  alatt  kapdosna  vagy  házat  verne, 
meghaljon  érette. 

27.)  Éjtszaka  vagy  nappal  senki  se  lövöldözzön  sztlk- 
ségen  kivül.  Ha  nappal  lövöldöz,  megpálezáztassék,  az  éjsza- 
kaiért meghaljon. 

28.)  Az  kapuknak  zárlása,  nyitása  világos  időben  le- 
gyen, és  minekelőtte  az  öreg  kaput  megnyitnák,  az  kis  ka- 
pun egy  tized  alja  kész  fegyverrel,  feltekert  puskákkal  kimen- 
nyen,  megnézze  az  kapuk  táját,  ugy  eresztessék  le  az  derék 
kapu ;  megnyitván  az  kaput,  az  leshelyeket,  kerteket  és  hos- 
tatokat  megjárják. 

29.)  Valaki  méltó  ok  nélkül  való  lármát  csinálna,  meg- 
haljon érette.  Az  ki  zendülésnek,  vagy  az  ellenségnek  jelen  lé- 
tében, idején  elé  nem  állna  jó  fegyverrel,  készülettel,  vagy 
rendelt  helyére  nem  sietne,  az  szerint  meghaljon. 

30.)  Az  mostani  állapotot  néző  minden  dolgok  az  zászló 
alatt  szokott  processus  szerint  revideáltatván,  birák^  az  nemes- 
ség, vitézlő  és  városi  rend  közül  elcgyesleg  legyenek,  azoknak 
az  incattnsoknak  causaiban,  kik  polgármester,  király-  és  szék- 
biráinak  botjok  alatt  nincsenek,  és  noha  most  is  minden  dol- 
gok az  zászló  alatt  szokott  processus  szerint  revidialtatnak, 
mindazáltal  salvo  jnre  et  usu  et  consvetudinc,  ritn  ac  processu 
saxonico  permanenter  de  maradnak  fenn  ez  edietumok  csak 
ez  mostani  egy  casusban.  Secus  non  facturi.  Dátum  in  civitate 
nostra  Cibiniensi  etc. 
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Anno  1686,  23.  Juniu  Scherffenberg  uram  23.Junnkölt  urunk- 
nak szóló  levele. 

Celfiissime  FrinoepB  Domine  mihi  colendisBime ! 

Spectabiles  ac  Magnificos  item  et  Generosos  Dominos 
ablegatoB  relatorcs  praesentiaiD,  peroepta  Gelsitadinis  Vestrae 
resolntione^  penes  credentionales  19.  hajas  emanatas^  jax^a 
desideriam  Gelsitadinis  Vestrae  sine  mora  dimitto.  Qai  orete- 
nas  exponent,  qaantam  eo  saper  respondere,  mibi  pro  servi- 
tio  saae  Majestatis  Sacratissimae  Caesareae  atqae  Regiae  per- 
missom faerít;  et  ne  tempas  verbis  alterios  protrahatur,  pro 
prias  Celsitndinem  Vestram  appropinqnare^  et  eo  citias  ac 
melias  negotii  tractandi  et  concladendi,  opportaniorem  qaae- 
rere  occasionem  conveniens  daxi.  Gelsitadinem  Vestram 
in  reliqno  foélicissime  valere  cxopto.  Actnm  in  Castris  Cae 
sareis  ad  Áppftbyda  posiiis. 

Gelsitadinis  vestrae  die  23.  Jonii  1686. 

Servus  paratissimas 
Fridcricns  Comes  de  Scherffenberg. 


Anno  1686,  23.  Junii.  Bethlen  Miklós,  Gyulai  Ferencz  és  Dd' 
nid  Mihály  uraméknak  irt  levél  az  statusok  neve  aJtaU. 

Kegyelmeteknek  ajánljak  szolgálatankat 
Gynlai  Ferencz  aram  ö  kegyelme  az  ar  fögeneralis 
aramnak  ö  kegyelmének  irott  két  rendbeli  leveleit  velünk  is 
közOlvéU;  0  kegyelme,  continentiait  megértettük.  Csodás  do- 
lognak tetszik  mi  nékünk,  mintha  kOnyebbségünkre  szolgál- 
ható dolognak  kivánná  tf  kegyelme  magyaráztatni  az  ő  fel- 
sége hadainak  Tordához  való  szállását,  károsnak  pedig, 
hogy  odaszállásában  eddig  akadályoztatott,  hanem  ha  ezt 
6  kegyelme  velUak  jobban  elhiteti.  A  mi  az  bnzabeli  dif- 
íicaltást  illeti,  agy  gondoljak,  rostálatlan  kelletvén  megö- 
röltetni  a  siettető  alkalmatosságra  nézve,  a  miatt  esett, 
mindazáltal  szoros  inquisitio  által  végére  mcnvéu,  illendő 
orvosoltatását  elkövetjük.    A  mi  az  több  hazáról  való  di9- 
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positiónkat  illeti^  az  iránt  Bethlen  Miklós  nraméknak  elég- 
séges instractiójok  vagyon^  de  lehetetlen  praestálhassak,  ha 
mégis  beljebb  jönek  és  az  elkövetett  insolentiájoktól  meg  nem 
szűnnek.  Ha  azért^  az  mint  Bethlen  Miklós  nraméknak  instrue- 
tiójokban  is  adtuk;  azt  kiviiyák;  hogy  mi  az  mi  oblatiónkat 
praestáljak;  vigye  ki  az  hadat^  hogyha  azt  semmiképen  nem 
cselekszi^  az  Szamoson  túl  snbsistáljanak  és  az  insolentiáktól 
is  szflnjenek,  egyébiránt  beljebb  való  mozdulásokat  egyálta- 
lában hőst  ilitásnak  értjük^  és  valamit  ad  Isten^  magunk  s  ha- 
zánk oltalmára  való  minden  médiumokat  elkövetni;  tovább 
nem  halasztjuk.  Ellenkezik  resolutióival  s  kivánságival  az  ha- 
daknak beljebb  való  szállitásával  való  fenyegetödzése^  mely- 
hez képest  az  ő  felsége  resolutióját  is  minden  órán  nagy  re- 
ménységgel várváU;  miképen  léphetnénk  arra^  hogy  az  urak 
közül  valakikkel  való  szemben  lételinek  annuálnánk;  az  mi 
kegyelmes  urunkkal  ő  nagyságával  pedig  sok  tekintetekre 
nézvén^  teljes  lehetetlenség,  kegyelmetek  is  általláthatja.  Ke- 
gyelmetek azért  communicatis  consiliis,  instructiójának  tenora 
szerint  kívántató  magok  alkalmaztatását  el  ne  mulassa.  Isten 
kegyelmeteket   éltesse  és  httségire  bizott  dolgokra  segélje. 
Datom  Cibinii  die  23.  Junii  anno  1686. 
Kegyelmetek  szolgáló  atyjafia 

Az  tanács  rend  és  az  országnak 
förendü  deputátusi  etc. 


Anno  1686.  25,  Junii.  Scherffenherg  vramnak  irt  levél  ttrunk 

neve  alatf, 

Ezcellentissime  Domine  Nobis  observandissime ! 

Redierunt  ablegati  Nostri  [insperato  ab  Excellentia  Ve 
stra  exeepti  ac  etiam  dimissi;  literasque  ejusdem^  eum  eisdem 
commissiS;  nobis  repraesentaverunt.  Non  possum  non  dolerC; 
cum  nec  syncerae  meae,  ac  statuum  regni  hujus  Transylvaniae^ 
Partiumque  Hungáriáé  eidem  annexarum^  erga  Augustissimam 
Saam  C.  B.  Majestatem,  totamque  Christianitatem;  devotionis 
declarationC;  nec  tot  perpessorum  adversorum  pacientiae;  nec 
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vero  ChriRtianarnra  nostrarum  oblationnin  promtitadinis  ac- 
ceptatione  (quibus  nos  conscientiae  nostrae  satisfecisse  nemo 
in  dubium  revocare  potuit)  potiamar.  Viderit  Excellentía  Ve- 
stra,  si  clementissimís  S.  Caesareae  Regiaeqne  Majestatis  ac 
totius  etiam  Chrístianitatis  resolntíonibus  no8;  sanctaeqne  no- 
strae devotioni  iteratis  vícibas  declaratae  insistere  nolit.  Nos 
interim  divíno  invocato  nümine  gratiosíssimis  Angustíssímae 
Snae  Majestatis  resolutíonibus  instantissime  adherentes^  mé- 
dia quoqne  defensionis  nostrae  incnlpata  promovere  necessi- 
tabimnr ;  videat  tandem  ex  manifesto  sera  posteritas,  qnod 
aeeurata  ín  Tnreas  arma  eaesarea  hostem  nnllibi  inveneribt^ 
sed  sangyine  nostro  ebristíano  (si  tamen  Deo  itayisnm  faerit) 
inebriata  in  oppressione  et  cineribns  nostris  aliqaando  sünt 
gloriata.  Caetera  Generoso  Francisco  Grynlai  Excellentiae 
Vestrae  candide  repraesentanda  commisimus.  Eandem  Excel- 
entiam  Vestram  divinae  protectioni  recommendantes. 


Anno  1686.  25.  Juniu  Gyulai  Ferencz  vramnak  irt  levél  három 

pecsét  alatt. 

Kegyelmednek  ajánljnk  szolgálatunkat. 

Kegyelmed  Bethlen  Miklós  uramék  odaérkezések  előtt 
nektink  irott  levelét  vévén^  arravaló  kegyelmetekre  közönsé- 
gesen dirigált  választételttnket  Bethlen  Miklós  uramék  visz- 
szahozták^  de  mi  abban  tett  resolutiónktól  recedálni  semmi- 
ben nem  akarunk^  söt  ujabban  is  beszélgetvén  azon  dolgok- 
ról;  akartuk  ö  nagyságának  kegyelmed  által  eleiben  terjesz- 
tenünk. Kegyelmed  azért  mindenekben  ez  resolutiónkat  az 
generál  előtt  declarálja^  söt  ugyan  cathegorice  mondja  meg, 
ha  azt  akarja,  hogy  mi  az  mi  oblatiönkat  praestáljuk,  ö  nagy- 
sága is  a  hadakat  vigye  ki  az  országból^  vagy  ha  az  ugyan 
semmiképen  nem  lehet^  subsistáljon  egy  bizonyos  helyen  az 
Szamoson  túl,  és  minden  excursióktöl  s  insolentiáktól  fogja  el; 
ne  adjon  okot  az  ö  felsége  és  az  keresztyénség  iránt  tett  ke- 
resztyéni oblatiónk  mellől  való  elállásra,  sem  pedig  az  ő  fel- 
sége hozzánk  leküldött  méltóságos  punctumira^  és  az  ő  fel- 
sége contentuma  szerint  lett  alázatos  submissiónktól  való  el- 
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szakadásra  ne  kényszeritsen,  söt  inkább  azok  mellett  való 
perseverálásunkat  ö  nagysága  is  maga  jó  emlékezetinek  ter- 
jedéséért^ az  eddig  rajtunk  forgott  sok  insolentiáknak  inter 
rumpálásáyal  munkálódja  és  erősítse.  Különben^  ba  ugyan- 
csak nem  szűnik^  söt  ellenünk  gyakorlott  munkáit  terjeszti; 
melyet  már  eimji  oblatióink  nem  acccptálására  nézve  ked- 
vünk ellen  is  lett^resolntiónkhoz  képest^  a  porta  bostílitásnak 
magyarázván^  Isten  s  ez  világ  elölt  kiterjesztett  protestatiónk- 
kal^  magunk  oltalmára  szolgálható  médiumokhoz  nyúlunk  • 
maradjon  örökké  való  emlékezetben  az  dolog  szomorú  kimé- 
netelinek  oka.  Hogy  pedig  az  mi  kegyelmes  urunkkal;  avagy 
az  urak  közül  akárkikkel  is  ö  nagysága  tractáljori;  annál  in- 
kább szemben  légyen ;  azon  elméjét  ne  is  forgassa^  mert  ha 
ujabb  tractához  nyúlnánk;  azzal  az  oda  fel  már  végben  ment 
tracta  mellől  elállanánk ;  mostanában  menvén  csak  végben 
a  tracta;  már  is  azzal  ellenkező  dolgokat  kell  szenvednünk; 
hát  tovább  miként  bizhatunk  az  ö  felsége  kegyelmességéhez? 
Az  ö  nagyságával  s  az  urakkal  való  szemben  léteilel  pedig  az 
török  előtt  perdalnók  magunkat;  végső  veszedelmünkre.  Most 
is  azt  Írja  s  izeni  az  török;  mi  hivtuk  őket  be ;  mennyivel  in- 
kább ha  afféle  szemben  lételek  lesznek;  mire  nem  fakadná- 
nak ellenünk.  0  felsége  maga  is  az  mi  török  ellen  való  de- 
claratiónkat  bizonyos  török  kezénél  levő  helyeknek  megvé< 
tele  utánra  determinálta,  miképen  praecipitálnók  hát  mi  ma- 
gunkat azzal  ellenkező  cselekedetekkel  Egyébiránt  is  tudván 
mi  is  az  dolgokat  discernálni;  semmi  arra  való  utat  és  módot 
nem  látunk,  oda  fel  lévén  solennis  követink  várják  (ha  extre- 
mitásra  az  hadak  beljebb  jövetelivei  nem  kénytelenittetünk) 
patienter  és  jó  reménységgel  az  ő  felsége  kegyelmes  resolu- 
tióját  és  annak  igen  serio  adhaereálni  is  kívánunk;  melytől 
semmiképeU;  ha  nem  kénytelenittetünk,  nem  recedálunk,  sem 
ellene  nem  cselekeszünk.  Ha  pedig  ellenkezőre  kénytelenit- 
tetünk lépni,  mi  arról  solenniter  protestálunk.  Kegyelmed 
ezeket  candide  declarálván,  lássa  ő  nagysága  mit  cselekeszik : 
maga  pedig  hazajövetelit  tisztességes  utón  procurálja,  ha  ott 
való  mulatásának  és  az  dolgoknak  csendesitésében  való  fára- 
dozásának könyebbségünkre  való  foganatját  nem  reményiheti  • 
ha  pedig  lehet  valami  reménysége  kegyelmed  ott  való  mulatásá- 
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nak,  nem  difficultálhatja  az  közjóért  azt  is  elkövetni.  Azon- 
ban pedig  az  mi  oblatiónk  szerint  ha  acceptálja^  az  búzáról 
és  vágó  marháról  is  disponáltunk  ^  s  administráltatni  is  el 
nem  mulatjuk,  csak  lehessünk  securusok  felöle,  hogyha  sem- 
miképen hátrább  nem  száll  iS;  de  sem  beljebb  nem  jö,  sem 
pedig  az  hadak  exeursiójával  bennünket  és  szegénységünket 
semmi  módon  nem  infestáltat^  s  károsittat.  Értettük  azt  is, 
hogy  kémje  lett  volna  itt  a  generálnak,  és  hogy  oda  azt  vitte, 
az  székelység  zúgolódik,  Tököiyi  uramhoz  vonnának.  Isten- 
nek hála  efféle  nehézség  közöttünk  nincsen,  jelét  adták  az 
székely  atyafiak,  miut  vonszódnak  Tökölyihez.  Una  hirundo 
non  facit  ver,  és  igy  csak  Daczó  Jánosból  nem  állott  az  szé- 
kelység. Hogy  pedig  mi  Tököiyi  emberét  akaró  ók  az  portára 
küldeni,  és  hogy  ide  hadakat  hoztunk  volna,  abban  semmi 
sincs.  Oda  küldöttük  pro  informatione  az  generál  ö  nagysága 
urunknak  ö  nagyságának  szóló  utóbbi  levelét  is  in  veris  par- 
tibus  kegyelmednek,  megnyugodt  elmével  lévén  abban,  hogy 
kegyelmed  tehetsége  szerint  minden  dolgokban  az  mi  kegyel- 
mes urunk  és  ez  haza  közönséges  javái'a  hűségesen  munká- 
lódik, és  bennünket  az  tovább  való  dolgokról  késedelem  nél- 
kül tudósit,  melyet  el  is  várunk  kegyelmedtől ;  ajánlván  ez- 
zel Isten  oltalmába  kegyelmedet.  Dátum  iu  civitate  Cibiniensi 
die  2b.  mensis  Junii  anno  1686. 

Kegyelmek  szolgáló  jóakaró  atyjafiai 

a  tanácsrend  és  az  országnak 
deputátus  főrendéi. 


Anno  1686.  26,  JuniL  Gyxdai  Ferencz  vram  levele  az  depvta- 

tu8  uraknak. 

Ajánlom  nagyságtokuak  s  kegyelmeteknek  alázatos 
szolgálatomat,  és  Istentől  békességes  megmaradást  kivánok. 

Itt  tegnap,  valami  méhek  alkalmatosságával  az  városnak 
nagy  része  megége  délután  három  óra  t^baii;  mivel  én  az 
házakat  annyira  nem  tudtam  ki  kié  volt,  kivan ván  hogy  irnák 
meg  az  városiak  kié  volt  a  hol  elkezdődött  az  tüz,  im  azért 
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Vida  aramnak  megírták  s  felszakasztv&n  nagyságtoknak  s  ke- 
gyelmeteknek elküldöttem^  valóban  bosnlt  az  generális  rajta^ 
az  officerekben  is  sokat  beküldött  oltalmazására;  meg  is  fogatott 
az  németekben  négyet;  magam  is  bementem  s  az  kerteket  min- 
denütt vonattam  mindenfelé;  de  mihelyt  az  tüz  támadott,  olyan 
nagy  szél  támadott;  hogy  ötödik;  hatodik  ház  is  egyszersmind 
csak  gynladott  az  szélmentiben.  Az  generális  az  estre  azt 
monda :  sem  itt;  sem  másntt  az  falakban  sütni  sem  badja  az 
hadat;  bizony  felette  bánja  kárvallásokat;  az  bizonyos  hogy 
companiát  adott  volna  be  az  előtt;  az  kik  gynladástól  s  alkal- 
matlanságtél az  várost  oltalmaznák;  nem  is  lőtt  volna  az  ret- 
tenetes égéS;  ha  az  szél  nem  támadott  volna ;  tiz  órakor  száll- 
ván meg  az  tábor  tegnap;  csak  magánosan  beszélgettem  az  ge- 
nerálissal ketten  az  maga  sátorában;  kérdem  ngyan  syoncere  : 
mondja  meg  ö  nagysága,  hová  akar  már  menni;  mert  abból 
nagy  rósz  következik;  az  hazánkat  sedes  bellivé  akarja  tenni, 
kiért  is  ő  felségének  nehézségét  fogja  magára  ö  nagysága  vonni, 
és  hogy  mi  az  ö  felségének  követeink  által  igért  devotiónkat 
nem  praestálhatjak,  ő  nagyságát  fogjuk  okozni  véle.  Gon- 
dolkozván az  generális,  monda:  bizony  ha  Cara£fa  jött  volna 
bC;  eddig  nagyobb,  s  gonoszabb  dolgokat  cselekedett  volna, 
az  mint  Cara£fa  jön  is,  már  az  Tiszán  által  fog  jöni.  Haisler  is 
innen  való  tudósítástól  függ,  hanem  mégis  megcselekeszi , 
matasson  egy  bizonyos  alkalmatos  helyet  nagyságtok  s  ke- 
gyelmetek, az  hol  barátságosan  subsistálhasson,  és  az  annona 
szolgáltatódjék  ki,  mind  addig,  mig  az  6  felségétől  való  ke- 
gyelmes resolutio  aláérkezik,  ő  kész  leszen  akkor  ki  is  menni, 
mert  megvallja;  mivel  szakmári  commendánságában  is  ő  neki 
az  úrtól;  Teleki  aramtól  semmi  injuriáltatása  nem  volt;  az 
urnák  is  ő  tőle,  bizony  maga  szánja  az  szegénységet,  mert 
tudja  jól;  hogy  eleitől  fogvást  ötszász  ezer  tallér  érő  károkat 
is  vallottunk  etc.  De  gondoljuk  meg;  ha  ő  felsége  az  őneki 
adatott  instructióját  kegyelmesebb  resolutióval  megváltoztatni 
akarta  volna;  kivált  az  városok  iránt,  régen  más  parancso- 
latja érkezett  volna  neki,  és  minthogy  nem  ő  dolga  hanem 
ő  felségéé,  ő  kiment  volna,  hanem  hozassunk  minél  hamarébb 
parancsolatot  ő  felségétől  reája,  s  ő  mindjárást  kész  lesz 
mindeneket  elhagyni,  s  kimenni,  sőt  megvallja,  a/t  is  megese- 
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lekedhette  volna;  bogy  pátenst  bocsáthatott  volna  ki  az  sze- 
génységre, hogy  mindentlnnen  haza  takarodjanak  az  emberek. 
Salva  gnardi&kat;  protectiókat,  assecnratoriákat  adott  volna 
ki,  de  még  sem  cselekedte ;  6  ezeket  kész  volna  most  is  adni 
pátens  nélkül  is,  ha  nagyságtok  s  kegyelmetek  akarja.  Kérdé 
tőlem  mit  gondolok  syncerC;  az  erősségekben  bocsátanak-e 
kezéhez  ?  Én  mondám :  én  bizony  nem  hiszem^  mert  soha  az 
töröktől  való  félelem  miatt  meg  nem  merik  próbálni.  Ö  monda : 
Lássák,  csak  ezntán  ennél  is  terhesebb  conditiókat  ne  prae- 
scribáljanak,  hiszen  az  lengyel  király  akarta  volna  elfoglalni, 
ha  ők  előbb  nem  érkeztek  volna ;  az  pedig  felette  kevély  nem- 
zet, soha  meg  nem  állhattunk  volna  vélek ;  és  bizony  félt  ben- 
nünket, sedes  bellivé  leszen  ez  az  ország.  Eddig  ők  Lippát 
s  azokat  az  aprólék  erősségeket  kézhez  vette  volna,  meg- 
egyezvén Carafifával  s  Hajzlerrel  és  most  Nándor-Fejérvár  tá- 
ján vagy  Várad  alatt  volnának;  hanem  az  Istenért  jöjjön 
közhelyre  az  nr  Teleki  uram,  az  kivel  végezhessen  más  tanács 
árral  együtt^  nem  lészen  az  mi  kegyelmes  urnnknak  ő  ragy- 
ságának  s  az  országnak  is  kárára,  bizony  a  nélkül  nem  lehet 
meg  az  jó  egyesség,  hiszen  odamegyen  ő  az  hová  akarjuk. 
Ezt  nékem  csak  magamnak  jelentette,  csak  ketten  beszélget- 
vén véle.  Ezt  akartam  nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek  ér- 
tésére adnom,  hogy  bizonyos  alkalmatos  securus  státiót  ki- 
van. Vajda  János  uramnak  ujabb  commissiót  kellene  nagy- 
ságtoknak  s  kegyelmeteknek  Íratni  Kolozsvárra.  Ezzel  Isten 
oltalmába  ajánljom  nagyságtokat  s  kegyelmeteket.  Keresztes 
25.  Junii  anno  1686. 

Nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek 

alázatos  szolgája 

Gyulai  Ferencz. 

P.  S.  Ezek  az  beszélgetések  mind  ebéd  előtt  voltának^ 
urunktól  ő  nagyságától  vagy  két  passust  kért,  adasson  ő  nagy- 
sága, az  kikkel  undequaque  elkUldhessen,  mivel  ő  is  minden- 
felé ad.  Az  secretariusnak  bizony  nem  ártana  egy  közönséges 
hatvan-hetven  forintos  ló,  mert  ez  ugyan  Bécsből  jött  hite- 
les deák.  lm  mit  irjon  Kovács  István  uram  ő  kegyelme  Vá. 
sárhelyi uraimék felől  elküldöttem;  én  is  irtam  Gyulafi  uram- 


279 

nak  az  dologról;  az  nagyságtok  s  kegyelmetek  assecoratoríóját 
iS;  ha  valamit  használna  ez  alkalmatossággal,  elkttldöttem^ 
hadd  lássák.  Medgyesröl^  Vásárhelyről  bár  hoznának  bort;  sza- 
lonnát; vajat;  mézet;  inert  igen  panaszkodnak  az  generálisok; 
nem  kaphatnak  pénzen  is.  Kérnek  felette  igen,  igen  reája 
Írjak;  de  én  nem  mertem  nagyságtok;  s  kegyelmetek  hire  nél- 
kttl  cselekedni. 


Anno  1686.  26.  Junii.  Bethlen  Miklós^  Dániel  Mihály  és  Zig- 
ler  uramék  levelek  az  deputatue  uraknak. 

• 

Kötelesen  szolgálunk  nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek 
Szomorúan  Írhatjuk  nagyságtoknak;  kegyelmeteknek; 
még  idejövetelünk  előtt  már  elrendelte  volt  az  generaliS;  hogy 
Tordához  szálljon;  most  reggel  meg  is  indula.  Valamit  el 
tudtunk  követni;  szép  szóval;  obtestatiókkal;  végtére  kemény- 
kedéssel  és  protestatiókkal;  hogy  ö  lészen  oka;  hogy  elveszünk 
desperatióra  jutunk;  és  a  kész  concludált  confoederatiotól 
is  elszakadunk;  fegyverhez  nyulunk;  etc.  Sok  volna  a  szó; 
mind  ezek  semmit  nem  használnak;  csak  azt  monda:  mi 
szükség  volt  ide  fáradnunk;  mi  szükség  nagyságtoknak,  ke- 
gyelmeteknek is  ide  plenipotenti  a  nélkül  küldözni;  ö  az  fejét 
köti  belé;  hogy  az  az  tracta  végben  nem  ment;  nem  is  megyén 
az  ö  hire  nélkül;  legalább  nem  ratificáltatik ;  azért  sem  ki 
nem  megyeu;  sem  hátrább  nem  száll;  sőt  itt  sem  subsistál; 
hanem  beljebb  megyén ;  ubi  média  non  juvant  extrema  sünt 
tentanda :  tudja  ha  közelebb  megyén,  nagyságtok  s  kegyelme- 
tek is  inkább  kezeügyiben  lészen.  Maga  kagyelmed  Teleki 
uram  és  több  urak  tractálhatnak  vélle,  egyébiránt  beljebb 
menvén  is  hostilitást  nem  követ,  ha  mi  nem  kezdjük  ;  ha  élést 
adunk  nem  kóboroltat;  ha  nem  adunk  vészen ;  és  ha  hostili- 
tást kezdünk,  ő  is  elköveti;  Isten  és  az  világ  előtt  nem  ő;  ha' 
nem  mi  leszünk  okai  magunk  romlásának;  nem  győzzük  meg- 
írni mind  az  sok  szót;  az  mely  utrinque  végben  ment,  az  nép 
éhelhalását;  elfutását;  etc.  hogy  urgeáltuk;  azt  mondta :  vos 
estis  in  causa;  qni  prohibuistis;  ne  salvagnardas  petant  és  azt 


280 

mondja^  hogy  ezt  Nagy  Pál  arammal  beszélvén^  arról  a  sal- 
vaqaardák  állapotjáról^  és  maga  házáról  vállak  vonitásából 
és  paraszt  emberek  szavaiból  tanulta  ki ;  most  is  mindazáltal 
azt  mondja :  ne  fagiaut^  maneant  domi,  petant  salvagaardas^ 
dabo ;  sed  si  fugiunt^  ego  non  possum  enstodire.  Gommovealó- 
dék;  hogy  az  mondók :  meglássa  mint  folytatja  az  dolgot.  Is- 
ten ez  világ  és  a  esászár  előtt  mint  ad  számot  ennyi  szegény 
lélek  veszedelméről;  azt  monda :  illi  certe  rationem  reddant 
qni  inter  vestras  dominationes  volunt^  ut  reguum  pereat ;  mert 
azt  mondja:  sóba  az  statnsok  az  maguk  megmaradására  való 
utakat  el  nem  mulatnák^  ha  az  urak  megengednék ;  melyet 
az  idő  és  az  experientia  is  rövid  nap  megmutat  tudja  ó.  Mon- 
dottuk erre  :  ne  gondolkodjék  agy ;  bizony  az  statusok  kö- 
zönségesen végeztek,  per  liberríma  suflfragia,  hogy  az  praesi- 
diumokat  nem  admittálhatják,  azt  mondja  :  o  Domine,  fui  et 
ego  in  multis  eonsiliiS;  de  egy  két  nagy  authoritativus  ember 
az  mit  akar  per  inspirationes  ete.  csak  véghez  viszi,  hogy 
ugyancsak  az  ö  akaratja  menjen  véghez.  Mi  is  sietünk,  ugy 
tudjuk  Gyulai  uram  is  irt  az  előtt  is,  most  is  nagyságtoknak^ 
kegyelmeteknek.  Isten  szent  fiáért  szánjon  meg  bennünket- 
Apahida,  23.  Junii  1686.  Bethlen  Miklós, 

Dániel  Mihály, 
István  Zigler  etc. 

Summa  summarum  : 

Most  is  csak  az  praesidiumok  dolgát,  plenipotentiarius 
urak  tractáját  nyesi,  és  kimenését  ugy  igiri,  egyébiránt  csak 
fenyegetődzik.  Ilyen  comunicatióját  még  nem  láttuk  mint 
most  Azon  is  furiál,  hogy  az  kolozsvári  liszt  annak  idejében 
kész  nem  volt,  és  hamu  vagy  föld  volt,  nem  liszt,  nem  is  akar- 
ták elvenni. 


Anno  1686,  26.  Junii,  Oyulai  Ferencz  uram  levele  az  deputá. 

tus  uraknak. 

Kekem  bizodalmas  uraim  Isten  nagyságtokat  s  kegyel 
meteket  békességes  megmaradással  áldja  meg,  kivánom. 

Scherfenberg  generális  uram  ö  nagysága  midőn  sok  dol 
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gokról  beszélgettttnk  voloa  monda  :  mikorra  várhatom  az  vá- 
laszty  mert  az  ttdö  csak  telten  telik^  az  szegénység  is  éhelha- 
lóvá  lészen  s  pusztul  az  föld.  Én  mondám  :  minden  órán  várok 
udvartól;  mivel  velem  igen  syncere  kezdett  tractálni.  Kény- 
szerítem keresztyénségére,  s  az  magyar  nemzethez  való  sze- 
rétire  etc.  mondja  meg  ö  nagysága  mi  akaratja^  és  az  kivan- 
ságiban  mire  condescendálhatna^  mert  lám  Tökölyit  kittzttlk; 
lám  semmi  hostUitást^  sem  az  télen,  sem  most  nem  mntattunk, 
kivel  az  török  előtt  kedvetlenséget  is  nyertünk,  minden  ke- 
resztyéni devotiónkat  megmutattuk  ö  felségéhez  és  az  keresz- 
tyénséghez,  ugy,  hogy  többet  ö  felsége  sem  kívánhatott  volna. 
Monda  ismét  az  generális  :  sokszor  megváltoztatok  Ígérete- 
tekben, mert  nekünk  az  portáról  is  megírták^  hogy  ti  hívjátok 
az  török;  tatárt^  holott  ti  nektek  az  török  nem  jóakarótok, 
meg  vagytok  jegyeztetve  az  török  előtt  igen,  csak  szintén 
az  alkalmatosságot  várja.  Az  mostani  fővezér  kivált  igen 
politicus,  azért  semmiképen  nem  lehet  meg  az  accom- 
modatio,  valamíg  két  erősséget  nem  bocsáttatok  kezttnk- 
ben,  mert  nem  hitet  ő  felsége.  Én  mondám  :  bizony  soha 
arra  az  ország  nem  mégyen,  mert  nem  merjük  adni,  va- 
lamíg Budát,  Egret,  Váradot,  Temesvárt,  Nándor-Fejérvárt 
magáévá  nem  teszi  az  keresztyénség,  mert  sok  példák  van- 
nak előttünk,  hanem  valami  más  médiumot  kellenék  nagysá- 
godnak feltalálni.  Monda  :  ha  az  úrral  Teleki  urammal  és  még 
vagy  kettővel  beszélhetett  volna,  eddig  is  kimentenek  volna 
az  hazából;  az  szegénység  is  nem  pusztult  volna  ennyire.  Mind 
addig  addig  reménykedem  néki,  mondja  ki  akaratját,  hogy 
sub  rosa  in  secreto  kimondá  :  ha  egy  förendct  vagy  két  ezer 
emberrel  ide  adtok  mellénk,  mint  ha  csak  voluntarius  milesek 
volnának,  a  mint  Teleki  uram  is  cselekedett  volt  annak  előtte, 
hogy  annyival  inkább,  mind  az  ő  felségéhez  való  devotiótoknak 
megfeleljetek,  mind  az  török  előtt  ismert  emberek  legyetek  : 
én  az  várak,  városok  kivánságít  is  elhagyom  s  az  országból 
mindjárást  kimegyek.  Az  mely  annonát  Ígértétek,  azt  az  Ma- 
roson is  utánunk  elküldhetitek,  mert  ha  ti  eddig  valamire 
mentetek  volna,  az  havasalyföldi  vajdát  is  régen  magunk 
mellé  vontuk  volna.  Moldovát  pedig  az  lengyel  másnak  nem 
engedi.  Ugyan  ezen  alkalmatossággal  monda  azt  is  :  az  mely 
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marhát  ígért  Bethlen  Miklós  által  nagyságtok  s  kegyelmetek, 
arról  paranesoljon,  ne  excarráljon  az  hadamért  nincs  mit  enni. 
Ezzel  nagyságtokat  s  kegyelmetek  Istennek  oltalmába  aján- 
lom. Keresztes  die  26.  Janii;  anno  1686. 

Nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek 

alázatos  kész  szolgája 

Gyulai  Ferencz  m.  p. 

F.  S*  Urunk  ö  nagysága  méltóságos  nevével  bár  com- 
missiókat  vagy  compulsorinmokat  küldene,  kinek  alkalmatos- 
ságával esktldtethetnénk  vermes  búzákról,  mert  nem  tudjuk 
hol  micsoda  helyen  vannak  és  bár  négy  rendbeli  is  legyen, 
mert  az  Udö  csak  telik. 


Anno  1686.  26.  Junii,  Az  szerdárnak  irt  levél  urunk  neve  alatt. 

Hatalmas  győzhetetlen  császárunk  becstlletes  meghitt 
ur  hive  méltóságos  és  nagyságos  vezér  Ahmed  passa^  tf  hatal- 
massága sok  számú  fényes  hadainak  fö  szerdárja,  nektlnk  ur 
jóakarónk;  Isten  nagyságodat  hatalmas  császárunk  hasznos 
szolgalatjára  sokáig  éltesse. 

Nagyságod  nekttnk  küldött  levelét  kedvesen  vettük,  ab- 
ban való  Írását  becsületes  követ  ur  hívétől  való  izenetivel 
együtt  megértettük.  Bizonyos  dolog,  az  mint  az  fényes  portára 
és  nagyságodnak  is  egy  néhány  izben  megírtuk,  már  sok  idők- 
től fogván  nagy  szenvedéssel  és  búsulással  vagyunk  az  né- 
met hadak  miatt,  és  noha  hűségesen  munkálódtunk  is  azon, 
hogy  valami  módon  az  fényes  porta  parancsolatja  szerint  is 
birodalmunkból  kitudhassuk  őket,  s  gondolkodtunk  is  az  sok 
féle  hírekhez  képest,  hogy  országunkból  kimennek,  de  ugy 
látjuk  csalárdság  minden  dolgok,  mert  nemhogy  ki  akarná- 
nak menni;  sőt  inkább  mind  beljebb-beljebb  nyomulnak  és 
inkább  inkább  keménykednek  ellenünk,  sem  élésadással  sem 
szép  szóval,  sem  pedig  fenyegetődzésünkkel,  őket  innen  ki  nem 
tudhattuk,  annyira  való  erőnk  pedig  nem*  volt,  hogy  fegyverrel 
ellenek  állhattunk  volna,  egyébiránt  soha  bizony  ennyi  kár- 
tételeket s  birodalmunkban  elkövetett  pusztításokat  s  egyéb 
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gonoszságokat  el  nem  szenvedtttk  volna^  annál  inkább  bizony 
birodalmankban  őket  soha  be  nem  bocsátottak  volna.  Az  mi- 
től fogva  birodalmankban  benn  vannak^  az  ország  hadaival 
vigyáztatnak  éjjel,  nappal,  immár  pedig  az  egész  ország  hadát 
táborban  kiszállítottak  s  mezőben  is  laknak;  jóllehet  minden 
erőnk  egyiltt  mind  eddig  is  nem  lehetett,  mivel  az  Tőkőlyi 
fenyegetődzései  miá  Hanyadvármegyében  is  kellett  egy  rész 
hadat  szakasztanánk  vigyázásnak  okáért;  s  nem  egy  néhány 
csatájok  is  volt  vélek.  De  akárki  mit  mondjon  felőlek;  mind- 
azonáltal nagyságod  elhidje  bizonyosan;  nemhogy  mi  har- 
czolhataánk  meg  vélek,  holott  az  véghelyekbeli  erősségekbea 
is  és  városokban  feles  hadakat  kellett  küldenünk,  mivel  min. 
den  igyekezete  az  az  ellenségnek;  hogy  az  erősségeket,  váro- 
sokat meglophassa  s  praesidiamokat  vihessen  beléjek,  de 
bizony  derék  erőnek  is  lészen  bajok  vélek,  sőt  csak  tizenőt  s 
tizenhat  ezer  embernek  vélek  szemben  szállani  nem  tanácsos 
8  nem  is  bizhatank,  hogy  győzedelmes  lehessen;  mert  erős, 
vasas,  tttzes;  és  felfavalkodott  feles  száma  had  is  az,  s  ha 
valami  formán  Isten  az  szerencsét  nekik  adja,  kiváltképen 
az  mint  hirdetik,  ha  több  hadak  is  jőnek  melléje  s  feles  ma- 
nitiókat  is  hoznak,  az  szegény  országot  elrontják,  és  hatal- 
mas császárnak  birodalmát  is  micsoda  szerencsétlenség  kö- 
vethesse, nagyságod  bölcsen  megitilheti,  mivel  ez  az  felfaval- 
kodott, szereacséjében  bizakodó  nép,  könnyen  meg  nem  csende- 
sedik, immár  az  tordai  mezőre  szállott,  az  sóaknákat  is  fel- 
prédáltatta,  s  tovább  is  fenyegtődzik,  némelyek  azt  mondják, 
hogy  az  Kajánra,  némelyek  az  Vaskapn  felé,  némelyek  pedig 
azt  hirdetik,  hogy  Havasalföldére  akarna  menni,  és  némelyek 
beszélik  azt  is,  hogy  ide  Szeben  alá  akarna  jőni,  de  bizonyo- 
san ki  nem  tanaihatjak  dolgát.  Nagyságod  becsületes  hivét 
eddig  is  azért  várakoztatattak,  talán  mindenféle  vigyázó  em- 
bereink tadósitásából  bizonyossab  dolgokat  érthetünk,  de 
ennél  többet  nem  hallottnak,  melyekről  szóval  is  nagyságod 
becsületes  ar  hivétől  izentttnk  nagyságodnak,  és  mihelyt  va- 
lami bizonyosabb  hirttnk  érkezik,  nagyságodat  éjjel,  nappal 
tadosítjak.  Mivel  azért  az  ellenség  birodalmankban  igen  be- 
jött, semmit  nekik  nem  tehetünk,  sem  ellenek  nem  állhatnak, 
prédál,  pasztit,  és  minden  gonoszságot  elkövet  rajtank.  Nagy 
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Ságodat  barátbágosan  kérjük^  hatalmas  győzhetetlen  császá- 
rank  és  fővezér  urunk  fényes  parancsolatja  s  maga  szép  aján- 
lási szerint  is^  bennünket  megsegíteni  semmit  ne  késsék,  sőt 
mivel  mostan  vagyon  az  ideje,  hatalmas  császárunk  országát 
megsegíteni  s  az  ellenségtől  megszabadítani  éjjel  nappal 
igyekezze.  Mivel  azért  mi  is  az  magunk  hadait  az  vármegyék- 
ből városokból,  ki  nem  hozhatjuk,  nagyságod  olyan  nagy  erőt 
küldjön,  a  ki  birjou  avval  a  felfuvalkodott  német  ellenséggel, 
ne  csak  a  hire  legyen  fizenhét  tizennyolcz  vagy  húsz  ezer  em- 
ber, hanem  az  valósággal  is  meglegyen,  nem  ugy  mint  néha  az 
hire  szokott  lenni,  hogy  csak  három  négy  ezer  ember,  tiz-ti- 
zenkét  ezer  a  hire.  Olyan  rendelést  tegyen  mindazonáltal 
nagyságod  az  segítség  felől,  hogy  az  ellenséggel  bírhassanak, 
mert  ha  mi  szerencsétlenség  követ  benntlnket  és  hatalmas  csá- 
szárunk vitézit  is,  mi  nem  okoztathatunk.  Mi  ugyan  nagysá- 
godnak tanácsot  nem  adunk,  mindazonáltal  ugy  gondolnók 
szerencsésebb  és  tanácsosabb  is  lenne,  ha  nagyságod  derék 
erőt  bocsátana  Várad  felé  ellenek,  kik  ezeket  onnan  fárasz- 
tanák, s  nyughatatlankodtatuák ;  mert  ugy  innen  viszszafelé 
nyomulnának,  és  távolabb  valók  az  bejöveteltől  akadályoz- 
tatnának. Azonban  mi  is  innen  az  ország  hadaival  utánnok 
nyomulnánk,  és  hatalmas  császárunk  vitézivel  szép  egyességet 
tartván,  kétfelől  megszorítanék  őket,  ugy  hiszszük  Isten  meg- 
szégyenitené  őket,  és  megszabadítana  tőlök  benntlnket.  így 
osztán  hatalmas  császárunk  országa  is  megmaradna  s  az  sze- 
génység az  aratásra  s  egyéb  nyári  takarodás ra  haza  szállhatna. 
Egyébiránt  hatalmas  császárunk  adója  megszerzésére  s  be- 
szolgáltatására s  különben  is  ő  hatalmassága  szolgalatjára 
nem  érkezhetünk.  Nagyságodat  azért  még  is  kérjük,  derék  erő  • 
vei  bennünket  megsegíteni  semmit  ne  késsék,  sőt  éjjel,  nap- 
pal az  rajtunk  levő  ellenségnek  kezéből  kiszabadítani  mun- 
kálódjék. Bennünket  pedig  maga  akaratjáról  és  az  segítség- 
nek is  bizonyos  számáról,  jöveteliről  voltaképen  és  minél  ha- 
marébb tudósitani  ne  nehezteljen,  ahoz  képest  mi  is  tudhassuk 
magunkat  ez  országnak  oltalmazásában,  s  az  ellenségnek  bi- 
rodalmunkból való  kitudásában,  hatalmas  császárunk  paran- 
csolatjaszerént alkalmaztatni  ;  magunk  is  nagyságodhoz  becsü- 
letes hívünket  nemes  Balog  László  uramat  küldöttük,  ő  ke- 
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gyeimével  ezen  dolgokról  izentUnk.  Kérem  nagyságodat  ne- 
vünkkel mondandó  szavainak  hitelt  adván^  hozzánk  jó  válasz- 
szál;  s  minél  hamarébb  viszszabocsássa. 


Anno  1686. 26.  Junii.  Ibrahim  passának  irt  levél  urunk  neve  alatt 

Hatalmas  győzhetetlen  császárunk  becsületes  kedves  ur 
hive^  bethlehemi  fö  gondviselője,  tekintetes,  nagyságos  vezér 
Ibrahim  pasa,  nekünk  ur  jóakarónk.  Isten  kegyelmedet  etc. 

Kegyelmed  nekünk  küldött  levelét  becsületes  követ 
nr  hive  által  való  izenetivel  együtt  becsülettel  v  ettlik  és  meg- 
értettük. Megértettük  azt  is,  hogy  az  méltóságos  szerdár  ö 
nagysága  kegyelmedet  és  más  nagyságos  pasákat  is  rendelte 
az  erdélyi  segítségre  és  már  kegyelmed  fényes  hadaival  ha- 
talmas császárunk  fényes  szolgalatjára  készen  is  vagyon. 
Isten  kegyelmednek  szerencséjét  hatalmas  császárunk  hasz- 
nos szolgalatjára,  azzal  nagyra  nevelje  kívánjuk.  Bizonyos 
dolog,  ez  szegény  ország  az  német  ellenség  miatt  sok  időktől 
fogva  nagy  szenvedésben  vagyon,  az  mint  a  féoyes  portára 
is  az  szerdárnak  ő  nagyságának  is  egy  néhányszor  megírtuk, 
és  noha  mi  az  fényes  porta  parancsolatja  szerint  az  ország 
hadainak  nagy  részét  mind  azoltától  fogván  táborban  tartot- 
tuk és  fenyegetődzésekkel,  fegyver  mutatással,  élés  adással, 
szép  szókkal  is  igyekeztük  őket  birodalmunkból  kitudni,  s 
ugy  gondoltuk  az  sok  hirekre  nézve,  hogy  kimenjenek,  de 
merő  csalárdság  volt  dolgok.  Melyekre  nózve  jó  darab  időtől 
fogva  az  egész  ország  hadát  kiszállítottuk  és  mind  táborban 
vannak  s  vigyáznak  szorgalmatosan,  ottan-ottan  csatáznak 
is,  de  semmit  nekik  nem  tehetünk.  Nemhogy  kimennének  pedig, 
sőt  inkább  beljebb-beljebb  nyomulnak,  s  már  az  tordai  mezőre 
szállottak,  az  sóaknákat,  sok  falukat,  városokat^  kastélyokat 
és  udvarházakat  is  felvertek,  különben  is  sok  károkat  tetté- 
nek, és  beljebb  való  jövetelekkel  is  fenyegetődzenek,  ki  az 
Kajánra,  ki  az  Vaskapun,  ki  Havasalyföldére  mondja  hogy 
akar  menni.  Némelyek  pedig  azt  is  hirdetik,  hogy  ide  Szeben 
alá  akarna  jőni,  mi  semmiképen   akaratjokat  ki  nem  tanul- 
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hatjuk,  azért  várakoztattak  az  szerdár  ö  nagysága  és  kegyel- 
med emberét  is^  hogy  yalami  bizonyost  írhassunk  felölUnk,  de 
ezeknél  többet  nem  érthettttnk ;  hidje  el  kegyelmed;  akárki 
mit  mon^oU;  de  oly  erős,  vasas^  tttzes  és  számos  felf  ayalkodott 
had  ez,  hogy  nemhogy  az  erdélyi  had  birhatott  volna  vagy 
bírhatna  vélle,  (mivel  az  véghelyeket  és  városokat  is  az  ország 
hadaiból  kellett  megerősítenünk,  kiket  onnan  ki  sem  hozha- 
tunk mezőre^  hogy  szándéka  szerint  azokat  meg  ne  lophassa, 
kttUinben  is  az  sok  táborozás  és  egyéb  sokféle  szükség  miatt 
is  igen  megfogyatkoztak,)  de  bizony  derék  erőnek  is  lészen 
baja  vélie.  Elgyébaránt  soha  bizony  mi  őket  birodalmunkbao 
be  nem  boesátottuk  volna,  annál  inkább  ennyi  pusztításokat 
s  egyéb  gonoszságokat  is  el  nem  szenvedtünk  volna^  hidje  el 
kegyelmed  ezt  is :  15  vagy  16  ezer  embert  nem  hiszszük  mi 
hogy  ezeken  győzedelmet  vehessen^  annál  inkább^  ha  az 
mint  halljuk,  több  had  és  munitioi  is  érkezik  melléje.  Ha  pe- 
dig valanint  ök  találnak  győzedelmeskedni,  ez  szegény  or- 
szágot teljeséggel  elrontják,  sőt  hatalmas  császárunk  birodal- 
mát is  micsoda  szerencsétlenség  követhesse,  kegyelmed  is 
bölcsen  megitilheti.  Ugy  kell  hát  az  segítségről  rendelést  ten- 
ni, s  oly  készülettel  kell  az  dolgokhoz  fogni,  hogy  valamint 
az  győzedelem  övék  ne  legyen^  mert  félő,  nagyobb  dolgot  is 
azután  el  ne  kövessen.  A  mint  azért  megírtuk  a  szerdámak, 
ő  nagyságának;  mi  hatalmas  császárunk  disposítíójából  az  ő 
nagysága  segítségét  elvárjuk  és  kegyelmedet  jó  sziwelaccep- 
táljuk,  sőt  kérjük  kegyelmedet :  az  méltóságos  szerdárral  ő 
nagyságával  s  több  hatalmas  császárunk  vitéz  nr  híveivel  be- 
szélgetvén, bennünket  megsegíteni  éjjel-nappal  siessen,  mert 
ha  az  csalárd  és  erős  ellenség  mi  rajtunk  győzedelmet  vészen, 
elvész  hatalmas  császárunk  országa.  Ezek  pedig  annál  inkább 
felfuvalkodván,  mit  fogjanak  elkövetni,  Isten  tudja.  Annyi  se- 
gítség jöjjön  pedig  ez  ország  oltalmára,  hogy  az  ellenséggel 
bírhassunk,  mert  ha  ők  találnak  győzedelmeskedni,  nem  tud- 
juk mint  leszen  dolgunk.  Nekünk  ugy  tetszenék,  Várad  felé 
kellene  nagy  erőnek  menni  és  onnat  az  ellenséget  nynghatat- 
lankodtatni,  így  osztán  az  had  viszszafelé  fordulna,  és  mi  is 
innen  utánok  nyomulván,  hatalmas  császárunk  vitézivel  s  urí 
fötisztjeivel  szép  egyességet  tartván,  közben  szorítanék  őket. 


287 

ngy  biszszttk  megszégyenülnének;  Isten  bennttnket  tölök  meg- 
szabadítana és  batalmas  császárunk  országa  megmaradna,  s 
az  szegénység  is  az  aratásra  s  egyéb  nyári  takarodásra  haza 
szállhatna.  Mind  ezekről  a  méltóságos  szerdámak  ö  nagysá- 
gának bőven  irtunk,  és  mind  ő  nagyságának,  mind  pedig  ke- 
gyelmednek szóval  is  izentttnk,  kérjük  kegyelmedet  barátsá- 
gosan, értsen  egyet  az  méltóságos  szerdárral  ő  nagyságával  s 
több  hatalmas  császárunk  vitéz  ur  híveivel,  és  az  segítség 
dolgáról  tegyen  jó  rendelést  s  éjjel  nappal  bennünket  megse- 
gíteni siessen  elégséges  erővel,  hogy  valamint  az  ellenség  raj- 
tunk győzedelmeskedvén,  hatalmas  császárunk  dicsőséges  or- 
czája  meg  ne  szomorittassék.  Minket  pedig  akaratjáról,  és  meg- 
segitésttnknek  is  minden  módjáról  minél  hamarébb  voltakép- 
pen tudósítani  ne  nehezteljen,  tudhassuk  mi  is  magunkat  ha. 
talmas  császárunk  s  fővezér  urunk  ő  nagysága  fényes  paran- 
csolatja szerint  alkalmaztatni. 


1686.    27.    Junii'    Gyulay   Ferencz  uram  levele  az  deputattis 

uraknak 

Alázatos  szolgálatomat  ajánlom  nagyságtoknak  s  ke- 
gyelmeteknek és  Istentől  békességes  megmaradást  kívánok. 

Nagyságtok  s  kegyelmetek  25  kőit  parancsolatját  26. 
tegnap  igen  alázatosan  vettem,  de  az  mi  kegyelmes  urunk  ő 
nagysága  mind  generális  uramnak  ö  nagyságának,mind  nékem 
írt  méltóságos  levelét  nem  hozták  kezemhez,  hihető  udvarnál 
maradtanak;  mindazonáltal  én  mégis  generális  uramhoz  ö 
nagyságához  mindjárást  elmentem,  az  dolgokat  tehetségem 
szerint  proponáltam,  instructíom  szerint  motívákkal  is  a  mint 
gyenge  elmém  felérhette  éltem,  az  dolgokat  ratiókkal  stabíli- 
áltam,  bizony  beszéltem  csak  magával  három  egész  óráig, 
másik  sátorban  és  sátora  kőrtil  lévén  az  egész  felső,  közép, 
alsó  renden  levő  tisztei,  de  keveset  obtineáltam,  mert  mind 
csak  régi  elkezdett  dolgoknak  folyásinak  agnoscálja,  protes- 
tatióimra  protestatíókkal  felelt,  meg  is  indult  vala  az  protes- 
tatiókra,  de  osztán  ismét  megcsendesítettem  és  megmondottam, 
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hogy  ő  nagysága  consuláljon  magának,  mert  lám  mi  az  tél- 
ben az  ö  felsége  hadait  contractuson  kiytll  is  oly  helyeinkben^ 
az  kikről  emlékezet  sem  yolt^  békével  szenvedtük^  holott  ex- 
tarbálbattak  volna ;  most  legközelebb  az  ö  nagysága  hadainak 
ennyi  sokégések^  pasztittatások,  marha  hajtás^  huzás^  vonások 
után  iS;  lám  csak  patiensek  vagyunk,  s  az  ki  nagyobb  anno- 
nát  is  praestálank,  nemhogy  hőst  ilitast  matatnánk ;  Isten  s 
az  keresztyénség  itiletire   merjük  támasztani  ügyünket^  de 
ha  ö  nagysága  beljebb  megyén^  extremamra  fakadunk^  és 
aperte  hostilitásnak  magyaráztatik  (már  várná  el  bécsi  köve- 
teink által  kttldött  kegyelmes  resolutióját  ö  felségének)  egyéb 
nem  leszen  belölC;  mi  is  elveszttnk^  ö  nagysága  is  az  ö  felsége 
hadaibán  oly  keresztyén  helyen  vall  kárt^  az  ki  inkább  egész 
devotióját  mutatta  ö  felségéhez^  s  tractában  is  volt;  sem  mint 
hostilitásra  legkisebben  is  okot  szolgáltatott  volna  (mert  mi 
csak  addig  kívánjuk  az  annona  praestalásával  iS;  a  mig  onnan 
felül  leérkezik  az  ő  felsége  kegyelmes  resolutiója^  az  ő  nagy- 
sága bizonyos  helyen  való  statióját ;  ö  felsége  s  az  egész  ke- 
resztyénség is  megértvén^  az  ö  nagysága  hadainak  helytele- 
nQl  való  elvesztését;  melyet  török  erö  ellen  forditottanak  volt 
éS;  hogy  mi  is  elvesztünk^  ö  nagysága  maga  felöl  is  mit  re- 
ménylhet;  mi  követheti  ö  nagyságát^  itilje  meg  maga^  de  ha 
az  ö  felsége  kegyelmes  resolutiói  után  várakozik,  az  hadat  is 
conserválja,  ö  felségét  sem  provocálja,  keresztyéni  kötelessé- 
gének is  eleget  teszen,  minket  és  vérünket  ö  nagyságával 
együtt,  hoz^a  való  jóakaratra  s  szolgálatra  kötelez  ö  felsége 
is  kegyelmesen  agnoscalja,  ki  tudja,  még  az  mi  ö  felsége  előtt 
felöle  való  recomeudatiónk  is  használhat  még  valaha,  promo- 
tiót  is  reménlhet  utána,  mert  más  valóságos  ellenséggel,  más 
keresztyéni  országgal  dure  és  hostiliter  bánni,  osztán  maga 
szép  hire  neve  hová  lészen,  annak 'előtte  magyar  szerető  em- 
bernek tudván  országostól  lenni,  hogy  törölné  el  dicséretes 
szép  emlékezetít ;  hiszem  nem  Carafa  ő  nagysága,  becsület  adas- 
sék Carafa  generálnak  is ;  az  mi  urunknak  is  szemben  lételek 
ő   nagyságával  erősségeknek  kívánásával  haszontalan,  meri 
ujabb  tractába  indulni  ő  nagyságával  az  béesi  tracta  ellen 
semmiképen  nem  lehet,   mind  régi  s  mind  mostani  instruc- 
tióim  szerint,  állítván  rátiókkal  és  hogy  ő  felsége  sem  kivánja 
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az  török  ellen  való  declaratiönkat^  valamíg  az  körülettünk 
való  török  véghelyeket^  magáévá  nem  teszi  az  ö  felsége  hada; 
ezzel  pedig  ha  erősséget  adnánk^  magunkra  provocálnók  az  tö- 
rökét, most  legközelebb  az  fővezér  útjában  reánk  jővén,  végké- 
pen eltörlene  bennünket,  et  actam  esset  de  nobis.  Istenért  gon- 
dolkozzék ő  nagysága  másképen  az  dolgokról,  jó  éjszakát  vévén 
az  generáltól,  minthogy  az  tiszteivel  is  akart  beszéleni.Ma  ismét 
felkelése  előtt  az  generálnak  oda  mentem  ő  nagyságához  és  is- 
mét az  dolgokat  elő  számláltam,  kértem,  kényszeritettem  ha  an- 
nonát  praestálunk, menjen  ki  ő  nagysága, kiszolgáltatjuk  az  an- 
nonát  és  ha  ki  nem  megyén  is,  az  Szamoson  túl  egy  bizonyos 
helyen  legyen,  mert  ha  egyébb  nem  volna  is,  de  csak  az  sok 
pusztitás,  égetés  szaporodik  vele.  Az  török  is  bizony  jobban 
meghallja  a  hírit,  és  félek  rajta  bejő,  ö  nagyságát  is  nem  sze- 
rencséltethetjük, s  nem  is  tanácsos  az  ő  nagyságának,  hogy  ö 
nagysága  egy  helyen,  Merszi  más  helyen,  Hayzler  harmadik^ 
Carafa  negyedik  és  sokan  sok  helyeken  vannak,  jobb  volna 
az  törökök  szomszédságában  menni  és  megegyezvén  más  ge- 
nerálokkal, követné  s  kezdené  el  az  törökök  ellen  való  fegy- 
verkezést, így  az  hada  is  megszaporodnék,  az  igért  annonán- 
kat  is  hamarébb  praestálhatnók,  kiki  házához  menvén  az  sze- 
génységben, de  igy  az  törököt  ö  nagysága  reánk  provocálja, 
ő  nagyságát  egy  helyen,  másik  armadát  másik  helyen,  conse- 
quenter  igy  mindenüt  az  keresztyénség  hadát  verten  verik, 
minket  is  az  ő  felségéhez  való  oblatiónknak  praestálásától 
elszakaszt,  vagy  elégtelenné  tétet,  az  rettenetes  nagy  romlás- 
nál egyébb  nem  lészen  etc.  Másként  mi  az  törököt,  tatárt  nem 
hivjnk.  Sok  ideig  lévén  csak  magánosan  ő  nagyságával,  bi- 
zony sokkal  több  dolgokat  mondottam  ö  nagyságának,  az  al- 
kalmatosság is  kihozván  az  discarsusban  magával,  de  nagy- 
ságtokat  s  kegyelmeteket  terhelni  nem  akarom.  Mondotta 
mindezekre  generális  nram  ő  nagysága :  ki  ez  országból  nem 
mehet,  ő  nagysága  akaratjából  jővén  be,  valamig  az  ö  kivan- 
ságinak  nem  obtemperálunk,  securitas  nélkül  ki  nem  mehet 
ez  országból.  Dániel  Mihály  és  Bálintit  Sigmond  uraimék  ö 
kegyelmek  első  jövetelekben  is  ezen  követtséggel  mentenek 
hozz^a,  és  mindazon  egy  dolog  az  mostani  is ;  hanem  ha 
azt  akarjak,  hogy  kimennjen  az  országból,  adjak  oda  Eolozs- 
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várt  8ecarit&8nak  és  creditamnak  okáért^  jelül  az  kiben  anink 
6  nagysága  embere  legyen  egyik  főtisztviselő;  hites  legyen  az 
praesidium  is  arunkhoz  ö  nagyságához ;  hatszázat  mondott 
volt;  hogy  benne  hagyna^  de  bizony  másfélszázat  akart  volna 
benne  hagyni^  és  annak  is  az  roszszát^  az  is  pedig  csak  addig 
lett  Tolna^  az  mig  az  bécsi  követeink  megjöhettenek  volna^ 
csak  mehetett  volna  ki  az  török  földére^  mert  eddig  az  apróbb 
véghelyeket;  az  több  generálisokkal  meg  kellett  volna  venni; 
és  kész  volt  voloa  erős  hitet  letenni;  hogy  mihelyt  ö  felségé- 
től jó  resolatiónk  lett  volna;  mindjárást  azokat  is  tartozott 
volna  ki  vinni  Kolozsvárból;  ne  is  gondoljak  azt  hogy  az  mi 
bécsi  követeink  jönnének;  mert  neki  azt  mindjárást  megirják; 
elébb  is  jő  neki  arról  való  parancsolatja  egy  héttel  is,  mivel 
jőjenek  az  követek;  nem  is  concludálnak  odafel  ő  hire  nélkttl. 
Bttdöskuti  uram  eljövetele  atán  ő  felsége  ujabb  conferentiára 
felhivatta  követeinket  13  praesentis  és  Kolozsvár  tészen-e  töb- 
bet az  törököknek  provocatiójára;  sem  mint  ez  az  armada; 
mert  csak  nyolcz  nap  múlva  is  ez  az  armada  mennyi  kárt 
tészeU;  az  árpa  majd  megérik;  az  búza  is  hasonlóképen;  egy 
felől  ők  tékozolják;  más  felől  az  mezőn  kin  vész  el;  hogy  az 
szegénység  haza  nem  jő;  éhelhalóvá  leszen  az  ember;  infor- 
mátiót  sem  adhat  igy  jót.  Nem  is  akar  ujabb  tractát  kezdeni; 
sőt  ha  az  követeink  lejönnek;  ez  az  ő  végezése  in  omnibus  an- 
nihilaltassék;  rá  áUjoU;  semmiben  nem  akarja  az  ő  felségével 
való  tractát  bontogatni;  nec  récédére  vult  ab  illó  tractatu  nec 
informabit  certe  aulám  suae  Majestatis  contra  Principem  et 
magnateS;  tantum  dent  talem  assecurationem  ut  possit  fidem 
adhibere  Transylvanorum  et  si  aliter  fiet  caput  et  vitám  pro- 
misit  ut  tota  armada  Christianorum  sibi  ipsis  sui  habebunt  és 
bizony  rövid  napokon  porrá  hamuvá  tétetődik  hazánk  et  nos 
erimus  in  causa  propter  díffidentiam.  Garafa  januáriusban 
százezer  tallérban  megalkudt  volna  yeltLok;  nem  hitttlnk  neki; 
öt  százezer  tallér  érő  kárnál  is  több  vagyon  azáltal  az  orszá- 
gunkban; s  vallunk  napoként  Fél  igen  az  császár  haragjától; 
most  is  azt  monda;  hogy  eddig  is  késett  az  dologgal;  eddig  ha 
az  reménység  nem  táplálta  volna;  hogy  az  urakkal  szemben 
lehet  és  concludálhat;  akarván  urunknak  ő  nagyságának  s  az 
országnak  is  szolgálni;  mert  ugy  tudva;  a  mihelyt  bejött  min- 
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gjáráflt  Szebenhez  ment  volna  és  eddig  vagy  jobbra  vagy 
balra  által  esett  volna  ezen  dolgon  és  az  török  földén 
Lippánál  conjnngálta  volna  más  generálissal  magát^  nagy 
dolgokat  cselekedhetett  volna^  mert  az  ráczok  is  készen  vár- 
jáky  fölülnek  mind  melléjek^  de  immár  közelebb  vagyon  Sze- 
benhez^ ha  az  urakban  nem  akarnak  kijönni  hozzája^  hogy 
annyival  is  inkább  közelebbre  folytathassa  az  dolgokat;  az  alatt 
az  bécsi  követek  is  ha  leakamak  jönni;  le  jönnek.  Én  kérem 
mégis  az  Istenért  ne  menjen  beljebb;  mert  bizony  extremitásra 
fakadnak  az  dolgok;  egy  rút  mina  következik  belölC;  és  mon- 
dám ha  oda  mehetne  is  nagyságod;  szintén  úgy  nem  mernénk 
az  töröktől  való  félelem  miatt  szemben  lenni  nagyságoddal; 
mintha  itt  volna;  hiában  fárad  nagyságod  oda;  az  nagy  fát  sem 
szokták  egy  vágással  le  vágni;  inkább  valami  médiumot  kel- 
lene nagyságodnak  találni;  az  kivel  securus  lehetne.  Feleli. 
Elhiszem;  olyan  zálogot  adnátok  az  kit  magatok  is  meguntatok; 
elhiszem;  ha  az  török  kivágja;  az  iQú  fejedelmet;  Telekit  is  oda 
adnátok  azoknak;  az  száz  ezer  tallért  is  hozá  elő;  hát  ha  azt  is 
megkívánja  ö  felsége;  csak  hiában  az  sok  ember  által  valótraota 
iS;  mert  még  sem  meritek  mondani  odahaza  az  uraknak  az 
dolgot;  szintén  azért  megyek  Szeben  felé;  hogy  én  ö  felsége 
részéről;  magam  akarom  az  én  akaratomat  megmondani  az  ti 
uraitoknak;  ő  is  magok  mondák  és  beszéljék  meg  akaratjokat; 
hanem  megcselekszem;  az  hadamat  disciplinában  tartom;  csak 
az  annonát  praestá^ák  és  vágó  marhát  adjatok.  így  értvén 
nagyságotok  s  kegyelmetek  az  dolgokat,  már  mit  parancsol, 
mind  az  annonának  praestálásáról;  mind  arról  mi  tevő  legyek, 
tovább  itt  legyek-e  avagy  bémeiigek  SzebenbeU;  mert  én  ma- 
gamat ahhoz  alkalmaztatni  bizony,  el  nem  mulatom.  Ezzel  Is- 
ten kegyelmében  ajánlom  nagyságtokat  s  kegyelmeteket.  Ke- 
resztes 27.  Junii  1686. 

Nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek  alázatos  szolg^a 

Gyulai  Ferencz. 

P.  Urunkat  ő  nagyságát  nem  is  okozza  semmiben;  hanem 
az  urakat;  kiváltképen  az  urat  Teleki  uramat  írhatom  hirttl 
nagyságtoknak;  kegyelmeteknek  Semki  János  nevtl  kapitány 
Írja;  most  Tót-Ujhelyből^  Bécsből  lejövő  útjából;  hogy  feles 
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had  takarodik  az  Vág  mellett  ide  alá  az  mi  Magyarorszá- 
gunkra, ez  bizonyos.  Generális  uram  ö  nagysága  moudá^  bo- 
csássa el  nagyságtok  s  kegyelmetek  az  oda  vitt  molnárt,  ö  is 
az  étekfogót  jó  szivvel  elbocsátja.  Nem  is  tudta  hogy  rab  lé- 
gyen,  mert  eddig  is  elbocsátatta  volna. 


Anno  1686. 27.  Junii.  Gyulai  Ferencz  uramnak  szóló  levél  urunk 

neve  alatt, 

Michael  etc.  Generoso  etc.  Kegyelmed  mellettttnk  levO 
uri  s  förendtt  deputatus  becsttletes  hiveinkek  irt  két  renbeli 
leveleinek  continentiáit  ö  kegyelmek  velttnk  is  communical- 
ván,  megértettük.  Melyekre  ö  kegyelmek  az  mi  kegyelmes 
tetszésünkből  commanicatis  consiliis  minemű  választ  és  to- 
vábbröl  is  kévántató  informatiót  tettének,  kegyelmed  megért- 
heti. Parancsoljuk  is  kegyelmednek  kegyelmesen  az  mi  ke- 
gyelmes tetszésünkből  lett  expeditiönak  ismervén,  magát  min- 
denekben az  szerint  alkalmaztatni  el  ne  mulaszsza,  az  tovább 
való  occurentiákról  pedig  és  egyéb  szükséges  dolgokról  is  ben- 
nünket voltaképen  tudósítson  kegyelmed.  Dátum  etc. 


Anno  1686.  27.  Junii.  Gyulai  Ferencz  uramnak  irt  levél  három 

pecsét  alatt. 

Kegyelmednek  ajánljuk  szolgálatunkat. 

Kegyelmed  25  és  26  praesentis  az  Keresztesről  költ  le- 
veleit tudósításával  együtt  becsülettel  vettük,  melynek  conti- 
nentiáit megolvasván,  az  mi  kegyelmes  urunknak  ő  nagysá- 
gának is  reportáltuk  valósággal.  Szomorúan  értettük  Thorda 
városának  véletlen  sorsát,  melyen  nem  tudjuk  mi  búsulása  le- 
hessen generális  uramnak  ő  nagyságának,  de  ha  ő  nagysága 
az  mi  patiens  devotiónkhoz  képest  disponálta  s  folytatta  volna 
az  hadakat,  sem  Thorda  városa  el  nem  égett,  sem  az  több  meg- 
becsülhetlen  károk  bennünket  és  szegénységünket  nem  követ- 
tek volna.  Nem  is  kell  ő  nagyságának  Carafa  generálnak 
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nagyobb  mértékbeli  keménységéről  ellenttnk  argumentálni^ 
mert  mind  két  részrfil  szenvedett  sok  pnsztittatásinknak^  meg- 
becattlbetetlen  k&rvallásinknak,  s  egyéb  az  hadaknak  elkö- 
vetett sok  insolentiájoknak  szomorn  emlékezeti  elterjed  kö- 
vetkezendő maradékinkra  is^  minden  okadásnnk  nélkül  is,  az 
egész  világ  csodájára,  melyeket  ha  többen  jönck  iS;  vagy  ha 
maga  ő  nagysága  terjeszthet  is  ellenttnk  ennél  is  nagyobb 
mértékben^  Isten  ez  világ  előtt  az  római  császár  ő  felsége  s 
keresztyén  confoederatasi  előtt  is  miképen  expediálhatja  ő 
nagysága  magát  annak  idejében,  maga  ő  nagysága  jó  itiletire 
bizzuk,  mivel  mi,  ha  keresztyéni  tökéletes  devotiönk  nem  tar- 
tóztatott volna,  sokszor  lehettünk  volna  az  ő  felsége  hadainak 
akadályokra^  de  az  mint  sokszor  már  megírtuk,  minden  raj- 
tunk és  szegénységinken  elkövetett  insolentiájok  iránt  igen 
patienter  viseltük  magunkat,  melynek  mind   az   ő  felsége 
sok  rendbeli  kegyelmes  resolutióival,  mind  pedig  az  magunk 
sok  szép  oblatiónkkal  ellenkező  gyümölcsét  szomorúan  érez- 
zük, s  hagyjuk  az  következendő  maradékoknál  is  emiékeze' 
tfíl.  Kegyelmed  előbbi  levelére  tett  választételünket  még  Beth- 
len   Miklós  uramék  megérkezések  előtt  elküldöttük  volt,  de 
6  kegyelmek  szemben  találkozván  embereinkkel,  viszszahozták 
volt  levelünket,  de  ujabban  azon  tenorral  irt  levelünket  kül- 
döttük kegyelmednek,  melyet  eddig  kezéhez  is  vett  ugy  hisz 
8zük,  ésnoha  azon  levelünkben  az  mikről  illett  kegyelmednek 
választ  írtunk,  miadazáltal  ez  alkalmatossággaal  is  az  mi  ke- 
kegyelmes  urunk  ő  nagysága  kegyelmes  tetszéséből  ujabban 
irtunk  kegyelmednek.  Nem  gondolhatjuk  micsoda  igiretünk 
változtatásával  okozhasson  ő  nagysága,  mert  mi  természetünk 
és  keresztyéni  szokásunk  szerint  kívánjuk  magunkat  affélék- 
től oltalmazni^  sőt  inkább  ellenkezőre  lehetne  bőséges  mate 
riánk,  az  experentia  mutatván,  mi  elmulatjuk.  Törököt,  tatárt, 
mi  eddig  nem  hivtunk,  idejöveteleket  sem  kívánjuk,  mert  azok- 
nak is  az  előbbeni  időnkbeli  nyughatatlan  elmék  miatt  keser- 
ves emiékezetivei  ma  is  teljesek  vagyunk.  De  félő  hívatlan  is 
eljőnek  szegény  nemzetünknek  s  hazánknak  is  romlására^  mi- 
vel az  ö  felsége  vitézinek  birodalmunkba  jövetelekkel,  annál 
inkább  beljebb-beljebb  való  nyomulásokkal  ott  is  suspicióban 
forog  dolgunk,  s  az  lehet  az  oka,  ha  az  mint  ő  nagysága  be- 
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BzélettO;  idegen  indulattal  láttatnak  lenni  ellenünk.  EtllOnben 
minthogy  arra  való  okot  is  szolgáltatni  távoztatjuk,  nekttnk 
eddig  semmi  bántódásunk  tSlttk  nem  volt;  sem  most  nincsen, 
8  ezután  is  nem  tarthatunk,  ha  Isten  gonoszakaróinkat  elle- 
nttnk  munkás  szándékjokban  elő  nem  bocsátja ;  semmiképen 
mi  alkalmatosabb  helyet  a  hol  az  ő  felsége  hadai  subsistálhas- 
sanak  nem  mutathatunk,  mint  kegyelmednek  is  megirtuk  :  az 
Szamoson  tul,  vagy  ha  oda  menni  ugyan  nem  akar,  az  hol 
most  vagyon,  ott  kell  subsistálni.  Ott  is  pedig  mi  az  idegen 
nemzet  ellen  miképen  assecurálhassuk,  holott  mint  maga  is 
ö  nagysága  beszélette  nekttnk,  azok  nem  jóakaróink,  s  0  fel- 
ségének is  nyilván  való  ellenségi,  maga  ö  nagysága  megitil- 
heti.  Az  annonát  pedig,  és  az  vágó  marhát  oblatiónk  szerint 
(noha  kegyelmed  egyik  levelében  azt  irja,  az  marha  nem  kí- 
vántatik) praestálni  készek  leszünk,  ugy  mindazonáltal,  hogy 
az  hadak  ne  excurráljanak,  annál  inkább  mint  megirtuk  az 
elOtt  is,  scuri  (sic)  insolentiákat  ne  kövessenek;  erről  pedig 
assecuráltassunk  jó  formában,  hogy  mi  is  az  szegénysége 
szállithassuk  haza,  s  általok  az  oblatiókat  praestálhassuk. 
Egyébiránt  mi  reá  nem  érkezhetünk  s  nem  is  cselekedhetjttk. 
Az  erősségek  iránt  is  irtunk  az  előtt  való  levelünkben  kegyel- 
mednek s  ugy  látjuk,  kegyelmed  is  kötelessége  szerént  meg- 
felelt Teljes  lehetetlenség  nekünk  arra  lépnünk,  ugy  hogy  az 
ur  Teleki  uram,  más  becsületes  tanács  ur  atytyafiaival  kimen- 
vén, ö  nagyságával  szemben  tractálhasson,  vagy  bizonyos 
számú  hadakat  kívánsága  szerint  adhassunk,  mert  minden  ok- 
vetetlen  magunk  s  ez  szegény  ország  végső  veszedelmére 
szántszándékkal  adnánk  okot,  idő  előtt  declarálván  magun- 
kat az  porta  ellen,  és  igy  erőszakosan  inducálnók  őket  ma- 
gunk utolsó  romlására,  az  mint  az  portáról  igen  sietve  érkezett 
kapikia  uram  levele  odaküldőtt  igaz  párjából  kegyelmed  ezen 
dolgokról  lument  vehet,  és  valóságos  informatiót  is  tehet  ő 
nagysága  és  mások  előtt  is,  Az  mi  az  ur  Teleki  uram  ő  kegyelme 
az  generálissal  ő  nagyságával  ezelőtt  mutuo  viselt  jó  corespo- 
dentiáját  illeti,  maga  emlékezetinek  is  dicsiretire  commemo- 
ralja  ő  nagysága,  elhiheti  ő  nagysága  bizonyosan,  most  is  ő 
kegyelme  ő  nagyságának  kész  jóakarója,  de  az  mi  kegyelmes 
urunkhoz  s  kazlához  is  tartozó  kötelességét  is  semmiképen 
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meg  nem  tagadhatja^  s  el  sem  titkolhatja.  Az  6  felsége  0 
nagyságának  adott  ínstractiöját  mi  nem  tudjuk^  nem  is  inves- 
tigálha^nky  de  bizonyosan  mondhatja  azt;  hogy  az  0  felsége^ 
maga  és  az  conferentiáriusok  által  tött  resolatiöi  s  az  mi  azok- 
hoz lett  magunk  alázatos  accommodatiónk  ellen  kimondhatat- 
lan insolentiákat  szenvedtllnk  s  szenvedünk  ma  is.  Hogy  ű 
nagysága  az  szegénységet  szánja,  salvagaardiákat^  s  egyéb 
oltalmokra  szolgáló  médiumokat  is  igir,  beeslilettel  veszsztlk, 
de  az  iránt  is  nem  láthatunk  securitást,  hanem  ha  ö  nagysága 
feljebb  való  kívánságunk  szerint  kimenvén^  avagy  subsistál- 
ván^  az  hadakat  eontinuálja  és  bennttnket  hitelesen  asseeurál 
az  hadak  iosolentiáknak  eltávoztatásáróL  Mik  lehessenek  az 
eddig  előttttnk  s  rajtunk  forgott  nehézségeknél  is  még  is  ter- 
hesebbek;  mi  nem  gondolhatjuk^  söt  mivel  az  eddig  valókra 
sem  lehetttlnk  volna  érdemesek,  többeket  annál  inkább  pedig 
terhesebbeket  nem  várhatnánk,  söt  Istent  hiván  segítségül,  az 
mint  már  magunkat  declaraltuk  is,  kéntelenittetünk  magunk 
oltalmára  szolgálható  médiumokhoz  nyúlnunk.  Az  lengyel 
király  ha  hadait  reánk  küldi,  könnyebben  hamuvá  tétethetik 
szegény  országunk,  és  ugy  sem  romái  esászár  ö  felsége  sem 
az  keresztyénség  szolgálatunkkal  nem  élhet  Hogy  az  ö  fel- 
sége vitézi  az  tOrök  birodalomban  levő  erősségek  iránt  nem 
progrediáltanak,  annak  mi  semmi  tekintetben  okai  nem  vol- 
tunk és  nemhogy  akadályoztattuk  volna,  sőt  inkább  az  ő  fel- 
sége méltóságos  személyeseiéiben  terjesztett  punctuminkból 
az  mint  kitetszik,  tehetségünk  szerint  promoveálni  kívántuk 
volna,  de  ha  ő  nagysága  az  ő  felsége  keresztyéni  intentumát 
mi  bennünk  ily  szomorú  példává  kívánta  tenni,  Isten  eleiben 
terjesztjük.  A  havasalföldi  vajda  iránt  sem  volnánk  mi  aka- 
dályul, az  minthogy  tőlünk  nem  is  függ ;  ő  dolga  mint  foly- 
tatja szerencséjét  Mi  végre  kívánjon  passust  urunktól  ő  nagy- 
ságától, nem  érthetjtlk,  hiszem  eddig  is  nem  volt  hírünkkel 
semmi  akadálya  embereinek,  ezután  is  ha  urunk  ő  nagysága 
hlrivel  rendesen  járnak,  nem  lészen  bántódások.  Az  secretari- 
usnak  jó  accommodatiójának  reménysége  alatt  szerzünk  egy 
lovat,  és  minél  hamarább  el  is  küldjük.  Kegyelmednek  kül- 
dött leveleinkre  kegyelmed  hűséges  gondot  viseljen,  valamint 
más  helyekre  sem  in  originalibus,  sem  pedig  in  paribus  ne 
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keljenek.  Az  kolozsváriaknak  íratott  urunk  ö  nagysága  com- 
missiöt;  ho^y  illendő  áron  élést  adjanak,  s  magok  is  az  mi  le* 
bet;  szállíttassanak.  Compulsorium  nem  kívántatik^  mivel  már 
az  búza  felől  más  dispositiót  tettünk.  Kegyelmed  ezek  iránt 
ié  kívántató  jó  maga  alkasmaztatását  elvárjuk.  Isten  kegyel- 
medet, ete. 


Anno  1686.  28.  Junii.  Scherffenberg  uram  levele  urunknak. 

Gelsissime  Princeps  et  Domine  mihi  Golendissime ! 

Ad  novissimas  Gelsitudinis  Vestrae  de  dato  24-a  prae- 
sentis  super  reditu  dimissornm  nuperrime  ejusdem  ablegatorum 
debito  bonore  pereeptam  et  reiteratam  inibi  declarationem^ 
qaa  syneere  erga  Augustissimam  Gaeseream  Regiam  Majesta- 
tem  ct  christianam  eausam  devotionis  suae  affectum,  nee  non 
caesareis  resolutionibus  inbaerendi  animum  eontestari  denuo 
piacúit  exprimere  :  Obsequiose  simul  et  ofQciose,  responsi  lo- 
co  eelandum  minimé  volui;  maximae  id  unieum  curae  mibi 
hactenus  fuisse  et  in  pracsens  esse^  ut  Gaesareis  insistendo 
resolutionibus.,  benignissimas  Suae  Mejestatis  assequar  et 
exequar  intentiones.  Quibus  quemadmodum  insinuatae  a  me 
Gelssitudini  Vestrae  et  inclito  regno  Gaesaris  nomine  propo> 
sitiones  in  nullo  penitus  derogent  et  adversantur:  Ita  consola- 
tioni  duco,  innotuisse  sufficienter  omnibus,  quod  ex  mea  non 
steterit  promptitudinO;  eur  tam  salutari  ebristiano  operi;  et 
plenariae  negotiorum  compositioni  optatus  finis  necdum  afful- 
serit;  cum  summa  temporis  et  publici  boni  jactura.  Spero  ta- 
men  et  confido  Gelsitudinem  Vestram,  rerum  momenta  magis 
cordi  sumpturam  et  me  in  viciniam  appropinquante  eo  minori- 
bus  totum  ambagibus  absoluturam.  Qua  in  parte  Generoso 
Dominó  Francisco  Gyulai  autboritate  et  facultate  Gelsitudinis 
Vestrae  instructo  non  tantum  lubens  audientiam,  sed  et  possi- 
bilem  in  omnibus  promovendis  praebebo  assistentiam.  Gelsi- 
'tudinem  Vestram  in  reliquo  divínae  recommendans  protectioni. 
Ex  Gastris  Gaesareis  ad  Felvincz^  die  28.  Junii.  1686. 

Ejusdem  Gelsitudinis  Vestrae  Servus  paratissimus. 

Fridericus  Comes  de  Scherflfenberg. 
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Anno  1686,  28.  Junii  költ  Maurocordatus  vram  levele  urunknak 

Celsissime  Princeps  Domine  míhi  Coleodissime  ! 

Gum  ante  bac  legátus  Celsitudinis  Vestrae  Generosas 
Doniinas  Joannes  Sárosi  regni  prothonoraríus  in  fidelitate 
PotentiBsimi Nostri  Imperatoris^  nnanimem  regnicoliram  con- 
sensam^atqae  ad  repelandam  hostem  eorundem  promptitadinem 
solenniter  declarayerit ,  declarationem  Celsitudinis  Suae  et- 
regnioolaram^  Excellentissimas  Sapremas  Vezirins  Angustis- 
simae  Hajestati  exposuit^  atqae  ipsius  ulteriorem  Imperialem 
clcmentiam  et  protectionera  impetravit,  modo  verő  ex  relatione 
oonfioiorum  intellecta  paucitate  hostium  in  Transilyania  in- 
saltantinra^  perceptaqne  larga  eisdem  praestita  eommeatnnm 
snppeditatione^  et  libera  in  regnnm  emigratione^  fatetar  se 
multam  erubnisse;  eoram  Imperiali  Majestate,  eui  promptam 
in  Imperatorío  serntio  Transylvanorum  operám  pollicitus  fue- 
rity  cum  in  regno  Suae  Majestatis  hostes  ipsius  non  solum  tolle- 
rentur^  sed  alantur  atque  foyeantur.  Tartaricus  exereitus^ 
nondum  ad  confinium  Imperatorium  pervenit  ea  de  eausa, 
quod  eircumire  per  longum  iter  debuerit^  ne  per  Transylvaniae 
regnum  Vestrum  transiret^  quoniam  ita  desiderio  Celsitudinis 
Tuae  satisfaetum  fűit,  per  intercessionem  Excellentissimi  sup- 
remi  Vezirii.  Theokoliy  aceuratus  fűit  impedimento  fuisse*) 
quo  minus  bostis  e  regno  expelleretur,  atque  nedűm  expectato 
Veziriano  mandato  pro  recessu,  yi  ejeetus  fűit;  in  auxilium 
destinati  passiS;  quamdiu  in  Lippensi  districtu  expectaverit 
responsum  fűit  ut  supersedeant.**)  Hostis  Imp.  Maj.  in  visee- 
ribus  regni  nutritns  per  byemem,  toleratus  per  aestatem  est. 
Cum  ex  mandato  S*  M.  omnes  exereitus  ad  suceursum  Budae 
properent;  debuisset  Celsitudo  Tua  uti  Prineeps  haercditarius 
S.  M.  regni  et  alumnus  et  creatura,  imitata  pracdecessorum 
suorum  foelicis  memóriáé  Principum  exemplum,  qui  multoties 
profligatifl  hostibuS;  illorumpue  interfeetis  Generalibus,  forta- 
litia  illorum  expugnayerunt;  aggredi  ex  parte  Pestensi  hostem 


*)  £  mondat  ilj  értetlen  az  egykorú  másolatla  •  is. 
**)  Az  egykorú  másolatlan  is  ily  érthetlen. 
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Btreime  rem  gerere,   non  avocare   militias  Imperatorías  in 
Transylyaniam  contra  pancissimos  hostes^  qaos  din  repellere 
potaisset ;  haec  atqne  Bímilia  ExcellentÍBsimns  SupremuB  Ye- 
ziriuB  tnm  mihi  sinceriBBimo  GelBitadioÍB  Suae  clienti^  tam 
ablegato  et  residenti  ipsius  longo  Bermone  proposait^  ac  tan- 
dem addidit^  niBÍ  exercituB  Transylvanioi  Boíficiant  ad  expel- 
lendos  hoBteB  in  TranBjlvania,  deBtinabit  TartaroB  nt  üloB 
ejiciant;  quiboB  propositioniboB  rationeB    CelBÍtadinÍB  Soae 
atqne  conBiderationeB  honeBte  et  serio  indicatae  faere^  qaa- 
propter  et  si  ExcelIentiBBÍmns  SapremnB  VezirínB  innata  Bna 
benignatate  dnctoB  atqne  Snae  Celsitadini  favoríbnB  aBvetnB; 
interea  Bnpersederít  tamen  ex  debito  BynceritatiB  ac  devotioniB 
qnam  mnltiB  ac  hinc  anniB  erga  Celsitudinem  snam  profiteor, 
BÍgnificandnm  ipBe  dnxi.  A.  S.  M.  optare  a  Celsitudíne  Sna 
praesentiBBima  Bervitia^  qnalia  antiqni  ipBinB  praedeceBsoreB 
maxima  cnm  glória  pracBtitere.  Caetemm  cognito  deBiderio 
S.  M.  per  plnrcB  literaB  deciarabit  Cekitado  Tna^  pro  gravitate 
Bnae  IngentiB  pmdentiae  tempori  convenientia  remedia  aocom- 
modet^  qnantnm  Bane  in  me  est  emolnmento  et  gloriae  ipBinB 
enixe  reBeryire  conabor^  Bnis  mondatiB  me  honoret,  habebit  me 
BervitÜB   meiB  addictisBimnm;  fateor  tempomm  diffícnltatCB 
maximaB^  qnibns  tamen  pro  virili  snccnrrendnm.  DeoB  optimoB 
favebit  Celsitndini  Suae  propter  ipsins  pietatem,  magnanimi- 
tatem,  probitatem  et  clementíam;  atqne  cnm  longaeva  vita 
rernm prosperitatem  concedet.  Datae  in  oppido  HaBsanpaBBa^ 
díe  28.  mensis  Jnnii.  Anno  1686. 

GelBÍtndinÍB  Snae  Seryns  hnmillimnB 

Alexander  ManrocordatnB. 


Qf/tdai  Ferencz  uram,  Teleki  uramnak  szóló  levele.  28.  Junü. 

Mint  nranmak  alázatos  Bzolg&latomat  ajánlom  nram  ke- 
gyelmednek. iBtentöl  sok  jókat  kívánván. 

Az  mi  kegyelnres  nmnk  ö  nagysága  generális  nranmak 
6  nagyságának  szóló  levelét  praesentáltam^  kire  mi  választ 
tett  im  megküldöttem.  Én  nekem  nmnk  ö  nagysága  levelét 
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nem  host&k,  lutoem  az  nagysigtok  •  kegyelmetekét ;  holnap 
Enjeden   alól   fogunk  menni,  és  azntin  Fejérr&r  fdé^  onnan 
megyen-e  al&bb  nem-e,  a  jó  Isten  tadja^  reménylem  oda  fogja 
y&mi  az  nsigy^ágtck  s  kegyelmetek  flnalis  resolatiöját.  GsiÜü 
Irtvkn  uram  b  Carafa  generális  meg  fognak  bennünket  láto- 
t^tiá  *,  másként  az  német  hadnak  még  eleintén  ki  kellett  volna 
menni  az  török  ellen.  Az  lengyel  király  hadát  bizonyosan  hir- 
detik az  n.  C8&8zári  residense  is  megii-ta  Scherfenbergnek,  on- 
nan az  német  had  hová  szándékozzék,  az  még  itt  leszek  érté- 
sére adom  uram  kegyelmednek,  csakhogy  embere  jfijön  ke- 
gyelmednek hozzám ;  az  könyvezve  esküszik,  hogy  minden  te- 
hetségével igyekezik  szolgálni  csak  lehessen  szemben  kegyel- 
meddel, arunknak  ö  nagyságának  s  iQa  arunknak  ő  nagyságá- 
nak is  állandó  megmaradására  s  ez  hazának  is  békességbe.  Né- 
met* posta  nem  volt  tovább  az  mint  megírtam  vala,  és  ha  urunk 
salvuB  passnsa  nem  volt  volna  nála,  vissza  sem  bocsátotta 
volna,  factorokat  csinálni  practikálni.  Itt  hirdetik  :  az  tOrOk 
császár  Ázsiában  akarna  menni,  talán  úgy  is  fordulhat,  most 
kimegyen  az  német  had.  Ide  uram  még  igen  kevés  annonával 
érkeztének,  az  nyakaskodások  mia  az  embereknek,  félek  ez- 
enrrálnak  az  hadak,  mind  az  liszt,  mind  az  vágómarha  nem 
léte  miatt,  ezen  az  fOldOn  hol  kell  venni  nem  tudhatom.  Urunk 
6  nagysága  kegyelmességébdl  nagyságtoknak  s  kegyelmed- 
nek nem  parancsol  felöle,  az  emberek  nem  lévén  sohul  otthon, 
nem  is  tudok  hol  venni  s  hol  kerestetni.  Az  úrnak  Haller  Pál 
uramnak  szóló  levelemet  bizodalmasan  kérem  uram  kegyel- 
medet méltóztassék  megadatni  Én  uram  most  sem  a  mi  ke- 
gyelmes urunknak  ö  nagyságának,  sem  uraknak  s  deputátu- 
8ok  ö  nagyságoknak  s  ö  kegyelmeknek  nem  írhattam,  kiról 
alázatosan  kOvetem  ö  nagyságokat  s  ö  kegyelmeket  Ezzel 
Isten  oltalmába  ajánlom  uram  kegyelmedet  egész  háza  népé- 
vel egytttt 

Decse  die  28.  Junii  1686. 
Kegyelmednek  alázatos  szolgája 

Qyulai  Ferenci. 

P.  S.  Bizony  lehet  uram'ez  az  német  had  legalább  tizen- 
(tteier  az  magyarral  egytttt  és  cselédjével.^Gsáki  László  monda 
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hivEBsa  kegyelmetek^  az  Scherfenberg  tractára^  bizony  el  nem 
megyén^  és  kérje  osztán  ötét  kinek  alkalmatosságával;  hadd 
bocsásák  el  ötét  jó  seearitás  alatt^  mert  ha  egyenesen  Csáki 
Lászlót  kéreti  kegyel  roetek^  itt  diffidentiában  esnek,  oly  dol- 
gokat aperiál,  hasznára  lészen  az  országnak.  Monda  az  seere- 
tariüs  iS;  már  megírták  oda,  kik  is  erre  leveleket  ne  kttldje- 
nek,  mert  nem  lehet  hanem  ha  nnink  ö  nagysága  tenne  jól 
vélek.  Az  kibttl  mit  ítélhet  ember,  az  jó  Isten  tudja,  az  igaz 
dojog,  ha  triumphálni  találnak,  akármint  járjnnk,  atánok  hí- 
jában lészen;  n.  császár,  az  ki  megorvosolja  Esten  atán. 


Anno  1686,  29,  Junii  költ,  Protestaíio  az  erősségek  iránt;  ezt 

Í8  hozta  Inczédi  M,  uram  19,  Julii, 

Sacratissimae  Gaesareae  Begiaeqne  Majestatis  Domini 
nostri  elementissimi  nomine,  dominis  legatis  Transylvanícis, 
in  aula  Gacsarca  nunc  agentibus,  hisce  pcrbenigne  significan- 
dum.  Tametsi  iidem  domini  legati  eoram  Dominis  commissa- 
riis  Caesareis  contestati  sint,  se  circa  consignationem  Glaudi- 
opolis  et  fortalitii  Déva,  nullám  tractandi  facultatem  a  Dominó 
Principe  et  ordinibus  Transylvauiae  habere,  adeoqne  para- 
graphum  in  articulo  decimo  nono  tractatus,  cum  iisdem  con- 
clnsi,  hac  de  re  contentum,  et  ita  sonaotem  (et  pro  majori 
tam  huj  US  tractatus,  quam  ipsius  Transylvauiae  securitate, 
pendente  hoc  bello  et  periculo,  Sacratissimae  Gaesareae  Ma- 
jestati  sequcntia  duo  lóca,  nempe  Glandiopolin  et  fortalitium 
Déva,  eum  in  modum  consignabunt,  et  Gaesareo  praesidio  pro 
duabus  tertiis,  Transylvanico  verő  pro  una  tertia  muniantnr, 
cní  praesidio  Gaesareo  stipendia  sua  Majestas  persolvet,  pa- 
nom  autem  ct  servitia  Transylvani  subministrabunt.  Quam 
primum  vcro  praesens  bellum  eessaverit,  ambo  lóca  iterum 
cvacuabunturet  resti tuentur,  sub  spe  rati  tantum  admisisse  et 
Bubscripsisse.  Qaod  tamen  idem  paragraphus  a  Gaosarea  Sua 
Regia  Majestate  pro  conditione  ipsius  tractatus  ac  eo  penitus 
modo,  quo  potitus  est,  rclinqni  desiderentur,  cum  protesta- 
tione,  secus  tractatum  eo  ipso  nuUum  főre,  nec  ratificationem 
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Majestatis  suae  Dominó  Generáli  Comiti  de  Scher£Fenberg 
miasam  extraditam  ire  :  Qaae  de  hoc  Dominos  legatos  pro 
eomm  directione  atqne  alteriori  relatione  certiores  fieri^  clc- 
mentiflsíme  demandavit^  iisqae  in  relíqno  gratía  saa  Gaesarea 
Begiaqne  clementiBsime  propensa  manet.  Signatam  sub  ejus- 
dem  Majestatis  saae  appresso  sigillo  secretíore.  Viennae.  29. 
Janii.  Anno  1686. 

Stephanos  Andreas  de  Wardenburg. 
(L.  S.) 


Anno  1686.  die  29.  Junii,  Sárosi  János  urunknak  szóló  levele. 

Méltóságos  fejedelem^  kegyelmes  urunk !  Isten  Nagysá- 
godat sokáig  jó  egéiizséges  állapotban  éltetvén;  méltóságos  há- 
zát boldogítsa. 

Nagyságodat  mint  kegyelmes  uramat  alázatosan  aka- 
rom tudósítani  die  21  praesentis  lévén  válaszom  a  fővezértől, 
die  26-án  errefelé,  és  pedig  Lándor  Fejérvár  felé  megindul- 
tunk. Nagy  István  uramat  magával  egytltt  elvitte  Lándor  Fe- 
jérvárig;  onnét  fogja  elbocsátani,  die  22  érkeztünk  vala  ke- 
gyelmes urunk  Szophiáig.  Mihelt  megszállottunk,  jőve  bire, 
hogy  Tökölyi  Imre  nagy  fervorral  jő,  az  vezér  izené  nekem, 
hogy  noha  az  expeditióm  kész  de  el  nem  bocsát,  hanem  meg- 
várjam Tőkőlyit.  Én  kegyelmes  uram  abban  illetlen  dolgo- 
kat látván,  hogy  csak  az  ő  jővetelinek  hirire,  már  választ 
adásomnak  terminusa  lévén  elhaladja,  sok  ratiókkal  élvén 
előttem,  akaratját  a  vezérnek  megváltoztattam,  sőt  ellenben 
azt  nrgeáltam,  hogy  szemben  se  légyen  vélle,  ha  lészen  is  ne 
ngy  mint  fejedelemmel,  hanem  mint  maga  furiájában  meg- 
indalt  panaszló  személylyel.  Me)y  urgeálasomat  is  Isten  ki. 
vánságom  szerint  boldogította  (noha  bizony  az  nálam  levő 
pénzből  annak  megcsinálásáraexpendálnom  kellett  néha  nagy- 
ságod, és  a  nemes  ország  hire  nélkttl,  oly  reménység  alatt, 
hogy  nagyságod  és  hazám  javára  való  költség  lévén,  ja  val- 
lani fogja  a  nemes  ország.)  És  Isten  jóvoltából  a  dolog  annyira 
való  progressust  vett,  hogy  24.  estve  felé  egy  csausz  expedi- 
áltatott  eleiben,  az  kit  a  jancsáraga  táborára  vitt^  az  jancsár- 
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agának  olyan  fermánt  yivén^  hogy  yiseltessen  gondot  reája  Lán- 
dor-Fejérvárig ;  az  kapikibái  megértvén^  eleget  sirának  mint 
valami  rósz  aszonyok^  de  csak  hiábao,  magokat  is  az  urakhoz 
onnét  elkttldék ;  reménysége  felett  igy  lön  a  dolga^  maga  sem 
látbatá  a  vezér  táborát,  nemhogy  panaszát  önthette  volna 
ki,  noha  előre  sokat  irt  volt,  melyeket  Isten  nagyságod  mél- 
tóságos személye  eleiben  vivén,  referálok*  Mind  erre,  mind 
egyéb  szükséges  dolgokra  nézve  egy  becsttletes  embernek 
kell  nagyságod  kegyelmes  dispositiöjából  követségre  menni, 
az  ki  a  fővezér  Lándor  Fejérvárra  érkezése  ntán  két-három 
nappal  lehessen  ott ;  ki  is  hogy  jobban  rá  érkezhessék,  ha 
nagyságod  kegyelmessége  készülne  addig  mig  én  haza  játok, 
hadd  indulhatna  mennél  hamarább,  mindazáltal,  ha  nagy- 
ságod kegyelmes  tetszése ,  maradjon  helyben,  én  kötelessé- 
gem szerint  a  mennyiben  a  dolgokat  tndom,  akarom  nagysá- 
godnak alázatosan  elöré  értésére  adni  Egyéb  dolgoknak  rela- 
tiöját,  halasztóm  magam  hazamenetelemre.  Ezek  ntán  Isten 
nagyságodat  sokáig  jó  egészségben  méltóságos  házával  éltet- 
vén, boldogítsa.  Datom  ad  vicum  Csobán  in  ripa  Danubii  posi- 
tom  29.  Janii,  anno  1686. 


1686.  30.  JunvL  Ch/ulai  Ferencz  uram  az  dqputátus  uraknak 

szóló  levele. 

Ajánlom  alázatos  szolgálatomat  nagyságtoknak  s  ke- 
gyelmeteknek 8  Istentől  minden  jókat  kivánók. 

Nagyságtok  s  kegyelmetek  becsttlettel  irt  levelét  aláza- 
tosan vettem,  mit  parancsoljon  megértettem,  noha  én  minek- 
előtte ez  parancsolatját  nem  vettem  volna  is  nagyságtoknak  b 
kegyelmeteknek,  mindazonáltal  némely  részéről  ezeknek  az 
dolgoknak  folytatásinak,  majd  alkalmasint  tudósítottam  vala 
nagyságtokat  s  kegyelmeteket,  de  az  alatt  is,  mostan  is  vé- 
kony tehetségem  szerint,  valamiben  tadhatok,  minden  erőmmel 
igyekezem,  bizony  minden  órán  munkálódom  az  haza  javára. 
Kére  generális  ur  ő  nagysága  imék  nagyságtoknak  s  ke- 
gyelmeteknek, mind  az  két  részről  az  szökött  szolgák  adat- 
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tatnának  kézhez.  Az  annonában^majd  semmi  nem  ment  in- 
kább kezekhez^  félek  rigta^  excorrálnak  annak  administrálási- 
ban^  mennyinek  és  honnan  kell  kisülni  arról  parancsoljon, 
agy  hiszem  ha  előbb  nem  is  de  télre  többen  jönnek  be^  ha  győ- 
zedelmesek lesznek;  és  azt  mondja  az  generális^  hogy  tart 
attöl^  talán  be  sem  kttldik  ötét  többé,  hogy  ily  lá^an  viselte 
magát;  mert  lehetett  volna  oly  generális^  az  ki  bizony  az  ö 
neki  adatott  istmctiöval  jobban  keménykedett  volna,  és  ilyen 
könnyen  ki  nem  ment  volna  és  Szebent  is  reája  szállotta  volna 
nagyságtokra  s  kegyelmetekre.  Én  ngyan  azokra  mind  pedig 
^feleltem  alkalmasint  nekie,  de  bizony  keresztényi  bitire  monda, 
jól  meglássak  mit  cselekeszttnk,  bizony  váratlan  vendég  talál 
bennünket,  bizony  visznek  nem  kémek,  és  ez  oly  igaz.  Isten 
őket  agy  áldja  meg,  mint  az  előtte  való  gyertya,  hogy  ég,  mi- 
vel gyertya  ég  vala  az  asztalon,  az  estve  beszélvén  vele;  most 
sokkal  nem  terhelem  nagyságtokat  s  kegyelmeteket,  hanem 
kivánom,  hamar  időn  találhassam  szerenesés  órában  nagyság- 
tokát  s  kegyelmeteket.  Orbó  die  30.  Janii  1686. 

Nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek  alázatos  kész  szolgája. 

Gynlai  Ferencz. 

Itt  az  keresztyénség  hadában  is  vagyon  három  regiment. 
Nem  ártana  Scherfenberg  generális  aramnak  ö  nagyságának 
tisztességes  ajándék,  ha  ki  megyén  országnnkból,  agy  discip* 
linában  is  tartja  hadát,  csak  annonából  ne  fogyatkoztassak 
meg  őket. 


Anno  1686.  30.  Junii.  Oyulai  Ferencz  uram,  Teleki  uramnak 

Bzóló  levele. 

Mint  aramnak  alázatosan  szolgálok  aram  kegyelmednek. 
Isten  kegyelmedet  vigasztalja  kivánom. 

Kegyelmed  nékem  irt  levelét  alázatosan  vettem,  hogy 
kegyelmed  aram  inkább  kivan,  mindene  romlásával  is  jA  ke- 
gyelmes arának  s  hazájának  szolgálni,  sem  mint  ezekkel  szem- 
ben lenni,  értem.  Bizony  aram  ha  ezt  most  kedvetlenséggel 
bocsá^a  el  kegyelmetek,  félő,  sinistra  informatiót  ne  tegyen, 
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annyival  inkább  ha  győzedelmesek  lesznek^  bizony  meglátó 
gátnak  bennünket  nem  sokára,  és  örömest  keresnők  kedveket, 
az  mint  6  mondja,  utoljára  igére  magát  s  szolgálni  igyekszik, 
és  ellenünk  nem  informálja  az  ad  vart,  ha  pedig  mi  ötét  vádol- 
nék is,  de  az  ö  szavokat  hiszik  ott  jobban  el ;  hidje  el  uram 
kegyelmed,  ha  lehet  ezt  is  kicsalom  az  országbél,  azon  igye- 
kezem, csakhogy  az  annonában  meg  többire  semmit  nem 
hoztanak  utána,  az  széfogadatlanság  miatt,  bizony  félek  ex- 
currálni  fognak,  az  kenyér  nem  léte  miatt.  Az  annonát  hon- 
nan vegyük,  nem  tudom  már  ezután ;  Katona  Mihály  uramnak 
parancsolna  uram  urunk  ö  nagysága  s  kegyelmed,  ha  mi  le-« 
veleket  hoznának  Szatmárröl,  szolgáltatná  be,  és  jutna  kezé- 
hez ;  igaz  dolog  már  megirta  Szatmárra,  hogy  ezután  ne  hoz- 
zanak Erdélyen  levelet  utánna,  de  én  assecurálom,  hogy  ke- 
zéhez; szolgáltatja  az  leveleket  kegyelmed,  erről  uram  tudó- 
sítson kegyelmed,  hihető  ez  végre  kérte  volna  az  passusokat, 
talán  nem  ártana  adni  neki,  ha  látom,  hogy  ki  akar  menni  az 
országból  akkor  oda  adhatnám.  Az  Picolomini  lova  elég  tisz- 
tességes, küldene  uram  más  tisztességes  lovat  kegyelmed 
érette.  A  Luteringus  eddig  Budát  megszállotta,  Kaprára  az  Ba- 
varus  mellett  vagyon,  Carafa  Szolnokon  vagyon,  ezek  most 
igen  hamar  Haizlerrel  conjungálják  magokat.  Csáki  hadd  be- 
széljen uram  kegyelmetekkel,  ha  győzedelmeskedni  találnak, 
ki  tudja  mint  lészeu  dolga.  Kivánom  Isten  uram  kegyelmedet 
jó  egészségben  sokáig  éltesse.  Orbó  die  30.  Junii  1686. 
Kegyelmed  alázatos  szolgája 

Gyulai  Ferencz, 

P.  S.  Az  innen  való  szabadulásom  felől  kérem  uram 
kegyelmedet  parancsoljon  kegyelmetek  mikor  legyen,  elán- 
tam  már  a  sok  tekenös  béka  húsa  ételét.  Vida  uramat  ismét 
méltóztassék  uram  kegyelmed  elküldeni  mellém. 
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Atmo  1686.  1,  Julii.  Oyvlai  Ferencz  uramnak  irt  levél  urunk 

neve  alatt. 

Michael  etc.  Spectabilis  ac  generose.  Némely  nap  agy 
mint  27.  praesentis  kegyelmednek  szóló  levelünket  Torda  felé 
dirigálván,  alig  hisszUk  kegyelmed  kezéhez  jutott  volna^  mi- 
vel kegyelmedtől  semmi  választ  azokra  nem  vehettünk^  az  ö 
felsége  hadaínak  pedig  belyebb-belyebb  való  nyomulásokat  s 
káros  progressusokat  szomorúan  tapasztaljak^  mit  akarjanak 
semmiképen  által  nem  látba^uk.  Annonát  és  vágó  marhákat 
is  kívánságok  szerint  oly  reménység  alatt;  hogy  ha  ki  agyán 
nem  mennek  is^  de  bizonyos  helyen  sabsistálván^  semminemű 
exearsiókat  nem  eselekesznek  (melyre  rá  is  ígérték  volt  ma- 
gokat;)   Ígértünk  és  szorgalmatoskodtunk  is  azon^  miképen 
minél  hamarább  administráltathassuk;  de  azonban  beljebb 
való  jövetelekkel  s  különb  különféle,  szegénységinket  retteg- 
tető nehézségekkel  is  bennünket  infestálni  semmit  nem  szün- 
nek;  melyekre  nézve  semmit  egyebet  nem  gondolhatunk  ha- 
nem^  hogy  az  török  ellen  való  intempestiva  deelarátiónkkal 
magunkat  elvesztenOk  utolsó   veszedelemmel,  és  az  régtől 
fogva  szenvedő  paeientiánkban  elfáradván,  az  ő  felségéhez  s 
az  keresztyénséghez  fenntartani  kivánó  devotiónk  mellől  el- 
szakasszanak s  belénk  garázdálkodván,minden  rajtunk  elköve- 
tett pusztítások,  sanczoltatások,  prédálások,  égetések,  véronta- 
sok,  emberölések  és  egyébb  sok  alkaln^atlanságok  iránt  min- 
ket vethessenek  okul  magok  mentségekre,  az  mint  hogy  az 
előtt  rajtunk  szomorúan  végben  ment  dolgok  is  világos  pél- 
dák. Kegyelmed  azért  ezelőtt  expediáltatott  levelünknek  s 
ennek  is   continentiáját  szorgalmasan  ealeulálván,  mondja 
meg  valósággal  az  generálnak  ő  nagyságának  mindgyárt  va- 
lamíg lehet,  az  ő  felsége  resolutíóinak  jó  reménysége  alatt  az 
ő  felségével  való  tractának,  és  az  ő  felségéhez  s  az  egész  ke- 
resztyénséghez is  offerált  devotiónk  mellől  el  nem  állunk, 
sőt  abban  míg  lehet,  ennyi  szertelen  szenvedésink  között  is 
perseverálni  igyekezünk,  de  mivel  látjuk  sem  keresztyéni  de- 
votiónkkal,sem  élés  adásinkkal,sem  tisztességes  oblatióinkkal, 
sem  pedig  szertelen  sok  patíentiánkkal  semmit  nem  használ- 
hatunk, sőt  jó  reménységünk  közben,  szép  színek  és  praetex- 
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tusok  alatt  majd  teljességgel  megemésztetünk^  kételenittetttnk 
magnnk  oltalmára  szolgálható  médiumokhoz  nyúlnunk  ^  az 
igaz  ttgyet  oltalmazó  Istennek  segédeiméből :  mert  azt  Ítél- 
hetjük sokszori  Írási  szerint  ö  nagyságának^  az  onnan  feljül 
reményihetö  kegyelmes  resolutiónkat  is  ö  nagysága  tartóz- 
tatja^  akadályoztatja^  hogy  annyival  is  inkább  megfáradván 
az  várakozásban  elcsüggedjünk;  és  magunkat  ellenkezöképen 
praecipitáljnk  :  melyről  Isten,  ez  világ,  s  ő  felsége  s  az  egész 
keresztyénség  előtt  protestálunk.  Az  annonát  is  miképen  prae- 
stálhassuk,  holott  sabsistálásáról  resolutióiben  tett  igéretivel 
nem  quietál  bennünket,  semmi  módját  nem  látjuk,  melyről  is 
solenniter  protestálunk,  egyébiránt  ha  vagy  az  Szamos  mel- 
lett vagy  az  országnak  valamelyik  szegeletiben  subsistálna, 
vagy  ha  ez  országból  kimenne  is,  mi  az  mi  oblatiónkat  prae- 
stáloi  el  nem  mulatnék,  ez  országból  kimenvén  is,  utánna  kttl- 
denők.  Velünk  vagy  az  urakkal,  hogy  szemben  tractá\jon, 
vagy  erősséget,  s  ha  az  nem  lehet,  ő  nagysága  mellé  hadat 
adjunk,  mint  azelőtt  is  kegyelmed  által  ő  nagyságának  resol- 
váltunk,  az  iránt  ne  is  gondolkodjék,  mert  egyáltaljában  nem 
cselekesszük,  sőt  egyébbiránt  is  magunk  intempestiva  decla- 
rátiónkkal,  magunk  s  ez  szegény  ország  végső  pusztulására 
semmi  okot  szolgáltatni  nem  akarunk,  hanem  valamit  ád  Is- 
ten omnia  in  defensionem  nostri  tentabimus  argumenta ;  mely- 
ből ha  mi  terhes  monumentomok  következnek,  ez  szegény 
országnak  utolsó  romlásával  is  ez  világ  és  az  Istennek  igaz  itélő 
széki  előtt  is  azok  adjanak  okot  róla,  kik  az  mi  s  ez  szegény 
ország  keresztyéni  devotiónkot  s  istenes  oblatiónkot  nem 
acceptálták  sőt  minden  utón  módon  prostituálni  munkálkod- 
tak. Bocsássák  el  az  mi  ételfogónkat,  mi  is  az  molnárt  de  facto 
elbocsá^uk.  Az  kapichicha  levelét  is  elküldtük,  melyet  az 
előtt  is  elküldtUnk  volt.  Itélőmester ,  praefectuB  és  más  be- 
csületes híveinknek  jószágiból  feles  marhákat  és  egyébb  egyet- 
másokat  is  vittenek  el,  ezekről  is  kegyelmedet  requiráljnk, 
kegyelmed  ne  neheztelje  assistentiával  lenni ;  nem  tudjuk  mi 
hogyhogy  administrál tathassuk  az  annonát,  ha  efféle  insolen- 
tiáktól  nem  szűnnek.  Kegyelmed  mindenekről  hűségesen  tu- 
dósítson, eidem  sic  facturo  gratiose  propensi  manemus ;  datunoi 
in  Civitate  nostra  Cibiniensi  die  1.  Julii  Anno  1686. 
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1686,  i.  Julii.  Baló  Máty  í$  kapichia  uramncJc  irt  levél  urunk 

neve  alatt* 

PraemÍBsis  praemittendis. 

Minthogy  az  német  had  tegnap  Enyedhez  s  ma  ha  igaz 
az  az  hir,  holnap  Fejérvárhoz  száll,  onnét  hová  fordul,  ott  mit 
csinál  még  bizonytalan,  sietvén,  a  fővezérnek  ö  tfagyságának 
nem  irathattank,  közelebb  lévén  az  két  szerdár,  azoknak  mit 
irattank,  páriájokat  oda  küldöttük,  az  szerént  informálhatja 
az  fővezért  ö  nagyságát ;  azonban  insinnálni  kellene :  sietne  ö 
nagysága  Lándor-Fejérvára,  mi  is  óránként  bizonyosabbakat 
várnnk,  már  három  úttal  is  jócskán  lecsapkodtak  az  mi  hada- 
ink bennek,  tegnap  is  vágtak,  fogtak  is  közttlök  az  magyar- 
jában, de  minthogy  azoknak  ott  kevés  becsületek  vagyon, 
semmit  nem  tadnak  az  német  dolgában,  mihelyen  bizonyosod- 
nak az  dolgok,  mentest  tadositjuk  az  fővezért  ő  nagyságát. 
Bécsben  levő  követeinket  is  várjuk.  Nekünk  agy  hozták:  Bu- 
dát megszállották,  Egret  még  nem  hirdetik.  Székes -Fehérvárát 
is  hogy  megszállották  vagy  hamar  megszálják.  Három  kémje- 
ink vanak  oda,  talán  valamelyik  megjő,  mint  irók  is  mentest 
tadositjuk  ő  nagyságát,  kegyelmed  pedig  szorgalmatosan  vi- 
gyázzon, és  az  dolgokról,  kivált  az  f5 vezér  ő  nagysága  utazá- 
sáról, s  egyébb  szükséges  oecurentiökról  is  hűségesen  tudó- 
sítson, kegyelmesen  parancsoljuk.  Dátum  etc. 


1686,  1.  Jvlii.  Az  szerdárnak  irt  levél  urunk  neve  alatt. 

Ez  előtt  való  levelünkben  az  német  hadak  állapotjáról 
tadositottuk  volt  nagyságodat,  annakutána  is  az  mint  lehe- 
tett fenyegetődzéssel,  szép  szóval  és  fegyverkezéssel  is  mun- 
kálódunk hogy  kitudhassuk  őket,  de  semmit  végben  nem  vi- 
hettünk, magunktól  pedig  ellenek  fegyverrel  nem  állhatunk, 
hogy  valamint  nagyobb  veszedelemben,  magunkat  s  ez  sze- 
gény országot  is  ne  ejtsük,  már  ugy  látjuk,  naponként  bel- 
jebb-beljebb  nyomulnak,  mert  már  Gyula  Fehérvárhoz  csak 
közel  vannak  és  ma  vagy  holnap  oda  be  is  akarnak  szállani, 
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könnyen  is  meg  lehet  mint  olyan  erötelen  és  paszta  helyben^ 
mivel  az  miolta  az  tatár  elpusztította;  nem  lehetett  megépíteni^ 
onnan  aztán  merre  szándékozzék,  semmiképen  ki  nem  tanai- 
hatjak; hanem  az  mint  azelőtt;  most  is  csak  agy  hirdetik  vagy 
az  Vaskapara  vagy  az  Kajánra  vagy  Lippa  vagy  pedig  Havas- 
alföldé felé  akarna  menni.  Ezen  órában  pedig  azt  hozák;  hogy 
Fejérvárröl  az  vinczi  rétekre  s  onnan  alá  Déváig  s  onnan 
vissza  Szászváros  és  Szászsebes  felé  épen  ide  Szeben  alá; 
némelyek  pedig  azt  hozták;  az  vinczi  rétekről  fordulna  vissza 
ide  Szeben  felé;  hirdetik  azt  iS;  hogy  Hajzler  és  Csáki  István 
nevtt  generálok;  feles  számú  hadakkal  és  mnnitiókkal  nyomul- 
nának utána;  de  mit  akarjanak  által  nem  láthatjuk.  Félünk 
attól;  ha  valami  erősségeket;  városokat  vészen  kezéheZ;  sőt  ez 
országnak  elkényszeredett  s  megfélemlett  népét  is  az  jelen 
levO  aratásnak  szine  alatt  meg  ne  csábitsa,  és  ngy  osztán  bi- 
zony végső  pusztulásra  jutunk  egészen  országostól;  hatalmas 
császárunk  dicsőséges  orczájának  szomorúságára  s  az  fényes 
portának  is  nagy  kárára.  így  értvén  azért  nagyságod  ftz  mi 
állapotunkat  és  az  német  hadaknak  is  rajtunk  elhatalmazott 
munkáját;  bízodalmasan  kérjük  nagyságodat;  az  fényes  porta 
kegyelmességéből  elégséges  erővel  és  azon  formában  mint  az 
előtt  ktQdött  levelünkben  is  nagyságodnak  megírtuk;  bennün- 
ket megsegíteni  éjjel  nappal  siessen :  mert  mi  bizony  azon 
vagyunk  minden  tehetségünkkel;  hogy  ez  szegény  országot 
magunkkal  együtt;  hatalmas  császárunk  igaz  hűségében  meg- 
tarthassuk; de  magunktól  ez  erős  és  feles  hadnak  ellenek  nem 
állhatunk  semmiképen;  melyre  nézve  ha  hatalmas  császárunk 
kegyelmességéből  fővezér  urunk  és  nagyságod  jó  akaratjából 
ezeknek  torkoktól  meg  nem  szabadittatnnk;  ez  szegény  or- 
szág romlásának  mi  sem  Isten  sem  hatalmas  császárunk  előtt 
okai  nem  leszünk;  meg  is  kérjük  azért  nagyságodat;  elégséges 
erővel  és  azon  formában  mint  azelőtt  is  megírtuk;  bennünket 
megsegíteni  éjjel  nappal  siesseu;  szabadithassuk  meg  ez  sze- 
gény országot  az  ellenség  torkából;  és  tarthassak  meg  hatal- 
mas császárunk  szolgalatjára.  Isten  nagyságoddal. 
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Anno  1686. 1.  Julii.  Ibrahim  passdnak  urunk  nsve  alatt. 

Megírtak  yala  kegyelmednek  ezelőtt  kttldött  levelttnk- 
ben  az  rajtunk  levő  németek  hadaknak  dolgát^  ezeknek  bi- 
zony mi  sem  szép  szóval  sem  fenyegetödzéssel'  semmit  nem 
tebetUnk  és  nemhogy  kimenni  akarnának^  sőt  inkább  napon- 
ként beljebb  beljebb  nyomainak;  mert  már  ma  vagy  holnap 
Gyala-Fejérvárban  akarnak  leszállani^  s  félhetünk  ha  több 
városokat  is  vesznek  kezekhez  s  ez  szegény  ország  népének 
elméjét  is  elcsábítják^  az  jelen  levő  aratásnak  reménységével^ 
és  igy  elpasztul  és  romol  hatalmas  császárunk  országa  az  ö 
hatalmassága  dicsőséges  orczájának  szomorúságára ;  mcstan 
levén  azért  az  ideje,  hogy  az  fényes  porta  kegyelmességéből 
elegendő  segitség  által,  az  felfuvalkodott  ellenségnek  torkából 
kiszabadittassunk,  kegyelmedet  barátságosan  kérjük,  az  mél- 
tóságos szerdárral  ő  nagyságával  egyetértvén,  bennünket 
elégséges  erővel^  és  azon  formában  mint  azelőtt  is  megírtuk, 
megsegíteni  éjjel  nappal  siessen,  mert  ezzel  az  haddal  kevés 
erő  bizony  nem  bir,  sőt  az  mint  hirdetik,  több  hadak  is  jön- 
nek melléjek;  de  merre  szándékozzanak,  és  mit  akarjanak,  ki 
nem  tanulhatjuk,  hanem  mint  azelőtt,  hirdetik  hogy  vagy 
az  Vaskapu  felé  vagy  azEajánra,  vagy  pedig  Havasalföl- 
dére akarnának  által  menni,  némelyek  mondják,  onnan  az 
vinczi  rétekre,  es  alá  Déváig  akarna  menni,  s  onnan  térne 
vissza  erre  Szeben  felé.  Némelyek  pedig  az  vinczi  rétekről 
hirdetik,  hogy  megtérne,  és  ide  Szeben  alá  jönne,  de  világo- 
san ki  nem  tanulhatjuk,  melyre  nézve  ha  az  segitség  késedéi- 
me7.ése  miatt  vagy  megrontanak  bennünket,  vagy  pedig  ke- 
vés erő  lévén,  velők  nem  birunk,  hatalmas  császárunk  országa 
elpusztíttatik,  mi  sem  Isten  előtt  sem  ő  hatalmassága  előtt 
okai  nem  leszünk :  mert  minden  tehetségünkkel  azon  vagyunk, 
ez  szegény  országot  magunkkal  együtt  hatalmas  császárunk 
igaz  hűségében  megtarthassuk,  de  az  nagy  erő  ellen  nincsen 
tehetségünk.  Azért  meg  is  kérjük  kegyelmedet,  alkalmaztassa 
tkgy  az  segítséget,  tarthassuk  az  szegény  országot  hatalmas 
császárunk  szolgalatjára. 
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1686,  1.  Julii.  Balog  László  uramnak  irt  levél  urunk  neve  alatt. 

Kegyelmed  elmenetele  után  is  minden  utakat  módokat 
elkövettünk  míképen  az  német  hadakat  birodalmunkból  ki- 
tudhassuk;  vagy  csendesithessük^  de  semmit  vélek  nem  tehe- 
tünk; különben  pedig  ellenek  állani  erötelenek  vagyunk,  már 
má  vagy  holnap  Fejérvárra  akarnak  szállni ;  tudja  pedig  ke- 
gyelmed Fejérvár  és  az  ott  körül  levő  helyek  igen  erötelenek, 
az  aratás  is  jelen  lévén,  ha  az  már  megfélemlett  népet  fasci- 
nálja,  végső  pusztulásra  jut  szegény  országunk.  Melyhez  képest 
mit  irtunk  az  szerdámak  ő  nagyságának,  Ibrahim  passának 
is  ő  kegyelmének  in  veris  paribus  kegyelmednek  elküldöttük. 
Kegyelmed  azért  ily  szoros  és  félelmes  állapotunkat  megért- 
vén, ily  erő  ellen  való  erőtelenségünket  is  jól  tudván,  szorgal- 
matosan siessenek  ezelőtt  meg  irt  utón  és  módon  elégséges 
erővel  bennünket  megsegíteni,  és  az  szegény  országot  az  ellen- 
ségnek torkából  megszabadítani,  hatalmas  császárunk  szolga- 
latjára megtartani  Ezek  után  több  had  is  jő  azt  mondják,  de 
soha  szándékjokat,  utjokat  ki  nem  tanulhatjuk,  csakugyan 
most  is  azt  mondják,  vagy  azKajánra  Lippa  felé,  vagy  az 
Vaskapura  vagy  Havasaifölde  felé  akarnak  menni,  hozzák  azt 
is,  most  hogy  Déváig  akarnának  lemenni,  onnan  megtérvén, 
ide  Szeben  alá  jönne,  némelyek  pedig  az  vinczi  rétekről  hir- 
detik, hogy  megtérne  s  ide  Szeben  alá  jönne,  de  világosan  ki 
nem  tannlha^uk,  erre  nézve  is  hogy  mi  ne  okoztassunk,  szük- 
ség vigyázniok,  kegyelmed  is  az  mint  lehet  közönséges  jónkra 
inducálja  őket,  kegyelmesen  parancsoljuk.  Secus  etc. 
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Anno  1686.  2.  Julii  jött  Lengyd  követ  Instructiójeu 

ínformatio*)6eneroso  BegiaeMajestatifl 
Poloni  ablegatO;  in  cyffrÍB  data  in  arcé  Stri- 
ensi  die  17.  Janii  Anno  1686. 

1.)  Habuit  Sacratissima  Begia  Majestas  in  ipso  itinere 
Comarnij  Nobilem  Dymiczki**)  obvium^  a  qao  literas  Domini 
Comitis  Teleki  et  cyfifras  gratissime  accepit 

2.  Gompatitár  Sacratissima  Begia  Miyestas^  non  per- 
fanctoric;  velnt  bonos  yicinos  et  constantissimus  amicns,  snper 
hiS;  qnae  jam  fieri  yidentnr;  si  qaidem  hoc  bellnm  non  contra 
christianos,  sed  contra  hostes  christianitatis  Bnsceptnm  sit, 
omnia  proinde  investígat  Sacratissima  Majestas  média,  ut 
Transilvania  ab  hac  oppressione  liberetur^  quam  per  tiyemem 
ab  indiscretis  perpessa  est  militibus.  Ad  praesens  verő  per 
ingressum  növi  exercitas  in  fines  Transilvaniae  cnm  Dominó 
Generáli  Scherffenberg  patitnr. 

Velat  itaqae  Sua  Majestas  in  praeteritis  snis  jam  secnra- 
yit^*)  literiS;  qnod  statím^  cum  notítiam  de  ista  pressora  ac- 
cepit; nanciom  apostolicom;  ablegatum  Caesarenm;  et  residen- 
tem  Venetom  ad  se  accersiverit,  ipsisqne  bonc  modum  pro* 
cedendi  cum  Transilvania  sibi  minimé  piacere,  et  non  probari 
declaravit,  monmtqnc;  at  qailibet  eomm;  ad  snos  scriberet 
Principales.  Hoc  ipsnm  etiam  nanc  Sna  Majestas  fecit  in  ipso 
itinere,  cum  literas  in  Micoleimof)  oppido  a  nobili  Dimiczki 
accepisset.  Expedivernnt  itaqae  carsorem  qaisqae  saam,  (op- 
tandam  solammodo  ne  hoc  praepostere  fiat)  sabjanxit  tamen 
Caesareas  ablegatas^  exercitam  Imperatoris  nihil  amplius  fao- 
tarám,  nisi  hoc,  qaod  inter  commissarios  Transylvaniae  con- 
clasam  est,  quod  si  ita  sit;  conveniebat  certe,  nt  hoc  Saae  Be- 
giae  Majestati  a  Dominis  Transylvanis  secararetur.ft) 


*)  Egy  másik  példányban  benne  van  e  helyen  e  szó  is  nP^o^* 

**)  Egy  másik  példányban  „Diviczki''. 

***)  Másik  példányban  „significavii'^. 

t)  Más  példányban  „Mikalajov''. 

tt)  Másik  példányban  „significaretur^. 
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NB.  Hic*)  dominns  ablegatns  Viszinszki  cante  exagerabit, 
non  satis  syncere  D.  D.  TranBylyanos  egisse, 
com  ibi  traotarent;  et  Regiae  Majestati  snam  deolararwt  ad- 
dictioneni;  neqne  com  Serenissimo  Imperatore  candide  illos 
tractasse^  apparet  ex  literis  com  quibus  Eozaci  Tartaram**) 
coeperont  ad  Hamnm  pergentem^  in  quibns  D.  Teleki  subsidia 
sen  auxiliares  copias  contra  Imperatorem  postalat^  bonisqne 
8ai8  immnnitatem  exposcit 

3.  Certos  reddet  Dominns  ablegatuB  (idest)  Viszinszki 
regis  et  reipnblicae  nomine  IllQstrissimnm  Principem^  mini- 
stroB  ejns  et  totóm  senatam,***)  non  esse  Saeratissimam  Bo- 
giam Majestatem  arma  sna  eontra  ebristianos  conyersnrnm, 
qnae  ideo  solom  sampsit,  nt  ipsos  a  Tnrcico  eriperet  jngo,  imo 
in  ipsa  eolligatione  Prineipale  panetam  est^  qnod  contra  solos 
Barbaros  mntuo  nobis  anxiliari  debemos. 

4.  Foedus  perpetaae  pacis  cnm  Caris  Moscoviae  die  3. 
Maji  sancitam  est ;  aetemaqne  colligatio  armomm  facta,  inter 
dnas  tantnm  basce  monarchiaS;  id  est  regnnm  Poloniae  et 
Magnnm  Dncatam  Moschoviae  contra  Bissnrmannos  ^  sexta 
deinde  die  Maji  illád  Gari  sive  Magni  Ducis  Moschoviae,  et 
ab  altéra  parte  commissarii  nostri  jnramento  confirmaront; 
pro  tanto  Dei  beneficio  die  16.  Janii  per  totam  Poloniae  reg- 
nam  gratiae  Deo  agebantar  cam  sonita  tormentoram. 

5.  Exercitas  Mosshoviae  sant  namerosissími,  qaibas  pro 
Generalibas  dati  sant  Kancz  Eoztoviczki;  et  fráter  Galiczini  (?) 
Palatinas  Bratogradiensisf)  primiqne  ministri  ad  praesens  in 
Moschovia;  qai  jam  in  Taaricam,  Offersonesumft)  sive  Chri- 
meam  yersas  moyerant  cnm  omnibas  Transboristeanis  Eozacis. 

A  Persis  in  dics  ejasmodi  notitiam^  Sacratissima  Begia 
Majestas  praestolatar.  His  non  minns  ac  Evangelio  fides  est 
habenda. 

Electores  Saxoniae  et  BrandebargicaS;  virítim  aterqae 
octo  milliam  copias  militares  romanoram  Imperátori  sabmi- 


*)  Más  példányban  „Hoc^. 

**)  Más  példányban  „Tartarorum^. 

»^)  Más  példányban  y^tatom''. 

t)  Más  példányban  ^Palatini  Bratogradienset^. 

tt)  Más  példányban  DHersonetom^* 


313 

nistranmt^  addidit  Bradenbturgicns  complora,  ex  praestautis- 
BÍmo  armamentario  sao  tormenta  bellica  cam  omnibas  neces- 
saríis  reqoisitis  et  peritíssimis  complodendi  Magistris.*)  Eae- 
dem  Brandebargenses  copiae  militares  Ungariam  ante  daas 
septimanas  a  data  praesentís  iogressae  sönt  per  Silesiam  et 
GoUiminiam  Poloniae  directo  per  Jobbonoviam**)  versus  Gro- 
atiam***)  tractam.  Unde  tam  insolita  ac  inexpeotata^  erga 
romanoram  Imperatorem  amicitía  provesiat;  est  qaod  mire- 
mar^  est  tamen  potissimam  haec  ratio;  qaod  aterque  id  pro 
peenniis  faciat,  pro  Polonia  verő  nibil  ad  praesentem  Gampa- 
niam  Brandebnrgicns  contribnit  qaamvis  teneretar.  Excasa- 
tioni  hoc  obtendit^  qaod  contra  commanem  aaxilia  det  hostem^ 
Bed  ratio  Í8ta  non  est  yalida^  qaia  nos  copiis  aaxiliaribas  non 
abateremar  id  est  Begía  Hajestas  qaod  forte  ab  illa  parte  fiet. 

7.  Proiode  cam  ita  videamas  diyinae  placaisse  Majestati 
et  jam  periodam  advenisse,  at  tam  grandié  Otthomanica  raat 
Monarchia^  optat  svadetqae  Sacratissima  Begia  Majestas^  at 
Transylvania  bac  accedat^  salva  damtaxat  per  omnia  li- 
bertate. Qao  hi8  gradibas  progrediendam  est.  Sed  matarias 
det)  fftcto  :  hoc  opas  erat. 

Prensandaft)  est  coUigatio  non  cam  solo  tantam  Impe- 
ratorCi  sed  cam  omnibas  insimal  PrincipibaS;  expediendi  le- 
gati  ad  omnes  coUigatos  cam  ea  declaratione;  qaod  parati 
sitis  renanciare  Barbaris  et  cam  illis  conjangi;  salva  tamen 
per  omnia  libertate  nostra»  ae  ab  allo  dependeamas;  atsolam- 
modo  et  pro  qaavis  occasione,  tam  ad  praesens  qaam  in  pos- 
teram  *arma  Vestra  cam  colligatis  janctimfft)  sitis  contra 
OtthomannoS;  ita  at  vobis  yicissim  omni  casa  assistatar  ab 
omnibas. 

Acceptandam  hoc  omníno  essef  Imperátori^  qaia  omnes 
instaremas  et  argeremns  opas^  citra  omnem  itaqae  moram  hoc 
aggrediendam  et  faciendam;  anteqaam  aliqaa,  qaod  absit;  in- 


*)  Más  példányban  i^potentissimis  complodendi  macbinis^. 

**)  Más  példányban  „  Jebloatoniam^ . 

***)  Más  példányban  „Ovatiam*^. 

t)  Más  példányban  y,boc^. 

tt)  Más  példányban  y,pensanda^. 

ttt)  Má^  példánybai)  «janctarí^. 
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oipiat  hoBtilitaS;  fatarum  porro  id  ipsnm  est  Transylvaniae 
aeqne  ntile  ao  gloriosum  in  perennitatem. 

8.  PoBtqaam  verő  propitiis  saperis,  ad  tantam  dignitatis 
et  praerogatívaram  cnlmeo;  foelices  Transylvaniae  res  assnr- 
rexerint;  eo  eventa  explorandnm  est  Generoso  ablegato,  q  n  i  d- 
nam  in  vicém  gratitndinis  Sacratissimae  Regiae 
Majestati  praestare  in  animo  habeant  D.  D.  Transylvani^  pro 
tanta  gloriae  et  prosperitatis  accessionO;  qnod  prndentiae  et 
dexteritati  Domini  ablegati  committitnr;  id  est  Dominó  Vi- 
szinszki. 

9.  Si  Dominos  ablegatus  interrogatas  faerit;  qno  Sacra* 
tissima  Begia  Majestas*)  movebit  exercitam^  Respondet,  D. 
D.  Transylvanos  post  duas  a  sno  hinc  abitu  septimanas  certi- 
tadinem  babituros.  Victoriam  in  Morea  per  Venetos  snperTur- 
cis  obtentam^  Generosos  ablegatus  nberins  exponet,  snperad- 
det  a  Turcis  bina  fortalitia  ntpote  Bárium  et  Meodistoriam**) 
esse  relicta  neque  aliud  in  Polonia  Turcis  reliquum  praeter 
Bolum  Kamenetum  alias  Camenioiam. 

10.  Ultimo  interponet  se  se  ad  Dominum  Comitem  Te- 
leki, ut  Generosum  Binyiczki***)  carcere  liberetur  et  ábsol- 
vatur.  Giyus  filius  ad  Serenissimam  Begiam  Majestatem  ea  in- 
tentione  pervenit,  ut  Arianae  sectae  renunciet,  quod  ob  reve- 
rentialem  Patris  metum  in  Transylvania  minimé  ausus  ftaerít. 

NB.  Si  Dominus  ablegatus  Dominos  Dominos  Transyl- 
vanos repererit  in  statu  tractatns  cum  Serenissimi  Imperato- 
ris  Bomanorum  commissarUS;  cautus  jam  aget  poteritque  di- 
cerC;  Suae  Begiae  Majestati  hoc  ipsum  in  votis  fuisde,  ut 
Ghristianis  se  se  adjun^erent  et  colligarent^  voluisse  tamen  et 
optasse^  ut  hoc  fieret  salva  per  omnia  ipsorum  libertate  et 
absque  uUa  a  quovis  dependentia,  sed  cum  ita  visum  fuerit 
stet  quod  piacúit  et  forte  jam  mutari  nequit. 

Ultimum  punctumf)  Legationis  quod  nondnm  est  pro- 
positum. 

Eo  demum  valedicendi  tempore  propohet  tamen  Illu- 

*)  Más  p^dányban  benne  van  yjsaum^. 

**)  Más  példányban  ^Medis-Binnm^. 

***)  Más  példányban  y,Breniebargi^. 

t)  Ezen  pont  csak  a  második  példányban  van  meg. 
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strÍBsimo  Principi  Dominas  Ablegatas  qaamMagnifioo,  Dominó 
Gomiti  Teleki  nt  bí  ex  ratione  et  oceasione  belli  ex  qaacnnque 
parte  Suae  Regiae  Majesiati  cam  suo  exereitu  yersoB  limites 
Transylvaniae  approximandum  foret^  ex  discretione  idest  nltro 
citroqae  et  ex  hamanitatis  officiO;  annona  aliqaa  et  commeatu 
mílitiam  Suae  Regiae  Majestatis  refocillent;  facturi  nempe; 
qaod  omnibas  regionibas  et  nationibas  est  solemne. 

Hoe  pnnctam  non  fait  quidem  propositam  circa  primam 
expositionem  Legationis  noBrrae,  sed  postea  tradideram  illud 
ad  manas  GelsisBimi  PríncipiB  :  tom  etiam  coram  lUimo  Co- 
mite  légi  Telekio. 

In  hae  matéria  rogo  declarationem  in  Boriptis  dandam 
inter  alia  reBponsa  :  agitnr  de  mea  fide  apad  Baam  Begiam 
MajeBtatem. 


Anno  1686.  5.  Julii.  Seherfenberg  generál  3.  Julii  irt  urunk- 
nak szóló  levele. 

ExcellentÍBBÍme  Domine  mihi  colendissime ! 

Aceepi  honorifice  qaas  sab  prima  currentis  Excellentia 
VeBtra  mihi  perBcribere  volait  Bingalariter  obligataB;  lam  pro 
commanicatis  noyÍB;  qaam  inBinaata  per  easdem  Erga  AagaB- 
tiBsimam  Imperatorem  Dominam  meam  GlemenÜBBimam  de- 
Totione  et  aBBeearata  simal  fídelitatis  eontinaatione  in  promo- 
vendiB  in  poBteram  benignisBimis  ejasdem  intentionibas^  qaae, 
ati  Excellentiam  VeBtram  hisee  eertioratam  babeo;  nil  adversi 
aat  coutrarii  GelBÍBBÍmo  Príneipi  InclytiB  regni  hajaB  Ordini- 
bas;  eoramve  libertatibaB;  privilegüs,  aat  religioni  nec  in  mi- 
niroo  qaidam  prae  se  ferant :  qain  potias  in  eorandem  omniam 
protectionem  et  conservationem  clementissime  directae  sant. 
Hamanissimas  praeterea  Excellentiae  Vestrae  in  hanc  easam 
addicti  animi  expressiones  sao  tempore,  et  loeo  abi  servitia 
mea  eidem  atília  aliqaomodo  esse  possent^  apad  Aagastissi- 
mam  Aalam  hamillime  commendare  nonintermittamcertosejas- 
modi  Bineerae  rationis  effectas  omni  oceasione  sabsecataros;  in 
nollam  rerocans  dabiam.  Qaamyis  non  modicam  minas  rectae 
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actíonis  et  sinistrae  opinionís  notam  prodere  videatnr;  quod 
novissimas  Garsor  DebrecÍD'3nsis  a  Serenissmo  Lotharingiae 
Dacé  ex  castris  BudensibaF  áá  me  expeditns;  non  huc  ad  exer- 
citam^  sed  studio  et  data  ordinantia  Clandiopoli  Cibinium  im- 
mediate  addnctns  faerit^  nnde  mandata  Suae  Majestatis  aliqao 
decadis  (?)  tempore  tardius  mihi  exhibita  faernnt;  quae  qui- 
dem  pro  mataa  correspondentia  nna  cam  novis  commnnicare 
yolaíssem;  nnnc  verő  excusatas  erO;  si  qnas  jam  ante  ceperunt 
notitiaS;  repetendo  molestns  esse  nolim.  Gonfido  Excellentiam 
Vesiram  eas  in  confiniis  ordinatnram  dispositioneS;  ne  similís 
in  futárom  admittatur  inconvenientia;  nnde  nihil  nisi  diffíden> 
tia  et .......  .*)  ansa  exoriri  posset.  Hinc   Excellentiam 

Vestram  din  incolumem  yalere  exopto  et  maneo 
Excellentiae  Vestrae  Servns  paratissimus 

Fridericus  Comes  a  Scherflfenberg. 


1686,  3.  Julii.  Gyulai  Ferencz  uramnak  irt  levél  az  statusok 

neve  alatt. 

Teleki  nramnak  irott  kegyelmed  levelét  olvastuk^  mi- 
csoda aecomodatiot  kivan  tőlünk  az  generál  által  nem  értbet- 
jük; az  hazánk  nagyobb  részének  elpnszttitatását  ö  felsége  ke- 
gyelmességéhez való  biztnnkban  behunyt  szemmel  nézők,  az 
annonát  hordják,  még  is  naponként  prédáitatnak  szegénysé- 
gink, az  0  felségével  való  tractanák  conclasiojának  beérkezé- 
sét, óránként  várjak.  Az  annonát  előbbi  irásankbeli  módok 
szerint  praestáljnk,  vitetjük  is  az  mint  lehet,  de  hogy  mi  vala- 
mely várban  vagy  városban  praesidiumot  vétessünk  be,  és 
hogy  idő  előtt  törők  ellenvaló  declaratiókra  fakadjnnk,  nem 
cselekesszük.  Ezen  órában  érkezvén  Sárosi  uram  levele  kiben 
Írja :  Isten  tadja  mint  fordíthatta  el  hogy  az  fővezér  minden 
erejével  erre  nem  fordalt,  agy  hitetvén  el  vele  hogy  az  német 
hadak  mi  akaratankból  vannak  itt.  Már  az  fővezér  Lándor 
Fej  érvárhoz  közelítvén,  az  tatárnak  is  nagy  része  kin  lévén. 


*)  Egy  Bzóra  üres  helyt  van  hagyva. 
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ha  aféle  nyilván  ellenek  való  declaratiónkat  értenék;  egészen 
elboríttatnánk.  Mi  elébbeni  írásunknak  inhaereálnnk^  az  bécsi 
tractától  semmikép  recedálni  nem  kívánunk  s  nem  is  recedá- 
lunk;  ha  nem  ha  kételenittetünk.  Melynek  is  az  generál  ö  nagy- 
sága leszen  oka ;  pátenseket  akár  Fejérvárról  akár  honnan 
bocsáson  ki  ö  nagysága^  mindegy^  mert  ez  az  szegény  haza 
magát  azzal  a  török  előtt  meg  nem  mentheti;  sem  az  török 
igája  alól  magát  fel  nem  szabadithatjai  ha  ugy  kell  lenni;  az 
mi  kegyelmes  urunk  ö  nagysága  is  irathat  pátenseket  s  az  mi 
nagyobb;  informálhatja  az  egész  keresztyén  világot  is.  Eérjttk 
6  nagyságát  vigye  ki  az  6  felsége  hadait  az  országból;  ne  ront- 
son el  bennünket  országostól  és  magát  is  hadastól  nagy  invo- 
lutiókba  ne  hozza;  melynek  nem  mi  leszünk  okai. 


1686.  5.  Julii,  költ,  4-én  érkezett  Oyulai  Ferencz  uram  levele  az 

dejmtátus  uraknak. 

Mint  nekem  bizodalmas  uraimnak  ajánlom  alázatos  szol- 
gálatomat; Istentől  sok  jókat  kívánván  kegyelmeteknek. 

Az  mi  kegyelmes  urunk  6  nagysága  méltóságos  levelét 
nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek  parancsolatjával  alázatosan 
yettem;  generális  uramnak  ő  nagyságának  az  dolgot  megmon- 
dottam Yoltaképen;  sok  discursusok  után  monda  generális 
uram  ö  nagysága,  nem  jól  folytatjuk  eleitől  fogva  az  dolgokat 
esnem  azok  alól  az  kik  által  lőtt  yolna  szükségesebb  folytatni; 
mert  mi  Detrichstein  berezeg  és  Marchió  Badensís  által  foly- 
tattuk dolgainkat  és  Szappanára  által  az  ki  ott  csak  annyit 
viszen  végben  mint  egy  lovásZ;  és  azután  tudták  az  hadakat  iS; 
még  a  mikor  útban  voltának  már;  mert  az  ajándékot  örömest 
elveszik;  de  ebben  az  dologban  bizony  semmit  nem  vihetnek 
végben.  Ö  nagysága  az  követeinknek  Bécsben  léttében  meg- 
mondotta hogy  ha  kedvit  keresik  jó  választ  obtineál;  de  saj- 
nálták az  10;000  frtot;  most  is  ő  nagysága  olyan  conditiókat 
tudna  kívánni;  csak  lenne  meg  az  accomodatio  Erdély  részire; 
hogy  magunk  sem  kívánhattunk  jobbat;  ezzel  nem  tartoznék 
hogy  kimondaná  ennyire,  de  hogy  soha  az  erdélyiek  nem  yé« 
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tettének  ö  nagyságának,  söt  jól  éltének  vele,  azon  kivttl  Í8 
szereti  az  magyart.  Mert  ha  Sulcz  vagy  Carafa  lőttének  volna 
eddig  itt  régen  nagyobb  veszedelemben  volnának,  ennyit  soha 
nem  várakoztanak  volna. 

Az  bécsi  követeink  pedig  bizony  semmit  nem  visznek 
végben,  ha  esztendeig  oda  fel  laknak  is,  és  valamíg  innen 
nem  megyén  az  informatio,  nem  concludáltatik  az  tracta,  most 
azok  semmit  nem  használhatnak  az  kik  az  mediatorink,  ö 
nagysága  megvalja,  az  mint  az  erdélyi  dolgok  folynak,  ugy 
kell  informálni  ö  felségét,  de  tanácsot  nem  ád  ö  felségének 
lássa  ő  felsége  s  hidjuk  el  bizony,  ha  lebocsátják  is  az  köve- 
teinket, de  bizony  ide  relegálják  ö  kegyelmeket  ad  conclnden- 
dam.  Csodálja,  nem  gondolkozunk  az  dolgoknak  nagyságáról, 
következendő  romlásunkról,  ö  nagysága  eléggé  ajánlotta  Bécs- 
ben is  embereinknek  magát,  mert  ha  tanácsát  vették  volna, 
bizonyit  Istennel,  ezek  a  nehéz  conditiók  sem  lőttének  volna 
s  végben  is  mentenek  volna  az  dolgok  régen,  mert  az  ilyen 
dolgokat  az  aulae  cancellarias  Stratman  és  generális  commi- 
sarius  plenipotentiarias  Babbata  berezegek  által  szokták 
folytatni. 

Az  accomodatió  bizonyos  helyeknelc  adása,  vagy  oly 
zálog  adása  nélkül  nem  lehet,  az  kikkel  ők  az  szélekben  con- 
tentusok  ne  legyenek  semmiképen  (az  Kolozsvárit  azért  kí- 
vánják, hogy  onnan  kivül  jöhessen  mehessen,  emberek  vigzáz- 
hassanak,  itt  alatt  pedig  azért,  hogy  az  bnzát  s  egyebet  az 
vizén  ne  hordhassák  az  törököknek)  és  utána  várja  az  többit 
is  be,  mert  az  előtt  is  megcsalattattanak  s  nem  hihetnek,  ha 
pedig,  az  accomodatió  meg  nem  lészen,  lássa  urunk  ő  nagysága 
nagy  ságtok  és  kegyelmetek ;  ő  nagysága  is  az  maga  opiniójá- 
ban  meg  marad,  de  egy  helyen  nem  lehet  semmiképen  sub- 
sistálni,  mind  az  fűnek,  helynek  szUk  volta  miatt,  mert  egy 
ilyen  armada  sokáig  egy  helyen  nem  lehet  s  mint,  hogy  ha 
egy  helyen  lenne,  az  törökkel  fel  veretnök  őket,  mert  az  bi- 
zonyos, hogy  hivjuk  az  törököt.  Én  erre  ugyan  nagyot  mondék, 
ratiókkal  is  állitám,  de  az  régi  felelet  szerint  replicala  csak, 
s  monda  ujonaU;  csak  hitessük  el  magunkkal,  ha  Budán  által 
esnek ,  melyen  nem  sokára  által  is  esnek,  bizony  az  egész 
had  bejön,  éktelen  veszedelem  követ  bennttnket,  az  Brande  - 
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bnrgos  és  8axo  is  örömest  bejön^  török  ellen  levén  az  hada- 
kozás nem  vallásért,  és  a  minemű  jó  dolgot  az  török  föl- 
dén miattunk  végben  nem  vihettenek,  és  bijában  kellett  töl- 
teni ek  az  időt,  mi  vagyunk  okai,  és  mi  adunk  számot  érette 
és  akármint  könyörögjünk,  de  bizony  meg  nem  hallgattatunk 
akkor,  és  eljö  az  az  idö,  mint  az  kinek  torkig  ér  az  viz,  és 
haldokló  félben  vagyon,  mindenhez  radaszkodnék,  de  nincs 
kinek  megszánni,  minden  reménységünk  elfogy,  elromol 
minden  tanácsunk,  elepedünk  az  mi  nagy  nyomoruságink 
miatt  való  bánátinkban.  Az  lengyeleknek  is  utat  kell  nekik 
nyitni.  Az  lengyel  had  pedig  rettenetes  praevaricáló  nemzet  lé- 
vén, éktelen  utálatos  kivánsági  s  prédálási  lesznek,  mert  min- 
den lengyelnek  egy-egy  szekerének  kell  lenni  és  nemhogy 
marha,  de  még  az  macskánk  sem  marad  meg,  mert  gazdag  s 
ép  országnak  tartván,  mindenek  bizony  mindeníelül  reája  tá- 
tották szájokat,  s  jobban  reményltenek  felöle  sem  mint  a  mi- 
ben látják  lenni.  És  ők  is  látván  azt  bizony  ha  lehet  előbb  igye- 
kezik az  mézet  elszedni  másoknál.  Az  bécsi  victoria  után  az  ö 
felsége  földén  szintén  ugy  égetett  az  lengyel  Morvában,  Szendrö^ 
Thoma  táján,  a  szerint  ö  nagysága  maga  volt  vélek  hatezer 
emberrel,  hogy  oltalmazza  a  földet,  de  mennél  inkább  instált, 
hogy  ne  égessenek  (jó  akarója  lévén  pedig  ö  nagyságának 
az  király  igen)  még  annál  inkább  égettenek,  ugy  annyira, 
hogy  majd  fegyverkedéshez  nyultanak,  de  ha  az  accomodatió 
meg  lenne  jó  formában,  mingyárást  kimennének,  s  az  lengye- 
lek ellen  is  megoltalmaznának,  az  lengyelek  pedig  ha  kö- 
veteket küldöttek  már  el,  ugy  vigyázón  nagyságtok  s  ke- 
gyelmetek, hogy  bizony  követi  mingyárást  az  hada.  Az 
páter  is  monda :  Ha  lehet  az  lengyelt  be  ne  bocsássuk,  in- 
kább az  országon  kivül  szállítsunk  annonát  nekiek,  osztán 
ezzel  az  haddal  ha  conjungálja  magát  annál  veszedelmesebb 
lészen  nekünk.  Csáki  László  is  mutatá  az  bátyja  István  leve- 
lét 20.  junii  költet,  kiben  irja  :  Nem  sokára  édes  öcsém  uram 
Isten  segedelméből  meglátogatom  én  is  kegyelmeteket  Carafa 
urammal.  Ugy  hallom  Gyulai  Ferencz  uram  ott  vagyon  ke- 
gyelmetek között,  az  mely  hadakat  kegyelmed  kivánt  mel. 
léje,  azt  most  nem  adhatom,  mert  csak  szégyent  vallana  ke- 
gyelmed vélek,  hanem  olyant  küldök  egész  instructióval  ke- 
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gyelmed  mellé,  Carafa  uram  be  menő  alkalmatosságával^  az 
kirel  becsületet  yalljon  kegyelmed.  Monda  Csáki  László^  is  6 
magát  az  urunk  hűségére  megkínálta^  ha  nem  köll,  arról  nem 
tehet;  az  ö  lelki  ismerete  csendea  és  tiszta  ebben  az  dologban, 
ii  magát  erővel  nem  adhatja  az  kinek  nem  kell;  holta  után  is 
átkozottnak  mondották  volna,  bár  ha  nem  szolgált  volna  szí- 
vesen, meg  is  mutatta  volna,  hogy  effectuma  lőtt  volna. 

Honda  generális  uram  ő  nagysága  azt  is :  ő  felségét  becs- 
telen szókkal  illette  az  község,  fttle  hallatára,  az  rettenés  pusz- 
tulásokért, az  ministerek  is  csak  bujkáltanak  az  község  miatt, 
hát  itt  is  mint  lehetne  az  dolog  s  mint  járhatnánk,  az  urak  s 
főrendek  látván  miattok  való  pusztulásokat.  Monda  :  az  de- 
breczeni  embert  az  ki  ide  jött  volt  nem  kellett  volna  Kolozs- 
várról Szebenben  vinni,  elsőben  az  levelekre  nézve,  igaz  ugyan 
az  leveleket  fel  nem  szakasztották,  nem  bánta  volna  ha  fel- 
szakasztották volna  is.  Ö  is  ha  ugy  lészen  az  dolog.  Szakmar 
felé  jővén  az  urunk  ő  nagysága  embere,  váljon  jó  leszen  e  ha 
elsőben  maga  eliben  hozatja.  Ez  a  had  ki  nem  megyén  a  mint 
mondja,  ha  vagy  alkalmatos  helyek  nem  adatnak,  vagy  jó 
zálogok,  csak  szaporodnak  az  szüntelen  való  kárvallások.  A 
salvus  passust  azért  kivánná,  hogy  eddig  Temesvár  s  Kándor- 
Fejérvár  tájára  küldötte  volna  embereit  vele.  Vinczi  hegyek- 
ről is  feles  marhákat  is  hajtottanak,  az  preszakái  emberek 
marhájokat  is  keresnék  ha  föl  találhatnák,  el  sem  mulatom 
felkerestetni,  generális  uram  ő  nagysága  monda.  Nem  bánná, 
ha  oda  mennék  is  nagyságtokhoz  s  kegyelmetekhez  megmon- 
dani az  dolgokat,  de  én  nem  merem  reá  igémi  magamat  nagy- 
ságtok 8  kegyelmetek  hire  nélkül,  miért  is  mennék  csak  ilyen 
viszálkodásokkal. 

Bethleni  s  több  egyébb  szekerek  is  régen  vannak  itt 
szegények,  ha  más  szekérrel  megváltoztatom  őket,  elbocsátja 
generális  uram  ő  nagysága,  de  anélkül  nem,  én  nem  mertem  reá 
igémi  magamat,  hanem  nagyságtok  s  kegyelmetek  mit  paran- 
csol felöIC;  meg  kell-e  változtatni  s  hova  valókkal,  vagy  csak 
tudnók  az  annonában  nekiek,  s  inkább  a  szegény  emberek- 
nek adnánk  másunnan  helyébe.  Az  debreczeni  példát  hozza 
elő,  ha  az  hadak  bejönnek,  és  azt  is  monda,  addig  kellene 
valamit  cselekednünk  az  mig  az  hadak  meg  nem  indulnak 
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befelé,  mert  azntin  késő  lészen.  Ezzel  nagyságtokat  s  kegyel- 
metdíet  Istenoek  kegyelmébe  ajAnlom.  In  Szászsebes  die  3. 
Jnlii  1686.  nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek  alázatos  szolgája 

Gyulai  Ferencz. 

Bizony  inkább  hittem^ elmennek  rólunk^  semmint  megma- 
radásokat; az  generális  szavaiból  a  mint  értettem^  de  bizony  jó 
híreket  hoztanak  most  nekiek. 


Anno  1686.  3,  Julii.  Gyulai  Ferencz  vram,   Teleki  vramnak 

szóló  levele. 

Mint  uramnak;  alázatosan  szolgálok  uram  kegyel- 
mednek. 

Nekem  alázatos  szolgájának  becsülettel  irt  levelét  alá- 
zatosan vettem.  Kére  generális  uram  ö  nagysága^  írnék  uram 
kegyelmednek  iS;  légyen  azon,  beszélhessen  vélek,  vagy  mire 
mehetne  az  Ígéretben  communicatis  consilíis  adja  értésére ; 
mert  ha  nem  lészen,  az  hazát  hamar  időn  végső  veszedelem 
követi,  s  nagy  oka  lészen  kegyelmednek ,  hogy  kegyelmed 
nem  engedte.  Én  ugy  látom,  ök  minden  íntentiöjokat  csak  az 
tőrOk  ellen  fordítván,  nem  akarnak  secnritas  nélkül  ez  hazá- 
ból kimenni ;  urunkat  6  nagyságát  igen  alázatosan  követem, 
méltóztassék  kegyelmesen  alázatos  szolgájának  megbocsá- 
tani, hogy  nem  Írhattam,  mivel  ezzel  is  igen  siettem,  látván 
az  közelítéseket.  Innen  hová  mennek,  még  nem  tudom,  hanern 
uram,  vagy  az  mellettem  levő  emberek  közttl  egyike,  vagy  az 
onnan  küldendő  emberek  által  mind  urunkat  ő  nagyságát, 
mind  az  urakat  ő  nagyságokat  s  ő  kegyelmeket  tndósitni  el 
nem  mulatom.  Kívánván  az  ur  Isten  áldja  meg  s  éltesse  sze- 
rencsésen kegyelmedet.  Szász-Sebes  3.  Julii  1686 

Kegyelmed  alázatos  szolgája. 

Gyulai  Ferencz. 

És  hogy  bőségesen  nem  tudósítottam  most  is  az  dolgok- 
ról, oka  az,  mert  siettem  az  oda  küldéssel.  Bizony  uram !  vagy 
megharczolunk  vélek,  tőrökért,  tatárért  küldvén,  vagy  tyuk- 
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kal^  kalácscsal  Djulank  az  dologhoz^  most  változott  meg  any- 
oyíra  szándékjak,  bizony  vigan  is  vannak  köztfnségesen, 
mert  bizony  etc. 


Anno  1686.  3.  Julii  köU.  Bécsi  követ  urak  levele  urunknak  ő 

nagyságának  szóló,  jött  19,  Julii. 

Méltóságos  fejedelem^  jó  kegyelmes  arunk. 
Az  fennforgó  nehézségekben  interveniált  nehézségek 
agy  kívánván  és  az  méltóságos  conferentia  tetszése  is  az  levén, 
hogy  egyikünk  nagyságod  méltóságos  személye  eleiben  visz- 
szamenvén,  az  dolgokat  candide  declarálja^  kelletett  Inczédi 
Mihály  aram  személye  és  az  bevitt  párok  által,  minthogy  ezen 
materiában  eleitől  fogva  benne  forgott,  nagyságodat  mint  ke- 
gyelmes urunkat  nagy  alázatossággal  tudósítanunk ;  instálván 
alázatosan  nagjságodnak^  nevünk  alatt  mondandó  szavainak 
hitelt  adni  méltóztassék ;  mi  is  végső  audientiát  obtineálván^ 
sietünk  nagyságod  méltóságos  udvarába^  kívánván  Istentől, 
találjuk  nagyságodat  szerencsés  boldog  állapotban. 
Viennae  Austriae  3.  Julii  anno  1686. 

méltatlan  alázatos  szolgái 

Haller  János  m.  p. 

Pemyeszi  Sigmond  m.  p. 

Miles  Mátyás  m.  p. 


Anno.  1686,  3,  Julii,  Becsi  követ  urak  levele  az  depufátus  urak- 

nak,  jött  19,  Julii. 

Ajánljuk  nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek  köteles  szol- 
gálatunkat. 

Az  fennforgó  dolgokban  interveniált  nehézségek  ugy 
kívánván,  és  az  méltóságos  conferentia  tetszése  is  az  lévén, 
hogy  [egyikünk  nagyságtok  s  kegyelmetek  köziben  viszsza- 
menvén,  az  dolgokat  candide  declarálja;  kelletett  mind  Inczédi 
Mihály  uram  (minthogy  az  dolgokban  eleitől  fogván  benne 
forgott)  s  mind  pedig  ő  kegyelmétől  bevitt  párok  által  nagy- 
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Bigtokat  8  kegyelmeteket  tádosítanank^  kérvén  nagyságtokat 
8  kegyelmeteket^  neyttnk  alatt  mondandó  Bzayainak  adjanak 
elégséges  hitelt^  mi  is  yégsö  audientiát  obtineálhatván;  sietünk 
Isten  jövoltáböl  nagyságtok  s  kegyelmetek  köziben.  Ajánlván 
az  jö  Isten  kegyelmében  nagyságtokat  s  kegyelmeteket, 
maradunk 

Bécs  díe  3.  Julii  1686. 
Nagyságtok  s  kegyelmeteknek 

köteles  szolgái 

Haller  János  m.  p* 

Pernyeszi  Sigmond  m.  p 

Miles  Mátyás  m.  p. 


Anno  1686,  4.  Juliu  Az  deputaius  vrak  levde  az  hadaknak. 

Ajánljak  szolgálatunkat  nagyságtoknak  s  kegyelme- 
teknek. 

Az  mostani  fennforgi  bizonytalan  állapotokra  nézve 
gondolkodtunk  eleget;  miképen  folytathassuk  az  kinnlevC  ha- 
daknak mivoltát,  kívántuk  volna  magunk  is  kegyelmetek  kö- 
zött jelenleni  eddig  is,  ha  az  mi  kegyelmes  urunk  ö  nagysága 
kegyelmes  parancsolatjának  nem  kellett  volna  engedelmes- 
kednünk. Mindeneket  nagyságtok  s  kegyelmetek  tekintetes 
nemzetes  Maeskási  Boldizsár  és  Mikes  Pál  uraméktöl  ö  ke- 
gyelmektől, becsületes  atyánkfiaitól  szóval  megértbet  Nagy- 
ságtokat, kegyelmeteket  kérjük,  ö  kegyelmek  szavainak  ad- 
jon teljes  hitelt  és  az  mi  kegyelmes  urunk  ö  nagysága  hüsé- 
giben  s  igaz  bazafiuságában  kiki  állhatatosan  maradjon  meg 
nagyságtok,  kegyelmetek  közül ;  mi  bennünk  is  nagyságtok 
kegyelmetek  nyugodt  elmével  lévén,  hogy  a  mit  nagyságtok 
kegyelmetek  javára  s  közönséges  megmaradásunkra  el  tu- 
dunk követni,  el  nem  mulatjuk,  s  az  szükséges  dolgokról 
nagyságtokat  kegyelmeteket  tudósítjuk.  Tartsa  Isten  és  vezé- 
relje nagyságtokat  s  kegyelmeteket  minden  jóra. 
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1686.4,  JhUí.  Gyulai  Ferecz  vram  Teleki  vramnah  szólló  levele. 

Mint  aramnak  kegyelmednek  alázatosan  szolgálok,  6s 
hogy  Isten  kegyelmedet  édes  hazánk  oltalmára  betegeskedé- 
séböl  gyógyítsa  és  éltesse  szerencsésen,  kívánom. 

Kegyelmed  nekem  becsttlettel  írt  levelét  alázatosan  vet- 
tem. Ugy  látom  uram,  ezek  feljebb  való  menetelektől  ném 
szttnnek  és  minden  dolgokat  kegyelmednek  tulajdonítanak. 
Jobbakat  reménylvén,  azt  is  mondják,  lám,  ö  felsége  ellen  sok 
ízben  fogtunk  fegyvert,  s  most  is  nem  akarunk  az  keresztyén- 
ségnek  ily  megegyezésében  is  semmit  is  az  ö  felsége  javára 
cselekedni.  Ezek  több  segítségért  ugy  látom  készek  elküldeni. 
Én  mondám  :  Budát  a  fővezér  nem  félti,  nem  is  megyén  most 
Budához  ugy  hiszem,  hanem  kiváltképen  való  országoknak 
tartván,  az  fSvezér  elsőben  is  az  ilyen  aprolékosb  armadát  ke- 
resi fel.  Csudálom  inkább  nagyságod  magára  gondot  nem  vi- 
sel. Az  secretáriusa  jőve  hozzám,  írván  ez  levelemet,  monda ; 
bizony  ha  ki  kell  menniek  kedvetlenségekre,  soha  semmiben 
sem  hallgattatunk  meg,  nem  kellenék  ő  felségét  infestálnunk. 
Paásust  pedig  ha  urunk  ö  nagysága  adott  volna,  ők  azzal  az 
törők  földére  küldöttének  volna,  és  az  tőröknek  jövetelit,  ha 
az  szerint  hozták  volna  meg  nekiek,  a  mint  mi  nálunk  az  hírt, 
azzal  majd  egész  creditumot  csináltunk  volna,  és  ha  kértttk 
volna  kímenéseket,  talán  inkább  obtineálhattuk  volna ;  de 
semmi  jelét  nem  adtuk  keresztyénségttnknek,  mert  ha  anno- 
nát  nem  adtunk  volna  is,  ugyan  csak  vettenek  volna  ők,  azzal 
csak  az  nagyobb  praedálástól  szüntettttk  őket.  Nekem  uram, 
alázatos  szolgájának  parancsoljon.  Kívánván  Isten  gyógyítsa 
uram  kegyelmedet.  Szász-Sebes  die  4.  Julii  anno  1686. 

Kegyelmed  alázatos  szolgája 

Gyulai  Ferencz  etc. 

Az  debrcczenick  itt  ezeknek  hasznokra  beszéllettenek, 
ugy  is  kellett  tenni,  bizony  soknak  mondották  az  némete- 
ket lenni. 
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Anno  1686.  4,  Juliu  Gjftdai  Ferencz  uram  levele  az  deputatus. 

araknak, 

Nagyságtoknak  s   kegyelmeteknek    ajánlom  alázatos 
szolgálatomat ,  és  Istentől  sok  jókat  szívesen  kívánok. 

Az  nagyságtok^  kegyelmetek  nekem  alázatos  szolgájá- 
nak irt  levelét  alázatosan  vettem^  mit  paranesoljon  megértet- 
tem. Én  megolvasván  az  nagyságtok,  kegyelmetek  parancso- 
latját, generális  nrammal  ö  nagyságával  beszélvén,  hol  bi- 
zony kemény  szókkal,  hol  csendesebben^  az  mint  Isten  ő  szent 
felsége  tudnom  adta  és  az  alkalmatosság  hozta,  az  dolgoko- 
kat  exponáltam  instructiom  szerint,  hogy  az  töröknek  ilyen 
közel  való  állapotjában  is  elég  signamit  adjuk  ő  felségéhez 
való  devotiónknak,  melyet  nem  hiszem  az  keresztyénség  kö- 
zül is  találkoznék  é  valaki^  hogy  maga  veszedelnicztetésével 
is  segitse  azt^  az  kinek  még  hatalmában  nem  volt.  Kivel  is  lát- 
tatunk majd  inkább  az  töröktől  elszakadnunk,  sen^  mint  ő 
felsége  ellen  engedetlenkednünk ;  s  miért  nem  lehet  6  felsége 
előtt  egész  ereditnmunk?  lám  az  követeink  által  minden  órán 
reménylhető  kegyelmes  resolatiója  ellen  is  magunkat  nem 
opponáljuk,  sőt  inkább  vagy  kcdvttnk  szerint  vagy  kedyUnk 
ellen  valók  legyen^  is  azok,  de  mi  azoknak  obediálunk,  le- 
gyen p^rfíentiával  ő  nagysága,  kijebb  menvén  e^ről  az  földről, 
akár  csak  addig,  a  mig  ö  felségétől  aláérkezik.  Monda  az  ge- 
nerális :  az  annona  még  mikor  érkezik  el.  Én  assecurálám, 
csak  mennyen  ki,  az  megleszen  fogyatkozás  nélkttl.  Ismét 
monda  az  generális  ő  nagysága,  minden  utakat,  módokat  az 
nagyságtok  megmaradására  mutatott,  arra  is  reá  felelt,  ho^y 
az  ő  felsége  követeink  által  való  kegyelmes  resolutiójától  nem 
recedál,  kész  lekötni  magát,  és  a  feltött  erősségekből  is  prae- 
sidiumit  mindjárást  kiviszi;  és  hogy  ha  kivánsági  szerint  ö 
nagyságának  tractáboz  kezdett  volna  nagyságtok  s  kegyelne- 
tek, az  erősségek  adása  nélkül  is  mutatott  volna  médiumokat, 
de  sem  egyik;  sem  másik  nem  kellett ;  arról  hogy  nem  kellett 
nem  tehet,  legközelebb  reményiette  azt,  hogy  már  ilyei;!  közel 
jüvén  Szebenhez,  ha  csak  indiciumához  is  az  v^le  való  meg- 
egyezésnek hozzá  kezd  nagyságtok  és  kegyelmetek,  és  nem- 
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hogy  csendesednénk^  de  még  inkább  az  előbbieknél  is  továbbra 
való  dolgokra  czéloznnk ;  de  hitessttk  el  magunkkal,  hogy 
ha  képes ;  hogy  egyedül  kellenék  is  maradni  ^  m^  sem 
megyén  ki^  mert  securitás  nélkül  ki  nem  mer  menni^  mert 
hogy  mert  volna  be  is  jöni  ö  felsége  hire  s  akaratja  ellen* 
Az  Lothringns  is  irja^  hogy  tudósítsa  az  Erdélyben  lőtt  accor- 
dáröl;  de  vigyázzunk  reá,  hogy  nem  olyan  könnyen  jönek  le 
követeink,  s0t  inkább  az  követeknek  várakozása  alkalmatos- 
ságával is  csak  az  üdOt  akartuk  vontatni ;  az  előtt  volt  remény- 
sége az  accordához;  már  által  látja  sem  másképen  nem  akar- 
juk, és  talán  csak  azért  cselekeszszttk,  hogy  ily  lágyan  viselte 
dolgát,  gondoltuk,  csak  az  ő  nagysága  akaratja  az  kívánságok. 
Én  mind  ezekre  bizony  megfeleltem.  Ismét  monda :  véteni  nem 
akart,  de  ha  ugy  kell  lenni,  senki  nem  lészen  tírannusabb  ő 
nagyságánál,  mert  az  szebeni  hostáton  kezdi  el  az  égetést  és 
az  egész  országot  felégeti  s  ugy  megyén  ki,  ha  másképen  nem 
lehet,  mert  hogy  sem  6  felségéé  ne  legyen,  az  töröké  se  legyen 
s  meglátjuk  osztán  mint  lészen  az  dolog.  Az  egész  keresztyén- 
ség megegyezett  és  accommodálja  magát,  csak  mi  nem,  azért 
is  nem  kért  az  ország  közepiben  erősebb  helyet,  hanem  olyan 
erőtlent  és  szélben  valót,  hogy  annál  is  inkább  hamarébb  le- 
hessen meg  az  accorda,  és  hová  hamarább  kimehessen,  és  ne 
kellessék  kárt  tétetni  az  országnak.  Én  mindezekre  megfelel- 
vén tehetségem  szerint,  mondám  :  nagyságodat  lehetetlen  reá 
vigye  az  keresztyénség,  ne  törölje  el  régi  jó  hirét,  nevit,  lám 
ő  felsége  ellen  semmiben  nem  opponáltuk  magunkat,  inkább 
mindeneket  erőnk  felett  cseMedttink  eddig,  az  Istennek  igaz 
itilő  székire  támasztjuk,  etc.  Ismét  monda  :  hitessttk  el  ma- 
gunkkal, minden  régi  ő  felsége  ellen  való  dolgaink,  cseleke- 
detink  ujjakon  lesznek,  és  eszében  juttatjuk  ő  felségének; 
neki  is  el  kell  már  több  segítségért  kttldeni,  és  ha  utolsó  ve- 
szedelmttnket  nem  akarjuk,  mégis  valami  jót  akarunk  csele- 
kedni, találjuk  fel  a  módját,  mert  sine  securitate  kimenni  sem- 
miképen nem  lehet  Az  lengyel  király  is  pedig,  mihelyt  az 
török  igyekezetit  hallja  lenni,  semmint  Erdélyben  közel  es- 
sék az  török  hozzája,  inkább  ő  jő  be  reánk,  hogy  megelőzze  a 
török  bejövetelit.  Sokkal  nagyságtokat  s  kegyelmeteket  nem 
terhelem,  várván  nagyságtok  s  kegyelmetek  parancsolatjától 
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tovább  is.  Kiyánom  Isten  nagyságtokat  s  kegyelmeteket  örven- 
deztesse szent  fiáért  Ámen.  Szász-Sebes  4.  Julii  1686.  Nagy- 
ságtok s  kegyelmetek  alázatos  szolgája 

Gyulai  Ferencz,  m.  p. 

Az  passnst^  hogy  urunk  ö  nagysága  nem  akar  adni, 
gyakran  hozák  elö  s  felette  igen-igen  apprebendálták.  Monda 
az  generális,  vigyázzanak  rcája^  törökkel  mcgharczolván  circa 
diem  24.  praesentis  nekiek,  victoriájok  lészen.  Nagyságtok  s 
kegyelmetek  leveleit  mind  megtartom,  s  nem  is  adtam  bizony 
ki  etiam  in  paribnS;  azzal  senki,  seokinek  semmit  sem  ked- 
veskedhetik. 


Anno  1686.  7.  Julii  költ.  Nagy  István  éa  Baló  Mátyás  kapichia 

uramék  levele  urunknak. 

Kegyelmes  urunk ! 

Ma  Haszan  passa  palánkáboz  érkezvén  déltájban,  mely 
már  Lándor  Fejénrarhoz  esak  két  könak,  Scherlet  (igy)  uram  ö 
kegyelme  mindjárást  hivata,  és  mivel  az  fővezér  6  nagysága 
nagyságodhoz  egy  kapuesiját  kttldi,  megbagyá  ö  kegyelme: 
mi  is  nagyságodhoz  mindjárást  az  kapuosival  emberünket  ktlld- 
j&k,  és  az  meritumát  az  dolognak  megirjuk  nagyságodnak, 
igen  titkon  megbagyá  s  megmondá,  az  vezértől  nagy  nehéz- 
séginek és  panaszinak  jelentésével  hallotta : 

1.)  Az  erdélyiek  olyan  kétszivtt  emberek,  az  portát  esak 
szóval  akarják  tartani,  mindennel  ajánlják  magukat,  hűsége- 
ket, szolgálatjokat  hányják  vetik,  azért  esászár  kegyelmessé- 
gét kívánják,  de  semmit  hatalmas  császárnak  nem  szolgálnak, 
sem  parancsolatjában  semmit  végben  nem  visznek,  holott  most 
kívántatnék  egyszer  az  szolgálat.  Ugy  tudja  az  vezér  ö  nagy- 
sága, még  Erdély  hatalmas  esászár  országa,  s  mégis  magának 
a  császárnak  parancsolatjára  meg  nem  cselekedték,  hogy  csak 
egyszer  is  búzát  pénzért  adtak  volna :  az  császár  ellenségit 
pedig  minden  bántödás  nélkttl  szabad  qnártélyban  tartják, 
hizlalják^  hatalmas  császárnak  nyilván  való  nagy  boszszusá- 
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gára  8  gyalázatjára ;  az  kik  Erdélyt  szerte-szélyel-yároBokról 
yároBokra  járváO;  az  mint  iikarják  magokat^  szekereket  élés- 
sel ugy  megrakják  s  agy  hordják  ki  Nagy-Bányára^  Szak- 
marra^ Kallóba^  Tokajba^  s  másuvá  is  az  hová  kívántatik 
minden  ellenzés  kivttl. 

2.)  Az  segítséget  Erdély  ngyan  kéri;  hogy  azzal  is  lát- 
tassék  httségit  declarálni;  az  melyet  hatalmas  esászár  igirt  s 
küldött  volna  is,  de  annak  eleiben  megírják,  sabsistáljon,  mert 
az  német  kiment^  az  mint  már  sokszor  olyan  hirt  csináltak, 
ezt  penig  megcselekszik  az  erdélyiek,  hogy  olyankor  hirt  ad- 
nak, már  mivel  jól  megrakodott  éléssel,  nyomaljon  félre  most, 
melyet  megcselekedvén  s  élésit  berakván,  ismét  bejönek,  az 
városokat  renddel  járják  s  meg  ujolag  éléssel  magokat  meg- 
rakják, s  agy  járnak  szélyel  az  országban.  Ez  pedig  az  német 
az  erdélyiek  akaratjából  vagyon  benn,  hogy  annál  inkább  az 
országból  ki  ne  mei\)enek  s  hatalmas  császárnak  ne  szolgál- 
janak, holott  nem  az  kívántatnék  Erdélytől,  hogy  agy  kétszi- 
neskednék,  hanem  hogy  igazán  szolgálna  ennek  az  biroda- 
lomnak. 

3.)  Az  erdélyiek  kérésire  megcselekedte  hatalmas  esászáry 
hogy  jóllehet  Erdélyben  lőtt  volna  az  tatárnak  általlymbb  és 
jobb  ntja,  most  is  mint  az  bécsi  expeditiókor,  de  nagy  kertt- 
lésivel  s  nagy  fáradságával  ezen  tatár  hadnak  egy  csipet 
sem  gondolván,  azt  is  másfelé  kerttlö  atra,  meszsze  vitte.  Tar 
tár  segítséget  is  azért  nem  kttldött,  hogy  az  mint  mi  mondtak, 
több  kára,  hogy  sem  haszna  lészen  az  országnak  bdöle,  ezt 
is  jó  consideratióban  vette,  s  Tökölyit  is  agy  mint  fejedelmet 
nem  aceeptáltainstántiánkra,szemben  lételit  Lándor  Fejérvárra 
halasztotta  s  mégis  is  Erdély  előtt  ezek  és  több  császár  s  maga 
kegyelmességi  mind  semmik  voltak  s  nem  becsttltettek. 

j4.)  Jóllehet  Tökölyi  ferman  nélkül  ment  volt  be  Erdélybe 
törökökkel  egytttt,  de  attól  nem  várták  az  erdélyiek;  hogy  maga 
a  vezér  retrahálja  onnét,  hanem  idő  előtt  mind  actorok;  mind 
birák,  mind  exeqaatorok  magok  lettek  az  erdélyiek;  s  többet 
vágtak  le  hatszász  töröknél.  Bizony  ha  az  a  német  had  eddig 
oly  kevés  számban  török  lett  volna,  azt  Erdély  eddig  meg  nem 
engedte  volna  oly  szabadosan  ^aártélyozBi^régeii  kittzték  volna, 
vagy  egy  lábig  levágták  volna ;  de  az  németoek  még  csak  az 
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orrát  sem  ütötték  agy  meg^  hogy  csak  egy  csepp  vér  is  belőle 
kiment  volaa^  csak  armomm  ostentatione  s  (oblationibas); 
mely  terminason  igen  magát  felfatta ;  hatalmas  császár  ellen- 
ségit  Erdélyböl'ki  nem  tudják,  hanem  aperto  marté,  mert  ha 
Erdély  igaz  hatalmas  császárhoz,  bizony  ellenséginek  nem 
kell  fayorisálni,  s  azt  császár  országában  tartani. 

5.)  Ezekrdl  pedig  nem  csak  Tőkölyi  .informálta  az  ve- 
zért s  az  portát,  hanem  az  szerdár  s  az  egész  Tégbeli  tiszíek, 
s  arról  is,  hogy  nem  több  öt-hatezer  embernél  az  a  német : 
monda  Skerlet  uram,  az  maga  szájából  hallotta  az  vezémeky 
az  menynyin  az  erdélyit  vannak;  három,  négy  anyi  ellensé- 
get is  eddig  ki  kellett  volna  ttzniek,  ha  igazak  volnának,  söt 
ennek  nagyobb  elhivéióre  az  nagyságod  Bkerlet  uramnak 
irt  levele  adott  nagyobb  alkalmatosságot,  mikor  transferálta 
azt.  Araiorum  ostentatione  et  oblationibus  akarta  nagyságod 
az  németet  Erdélyből  kitudni,  az  oblatio  dolga  felöl  pedig  jól- 
lehet nagyságodtól  volt  nekem,  Nagy  Istvánnak  instructióm, 
hogy  megemlítsem  s  azon  is  instáljak,  hogy  adónkban  accep- 
táltassék,  de  ezt  communicálván  Sárosi  urammal  és  az  kapi- 
kihával,  szántszándékkal  elmulattam,  kitanulván  eziránt  ö 
kegyelmektől,  hogy  ezen  az  portán  most  több  annál  romlá- 
sunkra nem  kellett  volna. 

6.)  lm  ezen  speciális  emberit,  kivel  mi  is  Kendi  uramat 
elkttlcyuk,  az  vezér  oda  küldi,  tized  napra  Lándor  Fejérvár- 
hoz kell  megjönni,  addig  onnan  el  nem  indul  az  vezér,  meg- 
várja, s  ha  az  németet  Erdélyből  addig  erőszakoson  is  ki  nem 
ttzik,  az  egész  tatárságot  fordítja  Erdélyre,  praemittálván 
Erdélyt,  büntesse  meg  szófogadatlanságáért,  maga  pedig  az 
Vaskapu  felé  köuytt  szerrel  követi  útját  Istennek  hála  Buda 
oly  formában  vsa  éléssel,  emberrel  s  egyéb  requisitumokkal 
is  megerősítve,  hatvan,  hetven  wp\g  nem  félti,  Erdélyben 
is  dolgát  végben  viszi,  Budát  is  azután  megsegélli,  mert  nincs 
a^mint  mások  magokkal  elhitették,  oly  debilitálódott  állapo- 
tai, b(^  mind  kettőre  Isten  kegyelméből  el  ne  érkezzék ;  de 
bizony  Erdélyen  esik  előbb  által,  sőt  ngy  bánik  Erdétylyel, 
hogy  örökké  való  példát  tcbzen  b^le,  melyndc  is  nem  maga 
lesz  oka,  mint  ez  előtt  is  megmondotta,  sőt  az  kapikihával  is 
megitatta,  hanem  az  pártolkodás  és  httségtelenség.  Ezeket 
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kegyelmes  nram^  hogy  nagygágod  siketségre  ne  yegyC;  sftt 
minél  hamarébb  az  porta  kedve  szerint  megorrosolja,  ben- 
nünket is  ezek  iránt  mit  csinálj  unk,  sietséggel  tadösitson; 
Nagyságodat  az  Istenért  kirjttk;  hitesse  el  nagyságod  ma- 
gával;  bizony  perícalam  et  qaidem  magnnm  in  mora.  Hacsi 
Ibrahim  aga  az  cstve  igen  kedvetlenséggel  érkezek  meg,  ngy 
hiszszlik,  az  is  toldotta  az  dolgokat ;  Oszmány  aga  pedig,  most 
itt  nincS;  elküldetett  az  végek  felé.  Ezek  atán  az  or  Isten 
nagyságodat  segélje  minden  jóra  és  édes  hazánknak  megma- 
radására, méltóságos  fejedelmi  házával  éltesse  sokáig  jó  égés- 
ségben.  Datam  ex  castris  turcicis,  ad  Haszan  Passa  Palánka 
positis  die  7.  Jolii  anno  1686. 

Nagyságodnak  alázatos  méltatlan 

szolgái 

Vízaknai  Nagy  István  m.  p* 

és  Baló  Mátyás  m.  p. 


Anno'  1686.  7.  Julii,  Baló  Mátyás  kapikiha  uram  és  Nafjy  Ist- 
ván követ  uraitnek  levele  urunknak. 

Kegyelmes  urunk ! 

Késő  estve  hivatván  bennttuket  az  fővezér,  valamelyeket 
az  előtt  megirtunk  volt  nagyságodnak  Skorlet  uram  beszedi 
szerint,  ujabban  is  az  vezér  iterálá  s  megmondá,  hogy  meg- 
hitt ur  hivét  kapucsí  passáját  ktlldi  nagyságodhoz  Csáfer  aga, 
ki  is  hasonló  képen  fogja  nagyságod  előtt  a*,  dolgot  referálni, 
többitvén  az  dolgokat  ezzel,  hogy  ha  nagyságod  az  ország 
hadaival  nem  elégséges,  azoknak  resistalására  s  kiűzé- 
sekre, nagyságod  kuldjen  Gsulga  szultán  eleiben,  ki  is  men- 
tén mégyen  az  nagyságod  s  az  ország  segítségére ;  paraneso- 
latjok  pedig  olyan  lészen,  hogy  az  hazában  kárt  ne  tegyenek  ; 
az  tatár  Hám  is,hátra  levén, vigyázván  az  dolgokra;  mely  Csulga 
szultán  Bukurcst  táján  vagyon  mostan  ;  nagyságodat  még  is 
mint  kegyelmes  urunkat  alázatosan  az  Istenért  is  kérjük, 
nagyságod  az  dolgot  stlketségre  ne  vegye,  mert  bizony  közel 
az  veszedelem.  Mondja  azt  is  az  vezér  ö  nagysága,  hogy  az 
régi  királyok  s  fejedelmek  nem  ugy  viselték  az  előtt  mago- 
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kat  mint  moBt  nagyságod,  hanem  magok  erejektől  is  várakat 
vettek,  német  hadaknak  nem  esak  részeit;  söt  egész  armadáit 
is,  generálisokat  eloszlattanak ;  nagyságod  alamnasa  és  creata- 
rája  lévén  ezen  portának^  semmit  nem  hogy  eselekednék,  sőt 
az  porta  boszszoságára  éléssel  tartja  őket  s  az  hazában  szé- 
lyel  való  szabados  járásokat  megengedi ;  előszámlálván  nagy- 
ságod kívánsága  szerint  való  nagy  jöakaratját  az  portának, 
melyeknek  az  vége  mégis  ilyen  porta  ingerlésére  való  dolog- 
nak.  Alkalmatlan  és  kemény  Írásunkról  pedig  nagyságodat 
mint  kegyelmes  urunkat  alázatosan  kSvetjtIk,  kételenek  lévén 
réá,  mivel  az  dolgok  szóról  szóra  igy  forgattatának.  Ezeknek 
utána  Istennek  áldása  terjedjen  nagyságodra.  Dátum  in  eas- 
trís  turcieis  ad  Hassan  Passa  Palánka  positis,  hóra  noctuma 
die  7.  Julii  anno  1686. 

Nagyságodnak  méltatlan  kisebbik      szolgái 

Vizaknai  Nagy  István,  m.  p. 
Baló  Mátyás  m.  p. 


Ejccefytum  ex  iiteris  Viennensibus  die  8.  Julii. 

Examinatis  ponderatisque  rebus  Transylvaniae,  tandem 
tractatus  in  conclusionem  stipulationemque,  applaudentibus 
deputatis  adhuc  hic  morantibus,  emerserunt,  cum  ad  hi  super 
nonnullis  punctis  defectnm  sufficientis  mandati  procuratorii 
allegaverint,  Contractus  per  eursorem  ad  generálom  Scherf- 
fenbergium  missns  est,  qno  Príneipis  Apafi  ratificationem 
quam  proxime  procuret,  cum  hocce  annexo  mandato,  ut  sub- 
secuta  ratificatione  statim  cum  copiis  sibi  concreditis  Transyl- 
vaniae  finibus  eggrediatnr,  ac  eas  exercitui  generális  Caraffae 
jnngat,  ipse  verő  ad  castra  Bndensia  contendat.  IdemJ'rinceps 
Apafi  ad  Creneralem  Scher£fénbergium  scripsit,  eidemque  sig- 
nificavit,  miÜtem  snum  nationalem,  Tökőlyianos,  quorum  non 
tria  millia,  sed  sölummodo  sexcenti  erant,  quibus  Mungaczium 
versns  progredi  designabat,  deletis  200  clrciter  ex  his,  caeteris 
verő  fugatis,  amissisquc  a  Tőkőlyio,  cnnctis  suis  impedimen- 
tis,  equis  et  cnrribns. 
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AriTio  1686,  9.  Julii,  Qyulai  Ferencz  uramtól  iztiitetM  generál 

Scherfenbergnek. 

Adank  mi  aMCcnratoriát  arról  sab  bona  fide  cbristiana^ 
hogy.'tisque  ad  reditamablegatoram  semmiben  magunkat  nem 
opponáljak  6  felségének,  sem  ő  felségének  ellenség!  nem  le* 
szttnk ;  az  annonát  is  administráljuk^  de  ugy,  hogy  vagy  men- 
jen ki  az  hadakkal  az  országból,  avagy  pedig  az  Maros  mel- 
lett bizonyos  helyen  subsístáljon,  és  az  hadakat  is  minden  ex- 
cursiótél  fogja  el,  mig  az  ö  felsége  kegyelmes  resolntiója  le- 
érkezik ;  melyről  ö  nagysága  is  bennünket  asseeurá^on.  Az 
levágott  testek  eltemetésére  engedjen  ttdőt 


Anno  1686.  9,  Julii.  Gyulai  Fei^encz  uramnak  irt  levél  a  statu- 
sok nem  alaV, 

Ajánljak  szolgálatunkat  kegyelmednek. 

Kegyelmed  levelet  becsülettel  vcltllk,  ha  ily  nevezetes 
hazánk  íia  nem  irná,  alig  hihetnök  el,  hogy  az  generális  (ho- 
lott mi  ö  nagysága  felől  agy  értettük;  okos,  discretus  ar)  olyau 
nagy  liirtL  király  és  az  mi  kegyelmes  arunk  ö  nagysága  felöl, 
olyau  ö  felsége  s  ö  nagysága  méltóságokat  sértegető  szókat 
szólott  volna.  Istennek  bála,  az  mi  kegyelmes  urunknak  nem 
ember,  hanem  Isten  maga  ő  felsége  adta  az  fejedelcmséget| 
embertől  nem  is  félti,  római  császár  ő  felsége  is  az  mi  kegyel- 
mes urunkat  fejedelemnek  agnoscálta  s  agnoscálja  ma  is,  s 
életéig  is  kegyelmesen  annak  agnoscálni  igírte.  írhatnánk  töb- 
bet is  az  ő  nagysága  szavaira,  de  szántszándékkal  elmulatjuk. 
Az  mi  az  tovább  való  dolgokat  illeti,  innét  zálogul  reggel  ki- 
kttldetnek  Jósika  István  s  Dániel  István  uramék,  és  az  régi 
királybíró  fia  Heffer  Tóbiás  szebeni  polgár  uram,  csak  hogy 
mi  is  onnat  jó  zálogokat  kívánunk,  és  az  zálogoknak  permu- 
tatiójának  alkalmatosságáról  bizonyosak  akarunk  lenni,  és 
igy  Székely  László  uram  ő  kegyelme  szebeni  királybíró  uram- 
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mai  kimennek^  az  Csáki  nrammal  való  szemben  léteire  s  6 
kegyelmek  mellett  kegyelmednek  is  ott  kelletik  lenni^  ngy 
digpon&lja  kegyelmed  elméjeket.  Csáki  uram  huszad  magával 
legyen  mindenestől  fogva,  s  innen  is  annyin  lesznek,  erről  való 
kegyelmed  tndósitását  jó  idején  elvárjuk.  Éltesse  Isten  ke- 
gyelmedet. Szeben  etc. 

P.  S.  Ugy  látjuk;  az  bástyákhoz  és  város  kőfalaihoz  cso- 
portostól kezdettenek  jőni  az  hadak,  kegyelmed  aziránt  is 
disponálja  elméjeket,  affélét  távoztassanak  el,  mert  el  nem 
szenvedjük,  és  ha  hozzájok  lőtétttnk,  ellenkező  eonsequentíák- 
nak  mi  okai  ne  legyünk.  Az  szekereket  is  marhástól  szttnte- 
lenM  hajtják,  mely  is  az  ő  nagysága  parancsolatjával  telje- 
séggel  ellenkezik.  Szintén  ezen  tevelttnk  írása  alatt  is  az  ma- 
jorból marhákat  hajtanak ;  melyet  ha  tovább  is  követnek,  egy- 
általjában  nem  szenvedhetjük. 


Scherfftnherg  ^generál  H  nagysága  pvetvmi,  melyeket  beküldött 

die  9.  Julii.  Anno  1686, 

A.  1686.  9.  Julii. 

Instructio  propositionum  et  praetensionum  lUustrissimo 
Dominó  Comiti  Ladislao  Csáki  concredita. 

l.Si  qnidem  pro  majori  conditione  et  indispensabili  ser 
vitii  Caesaréi  exigentia,  ita  opus  sit,  tria  lóca  germano  militi 
praesidianda  petnntnr,    signanter  Claudiopolis ,     Déva   et 
Álba  JuUa. 

2.  Donec  autem  modo  futa  tria  lóca  armis  Caesareis 
consignata  non  fuerint,  nsqne  ad'  actualem  eorundem  tradi- 
tionem,  dentur  mihi  a  Celsisslmo  Transylvaniae  Principe  et 
Statibus  regni  pro  securitate  exequutionis  obsides ,  nimirum 
ex  consiliariis  duo,  signanter  Dominus  Teleki  et  Domínus  La- 
dislaus  Székely,  ex  tribus  verő  nationibus  prímariorum  unus 
unus. 

3.  Submtnlstretnr  promissa  exercitui  Caesareo  annona, 
non  uti  hactenuS;  inccrta  aut  in  granis,  sed  una  vice  simul  et 
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semel  in  fariaa,  idqae  qaanto  citías  iierí  poterit  in  loco  et  ter- 
mino  praefigendo. 

4.  Detnr  mihi  scripta  assecuratio  sub  bona  fide  chrísti- 
ana  et  jorejurando  Principis  ^  Consiliaríoram  er  trinm  regni 
Btatnnm,  quod  Tarcis  neqne  clam^  neque  palám,  nec  directe  nec 
indirecte  assistent;  et  qnamprimnm  tractatns  eom  aula  Cae- 
sarea  initns  obiigatns  faerit;  eonrenta  et  inibi  promissa  sta- 
tim  absqne  mora  et  defeetn  exeentioni  mandabnnt. 

5.  Dabnnt  passum  et  eomitivam  hominibos  meis,  tam 
ad  ditionea  snae  Majestatis  Caesareae;  quam  ad  Tarciam,  aut 
ncinas  quasvis  provinciáé,  pro  exploratione  quandoennque 
emittendÍB. 

6.  Quibas  omníbuB  ita  placitis  et  conclasis,  atque  in 
effectam  deductis,  Ticissim  promitto  snb  fide  christiana,  quod 
nihil  hostilitatis,  nec  in  minimo  qaidem  adversus  Principem 
et  regnam  Transylvaniae  exercebo  ant  exerceri  permittam, 
sed  militem  in  bona  disciplina  continebo,  et  petito  modo  ad 
flavinm  Marus  castra  metabor. 

7.  Hic  tractatuB  pro  interim  conclaans,  darabit  tantum 
nsque  ad  pnblicationem  et  exeqnntionem  tractatus,  qnem  ab- 
legati  Transylvaniae  cnm  AagastiBsima  anla  Viennae  iniverint, 
neque  eidem  ullo  modo  praejudicabit,  sed  is  per  omnia  in  suo 
vigore  observabitur,  et  si  quid  etiam  contrarium,  hnic.con- 
ventioni  eodem  contineretnr,  Viennensi  tractatui  omnibus  me 
conformabo. 

8.  Hoc  quoque  pro  utríusque  partis  securitate  petitnr, 
ut  residens  unus  utrinque  permittatur,  unns  ex  meis  apud 
Celsissimnm  Principem,  ex  Transylvanis  autem  unus  in  cas- 
tris,  penes  me  continuo  permaneat,  necesaria  proponendi,  seri- 
bendi,  hinc  inde  mittendi  et  procurandi  facultate  et  securitate 
gaudens,  Qui  decenti  etiam  honore  tractetur.  Actum  in  castria 
Caesareis  ad  Cibinium  positis,  die  9.  Julii  Anno  1686. 

FridericuB  Comes  de  Scherffenberg. 

Resolutio. 

Ezeket  az  mi  kegyelmes  urunknak  ö  nagyságának  re- 
portáltatván,  tetszett  ö  nagyságának  is.  Már  ezekről  az  teg- 
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napi  napon  cathegorice  tett  resolutióJA;  tovább  ne  is  urgeálja^ 
mert  semmiben  ö  nagysága  az  urak  ö  nagyságok  s  6  kegyel- 
mek egyező  értelméből^  attól  semmiben  és  semmiképen  nem 
recedál.  Ha  mi  derekasabb  és  titkosabb  ez  Haza  javára  szol- 
gálható matériát  ad  coram  fenn  tartott,  declarálja. 


Anno  1686.  ÍO.  Julii,  Resoluttó  ad  instructionem  sequentem*) 

Az  asseeuratiót^  modo  de  conditionibus  et  termínis  egyez- 
hessünk meg,  megadjuk  nn  bona  forma. 

Az  élést  hasonlóképen. 

Az  mi  az  városok  dolgát  nézi,  mivel  annak  deeisiója  itt 
lehetetlen,  kttlc^e  emberét  ö  is,  mi  is  Bécsbe  egyUtt  most  mind- 
járt, és  az  décidáltassék. 

Interea  temporis^  legyen  eontentns  im  ez  assecuratióval. 
Éléssel  etc.  6  is  assecuráljon,  hogy  hostilitást  ete.  nem  exer- 
ceál.  Az  hol  mi  mondjuk,  ott  snbsistál,  nem  praedal  etc.  Az 
Törököknek  ezt  az  assecuratiót  nem  prodálja. 


Anno  1686,  ÍO.  Julii.  Csáki  vram  levele  Scherfenberg generálnak. 

Ex  Suburbio  Cibiniensi. 

Illustríssime  ac  Excellentissime  Domine  Comes ! 

Domine  Domine  mihi  colendissime ! 

Ex  verbis  nt  percepi,  animi  Dominorum  Transylvanornm 
a  fidelitate  Augustissimi  non  essent  alieni,  sed  ob  timorem  pro- 
pinquorum  Tnrearum  timent.  Impossibile  ad  príma  dno  pnncta, 
alía  facilins  accommodarentur,  aliud  médium  si  Vestra  Excel- 
lentia  posset  apponere,  forsan  citíus  negotia  accommodarentur. 
Semper  maneo 

lUustrissimae  Excellentiae  Vestrae 

obiigatus  servus 

Ladislans  Csáki. 


m        *• 


*)  Lásd  Scherffenbergnek  ezelőtt  való  jul.  9-iki  utasBitisát. 
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Resolntio  Stiae  Celsitadínis  Principális  eodem. 

Megköszön  tetet  t  ez  iránt  való  jó  aifectíója^  de  innen  máa 
médiumoknak  declaratiója  posthabeáltatott.  Maga  sokszori 
oblatiói;  és  keresztyénsége  szerint  ba  miket  kSzönséges  jónkra 
szolg&lhatókat  tndbat  és  vehet  eszében^  candide  declarálja^ 
intimáltatott  rövid  szóval. 


Anno  1686.  lí.  (10.  helyett)  Juliú  Scherffenberg  generál  punc- 
tumi,  melyeket  Csáki  ítramtM  ktíldött  által. 

Pancta  Illnstrissimi  generális  per  Comitem  Dominuin 
Csáki  die  11.  Julii  transmissa. 

Ultímaria  et  finalis  deolaratio  per  Ulustrissimam  Domi- 
num  Generálom  Comitem  Ladislaum  Csáki  Dominis  Transyl- 
vanis  seeuraoda. 

1.  Asseeurationem  fidelitatis^  Dominornm  Transylvano- 
rnm  erga  Snam  Hajestatem  Caesaream  aeceptabo  in  forma  et 
tenoré  desiderato  conceptam  nnlli  reservationi  obnoxiam. 

2.  Annonam  farinaO;  qnam  majorum  et  minornm  pecn- 
dum  promissam,  enm  defalcatioue  ejns  qnod  hacfenus  admi- 
nistrarunt. 

3.  Qnoad  securitatem,  per  arcium  sive  civitatum  tradi- 
tionem  inhaereo  priori  petitionig  et  sine  ejus  actuali  effectuati- 
one  omnia  alia  puncta  corruent :  ut  tamen  in  hac  parte^  no- 
stram  in  negotiis  accommodandis  videant  promptitadiaem,  ad 
qnalia  tandem  etíam  eondfiscendere  lóca  paratus  sim,  ore  te- 
nus  Ulnstrissimo  Dominó  Generáli  apcriendam  commisi. 

4.  Quo  jam  dicto  puncto  convento  et  condaso  ad  locum 
qnem  Domini  Transylvani  designabnnt  congruum^  castrame- 
tabor  et  omnes  exearsiones  continebo^  nisi  Tnrcarum  et  Tar 
tarornm  metns,  de  quo  juxta  primum  pnnctum  syncere  Domini 
Transylvani;  nos  tempestive  informabunt,  lUiod  expostularet. 

5.  Quoad  ictus  tormentorum  et  reliqua  haesternis  punctis 
compraebensa  rofero  me  ad  lUustrissimi  Domini  Comitis  verbo- 
tenus  fiendam  propositionem,  item  et  quoad  tractatnm^  quo- 
modo  et  quamdia  subaístere  debebit^passusdesideratosexpec- 
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tabO;  et  sais  etiam  quando  petent  tabellarios  homines  meos 
pro  securítate  adjungam.  Actnm  in  castrís  Caesareis  ad  Kis- 
Torony  die  10.  Julii  1686. 

Frideriens  Comes  de  Scherffenberg. 

Resolntio. 

Nem  lévén  eontentas  Csáki  aram  az  feljebb  irt  resoluti- 
óval,  söt  rettentő  válaszszal  bocs&tv&n  az  intemnnciasokat, 
sok  törődéssel  és  keresztyéni  protcstátiönkkal  lett  osztán  az 
resolntio  die  11.  Julii  estve. 


Anno  1686. 11.  Julii. 

Ha  bemegyen  Szász  Sebesben  his  praemissís  eonditi- 
onibns  : 

1.)  Hogy  a2  lakosokat  és  oda  eonfugiált  kUlsö  rendeket 
is  semmiképen  sem  javokban^  sem  religiójokban  nem  impe- 
diaija  s  tnrbálja. 

2.)  Az  szállás  iránt  az  városokbeli  lakosok  dispositié- 
játöl  f&ggjenek  s  pénzeken  éljenek. 

3.)  Semmi  excursiókat  s  prédálásokat  ne  kövessenek, 
annál  inkább  más  falut;  várost  vagy  erősséget  semmiképen 
ne  applieáljanak. 

4.)  Követeink  mihent  megérkeznek,  minden  okvetetlen 
onnét  kimenjenek;  melyekről  sub  íide  bona  Christiana  asse- 
cnráljon. 

5.)  Ha  az  török  superveniál&a,  és  casu  quo  a  miatta  az 
hely  periclitalna,  és  török  kezében  ne  essék,  az  eommendáns 
tartozzék  kezttnkhöz  resignálni.  Ha  pedig  nem  resignálná,  és 
igy  miatta  az  praesidium  periclitálna,  senkit  se  okozzon  (mely 
is  más  fél  száZ;  legfeljebb  két  száz  legyen)  mi  egyébiránt 
idején  tndósitjnk. 


IfONrMRNTÁ  HTKa.  HI8T.   DIPL.  XIV.  22 
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Anno  1686.  11.  Juli!.   N'agy  Istoán  vramnak  irt  levél  urunk 

neve  alatt. 

Generose  üdclis  nobis  dilecte^  salutem  a  gratiam  nostram. 
Mi  dolog  végett  kttldöttUk  légyen  Csónakosi  Báliat  hivüDket 
az  fővezérhez  ö  nagyságához^  kegyelmed  magától  megértheti, 
holott  azért  az  német  miatt  igen  nagy  szorongattatásban  le- 
gyünk, ugy  hogy  ha  ö  nagysága  benullnket  legfeljebb  tizenöt 
nap  alatt  meg  nem  segittct;  kiváltképen  való  veszedelemtől 
félhetünk.  Kegyelmed  kapicbia  hivUnket  is  adhibeálván;  le- 
gyen azon  szorgalmatoson,  mioél  hamarébb  az  elegendő  se- 
gítség iránt  kívántató  Jó  válaszszal  jöhessen  viszsza  hozzánk, 
kegyelmesen  parancsofjuk.  Secus  non  factums  etc.  Datnm  etc. 


Anno  1686,  11.  Julii.  kölL  Gyidai  Ferencz  uram  levele  az  de- 

pvtátus  uraknak. 

Nekem  bizodalmas  nraim.  Isten  nagyságtokat  s  kegyel- 
meteket ezeknél  örvendetcsebb  napokra  viraszsza  kívánom. 

Ma  itt  az  punetumokat  mind  két  részről  eomportálók,  de 
egy  erősséggel  meg  nem  éré,  kívánván  Kolozs  várat;  én  resol- 
váltam :  bizony  ezt  is  felette  nagy  töröktől  való  félelemből  ad- 
tuk, másik  az,  nekünk  annál  több  magyar  városunk  nincsen, 
az  ki  nagyobb  coUegiumunk  vagyon  ott,  ha  szélyel  futtatja  is, 
helyét  hazánknak  bizony  mi  nem  adjuk.  Beszterezét  kéri  vab, 
én  mondám :  azt  is  megsiratták  az  szegény  szász  atyafiak,  bi- 
zony nem  adják ;  okául  mondja  az  generális,  hogy  Várad  felé 
kell  vigyáztatni  belőle;  én  mondám:  mire  való  Szakmar, 
Eésed,  Sz- Jób  nagyságos  uram,  hiszem  arra  valók  azok,  hanem 
ihol,  ha  el  kell  is  bujdosnom  nagyságoddal,  akaratja  ellen  is 
fejedelmemnek  és  hazámnak,  de  Csehet  oda  adom,  magyaror- 
szági jószágomat  is  életemmel  együtt  lekötöm  nagyságtoknak, 
esak  legyen  eontentus  vélle,  mert  bizonyosan  tudom,  hogy  bi- 
zony semmit  sem  adunk,  ő  felsége  kegyeim ességétől  sem  re- 
cedálunk,  lássa  ha  semmivé  teszi  is  hazánkat ;  hiszen  nem  va- 
gyunk sem  törökök,  sem  tatárok,  miért  nem  hiszen  lelket  ben- 
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nttnk^  nekttnk  i8  Istenttnk  Tagyon^  ki  megitél  kit-kit  az  ö  cse- 
lekedete szerint ;  mert  hogy  nem  hihet  nekttnk,  csak  le  akar- 
jak vágatni  az  6  cselédjeket ;  arra  is  azt  feleltem :  hiszem  ko- 
lozsvári 200  3000  (igy)  némettel  ngyan  csak  nem  oltalmaz- 
hatná meg  az  szászsebesieket ;  ezt  is  felelvén,  hiszen  lakjék 
inkább  nagyságod  is  minden  armadájával  egytttt,  ha  nem 
hiszen  nekttnk,  én  nem  bánom.  Arra  monda :  ott  nem  lakhatik ; 
hanem  az  mint  vészem  eszemben :  Balázsfalvára  akar  menni 
hazaért,  mert  azt  mondja,éhel  hal  meg  az  hada,  mivel  annonát 
nem  adank.  Én  mondám :  ha  nagyságod  egy  helyen  megálla- 
podott volna,  odahordották  volna,  de  nem  hogy  megállapodot 
volna,  de  még  azt  sem  jelentette  ki,  hová  akar  menni ;  itilje  meg 
istenesen  maga  nagyságod,  nem  tadván  az  én  akaratomat, 
hogy  tadná  nagyságod  még  is  az  én  akaratom  szerint  folytatni 
dolgait,  maga  nagyságod  discretas  ur.  így  lévén  az  dolog,  már 
nagyságtok  az  annona  felöl  mitévő  leszen  lássa,  mert  az  anno- 
nának  nem  létével  okoz  bennünket,  azért  kell  néki  azt  a  pasz- 
titást  cselekedni  a  mezőkön.  Ennek  a  falunak  minden  hazáját 
lekaszálák,  eléggé  mondám :  hogy  lehet  az  annonát  nagyságos 
oram  megadni,  mikor  ezt  is  kaszálják  ?  ez  igazán  olyan  mint 
mikor  a  hasról  két  bőrt  vonsznak  le.  Erre  csak  azt  felelte, 
hogy  nem  halhat  meg  éhei  a  had,  ha  annonát  adnátok,  ez  nem 
lenne.  Ezzel  nagyságtokat  s  kegyelmeteket  Isten  oltalmába 
ajánlom.  Eis-Kerék  die  11.  Jnlii.  1686. 
Nagyságtok  s  kegyelmetek 

alázatos  szolgája 
Gyalai  Ferencz  m.  p. 

P.  S.  Mondám  az  generálisnak,  előtte  Csáki  László  aram- 
nak, hiszen  nagyságod  aathorálta  Csáki  Lászlót,  Csáki  László- 
val mi  megalkudtdank,  nem  tudom  már  mégis  miért  kivan  töb- 
bet nagyságod,  holott  Csáki  László  uram  oly  keményen  trac- 
tált  velUnk,  hogy  nagyságod  sem  kívánhatott  volna  többet^  arra 
csak  azt  feleié :  ö  nem  birálta  meg  egészlen  Cákit.  Azt  is 
mondám :  mi  már  feljebb  léptttnk  tehetségünknél  is,  nagysá- 
god pedig  semmire  nem  condescendált,  de  csak  azt  feleié  rája : 
ö  nem  coudesoendálhat,  ő  megmarad  az  ő  kivánságiban,  mi  is 
maradjunk  meg  az  mi  akararatunkban^  ő  dolga  mit  csinál. 

22* 
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Anno  1686.  12.  Julii. 

Scherffeuberg  gener&i  cgjabb  panctumi. 

Adancta  Generális  Seherffenberg  pnncta  die  12.  Julii 
1686.  transmissa. 

Ad  puncta  nominc  Gelsissimi  Principis  Trausylvaniae  et 
Inclitoram  regni  Statonm  cum  redita  lUastrissimi  Domini  ge- 
nerális Comitis  Ladislai  Csáki,  et  Spectabilis  ac  Magnifici 
Domini  Francisci  Gyulai  de  Maros-Némethi,  ex  hestema  eon- 
íercntia  Cibiniensi  mihi  allata,  scripto  et  oretenns  significata, 
aliud  pro  bic  ct  nunc  resolvere  nequeo,  nisi  quod  omnia  et 
siugula  modo  fata  pnncta  in  tenoré  et  ordine  sao  ratificare  et 
omnino  acceptare  paratas  sum,  nec  in  operis  consumatione 
difficultatem  aliam  substantialem  invenio,  nisi  qnod  in  primo 
adbuc  fundamento,  cantio  et  assecuratio,  per  resignationem 
praesidiandae  Civitatis  Szász-Sebes  mihi  non  sufficiens,  neque 
scrvitio  Suae  Majestatis  Caesareae  satis  hoc  factu  prospectum 
sit.  Quippe  cum  hoc  loco  solum  expeditioni  in  Turcicas  ditio- 
nes,  penes  Marusium,  non  vei  o  passui  versus  dbtrictum  Vára- 
diensem  provideatur,  nec  ratio  sit,  ex  quo  respectu  non  etiam 
alius  sufficiens,  congruus,  munitus  ct  capax  locus  versus  con- 
íinia  superiorum  regni  Hungáriáé  Partiam  uti  Glaudiopolis, 
sub  conditionibus  in  memoriali  punctorum  expressis  praesidi- 
andis  resignari  possit,  sine  cnjus  obtentionc  tractatum  absol- 
vére  nequeo.  Quantum  autem  mora  ulterior  nocebit,  prndenter 
considerabunt  et  proprio  damno  experientur. 


Anno  1686.  12.  Julii. 

Csónakosi  Báliniuram  által  lőtt  expeditiök  az  törökhöz. 

Fővezérnek  irt  levél  urunk  neve  alatt. 

ExccUentidsime  Domine  Domine  mihi  gratiosissime ! 

Quaecunque  nobis  hactenus  per  milites  Caesareanos 
eveuerunt;  quantumque  nos  in  illis  vei  repellendis,  vei  com- 
pescendis  omnimode  sudaverimus,  per  oratorem  et  ablegatos 
nostros  Excellentiae  Vestrae,  lUustrissimo  verő  Szerdario  per 
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iteratas  informationes  innotuerunt;  jam  verő  eo  sors  no- 
stra  devenit  misera,  ut  iidem  magnó  cum  fnrore  Cibiniam 
obsideríDt^  caesis  prímnm  aliiS;  aliis  verő  non  procul  ab  nrbe 
hae  eaptis  nostris  copiís.  Minantar  antem  atrocissime  nos  ae 
regnam  hoc  Transylvaniae  igni  (sic)  ferroque  vastaturos,  si  per- 
nidosis  ipsorum  postulatis  satísfacerc  recusaverímns.  Cnm 
itaqae  nos^  nec  nllis  ipsorum  postulatis  fídelitati  nostrae  erga 
folgidissimam  Portám  Otthomanicam  hactenns  contestatae 
adversantibas  satisfacere  vclíraiis,  nec  verő  iilorum  virlbus 
resistere  pares  simnS;  actam  esse  de  nobis  metuimuS;  nisi 
Glemens  Excellentiae  Vestrae  subveniat  snbsidium.  Ezcellen- 
tiam  Vestram  snpplico  hnmillíme  et  qnam  confidentissime;  nt 
mibi  ac  regno  huic  Transylvaniae^  in  extremo  discriminum 
momento  constitatiS;  qnantocins  et  omni  sine  mora  modoqne 
commodiori  clementer  prospicere  ac  nos  hostium  fancibus  eri- 
piendos  Invictissimae  Portae  Otthomanicae  conservare  non  de- 
dignetur^  faciet  rem  nobis  ac  nostris  posteritatibus  iníinita  re- 
manerandam  gratia;  sibi  verő  existimationem  aetemo  dara- 
inram.  Per  praesentium  exbibitorem,  verbis  etiam  qnaedam 
Excellentiae  Vestrae  referenda  concredidi^  instando  E.  V.  bn- 
millimC;  ut  eidem  meo  repracsentandis  nomine  plenariam 
adhibere  fidem,  atque  eundem  ad  me  optata  sua  resolutione 
remittere  dignetur.  Eandem  Excellentiam  Vestram  divino  nu- 
minis  protectioni  recommcndans. 


Anno  1686,  12.  Jvliu  Az  szerdárnak  iH  levél  tirank  nete  alatt 

Hatalmas^  győzfaetetetlen  etc. 

Az  német  hadnak  birodalmunkban  béjöveteliröl  és  ez 
ideig  elkövetett  sok  alkalmatlanságiról  nagyságodat  voltaké- 
pen tudositottuk,  mi  azokat  semmi  utón  módon  birodalmunk' 
ból  sem  ki  nem  tudhatjuk^  sem  meg  nem  csendesithetjttk,  ha* 
nem  már  ide  Szeben  városa  mellé  szállottanak,  ós  ttlzzel  s 
fegyverrel  kimondhatlanképen  fenyegetnek  bennttnket ;  mivel 
hogy  az  fényes  portához  tartozó  hfiséglinkkel  ellenkező  csak 
kisebb   dologban   is  nekik   engedelmeskedni  nem  akarunk^ 
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melyből  micsoda  boldogtalanság  következhessek  reánk  s  ez 
szegény  országra,  nagyságod  bölcsen  megitilheti.  így  értvén 
azért  nagyságod  állapotunkat;  nagyságodat  bizodalmasan  kér- 
jttk;  ha  hamarébb  semmi  képen  nem  lehet,  tizenötöd  napok 
alatt  bennttnket  elégséges  erővel,  *és  az  mely  nton  jobbnak  itíli, 
megsegíteni  s  ez  felfuvalkodott  ellenségnek  torkából,  kinek- 
mi  ellene  semmiképen  nem  állh  atunk;  kiszabadítani  s  ben- 
nttnket ez  szegény  országgal  egytttt  hatalmas  császárunk  szol- 
galatjára megtartani  siessen ;  egyébiránt  félhetünk  attól;  hogy 
valami  reménytelenség  ne  kövessen  bennttnket  országostól. 
Ezen  dologtól  fővezér  urunknak,  ö  nagyságának  is  irtunk, 
alázatosan  instálván  ő  nagyságának,  ne  késsék  rólunk  minél 
hamarébb  kívántató  gondot  viseltetni,  maradhassunk  meg  az 
fényes  porta  igaz  hfiségiben  hatalmas  császárunk  szolgalatjára. 
Isten  nagyságodat  hatalmas  császárunk  hasznos  szolgálaljára 
sok  esztendőkig  szenrencsésen  éltesse,  kívánjuk.  Dátum  etc. 


Anno   1686*    12.   Julii.  Ibrahim  passának  urunk  neve  alaM 

irt  levél. 

Hatalmas  győzhetetlen  császárunk  meghitt  etc. 

Eddig  való  dolgokról,  az  melyeket  az  német  hadak  bi- 
rodalmunkban eltöltettenek,  kegyelmedet  voltaképen  tudósí- 
tottuk, kik  ellen  ngy  látjuk  semmi  utón  módon  semmit  nem 
tehettttnk,  noha  minden  utakat  elkövettttnk,  hogy  őket  az  or- 
szágból kitudhassuk,  hanem  már  Szeben  városát  szállották 
meg;  s  itt  vannak  és  rettenetes  fenyegetődzéssel  rémítenek 
bennttnket,  hadaink  közttl  is  felesen  levágtak  itt  a  várostól 
nem  meszsze,  némelyeket  pedig  rabságra  is  vittenek,  tovább 
is  tttzzel  és  fegyverrel  s  több  hadaknak  is  jövetelekkel  szer- 
telen fenyegetnek  bennttnket,  ha  kívánságoknak  eleget  tenni 
ugyancsak  nem  akarunk,  az  minthogy  mi  egyáltalában  az  fé- 
nyes portához  tartozó  tökéletes  httségttnkkel  ellenkező  csak 
legkisebb  dologban  is  nekik  engedelmeskedni  semmiképen 
nem  akarunk.  Holott  azért  mi  nekttnk  arra  való  erőnk  nin- 
csen, hogy  nekik  ellenek  állhassunk,  s  az  ő  ellenünk  elszánt 
s  színtelen  (erjesztő  gonosz  szándékjokat  rólunk  elfordithas- 


Bok^  kegyelmedet  barátságosan  kérjttk^  az  mely  utón  jobbnak 
itili  bennünket  megsegíteni^  éjjel-nappal  mentül  nagyobb  erő- 
vel 8  jobb  készülettel  lehet  siessen,  kegyelmeddel  egyező  szív- 
vel tarthassuk  meg  ez  szegény  országot,  hatalmas  császárunk 
szolgálatára.  Az  méltóságos  szerdárnak,  s  fővezér  urunknak 
ő  nagyságnak  is  ilyen  szoroi^  állapotunkat  értésekre  adni,  és 
hogy  rólnnk  tizenötöd  napok  alatt,  ha  előbb  semmiképen  nem 
lehet,  kívántató  gondot  viselni  s  ez  felfuvalkodott  fene  ellen- 
ségtől bennünket  megszabadítani  siessenek,  alázatosan  instálni. 
Kegyelmedet  azért  barátságosan  kórjuk,  emberünket  az  főve- 
zérhez ő  nagyságához  jó  securitás  alatt  elkísérni,  az  szerdár- 
nak  ő  nagyságának  szóló  levelünket  pedig  késedelem  nélkül 
megküldeni  ne  neheztelje.  Az  alatt  bennünket  tudósítson,  tud- 
hassuk mihez  alkalmaztatni  magunkat,  hogy  valamint  a  nagy 
erő  bennünket  akaratunk  ellen  is  valami  reménytelenségre 
kényszerítvén,  utolsó  veszedelmünk  ne  következzék,  hatalmas 
császárunk  dicsőséges  orezája  elfelejthetlen  szomorúságára. 
Isten  kegyelmedet  sokáig  éltesse.  Költ  az  mi  Szebeni  váro- 
sunkban szent  Jakab  havának  12.  napján  168G.  esztendőben. 


Anno  1686.  13,  Julii.  Gyulai  Fereiicz  uramnak  irt  levél  az  bta' 

tusok  neve  alatt. 

Kegyelmednek  ajánljuk  szolgálatunkat. 

Elmeneteli  után  nekünk  közönségesen,  és  az  urnák  fő- 
generalÍB  uramnak  ő  kegyelmének  küldött  leveleit  vévén, 
megolvastuk,  és  a  mi  kegyelmes  urunknak  ő  nagyságának  is 
reportáltuk.  Mi  uram  ugy  látjuk,  ott  állandó  valóságos  reso- 
lutío  nincsen,  hanem  mindenekben  és  szüntelen  való  változás, 
melyre  nézve  mi  már  többre  nem  contendálhatunk,  mivel  a 
mit  offeráltunk  is,  kegyelmed  maga  tudja  mennyi  nehézség- 
gel kellett  arra  is  lépnünk,  tovább  pedig  mit  rcményihessünk, 
ennyi  ujabb  ujabb  s  változó  resolutióihoz  képest,  által  nem 
láthatjuk,  hiszem  a  mint  a  Csáki  urammal  való  tracta  mutatta, 
contentnsok  voltak  ultimaría  oblatiónkkal,  ezután  pedig  azon 
tractáknak  praejudiciumával  ujabb  kívánságokat  terjesztette 
élőnkben.  Kegyelmed  mindenekre  elégséges  képen  megfelelt; 
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mi  is  annál  tovább  nem  megyünk.  Az  annonát^  ba  az  Aranyos 
mellett  snbsistál^  és  az  hadakat  az  ezcorsiótól  és  minden  ín- 
Bolentiáktól  elfogja;  s  róla  bennünket  asseenrál^  hogy  szegény- 
séginket bazaszállithassnk ;  administráltatjuk ,  várván  az  ö 
felsége  kegyelmes  resolutióját;  melylyel  ngy  tudjuk,  útban  is 
vannak  követeink;  lássa  0  nagysága,  ha  ugyan  esak  ez  sze- 
gény országnak  elpusztittatásával  akarja  a  maga  tekintetit 
nevelni  s  emlékezetit  terjeszteni;  és  minket  is  a  mi  kegyelmes 
urunkkal  együtt  az  ö  felsége  és  az  egész  kereszíyénséghez 
fenntartó  devotiónk  mellől  elszakasztani;  melyben  mindazál- 
tal mi  hűséggel  perseverálni  kívánunk;  egyébiránt  Istenben 
helyheztetett  jó  reménységgel  várjuk  ez  szertelen  szorongat- 
tásunk  alól  való  felszabadittatásunknak  jó  alkalmatosságát, 
holott  pedig  Csáki  uram  sok  oblatiókat  tett;  Ígérvén  az  haza 
közönséges  javára  kész  szolgálatját  Kegyelmed  tovább  is 
munkálkodjék  azon  s  indueálja  illendő  ratiókkal;  feleljen  meg; 
szép  oblatióinak  és  tovább  való  pusztulását  szegény  hazánk- 
nak távoztassa,  melyet  tapasztaltatván,  élhet  szolgálatunkkal 
s  a  mi  kegyelmes  urunk  6  nagysága  kegyelmességét  is  vár- 
hatja. Ugy  látjuk  kegyelmed  Írásából,  a  generális  ö  nagysága 
több  erősségeknek  kívánsága  iránt  Csáki  uramra  relegál,  és 
ha  annak  elengedéséért  ö  felsége  előtt  kívántató  mentségét 
magára  vállalná;  az  generális  ő  nagysága  azon  kívánságát 
lehagyná ;  kegyelmed  azért  szorongassa  meg  lelkiismeretiben; 
és  munkálódja  sok  oblatíói  szerint;  szolgáljon  inkább,  mint- 
sem hazánknak  (mely  ő  kegyelmének  is  hazája)  tovább  való 
pusztulásával  szomorítson  benntlnket  A  rabokat  ha  hol  talál- 
tatnak; felkerestetjttk;  és  a  mieinket  ő  nagysága  elboesátváU; 
mi  is  elboesátjuk;  de  oda  még  Szilágyi  az  urunk  bejárója, 
oda  Ispán  István  az  étekfogó  és  Hevesi  is  talán  Szathmárt  fog 
lenni;  eziránt  is  resolutíóiban  valóságot  még  nem  tapasztal- 
tunk; mégis  jQÍndenekben  minket  okoz  ellenkező  eselekede- 
tünkkel.  Éltesse  ete.  Szeben  13.  Julii  1686. 
Kegyelmed  szolgáló  jóakarói 

az  tanácsi  rend  és  az  országnak 
förendtt  deputátusi. 
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Anno  1686,  14.  Juliu  Gyulai  Ferencz  uram  az  deputátusokhoz 

8ZÓUÓ  levele. 

Nékem  bizodalmas  araim;  Isten  kegyelmeteket  szeren 
esésen  éltesse  s  tartsa  az  haza  békességében^  kívánom. 

Nagyságtok  s  kegyelmetek  levelét  vettem^  az  dolgokat 
instrnetiöm  szerint  proponáltam.  Hogy  generális  aram  ö  nagy- 
sága nrank  ö  nagysága  méltóságos  személye  és  mostani  lakó 
helye  ellen  ily  helytelenül  opponálta  magát^  melyet  még  eddig 
az  török  sem  eselekedett^  és  hogy  noha  az  követeink  már  at- 
ban  vannak;  de  mégis  Szász-Sebessel  lám  ö  nagyságát  meg- 
kínáltok; egész  plenipotentiával  küldvén  Csáki  László  aramat 
oda;  mégis  azzal  ellenkező  dolgot  cselekedett;  emlékezetes 
cselekedetinek  változásival;  kivel  is  ha  mi  ö  felségétől  és  az 
keresztyénségtöl  el  akartunk  volna  s  akarnánk  szakadni; 
méltó  mentségünk  lehetne,  és  nem  máS;  hanem  ö  nagysága 
lehetne  méltán  oka  etc.  Erre  feleié :  Csáki  urat  igaz  maga  kül- 
dötte hozzánk;  de  nem  agy  hogy  concludáy on;  ö  nagysága  pe- 
dig még  nem  eoncladált ;  másik  az;  hogy  soha  igazak  ő  fel- 
ségéhez nem  voltunk;  és  azért  nem  hiszen,  akármit  mondjunk 
is,  szóval;  írással  is.  Én  arra  mondám :  mi  valakit  eddig  asse- 
curáltonk;  abban  soha  változás  nem  volt;  követeinket  sem 
küldöttük  volna  fel;  avagy  re  infeeta  is  lehivattak  volna,  ha 
igazak  nem  akartunk  volna  lenni  az  keresztyénséghez ;  ma- 
gunk veszedelmeztetésével  Szász-Sebest  sem  igirtük  volna ; 
sok  volna  az  dolog;  kiről  Írhatnék;  térek  az  dologra.  Generális 
uram  ő  nagysága  ultimatim  monda :  már  ha  Dévát  is  rosznak 
mondom  az  török  felől  való  részről;  az  jó  assecuratoriával 
contentns  leszen;  Szász-Sebest  nem  veszi;  nektlnk  is  rósz  volna; 
mert  Fejérvár  s  Szeben  kö  zött  vagyon,  lehetetlen  alkalmat- 
lanságot nem  szenvedne  urunk  ő  nagysága  valamikor  miattok. 
Kolozsvárat  is  már  scholáinkra  nézve  ha  nem  adhaijuk;  Be^z- 
terezét  iS;  adjuk  oda  Szamos-Újvárat;  ugy  hogyha  követe- 
ink egész  eontentummal  jőnek  alá;  ő  nagysága  obligá^a  ma- 
gát; hogy  az  praesidiumot  kiviszi  mindjárást  belőle;  hit  alatt 
és  az  Szamos  melleit  subsistál;  az  annonával  megelégszik, 
erős  edictumot  ad  ki;  a  szegény  ember  mint  akár  mikor  sza- 
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badosan  dolgozhatik;  a  földet  coláihatja;  magánk  vebetjttk 
eszttnkbeO;  a  mig  Szebenbei  ment;  addig  semmi  kárt  az  buzá- 
bau  sem  tétetett;  reménlvén^  véget  ér  velünk ;  ám  már  most 
mit  cselekeszik;  azt  is  magnnk  látjuk;  és  ha  már  iigy  is  Sza- 
mos-Újvárát nem  adjak,  bizony  tűzzel  vassal  lészen  rajtánk, 
valamit  elkövethet;  elköveti  rajtunk.  Ez  ellen  is  én  igen  sok 
ratiökkal  éltem,  de  ugy  látom,  egész  resolntióval  vagyon  már 
itt;  holnap  Medgyeshez  száll  és  az  nagyságtok  s  kegyelmetek 
resolutióját  is  oda  várja  okvetetlen.  Hevesi  régen  felment 
azt  moudá  generális  uram,  az  ketteit  pedig  elbocsáttatja,  pa- 
rancsolt is  felöle;  nagyságtok  s  kegyelmeket  az  dolgokról 
mennél  jobban  feltalálhatja;  hogy  mind  az  két  részről  az  kö- 
vetkezendő nagy  veszedelem  ne  jöjjön  hazánkra;  mivel  siető 
az  dolog;  nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek  most  sokat  nem 
irok;  bizom  nagyságtok  s  kegyelmetek  itiletire  az  egész  dol- 
got; azért  is  kell  sietni  az  válaszadással^  hogy  az  határunkat 
ne  pusztítsák;  megigirte  már;  az  búzának  békét  hagyat  a  mig 
válaszom  jön.  Ezzel  nagyságtokat  s  kegyelmeteket  istennek 
kegyelmében  ajánlom.  ín  castris  Hoszszu-Aszó;  die  14.  Julii 
Anno  1686. 

l^agyságtok  s  kegyelmeteknek 

alázatos  kész  szolgája 

Gyulai  Ferencz  m.  p. 

Ez  már  végső  válasZ;  lássa  nagyságtok  s  kegyelmetek 
mit  cselekszik;  én  tartoztam  véllc;  hogy  megírjam. 


Anno  1686.  15.  Julii,  Gyvlai  Ferencz  uramnak  irt  levél  az  sta- 
tusok neve  alatt. 

Kegyelmednek  ajánljuk  szolgálatunkat. 

Kegyelmed  13.  praesentis  költ  levelét  vettük  becstllettel 
és  azt  mind  magnnk  megolvastuk;  mind  pedig  az  mi  kegyel- 
mes urunknak  ő  nagyságának  értésére  adtuk.  Ugy  látjuk;  az 
generális  ő  nagysága  kivánságit  és  resolutiöit  minden  nap, 
sőt  minden  órán  is  változtatja ;  semmiben  valóságot  mind  in- 
kább securitást  nem  gondolhatunk.  Most  Szamos  Újvárt  ki- 
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vánja,  melyről  ez  ideig  semmi  emlékezet  sem  volt;  azonban 
az  már  megért  vetéseinket  arattatja,  kaszáltatja^  különben  is 
égettet;  signanter  Bocsárdon  az  Macskási  uram  házait  is  elé- 
gettette, szertelen  prédálást  s  pusztítást  is  kOvetett;  melyhez 
képest  mi  már  kifáradtunk  az  dologból^  nem  tudván  mit  kel- 
lessék ennyi  változások  és  szertelen  kívánságok  s  fenyegetőd* 
zések  között  cselekedni,  suspendáltuk  azért  az  dolgot,  és  ki- 
ktildöttttnk  az  táborra,  hogy  onnan  is  becsületes  uri  és  főren- 
deket vármegyék  és  városok  követeivél  együtt  behivassuk, 
kik  beérkezvén,  publicáljuk  az  dolgokat,  és  communicatis 
consiliis  mire  determinálhatjuk  magunkat,  kegyelmedet  tudó- 
sítjuk. Azonban  megmondhatja  kegyelmed  az  generálisnak  ő 
nagyságának,  ne  reputáljon  bennünket  ellenségül,  s  ne  vesz- 
tegessenek égetéssel  s  ily  szertelen  pusztítással,  lám  mi  na- 
ponkint csak  patienter  accommodáljuk  magunkat,  jóllehet 
közelebb,  az  mostanában  ide  bejött  s  Tordától  viszszatért  s 
Déésnél  levő  ő  felsége  vitézit,  kik  között  vagyon  az  holsacziai 
berezeg  is,  felverethettük  volna.  Ha  pedig  tractálni  akar  ve- 
lünk, menjen  ki  az  Szamos  mellé  és  ott  subsistálván,  jó  mód- 
jával folytathatnak  az  dolgok ;  különben  mi  alig  hitetjük  jó 
consequentiáit  az  dolgoknak,  majd  elérkezik  az  tatár,  s  félünk 
elégeti  ez  szegény  országot.  Keresztyének  lévén  ők,  ne  ter- 
jeszszék  ily  szertelen  pusztításokkal  keresztyéni  emlékezete- 
ket. Csáki  uramnak  is  rakja  eleiben,  gondolkodjék  arról,  ez 
ideig  micsoda  securitással  volt  itt  felesége  s  gyermeki,  s  ezu- 
tán is  hol  reménylhet  magának  securitást,  ha  az  mi  szolgála* 
tunkat Jóakaratunkat  teljességgel  abscindálja.  Az  odaküldött 
három  rendbeli  párokat,  kegyelmed  küldje  viszsza.  Az  ott 
való  dolgokról,   az  hadak  magaviseléséről  és  tovább  való 
szándékárúi  az  mennyiben  lehet,  késedelem  nélkül  tudósítson 
kegyelmed. 

Anno  1686.  15.  Julii  jött,  Szerdár  levele  Balog  Lásdó  uram 

áltál;  hozatott  urunknak. 

Solito  titulo  praemisso. 

Barátságos  köszönetteljelentjük  kegyelmednek,  kegyel- 
med levelét  vettük,  mit  irt,  mit  izent  megértettük,  kapitá- 
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nyara  szóval  bízott  dolgokat  discarsasra  vettük^  arra  való 
válaszunkat  embere  expositiöj&ból  kegyelmed  megértheti. 
Azonban  ngy  kívántatván^  mi  Bada  segítségére  Pest  felé  in- 
daltank^  Isten  jóvoltából  ott  ellenségeinkkel  való  dolgainkat 
végezvén;  hatalmas  esászámnk  hadaival  ott  fogok  componálni^ 
a  holott  két  részről  fogjak  javallani ;  azonban  ha  mi  nekünk 
mulatnunk  kelletnék  (mivel  az  dolog  másképen  van);  fövezér 
urunknak  kegyelmed  dolgait  megírtuk,  valamint  s  valahogy 
annyi  hadat  ő  nagysága  minden  kétség  nélkül  érkeztetni  fog, 
elméjében  kegyelmed  meg  ne  csökkenjék,  mert  kívánsága 
kétség  nélkül  procuráltatni  fog.  Isten  békessége  az  jó  nton 
járókkal.  Költ  az  szegedi  mezőn  Ahmed  passa. 


Anno  1686.  18.  Julii  költ  Scherffenherg  g&nerál  levele  w^nknah. 

Celsissíme  Princeps  et  Domine  mihi  colendissime ! 

Redux  iterum  hodíe  Spectabilis  ac  Magnificus  Dominus 
Francíscus  Gyulai,  significavit  mihi    specialem  Celsitudinis 

Vestrae  beiievolentíam,  qua  hominem  meum *)  ad 

explorandum  ín  dítiones  Turcicas  destinatum,  non  modo  liberó 
donare  transitu  sed  et  pro  majori  securitate  qucndam  ex  dapi- 
foris  eidem  suis  adjuugere  resolvisset.  Obiigatus  proiude  sín- 
gulari  hocce  favore,  hominem  meum  eo  fine  latorem  praesen- 
tíum  exmitto,  plene  confisus,  Gelsítudinem  Suam,  iier  et  redi- 
tum  ejusdem,  et  commodítate  et  securitate  quam  celerríma 
adeo  promoveri  ordinaturam,  ut  paucos  intra  dies  cum  certís 
rumoribus  Belgrado  vei  a  Vezírio  reverti  possit,  Quod  insigne 
erga  christianam  causam  stúdium  non  modo  gloriae  attribuet 
meritum,  sed  meam  ín  particulari  personam  ad  rceiprocanda 
quavis  opportunítate  iuserviendi  officia  Gelsitadini  Vestrae  in 
omnem  occasionem  devinciet.  Qui  eandem  foelicissíme  valcre 
exoptans  sum  et  maneo  Celsitudinis  Vestrae 

servus  paratissimus 
Fridericus  Gomes  de  SchertTcnberg. 

Ex  castris  Caesareis  ad  Sáros  positis  die  18.  Julii  1686. 


*)  Az  egykora  másolatban  is  k^t  szónak,  mi  a  követ  nevét  tette 
volna,  hely  van  hagyva. 
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Anno  1686.  die  18.  Julii.  Nagy  István  és  Baló  Mátyás  vramék 

18  Julii  Urunknak  irt  levele. 

Kegyelmes  urank ! 
Az  estve  későn  hivatván  a  vezér  ö  nagysága^  monda  : 
ugy  hozzák  mindenfelöl  az  végekből,  hogy  az  Erdélyben  levő 
németh  Szeben  felé  nyomult  volna,  hirdetik  azt  is,  hogy  Csáki 
László  közelitvén  Szebenhez,  nagyságtok  kiment  volna  elei- 
ben, véle  beszélgetve  tractált  volna  s  az  után  meg  viszszament 
nagyságod  Szebenben  s  kérdé :  hiszitek-e  azt  avagy  nem.  Mely- 
re mondék :  mi  nem  hiszszfik  s  lehetetlen  dolognak  is  tartjuk 
nagyságodnak   Szebenböl  való  kimenetelit  s  Csákival  való 
beszélgetésit;  ö  nagysága  is  azt  ne  hidje,  mert  csak  merő  ha- 
zugság. ;Az  németnek  pedig  Szeben  felé  való  menetelit  mi  le- 
hetetlen dolognak  nem  tartjuk,  sőt  inkább  mi  is  ugy  hiszszük  ; 
monda  ujjolag  az  vezér :  azt  mi  is  ugy  hiszszttk,  olyan  régi  meg- 
próbált B  meghitt  hatalmas  császárunk  csirákjához  hogy  is 
illenék  olyan  dolog,  el  nem  gondolhatjuk !  Csáki  Lászlót  én 
eddig  régen  ki  tudtam  volna  űzetni  Erdélyből,  megparancsol- 
ván a  tatárságnak,  menjenek  Erdélyen  által,  melyet  ők  való 
ban  is  soUicitáltak  én  tőlem ;  de  én  akarván  mind  az  uraknak 
kedveznem,  mind  magad  által  való  igiretemnek  eleget  tennem; 
nem  cselekedtem^  melyért  császár  nehézségétől  is  félek,  de 
hogy  az  megmaradt  főid  népe  miattok  ne  romoljon  s  pusztul- 
jon s  raboltassék,  mivel  ők  igen  ragadó  kezüek,  meszsze  való 
nagy  kerüléstcselekedtem  vélek.  lm  azért  irjátokmeg  az  uratok- 
rak, már  Isten  jóvoltából  az  hadak  minden  felől  őszve  gyll- 
lekeznek;  nem  sokára  Istent  hiván  segítségül,  szerencsét  pró- 
bálunk^ nagyságod  azért  az  erősségeket  mindenképen  muni- 
álja  hogy   valamelyikében   vagy  erővel  vagy  mesterséggel 
az  németh  be  ne  ülhessen,  legfeljebb  egy  holnapig  nagyságod 
tartsa  az  erősségeket,  addig  ők  is  általesnek  a  budai  dolgon, 
mert  az  hadat  addig  egy  corpusban  tartja,  azután  segítséget 
elegedendőt  küld  ha  kívántatik,  és  olyan  segítséget,  a  micso- 
dást  akarnak.  Nagyságod  azért  az  ország  népét  adanimálja, 
az  hűségben  meg  ne  tántorodjanak^  hatalmas  császár  hűségé- 
ben nagyságoddal  egj^ütt  mint  eddig,  ugy  ennekutána  is  állha- 
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tatosan  megmaradjanak^  ne  hidjenek  holmi  híjában  való  biz- 
tatásoknak^ melyet  rövid  időn  meg  fognak  bánni^  hanem  hű- 
ségesen hatalmas  császárnak  szolgáljanak^  melyért  bizonyo- 
san várhatják  hatalmas  császár  kegyelmességét  fejekre ;  az 
egy  holnap  alatt  penig  híszszUk  Istent,  általes'dnk  dolgankon^ 
harczolván  az  ellenséggel  mind  halálig.  Kérdé  azt  is :  Szebent 
váljon  oda  adja-e  nagyságod  Csákinak ;  mondánk^  arra  ha 
nagyságod  országát,  fejedelemségét,  életét  egyszersmind  oda 
akarja  adni^  ugy  Szebent  is  oda  adja,  de  másképen  nem.  To- 
vábbra monda :  Tökölyivel  is  tegnapelőtt  szemben  volt,  ngy 
mint  die  14.praesentÍ9,  megpanaszolván  hogy  nxint  bántak 
volna  vele  Erdélyben,  melyre  mondott  az  vezér,  mit  kerestél 
ott  ?  ki  küldött  oda,  ki  adott  neked  arra  fermánt,  hogy  mered 
azt  cselekedni  ?  az  mit  tanáltál^  azt  magadnak  tulajdonítsd, 
méltán  szenvedted.  Mentette  azzal  magát,  hogy  török  deákja 
rósz  levén,  az  levelet  nem  tudto.  megfordítani  jól,  mert  ha  ő 
Í8  ugy  értette  volna,  nem  cselekedte  volna.  Monda  azután  az 
vezér :  igen  sokban  vétett,  azért  minden  hadait  tőle  elvöttem 
magát  itt  Nándor  Fejérváratt  hagyom^  az  mely  nemes  embe- 
reket Déváról  és  Hnnyadról  elhoztak  volt,  azokat  a  vezér  ke- 
zünkben adatta,  itt  vadnak,  elvitt  javairól  való  regestrnmát 
is  adták  a  sátoron  kivUl  kezemben,  de  nekünk  az  vezér  meg- 
adattatások  felől  semmit  nem  parancsolt.  Isten  haza  vivén, 
megviszem  nagyságodnak.  Engem  kegyelmes  uram  innét  Lán- 
dor  Fejérvárról  elviszen  magával,  talán  szintén  az  Eszéki 
hidakig,  onnét  elbocsát,  ha  igiretiben  meg  nem  változik.  Itt 
kegyelmes  nram,  itt  most  legnagyobb  hir  az,  hogy  Erdélyben 
német  pusztít,  Budát  is  keményen  vijják  harminczöt  napok- 
tul  fogva^  de  ellenben  keményen  és  emberül  oltalmazzák.  Szé- 
keS'Fejérvár  is  lenta  obsidióban  vagyon  az  lovas  németektől, 
hogy  az  budai  zsákmányosokat  oda  bé  ne  hordják,  Gsákvá- 
ránál  levén  a  Sár-Rétin  egy  passns,  azt  holmi  Németh  és  Hor- 
váth hadak  őrzik,  17.praesentis  indnla  el  Lándor  Fejérvárról 
az  vezér,  az  egész  hadak  az  eszéki  hidnál  egyeznek  meg,  már 
elől  nagyobbára  mind  is  eltakarodtak,  csak  az  vezér  az  maga 
hadaival  nyomul  utánok.  Az  szomszéd  az  hadban  való  menés- 
től az  idén  magát  immunitálta  s  minden  dolgait  jó  formában 
redi^iálta.  Hogy  az  németek  dolgairól  olyan  ritkán  tudósítja 
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nagyságod  az  portát,  azt  neheztelik.  Jö  ngyan  bizony  ide  tu- 
dósítás az  végekből  elég;  s  mindenkor  elébb,  hogysem  Er- 
délyből; de  annak  hisznek  inkább;  az  melyet  nagyságod  ir  ide 
meg.  Ezeket  akarók  kegyelmes  uram  az  vezér  ő  nagysága 
parancsolatjából  mostani  alkalmatossággal  nagyságodnak  ér- 
tésére adni;  ha  mi  egyéb  derekas  oceurentiák  lesznek,  azok- 
ról is  nagyságodat  éjjel  nappal  tudósítani  el  nem  mulatjuk; 
Hogy  Isten  nagyságodat  méltóságos  fejedelmi  házával;  édes 
hazánk  oltalmára  sokáig  jó  egénzségben  éltesse,  kivánjuk. 
Dátum  ex  Castris  Turcicis  ad  Gubiniez  positis  18.  Julii 
Anno  1686.  Nagyságod  alázatos  méltatlan  szolgái 

Vizaknai  Nagy  István. 
Baló  Mátyás  ete. 


Anno  1686.  19.  Julii.  Oyulai  Ferencz  tfram  levele  az  depvtdtus 

vraknak. 

Ajánljom   nagyságtoknak    s   kegyelmeteknek  alázatos 
szolgálatomat. 

istentől  üdvösséges  sok  jókat  kívánván  nagyságtoknak  s 
kegyelmeteknek. 

Ma  délben  generális  uramhoz  ő  nagyságához  érkezvén 
kérdé  mindjárást :  Inczédl  urammal  ő  kegyelmével  voltam  e 
szemben;  de  miv^el  én  nem  MedgyeS;  hanem  Ujegyház  és  Be 
relhalom  felé  jöttem;  az  generálisnak  megmondottam,  hogy  tí 
kegyelmével  nem  beszéllettem ;  ugy  látám,  vig  orezával  vala 
mondván;  az  dolgok  reája  relegálódtanak ;  azelőtt  könnyen  vé- 
get érhettttnk  volna  vélek;  már  most  neki  is  másképen  kell 
nyúlni  az  dolgokhoZ;  ezt  az  rettenetes  pusztítást  sem  szen- 
vedtük volna;  mert  magunk  sem  hinnők  el  mennyi  kárvallás- 
sal vagyunk;  hanem  ezután  veszszUk  eszünkben.  Budát  pedig 
már  nem  sok  híja  hogy  meg  nem  vették;  ete.  Én  minden  dol- 
gokat az  nagyságtok  s  kegyelmetek  parancsolatja  szerint  az 
követeink  lejövetellre  halasztottam;  semmiben  magamat  nem 
determináltam.  Monda  az  generális '*')  egy  részecskéjét 


*)  ^gy  szó  kiolyashatlan. 
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ordinantiáj&nak  in  seereto  megmutatja^  mely  is  deákul  t&- 
gyón,  a  mint  monda.  Ugy  értettem  nagyobb  része  titkos  ordi- 
nanii&jának  clavissal  volna,  elhiszem,  Incsédi  uram  ö  kegyelme 
alkalmasint  tudhat  azokról  is  mondani.  Az  intercipiált  levele- 
ket is  majd  legelsőben  is  hozá  el0,  elhoztam- é?  kire  felelém: 
Én  nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek  előhoztam,  nagyságtok 
s  kegyelmetek  is  ugy  érti,  volnának  valami  intercipiált  leve- 
lek, kiket  is  duggatnak,  mert  részeg  katonák  találván  elő, 
azon  részegen  sárban  találták  heverni,  fel  is  szakgatták  őket, 
azért  nem  merik  az  katonák  is  előhozni  az  leveleket,  hanem 
nagyságtok  s  kegyelmetek  érette  küldött  urunk  ő  nagysága 
méltóságos  parancsolatjából,  és  azon  lészen,  azon  leveleket 
kézhez  keritse  és  megküldje  felszaggatva  is.    Selégvárdá- 
kat*)  Segesváron  felfii  még  eddig  nem  akart  adni,  noha  mind 
Oklocsányi  uram  kért,  az  ő  kegyelmének  intimált  kivánságim 
szerint,  mind  maga  Csáki  uram  kért,  de  nem  adott,  mi  végre 
nem  tudhatom.  Ma  ismét  kimegyek,  magam  kérek,  talán  azzal 
is  megtanulhatom,  miért  nem  akar  adni.  Az  Berethalmiaktól 
ezer  kőből  lisztet,  30  negyvenes  bort,300  vágó  marhát  kért. 
Az  segesváriakon  annál  többet  sokkal  is.  Csáki  urammal  is 
generális  uramtól  ő  nagyságától  bejövő  utamban  beszéllettem, 
nékem  is  azt  beszéllette,  a  mit  Oklocsányi  uramnak,  hanem 
monda :  mind  az  mostani  fennforgó  dolgokra,  mind  az  téli 
quartélyra   nézve,   ha  (akarja  nagyságtok^  s  kegyelmetek, 
8  feltalálja  módját,  hogy  ő  felsége  és  generálisok  előtt  suspi- 
cióban  ne  essék)  felakarja  küldeni  maga  meghitt  tagjával  urunk 
ö  kegyelmessége  által  Bécsben,  adjon  instructiót  neki,  ugy 
hiszi,  kivánt  választ  hoz  nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek : 
megvallja  ő  felsége  annyira  adhibeálta  az  dolgokban^  hogy 
megparancsolta  ő  felsége,  hogy  se  az  palatínussal  Eszterházi 
Pál  urammal  ő  nagyságával,  se  seokivel  ne  közölje  az  dolgo. 
kat,  ugy  annyira,  hogy  az  nagy  emberek  látván  kedvességét, 
ugyan  kérve  kérték,  hogy  ugy  cselekedjék^  hogy  az  magyar 
nemzet  veszedelmére  ne  igyekezzék.  Látván  pedig  már  ő  azt, 
hogy  mind  urunk  ő  nagysága,  kegyelmességében  s  ez  haza  jó- 
akaratjában  kezdette,  Isten  is  megverné,  urunknak  ő  nagysá- 


*)  Salvagvárdiákat  —  helyett. 
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gának;  s  mind  az  hazának  igaz  hűséggel  nem  lenne,  tudyán 
azt  6  jö\,  nincs  nagyobb  magyar  senki  az  erdélyi  fejedelem- 
nél 8  nincs  több  magyar  haza  Magyarországnál  s  Erdélynél; 
és  hogy  Magyarország  is  mindenkor  az  erdélyiek  által  állott 
lábra;  azért  ha  veszi  urunk  ö  nagysága  s  nagyságtok,  kegyel- 
metek szolgálatját;  6  Bécsbe  menni  sem  szánja  fáradságát 
noha  neki  hasznosabb  volna  most  az  hadak  közt  lenni;  de 
mégis  elmegyeu;  Csáki  Sigmond  uramat  praeficiálván  ad- 
dig helyette;  mert  ugyanis  akármit  kívánjon  itt  alatt  az  ge- 
nerális; de  ugyan  csak  Bécsben  kell  annak  az  csoméját  meg- 
kötni; ugy  leszen  állandóbb;  és  ha  szintén  egyfelől  az  hada- 
kozás oontinuálódik  iS;  de  csaknem  azt  az  tractát  is  folytatni, 
6  tOle  pedig  opiniót  is  kérdene  a  császár.  Generális  uram  ő 
nagysága  az  török  deákját  csak  elkttldé;  az  ki  mellé  kivánoá 
urunk  ö  nagysága  adná  emberét  az  török  földére,  inkább  hi- 
vén  az  maga  emberének  mint  a  miénknek;  én  kételen  levek 
az  oda  való  elküldésével.  Ezzel  nagyságtokat  s  kegyelmete- 
ket Isten  kegyelmébe  ajánlom.  Ebesfalva  19.  Julii  anno  1686. 
Nagságtoknak  s  kegyelmeteknek 

alázatos  szolgája 

Gyulai  Ferencz  m.  p. 

P.  S.  Monda  azt  is  Csáki  uram,  hogy  loczédi  uramat 
is  ide  hozatta  volna  generális  uram  ö  nagysága,  de  ö  adta 
tanácsúi;  hogy  nem  illik  ide  hozatni;  hiszem  elég  ha  az  adju- 
tantja  megjött  eto.  Csáki  uram  most  is  monda,  mihelyt  Budát 
megveszik;  egyenesen  Várad  alá  jönek. 


Az  bécsi  tracta  sire  diploma. 

Anno  1686.  28.  Junü,  mdylyd  érkezett  Inczédi  Mihály  uram 

Szebeben  19.  jvlii  1686. 

(Közölve  Szász  Károly  Sylloge  Tractatuum  sat.  11.  s  köv.  IL) 


IfONÜMBHTA  nUlfO,  HT6T,   DIPL,  XIV, 
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Anno  1686.  die  19.  Julii. 

Generose  fidelis  nobis  dileete. 

Tabellarías  cnm  literis;  tnm  a  fidelitate  taa^  qanm  etiam 
cum  adjonctís  jam  nos  hic  quoque  exercitnm  nostmni;  et  in 
ipso  Mártis  limine  déprehendit;  ubi  dispositione  facta^  qnod 
ex  re  videbatar,  illi  hane  damns  expeditionem  brevem  de  re- 
bus  nostris  addendo  informationem.  1-mo  Cnm  ex  aree  Sztri- 
ensi  moyimnS;  expedíta  erat  magna  ex  exercitn  nostro  pars  ad 
Camoentiuni;  quae  sat  foeliciter  per  Dei  gratiam  nlterioribns 
progressibos  nostris  fait  praeladium.  Non  tantnm  enimrero 
segetes  circa  Gamoentinm  magna  ex  parte  nostrí  illi  milites 
concalcavemnt;  et  per  hoc  spem  annonae  Tarcis  adememnt^ 
sed  etiam  in  magnó  numero  boves  (ad  duo  millia)  cnm  qnibns 
rostiéi  manu  forti  Tartarorum;  qni  vocantnr  Lipra  Aljati,  et 
comitiya  magna  illorum  assistente^  pro  advehendo  foeno  ex- 
pe<liti  faerunt;  abegerunt  et  aecepemnty  rusticos  omnes  illos  ad 
intemecionem  trucidarunt^  Tartaros  Lipras  protalerant;  ex 
quibas  nobis  inter  alios  plurimos  captivos  insignem  adduxe- 
runt  Agam.  Inenrrebant  nostrí  sub  ipsa  moenia  Camoeneciae 
Turcis  eggredi  non  andentibus.  Procedendo  interim  in  nomine 
Domlni  cum  exercitibus nostris ordinavimus pro  Bloquada 
ejusdem  Camoeneciae  cum  Mokcsa  praefecto^  partém  exercitus 
nostri  Eozachorum  Zaporovensium  adjunctls  ex  Polonica  mi- 
litia  cohortibus  sub  commendato  regimine  Generoso  Drasz- 
krerícs  cancellario  Metmensi.  Quod  autem  ex  Itália  de  suc- 
cessu  Venetorum  habemus^  intelliget  fidelitas  vestra  ex  uberi- 
orí;  quae  huic  annectitur  relatione^  et  communicabit  amicis  ; 
reliqua  secretiorí  adduntur  characterc;  ad  quod  celerem  a  fi- 
delitate tua  expectabimus  responsum.  Hodie  in  nomine  Do 
mini  ulterius  versus  Suqvatinum  progrediemur,  et  ut  de  no- 
bis fidelitati  tuae  et  amicis  significamuS;  ubi  scimus;^)  ita 
reciprocam  expectarí  notitiam  optando  fidelitati  tuae  bonam 
a  Deo  valetudinem.  Datnm  in  Castris  sub  Tymerinicae  oppido 
19.  Julii  anno  1686.  Johannes  Rex. 


^)  Simus  helyett. 
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Ultimam  panctum  legationum  quod  nondum  est  propo- 
sitnm.  Eo  demam  yaledicendi  tempore  propouet  tam  Illnstris- 
simo  Principi  Dominas  legataS;  quam  Magnifico  Dominó  Co- 
miti  Telekig  ut  si  ex  ratione  et  occassione  belli  ex  qaacunque 
parte,  sacratisBimae  Regiae  Majestati  cmn  sno  exercitu  ver- 
SOS  limites  Transylvaniae  approximandam  foret;  ex  discre- 
tione,  id  est  oltro  citroqae;  et  ex  hamanitatis  officio  annona 
aliqua  et  commeata  militiam  Sacratissimae  Regiae  Majesta- 
tis  refoeillent,  faetorí  nempe;  qaod  omnibos  regionibns  et  na- 
tioniboB  est  solenne. 


Anno  1686. 19.  Juliu 

Ex  eyffris  Polonicis. 

Az  lengyel  király  ö  felsége  levele  az  itt  commoráló 
követének  mense  Angasto. 

Mittimos  Dominationi  taae  excerptum  Epistolae  certae 
Viennae  emanatae;  qoa  noscertosfaciant|  quasijamtractatus 
Principis  Transylvaniae  cnm  Caesarea  Majestate  sit  concla- 
sas,  etiam  pro  ratifieatione  missns  est.  Qaod  si  ita  sit,  quare 
nobis  confidenter  hoc  non  significant;  et  ntmm  jam  de  facto 
evenit,  vei  modo  intervenire  incepit  illa  ratificatio.  Qaorsam 
consilia  nostra  ?  Gommonicabit  hoc  Dominatio  tna  Ulnstris- 
simo  Principi  et  Dominó  Teleki,  et  intellecta  certitadine 
harám  remm,  qaam  citissime  nobis  deferet  Hoc  etiam  Domi- 
natio taa  dabit  illis  in  reflexionem,  si  aliter  fieri  non  potest, 
sed  at  omnino  dno  fortalitia  Caesareae  Majestati  cedere  de- 
beanf.  Cnr  etiam  illa  nobis  non  concederent,nt  ostendant,  se 
simal  cnm  omnibos  in  tractatam  initnros  coUigatis  qaornm 
nos  magna  pars  snmas.  Datnm  die  24.  Jalíi  ad  Bakovinam 
Anno  1686  ♦) 


^i^ 


•)  £2  okmány  egy  másik  p^dáuyban  is  megvan ;  variánsai  jé- 
entéktelenek. 

23* 
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Anno  1686.  jött  20.  Julii,  Fővezér  levele  urvnknak,  hozatott 

Sárosi  uram  áltoL 

ki  Messiást  valló  nagy  fejedelmeknek  dicsekedő  (trOme; 
a  Jézns  követő  nagy  rendek  között  választatott  eretnekek 
gyUlekezetinek  dolgainak  békességes  igazgatója,  pompás  áll- 
hatosságnak  szeménnes  fedezgetőjO;  jó  igyekezetre  örömmel 
való  kalaoz;  hűségnek  jegye,  igazságnak  czimere,  mostani  er- 
délyi fejedelem  Apafi  Mihály,  kit  Isten  jó  véggel  áldjon  meg. 

Békességes  végU  köszönetünk  után  leveleteket  vetttlk, 
melyben  Írjátok,  hogy  protonotariastoknak,  Sárosi  János  nevU 
követeteknek  szavainak  adjunk  hitelt;  kit  is  examinálván, 
relatiójából  megértettünk  mindeneket,  többi  között  értjük 
azt  is,  hogy  az  erdélyi  lakosok  veletek  egyet  értenek  ö  hatal- 
massága szolgalatjában,  kihez  képest  az  ellenségnek  amove- 
álására  bizonyos  okok  alatt  az  segítség  felöl  parancsolna  ö 
hatalmassága.  Azért  instantiád  szerint  parancsolt  is  ö  hatal- 
massága a  méltóságos  szerdár  Ahmed  passának  ö  kegyelmé- 
nek, kivel  is  az  mint  az  idö  kivánja,  értsetek  egyet.  Erdély- 
nek protectiója  ő  hatalmasságának  becsületiben  jár.  Kegyel- 
med is  országát  elborító  ellenségének  practicájától  nem  várván, 
hová  hamarébb  amoveálásokban  emberkedjék,  mert  nincs  most 
annak  ideje,  hogy  farkas  vigyorgással  ellenséginkkel  machi- 
avellizáljunk.  Természeti  ellen  való  dolog  hatalmas  császá- 
runknak, hogy  az  ellenség  Erdélyben  megnyomuljon.  Isten 
segítségéből  kevés  emberkedéssel  határi  tokból  amoveálódnak. 
írja  kegyelmed  azt  is,  hogy  mostanában  hadra  való  kegyel- 
med kiszállása  nem  tanácsos,  hatalmas  császárunk  csillagso- 
kaságu  hadaival  Szófiánál  megszállunk,  és  elébbelébb  men- 
vén, ha  Isten  engedi,  nem  sokára  mi  is  azok  felé  az  végek 
felé  érkezünk ;  hatalmas  császárunk  akaratja  ellen  az  német 
hadaknak  mind  addig  Erdélyből  való  kitudását,  azzal  a  prae- 
textussal,  hogy  közikben  követed  van,  csak  szineskedéssel 
praetermittálod,  azért  semmiképen  tovább  ő  hatalmasságának 
kedve  ahoz  nincs,  hogy  idegen  ellenségnek  hadai  Erdélyben 
találtassanak.  Minekokáért  Bethlen  Gábor  és  Bocskai  István 
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praedeeessoridnak  httségek  szerint^  te  Í8  6  hatalmasságának 
légy  igaz  szolgája^  az  ellenséget  az  orszigböl  tudd  ki,  s  ki- 
tadyán^  egész  készségű  hadaival  Erdélynek  menj  reá;  s  tel- 
jes igyekezettel  állj  boszút  rajtok,  hatalmas  császárunk  kedvé 
keresésével.  Hi  is  ha  Isten  engedi,  nem  sokára  arra  megyttnk, 
8  a  fényes  porta  beesttletinek  kívánsága  szermt,  Erdély  orszá- 
gának oltalmazásában  valami  kívántatni  fog  elkövetjük.  írod 
azt  is,  hogy  a  német  táborban  levő  hatezer  magyar  hadakát 
könnytt  volna  ő  hatalmassága  hfiségére  megcsinálni,  de  erre 
is  azt  mondom,  hogy  tadod  praedeeessorid  eziránt  is  mit  kö- 
vettek el,  te  is  azon  szolgálatnak  napfényre  hozásával  igye- 
kezzél az<m  nemzetet  ö  hatalmassága  httségire  hajtani  és  azon 
hűséges  szolgálatnak  napfényre  jövése  vagy  pénzt  vagy  hadat 
fog  kívánni,  az  fényes  portától  nem  denegáltatik.  Samma  sum- 
maram,  hatalmas  esászárank  kegyelmességével  a  szerint  fog 
kegyelmed  dicsekedni,  a  mint  a  mostani  időben  fog  szolgálni. 
Isten  békessége  a  jó  utón  járókkal.  Költ  a  szófiai  mezőn. 

Fővezér  Szuliman  passa. 


Anno  1686. 20.  Julii.  FSvezér  levele  urunknak.  Maga  agája  Meh- 

med  aga  hozta  Szelénbe. 

Az  Jézust  követő  nagy  fejedelmeknek  dicsekedő  öröme, 
az  Messiást  követő  nagy  rendek  között  választatott  eretnekek 
gyttlekezetinek  dolgainak  igazgatója,  pompás  állhatatósság- 
nak  szemérmes  fedezgetője,  jó  igyekezetre  örömmel  való  ka- 
lauz, mostani  erdélyi  fejedelem  Apafi  Mihály,  kit  Isten  jó  vég- 
gel áldjon  meg. 

Békességes  végtt  köszönettel  jelentjtik,  hogy  a  feljebb 
való  napokban  /nind  hozzád,  mind  a  három  nemzetből  álló 
tekintetesekhez  kegyelmesen  emanálódott  ő  hatalmassága  ke- 
gyelmes levelére  és  parancsolatjára  tött  alázatos  levélbeli 
válaszod  ő  hatalmassága  fényes  portájához  beérkezett ;  írod 
elsőben,  hogy  az  Erdélyben  jött  négy  s  öt  ezer  átkozottaknak 
amoveálásokra  passák  rendeltettek,  mely  dolog  oka  az  scru- 
pmhsnak.  Elsőben  mert  elein  azt  magyarázád  hogy  az  Er- 


358 

délyre  ment  ellenBéggel  nem  birsz;  kihez  képest  káros  invasi- 
öj(^ak  elhajtására  tatár  hadak  rendeltettek  vala,  kiknek 
Magyarországra  egyenes  atjok  Erdélyen  által  lérén^  töreke- 
désedre  kedvedért  kerülő  útra  dirigáltattak^  melyből  a  jött 
ki,  hogy  a  mely  tartományokon  itt  elmentenek,  az  olyak  la- 
kosi is  itt  miattok  sokat  szenredtenek;  azonban  sok  kerttlések 
miatty  mindeddig  is  el  nem  érkezhettek.  Ezek  ntán  segítsé- 
gért sopánkodó  leveleid  érkezvén,  ö  hatalmassága  parancso- 
latjából segítségedre  passák  rendeltetvén,  el  is  kttldötték  volt, 
de  ismét  azonban  oly  hired  jOve,  hogy  csak  legyenek  várako- 
zásban, melyet  ugyan  deprecáltál  is.  Továbbá  azt  is  irád : 
azután,  hogy  TökOlyi  országomban  bejött,  az  szegénységet 
debilitálta,  és  holmi  szóknak  hintegétésével  zűrzavart  esinál- 
ván,  akadályunkra  lőtt,  egyéb  ennyi  ellenségnek  ammoveálá- 
sara  lőtt  volna  tehetségünk,  és  igy  Tőkőlyit  okozád,  kinek  is 
kiszállítására  az  méltóságos  szerdár  Ahmed  passára  ő  kegyel- 
mére hatalmas  császárunk  parancsolatja  dirigálódott,  de  attól 
sem  vártál,  hanem  Erdélyből  kiűzted,  ki  is  hozzánk  jővén,  ked- 
vedért azt  cselekedtük,  hogy  vele  szemben  sem  lőtttlnk,  hanem 
Lándor-Fejérvárra  küldvén,  most  is  majd  mint  egy  bolygó  ugy 
jár,  hadait  magunk  mellé  vévén.  Egy  izben  meg  azt  irád> 
hogy  az  ellenséget  az  országból  kitudnád,  de  kőzikben  kö- 
veteid lévén,  félsz  attól,  hogy  ha  ezeket  itt  impediálod,  kö- 
veteidet talán  háborgatni  fogják ;  ez  lön  egyik  fogásod,  de 
követed  oda  menetelére  hatalmas  császárunk  nem  is  annuált, 
azonban  praedeessorink  idejekben  is  bizonyos  occurentiákkal 
jártak  követek,  de  tudó  dolog  az,  hogy  az  követet  nem  szok- 
ták bántani.  Mennyi  válogatott  had  teljék  ki  Erdélyből  tud- 
juk, annyi  ezer  helybeli  uj  had  az  ellenségnek  négy  s  öt  ezer 
emberből  álló  gyülevész  hadait,  ha  akarnák  az  országból 
könnyen  kitudhatnák.  Egy  felől  az  fényes  portára  követed 
jártatván,  hűségedet  dedarálod,  más  felől  négy-öt  ezer  ellen- 
séget az  országból,  nemhogy  kitudnál,  sőt  valhová  érnek  menni, 
békességes  éléssel  helyekben  gazdálkodói,  ilyen  egymással 
ellenkező  dolgaidat  nem  tucyuk  mire  magyarázni.  Hatalmas 
császárunk  néked  s  fiadnak  Erdélyt  kegyelmességéböl  azért 
conferálta,  hogy  annak  lakosi  békességben  lakjanak,  ha  te 
annak  mejgoltalma^ára  s  lakosinak  protegalására  nem  ér- 


359 

kezelj  8  annyi  ellenséget  az  országból  ki  nem  versz^  hatalmas 
csász&runk  azzal  abból  az  országból  ki  nem  mosdik^  s  hisz- 
szük  is  Istent^  nem  vagyank  még  oly  erőtlenek;  hogy  annyi 
ellenségnek  meg  nem  felelhetnénk.  Buda  obsidióban  lévén^  s 
mi  is  oda  való  hadakozásra  rendeltetvén;  a  midőn  neked  is 
válogatott  hadaiddal  ö  hatalmassága  szolgalatjára  mellé  kel- 
lene jőnöd;  kttlönb'kttlönb  féle  fogásokkal  segitség  kérésben 
foglalatoskodol.  Mi  most  talajdon  hatalmas  császárunk  keze- 
Írásával  minden  ö  hatalmassága  hadaival  Bada  várának  fel- 
szabadítására vagyunk  hagjjattak;  az  ö  hatalmassága  hadait 
imide,  amoda  széljel  nem  szakgathatjak;  mert  Isten  hirivel 
azok  mind  velünk  járnak;  hanem  snmma  sammarum  csak  az, 
hogyha  praetensiöd  szerint  az  fényes  portához  igaz  vagy,  Er- 
délyből az  ellenséget  kitadod;  kttlőnben  ha  azt  mondod;  hogy 
nem  lehet;  lovok  hátán  levő  egész  tatár  hadunkat  odaren- 
deljük azoknak  kitudásokra;  mert  hatalmas  császárunknak 
nincs  kedve  ahoz;  hogy  az  ellenség  ott  megfenekeljék.  A  data 
praesentis  tized  napig  erre  vég  választ  kivánok;  melyben  az 
dolgoknak  végét  jól  meggondold;  és  oly  választ  adj;  hogy  mi 
is  éhez  képest  provideálhassunk.  Eleitől  fogva  ennek  az  fé- 
nyes portának  segéde  az  szent  Isten  volt;  elszoktak  venni  ju- 
talmokat;  az  kik  csalárdsággal  járnak;  ott  is  ha  van  a  ki  csa- 
lárdul jár;  ha  Isten  engedi  elveszik  juta  lmokat.  Isten  békes- 
sége az  jó  utón  járókkal.  Kőit  Haszan-Passa  nevtt  kastélynak 
mezején. 

Fővezér  Szuliman  passa 


Anno  1686.  20,  Julii  jött.  Fővezér  levele  az  három  nemzetnek. 

Messiás  nemzettségének;  tekintetesinek  dicsekedési;  Er- 
délynek három  nemzetből  álló  tekintetesi;  kiket  Isten  jó  vég- 
gel áldjon  meg. 

Békességes  köszönettel  jelentjük;  leveleteket  vetttlk; 
mit  irtatok  megértettük.  Ennekelőtte  való  időben  királytok 
Apafi  Mihály  az  fényes  portához  való  httséginek  declarátiója 
mellett  valamiket  instált  ő  hatalmassága  kegyelmességéből 
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secundáltatott;  és  hogy  a  mint  azelőtt;  agy  most  is  az  országra 
8  annak  segitségire  gondot  viseljen^  meg  volt  parancsolva,  de 
ez  alkalmatossággal  amaz  átkozott  Csáki  négy  vagy  öt  ezer 
sordidasokkal  minden  tartózkodás  nélkül  Erdélyben  ki  b  bejár, 
s  jártában  élése  s  egyéb  reqaisitami  suppeditálödnak,  mely 
káros  dolognak  amoveálásában  nincsen  semmi  gondviselés^ 
sőt  az  midőn  Bada  obsidióban  lévén,  Erdélynek  rendes  hadai* 
val  velünk  együtt  való  hadakozásban  kellene  kötelességtek 
szerint  foglalatoskodnotok,  innét  kértek  segítséget.  Erdély- 
nek annyi  számn  válogatott  aj  hadai,  mely  könnyen  négy  s 
ötezer  idegen  hadat  kihiythatnának  az  országbél  jól  tadjok, 
minek  okáért  valamint  s  valahogy  lehet,  mindnyájatok  egyet 
értvén  királytok  censarája  szerint,  azon  átkozottat  az  orcBág- 
bél  kitadjátok,  ha  nem  lehet,  hova  hamarébb  tadósitsatok, 
hogy  elegendő  tatár  hadakat  rendelvén.  Isten  jóvoltából  az 
országból  kitadhassak,  mert  hatalmas  császárunk  azt  nem 
akarja,  hogy  az  idegenek  kezeknek  ö  hatalmassága  országára 
való  vetéssel  annak  kárt  tegyenek.  Isten  békessége  az  jó  aton 
járókkal.  Költ  Haszszán  Passa  azon  kastélynak  mezején. 

Fővezér  Szalimán  passa  etc* 


Fővezér  agája  Oszmántf  aga  levde  urunknak.  Anno  1686.  20, 

Julii  érkezett. 

HttségeS;  tökéletes  király  barátank,  becsülettel  való  kö- 
szönetünk ntán  kívánjuk,  látogató  levelünk  találja  nagyságo- 
dat jó  egészségben. 

Ha  mi  felőlünk  értekezik  nagyságod.  Istennek  hála 
egészségben  vagy  ank  ésnagyságodértéjjel,nappal  könyörgünk. 
A  miket  nagyságod  reám  bizott  fővezér  arunknak  ő  nagysá- 
gának értésére  adtam,  és  nagyságod  irásit  megforgattatván, 
az  kuruczokra  igen  megharagudt,  ki  is  ide  akarván  jőni,  meg- 
parancsolta fővezér  urunk  ő  nagysága,  hogy  térjen  meg,  sőt 
a  mint  egyedül  beszélgettem  vala  felőle,  azt  monda  fővezér 
urunk  ő  nagysága,  hogyha  magát  levágatta  volna,  egy  nyuszt 
tal  béUett  kaftánt  küldöttem  volna  nekie.  Azonban  nagyságod 
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mind  btUiégét  mind  eonoq[ita8At  fövesér  arnnknidL  deolarálTán 
agy  örtüt  ö  nagys^a  neki  mintha  a  viligot  kapta  yolna  el ; 
értyén  ö  nagysága  ast  is  hogy  nagyságod  iteratis  Tieibag  az 
orsságot  meghtttöltette,  hatalmas  osászámnkoak  azt  is  ö  nagy- 
sága értésére  adta,  azzal  a  ratióval  Konstantinápolyban  azért 
magam  nem  mehettem,  mert  h<^  ide  fekeztem  roszal  voltam, 
de  6n  b4  declarátióTal  miadeneket  fttvezér  nruiknak  értésére 
ad?án,  hasonlóképen  ő  nagysága  is  hatalmas  esászárnnknak, 
azonban,  hogy  a  knmez  nagyságod  országában  embert  ölt, 
mint  prédáltatta,  hogy  azt  is  mondotta,  hogy  5  király  lészen, 
ezek  fSvezér  nrnnknak  mind  hirivcl  vannak,  s  hatahoAas  csá- 
szánmknak  is  6  nagysága  hirré  adta.  Tovább  nagyságod  sem- 
mit ne  bnsnljoii.  Ezek  ntán  Isten  kOzOttttnk  a  barátságot  s 
nagyságocbt  pedig  jó  egészséges  élettel  tartsa  meg. 

Költ  Sz.- Jakab  havának  3-ik  napján 

Nagyságod  hfi  jóakarója 

Oszmán  Aga. 


Anno  1686.  21,  Julii.  Nemes  vármegyék  levele  urtmknak.  In 
quíbue  reve$»mi  (sic)  ex  ca$tTÍe  publicii  offeruntfideUtis  suae 

pramptitudinem. 

Nekttnk  természet  szerint  való  kegyelmes  nrank. 

Nagyságod  méltóságos  parancsolatját  eMttttnk  viselvén, 
kegyelmes  ornnk,  a  tavasztól  fogván  mind  addig  az  táboro- 
zást contínoáltnk,  és  valamit  nagyságod  élőnkben  rendeltetett 
tisztviselőink  által  parancsolt,  mind  azokban  engedelmec^ed- 
tttnk,  s  mostan  micsoda  involntiók  történtek  az  székely  atya- 
fiak ö  kegyelmek  között  hazamenetelek  alkalmatosságával, 
arról  nagyságod  másoktól  informáltathatik,  minket  annak 
declaratiója  nem  illet  Hi  is  maron  magunkban  az  hadaknak 
continnálására  alkalmatlanok  kevesen  lévén,  az  nrak  Bethlen 
Gergely  és  Maeskási  Boldizsáruramék  ő  kegyelmek  engedel- 
mckböl  hazánkhoz  megyttnk  a  végett,  hogy  magunkat  répa- 
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ráljnk :  alázatoBan  akarván  httségttnket  nagyságod  méltösá* 
goB  személye  előtt  megmutatnánk.  Követeinket  kttldtttk^ 
mindenik  hadakozásban  fennlévő  vármegyék  köztiig  kik  által 
igirjtik  arra  magunkat  eam  asseonratione  fejttnk  fennállásáig, 
akármiféle  nagyságod  s  ez  haza  ellenségi  ellen  fegyvert  fogni 
készek  vagyunk.  Alázatosan  instálván  nagyságodnak^  midőn 
az  insurrectiö  lészen^  legyen  viritim^  senki  magát  ne  absentálja, 
az  Approbatában  irott  constitutiók  szerint  continnáltassék 
hadakozásunk.  Nagyságodtól  mint  kegyelmes  urunktól  jó 
választ  várván  maradunk 

Nagyságod  alázatos  hivei  szolgái 

1686.  21.  Julii  Szász-Ré génnél  való  táborban 

Nemes  Erdély  országnak 
vármegyékből  álló  minden 
statusi;  fő-;  közép  és  alsó 
nemes   és  vitézlő  rendéi. 


Anno  1686,  21,  Julii.  Oyulai  Ferencz  uramnak  irt  levél  az  de- 

putátusok  neve  alatt. 

Kegyelmednek  ajánljuk  szolgálatunkat. 

Kegyelmed  levelét  vévén,  irását  megértettük;  és  az  mi 
kegyelmes  urunknak  ő  nagyságának  is  értésére  adtuk.  Mind 
ő  nagyságának;  mind  pedig  minekttnk  is  felette  terhes  dol- 
goknak látszanak  az  generális  ő  nagysága  kivánsági;  ugy 
hogy  ottan-ottau;  változó  resolutióihoz  képest  mit  kellessék 
cselekednünk  alig  tudhatjuk.  Ez  mostani  kivánsági  pedig  mi- 
vel sem  oda  fel  az  tractában  Aindamentaliter  nem  forgottak, 
sem  pedig  az  generális  ő  nagysága  elsőbb  resolutióiban  fel 
nem  tétettenek;  hanem  mind  oda  fel  az  conferentia;  mind  pe- 
dig ide  alant  az  resolutióhoz  ultimarie  annectáltattanak,  mely- 
hez képest  ha  szintén  magunkat  azok  iránt  is  res  elválni  ki- 
vánnók  s  resolválnók  is,  de  semmi  állandóság  abban  nem  le- 
hetne, mert  arra  az  országnak  statusi  bennünket  sem  nem  de- 
putáltanak,  sem  nem  facultáltanak.  Mivel  azért  különben  nem 
is  lehet,  az  mi  kegyelmes  urunk  ő  nagysága  az  országnak 
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Btatiurit  minnél  hamarébb  convocáltatjay  és  az  dolgokat  pro- 
ponáltatYán,  eommnnicatis  ani?er8onim  stataum  consiliis,  de- 
tennin&ltatja  ezen  dolgokat  ig^  de  hogy  ez  dolog  véghez  me- 
beasen,  BzttkBég  6  nagysága  az  hadakkal  reeed&ljon,  és  az 
Maros  vagy  Szamos  mellett  sabsistilyáQ;  eontineá\ja  az  ha- 
dakat minden  exonrsioktól;  melyet  ha  eselekeszik^  s  minket 
az  exeursiók  iránt  assecnrál;  szegénységinket  hazaszállittatjak 
és  az  annonát  administrálta^uk.  Egyébiránt  azon  hadaknak 
Uy  szoros  progressosa  miatt  az  statusokat  Qszsze  nem  gyi^t- 
betvén,  azon  erősségek  iránt  magánkat  nem  determinálhatjuk, 
méltán  minket  senki  nem  okozhat.  Kegyelmed  ezen  dolgokat 
tisztességes  ratiókkal  teijeszsze  eleiben  az  generálisnak  6 
nagyságának,  és  instálja  httségesen,  Tegye  méltó  tekintetben 
kiyánságankat,  és  kívánatos  resolntiöval  emberünket  viszsza* 
bocsátván,  keresztyéni  affectióját  effective  tapasztaltassa  meg 
velünk,  mi  is  az  S  felségéhez  való  devotiónkat  eontestálni  meg 
nem  sztlnOnk.  Ezzel  ajánljak  Isten  oltalmában  kegyelmedet. 
Szeben  21.  jolii.  anno  1686. 

Kegyelmed  szolgáló  atyafiai 

az  mi  kegyelmes  arunk 
0  nagysága  tanácsi  és  fSren- 
denlev6dq;>utátus  hivei  etc 


Anno  1686,  22.  JuliL  Az  fövezéf'nek  irt  levd  urunk  n^ve  alatt 

Excelsas  Excellentiae  Vestrae  literas  per  Magnificum 
Dominóm  Mehemed  Agam  praecipunm  Excellentiae  Vestrae 
familiarem  bumillime  recepi;  dementer  Excellentía  Vestra 
nosse  dignetur,  nullám  unquam  regni  hujus  Transilvaniae 
Friucipem,  tantum  fidelitatis,  tantumque  humillimae  prompti* 
tndinis  obsequii  erga  Fulgidissimam  Portara  Otthomanicam 
praestitisse,  quantum  ego  cum  hujus  Trausylvaniae  Statibus  ab 
ipso  moderaminis  mei  exordio,  in  ipsis  etiam  periculosis  extre- 
mitatibus  indubitate  sum  coDtestatu8,adeo,ut  qualemcumque  su- 
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per  mei;  fideliamqae  mcoram  accommodationC;  a  qnoyis  Excel- 
lentia  Vestra  perceperit  sínistram  informatioiiein;  nunqaam  ta- 
men  ipsamet  etíam  Excellentia  Vestra  ampliorem  fidelitatis 
meae  caudorcm  quem  praestiti  uc  ctiam  contestataB  som  erga 
FalgidiBsímam  Portám  Otthomanícam  postalare  potaisset^  im- 
maculati  candoris^  fidelitatis  meae  specialissima  hodieac  in  po- 
stermn  etiam  contestatums  docamenta^  ut  dietim  clementisBimiB 
Potentissimae  Invictissimaeqae  Imperatoríae  Majestatis  ele- 
mcDtia  Vestraeqne  Excellentiae  gratia,  unacom  statibus  hnjus 
regni  potiri  valeamus.  Sed  proh  dolor !  Clementissimis  Falgi- 
dissimae  Portae  Otthomanieae  favoribos  jam  jam  potiturns 
Excellentiae  Vestrae  specicm  qaasi  alieni  a  me  animi  tristis 
experior^  non  tamen  a  Tramite  indnbitatae  meae  fidelitatis 
transgredi;  qaín  potíus  in  eadem  constantissime  perse?erare 
velle  me  ipsam  declarO;  spe  fretns  immota;  nt  sedatis  Excel- 
lentiae vestrae  aflEectibnS;  gratissimis  ejasdem  favoribus  refi- 
ciar.  Qaod  matériám  tenoré  literaram  Excellentiae  Vestrae 
compraehensam  attinet  :  salva  E.  V.  dignitate  permanente 
protalerím;  tantnm  abest  ut  sine  clementissimo  Potentissimo 
Invictíssímaeqae  Imperatoríae  Bfajestatis  favore  legatos  meos 
in  aulám  Viennensem  expedierím^  quin  potins  vix  animo  id 
ipsum  conceperiod;  nisi  mihi  inde  insinnatam  extitisset  Qaod 
ad  Caesareanos  miseram  hoc  regnnm  aegerrime  praementes  at- 
tinet hostes;  homillima  snperinde  venia  praehabita^  Vestrae 
Excellentiae  refero  :  qaod  nanquam  ego  illoram  nnmerum  ad 
qaátaor  vei  qainqae  milliam  compatum  exposaerim^  yeram 
proat  per  serias  investigationes  ac  etiam  ex  transfagaram, 
captoramqae  qaorandam  militam  germanoram  informationi- 
bas  mihi  innotait^  decem  et  sex^  vei  viginti  millia  militam  eos 
esse  fideliter  repraesentavi;  eandem  hodie  qaoque  informati- 
onem  meam  constanter  asserere  possam ;  sed  Vestra  qaoqne 
Excellentia  dam  praeter  Scherfi^enberg  Generálom  alios  etiam 
atpote  Pikolomini,  Spinolac,  Vallis  et  Veterani  Generales  cnm 
sais  copiis  igni  ferroque  manitissimi^  qaae  flos  Caesareano- 
ram  exercituum  pro  certo  praetruditur  ao  Ladislaas  etiam 
Csáki  cum  perfidis  aliquot  milliam  Hangarorum  militibos 
adesso;  et  miseram  hoc  regnam  Transylvaniae  de  facto  va- 
starc;  imo  ati  nobls  saevissime  minantar^  se  alios  etáam  Gene- 


365 

rales,  Garafam  yideücet,  ac  étiam  Heiszler  cttm  Stephano 
Csáki  sibí  adventare;    ii  qaantts  numero  ac  etiam  viribus 
poUeant,  profondissima  sva  consideratione  dijudicabít;  alio- 
quin  ego  certe,  nanqaam  illorom  insolentias  regnique  hajós 
Transylvaniae  devastationem,  qmam  laobrímabandis  conspí- 
oere  cogor  ocalis^  perpessos  ftiissem^  si  Transylvanicis  armis 
eisdem  resistere  valnissem.  Idcirco  ad  Fulgidissimam  Portám 
tanquam  asjrlam  et  portom  Beeoritatís  meae  pro  sobsidio  con- 
fogere  non  eroboi,  nec  erobesco.  Obtinoi  etiam  nt  IlloBtrissi- 
mos  Dominus  Ibrahim  Paasa  som  copiis  qoibosdam  ad  nostri 
Bubsidiom  ordinatos  sit^  sed  qnia  prout  ego  íidelitcr  expertus 
som;  numerus  ejusdemcopiarum  dnobus  vei  ad  május  ter  mil- 
líbus  tantum  constitit,  veritus  sum  si  eos  meis  adjunctos  co- 
piis hoBtibuB  nobiseum  objeciBsemas  (siquidem  öertum  meo- 
rom  militom  numerum;  ín  confínia  quoque  fortalitia^  arcesque 
et  civitates  constitoere  pro  praesidio  earondemqoe  defensione 
deboi)  ot  hoBtiboB  impares,  convicti  et  profligati,  oleom  per- 
didissemod  et  operám  com  magna  meae  statoomqoe  et  forta 
litiorom  hujos  regni  jactora.  Tartaricom  verő  exercitom  ad- 
yocare  joxta  Exeellentiáe  Vestrae  diapositionem  non  potui, 
com  jam  remotius  se  se  moverit^  nec  verő  com  eisden  nosmet 
ipBos  conjongere  et  cöntra  hoBtes,  igne  ferroqoe  moniios  prae- 
dpitari  consoltom  doxi;  qoin  imo  ab  ona  hostium  impetu,  ab 
alia  verő  eorom  saltem  sobsidiorum  appolso  regnom  hoc  pe- 
nitos  desolatom  omni  facoltate  exbaostom  extitisset.  VeBtram 
itaqoe  Excellentiam  humillime  rogO;  ne  mihi  et  Statibos  buc- 
censeaty  minuB  aotem  diffidat.  Nara  Deom  testőr  omnisciom, 
qood  ego  in  fidelitate  erga  Folgidissimam  Portám  Otthomani- 
cam  constantissime  perseverarc;  clementissimeqoe  mandatís 
ejosdem,  juxta  possibilitatem  meam  obedire  paratos  som.  In- 
terím  pro  altisBima  súa  discretione  de  sofficienti;  matoroqoe 
et  forti  nostro  sobsidio  clementer  providere  dignetor^  ot  im- 
maniom  hostiom  faocibos  erepti  in  fidelitate  Potentissimae 
Portáé  Otthomanicae/  ejosqoe  ad  homillima  obseqoia  conser- 
vemor.  De  T(^k0lyi  insolentiis  aliisqoe  adversis  ejusdem  pa- 
tratis  Excellentiam  Yestram  candide  ioformatam  habui ;  qoae 
syncera  mea  ínformatio   qood  si  in  dobiom  vocata  foerit, 
aegerríme  doleo;  spero  tamen  eandem  Excellentiam  Yestram; 
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meam  ex  parte  illius  patientíam  et  jostam  cansam  breyí  tem- 
poré  cnm  plcnaria  fide  ezpertoram.  Qnod  reliqnum  est  siqni- 
dem  fidelis  meas  GeneroBUB  Joannes  Sárosi  enm  elementÍBsi- 
mis  Exeellentiae  Vestrae  resolntionibus  multam  a  solito  passo 
ob  peragrationem  Germanorum  digredi  eoactus,  vespera  he- 
stemi  diei  appnlit^  nee  ejns  relationem  plenarie  experiri  potai, 
praesentem  Exeellentiae  Vestrae  admatarans  expeditionem, 
dabo  tamen  operám,  mt  eo  exaadito,  qaaDtocius  per  novam 
ablegatum  meom  Exeellentiam  Vestram  super  oeeessariis  in- 
formem,  simulqne  eandem  humiUime  vÍHitem. 


Anno  1686.  22.  Julii.  Fővezérnek  irt  levél  ország  neve  alatt. 

Exc.  D. 

Sublimes  Exeellentiae  Vestrae  literas  per  S.  ae  Magni- 
ficam  Dominnm  Mehemed  Agam  hnmillime  recepimas  :  ex 
qoibas  ejasdem  Exeellentiae  Vestrae  animicommotionem,  tam 
erga  Gelsissimam  Príncipem  Dominnm  Dominum  Nostrnm 
elementissimnm;  quam  etiam  erga  nos  afflicti  higns  regni  sta- 
tns  et  Ordines  magnó  cnm  animi  nostri  dolore  moesti  ac  tris* 
tes  cognoyimns,  dolemnsqoe  misere,  qnod  incnlpatam  Snae 
Celsitndinis  ac  etiam  nostram  erga  Fnlgidissimam  Portám  Ottho- 
manicam  fidelitatem  in  dnbinm  vocatam  sentiamns :  Cnm 
Denm  testamnr  cordinm  scmtatorem  nos,  nna  cnm  saa  Gelsi- 
tndine  immacnlatam  fidelitatis  vestrae  faciem,  nti  hactenns 
contestati  snmnS;  ita  de  praesente  qnoqne  constantissime  re- 
tineamns;  eandemqne  in  posternm  etiam  perseveranter  persis- 
tere  velimns,  sed  ne  prolixis  E.  V.  molestare  videamnr  expo- 
sitionibas,  ad  hnmiles  Gelsissimi  Domini  Principis  Domini  D. 
Gl.  resolntionis  honores  nosmet  ipsos  magna  cnm  snbmissione 
referimus,  Snpplieesqne  Exc.  V.  oramus,  nt  nos,  nna  cnm  Gel- 
sissimoD.  Principe  D.  Nostro  clementissimo  clementissimis  snis 
faToribns  restitnerC;  snbsidioqne  necessario  nos  ab  immaninm 
hostinm  fancibns  quantocíns  eripere,  inqne  protectione  Fnlgi- 
dissimae  Portae  Otthomanicae  fiedeliqne  ejnsdem  obseqnío 
conservare  dignetnr.  Eidem  de  reliqno  Exeellentiae  Vestrae 
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longaevam  vitám  reramque  universarum  prosperam  successam 
appreeantes.  Eandem  divinae   recommendantes   protectioni. 
Datam  in  Gívitate  Gibiniensi  die  22.  Mensis  Julii.  Anno  1686. 
Excellentiae  Yestrae 

humillimi  et  obsequentÍBsimi  servitores 

Statos  et  Ordines  tríam  natíonum  reg- 

ni  Transylvaniae  partium  Hungáriáé 

eidem  annexarum  Unirersi. 


Anno  1686.  22.  Julii.  Maurocordatua  uramnak  irt  levél  urunk 

neve  alatt. 

lUuBtrissime  Domine,  Amice  nobis  benevole  1 
Literas  Illustritatis  Yestrae  gratanter  accepimus  et  lu* 
culentam  in  rebus  declarationem  intelleximuS;  quandoquidem 
synoeram  Illustritatis  Yestrae  erga  nos  affectionem  iteratis  vi- 
cibus  experti  fuerimuS;  nihil  et  ulterius  in  ipsa  dubitamus^  imo 
plurimum  confidemus;  quod  Ulnstritas  Yestra,  culta  soi  tam 
optími  affectus  argumenta  deinceps  etiam  sit  continuatura,  ne- 
gotiis  nostris  sjmcere  opitulatura  et  partém  nostram  contra 
delationes  defensilra.  Deus  ipse  novit;  quod  nos  in  fidelitate 
Fulgidissimae  Portae  constanter  perstitimus^  et  in  posierum 
eum  unirersis  regni  Statibus  et  Ordinibus  intemerate  perseve- 
rabimus.  Siquidem  noster  ablegatus  Generosns  Joannes  Sá- 
rosi  ad  hestemam  tantum  vesperam  redire  potnerit,  et  neque 
ad  praesens  nobiscum  sufificienter  contulerit ;  Honoratum  no- 
strnm  ad  Excellentem  Dominum  Supremum  Yeziríum  expe* 
dire  volumus  legatum,  per  eundemque  copiam  rerum  suae 
Excellentiae  et  Yestrae  Ulustritati  denunciabimns,  qnia  non 
erat  per  praesentem  Dominum  Mémhet  Agam  in  omnibns  re- 
bus perseribendis  secnritas.  Seimus  illa^  quae  nnne  ad  Suam 
Excellentiam  dedimuS;  Ulustritati  Yestrae  innotescere,  quem 
interea  diyinae  reeommendamns  protectioni. 
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Anno  1686,  22,  Jvliu  Nagy  István  uramnak  és  kapichiának  irt 

levél  urunk  neve  alatt* 

HKs^gtek  leydét  yettttk,  nem  kérés  esodálkozással  ol- 
yasváiiy  hdott  Nagy  btvin  nram  az  egész  dologban  benne 
forogván  elmeneteléig^  azután  lett  dolgokról  tadösitott.  Most 
mit  irattank  a  fövezérnek  6  nagyságának^  Manroeordatas 
aramnak  páriáját  megkttldöttttk.  Nehézségét  oknélktll  szen- 
vedjttk  az  fővezérnek  ö  nagyságának^  és  akárki  mit  mondjon, 
de  mi  ennek  az  német  hadnak  ellent  nem  állhatank,  ha  pedig 
tovább  is  itt  leszen, eddig  is  ki  nem  irható  károkat,  pusztításokat 
tettek,  most  már  az  buzavetéseket  aratják,  kaszálják.  A  lako- 
sok mindenütt  elfutottak,  nem  takarodhatnak,  ha  valamely 
futott  emberek  hazamennek,  minden  éléseket  elveszik,  ölik 
vágják  őket;  már  nagyobb  részét  marhájoknak  is  elhiytották, 
hajtják  minden  nap.  Az  marusszéki  aranyusszéki  mezei  ha- 
diŰLbelieket  itt  Hancersdorfhál  (igy)  felvervén,  sokat  bennek 
levágnak,  éjszaka  lévén,  innét  sem  lehetett  őket  szegényeket 
megsegíteni.   Már  egészlen  azon  vagyon,  az  székelységnek 
eselédire  mennjen,  azoknak  felverések  alkafanatosságával  az 
székelységet  eloszlassa  táborunkból,  rettenetes  biztatásokkal, 
igiretekkel  igyekezi  a  haza  lakosit  faseinálni,  idegeníteni  az 
fényes  portától.  Sorban  vajdához  jő  s  megyén  emberek,  ő  biz- 
tatja igen  őket,  kevesiti  előttők  hatalmas  császár  hadait ;  — 
egy  szóval  ha  a  fővezér  ő  nagysága  s^teni  akar  segítsen  ha. 
marj  elégséges  haddal,  nemcsak  tatárral,  hanem  erős  törők 
hadakkal  pedig,  kivel  ne  is  késsék,  félünk  ellankadnak  sokan 
az  reménytelenség  miatt,  sokak  éhel-halástól  félvén,  ha  csak 
kicsiny  securitást  ad  is  a  német  nekik,  hazaszállanak,  haza- 
szállván,  magához  vonja  őket.  Arról  hfiségtek  bizvást  assecu- 
rálhatja  az  fővezévt,  hogy  mi  az  országgal,  kivált  az  ország- 
nak eleivel  el  nem  állunk  a  fényes  porta  mellől.  Szebenben 
való  lakásunkat  az  fővezérnek,  nem  bánni  kellrae,  sőt  javal- 
lani.  Ha  az  ország  eleivel  ide  nem  recipiáltnk  volna  magun- 
kat, noha  mi  itt  is  többet  fekttdtUnk  a  köszvényben,  ennyire 
késvén  a  segítség,  mik  nem  következhettek  volna.  Tökölyi 
alkalmatlan,  istentelen  dolgai,  cselekedeti  httségteknél  nyilván 
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yagyon.  Hányad  vármegyének  jobb  részét  egészlen  elpusztít- 
totta ;  nemeseket  parasztokat  károsítottak^  sanczoltattak  ud- 
varházakat^ városokat,  falakat  felvertek.  0  agy  jött  oda, 
hogy  már  mi  velünk  alkanni  kiván^  ő  pedig  fejedelemséget  va- 
dászott; kiről  való  maga  irási  nálunk  vannak.  Az  mint  vesz- 
szttk  eszünkbe  a  némettttl  offendáltatott  a  lengyel  (kinek  itt 
most  követe  van  s  szánakozik  igen  a  némettől  való  bántódá- 
sónkon,  és  hogy  nem  ö  akaratjával  cselekeszi,  igiri  is  szom- 
szédságos  jöakaratját.)  Kellene  a  fényes  portához  édesíteni  a 
fővezérnek,  most  agyán  ők  is  igen  biztatják  magukat  a  musz- 
kával való  békességgel.  A  mit  httséged  kapikiha  hivttnk  irt 
vala  a  lengyel  residenssel  lőtt  beszédérűl,  azon  matériáról  (jól 
kicirkálván  az  dolgot)  tudósítson  httséged. 

Nemhogy  haddal  őket  nem  infestáltuk  volna,  de  sok  íz- 
ben felesen  bennek  levágattunk,  noha  az  mienkben  is  sok  esett, 
de  meg  kell  vallani,  hogy  mindenkor  ők  praeváleáltak,  és  az 
mi  hadainknál  sokkal  erősebbek  s  nem  nekttnk  valók,  meg- 
próbálhatják azok  az  passák  is^  az  kik  azokat  az  hadakat 
annyira  kevesitik^  s  gyalázzák.  Hitesse  el  ő  nagysága  magával, 
ha  nekttnk  való  lett  volna,  ennyire  országunkat  pusztítani 
nem  engedtttk  volna,  és  csak  az  segítség  jöjjön,  mind  httsé- 
gttnket  mind  emberségttnket,  az  fényes  porta  experiálhatja. 
Ezek  az  németek  azt  mondják ,  hogy  nincsen  oly  titok  az 
portán^  melyet  nekik  meg  nem  írnak,  az  mint  kitanulhattuk, 
attól  fognak  mindent  megérteni^  az  ki  azelőtt  az  német  tol- 
mácsa volt :  Jonákítól. 


Anno  1686.  22.  juliL  Bethlen  Gergely  vramnak  szóló  közön- 

Beges  levél  "melle'  íratott  appendix. 

Inczédi  nram  megjött  Bécsből,  az  diplomát  kttlönbén 
nem  rectificálják,  hanem  ha  Dévában,  Kolozsvárban  praesídi- 
umot  bocsátunk,  ugy  írták,  hogy  conditío  sine  qua  non,  egyéb 
punctumokat  is  az  mint  bekttldtttk  volt  az  előtt,  azokat  írták 
bele,  noha  azokat  is  variálták  nehnlyt.  Gyulai  Ferencz  uram 
tegnapelőtt  kttldé  levelét^  az  kiben  írja,  hogy  Schefifeíibérg 
generál  ő  nagyságának  azt  mondotta,  hogy  az  százezer  tallért 
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megkészitsttk  késedelem  nélkttl,  és  igy  ogy  lá^nk  az  traoti- 
nak  füstben  kell  mennie;  ha  azon  conditiókon  haere&hiak.  Hal- 
ler  János,  Pernyeszi  és  Milesz  araimék  hátra  vannak,  mikor 
érkeznek  le,  nem  tadjok. 

Hányad  vármegyéből  ma  irtanak  olyan  hirt,  hogy  az 
szerdár  hét  ezer  németet  vágatott  volna  le.  Budát  erősen  tart- 
ják,  reméljük  ide  is  nem  sokára  elérkezik  az  segítség,  mivel 
eddig  az  fővezérnél  vagyon  az  Csónakosi  Bálint,  ugy  is  hozák 
ma,  már  egy  néhány  passa  elérkezett  Lippához.  Tegnapelőtt 
estve  érkezek  a  fővezérnek  egy  agája.  A  fővezér  valóban 
nehezteli,  hogy  az  németeket  eddig  ki  nem  ttztttk,  ma  válasz- 
sza  lett.  Maga  egészségéről  kegyelmed  Bethlen  Gergely  mram 
tudósítson,  kőnyebbedik  e  valamit,  nem-e  ?  hogy  a  szerint  te- 
hessünk dispositiót. 

Ha  a  német  Udvarhelyszék  vagy  Brassó  felé  megyén, 
kegyelmetek  a  Marns  mellett  jőjjőn  erre,  ha  pedig  Marus  Vá- 
sárhely felé  megyén,  ugy  is  Fogaras  felé  térvén  kegyelmetek, 
jőjjőn  erre  felé.  Az  fizetett  hadakat  és  az  somlyaiakat  ke- 
gyelmetek kül^e  ide,  nem  lévén  itt  e  tájon  csak  egy  katona 
4S,  az  kolozsváriak  ott  maradjanak  az  táboron. 


Anno  1686,  22,  Julii,  Gyulai  Ferencz  levele  urunknak. 

Méltóságos  fejedelem  nekem  kegyelmes  uram ! 

Nagyságod  méltóságos  levelét  nagy  alázatossággal  vet- 
tem, kegyelmes  parancsolatja  szerint  az  generális  ő  nagysá- 
gával instructióm  szerint  az  dolgot  communicáltam,  akarván 
végire  mennem,  tovább  már  ő  nagyságának  mi  szándéka  és 
mi  akaratja,  hogy  nagyságod  is  az  hazával  együtt  tudhassa 
magát  mihez  alkalmaztatni.  Válaszom  sok  dinceptatióim  után 
is  kegyelmes  uram  az  generálistól  ez :  Inczédi  Mihály  uram 
ő  kegyelme,  ki  minden  bécsi  követeknél  az  dolgokat  jobban 
tudja,  megjött,  az  dolgokat  nagyságodnak  reportálta,elhiszi,  az- 
ért nagyságod  ha  mit  akart  cselekedni,  abban  nagyságod  én 
általam  Írásával  értésére  adhatott  volna,  de  látván  hogy  mind 
nagyságod  (alázatosan  követem  nagyságodat)  s  mind  az  urak 
csak  időt  akar  vontatni  s  ő  nagyságával  is  időt  vesztetni, 
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azért  toYább  nem  engedheti  hogy  mennjek  vélle;  salvagnar- 

diákat  Bem  ad  senkinek  ezut&n *)  hanem  az 

kinek  salvagaardia  kell,  mennjen  házához,  ugy  kérjen  salva- 
gaardiat  Én  meg  is  kérem  instálván,  akár  csak  Maros-Vásár- 
helyig engedje  vélle  való  menetelemet,  de  semmiképen  nem 
engedé,  sfit  azt  monda,  hogy  bizony  meg  kell  arestáltatni,  ed- 
dig is  régen  soUicitálja  az  had,  hogy  megárestáltasson,  de  nem 
cselekedte,  de  ha  viszsza  nem  megyek,  kénytelen  lészen,  hogy 
megárestáltasson,  mert  az  előtt,  mind  az  követekre  halasztót- 
tank,  immár  most  még  sem  indnl  nagyságod  tractában  véUe, 
tadván  jól  az  ö  felsége  akaratját,  avagy  ű  nagysága  megirja 
azt  6  felségének,  hogy  az  ö  felségével  való  conclnsumot  sem 
acceptálja  nagyságod,  és  viszszakllldi  ö  felségének  és  bizony 
nemhogy  kárt  nem  tétet  ezntán,  de  az  embert  is  vágata.  Én 
rigtam  kicsinyben  meg  nem  esett  tegnap,  holmi  katonák  le- 
vágásának hire  miatt,  melyre  nézve  még  egyszer  elpróbálom, 
ha  csak  Vásárhelyig  elbocsátana  is  magával,  ha  elbocsát,  to- 
vább is  elmegyek,  ha  nem  bocsát,  innen  reggel  vissza  kell  tér- 
nem. Én  azért  kegyelmes  nram  akartam  nagyságodat  mint 
kegyelmes  uramat  viszszatérésem  felöl  idején  tudósítanom 
ugy,  hogy  ha  nagyságod  ujabb  parancsolatja  érkezik  élőmben, 
magamat  ahoz  alkalmaztassam.  Itt  ugy  látom  kegyelmes  uram, 
megjővén  Inczédi  uram,  ha  valamit  akarnak  a  tractát  folytat- 
nunk kell,  ha  nem,  ö  az  pusztításhoz  kezd.  Az  intercipiált  le- 
velekért felette  igen  haragszik,  hogy  felszaggatva  is  ide  nem 
kttldi.  ö  is  fogta  intercipiáltatni  az  nagyságod  Lengyelország- 
ban szóló  méltóságos  leveleit  Várván  nagyságod  kegyelmes 
parancsolatját,  kivánom  Isten  nagyságodat  boldogul  és  kívá- 
natosan éltesse.  Nagy  Kend,  die  22.  Julii,  anno  1686. 
Nagyságod  alázatos  szegény  szolgiya  és  hive 

Oyulai  Ferencz. 


^)  Itt  fts  iráfb&n  ttret  hely  v«n  egy  f^l  sornyi. 
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Dátum  die  24,  Julii  ad  Bukovinám  Anno  1686. 

Ex  cyflfris  Polonicia. 
Popovicz  íste^  qnem  misistis  cum  literis;  jam  fűit  exjpe- 
ditns  ab  oppido  nontro  Tjrsmenica;  die  19.  praesentis.  Sed 
quia  exinde  non  patuit  recta  via  transenndi  monteS;  accepimus 
íUum  nobiscam  ad  hnnc  nsque  locuni;  quo  foeliciter  perveni- 
mns^  et  ulterins  ín  nomíine  Domíni  procedemns.  In  ipso  limi- 
tnm  transgressu  accelerayit  tabellarius  in  arcé  Sztriensi;  tam 
a  Dominatione  tna,  quam  a  Magnifico  Dominó  Teleki;  cam  li- 
terig sub  data  Cibinii  die  8-a  praesentis.  Obstapnimns  sane 
legendo  has  literas^  quia  éo  tempore  quo  nos  exponendo  salu- 
tem  nostrani;  et  omnia^  procedimus  contra  communem  hostem 
Cbristianitatis  propter  eliberandos  cbristianos  ex  servitute 
paganorun);  eo  tempore  innoeuus  sangvis  chrístianorum^  nobis 
verő  semper  amícus  et  vicinális  profunditur  a  christianiS;  et 
quod  maximum  est  contra  pactnm  et  verbum  dátum,  qnod 
qnilibet  bominum,  multo  magis  christianus  sacrosancte  debet 
observare.  Idem  et  nobis  multoties  dátum,  non  est  observatum 
verbum,  declarando  nobis  quod  ille  exercitus  Caesareus,  educi 
ex  Transylvania  sine  mora  deberet,  quod  et  modo  serio  poste- 
aque  Deo  favente  ab  illis  reposcemus,  qui  non  assvevimus  do- 
losis  procedere  artibus.  Concipere  hoc  non  possumus,  quid  nam 
agatur  in  ea  transactione  Transylvaniae  status  cum  Caesarea 
Majestate.  Vienna  enim  scribunt  Sacratissimae  Begiae  Majeá- 
tatíy  quod  jam  omnia  constituta  et  sopita  sint  cum  deputatis 
Principis  Tranéylvaniae.  Hic  autem  totó  Coelo  ad  Cibininm 
aliud  aliquid  agitur.  Significatis  nobis  canóellarium  Caesareum 
Viennae  dixisse  coram  deputatis  Transylvaniae,  quasi  Bex  Po- 
loniae  scriberet  Viennam,  quod  si  Scberflfenbergius  exiret  ex 
Transylvania,  statim  RexPoloniae  cum  exercitu  suo  ingressurus 
est.  Est  boc  mendaciume.timp.ostura,qua  major  nunquam  esse 
potest,  quia  Sacr.  Regia  Majestas,  nec  in  hac  nee  in  alia  matéria 
jam  a  longo  tempore  Viennam  nihil  scripsit.  Consilium  in  tam 
gravi  passu,  quale  deberet  dare  Serenissimus  Rex  aflicto  Do- 
minio  Transylvaniae,  ipse  apud  se  non  invenit.  Vienna  omnia 
promijtit  faeere,  sed  quia  non  staiverbo,  ciilpa  fh'  nos  cadere 
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Bon  debet  £t  naac  et  antea  protestati  sumus  coraiu  nancio 
ApoBtolico,  coram  residente  Caesareo  et  Veneto,  quia  quid- 
conqae  eveniet  Cbristianitati  adversam;  yíenna  érit  totius  mali 
occasio.  Videmus  hoc  et  consideramas^  quod  reB  Transylvaniae 
Status  snnt  modo  positae  inter  malleum  et  Incudem^  ab  omni 
CDim  parte  cavendum  est  a  TorciS;  a  Tokulyio  (sic)  et  inte- 
stinam  aliquam  tnrbátionem.  Omnino  haec  cansavit  ambitio 
et  vindicta  malitiosí  hominis  Csákii.  lo  tali  casn  vei  maximé 
cogitandüm  est;  ut  seciira  sit  personu  lUnstrissimi  Principis 
Apafi;  domns  íllins  et  Domioi  Teleki.  Nam  etiam  si  Germani 
abibunt;  Turcae  timendi  sünt;  et  Tökölyi-i  hostilitas,  et  ipsi 
Cibinio  non  adeo  confidendum  et  credendnm  censeo.  Nonne 
bene  fovet;  ut  sibi  propter  omnem  casum  eligerent  assecura-' 
rentqae  saltem  duo  firma  aliqna  fortalitia;  vei  a  Valachicis 
vei  a  Polonicis  limitibus,  ut  eo  in  omni  eventu  cum  omnibus 
suis  rebus  recipi  et  salvari  possent.  Daret  serenissimus  Rex 
milites  suos  fideles  pro  praesidio;  coram  Tnrcis  possent  obten- 
dere  hanc  rationem;  illos  praesidiarios  non  esse  PolonoS;  sed 
consriptos  penes  limites  Poloniae  pro  pecuniis  Principis  Apafi 
propter  securitatem  personae  et  famíliáé  suaC;  in  qúam  ex 
omni  parte  inhiant  malevoli;  tantisper  ponderarent  quomodo 
Deus  benedicet  et  secundabit  christianis  in  hac  moderna  com- 
pania.  Quae  dum  finiri  inciperet;  mittere  necesse  ad  Caesa- 
reám  Majestatem;  Regem  PoloniaC;  Venetam  Reínpublicam  et 
ad  Principes  Imperii;  quod  in  colligationem  inire  velint  cum 
christianitatC;  salva  per  omnia  libertate;  et  sine  ulla  depen- 
dentia  penes  nostram  itaque  et  exercituum  nostrorum  Tran- 
sylvaniac  contiguitatem  et  propinquitatem  facillime  omnia  ob- 
tinerent.  Hoc  scribitur  et  consiliatur;  quod  ipsa  dictat  consci- 
entia;  nec  germano  fratri  suo  si  fuisset  in  ku  e  r,  et  in  loco. 
esset;  aliud  daret  consilium  Serenissimus  Rex.  Si  ad  vos  cito 
pervenerit  iste  Popouicz;  quem  Bistriciam  reducere  mandavi- 
mnS;  post  Dominatio  scribere  ad  nos  et  mittere  adhuc  versus 
Smatbyu;  ut  nostris  vestigiis  sequatur  nos.  Si  autem  in  via 
commoratns  fuerit;  hoc  itinere  utendum  est  illi  ad  nos  per- 
genti;  videlicet  per  Berek,  TromisZ;  Bakovo,  RomaU;  inqui- 
rendo  penes  limites  de  motibus  exercituum  nostrorum;  de  quo- 
rum  quantitate  et  qualitate  referet  oculatuS;  testis  Popouicz. 
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Haeo  omnia  Dominatio  toa  realiter  ezprimat  et  dicat  nomine 
SereniflBimae  Begiae  Majestatis  amicis^  qaandoqaidem  totidi- 
ter  committitar  Dominationi  taae  haec  negociatio.*) 


Anno  1686,  26.  Julii.  Scherffenberg  uramnak  iH  levél. 

Spectabiles  ao  OenerosoB  Franciscnm  Ojalai  de  Maros- 
Némethi  et  Michaelem  Inezédi  de  V&rad  fideles  nobÍB  dileotos 
ad  Excellentiam  Yestram  dnrantÍB  adhuc  Byneerae  nostrae 
erga  AngoBtiBBimam  CaeBaram  Begiainqoe  Imperatoríam  M  aje- 
Btatem  ac  rempublicam  chriBtianam  devotionis  eonteBtatoros 
monamenta,  elementÍBBÍma  verő  benignisBÍmae  AugostÍBBimae 
Suae  MajestatÍB  reBoktioniB  exemplaria,  oom  BpecioBis  Exeel- 
lentiae  VeBtrae  favoribas  reeeptoroB;  doximuB  ablegandos, 
quoB  Qt  benigne  admísBOB^  faventer  exandire,  Nostroque  no- 
mine  eidem  repraeBentandis  plenariam  fidem  adhibere^  ac  op- 
tata  oom  resolatione  ad  noB  remittere  non  gravetor.  Elandem 
Excellentiam  VeBtram  amantissime  rogamoB. 


Anno  lé86.  25.  Julii.  Gyulai  Ferencz  és  Inezédi  Mihály  ura- 
mék  instructiója  Scherfenberg  generálhoz, 

InBtructio  pro  Bpectabili  ac  generosis 
FranciBCo  Gyalai  de  MaruB  Némethi  snpremo 
Comiti  comitatuB  Szolnok  meditoriB,  etlli- 
chaeli  Inezédi  de  Várad^  praecipnao  anlae 
nostrae  familiari  ad  £xcellentÍBBÍmam  Do- 
minnm  Friderícnm  Comitem  a  Scherffenberg 
ablegatiB  nostris. 

1.)  Az  generált  6  kegyelmét  BZönkkal  becsUlettel  kO- 
szöntyén  levelünket  ö  kegyelmének  adják  meg. 

2.)  Dedarálják  6  kegyelmek;  már  bizonyos  dolog,  az  ö 
felsége  méltóságos  udvarában  véghez  ínent  a  tracta,  és  6  ke- 


*)  E  levélnek  egy  másik  for<títása  még  van  a  gyűjteményben. 
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gyeimé  kezéhez  le  is  kttldetett^  kívánjak  azért,  acya  kézhez 
6  kegyelme,  tadhassak  mi  is  eopiáját  voltaképen. 

Ha  azt  mondja  meghozták  nekttnk  is  s  abbnl  kitanul- 
hattak eopiáját : 

Referálja :  nekttnk  kOvetink  in  paribns  leküldték  ugyan, 
de  azon  mi  nem  fandálhatunk,  és  meritáliter  nem  determinál- 
hatjuk magunkat. 

Ha  elOadja  pedig,  megolvasására  vegyenek  időt  ma- 
goknak, és  ha  ez  kezttnkhőz  kttldött  párhoz  eonformisnak  ta- 
lálják, mondják  meg. 

Jóllehet  az  több  punetamoknak  copiája  között  is  van- 
nak oly  terminusok,  melyek  is  ellenkeznek  azzal  az  párral^ 
melyet  az  magok  eaneellariáján  expediáltatván  bekttldöttenek 
volt,  mindazáltal,  bizván  mi  az  ö  felsége  kegyelmességéhez, 
az  mi  ö  felsége  és  az  keresztyénséghez  fenntartani  kivánö 
devottönknak  eontestátiojára,  eum  protestatione  aeceptáljuk, 
de  ö  felségét  alázatos  instantiánkkal  megtaláljuk,  s  más  ke- 
resztyén királyok  s  fejedelmek  által  is  instálunk  alázatosan, 
nagy  reménységünk  lévén  a  felöl  az  ö  felsége  kegyelmessé- 
gében, hogy  azon  punetumokat  az  mi  kívánságunk  szerint 
conformáltatja,  de  az  fortalitumokat  eomprehendálö  punctum 
iránt  mi  nem  resolválhatunk. 

1.)  Mert  az  mi  fejedelmi  hivatalunk  oly  eondltiókkal 
hatái-oztatott  meg,  melyek  bennttnket  arra  semmiképen  nem 
bocsátanak ;  és  az  mellettttnk  levő  deputatio  is  arra  nem  autho- 
ráltatotott  az  ország  authoritása  nélkttl,  mert 

2.)  Az  ö  felsége  elsőben  lekttldött  punctumiban,  azon 
fortalitiumok  kívánása  emlékezetben  sem  forgott,  hanem  az 
mint  bizonyosan  tudjuk  az  ö  kegyelme  informatiöjáböl  annec- 
táltatott.  Melyhez  képest: 

Ha  objiciáltatik :  már  az  követek  subscribáltak,  nem  is 
illik,  s  nem  is  lehet  nagy  praejudiciumok  nélkttl  annak  re- 
pugnálni. 

Respondeálják  :  Subscribáltak  ugyan  követeink  az  ö 
felsége  kegyelmességének  jó  reménysége  alatt,  de  nem  sza- 
bad jóakaratjok  szerint,  mivel  arra  való  plenipotentiájok  nem 
is  vdt,  az  minthogy  mindjárást  protestatióban  íratták,  hogy 
ök  annak  nem  annuálnak ;  per  hoc  nem  tarthatja  ö  kegyelme 
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megváltoztatlan  conclusamnak,  és  hogy  mi  is  juxta  praemis- 
sas  ratíoneS;  magunkat  aziránt  nem  resolválhatjuk,  ellenke- 
zőre nem  magyarázhatja  ö  kegyelme ;  ugyan  is  mi  ugy  kí- 
vántunk ö  felségével  traetálni;  hogy  minden  szabadságinkban 
s  immunitásinkban  megtartassunk ;  az  fortalitíumoknak.  adá- 
sával pedig  minden  szabadságmktöl  megfosztattatnánk. 

Instáljanak  azon  ö  kegyelmek,  mutassa  más  formában 
ö  kegyelmének  küldött  diplomát,  mely  hogy  6  kegyelménél 
legyen  bizonyos  informatiönkböl  értettük.  Ezt  tisztességes 
ratiökkal  nrgeálhatják  ö  kegyelmek,  s  urgeálják  is  mig  illendő 
módját  látják. 

Mely  ha  lészen  és  producálja  ő  kegyelmek  eleiben,  an- 
nak is  megolvasására  időt  vegyenek  és  vagy  magok,  vagy  Írá- 
sok által  való  tudósitásra  is  keressenek  jó  alkatmatosságot. 

Ha  pedig  esak  az  előbbeni  diplomára  relegál,  és  azt 
kivánja  eonfírmáltatni,  az  előbb  feltőtt  ratiókat  repetálván 
mondják  meg,  tovább  arról  nem  szólhatnak,  hanem  reportál- 
ják  nekttnk,  és  deputatns  becsületes  híveinknek,  de  az  mint 
már  ő  kegyelme  megérthette,  országgyűlése  nélkül  magun- 
kat mi  nem  resolválhatjuk ;  mennjen  azért  kttljebb  a  Szamos 
mellé,  és  bizonyos  helyen  eontineálja  az  hadakat,  s  bennün- 
ket is  tegyen  securusokká,  celebrálhassunk  országgyűlését 
bátorságosan  és  szegénységink  is  secure  szállhassanak  haza, 
ne  kellessék  végső  pusztulásra  jutnunk,  az  ő  felségéhez  fenn- 
tartó devotiónk  mellett 

Mi  arra  nézve,  hogy  országgyűlését  celebráltathassunk, 
jó  reménység  alatt  fenn  levő  hadainkat  leszállítottuk,  ő  ke- 
gyelme is  maga  résziről  ne  derogálja  az  jó  alkalmatosságot. 

Ha  ez  teneál,  jó  formában  való  assecuratoriát  kell  iratni, 
melylyel  mind  az  szegénység  bátorkodhassék  az  mezei  munka 
gyakorlásában,  mind  pedig  mi  is,  az  státusokkal  együtt  az 
országgyűlését  celebrálhassuk. 

Ha  ezek  iránt  semmit  nem  obtineálhatnak  ő  kegyelmek 
instáljanak  azon,  sok  szép  oblatioi  szerint  emlékezzék  meg 
maga  keresztyénségéről,  az  mi  sok  formájú  patientiánkat,  s 
félelmes  szorongattatásban  való  létünket,  keresztyéni  indulat- 
tal respectálván,  mutasson  más  médiumot,  mely  szerint  lehető 
accomodatiónkkal  tapasztalhassuk  valami  reménységét  ke- 
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resztyéni  szép  devotiónknak.  Ugy  expiráltak,  vagyon  authori- 
tása  ő  kegyelmének  azon  panetamoknak  kibagyásáía,  söt 
egyébb  terhes  szenvedésink  is  könnyebbitésére^  sőt  ő  felsége 
előtt  is  nagy  tekintetben  lévén  az  ö  kegyelme  httsége^  ha 
infonnatiöjával  az  mi  terhttnket  kisebbíteni  sOt  el  is  fordítani 
kivánja,  meg  nem  fogyatkozik. 

MiflÖn  pedig  ezek  iránt  kivánt  resolntiöit  esakngyan 
nem  obtineálhatnák,  legyenek  azon^  ktlldbessttk  bizonyos  em- 
berünket ö  felségéhez  alázatos  instántiánkkal,  küldvén  5  ke- 
gyelme is  embert^  instántiánkat  promoveálö  informátiöval,  az 
alatt  a  Szamoson  túl  subsistálván^  az  hadat  eontineálja,  lehes- 
sen seoarosabb  a  szegénység  az  mezei  mankának  követésében ; 
egyébiránt  mi  protestálunk  Isten  s  ez  világ  elOtt,  ha  az  mi  ö  fel- 
sége és  az  keresztyénséghez  fenntartó  devotiönknak  szomorú 
gyllmőlcsével  keserittetttnk.  Isten  pedig  0  kegyelmek  útját 
szerencséltetvén^  hozza  kivánt  válaszszal  hozzánk.  Dátum  in 
civitate  nostra  Cibiniensi  die  25.  Julii  anno  1686. 


Anno  1686.  25.  Jalii.  Speciális  irutrtíctio  genérosorum  Fraur 
cüci  Oyulai  de  T.  ti  Michaelis  Inczédi  de  Várad  ad  exceüen- 
tissimum  Dominum  Fridericum  Comitem  a  Scherfenberg  able- 

gatorum  nostrorum. 

Midőn  azon  instálnak  ő  kegyelmek,  mutasson  más  mé- 
diumot dolgunknak  kőnnyebbitésire  és  keresztyéni  devotiönk- 
nak jó  reménységének  consequilására :  assecurálbatják  ő  ke- 
gyelmek, hogy  tehetségünk  szerint  ő  kegyelmeknek  complace^ 
álni  igyekezünk. 

Ha  pedig  csak  ugyan  nem  akarja  az  diplomát  különben 
kiadni,  hanem  az  mostan  leküldött  formában  és  ugyan  az  sze- 
rint kivánja  is  confirmáltatni,  mondja  meg,  nekünk  abban 
módunk  nincsen,  hogy  ország  közönséges  consensusa  nélkül 
ratificáljuk  vagy  abscindáljuk,  hanem  mutasson  arra  való 
üdőt,  elégséges  assecurátióval  celebráltathassuk  országgyűlé- 
sét azon  punctumnak  determioátiójára.  Hogy  pedig  az  több 
részeire  nézve  (melyet  is  cum  protestatione  acceptálunk)  két- 
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Bég  ir&ntank  ne  lehessen^  abban  igért  summát  in  contestatio- 
nem  nostrae  devotionis  praestálni  nem  procrastínáJJnk. 

Kegyelmetek  pedig  ezekre  igen  utoljára;  mikor  egye^ 
beknek  hasznát  nem  látja^  eondeseendá\jon. 


Anno  16S6.  30.  Julii,  Scherfenberg  generál  30,  Julii  köU  urunk- 
nak szóló  levele. 

Gelsissime  Príneeps  Domine  Domine  mibi  eolendissime ! 

Revertitur  denuo  ad  Celsitudinem  Vestram  redux  able- 
gatomm  altér  Speetabilis  ac  Generosns  Dominus  Miehael  In- 
czédi  de  Várad;  relaturus  íinalem  et  ultimariam  meam  super 
termino  pro  Oeneralibus  regni  comitiis  desiderato  resolutio- 
nem,  qua  dcm  indefessnm  ae  syncernm  meum  in  accom- 
modandis  negotiis  stúdium  comprobat  Gelsitudini  Vestrae, 
uti  spero;  minimé  displicebit.  A^unxi  praeterea  quendam 
Suae  Majestatis  Caesareae  atque  Regiae  Ooeziani  {?)*) 
regiminis  capitaneum  Dominum  Gregorium  de  petitioné  sum- 
máé dictae  Suae  Majestatis  et  mea  declaratione  instructum, 
quem  durante  comitiorum  tempore  et  convento  duodeeim  di 
erűm  spatio  ad  evitandas  crebriores  exmissiones  penes  Anlam 
Gelsitudinis  Vestrae  commorari  profieuum  et  necessarium  ere- 
didi;  elapso  autem  modo  fato  termino  Celsitudo  Vestra  eun- 
dem^  una  cum  eoneluso  et  deputatis  ad  aetualem  ejusdem  re' 
solutionem  plenipotentiariis  post  me  quantoeius  remittere  non 
gravabitur.  Cuí  de  reliquo  optimam  valetudinem  et  prosperos 
votorum  in  Christíanitatis  bonum  sueeessus  devote  apprecor 
et  maneo. 

Gelsitudinis  Vestrae  servus  obsequentissimus 

Friderieus  Gomes  de  Seherffenberg. 
Actum  in  Gastris  Gaesareis 
ad  Maros- Vásárhely  die  30. 

Julii  anno  1686. 


*)  OWasható  igy  is :  „€h>cflani/  nűntbogy  a  z-nek  boMsn  n 
alakja  Tan. 
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Anno  1686.  30.  Julii.  Scherffenberg  genei^l  30.  Julii  kifU  wmik- 

nak  szóló  levele. 

Oocasione  conYenti  teniiini  duodeoim  dieram,  pro  o<m^ 
YOcaodiB  Gomitíis  QeneralibaB,  oredidi  in  admaturationeiii  ne- 
gotioram  necessariom  praesentem  Exhibítorem  Soae  Majesta- 
ÜB  Sacratíssimae  Caesareae  atqne  Regiae  landabilis  regimi- 
ni8  Gocziani  Capitaneom  Generosam  Dominam  N.  Gregorium, 
nna  onm  reduce  Speetabili  ac  Generoso  Dominó  Michaele  In- 
ozédi  de  Várad,  ad  CelBitndinem  Vestram  expedire,  qai,  nt  in 
hodiemis  meis  insinnayeram,  de  peütíone  Caeaarea  et  mea 
dedaratíone  saper  pnnotÍ8;  ratione  qaomm  differentia  yersa- 
tar,  instraetus,  exitnm  eomitiorani;  ibidem  expeotare  et  elapso 
termino;  qaantocius  eum  Gelsitndinis  Veatrae  et  atataum  reso- 
Intione,  nec  non  depotatis  ad  ejas  exeqantionem  plenipotenti- 
ariis  ad  me  reverti  debebit  Bogo  proínde  Celaitadinem  Ve- 
stram, eum  hoc  fine  ibidem  interessé,  eoneredita  sibi  ei  tom 
aperire,  et  absolato  termino  ad  me  secare  redire  permittat  et 
remittere  non  grayetor.  Oelsitndinem  de  reliqao  Vestram  foeli- 
cissime  yalere  cnpiens.  In  Castris  Caesareis  ad  Sz.  Anna  po- 
sítis  die  30.  Jnlii  anno  1686. 

Celsitadinis  Vestrae 

seryns  obseqnentissimos 
Frídericns  C!omes  de  ScherflfeDberg. 


Anno  1686.  30.  Julii.  Scherffenberg  Gemral  Aeeecuraíoriája, 

ratione  comitiorum  celebrandorum. 

PoBtquam  Celsissimi  Principis  et  ordinnm  Transylyaniae 
ad  me  denao  exmissi  ablegati  Spectabiles  ac  Magnifici  Do- 
mini  Franctscns  Gyulai  et  Michael  Inezédi  inter  caetera  sibi 
commissa,  mentem  et  desiderinm  Snae  Celsitndinis  exposne- 
rint,  Qt  conyooatis  Generalib«s  regni  eomitiis,  saper  pnnctis 
tractatos,  medio  tempore  confieiendis,  deliberetar  et  plenaría 
postmodom  negoci<Mrom  aocommodatio  in  effeetnm  dedncator, 
Daodecim  dieram  tempus  eo  fine  postnlantes^  quo  ablegati  et 
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depaUti  Comitatuam  et  StataatD;  secure  ad  locam  comitioram 
citari  et  comparere  possint^  ego  intaitu  et  amore  publici  Chri-. 
stianitatis  et  regni  hujas  boni,  ad  dictuin  terminun)  condes- 
ceDdens,  Celsissimam  Priocipem  et  ordines  Transylvaniae^ 
hisce  snb  bona  fide  christiaDa  assecaro^  Qaod  per  dictös  da- 
odecim  dies^  a  crastina  die  inclusive  computandO;  non  solum 
quibusvis  ad  hane  comitiorum  actnm  citandiS;  ant  hinc  inde 
itineratoris  legatis  vei  deputatis  omnem  omnino  secoritatem 
concedere,  indalgerC;  et  ne  olló  modo  contraveniatar;  procu- 
rare  velioi;  sed  insaper  quo  libériás  peragatur^  ad  Samosium 
flaviam  cam  exercita  Caesareo  eo  nsque  sabsistam^  et  si  an- 
nona  neeedsaria  ab  inclitis  Statibos  sabministrabitnr;  triticam 
et  messem^  miserae  plebis  neatiquam  impediam^  qain  potius 
protegam  et  conseryabo.  Elapso  autem  termino  snpra  fato  ul- 
terías  obligarí  ad  qaicqaani  nolo.  In  qaornm  fidem  praesentes 
propríae  manus  subscriptione  et  sigiUi  consveti  appositione 
monitas  extradedi.  In  Castris  ad  Szent- Anna  die  30.  Jolii 
anno  1686. 

Sacratissimae  Gaesareae  Eegiaeque  Majestatis  Generális 
Campi  Maresehalli  locam  tenens  Camerarios  et  Peditom  Re- 
giminis Colonellos 

Fridericus  C.  de  Scherfifenberg. 
(L.S.) 


Anno  1686.  80,  Julii  Gyulai  Ftyrencz  es  Inczédi  Míkály  urai- 
mé k  assecur  alják  az  generált  su  per  ultímaría  resolutione  S.  C.  P. 
ac  Statuum  Regni  Transylvaniae  ex  comitiis. 

Nos  infrascripti  recognoseimos  per  praesentes^  qaod 
posteaqaam  Excellentissimas  Dominas  Generális  Comes  a 
Scherffenberg  Dominóm  nostrom  clementissimom  Celsissi- 
mam Principem  ac  regni  Statos  oniversos  assecoraverit^  ra- 
tione  comitioram  secare  peragen dórom  spaoiomqoe  duorom 
et  decem  dierom  praefixerit^  ideoqoe  nos  etiam  Soam  Excel- 
lentiam  assecoramos  sob  bona  fide  christiana^  qaod  ex  iis  co- 
mitiis  joxta  poncta  medio  tempore  conficienda;  finálém  et  re- 
alem  habebit^  Statoom  et  Celsissimi  Príncipis  resolotionem. 
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et-re8oIatiom«  per  speciales  aliqaos  aathentícatos  et  Plenipo- 
tentiaríos  effectaationem.  Ex  Castris  Caesareis  ad  Szent 
Anna  30.  Julii  anno  1686. 

'  Franeíseus  Gyulai.  Michael  Inesédi. 


Anno  1686.  30.  Julii, 

Scberffenberg  Generál  punctumi  30.  Julii.  Puncta  quae- 
dam  postnlatorum  Excellentissimi  Generális  Scberffenberg. 

1.  Loci  redemptio  centum  millibus  imperialium  potest 
fierí^  cnjus  medietas^  Excellentissimo  Dominó  Generáli  per 
manus  tradatur^  alia  medietas  remaneat  in  gratia  Suae  Ma- 
jestatis. 

2.  Ex  tribns  nationibus  trés  obsides  dentur^  Excellen- 
tissimus  qnoque  residentiam  tenebit  penes  Suam  Gelsitndinem. 

3.  Assecuratoria  sub  nomine  Celsissimi  Principis  et 
regni  Statuum  sub  bono  ordine  extradetur. 

4.  Utrinque  his  perfectis  expedietur  enrsor  ad  ista  rati- 
-ficanda  ad  aulám  Sacratissimae  Suae  Majestatis^  haec  autem 
sine  comitiis  intra  sex  dies  finiri  possunt 


Anno  1686.  30.  Julii.  Hdromszéki  vitézlő  rendek  levele  urunk- 
nak. In  quibus  post  dispositionem  ex  castris  puhlicis  offerurdfi- 

delitatis  promptitudinem. 

Méltóságos  fejedelem^  nekiünk  kegyelmes  urunk. 

Ajánljuk  nagyságodnak  kötelességink  szerént  való  alá- 
zatos szolgálatunkat.  '    . 

Nagyságod  kegyelmes  parancsolatját  ma,  ugy  mint  die 
áO;  Julii  itt  maxai  köz^inséges^  Háromszék  gyűlésében  Eálnoki 
Farkas  uram  exhibeálC;  melyet  igen  alázatos  és  httséges  én. 
gedelmességgel  megolvasván,  annak  elkövetésére  magunkat 
mindenekben  alázatos  hűséggel  kötelezzük,  és  Isten  egészsé- 
günket adván,  holnapután  ugy  mint  csötörtökön,  az  nagy- 
ságodtól parancsoltatott  helyre  minden  okvetetlen  elmegyünk. 
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ott  Yiirán  ax  nagyaigod  kegyelmes  parancsolay fttöl  továbbra 
U,  és  magunkat  mindenekben  ahoz  alkalmaztatjuk.  Ajiniyuk 
nagyságodat  Istennek  kegyelmes  oltalmában.  Dátum  in  ge- 
neráli congregatione  nostra  in  possossione  Maxa  habita^  die 
30.  Julii  1686. 

Nagyságod  alázatos  bivei 

egész  Háromszéknek  sza- 
badsággal élö  minden  ren- 
déi, ete. 


Anno  1686.  81.  Jvliu  ScherfMberg  gtnerdl  31.  Julii  költ  urunk- 
nak szóló  levele. 

Gelsissime  Prinoeps  et  Domine  mihi  Colendíssime ! 

Celsitudinis  Vestrae  humanissimis  snb  30.  hujus  literís 
comitatus  salvus  et  ineolumis  iterum  reversus  est  homo,  quem 
nnper  ad  ditiones  Tureieas  dimiseram,  unde  quemadmodum 
singularem  erga  Christianitatis  cansam  et  Snae  Majestatis 
Caesareae  atqne  Regiae  Domini  Domini  mei  clementissimi 
servitium  contestari  dignata  est  propensione,  ita  ncissim  ad 
mutuam  officiorum  reoiproeationem  me  offero,  gratissimam  ha- 
biturnS;  et  fortunae  meae  reputatnrus,  quamvis  oeeasionem, 
ubi  mandatís  a  Celsitudine  Vestra  honoratus  promtissimi  mei 
erga  eandem  inser?iendi  stndii  edere  possim  specimina.  Ülte- 
riori  etiam  gratia  commendans  alterins  qnoque  hominis  mei 
ob  infirmitatem,  ex  Vallachia  necdum  reversi  secnram  pro- 
motionem  rogabo.  Celsitndinem  Vestram  de  reliquo  foeliei 
rerum  sueeessn  optime  valere  cnpiens.  Maneo 

E^nsdem  Celsitudinis  Vestrae 

servus  obsequentissimus 
Friderieus  C!ome8  de  Scberffenberg. 
Ex  Castrís  Caesareis  ad  penes  Sz.-Pál 
positis  die  31.  Julii  anno  1686. 
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Anno  1686.  31.  Julv.  Ibrahim  passa  levele  urunknak. 

Messiás  fejedelmeinek  példája^  a  Jézus  népei  között  levő 
nagy  rendeknek  oszlopa,  erdélyi  király  Apafi  Mihály  bará- 
tunk, kit  Isten  jó  véggel  áldjon  meg. 

Békességes  köszönettel  jelentjük  kegyelmednek,  ezelőtt 
egy  néhány  nappal  irván  kegyelmed  az  fővezérnek  ö  nagy- 
ságának, nekem  is  irt  kegyelmed,  melynek  continentiáját 
megértettük.  Az  fővezér  ő  nagysága  dicsőségesen  s  felségesen 
Buda  segítségére  indult,  kegyelmed  embere  mellé  késérőket 
rendelvén,  igen  sietséggel  útra  bocsátottuk,  csakhogy  már  al- 
kalmas napja  a  miölta  kegyelmednek  sem  embere  sem  hire 
nem  jőve.  Kegyelmed  országára  behatott  átkozott  németek 
hová  lönnek,  most  hol  vannak,  sietséggel  tudósítson  kegyelmed 
róla.  Vagyon  hetven  napja  a  miólta  ennyi  török  haddal  Lippa 
körül  vagyunk,  semmi  valóságos  hirt  kegyelmedtől  nem  vehe- 
tünk, írja  azért  kegyelmed  bő  declarátióval,  egy  igaz  hirt 
hadd  tudjunk.  Azonban  közhelyen  van  egy  Zán  nevű  hely, 
holott  Tökölyitől  egy  néhány  latrok  elmaradván,  ugy  halla- 
tik  kegyelmed  is  levelet  adott  nekik,  kik  az  szegénységen  sok 
insolentiákat  cselekesznek;  Kegyelmed  hiri vei  van-e  neme, 
nem  tudjuk,  de  olyan  közhelyen  afféle  latroknak  léte  nem  jó. 

• 

Parancsoljon  kegyelmed  tollálások  felölj  vagy  tudósítson  min- 
ket,  s  rendeltlnk  mi  embert  ellenek.  Ez  emberünket  kegyel- 
med semmit  ne  késleltesse,  hanem  igen  sietséggel  oda  való 
hírekkel  bocsássa  viszsza.  Isten  békessége  a  jó  utón  járókkal. 

Bethleni  főtiszt  Ibrahim  passa. 


Anno  1686.  i.  Augvsd,  Csiki  vitézW  rend  levele  urunknak, 

Post  dispersionem  ex  castris  publicis  resipientes  petnnt 
veniam  et  offerunt  fidelitatis  homagium. 

Nagyságodnak  mint  kegyelmes  arunknak  alázatos  szol- 
gálatunkat ajánljuk.  Az  ur  Isten  nagyságodat  kivánsági  sze- 
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rint  yaló  idvességes   sok  jókkal,  szerencsés  hoszszú  élettel 
áldja  meg ;  tiszta  sziyböl  kívánjak. 

Az  nagyságod  kegyelmes  parancsolatját  kegyelmes 
nmnk,  igen  alázatosan  vettük,  melyben  nagyságod  kegyelme- 
sen mit  parancsoljon  megértettük,  kihez  képest  kegyelmes 
umnk  engedelmeskedvén  az  nagyságod  kegyelmes  parancso- 
latjának, mindjárást  Sszszegyttltünk  és  táborban  szállottunk, 
akarván  továbbra  is  magánkat  mindenekben  az  nagyságod 
kegyelmes  parancsolatához  alkalmaztatni.  Nagyságodnak 
mint  kegyelmes  urunknak,  igen  alázatosan  könyörgünk,  mél- 
tóztassék fejedelmi  kegyelmességét  mutatni,  hogyha  nem 
igen  szükséges  mostan  fejenként  való  táborozásunk,  mig  szé- 
künkben leszünk,  egy  része  az  hadaknak  táborban  lévén,  egy 
része  hadd  mehetne  házához,  mostan  lévén  takarításnak  ideje, 
rendszerint  járván,  takaríthatnánk  magunknak  valami  kevés 
szénát  és  gabonát.  Abbeli  nagyságod  kegyelmességét,  adja 
Isten  kegyelmes  urunk  nagyságodnak  éltünk  fogytáig  aláza- 
tos engedelmességgel  szolgálhassuk  meg,  mint  kegyelmes 
urunknak.  Éltesse  az  ur  Isten  nagyságodat  sok  esztendőkig  jó 
egészségben  boldogul,  szerencsésen.  Dátum  in  castris  ad  Bata 
positis  die  1.  Augusti  anno  1686. 

Nagyságodnak  alázatos  hiv  szolgái  mig  élnek : 

Csikszéknek  minden  sza- 
badsággal élő  rendéi. 


Anno  1686, 1.  Augusíu  Gyulai  Ferencz  uram  levele  urunknah 

Méltóságos  fejedelem !  nékem  kegyelmes  uram  1 
Nagyságod  kegyelmes  parancsolatját  alázatossággal  vet- 
tem ;  az  debrczenieket  utolsó  alkalmatosággal  generális  uram 
ö  nagysága  maga  examinálta,  Írással  sem  mint  szóval  hoztanak, 
micsoda  parancsolatja  legyen  generális,  uramnak,  még  ki  nem 
tanulhattam,  6ket  itt  nem  is  késleltették,  hamar  elbocsátották, 
Írván  mind  maga  az  generális  s  mind  mások  által,  talán  ki- 
tanulhatom akaratjokat,  és  nagyságodat  tudósitni  el  nem  mu- 
latom. Monda  generális  uram :  fejedelmi  emberek  hatan  vesz- 
tenek lel  az  elaff  ostromon  Buda  alatt,  fejedelmek  s  fötisztvi- 
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Belök  majd  harminezig  való;  alább  való  tisztek  ktfzttl  is  75 
vesztének  el  azon  ostromon^  már  három  felöl  az  portát  leron- 
tották volt^  és  minát  is  három  felöl  ástanak  volt  alája,  az 
sánczot  is  hnsz  lépésnyire  vitték  az  falhoz^  ngy  akarták  már, 
hogy  három  felöl  menjenek  az  ostromnak^  egy  felöl  az  lothrin- 
gns,  más  felöl  az  bavarus,  harmadik  felöl  az  brandenbargas , 
noha  talán  csak  az  magok  kedvek  szerint  olvasták  az  levelet 
előttem^  de  tizen  ötöd  napot  vele  neki  az  generális^  hogy  Bu- 
dán által  esnek,  fezzel  nagyságodat  Istennek  kegyelmes  gond- 
viselése alá  ajánlom. 

Ex  Csapó  die  1.  Augusti  anno  1686. 

Nagyságodnak  alázatos  méltatlan  hive  és  szolgája 

Gynlai  Ferencz. 


Anno  1686.  3.  Augusfí.  Scherffenberg  uramnak  iii  levél  urunk 

neve  alatt. 

Excellentissime  Domine  K(>bis  observandissime ! 

Generosum  Michaelem  Inczédi  de  Várad  fídelem  nobis 
dilectum  ad  ExceUentiam  Vestram  iterum  remittendám  duxi- 
mus.  Spectabili  ac  Generoso  Francisco  Gyulai,  nostro  apud 
eundem  residenti,  praefatoque  praesentinm  exhibitori;  simul 
Excellentiae  Vestrae  quaedam  repraesentanda  eommitten- 
tes.  Quibud  ut  Excellentia  Vestra  indubitataro  fidem  adhibere 
eosdemque  optata  sua  resolntione  potitos  ad  nos  secure  re- 
mittere ne  gravetur  peramanter  rogamus.  Eidem  Excellentiae 
Vestrae  vitám  longaevam  foelicesque  rerum  successus  appre- 
cantes.  Dátum  in  Civitate  nostra  Cibiniensi  3.  Augusti  1686. 

E^usdem  Excellentiae  Vestrae  ad  offiicia  paratissimus. 
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Anno  1686.  3,  AugtLSti.  Gyulai  Ferencz  és  Inczédi  Mikdly  in- 

structioja  Scherffenberg  generálhoz. 

Instrnctio  pro  spectabilibus  et  genero. 
sisFrancisco  Gyulai  et  Michaele  Inczédi  ad 
Excellentissimum  Comitem  Generáléin  a 
Scherffenbergem  ablegatis. 

1.)  Az  generálisnak  6  kegyelmének  proponálják,  hogy 
mentést  az  statusoknak  6  kegyelmeknek  kiiratván  conyocál- 
tatjak^  noha  megvallják,  hogy  yalöban  röyid  terminns  az  mely 
ö  kegyelmétől  adattatott,  és  ha  tovább  fog  haladni  az  iránt 
való  resolutiönk,  nem  minekünk  hanem  az  ttdö  rövid  voltának 
tulajdonitsa. 

2.)  Míg  az  országgyűlése  alkalmatosságával  való  reso- 
Intio  lészen,  az  alatt  ö  kegyelme  az  generál  elméjét  tentálja, 
hogy  mivel  hozzánk  és  ez  szegény  hazához  való  jóakaratját 
sokszori  maga  oblatiöival  igírte,  most  az  ideje  matassa  jóaka- 
rafját,  és  az  diplomában  való  nehéz  eonditióknak  mitigálásá- 
ban  ö  felsége  előtt  mellettünk  és  az  szegény  haza  mellett  in. 
tercedáljon,  mindenek  felett  a  téli  quártély,  az  erősségek  és 
az  magunk  deelaratiója  előtt  való  adófizetésünknek  lehagyá- 
sával,  elhitetvén  azt  az  ő  felsége  ministereivel,  hogy  azokon 
az  utakon  lészen  leghamarább,  ennek  az  hazának  végső  pusztu- 
lása, és  semmivel  inkább  az  törők  és  tatár  pusztító  fegyverét 
magunkra  nem  siettethetik,  mint  ha  az  váraknak  adására,  az 
Udő  előtt  való  adására  és  az  téli  quártély  adásra  bennünket 
erőltetnek,  és  mint  mindeneket,  az  generál  ő  kegyelme  vilá- 
gosan addig  eszében  vehette,  és  egész  securitással  az  ő  fel- 
sége udvarát  informálhatja,  melynek  is  elhiszszttk,  nagy  fo- 
ganatja lészen. 

3.)  Hogy  ha  az  generál  ő  kegyelme  ezt  az  mellettünk 
való  intercessiót  felvállalja,  és  az  ő  felsége  armadáját  ez  ha- 
zából kiviszi;  noha  megvalljuk  ennyi  pusztulásink  s  kárvallá- 
sink rajtunk  mcgestenek,  és  igen  kőltségtelen  is  ez  az  haza^ 
mindazáltal  ennyi  fogyatkozásink  kőzött  is,  az  generálnak  ö 
kegyelmének  készek  vagyunk  kedveskedni. 

4.)  Csáki  uram  dolgát  a  mi  illeti,  az  ő  kegyelme  szolga- 
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latját  mi  nem  recasáljuk,  de  ebben  is  nekünk  magánkat  agy 
kell  alkalmaztatnunk,  hogy  idő  előtt,  a  mint  ő  kegyelme  is  kí- 
vánja ne  divnlgálödjék,  s  mi  magunk  is  annak  alkalmatossá- 
gával az  törők  nehézségét  ujabban  is  magunkra  ne  vonjuk, 
az  mint  most  is  tőrtéot,  hogy  követeinknek,  s  kapikihánknak 
nem  kevés  bajoskodások  volt  az  fővezér  előtt,  hogy  8  kegyel- 
mével magunk  voltunk  szemben,  ugy  vivén  a  hirt  az  vezérnek, 
azért  jobbnak  iti^jtik,  hogy  ő  kegyelme  bizonyos  ur  híveink- 
kel való  szemben  léteinek  kívánását  hagyja  le,  különben  is 
kívánságát  exponálhatja,  mi  is  resolválhatunk. 

5.)  Hogy  az  feljebb  megirt  soUieitatiónkra  mi  is  meg- 
hitt hivtlnket  Béesben  expediálván,  Csáki  uram  is  az  generál 
résziről  ha  elmegyen,  mi  nem  ellenezzük  és  ha  az  szegény 
haza  javára  munkálódik,  kárára  nem  lészen,  hitesse  el  ő  ke- 
gyelme magával  bizonyosan. 

6.)  Ezek,  hogy  ha  az  országnak  összegyűléséig  ugy 
véghez  mehetnének,  jó  volna,  hogy  ha  nem,  az  országgyűlé- 
sire kell  az  egész  resolutiónak  maradni. 

Marusvásárhelyi  két  tanácsbeli  emberek  lévén  ott  fogva 
holmi  praetextualis  ratiókra  nézve,  holott  azért  az  vásárhe- 
lyiek nem  vétettek,  sőt  tehetségek  felett  is  gazdálkodtanak, 
instáljanak  szorgalmatosan  ő  kegyelmek,  bocsáttassanak  el 
azon  híveink. 

Isten  pedig  ö  kegyelmeknek  útját  szerencséltet véu, 
hozza  kivánt  válaszszal  viszsza.  Dátum  in  Givitate  Gibiniensi 
die  3.  Angusti  Anno  1686. 

Anno  1686.3.  Augvsti.  Qytdai  Ferencz  uramnak  irt  levél  urunk 

neve  alatt. 

Uichael  etc.  Spectabilis  generose.  etc. 

Az  időnek  és  dolgoknak  is  mi  volta  azt  kívánván,  Inczédi 
Mihály  hívünket  ujabban  kegyelmedhez  viszszaküldöttük  bi- 
sonyos  instructióvaL  Kegyelmed  azért  megértvén  az  dolgot, 
megirt  hívünkkel  együtt  mindenekben  hűségesen  munkálódni 
szorgalmatoskodjék,  és  bennünket  tudósítani  ne  is  késsék. 
Eidem  etc.  3.  Augnsti  1686. 
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Scherffenhirg  vram  qxdetantlája  7.  Augusti  üíDíO  1686. 

Ego  infrascriptus  authoritate;  et  facnltate  mihi  a  Sacra- 
tissima  Gaesarea  Regiaque  Majestate  circa  tractatas  Transyl- 
yanicas  attributa^  rccognosco  praescntibaS;  qaod  in  facilitan- 
dam  plenam  negotii  Transylvanici  accommodationcm  cnm 
Angnstissima  Aula^  juxta  pnncta  cam  Transylvaniae  ablegatis 
Spectabilibns  ac  Magnificis  Dominis  Francisco  Gyulai  et  Mi- 
chaeli  Inczédi^  die  7-ma  Augusti;  Anni  cnrrentis  in  castrís  ad 
Apahida  conventa,  nec  non  assecnrationem  meam^  snb  die 
26-a  modo  dicti  mensis  et  Anni^  extradatam  in  suo  tenoré,  et 
Tigore  intelligendam  a  Commissario  Transylvanico  eum  in 

finem  deputato  Dominó*) in  parata  pccunia  levaveri  n 

et  percepcrim  partam  sammam  qainquaginta  milie  Imperi- 
alium  Tallerornni;  quac  Bumma  ut  in  annunm  Suae  Majesta- 
tis  honorárium  a  Principe  et  Statibus  Transylvaniae  promis- 
sum  acceptetar;  apud  Augustissimam  AuIam,  syncere  et  ean- 
dide  alIaborabO;  juxta  continentias  praescriptae  meae  assecu- 
rationis.  In  quorum  fidem  et  quietantiam  banc  propria  mana 
subscriptam  sigillo  consveto  corroboravi.  Actum  in  ....  die 
Anno  Millesimo  se^centesimo  octuagesimo  sexto.  Titulus. 

Fridericus  Comes  de  Scherflfenberg. 
(L.  S.) 


Anno  1686,  die  7,  Augusti.  Inczédi  Mihály  vram  hozta  die  9. 
Augusti  Scherffenherg  Generál  és  az  ErJéli/i  h'óvetek  köpött  való 

pvncíumoh 

Puncta  inter  Excellentis^imura  Dominum  Generalem 
Comitem  a  Scherflfenberg  (Titulus)  et  Dominos  Transylvaniae 
ablegatos,  Magnifícos  Franciscum  Gyulai  et  Michaelem  Inczédi 
(Titulus)  nomine  principalium  suorum  die  7.  Augusti  16B6. 
in  Castris  ad  Apahida  conventa. 

1.  Promittunt  nomine  Principalium  suoram  dicti  Dominí 


*)  A  névnek  hely  van  hagyva. 
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Ablegati  Status  et  Ordines  Transylvaniae  intra  decem  dierum 
a  crastina  die  concipiendo  ubicunque  fuerit  excrcitus  Caesa- 
reus  ad  manus  Excellentissimi  Domini  Generális  Comitis  a 
ScherflFenberg  qninquaginta  millia  Impcrialium  tallerorum  in 
parata  pecunia  depositirros  et  soluturos. 

2.  Recognoscet  vicissim  scriptotcDus  praetacíus  Exccl- 
lentissimas  Domiuus  Generális  se  absentia  kac  sum- 
ma*) honorárium  annuale  Suae  Majestatis  Caesareae  perce- 
pisse,  et  simul  collaboraturum,  ut  Sua  Majestas  id  ipsum 
acceptet. 

3.  Quoad  diploma  simul  ct  semel  utrinque  ad  Augustis- 
simam  aulám  Ablegati,  idque  post  perceptionem  antedictae 
pecuniae  nimirum  ex  parte  Excellentissimi  Domini  Generális, 
lllustrissimus  Domiuus  Generális  Cumes  Ladislaus  Csáki  ex 
parte  Principis  et  Statuum  aut  de  praesentibus  supra  uomi- 
natis  dominis  deputatis  unus^  aut  aliuS;  quem  Princeps  et  Sta- 
tus volucrint. 

4.  Assecuratio  fidelitalis  Principis  et  Staíuum  requiri- 
tur,  et  quicquid  de  rumore  barbarorum  rescitur,  fidcliter  et 
quantocius  ex  parte  Transylvanorum  nunciabitur,  Excellen- 
tissimo  Dominó  Generáli  assceurationem  super  omnia  puncta 
sigillatam  et  snbscriptam  nomine  Principis  et  Statuum  intra 
sex  ab  Linc  dies  pro  certo  extradabunt. 

5.  Domui  Csakianae  (sic)  (Uxor  et  soror,  curo  tota  re- 
liqna  familia  intelligitur)  tute  ci  nservrabuntur  et  a  nemine  im- 
pedientur  nec  in  personis  nec  in  bonis. 

6.  Cursores  utrinque  ad  sua  lóca  deputata  libere  et  abs- 
que  impedimento  pcrmittantur  et  promoveantur. 

7.  In  aliis  quoque  punctis  apud  Augustissimam  aulám 
super  negotiis  Transylvaniae  bonam  Excellentissimus  Do- 
minns  Generális  dabit  informationem.  Actum  Auno  et  die 
ut  supra. 


*)  Az  eredetiben  is  ily  (frtbetlen. 
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i686.  die  7.  Auguatu  Scherfenberg  generál  urunknak  ö  nagy- 
Sfígdnak  szóló  levele,   melyet  hozott  Inczédi  Mihály  uram  9. 

Augvatu 

Celsissime  Princeps  et  Domine  mibi  colendissime. 

Exposnernnt  iterum  pocnes  (sic)  credentionales  sab  3. 
carrentis  ad  me  deputati  Spectabiles  ac  Magnifici  D.  D.  Fran- 
ciscns  Gyulai  et  Micbael  Inczédi,  qaae  a  Gelsitudine  Vestra 
8ibi  eommissa  fuernnt ;  resolutionem  meam  desiderio  Celsitn- 
dinis  Vestrae  utonnque  ut  pnto  conformem  referct  oretenas 
antefatas  D.  Inczédi  Ubi  et  qaem  pro  execatione  conventoram 
statuerímas  terminnm,  spcro  gratnm  habebit  Celsitndo  Vestra 
hoc  promptitadinis  meae  argumentum,  et  ipsummet  sedulo  al- 
laborare  dignabitur,  nt  conventis  in  termino  satis  fiat;  quo 
elapso  de  nuUo  amplius  tractatu  nec  scire  nec  audire  volo, 
nec  seryire  forsan  ulterius  pro  votis  poterO;  hisce  ultimariam 
absolvo  declarationem.  Gaeterum  assecuro;  qnod  in  aliis  de- 
currentiis  indnbitate  me  inveniet  et  experietur. 

Celsitudo  Vestra 

obsequentissimum  seryum 
Fridericnm  Com.  de  Scherfftnberg. 
Actum  in  Castris  ad  Apahida  die 

7.  Augusti  anno  1686, 


Anno  1686.  7.  AuguatL  Fővezér  Szuliman  passa  levele  urunk- 
naJc.  Nagy  István  uram  hozta  Szehenbe. 

Az  Jézust  követő  nagy  fejedelmeknek  dicsekedő  öröme 
az  Messiást  valló  nagy  rendek  között  választatott,  eretnekek 
gyűlésinek  dolgainak  békességes  igazgatója,  pompás  állha- 
tatosságnak szemérmes  fedezgetöje,  jó  igyekezetre  örömmel 
való  kalauz,  httségnek  jegye,  igazságnak  czimerci  mostani 
erdélyi  fejedelem  Apafi  Mihály,  kit  Isten  jó  véggel  áldjon  meg. 

Békességes  köszönetttnknek  ajánlásával  jelenjük :  em- 
bered érkezvén,  leveledet  vettük,  mind  Írásodat,  mind  embe- 
red relatioját  megértettük,  s  azokból  q^inden  állapotodat  is ; 
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bten  jó  szerencsével  áldjon  mcg^  mert  hatalmas  esászámnk- 
nak  htL  szolgája  voltál,  valamennyi  kegyelmességet  ö  hatal- 
massága rád  raházotit  mind  azokra  érdemes  vagy;  ugyan 
is  továbbra  is  az  reménység  arántad  ilyen^  igazság  és  hüsé- 
geS;  egészlen  a  voltál  a  kinek  reményletttlnk^  azért  a  httséges 
szolgálatért  mind  te  mind  az  erdélyiek  ö  hatalmasságának  több 
s  még  több  kegyelmességével  megtetözödött  jutalmakra  fog- 
tok érdemeztetni.  Mi  is  ez  alkalmatossággal  minden  6  hatal- 
massága hadaival  az  eszéki  hidon  által  kelvén,  Buda  várának 
felszabaditására  az  felséges  Istennek  segítségéből  megindul- 
tunk, hogy  az  ott  való  ellenséggel  megütközzünk ;  reménysé- 
gem az,  hogy  a  szent  Isten  megsegít  Isten  segedelméből  nem 
sokára  a  budai  dif&cultás  sopíalódván  reményi  em,  hogy  arra 
az  országra  behatott  ellenség  is  Isten  akaratjából  csele- 
kedeteknek bokros  jutalmát  nem  reménylett  utakon,  módokon 
veszik  el,  kihez  képest  továbbra  is  ö  hatalmasságának  kedve 
keresésével  a  becsület  mellett  emberségedet  mutasd  meg,  s 
tartsd  keményen  magadat,  az  ellenségnek  lágyságot  ne  mu- 
tass, minden  alkalmatosságokkal  a  fényes  portához  hü  légy. 
Ennek  előtte  ideküldetett  Stephán  nevű  emberedet 
viszszabocsátottuk,  minden  dolgaidról  ezután  is  tudósíts. 
Isten  békessége  a  jó  utón  járókkal.  Kelt  az  eszéki  mezőn. 

Fővezér  Szuliman  passa. 

N.  B.  Maurocordatus  uram  és  Baló  Mátyás  kapikiha 
urum  is  küldött  akkor  levelet,  de  nincseq^derék  tudósítás  ben- 
nek  az  török  kijövésérőL  (A  K  B.  Alvinczi  saját  kez  q 
alájegyzése.) 


Sententia  Josephi  Haller. 

In  causa  Gríminali  Josephi  Haller,  Transylvani  Arres* 
táti,  visis,  examinatisque  actis,  et  ipúus  confessione,  ob  gra- 
vissimas  imposturas  et  atrocissimas  dififamationes  dictus  Jo* 
sephus  Haller  de  jure  declaratur  reus  Capitis,  sed  S.  C.  Be- 
giaque  Majestas  iixtercessionibus  pro  ipso  interpositis,  aliisque' 
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mota  rationiboB;  ex  Gaesarea  Regiaque  Clementia  poenatn 
Gapitis  reo  remittens  deciarat  praedictam  Josepham  HalIcF; 
coram  Saae  Majestatis  Consilio  Regiminis  Austriaci,  pro  Tri 
bnnali  sedente  personali  sistendum,  ibiqae  flexis  genibas,  faeta 
judiciali  deprecatíone  e  Regnis  et  Provinciis  Saae  Majestatis 
amandaodum  esse.  Hodie  haec  Senteutia  in  Regimíne  pablicc 
fnit  lecta^  deprccatioqae  ab  Haller  faeta,  et  juramentam  ab 
eodem  erectis  digitis  depositum.  8-va  Augusti  16S6.  Viennae. 

DeprccatíO  Josej^hi  Haller, 

£go  Josephas  Haller^  Divinam  impriiniS;  et  deinde  Sa- 
cram  snam  Gaesaream  Regiamque  Majestatem  flexis  geníbas 
humillime  deprecor,  quod  nulliuS;  uisi  propriae  pravitatis  et 
malitiae  impalsu  ductus ;  detestandis  imposturiS;  et  atroeissi- 
mis  diffamationibus  et  mendacüs;  tam  sacram  et  Aagasti:5si- 
mae  Majestatis  Suae  perdonam;  quam  Dominum  Marcbionom 
a  Baden^  S.  C.  Regiaeqae  Majestatis  Gonsiiiarium  latimum^ 
et  Gonsilü  Belliéi  Praesideoi;  nec  non  Dominum  Barouem 
a  Saponara,  et  alios,  gravissime  laeserim,  fateorqne  nie 
pocnam  capitis,  ad  qaam  jare  condemnatus  sam^  abunde  me- 
rnisse.  Gum  autem  Suae  Majestati  Suae  placaerít  mibi 
eundem  ex  púra  beuignitate  et  gratia  elementissime  remittere, 
ideo  pro  gratia  hac  mibi  faeta  bumillimos  et  demississimas  Maje- 
stati Suae  Sacratissimae  gratias  rependo  et  spondeo  banc  Gle< 
mentiae  Gaesareae  exbibitionem  quibuslíbet  in  locis  et  occur- 
rentiis,  ubicunque  potero,  pro  viribus  deservire,  nec  quicquam 
totó  meae  vitae  tempore^  vei  ex  vindicta  arresti;  vei  alio  quocun- 
quesub  praetextu  acturum,  quod  Majestati  Suae,  ejusdem  Au- 
gustae  Domui;  vei  ejus  Regnis  et  ProviuciiS;  minimum  praejudi- 
eium  vei  directe^  vei  indirecte  afiferre  potest^  sed  potius  etiam 
cum  bonorum^  sauguinis  et  vitae  discrimine  ejusdem  damna 
amoturum  et  commoda  gloríamque  promoturum  ita  me  Deus 
adjuvet;  Beatissima  YirgoMaria^  et  omnesSancti;  in  cnjus  rei 
fidem  deprecationem  banc  et  juratam  promissionem  propria 
manns  subscriptione  roboravi,  Viennae;  coram  Excelso  Regi- 
piipe  8.  Aug.  1686.  Josephus  Haller  Liber  Baro  ab  Hnllerkö. 
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Anno  1686.  die  9.  Augustu  Az  ül  commordlo  Lencij/el  köcct  le- 

vele  urunknak  9.  Augusti. 

Illastrissime  ac  Celsissime  Princeps. 

Erabesco  maximé^  qaod  non  bene  intellecta  dispositione 
Bcbedalarum  (in  qnibas  íisqae  separatis  serics  cyffrarum  ex- 
preBsa  fait)  interpretatíonem  illarum  dedi  ad  manus  Cclsitndi- 
nÍ9  yestrae^  abi  propter  confasionem  obscurus  nec  intelligibilis 
redditar  sensas,  inconsalta  facilitas  causavit  hoc.  Sed  quia  per 
recoUeetionem  genninum  inveni  sensum  Sercnissimi  Regis  Prin- 
cipális mei,  cum  debita  rcverentia  deprecor  Celsitudinem  Ve- 
stram^mittendo  jam  emeudata  secrctioris  styli  scripta.Illas  verő 
erroneas  sehedolas  remitti  ad  me  humillime  rogo  praetcr  pun- 
ctum  ad  legationetn  pertineuS;  quodetiam  tnuc  porrexi  Gelsi- 
tudini  Vestrae;  ibi  enim  sicut  in  aliis  adjunctis  nullus  est 
error.  Interim  maneo.  lUustrissi  nae  Colsitudinis  Vestrae  faven- 
tissimus  et  obsequentissimus  senritor 

Constantinus  Vizinsky 

Pincema  Districtus  Bucensis 

Ableg.  S.  Beg.  Poloniae. 

Datnm  ín  bospitio  Cibinii  9.  Aug.  anno  1686. 


Anno  1686.  10,  Augusti.  Buda  János  uram  ILraJnm  pa$sdhoz 

ment  instructiója. 

Instructio  pro  generoso  Joaune  Buda  de 
Galacz  ad  illnstrissimum  Ibrahim  passa  ab- 
leg a  t  o. 

1.)  Útját  kegyelmed  maturálván  és  feltött  czélj ára  ér- 
kezvén^ Ibrahim  passát  ö  kegyelmét  szónkkal^  becsülettel 
ködzöntse,  és  levelünket  s  ajándékunkat  is  adja  meg. 

2.)  Mon^a  meg,  hogy  az  ö  kegyelme  hozzánk  küldött 
becsületes  hivét  az  kóborló  labanczok  miatt  kellett  várakoz- 
tatnunk; különben  eddig  viszszabocsátottuk  volna,  söt  bizonyo- 
sabb bireket  is  gondoltunk;  hogy  kaphatunk^ 
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3.)  Mondja  m^'g  mi  agy  tadjak  az  birodalomban  levO 
németek  'felöl,  as  mint  dolgoknak  végére  mehettllnk,  egyné- 
bán}  szór  ö  kegyelmét  valóságosan  tudósítottuk,  nem  is  ta- 
pasztalja f)  kegyelme  különben,  akárki  mint  informálja  0  ke- 
gyelmét felölünk,  mostan  pedig  az  Szamos  mellett  vannak  bi- 
zonyosan, és  némelyek  azt  mondják,  az  Buda  felöl  ottau-ottan 
érkező  fairekre  nézve,  ki  akarnának  menni  birodalmunkból, 
némelyek  pedig  azt  hirdetik,  valamely  várat  vagy  várost 
akarnak  birodalmunkban  meglopni,  hogy  belé  szállhassanak, 
melyhez  képest  szorgalmatosan  vigyázassál  vagyunk,  hogy 
valami  csalárdsággal  nagyobb  búsulást  ne  szerezzenek,  mind- 
azáltal akaratjoknak  végére  nem  mehetünk  valósággal 

4.)  Megmondhatja  azt  is,  akárki  mint  informálja  ö 
kegyelmét,  de  az  német  esászárhadnak  ez  az  szine,  az  mint- 
hogy feles  számú  vasas  cs  tüzes  had  is  minden  kétség  nélkül, 
melyhez  képest,  noha  hol  együtt^  hol  másutt  bizony  le  is  vág- 
tak hadaink  bennek,  mindazáltal  derekasan  beléjek  kapnunk 
nem  volt  bátorságos,  mert  ez  ország  hadának  nagy  részét  az 
várakban  és  városokban  is  kellett  szállíttatnunk,  hogy  valami 
csalárdsággal  kárt  ne  tehessenek,  egyébiránt,  soha  bizony  őket 
birodalmunkban  el  nem  szenvedtük  volna. 

5.)  Megmondhatja  azt  is,  az  fényes  porta  parancsolatja 
ezerint,  az  segítséget  kívántuk  is  vártuk  is,  de  arról  való  bi- 
zonyos válaszát  az  szerdárnak  ö  nagyságának  nem  vehettük, 
mi  is  pedig  az  ö  nagysága  előtte  álló  dolgait  tudván,  sok  kár- 
vallással 8  szenvedéssel  várakoztunk,  nem  is  tartottuk  tanácsos 
dolognak,  azon  tüzes  és  vasas  nagy  erő  ellen  kevés  számú 
segítség  erejével  támadni,  mert  ha  valamint  az  szerencse  övék 
lett  volna,  sok  gonoszakaróínk  örömökre  a  fényes  portának 
nagy  nehézségét  vontuk  volna  magunk  ra^  az  szegény  ország- 
nak utolsó  romlására,  most  is  pedig  egyebet  nem  gondolha- 
tunk, sőt  tanácsosbbnak  tartjuk  őket  nagy  erőnek  segit- 
Bégttnkre  való  jövetelekkel  fenyegetni,  hogy  sem  mint  nyil- 
ván ellenek  támadván,  az  dolgot  rajta  veszteni,  magunknak 
8  ez  szegény  országnak  utolsó  romlására  s  az  fényes  portának 
Í8  ellenünk  való  nagy  nehézségére. 

6.)  Mondja  meg  mindazáltal,  hogy  mi  hatalmas  csá* 
elnökhöz  tartozó  hűségünkben  me^  nem  tántproduuk^  sőt  e% 
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isegéoy  orstiggal  egyttU  abban  iUbatatosan  megmaradank 
ezatán  is  és  szorgalmatosan  yigyáztatank^  s  ha  mi  bizonyo- 
sabbat értbetttnk  felölök,  ö  kegyelmét  ajabban  tadösitjak,  az 
alatt  pedig  ö  kegyelme  is  várakozását  ne  sajnálja:  ugyan  is 
jobb  kevés  nehézséggel  jó  végét  várni  az  dolognak,  hogy  sem 
mint  hirtelenkedéssel  szerencsétlenül  járni. 

7.)  Szttkség  kegyelmednek  végére  menni,  mennyi  számA 
hada  légyen  ö  kegyelmének,  az  kivel  ha  ngyan  kivántatik 
bennünket  megsegíthessen,  azok  pedig  légyenek  oly  készen, 
mihelyt  reqnirálni  fogjuk  ö  kegyelmét,  jr»hes8en  sietséggel) 
mindazáltal,  mig  az  német  hadak  továbbra  való  do'gait  kita- 
nnlhatjnk,  addig  legyenek  vesztcgségben. 

8.)  Az  melyet  az  szélybelí  tolvajok  állapatjáröl  irt  ö 
kegyelme,  azok  Tökölyi  uramtól  maradt anak  el,  és  jobb  ré- 
sze az  tulsö  pártról  valók,  az  kik  ide  be  valók^  mi  azoknak 
levelet  adtunk,  hogy  szálljanak  le,  s  most  is  parancsoltunk  fe- 
lőlük, 8  ugy  hiszszttk  azok  miatt  nem  is  lészen  búsulás,  noha 
ilyen  felháborodott  időben  bajos  az  olyan  kóborlókat  meg- 
csendcsiteni,  ö  kegyelmét  kérjttk,  az  tnlsó  párton  valókat 
zaboláztassa  meg,  ne  legyen  tovább  való  szenvedése  szegény- 
séginknek, s  magunknak  is  busulásnnk  miattok. 

9.)  Mivel  eddig  is  az  ö  kegyelme  hozzánk  s  ez  ország- 
hoz való  jóakaratját  tapasztaltuk,  kérje  azon  ö  kegyelmét, 
ezután  is  legyen  jóakarattal  hozzánk  s  ez  szegény  országhoz 
is,  és  ha  sok  gonosz  akaróink  hatalmas  császárunk,  vagy  az 
fényes  vezér  ö  nagysága  előtt  is  dolgainkat  visszamagyaráz- 
ván, bennünket  vádolnának  is,  menteni  bennünket  s  az  nehéz- 
séget is  rólunk  elfordítani  munkálódja,  mi  is  ez  szegény  or- 
szággal együtt  ő  kegyelmének  szolgálni,  s  kedveskedni  igye- 
kezünk. Kérjttk  azonban  ha  mi  oly  hirei  mostan  vannak  s  ezu- 
tán is  érkeznek,  bennünket  tudósítani  ne  neheztelje  ö  ke- 
gyelme. 

Isten  pedig  ö  kegyelme  útját  szerencséltetvén,  hozza 
vissza  hozzánk  kívánatos  jó  válasszal.  Dátum  Cibinii  etc. 

Ekkor  bocsátotta  ö  nagysága  el  az  Ibrahim  passa  kö- 
veteit is  Buda  János  urammal,  az  ki  jött  volt  31.  Julii,  az  ki 
vitt  ugyan  levelet  Ibrahim  passának,  de  csak  relegáltak  az 
Buda  JánoQ  uram  instructiójára*  Bada  János  uram  is  vitt  crQ^ 
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dentiát  külön^  ajándékot  vitt  Buda  uram  Ibrahim  passának 
aUreos  200^  item  egy  virágos  kapát.  Az  tíhajának  vitt  talleros 
imperialcs  60 *) 


Anno  1686,  die  12.  Avgusti    Bizonyos   8  eniélyehró  feloetHt 

Bumma  pénz. 

Anno  1686.  die  12.  Augasti  az  mostani  boldogtalan  ál- 
lapotoknak lecsendesitésére  kételenittcttUnk  az  ide  alább 
megirt  személyekre  snb  spe  futuri  restitutionis  vetni  bizonyos 
snmma  pénzt. 

Haller  Pál  uram tallér  1000 

Teleki  Mihály  uram „      1000 

Naláczi  István    „ „      1000 

Bethlen  Gergely  uram „      1000 

Nemes  János          „ „      1000 

Bethlen  Elek          ^ „      1000 

Székely  László       „ „1000 

Bánfi  György          „ «      1000 

Kemény  János        „ „      1000 

Bethlen  Miklós       „ „      1000 

Maeskási  Boldizsár  uram „      1000 

Kun  István  uram „      1000 

Eerestcszi  Sámuel  uram „      1000 

Bethlen  Sámuel        „ „1000 

Apor  István  uram „      1000 

Haranglábi  Sigmond  uram „       100 

Balogh  Boldisár  uram „        100 

Alvinczi  Péter        „         »       ^00 

Sárosi  János          „         „        200 

Batizi  János          „         „      1000 

Tornya  Péter         „         „500 

Brassai  két  biró „2000 

Szebeni  polgármester  uram „      1000 

*)  Egy  sornyi  le  van  az  ivböl  vágvi^ 
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Király  bir^  aram tallér  lOOÓ 

Dániel  Mihály  uram ^  250 

Dániel  István      „    aszonyoslúl       ....  „  500 

Jósika  István       „           „          „  300 

Mihocsa  Mihály   „ „  300 

Mikes  Kelemen    „      fiastul „  800 

Eendeű  Gáborné  asszonyom ^  300 

Tol J  iné  asszonyom „  300 

Lngasi  Fereucz  uram „  200 

Alsó  János  nram „  200 

Kabos  Gábor „100 

Báliotitt  Sigmond  uram „  200 

Mikola  László          „ »  500 

Udvarhelyi  Széki  Geréb  uram „  500 

Oregbik  Tholdalagi  János  uram       ....  „  500 

Tholdalagi  András  uram „  200 

Káinoki  Sámuel         „          ^500 

Káinoki  Farkas          „          »  200 

Cserei  Farkas            „          „  300 

Fábián  János  uram ^  500 

Ecsedi  Péter      „ „  500 

Daróczi  György  uram „  500 

Jósika  Gábor         „         n  300 

Barcsai  István       „         „  300 

Segesvári  polgármester  uram „  500 

Segesvári  király  biró        „         „  300 

Kerekes  Péter  uram „  500 

Szalánczi  István  uram „  200 

Nagy  István          „         «  200 

Bánfi  Farkas         ^         «  200 

Bánfi  Boldizsár      „         »  500 

Bánfi  Pál               „         „300 

Henter  Ferencz     „         „  500 

Ifj.  Vas  György    „         «  300 

Veres  László         „         n  200 

Sebesi  Benjámin    „         „  300 

Fodor  Pál             «       , n  500 

Fasskó  Péter  uram »  600 
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Í'odor  István     ^ tallér  &00 

Deker  Bálint     „ ^  lOoo 

Szebeni  Henríng  filátyás  nram „  500 

Eun  Dániel  nram ^  300 

Henter  Mihály  uram „  200 

Gyárfás  István    „ „  200 

Nádadvariné  asszonyom „  200 

Bánfí  Christophné  asszonyom ^  200 

Sárpatakiné  asszonyom ^  200 

M.  Vásárhelyi  Kovács  István  uram  ....  ^  300 

,                            Csermenyi  Zsigmond  uram „  300 

Marknesán  György       „ „  200 

i                            Gyeröfi  György             „ „300 

Illyefalvi  János  Geréb  „ „  200 

Balpataki  János  uram „  400 

Samarjai  Péter      „         ^  GOO 

Sámuel  Deák        „         „  500 

Székely  Mojses     „ .  „  100 

Pólus  István         „         „  100 

InczédiPál            „         n  100 

I                            Donáth  János        „         „  100 

I                           Direetor  nram ^  100 

Felvioezi  János  nram „  200 

Puj  János  uram „  100 

I                            Komis  Gáspár  né  asszony  oji „  1000 

Beszterczei  birö  uram ,  500 

Kollátovit  György  uram ^  300 

Bernád  Ferencz          „         „  200 

Vitéz  Gábomé  asszonyom „  200 

Maxai  Ferencz  uram ^  200 

Horváth  Kozma    „          „  300 

Uihácz  János        „          „  100 

Markucsán  Péter  az  anyjával „  20J 

Szilvási  Gáspár  nram ^  200 

Maxai  Balázs        „         d  200 

Folti  Bálint           „         „100 

Kendefi  Miklösné  asszonyom „  200 

Makrainé  asszonyom       .......  »  300 
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Ösoía  Gáspár  aram tallér  lOÖ 

SzókilstYán      „ n  800 

Ugrón  Pál         „ i,  300 

Colosvárí  Sámuel  aram „  100 

Maarer  Mihály         „ „  200 

Görög  MiklóB           „ I,  200 

Fogarasi  advarbirö  uram ^  300 

Imecd  Tamás  uram „  300 

Deák  Márton     „ n  100 

Buda  János       „ „  300 

Köbölkuti          „ I,  200 

Deikik  János    „ ,»  500 

Ugrón  Ferencz  „ „  200 

Katona  Birö  István  uram „  200 

Marus- Vásárhely „  600 

Birö  Jósa  uram „  200 

Buda  Gáspár  uram „  200 

Buda  László      „ „100 

Vízakna „  200 

Kezdi- Vásárhely „  100 

Vajda-Hunyad „  100 

Boer  Zsigmond  uram  Fogaras  k „  100 

Haczeg  városa ^  60 

Fejórvár  városa ^  50 

AbrugBánya „  100 

Gergely  Deák  uram ^  200 

Zejt  Miklós        „ n  200 

Barcsai  Péter     „ „  200 

Barcsai  Pál        „ n  200 

Bihari  András    „ d  200 

Keczelei  András  uram „  100 

Jó  Mihály  uram n  100 

Kemény  Boldizsár  uram ^  100 

Dániel  Ferencz  uram „  100 

nfj.  Toroczkai  Péter  uram     ......  „  100 

Toroezkai  Mátyás       „        „  100 

Pribék  Ferencz           „        »  100 

Farkas  Ferencz          „        ^  100 
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Béldi  Kelemen  uram tallér  200 

Béldi  Dávid          „           ^200 

Szebcni  Szabó  Györgyné „  800 

Győri  uram „  100 

Brassai  Keller „  őOO 

Kaizner  Piil  az  Besztc  rezei „  500 

Brassai  Sámuel  Deák  uram „  200 

Hermán  Márton  uram „  ő  )0 

Túri  Ferencz         „         „  20J 

Székely  Boldizsár  uram „  200 

Daezö  Péterné  asszonyom „  200 

Eresztevényi  András  ura^n „  100 

Bedöbázi  Pál  uram „  100 

Kiskedei  Osváth  Mihály  uram „  100 

Kissolymosi  Mátéfi  István  uram        ....  „  100 

Gyulai  László  uram „  100 

Horvát  Ferencz  uram „  100 

Horvát  Miklós       „         „  100 

Daezó  Gergely      „         ^  loo 

Barcsai  György     „         „300 

Hlyei  udvarbiró  Csáki  István  uram  ....  „  200 

Csiszár  Miklós  uram „  200 

Brassai  Lajtz  János  uram „  500 

SzebeniVorder „  300 

Benczenci  Olatz  Lukács  uram ^  100 

Peselncki  Kövér  István     „ „300 

Uzoni  az  Exactor „  100 

Kovács  Péter  uram „  1 00 

Nagysolymosi  Kenéz  Andrásné  asszonyom  .      .  „  100 

Illyefalvi  Kovács  Péter  uram „  100 

Körispataki  Szabó  István  uram        ....  „  100 

Farkaslaki  D.  mién  András  uram      ....  „  IQO 

Eugonfalvi  Cí^iki  János  és  Ltván  uram       .      .  „  100 

Dallyai  Ferencz  uram „  100 

Orbán  Pál               „         „  100 

Kossenyedi  Zollia  István  uram   .....  „  100 

Homorod  Szent- Páli  Mihály  Deák  uram      .     .  „  100 

Earácsonfalyi  Baczoni  Péter  uram  .     .     .     «  „  100 


401 

Oroflzhegyi  György  kővári  uram      ....  tallér  100 

J&noBlaivi  Lfirmoz  Márton     „         ....  „  lOO 

Homorod-AlmáBi  Bona  János  uram       ...  „  100 

Ferenczi  István  uram ^  100 

Bandi  Szabó  Mihály  uram ^  100 

Bandi  Egerházi  Mihály  uram „  100 

Szent-Miklósi  Lukács  György  uram      ...  „  100 

Nagy-Balási  Péter  uram ^  100 

Bikafalvi  Péter  István  uram ^^  100 

Lukáes  Bálás  uram ^  100 

Oroszfái  Mikó  István  uram „  100 

Fogarasi  Gyulai  Tamás  uram  „  100 

Luezai  János  Deák  uram „  100 

Maros-Vásárhelyi  Nyirö  Szabó  István  uram  „  100 

Benezcr  Pál  uram „  100 

Felső  Boldog' Asszonfalvi  Dési  Ferencz  az  öcs- 

csével  együtt ^  100 

Szentléleki  Bálint  Deák  uram „  100 

Luezai  János  Deák  Páter  J.  szolgája     ...  ^  200 

Mikó  Gábor  feleségestai n  200 

Fogarasi  kisebb  Haszti  György  uram    ...  „  100 

Deliberatum. 

Ez  fölvetett  summát  valaki  ide  Szebenben  Apor  Ist- 
ván atyánkfia  kezében  mához  nyolezad  napra^  úgymint  ad 
diem  20-dik  nem  admioistrálja^  eo  facto  az  olyan  contamax 
emberért  az  summát  valaki  deponálj a^  az  melyik  vármegyé- 
ben akarja  két  annyi  érö  jószágát,  vigore  praesentis  delibe- 
rationis  nostrae  azon  vármegye  egyik  föbirajával,  és  vieeis- 
pánjával  aestimáltrtván  a  jószágot,  szabadoson  elfoglaltat- 
hassa; és  három  esztendeig  bírhassa^  addig  az  eontumax  em 
ber  is  ne  redimálhassa,  az  bárom  esztendő  után  depositis  de- 
ponendis,  tartozzék  a  jószágot  megereszteni.  Dátum  ex  gene- 
ráli Dominornm  Gonsiliaríorum  et  regni  deputatorum  eongre- 
gatione,  in  Civitate  Cíbiniensi  eelebrata^  die  deeima  seennda 
Mensis  Augusti  Anno  1686. 


MOHOM.  nUKO.  niST.  —  DtPL.  ZIV. 
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Anno  1686. 12.  Áugusti  urunk  és  az  ország  neve  alatt  való  Áé- 

securatíöja  Scherffenhergnek. 

Nos  M(chael  Apafi  Dei  gratia  Princeps  Transylvaniae 
Partiam  regni  Hungáriáé  Dominns  et  Sicaloram  GomeS;  Et 
nDÍversi  ejusdem  Transylvaniae  ac  Partiam  Hangariae  ddem 
anmexaram  Status  et  ordines  significamus  per  praesentes  om- 
nibuB  quorum  interest.  Qnod  postquam  nos  debito  erga  cbris- 
tianitatem  zelo  dncti  in  eertum  cum  Augustissimo  Romanorum 
Imperatore  Leopoldo  divina  favente  elementia  electo  Roma- 
norum Imperatore  semper  AngustO;  ac  Germaniae^  Hungáriáé, 
Bobemiae;  Dalmatiae^  Croatiae^  SlaToniae  Rege,  Archiduce 
Anstriae^  Duce  Burgundiáé,  Stiriae,  Carinthiae;  CamiolaO;  et 
Vitembergae,  Tyrolis  et  Gorítiae  Comite  foedns  condescendis- 
semns  et  ejus  foederis  dipploma  ab  Augustissimo  Suae  Haje- 
statis  aula  ad  manus  Excellentissimi  Domini  Fríederíci  Comi- 
tis  a  Scherffenbergb,  ejusdem  Sacratissimae  Gaesareae  Regiae* 
que  Majestatis  Gamerarii;  Gonsiliarii  Belliéig  Generális  Gam- 
piductorís  Locumtenentis  ac  unins  regiminis  catafractorum  co- 
lonelli;  et  Suae  Majestatis  exercitus  hic  in  Transylvania  com- 
morantis  Generális  transmissum  fuisset,  ac  a  dicto  dominó 
Gomite  Generáli  ejusdem  ratificatio  a  nobis  postulata  fuissei 
Nos  quidem  benigníssimis  Suae  Majestatis  oblationibus  partim 
contenti;  praefatum  foederis  dipploma  ratifícare  parati  esse- 
muS;  nisi  essent  certi  quidam  articali,  quorum  mitigationem 
et  meliorationem  a  Sacratissima  Sua  Majestate  maxima  nostra 
necessitas  et  de  iunata  Augustissimo  Imperátori  elementia  spes 
Bvaderet  simul  et  cogeret;  signanter  autem,  nisi  Hibemorum 
Quartiriorum  et  praesidiorum  in  Givitatem  Eolosvár,  et  forta- 
litium  Déva  admissio  utpote  certissimam,  et  citissimam  nostri 
Status  eyersionem  secum  importantia,  (super  quo  quidem  Ar- 
ticulo  etiam  legati  nostri  tempore  subscriptionis  tractatus  Yien- 
nae  protestati  sünt)  necessariam  dilationem  nobis  imposuis- 
sent.  Ne  igitur,  vei  Sua  Majestas  Augustissima,  yel  alii  qui- 
cunque  Principes  cbristiani  nos  violati  foederis  aut  contuma- 
tiae  merito  insimulare  possint,  cum  dicto  Dominó  Gomite  in 
sequentia  puncta  conyenimus  tam  diu  tamen  duratura,  quoad 
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nempe  expedita*)  gravioram  articulorum  mitigatío  perpM- 
missam  dictí  Domini  Comitis  de  nostrorum  negotiorum  stata 
informationem  et  intercessionem  in  Aagustissima  Aula  procu- 
randám  ad  nos  referetur. 

1.  Quanquam  juxta  tractatum  Viennensem  nos  ante  no- 
Btram  ex  jngoTurcicoeliberationemacfortalitiorum  in  dipplo- 
mate  specificatorum  expugnationem  nuUum  annuum  honorá- 
rium Suae  Majestati  praestare  deberemus  et  afflictíssima  no- 
fltra  patria  maximé  in  hoc  calamitoso  tempore  ingenti  pecu- 
niae  inopia  laborét,  nihilominus  ad  testandam  nostram  erga 
Suam  Majestetem  et  rempublicam  christianam  devotionem 
quinquaginta  tallerorum  imperialium  millia  ad  primum  sep- 
tembris  ad  manns  dicti  Excellentissimi  Domini  Comitis  admi- 
nistrabimus  ea  tamen  conditione,  ne  ante  praefatam  nostram 
ex  jugo  Turcico  eliberationem  et  fortalitiorum  in  dipplomate 
specificatorum  expugnationem  amplius  dare  obligemur;  et 
hoc  etiam  quod  nunc  datur  a  Sua  Majestate  pro  primo  illius 
temporis  annuo  honorario  clementer  acceptetur. 

2.  Assecuramus  bona  fide  christiana  Augustissimum  Impe- 
ratorem  de  omnimoda  nostra  devotionC;  quod  omnia  illa  sjn- 
ceritatis  officia^  quae  reros  confoederatos  decent,  et  quae  sine 
manifestissimo  nostri  status  exitio  fieri  poterunt,  sancte  prae- 
stabimus  et  eundem  Dominum  Gomitem  de  omnibus  novis  ne- 
cessariiS;  quae  nobis  innotescent,  quantocins  monebimus. 

3.  Uxori  Comitis  Ladislai  Csáki  et  liberis^  et  Dominae 
viduae  ComisianaC;  et  personarum  securitas  et  tuta  bonorum 
in  hoc  regno  sitorum  fruitio  permittetur,  nuda  etiam  ex  parte 
ipsorum  illibata  erga  nos  et  statum  nostrum  fidelitas  servetun 

4.  Cursores  utrinque  ad  sua  lóca  deputata  libere  et  abs- 
que  impedimento  ire  et  redire  permittentur,  et  promovebuntur, 
modo  fiat  cum  scitu  partium  et  abspue  praejudicio  status  nostri. 

Super  horum  punctorum  observatione  dedimus  sub  bona 
fide  christiana  praesentes  literas  nostras  autbeuticas  sigillo 
nostro  roboratas.  Dátum  in  Civitate  nostra  Cibiniensi  die  12. 
Mensis  Augusti  anno  1686. 


*)  Hihetőbben  :  expetita. 
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Urunfc  i  nagysága  ossecuraHója  Seherfenberg  generál  részirSl. 

Assecuratio  CelsisBimi  Domini  Frinci- 
pis  ac  Stataum  ex  parte  Gomitis  Generális 
Scherff  enberg. 

AsBecnrabit  Dominns  Comes  Fridericas  a  Scberffenberg 
Sacratissimae  Gaesareae  Begiaeque  Majestatis  CemerariaB, 
Consiliarins  bellicas^  Generális  Campi  dactoris  locumtenens 
ae  utiias  regiminis  catafractorum  colonellas^  et  Snae  Majesta- 
tis exercitus  hie  in  Transylvania  commorantis  Generális  Cel- 
sissimum  Principem  et  Transylvaniae  ac  Partiüm  Uangariae 
eídem  annexarum  Status  et  Ordines  de  sequentibus  articnlis. 

1.)  Quod  exercitum  Snae  Majestatis  Caesaréi  ex  Tran- 
sylvania et  partibns  Hungáriáé  eidem  annexis  totaliier  educet^ 
et  in  ditiones  ac  terras  Gelsissimi  Principis  neque  banc,  qnae 
nnne  educitnr,  armadám  reducet^  neque  uUas  partiales  excur- 
siones  aut  depraedationes  íieri  permittet,  imo  efficict^  ne  alia 
etiam  armada  rel  tota;  vei  partialis  in  ditionem  Transylvani- 
cam  mittatur  neque,  in  illa  fortalitia  preesidia  imponantur. 

2.  In  Augustissima  Suae  Majestatis  aula  negotia  Tran- 
sylvanica  bona  fide  et  candide  in  Transylvanici  emolumentum 
promovebit ;  expresse  autem  1.  Mitigationem  graviorum  diplo- 
matis  articulorum.  2.  Hybernorum  quartiriorium.  3.  Dipploma- 
tis  in  certis  punctis  mitigati  et  rectficati  permutationem.  4. 
Modo  pactae  et  propediem  administrandae  quinquaginta  mil- 
linm  Imperialium  summae  a  Sacratissima  Sua  Majestate  pro 
anuno  honorario  acceptationera  juxta  nostram  Dominó  Gomiti 
datam  assecurationem  totis  viribus  procurabit. 

3.  De  summa  quinquaginta  millium  tallerorum  tempore 
peceptionis  quietantiam  modernae  huic  assecurationi  congru- 
entem  et  suffragantem  dabit. 

4.  Gomitatus  Máramoros,  Bihar,  Eraszna,  Szolnok  mc- 
diocris,  Districtumque  Kővár  et  omnes  alias  Transylvanicae 
ditionis  provincias,  ab  omnibus  exactionibus  in  Szathmár, 

Ecsed,  Szent-Job,  Károly,  Kálló,  aut  aliis  Gaesareae  ditioni 
arcibus,  sive  ab  officialibus,  sive  a  grcgariis  militibus  bacte- 
nus  usitatis  et  institntis,  et  ab  omnl  Gaesareorum  offidalium 
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jarisdictione  ntpote  traotatni  Viennensi  contrariis  liberabit  et 
noram  tríbnnal  Szent-Jobini  in  praejndiciam  Transylvanici 
status  erectnm  annihilandam  carabit 

In  baec  omnia  Dominos  Comes  tanqaam  saae  Majesta- 
tis  Angnstissimae  Plenipotentiaríns  Generális  assecnratione 
ecripta  et  obsignata  jnrabit^  addita  simul  Suae  Majestatis  Ple- 
nipotentiam^  (sic)  et  aliarum  si  qnae  hoc  negotium  tangunt  Suae 
Majestatis  ordinantiarnm  copia  in  bona^  et  antbentica  forrna^ 
8ub  manupropria  Domini  Generális  sigillo  et  subseriptione. 


An7U>  1686.  13.  Áugusti  Oyulai  Fet^encz  és  Inczédi  Mihály  ura- 
mék  instructiója  Scherffmherq  generálhoz  13,  AugusH. 

Instructio  pro  spectabili  ac  generosis 
Francisco  Gyulai  de  Marus  Németi  supremo 
comitecomitatus  SzolnokMediocris,  acMichae- 
le  Inczédi  deVárad,  praecipuae  Aulae  no- 
strae  familiari  nostris  ad  Excellentissimum 
Dominum  Fridericum  Comitem  a  Scberffen- 
bergem  ablegatis. 

1.)  Ö  kegyelmek  declarálhatják  az  generál  előtt;  bogy 
noba  mi  az  alkalomra  reáhajlottnnk  jó  reménység  alatt^  de 
az  deputitus  hiveink  mellölünk  az  országgyűlésnek  hirére 
nézve  eloszlottanak  volt,  söt  az  ország  összegyűlése  nélkttl 
adó  felvetésbez  nem  nyúlhatunk,  melyre  nézve  kellett  az  do- 
lognak ennyire  haladni. 

2.)  Ha  lehet  ö  kegyelmek  az  generált  inducálják  arra, 
bogy  az  ötvenezer  tallért  várja  el  usque  ad  l-mum  Septem- 
briS;  akkorra  minden  okvetetlrn  Nagy-Bányára  megküldjük^ 
tovább  való  küldésében  nem  is  lévén  nekünk  securitásunk ; 
és  mivel  igen  exhaurialódna  nagyon  ez  haza^  elébb  semmiké- 
pen öszsze  nem  gyűlhet;  assecuratiónk  lévén  ö  kegyelménél, 
annak  megváltoztatásával  magunkat  meg  nem  mocskoljuk, 
annál  inkább  elkezdett  dolgainkat  az  ö  felsége  udvarában  félbe 
nem  szakasztjuk.  Nagy-Bányára  pedig  küldje  ö  kegyelme  oly 
bizonyos  emberét,  a  ki  az  pénzt  kezéhez  vehesse  és  quietau* 
tiát  hozmon  röla  az  generál  neve  alatt, 
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3.)  Az  ott  raboskodó  híveinket  ö  kegyelmek  megszaba- 
dítani igyekezzék  sancz  nélkül^  nevezet  szerént  az  deésleket, 
kiket  sanczoltatni  is  akarnak,  az  mint  arról  odaküldött  levél- 
ből ö  kegyelmek  megláthalják;  legyenek  azon,  az  az  hely  ne 
jnsson  végső  pusztulásra.  Megmondják  azt  is  ö  kegyelmek, 
nem  kicsiny  méltóságunk  sérelmének  tartjuk  el  nem  bocsát- 
tatásokat,  mi  is  az  kik  itt  találtatnak,  el  nem  bocsáttatjuk, 
az  ott  raboskodók  közttl  Horváth  Dávidot  excipiáljuk. 

4.)  Az  téli  quártély  iránt  az  assecuratiót  ö  kegyelmek 
solUcitálják,  melyet  az  pénz  administrátiójákor  kézhez  vehes- 
sen emberttnk. 

5.)  Az  itt  Erdélyben  ellopott  lovaknak  árának  kérésén 

nem  keveset  csodálkozunk,  avagy  tartozunk-e  mi  vagy  más 
valaki  lovát  őriztetni,  az  mi  híveinktől  elprédált  sok  lovakat 
avagy  nem  nagyobb  igazsággal  kivánhatnók-e  mi  viszsza- 
adatni,  az  barátság  mutatásának  színe  alatt  való  sok  hostili- 
tás  mutatásért,  ha  panaszra  akarnánk  kifakadni. 

6.)  Ha  mégis  az  annonát  hozza  elő,  objiciálhatják  ő  ke- 
gyelmek, hogy  nem  kellett  volna  az  annonát  ugy  elpusztíttatni 
ez  hazában,  sőt  a  mi  megmarad  is,  haszontalanná  lőtt,  elhul- 
lott ;  az  mi  nehezebb  az  miolta  Inczédi  uram  az  alkalommal 
viszszatért ,  azolta  is  az  pusztítástól  s  marha  hajtástól  meg 
nem  szűnnek. 

7.)  Az  assecuratio  punctumi  ezek : 

1.)  Az  mint  feljebb  is  fcltőttük,  secuiitást  kívánunk  az 
téli  quártély  felől. 

2.)  Hogy  sem  addig  sem  azután  ezek  az  hadak  sem  má- 
sok nem  jőnck  birodalmunkban,  semmi  szín  és  praetextus  alatt. 

3.)  Hogy  dolgainkat  ő  felsége  előtt  szívesen  munkálódja 
s  iuformátiókat  is  az  szerint  teszen. 

4.)  Noha  mi,  az  diploma  tartása  szerint,  míg  az  törők 
igája  alól  fel  nem  szabadittatunk,  az  annuale  honorárium- 
mal nem  tartozunk,  mindazáltal  az  keresztyénséghez  való  de- 
votiónkat  hogy  megmutassuk,  az  assecuratióban  irt  első  puno- 
tum  szerint  az  ötven  ezer  tallért  megadjuk. 

8.)  Azt  is  nem  kevés  megbántodásunknak  ismerjük, 
hogy  noha  a  diplomában  ő  felsége  minket  assecurált  róla, 
mé^  is  Szent  Jobboz  az  diploma  ellen  pihar  várme^^ét,  Eri^(^- 
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nát;  KOzép-Szolnokot  és  Eövár  vidékét  hódoltatván^  töltlnk 
el  akarják  szakasztani,  eddig  szokott  adójának  számunkra  való 
megadását  ellenezvén^  és  törvényre  az  somijai  kapitányhoz 
való  meneteltől  tilalmazván. 

Isten  pedig  ö  kegyelmeknek  útját  szerencséltetvén^  hozza 
viszsza  hozánk  kivánatos  jó  válaszszaL  Dátum  in  Civitate 
nostra  Cibíníensi  díe  13.  Augusti  1686. 


14.  Augusti.  Qyulai  uramék  credenti^ja. 

Excellentissime  Domine  etc. 

BemittimuB  denuo  Generosum  Michaelem  Inezédi  de  Vá- 
rad praecipuum  aulae  nostrae  familiarem  cum  resolutionibos 
Excellentiae  Yestrae  non  ita  diu  ad  nos  reducem ;  qui  ut  nna 
eum  Spectabili  ac  Generoso  Francisco  Gyulai  de  Marus-Né- 
meti  Bupremo  comite  Comitatus  Szolnok  MediocriS;  fidele  nobis 
dilecto  ibidem  adhuc  commorante  sibi  commissa  et  concredita 
fideliter  enuclient  ac  procurent  coram  eadem^  babent  in  man- 
datiS;  nihil  dif&dentes  qnin  Excellentia  Yestra  omnem  eorum 
verbis  sit  fidem  adhibitura,  ac  eosdem  cum  amica  resolutione 
remissura^  qnae  nobis  de  Excellentia  Vestra  firmiter  promit- 
tentes,  eandem  divinae  protectioni  recommendamus.  Dátum 
in  Civitate  nostra  Cibiniensi  die  14.  Augusti  Anno  1686. 

Ejusdem  Excellentiae  Yestrae 

ad  officia  parati. 


Anno  1686,  14.  Augusti.  Az  generálnak  az  maga  követé  által 

irt  levet  urunk  neve  alatt. 

Excellentissime  Domine  etc 

Gratus  fűit  adventus  Generosi  Domini  Gregor^  regimi- 
nis Gocziani  Gapitanei^  ac  legati  Excellentiae  Yaestrae,  qui 
jam  ad  Excellenliam  Yestram  revertitur^  nostrum  bonum  af- 
fectum  et  in  rem  christianam  propensionem  declaraturus.  Excel- 
lentiam  Yestram  confidenter  petimue;,  ceptam  jam  amicitiam 
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tílterias  etíam  contiDOare,  deqae  noris  nos  certoB  facere  non 
gravetar.  Diyinae  Excellentiam  Vestram  protecüoni  recom- 
mendamas. 

Excellentiae  Yestrae 

ad  officia  parati. 
Dátum  in  Civitate  nostra  Cibiniensi 
die  14.  Aagusti  1686. 


14.  Augusti.    Gyulai  Ferencz  uramnak  szóló  comissio  urunk 

neve  alatt. 

Az  generális  ö  kegyelme  resolatiöjával  Inczédi  Mihály 
biyttnk  hozzánk  örkezyén,  commanicatís  consiliis  Dominorum 
Gonsiliarioram  ac  etiam  Deputatoram^  fidelinm  nostroram^ 
mire  determinálhassák  az  dolgokat^  kegyelmed  magától  In- 
czédi Mihály  aramtól  általa  küldött  instructiónknak  tenorából 
megértheti;  melyhez,  hogy  kegyelmetek  magát  httségesen  al- 
kalmaztassa^ megkívántatik;  Csáki  aramnak  ö  kegyelmének 
felktlldéséhez,  minthogy  az  generálisnak  ö  kegyelmének  kedve 
vagyon;  mi  sem  ellenezzük;  roménylvén  ö  kegyelme  hozzánk 
(!s  az  országhoz  is  eddig  offerált  jó  affectióját  valósággal  fogja 
mcgtapasztaltatni,  melyet  megtapasztalván;  az  mi  kegyelmes- 
s^giinkben;  s  az  nemes  ország  jó  akaratjában  is  meg  nem 
fogyatkozik;  az  rablók  elbocsáttatásáról  az  instractióban  is  az 
mint  emlékeztünk;  tovább  is  hűségesen  szorgalmatoskodjék 
kegyelmetek;  ngyan  is  képtelen  dolognak  látszik  keresztyén- 
nek keresztyén  rabokat  tartani.  Egyébiránt  ha  Csáki  uram 
ő  kegyelme  ezek  iránt  keménykedik,  nagyobb  dologbeli  szol- 
galatjában nem  lehetünk  egész  secoritással.  Kegyelmetek 
egészen  tndván  az  mi  difficoltásínkat,  szorgalmatoskodjék  hű- 
séges orvoslásokban  mindeneknek.  Eidem  de  caetero  gratiose 
propensi  manemus.  Dátum  in  civitate  nostra  Cibiniensi  die 
14-  Augusti.  1686. 
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Anno  1686.  die  18.  Augusti.  MaurooordaJíusnak  irt  Uvél. 

íUastriBsime  Domine  nobis  observande. 

Benevoli  in  Illostritatem  Vestram  animi  nostri  propen- 
sionis^  ejusdemqQe  DluRtritatis  Yestrae,  erga  nos  sinceritatis 
promptitudinem  hactenos  mntuo  yersatam  recolere  volentes, 
praesentíbos  etiam  IllQBtritatem  Vestram  invisere  doximus  be- 
nerole,  prosperam  eidem  valetudinem  rerumqne  suarum  foelioes 
Buccessns  apprecando.  Praecipoa  qaaedam  nostra  ac  Statnum 
a£BictÍ8BÍmi  legni  hajas  TransylTaniae  negotia;Eicellentí68Ímo 
Dominó  sapremo  Yezirio  per  oratorem  nostram  debita  cam 
sabmissione  repraesentanda,  ab  eodem  lUastrítas  Yestra  cog- 
noscet^  peramanter  itaque  lUastritatem  Vestram  rogamas,  at 
eadem  Exceilentissimo  Dominó  Sapremo  Vezirio  candide  inter- 
praetari;  simalqae  juxta  saam  erga  nos  propensionem  ehristi- 
anam  promoyere  non  gravetar,  fac'et  rem  christianae  saae 
erga  nos  contestatae  (kimaradt  Jidei)  dignam,  nobis  verő  bene- 
vole  remanerandam.  Eandem  de  caetero  Illastritatem  Vestram 
diyinae  recommendantes  proteetioni. 

lUastritati  Vestrae  scrvire  parati. 


Az  deputatusok  sallariumáróK  1686.  Augusti. 

Anno  1686.  die  20.  mensis  Aagasti  in  generáli  dominó- 
rom  Magnatam  et  Nobiiinm  triam  nationam  regni  Transylva- 
niae  et  Partiam  regni  Hangariae  eidem  annexaram  Stataam 
et  Ordinam  aniversoram  Congregatione  ad  diem  mensis  et  an- 
ni  jNraetitalatíi  in  civitate  Gibiniensi  indioto  et  eelebrato^  az 
depatatosok  sastentiöjára  való  provisio  disponiltatott  ez 
szerint : 

Az  nniversitas  a^jon fl.  10.000 

Az  vármegyék  Maros- Vis&rhelylyel  és  az 

taxás  városokkal  egytttt  adjanak fl.    3.500 

Az  székelység  adjon fl.    1,50Q 

Aetam  anno,  die,  loeO;  modísqae  in  praemÍQ* 
pis  8pedfic(|tÍ9t 
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Lecta  et  extradata  per  Petrám  Alvinczi  et  Joannem  Sá- 
ro8si  magistroB  prothonotarios. 

Ennek  generális  perceptorának  rendeltetik  Ugrón  Fe- 
renez  atyánkfia,  kinek  is  Segesvárra  ab  expiratione  praesentís 
dietae  tized  napra  mindenfelöl  administrálni  tartozzanak,  cnm 
hac  limitatione  : 

Fejérvár  .    .    •    .    fl.    900    Kolos      ....  fl,  110 

Ettkttllö    ....    fl.    500    Doboka  ....  fl.  100 

Thorda    ....    fl.    400    Szolnok  ....  fl.  150 

Hnnyad    .    .    .    .    fl.  1100    Maros-Vásárhely  .  fl.  100 

Vízakna    .    .    .    .  fl.  40 

Abmdbánya .    .    .  fl.  50 

Hátszeg    •    •    .    .  fl.  10 

Hunyad    .    .    .    .  fl.  10 


Anno  1686.  21.  Augusti  Havasalföldi  Vajdának  %H  levél  urunk 

neve  alatt. 

Praemissis  praemittendis. 

Kegyelmed  maga  embere  által  kUldOtt  levelét  tadósi- 
tással  egytitt  atyafiságos  szeretettel  vettük,  hasonló  jó  aka- 
ratját, atyafioságát  továbbra  is  várjak;  nekttnk  fővezértől 
ő  nagyságától  az  eszéki  hidon  való  által  költözésétül  fogva 
semmi  tadósitásnnk,  parancsolatunk  nem  jött,  noha  feles  em- 
bereink vadnak  oda.  Budát  mi  tndtankra  még  meg  nem  vötte 
az  német.  Isten  bennünket  országostul  megszánván,  az  né- 
met hadak  országunknak  nagy  nevezetes  részeinek  elpnsz- 
titatása  után  kimenének.  Somlyón  túl  négy  mélyföldnyire  vol- 
tak táborban  mikor  emberünk  eljött  tölök,  kiknek  is  mind 
ennyi  megszámlálhatlan  kártételek  után  is  nagy  summa  pénzt 
kellett  fizetnünk;  azon  hadak  is  ngy  értjük,  derék  német  ar- 
madához szándékoznék,  noha  van  oly  hir  is,  kit  mi  alig  hi- 
szünk, Váradot  vagy  Egret  szállanák  meg,  mindenttnnet  vár- 
juk bizonyos  embereinket,  mibelyen  érkeznek,  kegyelmedet 
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tadösitjnk.  Lengyel  király  ö  felsége,  s  olaszok  dolgairól,  kö- 
zelebb lérön  kegyelmedhez^  bizonyosabban  tadhat,  kikről  és 
egyebekről  ha  tadósit,  kedf  esen  veszszük.  Kegyelmed  nekünk 
parancsolván  szolgálni  igyekezünk  kegyelmednek. 


Az  unlyersitás  holmi  dolgairól  yaló  utrn* 

mokrtfl. 

Anno  1686.  die  21.  mensis  Aagugnsti  in 
civitate  Cibiniensi.  Az  aniversitás  ö  kegyel- 
mek graraminája  tollalásáröl  irott  6  articu- 
lusban  speeifioált  inqnisitorok  eleiben  a  ne- 
mes országtól  adott  ntrnmok. 

1.)  Halló ttad-é  valakitől  az  szász  atyafiak  kOzül^  hogy  a 
Tőkőlyi  felveretését  sajnálván,  arról  valami  illetlen  szót  ej- 
tett volna  ? 

2.)  Hogy  azokat  az  hadakat,  kik  felverték,  átkoz* 
ták  volna? 

3.)  Legközelebb  a  Szeben  alatt  felveretett  hadból  elsza- 
ladt embereket  azzal  szidta,  pirongatta  volna,  hogy  TökOlyiért 
büntette  meg  Isten  őket,  s  az  ő  felveréséért  esett  a  felverés 
rajtok  ? 

4)  Hogy  azoltától  fogva  is  sóhajtotta  volna  Tőkőlyit,  és 
Bjabban  való  bejővetelit  várván,  emlegette  volna  s  mi  formá- 
ban, egy  szóval  értettél-é  olyat  melyből  a  Tőkőly ihez  való  vo- 
nása látszott  volna  ki  ? 

5.)  Ha  ezekben  mit  hallottál  kitől,  hol  s  kinek  jelenlé- 
tekben. 

6.)  Kik  fenyegetődzőttenek  az  szász  atyafiak  kőzttl,  hogy 
maholnap  ismét  bejön  Tökölyi  s  mint  jártok,  s  hogy  jártok  ? 

Leeta  et  extradata  per  Petrám  Alvinczi  et  Joannem  Sá- 
rpssi  magistros  protonitarios. 


■V»p 
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Az  szebeniek  assecnratiója 

Nos  Michael  Apafi  Dei  gratia  Princeps  Transylvaniae 
Partiam  regni  Hangariae  Domioas  et  Sicabram  Gomes. 

Damos  pro  memória  per  praesentes  qaibas  cxpedit  uai« 
versis  : 

Hogy  már  Isten  jóvoltából  az  német  hadak  miatt  raj  tank 
forgott  félelmes  állapotok  valamenyire  csendesedvén,  méltó- 
ságos szerelmesinkkel  s  egész  fejedelmi  háznnk  s  udvar ank 
népével,  söt  mellettünk  levő  uri  s  förendfl  becsületes  hí- 
veinkkel és  refngii  cansa  itt  Szeben  városában  commorált 
nemes  rendekkel  együtt,  innen  kimenvén  lakó  helyünkre 
távoznnk,  és  eloszlonk  ngyan,  mindazáltal  ha  az  szükséges 
állapotok  agy  kívánják,  hogy  ismét  magunk,  méltóságos  sze- 
resmesínk  egész  fejedelmi  házunk  s  udvarunk  népével,  s  min- 
den hozzánk  tartozókkal,  söt  uri  s  förendü  becsületes  híveink 
is  az  közrendű  nemességgel,  szerelmesekkel,  bozzájok  tartozók- 
kal bejjöjttnk  s  bejöjjenek  és  azalatt  s  azután  is  ha  mi  java- 
inkat s  javokat  beszállittatjuk  s  szállíttatják,  tehát,  hogy  mind 
magunk,  s  mind  pedig  becsületes  híveink  s  az  egész  nemesség 
részekről  kívántató,  s  fogyatkozás  nélkül  való  securitásunk 
lészen  jó  formában.,  ezen  szebeni  városi  fÖ  tisztek  az  egész 
tanács,  centumpaterek  és  minden  czéhbeli  társaság  s  egész  vá- 
ros lakosi  assecuráltanak  bennünket,  kívánván  az  mi  részünk- 
ről is  kegyelmesen,  protectiónk  és  fejedelmi  succursusnnk  s 
az  Magyarország  részéről  is  az  véllek  való  szép  cgyesség  és 
anio  felől  assecuráltatni.  Azt  kívánván  azért  az  igasság,  mi 
is  becsületes  tanácsur  és  förendü  deputátus  híveink  megegye 
zett  tetszésekből,  sub  verbo  nostro  principali,  ac  fide  chrísti- 
ana  assecuráljuk  megirt  szebeni  híveinket ,  hogy  ha  vissz  i 
kelletik  jönnünk,  és  refugii  causa  itt  benn  kelletik  commorál- 
nank,  tehát  megirt  szebeni  híveinket  mindenekben,  söt  az  dol- 
goknak szorulásiban  is,  kegyelmes  protectiónkkal  és  succur- 
susunkkal  kegyelmesen  subleváljuk,  különben  is  ö  kegyelme- 
ket privilégiumokban,  jó  rendtartásokban  és  immunitásokbaa 
is  kegyelmesen  megtartjuk  s  másokkal  is  megtartatjuk,  az 
arról  vi^ó  elObbi  aasecun^UóQk  szerint  é^  me]]ettUQk  levő  iqiq* 
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den  rendbeli  hiveinkkel  és  nemességgel  is  az  ö  kegyelmekkel 
való  szép  egyességet  s  nniot  is  sancte  et  illibate  megtartatjuk. 
Qamm  nostrarum  vigore  et  testimooio  literarum  medíante. 
Datam  in  oiyitate  nostra  Cibiniensi,  die  yigesima  sexta  men- 
sia  Angusti;  anno  Domini  millesimo  sexcentesimo  octaage- 
simo  sexto. 


Mi  ^bö  Keresztély  szebeni  polgármester^  Frank  Bálint^ 
szebeni  kirilybirö  és  Valtbidi  András  székbiró  az  egész  tanáes- 
esal^  centampaterekkel  és  minden  czébbeli  társasággal  egytttt 
Szeben  városának  minden  lakosi  közönségesen  adjak  emléke- 
zetire  mindeneknek,  mostaniaknak  t  i.  és  köyetkezendöknek 
is  az  kiknek  illik  ez  mi  leveliinknek  r^diben :  bogy  már  Is- 
ten jóvoltából  az  német  hadak  miatt  rajtank  forgott  f^elmes 
állapotok  valamennyire  csendesedvén^  az  méltóságos  Apafi 
Mihály  kegyelmes  aránk  fejedelmünk;  és  az  méltóságos  Bor- 
nemisza Anna  kegyelmes  asszonynak,  sőt  méltóságos  máso- 
dik Apafi  Mihály  választott  és  confirmáltatott  fejedelmünk  0 
nagyságok:  cnnekfelette  az  ö  nagyságok  mellett  alkalmas 
üdötöl  fogván  itt  Szeben  városában  commorált  nri  s  förendfl 
böcsületcs  hiveí  s  szolgái  és  egyébb  közrendű  ezen  Szeben  vá- 
rosában refugii  caasa  betakarodott  nemesi  rendek  is  szerelme- 
sekkel egytttt  lakó  helyekben  kimennek  ngyan^  de  mivel  az 
fennforgó  elegyes  állapotoknak  tovább  való  terjedése  magával 
mit  hozzon  Isten  titkában  vagyon^  annak  okáért,  ha  az  dol- 
goknak kedvetlenségre  való  fordalásával  az  üdönek  szoros 
volta  (melyet  Isten  kegyelmesen  távoztasson)  azt  fogja  kívánni, 
hogy  az  mi  megirt  kegyelmes  aránk  b  fejedelmünk  kegyelmes 
asszonynak  s  iQn  aránkkal  ö  nagyságokkal  s  az  egész  ndvarok 
népével  egytttt  és  ö  nagyságok  mellett  több  ö  nagyságok  nri 
s  förendtt  böcsttletes  hivei  s  szolgái  is,  söt  egyéb  közrendtt  ne- 
messég is  szerel  Ölesekkel  s  hozzájok  tartozókkal  ide  Szebenben 
ismét  bejöjjenek  és  akárminemüjavokat  is  ide  be  beszállittas- 
sák, tehát  magánk  szabad  jóakaratankszerint  assecnráljak meg- 
irt kegyelmes  arankát  s  fejedelmünket^kegyelmes  asszonyankat 
és  választott  iQa  araakat  ő  nagyságokat,  fejedelmi  ndvarok  né- 
pével, söt  az  ö  nagyságok  nri  s  fiSrendtt  böcsttletes  hiveit  s 
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töolgáit  is  egyéb  közrendll  nemességgel  együtt  arról;  íiogy 
valamikor  az  szükséges  állapotok  ngy  fogják  kivánni^  az  ttdö- 
nek  s  állapotoknak  legszorosabb  alkalmatoságakor  is,  az  men- 
nyi magokkal^megirt  kegyelmes  nranks  asszonyunk  ifjú  urunk- 
kal 0  nagyságával  együtt  6  nagyságok  sőt  az  ö  nagyságok  uri  s 
fSrendü  becsületes  hivci;  s  szolgái  és  egyébb  nemes  rendek  is 
be  akarnak  jöoi;  minden  akadályoztatás^  bántödás  és  akármely 
tekintetben!  nehézségek  nélkül  ide  Szeben  városába  bebocsit- 
juk;  recipiáljuk;  és  az  mig  Isten  az  időket  s  dolgokat  is  csen- 
desiti;  békességesen  elszenvedjük^  és  ha  mikor  mi  javokat  ö 
nagyságok  8  6  kegyelmek  ide  beszállittatják,  azokat  is  ha- 
sonlóképen bebocsátjuk  s  békeségesen  el  is  szenvedjük^  és  itt 
benn  is  az  üdöknek  s  szükségnek  is  mivolta  szerint  0  nagysá- 
gokkal s  ö  kegyelmekkel  élni;  tttmi,  szenvedni;  halni;  s  egyéb- 
iránt is  ö  nagyságokkal  s  ö  kegyelmekkel  az  mi  tehetségünk 
szerint  ez  város  és  benne  levők  oltalmazásában  hűségesen  fá- 
radozni készek  vagyunk  és  leszünk;  sem  félelem;  sem  barát- 
ság; sem  jó  reménység;  sem  pedig  boszszuság  vagy  akár  mi 
egyéb  tekintetekre  nézve  megirt  kegyelmes  urunk;  kegyelmes 
asszonyunk  s  ifju  urunk  ő  nagyságok  sőt  az  ő  nagyságok  uri  s 
főrendtt  bőesületes  hivei  s  szolgái;  és  az  egész  itt  benn  levő  ne- 
messég és  az  ő  nagyságok  s  ő  kegyelmek  szerelmesek  s  hozá- 
jok  tartozók  mellől  el  nem  állunk;  ö  nagyságokat  s  ő  kegyelme- 
ket sem  személyekben  sem  szerelmesekben  s  hozzájok  tartozó- 
ikban, sem  pedig  semmi  javokban  el  nem  áruljuk  s  meg  nem 
károsítjuk;  sem  másoknak;  akár  kiknek  is  sem  városunkban^ 
sem  városunkon  kivttl  levőknek  arra  való  alkalmatosságot  nem 
adunk;  sőt  az  erőszakosoknak  is  ellenekállani  igyekezünk;  a 
mi  kegyelmes  urunknak;  kegyelmes  asszonyunknak  s  ifju 
urunknak  is  ő  nagyságoknak  kegyes  atyai  proteetióját  s  feje- 
delmi gratiájokat  is  alázatosan,  az  uraknak  s  főrendeknek  pe- 
dig és  a  nemességnek  is  hozzánk  való  jó  affectiójokról  való  as- 
seeuratoriájokat  várjuk;  rellegálván  magunkat  mindenekben; 
az  ennekelőtte  mind  az  mi  mostani  kegyelmes  urunknak;  mind 
pedig  elébbi  boldog  emlékezetű,  ez  ország  fejedelmivel  cele- 
bráltatott  contractusoknak  s  assecuratióknak  valóságára  és  az 
elmnlt  napokban  itt  Szebenben  eelebráltatott  gyűlésben  az 
statusoknak  közönséges  tetszésekből^  azon  materiáról  Íratott 
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árticalasnak  tenorára.  Mely  fennemlitett  d  ugyan  ide  fenneibb 
megirt  módok  szerint  meg  is  határoztatott  magunk  oblatiónk, 
s  asseeoratiönk  ellen  valamiben  cselekedni  eomperiáltatnánk; 
(melyet  Isten  távoztasson)  melyet  de  faeto  az  fennemlitett  con- 
tractnsok  és  mostan  irott  articulus  continentiái  szerint  convin- 
cáltassunk.  Melynek  valóságáról  irtuk  és  adtuk  ez  mi  váro^ 
sunk  és  magunk  szokott  pecsétünkkel^  s  kezünk  Írásával  is 
megerősített  levelünket  Dátum  de  civitate  Cibiniensi  die  vi^ 
gesima  tercia  mensis  Augusti^  anno  Domini  millesimo  sexcen- 
tesimo  octnagessimo  sexto. 


Scherfenberg  uram  levele.  26.  Augusti  1686. 

Gelsissime  Princeps  et  Domine  Domine  mihi  colén- 
díssime. 

Quamvis  remissus  cum  pacta  assecuratione^  et  quinqua* 
ginta  mille  Imperialium  conventa  summa  expeditns  (uti  audi- 
tur)  Magnificus  Dominus  Michael  Inczédi  in  castris  apud  me 
necdum  comparuerit :  Nihilominus  ad  scríptotenus  factam 
ejnsdem  super  commissione  sua  insinuationem^  et  evitandam 
preciosi  temporis  jacturam^  remitto  hisce  Spectabilem  ac  Mag- 
nificum  Dominum  Franciscum  Gyulai;  ut  Celsitudini  Yestrae 
synceram  meam  in  adimplenda  negotiorum  accommodatione 
promptitudinem  contestetur^  simul  referat  in  paribus,  quam 
petitioni  et  desiderio  Celsitudínis  Yestrae  congruam  extrádé* 
derím  assecurationem^  ac  quietantiam,  paratus  oblatíoni  meae 
ulteríori  in  effectu  apud  Augustissimam  Aulám  satisfacere^  si 
ex  parte  Celsitudinis  Yestrae,  et  Statuum  TransylvaniaC;  pari 
eandore  ac  zelo  publica  suae  conservationis  et  Cbrístianae  rei* 
publicae  commoda  promovere  adnitentur.  Caeterum  solito  fa* 
Yorí  me  of&ciosissime  commendo.  In  castris  ad  Szolnok  die 
26.  Augusti  1686. 

Celsitudinis  Yestrae 

servns  obsequentissimus 
Fridericus  Comes  de  ScherfFenberg. 
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Scherfenberg  wHim  a$$ecuratoriája  28*  Auguiti  1686. 

QaamTiBJoxtapQnctacum  Transylvaniae  ablegatisSpe- 
ctabilibuB  ac  Magnifiois  Dom.  Francisco  Gyulai  et  Micbaeli  In- 
czédi  nomine  Celsissimí  Principis  et  Statanm  Transylvaniae 
in  castris  ad  Apahida  die  7ma  cnrrentis  Mensis  Augasti  con- 
venta;  specialem  aliam,  minős  novani;  quam  ibi  pactum  fa- 
erat^  extradare  assecnrationem  non  tenerer ;  ne  tamen  mea  ex 
parte  defectus^  aut  retardatio  pnblicae  negotiorum  accommo- 
dationis  argui  possit^  ulterias  etiam  jaxta  articalos  mihi  no- 
vissime  camnumicatos  suprafatum  Celsissimam  Príncipem^  et 
inclytos  regni  Transylvaniae  ordines  sub  fide  christiana,  et 
parola  mea  nobili  snbscqaentem  in  modam  assecuro.  Nímirnm 
qaum  primnm  exercitum  Suae  Majestatis  Sacratissimae  Caesa- 
reae  atqne  Regiae  absqae  damno  et  quantum  fíeri  potait  incom- 
modo  de  praesenti  adjutam  meo  consilio  aut  studio  in  regnnm 
et  fines  Transylvaniae  amplius  non  introducam^  neqae  parti- 
ales  excursiones  aut  depraedationes  faciam^  fierive  permittam 
vei  tolerabo.  Ne  aatem  alia  inposterum  major  ac  minor  in 
Transylvaniae  Caesarea  mittantar  castra.  Si  qnidem  in  mea 
potestate  jam  positnm  non  sit.  Non  dubitO;  quin  Celsissimos 
Dominus  Princeps^  et  Status  dum  absoluto,  et  adimpleto  prius 
bocce  tractatu  diplomatis  ratifícationcm  urgebunt.  Hac  qaoque 
ín  parte  securitati  suae  tempestive  consulere  stadentes^  bonam 
obtinendi  effectus  optati  spem  concipere  possint^  nbi  ego  synce- 
re  quantum  in  me  est;  eum  in  finem  allaborare  paratus  sum. 
Quoad  2-dum.  Negotia  pariter  Transylvaniae  in  emolumentum 
regni  et  Statuum  bona  fide  et  candide  promovebo.  Articulo- 
rum  diplomatiS;  Hybemorum  quartiriorum^  favorabilem  miti- 
gationem  aut  mutationem^  diplomatis  item  eodem  modo  rectí- 
ficati  permutationem ;  quinquaginta  mille  imperialium  sum- 
máé dum  mibi  numerata  fuerit,  in  rationem  stipulati  annui 
Suae  Majestatis  Sacratissimae  bonorarii  acceptationem  totis 
viribns  procurare  adnitor  et  conabor.  Ad  3-tium.  De  attacta 
modo  summa  quinqaagesies  mille  imperialium  quietantiam 
buic  assecurationi  congruentem  et  suffragantcm  omnino  ex- 
tradabo.  Ad  quartum.  Commitatuum  denique  M&ramaroS;  Bi- 
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har,  Kraszna^  Szolnok  mediocris;  distríctus  Kővár  et  aliaram 
ditionis  Transylvaniae  Provinciaram  tempó  re  gubernii  niei  in 
his  snperioris  regni  Hungáriáé  partibas  eaiii  habebo  rationcm 
ct  tatelani;  ut  ab  omnibus  exactioúibus^  militia;  in  Szathmár^ 
Ecsed;  Szent- Júb,  Károly,  Kállo  et  aliis  Suae  Majestatis  arci 
bns  ant  confiniiS;  sive  ab  officialibiiS;  sive  a  gregariis  militi- 
bns  hactenns  nsitatis^  et  institntis,  et  ab  omnibus  Gaesarco- 
rumofficiaÜumjurisdictionibuSjUtpote  tractatui  Viennensi  con- 
trariis  liberentur,  contravenientes  puniendo  et  laesis  satisfac- 
tionem  impendendo,  utquc  impostcrum  constantcr  ita  obser- 
vetur  apud  Augustissimam  Aulám  informationibns  meis  al- 
laborabo. 

Qnemadmodum  demum  liaee  omnia  sub  fide  chrístiána 
jurato  spondco,  ita  vicissim  a  C  Isissimo  Principe  et  Ordinibus 
Transylvaniae  promissam  prius  jure  jurando  solcnniter  firma- 
tam  assceurationem  desidero^  tnm  super  fídelitate  erga  Augu- 
stissimam Majestatem  Caeseream  atque  Re^iam^  necnon  ru- 
morum  de  hostibus  synceram  communieationem;  Domus  item 
et  familiae  Csakianae  plenariamsecuritatem^  quod  in  bonis  et 
personis  a  ncmine  impedietur^  quam  etiam  traetatui  huic  abs- 
que  mora  fiendam  satisfactionem;  et  sollieitandam  eo  super 
Augustissimae  Aula3  ratiíieationem. 

In  quorum  omnium  fidem  praesent^s  asseeuratorias  plc- 
nipotentia  et  autboritate  Caesarea  (cujus  eopia  Celsissimo 
Principi  et  Statibus  jam  exhibita  fuif)8ufficientermunitaspro- 
pria  manu  subseripsi  sigilloque  consveto  roboravi.  Aetum  in 
Castris  Caesareis  ad  Szolnok,  die  26.  Aug.  anno  1686. 

SaeraeCaeí>areaeBegiaeque  Majestatis  Generális  Campi 
Mareshalli  Locumtenens  Camerarius  et  unia»  regiminis  Pedi- 
tum  Colonellus.  Fii  lerieus  Comes  de  Seherffenberg. 

(L.  S.) 


Anno  1686 »  Mense  Auguato.  A  Lengyel  király  ö  felsége  novelláig 
melyeket  kUldött  az  itt  commoráló  követjének  mense  Augusto. 

Belatio  yera,  qaomodo  Yeneti  occupanmt  duo  fortalitia 
Novarin  antiquum  et  novomi  nomina  in  Begno  Horeae,  tum 
NÓVUM.  Bini«.  BIST.  —  vitu  xnr.  27 
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etíam  de  conflicta  quem  baberant  cum  Sarraskierro  in  subsi- 
dinm  cam  decem  míllibas  mílitam  armatoram  veniente. 

Qaam  primum  Generális  Marosini  in  Kegno  Moreae  ín 
nnum  congregavit  copias  Yenetae  reipublicae;  qaibus  conjan- 
ctae  faerant  triremes  Pontificales  Melitenses  et  Florentinae, 
statim  2-da  Juníi  tota  militia  eggressa  e  navibas^  in  snperficiem 
terrae  processit  ad  cingendum  obsidione  Noryarinam  anti- 
qunm  díctum^  cujus  operis  difficilior  videbatur  exeentiO;  prop- 
ter  situm  loci  inaccessibilem,  quia  solummodo  ex  una  parte 
fait  commoditaB  ad  obsidendum ;  sed  cnm  in  praesidiarioB  Tar- 
cicos  insperate  irrannt  tam  terribilia  arma  Yenetica^  vídentes 
nallum  tam  cito  habituros  praesidiarii  snccursam^  simalqae 
considerando  resolutionem  et  protestationem  Generális  Moro- 
sini^  qai  illis  intimavit^  qaod  si  vellent  experiri  potentiam 
exercitos  soi^  infoUibile  (sic)  omnes  necare  post  expugnationem 
declaravit^  perterriti  hac  ejus  declaratione  Tarcae  iilico  adces- 
semnt  ad  pacta^  et  cesserunt  de  illó  loco  saMs  vita  et  rebns 
sniS;  statimqae  exiverunt  milites  Turcarum  ad  numerám  qna- 
dringentiy  ex  quibos  dncenti  fuerant  idonei  ad  bellum.  Et  pro- 
fecto  situs  loci  illius  fortalitii/)  possent  resistere  fortiter;  adeo 
at  sine  magna  clade  craentaque  strage  possidere  illád  fortali- 
tíum  non  erat  possibile^  cnm  ibi  inventa  qiiadraglnta  tormenta 
bellica^  et  septem  mortaría ;  post  talem  statim  foelicem  pro- 
gressum  mota  faeruut  castra  sub  regimine  Generális  Konig- 
march  ad  secundam  fortalitiam  manitissimum  novam  Navar- 
rin  dictum,  ubi  impossibile  erat  solito  more  et  militari  forma 
accedere  et  appropinqnare  ad  obsidendum  propter  petrosum 
et  saxosum  locum^  in  quo  situm  est  illud  fortalitium,  non  ad- 
misit  enim  ad  operas  militares  inaequalitas  terreni  fnndi^  et 
defectus  virgultorum;  quia  ibi  in  illó  districtu  nuUae  suot  ar- 
boreS;  deinde  quia  acerrima  saxosaque ;  nihilominus  exercitus 
processit  versns  fortalitium^  itidem  utrumque  corpus  in  subur- 
binm^  undecim  verő  triremes  inductae  fuerunt  in  portum  noctn, 
postea  galleotae,  et  alia  projetia,**)  itemComaroprovisor  Ge- 
nerális trium  insularum  cum  suis  quatuor  triremibus  ibidem 


*)  Ez  és  a  következő  mondat,  együtt,  ^^tet]en  az  erecletibeu  if , 
t*)  Talán :  pro^ectílii^. 
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ingreflBOS^  statimqae  ceperant  tormentis  et  mortariis  afflcere 
fortalitíim^  disponendo  anam  battériám  viginti  tormentonmiy 
et  alia  pertmentia  ad  hunc  actam,  milites  laborantes  cum 
magna  laetitia  et  celeritate  (qaiboB  nihil  defuit  in  commeata) 
nt  eo  modo  Generális  Konigmarch  qnam  eitissime  posaet 
stríngere  iliud  fortalitiam,  qaod  enm  promptisBÜne  perfieerent^ 
signifieatum  est,  qaod  Serraskierr  Moreae  inseqnítar  enm  exer* 
citu  suo,  iste  nbiqne  transiens  depredabat  pagos^  et  in  nihilum 
redigebat,  adeo,  nt  miseri  babitantes  aafngere  debnerint  sub 
ípsa  Novarrini  antiqai,*)  ideoque  facto  consilio  brevi  bellicO| 
eonclasam;  nt  ad  fortalitiam  exploderentur  continno  tormenta 
injiciendo  bombaS;  enitendo  nrgentissime  diruere  tecta,  poste- 
aqne  expedivemnt  Generalem  Eenigmarcb  (sic)  enm  valida 
mann  militíae  Yenetae,  et  sabsidiis  christianoram  Prineipnm, 
eontra  enndem  Sarraskerum,  qni  inseqnebator  enm  decem  milli- 
boB  militam  selectomm,  ea  intentione,  nt  introdacerent  snccar- 
snm  ad  fortalitinm,  yernm  cum  ille  a  longe  inspiciendo  fortaliti- 
nm^  motavit  propositum,  et  posito  sno  exereita  in  certo  valle,  si- 
tn  loci  pro  parte  sna  aecommodissimo.  Qno  inteliecto  Generális 
Konigmarch  accedendo  enm  snis  copiis  ad  partém  oppositam 
yallis  illiuB;  et  post  expcditam  recognoscentiam  situum  loco- 
rnmqne  protinns  in  nomine  Deo  aggressus  ad  oonflictnm  ar* 
momm^  irrait  in  hostem  tantopere,  nt  dnrayit  illa  pngna  ab 
ntrinqne  per  trés  horas^  nentraqne  pars  potoit  cognoscere  cn- 
inam  melins  fortnna  favet,  praesertim  enm  Tarcae  resolntis- 
sime  et  valorose  snstinebant  impetas  copiarnm  Yeneticarnm. 
Itaqne  Generális  Marosini  qnam  eitissime  snbyeniendo  Eonigh- 
marchio,  ono  batialione  militam  iternm  excitayit  conflictnm 
a  errimam^  qoem  hostis  non  ralens  snstinere^  in  f agam  se  con- 
yertit.  In  hoc  eonflicta  ipsémet  Serraskier  jacalo  sclopeti  bre- 
viS;  sea  ex  pistoleto  valnns  accepit  relictis  plosqaam  700  ten- 
toriiS;  magnó  nnmero  eqaoram,  cameloromi  et  alüs  preciosis 
impedimentis  castrensibnSi  qnae  accesserant  in  praedam  vic- 
toribas,  praeter  qaataor  tormenta  bellica,  et  alia  arma.  Pro- 
fecto  ille  anccessas  fortnnatas  eo  magis  gloriosior  nominari 
potest^  qnia  non  solom  hostiles  vires  dispersae  annt  in  eampo 


^)  Érthetetlea  aa  erd^tib^a  if« 
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aperto,  ve  rom  etiam  propterea,  quod  800  in  aréna  oocubuerunt, 
400  valnerati,  et  plusqua»n  200  vivi  capti  sünt.  Ex  Venctís 
militibus  nonnlsi  24  viginti  quatuordesideratimilites;  et  cum 
obsessi  fuerunt  spectatores  hojus  suae  infoelicis  cladis,  gloriae 
verő  christianitatis,  tumque  considerando  novas  minas  Gene- 
rális Merosini)  si  se  dedere  noluerint,  idem  illis  expeetandum 
főre,  qnod  contigit  Coronae  fortalitio,  inclinarunt  cedere  ex 
fortalitio  illó  Novarriui  növi  per  accordationem ,  salvándo 
suam  vitám  et  bona^  affcctarantqne;  ut  illis  permitteretar  abire 
ad  Ijeopontuui.  Verum  Generális  Morosini*)  nolait  hoc[acoeptare 
respondens  :  Se  illuc  ad  fortalitiam  cnm  armis  itarum,  et  sic 
in  tribus  navibas,  et  aliis  navigiolis  promissum  est  illos  de- 
dncere,  et  comitari.  Interim  die  17.  Janii  introductum  praesi- 
diam  Veneticum  cum  vcxillis  victoriosis  ad  Novarinum.  Cajns 
Passa  desperato  modo  ipse  benevole  ascendens  snper  cadum 
pulveris  nitrati;  inflammavit  et  sic  misere  vitám  suam  finivit 
Talis  oceupatio  fortalitiorum  est  magnae  considerationis,  non 
solnm  qaod  fait  valída  et  necessaria;  sed  etiam  quia  ibi  iiive- 
nerant  niagnam  quantitatem  Altireliae  (sic)  in.^entis  practer 
portám;  qacm  asstcuti  snnt  secaram  et  eapacem  omninm ; 
antea  enim  propter  pipatos  (?)  ct  illorum  locoram  Paganos, 
magoa  damna  patiebatur  christiauitas.  Fraesidinm  in  hoc  Novo 
Novarino  Turcicam  numerabatnr,  extendebaturqae  ad  nnmc- 
rnm  1200,  Janitzeros  ct  200  eqaitcs  et  plusquara  3500  habi* 
tatores  Turcas,  quos  dcdacere  debebant  aliorsum.  Graeci  an- 
tem  conservabantnr  circa  sna  lóca  in  fortalitio.  Tandem  post 
haeo  cnm  summa  sollicitudine,  omnia  iterum  Yeuetae  imple- 
verunt;  et  compensarunt,  quae  fuerunt  erogatae  pro  expugna. 
tione  illins  fortalitii  cum  movissent  in  maré  ad  excquenda 
alia  proposita  sua,  quae  auspicante  Dei  gratia  respectu  priu- 
cipiorum  bonorum  factitabantur  in  glóriám  Dei,  et  fidei  chri- 

stianae  sacratissimae  propugnationem **)  Ad  Bn« 

dam  foeliciter  obsidio  Germanis  succedit;  cum  Turcae  erum- 
pentes  suis  excnrsionibus  páram  efficíunt,  imo  semper  plurimi 
pereunt.  Idcirco  habent  spem  Caesariani,  quod  ut  plurimum 


*)  Egy  helyt  igy,  más  helyt  Murosini  a  másoló  sjsepz^lye  ssíeript 
^^)  Egy  SBóra  vaW  ttres  hely. 
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in  spatio  duaram  septimanarum  auxiliante  Deo  potientnr  (ot^ 
talitiO;  praecipue  quod  nnus  Turca  captivus  ex  fortalitio  Ba- 
densi  assecaravit^  obsessos  ultra  duodecim  dies  non  posse  se 
defensuros  (sic).  Dnx  Sabaudiae  ibidem  ad  Budatn  saucios  est. 
Elector  Bavariae  ex  sua  parte  fortiter  quatiendo  mnros  ma- 
chinis  bellicis  fecit  magnam  demolítíonem  mari^  modo  cum  mi- 
lites  Brandenburgiéi  advernernnt;  ex  parte  sua  Princeps  Lotha- 
ringiae  valide  fortalitium  affecit.  Brevi  audiemus^  de  valore 
iilorum  Principum  militumque  Brandenburgieorum  ^  babent 
Caesariani  80  mcdioehartana  tormenta  bellíea  in  tribus  batte- 
riis  per  viginiii  numeros  discita^  praeter  mortaria  ad  projícien- 
das  bombas  ct  careassos. 


Aeta  haec  tractataque  ct  expedita  in  Civitate  Cibiniensi 
a  die  1.  Decembris  Anno  i685-ud  27.  Augusti  Anno  168*J. 
epalio  videlicet  temporis  ibidem  elapsi.  (Alvinczi  Péter 
i  r  á  8  a.J 
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Scherffenherg  uram  levele  4.  Septembris  Anno  1686. 

Gelsissime  Princeps,  Domine  mihi  colendissime. 

Obsequiornm  meorum  paratissimam  commendationem. 
Non  dubito  quin  Celgitado  Vestra  occupationem  Budae  ultro 
quidem  resciverit^  nihilominus  si  hoc  non  factam  sit^  Gelsitudo 
Vestra  a  praesentatore  hujus  eandem  cum  omnibus  circum- 
stantÜB  percontatnra  érit.  De  reliquo  Celsitndini  Vestrae  me 
ofliciose  reconimendare  volni  permanendo 

Ejusdem  Gelsiludinis  Vestrae 

servns  obseqnentissimns 
Fridericus  Comes  de  Scherflfenberg. 
Ex  castris  ad  Budám  positis^  die 

4.  Septembris  1686. 


Szescsori  Budáról  Csáki  László  vramtól  hozta  levél  12,  Septem- 
bris 1686. 

Méltóságos  fejedelem^  nekem  jó  kegyelmes  nram^  nagy- 
ságodnak alázatosan  szolgálok. 

Alázatosan  akarám  nagyságodnak  kegyelmes  uram 
megimom :  2.  Sept  két  óra  tájban  délután  négy  felöl  megos- 
tromolván Buda  Yárát^  két  óra  alatt  vége  lett^  Isten  kézben 
adta  kevés  kárral;  de  pogánynak  nagy  romlásával;  kegyelmes 
urunk  római  császár  győzedelmes  fegyvere  által;  már  nagy- 
ságod kegyelmes  uram  állandó  securitásáról  ha  gondolkodik, 
talán  nem  illik  késedelmezni;  kiben  nagyságod  ha  mit  paran- 
csol; tiszta  szivvel  kész  vagyok  szolgálnom.  Ezzel  nagyságo- 
dat Istennek  ajánlom.  Budán  4.  Septembris  1686. 

Nagyságod  alázatos  szolgája 

Csáki  László. 
1* 


Római  császár  őfelsége  levele  sub  dcUo  30.  Sept,  1686.  Marchi- 
sio  hozta  Fehérvárra.  22.  Novembris  1686. 

Leopoldns  Diyina  favente  Clementia  Electos  Romanornm 
Imperátor^  Semper  Angastns. 

Illii8trÍB8ÍiDe  Princeps  sincere  nobís  dilecte.  Post  exan- 
tlataa  denuo  operationes  campestres,  Budám  multo  sangaine 
et  laboré  expognataiU;  Turcarumqnc  exercitam  partím  caesuni; 
partim  nsqne  ad  Ossekrenses  Pontes  rejectam,  aeqanm  et  ne- 
cessaríum^  nec  minus  pro  ratione  status  et  belli  conyeniens 
judicayimuS;  tempore  modo  rigidiore  ingruente  militiam 
nostram  e  Gampo  ad  quietem  reducere,  et  certam  illius  par- 
tém, prouti  anno  elapso  in  snperiori  Hungária^  ad  Hyberna 
coUocare,  quatenus  corpora  sua  curare,  viresqne  continuis  vi- 
giliis  et  conflictibus  debilitatas  resumere,  et  victorias  a  divina 
bonitate  concessaS;  futuro  verno  tempore  contra  communem 
Cbrístiani  nomínis  bostem  ejusque  asseelas^  eo  majori  valore 
prosequi  et  eontinuare  yaleat.  Commisimus  itaque  bcnigne  bu- 
jus  negotii,  in  militiae  direetionem  nostro  Gamerario^MarescalIi 
Loeumtenenti ,  et  eonstituto  Colonello  Antonio  Gomití  de 
Caraffa,  a  quo  eas  quae  sineeritatem  yestram  eoncemnnt; 
pluribus  percípere,  fidemque  dare  poterit,  minimé  dubitantes; 
eum  cnjuslibet  fidelis  Gbristiani  munus  exigat,  omnibns  módis 
eooperari,  ut  Exercitus  noster  in  dietnm  finem,  et  pro  defensi- 
one  patriae  restauretur,  et  eon^eryetur,  sineeritatem  Vestrara 
quoque,  omní  neeessaria  assistentia  eatenus  prompté  ad- 
futuram.  Gni  de  reliquo  gratiam  nostram  Caesaream  et  Regiam 
in  omne  tempus  eonfirmamus.  Dabantnr  in  Givitate  nostra 
Viennensi  die  trigesima  Mensís  Septembris.  Anno  millesimo 
sexeentesimo  oetuagesimo  sexto,  Regnorum  nostrornm  Ro- 
mani  vigesimo  nono,  Hungariei  trigesimo  seeundo,  Bobemici  ve 
ro  trigesimo  primo.  Leopoldus  Hermannus  M.  Badensis.  Ckrí- 
stophorus  Dorseb  m.  p.  Joannes  Adamns  Vober  m.  p. 

Urunk  titulusa  lUustrissimo  Michaeli  Apafi  Electo  Tran- 
■ylyaníae  Prineipi  quaruudam  Partium  Regni  Hungáriáé  Do- 
minó et  Sieulorum  Coaiiti  Syncere  nobís  dileeto. 


Portai  kapihia  Baló  Mátyás  uram  levele  urunknak  17,  Octa- 

bri8  1686. 

Kegyelmes  nram. 

Eszéknél  cnm  praesenti  adá  meg  Újvári  nram  az  nagy- 
ságod kemény  parancsolatját^  melyből  az  postáknak  ritkán 
való  ktlldéséért  nagysiügod  nehézségét  nagy  szomornsággal 
szivem  fájdalmával  értem,  és  nagyságodat  alázatoson  ké- 
rem: igaz  mentségemet  megértvén^  az  iránt  való  nehéz- 
ségit rólam  kegyelmesen  elvenni  méltóztassék.  Bizony  meg- 
vallom kegyelmes  nram,  én  Örömest  a  postákot  mellölem  el- 
bocsátottam volna,  de  Eszéknél  felmenetelttnkkor  azt  monda 
a  vezér,  Bndáig  el  nem  bocsátja ;  ott  az  harcz  ntán  az  obsidio 
alatt  egynehányszor  sapplieáltam,  de  mindenkor  csak  az  volt 
válaszom :  Nagyságod  megirta,  követit  kttldi,  s  elhiszi,  Ibra- 
him passával;  ki  Lippától  jö,  az  követ  is  jö,  ha  elérkezik,  az- 
u  án  meg  lehet;  azonban  elriadván  Buda  alól,  s  elöl  találván 
Ibrahim,  hát  csak  Balásházi  nram  van  véle,  kiért  is  bizony 
nem  kicsiny  harag  volt,  én  pedig  bizony  elég  orczázást  szen- 
vedtem miatta.  Azntán  ntban  lévén  Eszékig  nem  is  lehetett 
soUicitálni,  oda  érkezvén  alig  tndtam  lóra  tllni,  mégis  minden- 
nap felmentem  s  soUicitáltam,  de  onnat  is  egy  hét  telt  belé  mig 
elbocsátá  a  postákat.  Abban  is  bizony  munkálkodtam,  ha  meg 
akarják  mondani  Balásházi  nramék,  hogy  pénzzel  fogasak  em' 
bért ;  de  arra  senki  fejét  venni  nem  meré,  mert  el  levén  vágva 
az  eszéki  hidak  ott  senki  vezér  fermanja  nélkttl  által  nem 
jött,  mely  ha  nála  nem  volt,  mindenekből  kirázták  s  keményen 
megverek,  mihelyt  a  fermánt  kiszerezhettem,  én  nagyságo- 
dat mindjárt  tudósítottam  az  akkori  dolgokról,  ha  elmehettek 
a  posták. 

Újvári  nram  minekelőtte  ide  érkezett,  előtte  való  nap 
meghozták  kapára  Tömös várról  az  hirit,  Erdélyből  ember  jö, 
B  várták,  de  ha  az  nem  lőtt  volna  is,  én  ö  kegyelmét  el  nem 
titkolhattam  volna,  mert  bizony  másokat  is  snbordináltak,  a 
ngy  vigyáznak  rám,  jöe  valaki  Erdélyből  avagy  nem.  Az  mi- 
nap az  kihája  azt  monda :  ngy  hallja,  hogy  alattomban  hoz- 
zám jő  és  mégyen  Erdélyből  az  ember,  ki  mindent  meghoz. 
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de  meglássam  effélében  meg  ne  érjenek^  mert  nekem  is  roszul 
lészen  dolgom^  ök  i^  inkább  elhiszik^  hogy  a  mint  hirdették^ 
németes  Erdély;  micsoda  praetextassal  jelentettem  meg  az 
ö  kegyelme  ide  való  jövetelit,  maga  referálja.  Megértvén 
a  vezér  6  kegyelme  jövetelinek  okát,  csak  azt  mondta,  el  ne 
menjen  Péter- Váradjáig,  mert  onnét  nagyságodnak  izenni  akar, 
az  estve  ide  érkezvén,  mindjárást  megtaláltattam  Skerlet  uram 
által,  s  csak  azt  mondta :  elmehet  a  posta,  nem  izén  semmit, 
mert  nem  érdemli  meg,  hogy  nagyságod  egy  emberével  meg- 
látogassa. Ma  ismét  Skerlet  uramhoz  virradta  előtt  menvén, 
monda  ö  kegyelme,  azután  ismét  hivatott  volt  a  vezér,  panasz- 
képen sokat  emlegette:  Az  császári  pecsét  itt  jár  szomszéd- 
ban alkalmas  időtől  fogva,  s  egy  ember  ide  kttldésével 
nagyságod  meg  nem  tisztelte  ]  akár  ki  légyen  és  akár  mint 
járt  légyen,  de  ő  nagysága  is  szintén  olyan  grádusban  levő 
fővezére  hatalmas  császárnak  mint  akár  mely  ö  nagysága 
előtt  levő  fővezérek,  sőt  mig  privát  állapotban  volt  is,  nagy- 
ságodnak jó  akarója  volt;  és  ha  nagyságod  jnre  amicitiae 
nem  cselekedte,  ugyan  mint  fővezérít  meg  kellett  volna  láto- 
gatni, mert  ő  nagysága  is  szereti  a  maga  becsületét,  s  nem  ugy 
az  ajándéknak,  mint  az  becsületnek  őrül :  melyet  praestálni 
ez  előtt  az  erdélyi  fejedelmek  el  nem  mulattak. 

Tovább  continuálván  beszédit  mondta  :  íhon  Erdélyben 
a  császár  ellenségit  bebocsátták,  s  ott  tárták ;  de  gondolván 
azt,  hogy  csak  váratlan  ment  be  az  ellenség  és  készületlenek 
voltak  az  ellent  való  állásra,  azt  csak  elhallgatok.  Azután 
magok  behivák,  hogy  hadra  ki  ne  menjenek  s  az  nyáron 
ott  tárták,  azért  se  szóltunk.  Harmadszor  nekik  adózának,  ezt 
is  csak  elszenvedtük,  s  azt  irák,  hogy  másképen  nem  tud- 
hatták ki  az  országból,  holott  azt  is  alkalmasint  tudjuk  mint 
volt.  Az  előtt  mikor  az  erdélyi  fejedelmek  hadra  mentek 
élést  adtak  hatalmas  császár  hadainak,  most  egy  pohár 
hideg  vizet  meg  uem  érdemlettek.  Én  a  többit  posthabeálván, 
mivel  arról  már  sokszor  volt  szónk  mondám,  soha  Erdély 
éléssel  nem  tartozott,  hanem  mikor  Lengyelországra  hadakozta- 
nak,a  miatt  praestáltak  is;  arra  monda  ő  kegyelme :  ugy  vagyon, 
ezek  is  ugy  tudják,  de  mikor  a  német  ellen  hadakozik,  akkor 
személye  szerént  kell  elmenni  a  fejedelemnek  az  ország  hadai- 


*- 


val^  vagy  valami  élés  és  pénzadással  megváltani;  de  ba  több- 
ször német  quáitélyozót  bocsát  be  Erdély ,  azzal  meg- 
tudják; hogy  már  nem  bivei  hanem  ellenség!  hatalmas  csá- 
szárnak ;  de  hitesse  el  Erdély  magával^  hogy  ba  ugy  tartják 
iS;  hogy  rósz  a  tatár  had  a  német  ellen^  jó  lesz  ö  ellenek,  és 
egy  holnap  alatt  felültetek  száz  ezer  tatárt,  beküldőm,  elme^ 
gyen  az  azok  mellett  az  erős  helyek  mellett,  a  melyekben 
magokat  az  némettel  együtt  a  nagy  rendek  vonják,  de  ugy 
bánnak  az  országgal,  hogy  soha  Erdély  el  nem  felejti,  meg- 
válik, ha  a  német  elveszi  róla.  Tudja-e  Erdély,  hogy  ugyan 
keresve  keresi  a  német  azt,  hogy  hazudhasson  Erdélynek 
annyit,  hogy  a  tatár  elpusztítsa,  elsőbben  erötlenitse  meg 
jól,  8  a  megmaradt  néppel  csak  ugy  bánjék  könnyen  azután, 
mint  Magyarországgal. 

Újvári  uram  ideérkezésekor  tudakoztatá  a  vezér  ö  nagy- 
sága, Bécsből  a  követek  megjőttek-e;  én  mint  postától  ér- 
tett dologra  mondám,  ugy  mondja  a  posta  nem  hirdették 
ugyan,  hogy  útban  volnának,  s  nem  sokára  megérkeznek,  de 
félek  rajta,  másonnét  megírják  bazamenéseket. 

13-a  Octobris  Eszéktől  felkelvén  ide  jö vének  Pétervá- 
radjához,  kit  a  törökök  hinak  Váradinnak,  és  jóllehet  a  szer- 
dárt  és  a  maga  tihaját  ez  előtt  12  nappal  Eszéktől  az  hadak- 
nak nagy  részével  Erdődnél  elkUlde  által  Szegedre  segéltsé- 
gére,  és  mint  jártak  nem  tudom,  de  az  táboron  hirdetik  alat- 
tomban, hogy  meg: vették  volna,  quidquid  sit,  maga  a  vezér 
minden  impedimentumit  itt  hagyván,  könnyű  szerrel  25  napig 
való  éléssel  s  az  Galga  szultánnal  most  megyén  az  Dunán, 
hirdetik  azt  is,  Tömösvárig  el  menne,  s  onnét  térne  meg,  de 
nem  bizonyos,  elküldött,  azt  monda  Skerlet  uram,  az  Nuradim 
szultán  után  is,  hogy  Várad  tartományára  jöjjön  téli  quár- 
télyban. 

Az  császártól  10.  Octobris  Eszékhez  érkezek  meg  az 
Referendam^)  közönségesen  beszélik,  a  császár  azt  mondta 
volna :  Eb  helye  Budának,  e  jövő  nyáron  azt  viszszaveszi, 
penig  hogy  a  vezér  s  az  had  éppen  vagyon,  minden  ebért**) 


*)  Talán  referendarios. 
**)  Talán :  ebeit  ? 
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mindgyárt  megölette^  ugy  beszéllik^  éa  elküldött  minden  or- 
Bzágira  hadak  után  s  resolválta  magát,  bogy  ezatán  már 
megél;  nem  vadakat  banem  országokat  vadász  maga  jelen- 
létével. 

Követet  ba  nagyságod  kttld;  Landor-Fejérvár  felé  jöjjön 
B  onnét  ide  Péter- Váradjához^ mert  ez,  ha  az  hó  lenem  hajtja, 
talán  karácsonyig  nem  megyén  LandorFejérvárra. 

Székes-Fehérvárra,  Szigetre^  Kanisára  mind  élést  mind 
embert  kttldc  Eszéktől^  mint  állhatják,  már  ök  tudják.  Safen- 
berget  küldöttek  volt  Sziget  és  Kanisa  felé;  s  útjában  Simon- 
tornyát mcgvötte,  most  ugy  hallatik,  budai  fSgenerálís  lesz, 
ezeket  másonét  inkább  hallni.  úgy) 

Az  követtel  az  Istenért;  nagyságod  ne  késsék,  had  csen 
descdjék;  és  ne  kiáltson  minden  rósz  török  németesnek. 

Mesterségesen  kerítvén  némely  leveleket  kezemben,  Tö- 

kölyi  25ik  Septem.  azt  irja  ide  Buda  A  löl  nem  csak*) 

hanem  ugyan  bizonyosan  beszéllik,  hogy  oda  vagyon,  Mun- 
kács is  oda  lesz  annak  alkalmatosságával;  tudván  azért  ke- 
gyelmed, Erdély  nekem  az  nagyobb  ellenségem;  felséged  fel- 
nyílt flillel  szemmel  légyeU;  az  Erdélyből  következhető  gono- 
szoknak praeveniálását  venné  eszében  az  fővezérnél,  avagy 
az  én  személyemnek  abban  eszközül  való  vételét  (már 
deákul  facerem  facienda  ex  devotione  et  obligationc  mea) 
másban,  és  valamelyet  Buda  alá  irt  vala  az  erdélyiek  dolgá- 
ban tovább  is  magamat  nem  immittálom,  és  eddig  is  nem  sccu- 
rusá  tegye  ez  iránt  a  fővezért,  az  minap  egy  becsületes  em- 
ber monda :  hitessük  el  magunkkal  Sorbán  mondotta^  csak  ha- 
marébb mind  az  két  ország  német  kézre  kerülne.  Erdély  há- 
rom vajdának  kénesét  nyelte  már  el,  de  egyszersmind  kihúzza 
a  gyomrából.  Ezek  kegyelmes  uram,  az  melyeket  mostani 
alkalmatossággal  nagyságodnak  alázatosan  meg  kellé  irnom ; 
mig  kegyelmes  uram  itt  kelletik  nyomorganom;  ha  Isten  be- 
teges állapotomból  valamennyire  engedi;  hogy  felépülhessek, 
nagyságodhoz;  B  az  hazához  tartozó  kötelességem  szerént  vi- 
gyázni, s  azokról  nagyságodat  tudósítani  el  nem  mulatom. 
Nagyságodnak  én  is  alázatosan  könyörgök,  ne  hagyjon,  mert 


*)  Itt  három  szóra  üres  hely  van  hagyva. 


bizony  itt  halok  meg  éhei;  sohol  bizony  Ití  talléromnál  több 
nincsen^  s  hogy  ily  villongó  állapotban  van  dolgunk^  költsön 
Í8  nem  találok.  A  budai  nagy  Bzornlásban  kértem  volt  Osz- 
mány  agától  száz  aranyat^  de  a  bizony  oda  vagyon :  goha  bi- 
zony nyomorultabb  állapottal  kapichia  ezek  között  nem  lakott; 
az  egész  föld  puszta,  vagy  olcsó  vagy  drága^  de  csak  a  tábo- 
ron kell  vásárlanom  mind  abrakot,  szénát,  a  tatárok  mia  se- 
hová nem  járhatni,  mert  absque  omni  personarum  respectn  a 
törököt  is  ezek  vágják  ölik  ;  az  én  cselédimet  penig,  a  micsoda 
humorral  Erdély  ellen  vágynak,  bizony  mindjárt  megölnék, 
hogy  azért  nagyságod  Ozmán  agának  azon  száz  aranyokat 
megküldje  s  tovább  való  kegyelmességét  is  hozzám  mutassa, 
nagyságodnak  mint  kegyelmes  uramnak  alázatosan  kö- 
nyörgök. 

Kegyelmes  uram  tovább  is  búsítanom  kell  nagyságodat 
beteges  állapotom  miá,  alázatosan  esedezvén  nagyságodnak, 
méltóztassék  más  becsületes  hivét  helyettem  ide  rendelni, 
mert  bizony  annyira  vagyok  a  sok  alkalmatosság  miá  már 
csak  Isten  tudja.  Ezek  után  Isten  nagyságodat,  s  méltóságos 
fejedelemi  házát  édes  hazánk  megmaradására  sokáig  jó  egész- 
ségben éltesse  kivánom.  Ex  castris  Turcicis  ad  Péter- Váradja 
positis  17.  Octobris  1686.  Nagyságodnak  alázatos  és  méltatlan 
szolgája  Baló  Mátyás. 

P.  S.  Már  egynéhányszor  tudakoztatta  a  vezér,  mi  az 
oka,  fermánt  kttldött,  hogy  nagyságod  az  ö  nagysága  levelére 
választ  kttldjön  s  még  sem  jő,  én  causáltam  a  sok  t  Ivajokat; 
azok  miá  nem  jöhetne  egyenes  utón. 


Gyulai  Ferencz  uram,  urunknak  ö  nagyadgának  szólló  Icvdének 
páriája,  kőit  N.  Bányán  21  October  1686, 

Méltóságos  fejedelmem,  nekem  érdemem  felett  való  ke- 
gyelmes uram !  Én  Keresztesi  Sámuel  uram  ö  kegyelmével  az 
pénzt  ide  hoztuk,  akkor  az  Scherffenberg  uram  assecuratoriá- 
ját,  quietantiájával  együtt  ide  igirö,  hogy  adja,  mihelyt  az 
pénzt  egészlen  administráljuk,  és  sokszor  iterálván,  hogy  öt 
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száz  tallér  kilenczszáz  magyar  forintot  tészen,  szót  sem  tött 
róla,  miisahoz  képest  az  pénzt  mind  ngy  adtnk;  és  az  mikor 
már  az  pénzt  egészlen  percipiálta^  az  Scberffenberg  uram  nála 
levő  assecnratoriáját,  és  quietantiáját  semmiképen  ki  nem  adta^ 
(noha  az  is  mind  pecsét  nélkül  vagyon^  mint  az  melyeket  én 
bevittem^  csak  szintén^  hogy  pecsétes  missilis  levelében  inclu- 
dálta  volt;  azzal  különböztetik;  hanem  mind  csak  az  ö  felsége 
Rabbathának,  és  Rabbatba  nélkül  adott  com missiójával  kinált, 
kiben  száz  ezer  tallér  vagyon  parancsolva ;  de  én  el  nem  vet- 
tem, mivel  mi  Scberffenberg  urammal  mint  ö  felsége  plenipo- 
tentiáriusával  ugy  conveniáltunk;  nem  lévén  semmi  paran- 
csolatja 6  felségének  ujjab  nagyságodhoz  és  az  országhoz,  az 
melyet  mi  effectuáltunk  is ;  de  csak  nem  adá  kezünkbe  sem- 
miképen, kit  mind  Keresztesi  uram  ö  kegyelme,  —  s  mind  az 
nagyságod  kővári  udvarbirója  Diószeghi  uram  megtud  mon- 
dani, sok  kemény  szók  is  esvén  közöttünk,  én  is  az  Rabbatba 
parancsolatja  szerént  való  quietantiáját  tőle  el  nem  mertem 
venni,  mert  az  száz  ezer  tallérnak  annuálni  láttattam  volna,  és 
ahoz  képest  oda  fel  talán  annál  többet  kívántának  volna ;  mi 
az  pénzt  viszsza  is  akartuk  volna  venni,  de  nem  adták  vissza  ; 
haucm  kegyelmes  uram  az  mely  irást  Scheffenberg  uramtól 
ö  nagyságától  Inczédi  Mihály  uram  ö  kegyelme  viszszaWtt 
Apahidától ,  talán  azt  kellenék  utánam  küldeni  ,  azzal 
együtt,  az  melyet  Szolnoktól  hoztam  vala,  mert  ezek  is,  csak 
hasonló  pecsét  nélkül  valók,  csak  szintén  azt  tartom  nehéz- 
nek, hogy  ugy  játszodtatják  nagyságodat  —  s  az  hazát ;  Scherf- 
fenberg  uram  felöl  is  becstelen  emlékezettel  lévén,  melyre 
az  én  tehetségem  szerént,  bizony  én  is  megigyekeztem  felelni ; 
megmondván,  hogy  csak  játszódnak  őfelsége  hitivei  és  szavai- 
val s  plenipotentiáival,  a  diplomát  in  ea  parte  Scberffenberg 
urammal  való  contractust  is  elő  számlálván  néki,  és  hogy 
már  ezután,  hanemha  az  felsőbb  ministertől  fogva  a  legalább 
való  muskatélyosig  mind  subscribáltatják  a  mit  végezünk  Ö 
felségével,  és  hogy  most  látjuk,  hogy  egészlen  el  akarnak 
bennünket  törleni,  de  mi  is  mediatorokat  keresünk,  az  kik  in- 
stáhii  fognak  ő  felsége  előtt  mellettünk,  mert  az  természet  sze- 
rént való  pogány  is  ezt  soha  Erdélylyel  nem  cselekedte,  hitit 
meg  nem  szegte  etc.  bizony  ha  meg  kell  halnom  is,  de  oda 
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fel  is  megmondom ;  Diószegi  uram  az  dolgokat,  jelen  lévén^ 
megtudja  mondani  kegyelmes  uram  nagyságodnak  volta  kép- 
pen.  Az  tiz  ezer  forintját  Keresztesi  uram  ö  kegynlme  vissza 
vitte  az  pénznek  ;  Caraffa  Debreczenbe  fog  menni.  Isten  tud- 
gya  ö  felsége,  az  quártéiy  dolga  miben  lészcn^  én  már  innen 
az  nagyságod  kegyelmes  parancsolatja  szerént  felsietek  menni 
ha  Isten  engedi  ^  és  nagyságodat  jó  alkalmatosságokkal 
kötelességem  szerént  tudósítani  el  nem  mulatom ;  kivánván 
Isten  nagyságodat  méltóságos  székiben^  mind  végig  egész 
házával  edgytttt  boldogul  éltesse.  Nagy-Bánya  die  11.  Octo- 
bris  Anno  1686. 

Nagyságod  méltatlan  alázatos  híve  és  szolgája 

Gyulai  Ferencz.  stb. 

Titulus.  Az  méltóságos  erdélyi  fejedelemnek  nékem 
természet  szerént  való  kegyelmes  uramnak  ő  nagyságának 
alázatossággal  iram. 


Ugyan  Gyulai  Ferencz  tabunknak  ő  nagyságának  szóló  leveUnek 
páriája.  Költ  Szakmart^  23,  Octobris  Anno  1686. 

Méltóságos  fejedelem,  nekem  érdemem  felett  váló  ke- 
gyelmes uram ! 

Nagyságod  méltóságos  nevével  itt  való  commendáns 
uramat  ö  nagyságát  köszöntöttem^  az  dolgokat  az  mennyire 
lehetet  promoveálta^  ngy  látom,  nagyságodnak  jó  szomszédja 
akar  lenni^  becsülettel  emlékezvén  mind  az  nagyságod  méltó- 
ságos személye  s  mind  az  haza  felöl ;  s  igyekezik  is  szolgálni 
nagyságodnak,  az  mint  beszél ;  ide  szóló  levél  nem  volt  nálam, 
nem  ártana  néki  tisztességesen  imi^  ha  nagyságodnak  ugy 
fog  tetszeni ;  mondá^  hogy  siettetik  felmenetelemet  az  ö  fel- 
sége ministeri,  mi  végre  Isten  ő  szent  felsége  tudja,  a  mint- 
hogy bizony  el  is  sietek,  ha  Isten  engedi,  az  popule  peníg 
ijeszt  bennUnüet,  hogy  quártélyozók  nélkttl  nem  leszünk,  és 
hogy  az  Vaskapu  felöl  mennének  bé,  az  commendáns  penig 
rész  szerént  biztat,  ugy  hiszem  nagy  adással  ha  le  csinálhat- 
juk dolgainkat,  én  kegyelmes  uram  mindenekbe  várok  az 
nagyságod  kegyelmes  parancsolatjától,  az  alatt  is  penig  in- 
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structióm  szerént  igyekezem  nagyságodnak^  méltóságos  feje- 
delmi Lázának;  és  édes  hazámnak  tökéletesen  és  alázatoson 
szolgálnom^  valamint  Isten  segit  Az  lovakot;  melyeket  nagy- 
ságod Scherffenberg  uram  ö  nagysága  számára  küldött^  prae- 
sentáltam^  igen  igen  tetszettének  commendans  uramnak  mind 
az  hámokkal  együtt,  generálisának  agnoscálván  ma  is  Scherf- 
fenberg uramot.  Rabbatlia  uramnak  ő  nagyságának  is  monda, 
kellenék  egy  csendes  uri  ló,  az  kinek  Isten  után,  az  ö  felsége 
szive  és  akaratja  kezében  vagyon.  Ezzel  kivánom  az  ur  Isten 
nagyságodat  méltósogos  fejedelmi  házával  egydtt  békességes 
me.;maradá8sal  áldja  meg.  Szakmar  die  23.  Octobris  Anno 
1080.  nagyságed  alázatos  méltatlan  hive  és  szolgája 

Gyulai  Fercncz  s.  k. 
T  i  t  u  1  u  s  :  Az  méltóságos  Erdélyi  fejedelemnek,  nekem 
természet  szerént  való  kegyelmes  uramnak  ő  nagyságának, 
nagy  alázatossággal  iram. 


A:  lenrjfjel  királynak  urunk  neoe  alatt  irt  levél  páriája  10*  No- 

venibriH  1686. 

Scrcnissimc  ct  Potcntiásinie  Rcx  Domine  Domine  bcni- 
gnissime. 

Poátquam  Magnificus  Dominus  Constantinus  Vyssinszki, 
houoratíssimns  Sereníssimac  Majestatis  Vestrae  Ablegatus, 
Lcgationem  suam  íidclitcr  excquutus  fuissct,  revertitur  ad  Se- 
renissimam  Majcstatcm  vestram  pleno  de  omnibns  documento ; 
qui  dum  veritatem  rernm  obligationemqne  meam,  tam  crga 
Kegiam  Majcstatcm  Vestram,  quam  Serenissimam  Reinpubli* 
cam  cfíicacíssime  deciara  vérit ,  plurimnm  confido^  quod  mc 
atquc  nnivcrsnm  hoc  Rcgnum  Serenissima  Majestas  Vestra, 
eo  quo  hactenus  amore,  deinceps  etiam  clcmentissime  prose- 
quetnr.  Intcrca  Serenissimae  Majestati  Vestrae  desideratas  su- 
per  hostes  Victorias,  omnemque  vitae  ac  regnandi  ex  corde 
voveo  felicitatcm  —  Sererenissimae  ct  Potentissimac  Majesta- 
tis Vestrae  obsequentissimus  servns 

Dátum  in  Civitatc  mca  Álba- Júlia  mensis  Novemb.  1686- 
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Qyulai  Fermczvram  vtán  vitt  levél  13.  Novembris  1680.  Lota- 

ringusnak.  Praemissia  pt^aemütundis. 

Serenissime  Prínceps  Domine  Colendissimc. 

Pro  contestan^la  erga  Sacram  Caesaream  Regiamque  Ma- 
jestatem^  ac  proinde  totam  Christianitatem  inculpabUi  nostra 
devotionC;  officiorumque  meorum  at  promtitudinis  identidcm 
declaratione  nnnc  qnoque  in  Angastissimam  Sacrac  Suae  Mat- 
tis  Anlam  pcculiarem  institncns  Legationem,  Generosos  Fran- 
ciscnm  Bagotai  de  Mikefalva^  Vice  Comitem  de  KUkUllö 
amandavi ;  deraandans  eidem  serio ,  quatenus  Serei:itatem 
Vestrani  nomine^  meo  offieiosíssimc  salutaret ,  ac  studia 
Serenitatis  Vcstrae  salataría,  nobisqae  desideratissima  ample- 
cteretur.  Bcrenitatem  Vestram  ídeo  officiosc  constitui  rogan- 
dam^  antelati  Fidelis  mei  verbis  nomine  meo  refercndis  plena- 
riam  fidem  abliiberC;  ac  ncgotia  mea  Regniquc  Transih^anici 
afBícti  promovere  ne  gravctur,  Serenitatis  Vcstrae  studia,  ego 
qnoque  eum  Rogni  Transylvaniae  Statibus  et  Ordiniiins  onini 
ofiiciorum  generc  reeompe.osare  non  intermittam.  Scrcnitati 
Vcstrae  in  rcliquo  faustissimos  rei  suecessus  ct  votira  appre- 
cor  solatia.  Serenitatis  Vestrae  servus  paratissimus. 


Qyvlai  Ferencz  vPin  vitt  levél  13.  Novembris  1686.  Excellentis' 

8ime  Domine  mihi  colendissime. 

Pro  commodo  ChrístianitatiS;  et  bujns  Regni  bono  con- 
testandaque  erga  Sacram  Regiam  Majestatem  mea  devotione  : 
legatnm  meum  Magnificnm  ac  Gcnerosum  Baltbasarem  Macs* 
kási  de  Szt.-Márton-Maeskása  ín  Anlam  Serenissimi  Regis 
amandaturnS;  amieae  Vestrae  Exeellentiae  in  me  propensioni 
recoramendare  piacúit;  Excellentiam  Vestram  enixe  petens^  ea 
qua  poUet  antboritate  enm  coram  Screnissimo  Rege  recom- 
mcndarc  negotiaque  ipsi  commissa  faventcr  procurare  non 
gravetur,  ut  quocitlus  Rcgio  stipulatus  favore,  ad  mc  redire 
Vestracqne  Exeellentiae  nos  afflictaeque  hujus  Patriae  statns 
sibi  magís  magisque  devincere  possit.  Qui  dum  negotia  sibi 
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commissa  vestrae  Excelleutiae  expositurus  est^  fidem  ipsius 
verbÍB  adhibere  velít  amanter  commendamuS;  Divinaeqne  Pro- 
tectioDÍ  Vestram  Excellentíam  recommendamus.  Datam. 


Gyvlai  Ftrencz  után  vül  levél  13.  Noreml/ris  1686.  Marchioni 

de  BethuH. 

Excellentissim^  Domine  Domine  Amice  Colendissime. 

Antiqna  illa  nostra  amicitia  (qna  per  aliqaot  annos  sin- 
cere  inter  nos  colitur)  nos  eompellit  et  affidat^  Vestram  Excel- 
lentiam  ut  de  praesenti  eompellemns,  inque  ejus  memóriám 
oceuramas;  ignoscet  Vestra  Exeellentia,  qaod  injnria  tempó- 
rum;  in  continuo  literaram  commercio  nobis  obieem  injecerit. 
Interim  rerum  praesente  stata  ita  postulante  ad  Sacram  Re-, 
giam  Majestatem  legatum  nostrnm  Magníficum  et  Generosum 
Baltbasarem  Maeskási  de  Sz.  Márton-Macskása  expeditum 
Gonsiliarium  (Tit.)  Vestrae  Excellentiae  sincere  commenda- 
muS;  amicissime  contendentes^  verbis  ejas  nomine  nostro  pro- 
ponendis  íidem  adhibere^  nostraque  et  Regni  hnjus  negotia 
coram.  Majestate  Regia  ita  efficaciter  procurarC;  nt  nostrum 
candidam  affectam^  realemqae  Regnicolarum  propensionem 
Bibi  magis  devinciat.  Qaae  nobis  dum  promittimus^  Excellen- 
tiam  Vestram  Divinae  Protectioni  recommendamus.  Dátum. 
Excellentiae  Vestrae  Amicas  et  Seruus  paratissimus. 


Római  Császár  a  Diploma  után  tóit  Resolutiója* 

Responsa  ad  punctaTransylvanica.  Ulti- 
marié  post  expeditionem  Diplomates. 

Ad  1-mnm.  Quemadmodum  animus  nanquam  fűit  Cae- 
sareae  suae  Regiaeque  Majestati,  ut  captívilatibuS;  de  quibus 
Domini  Legati  queruntur  in  subditos^  ant  Incolas  Transylva- 
niae  procedatur^  ita  sumptis  necessariis  informationibus  resti- 
tutionem  detentorum,  pro  comperta  rei  vcritate,  clementissime 
demandabit. 

Ad  2-dum.  Similiter  circa  petitam  refusionem  precii  pro 
pecoribus,  uti  praetenditur^  abactiS;  si  non  in  necessariam 
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militis  subsistentiam  absumpta  sünt,  Sua  Majestas  Sacratis- 
sima  ex  aeqao  providebit. 

Ad  3-iam.  Annáit  qaoqae  Majestas  Sua  elementissime, 
at  tractatus  a  Dominó  Principe  Transylvaniae  cnm  presby- 
tero  Dunod  ínitus  a  eommendante  Zathmariensi;  eni  proxime 
transmittetar^  io  praesentía  commissarii  a  Dominó  Principe 
depntati  cassetUF;  cassato  vicissim  coram  praefato  eommen- 
dante pariter  exemplari  tractatus  illius  in  manibos  Domini 
Príncipis  existente. 

Ad  4-tum.  Secata  pro  parte  Domini  Príncipis  et  Ordi- 
num  Transylvaniae  rectificatione  tractatus  nnper  hic  Viennae 
conclnsi;  id  quod  de  Comite  Ladislao  Csáki  ibidem  stipula- 
tnm  est;  rite  observabitur. 

Ad  5-tum.  Et  si  multa  quandoque  a  vulgo  minns  aequa 
spargi  soleant;  iis  tamen  fides  non  est  habenda,  nno  certi 
esse  possunt  Domine  Prínceps  et  Ordines^  Caesaream  Snam 
Regiamque  Majestatem ,  quae  fidem  ex  operibus  mensurare 
consvevit;  pro  modo  ejusdem  protectíone  sua  Caesarea  et  Re- 
gia  semper  corresponsuram,  et  ejusmodi  rumores  secuta  prae- 
fata  ratiíicatione  Transylvanica  facile  cessaturos. 

Ad  6'tum.  Expulsio  Tekelii  ex  Transylvania  clementis- 
sime  a  Majestate  sua  approbatur^  et  in  proprinm  Domini  Prín- 
cipis et  OrJinum  cedit  emolumentum,  utpote  quibus  infensio- 
rem  bostem  eodem  Tekelio  illi  Principatui  inhiante  non  esse 
constat;  interest  quoque  amborum  partinm,  ne  perfídis  hujus- 
módi  rebellibus  receptacula  ultro  citroque  praebeantur. 

Ad  7-um.  Jam  demandatnm  est  Dominó  Generáli  a 
Scherffenberg;  ut  quamprímum  una  cum  copiis  Caesareis  ex 
Transylvania  egrediatur. 

Ad  8-um.  Quoad  Debretinenses  (sic)  informationes  ne- 
cessarías  expetet  Sua  Majestas  Ofíiciorum  D.  D.  Legatorum 
pecnliarem  desuper  habitura  considerationem^  interim  verő 
exeeutionC;  quam ,  a  Dominó  Generáli  Caraffa  Debreciuenses 
verentnr,  supersederi  faciet. 
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Macskáéi  vram  credentxája  Lengyel  országban. 

Excellentíssime  Domine  mihi  Colendissime. 

Pro  commodo  Christianitatis  et  hajas  Regni  bono,  con- 
tcstandaqoe  crga  Sacratissimam  Regiam  Majestatcm  mea  de- 
votione  Legatam  mcom  Magnificam  ac  Generosam  Baltbasa- 
rom  Macskási  de  Sz.  Márton-Macskása^  Tabalae  meae  Judici- 
ariac  j araiam  Assessorem;  Comitatas  Szolnok  interíoris  Co- 
mitem  Supremam^  in  Aalam  Sacratissimi  Regis  amandatnras^ 
Amícae  vestrae  Excellentissimae  in  me  propensioní  recom- 
mendare  piacúit :  Excellcntiam  Vestram  enixe  potens,  ea  qaa 
pollet  aathoritate;  eam  coram  Serenissimo  Rege  recommen- 
dare;  negotiaqae  ipsí  eommissa  favcnter  procarare  non  grave- 
tar;  ut  qao  citius  Regio  stipalatas  favore  ad  me  redire ;  Vestrae 
que  Excellentiae  nos,  aflictosqae  hiyas  Patriae  Statas  sibi 
magis  magisqae  dennccre  i>ossit.  Qui  dam  negotia  sibi  Com- 
missa  Vestrae  Excellentiae  exposituras  est^  fidem  ipsius  ver- 
bis  adbibere  velit;  amanter  contendimaS;  Dívinaeqoc  protecti- 
oni  Vestram  Exccllentiam  recommendamus.  Albae  Jaliae  13. 
Novembris  Anno  1G86.  Excellentiae  Vestrae  ad  oíficia  paratas. 


Pehi  Lörinczné  asszonyom  obligatiója* 

Nos  Micbael  Apafi  Dei  gratia  Prinoeps  Transylvaniae^ 
Partiam  regni  Hangariae  Dominas  et  Siculoram  Comes.  Da- 
mus  pro  memória  per  praescntes  significantes  qnibas  expedit 
universis  :  quodgenerosa  Domina  Catbarina  Petröczi  Szidónia 
generosi  Laarentii  Pekri  de  Pekrovina  consors ;  coram  nobis 
personaliter  constitnta  vitae  ao  existimationi  dicti  domini  et 
Mari  ti  sni  ex  zelo  sao  eoiyagali  consuler^  volens,  matúra  et 
digesta  intra  se  animi  sni  deliberatione  et  habita  sponte  ac  li- 
beró confessa  est  pariterque  retulit  se  ipsam  ad  observationem 
universorum  articulorum  et  clausularum  proxime  subsequen- 
tium  punctorara  obligantium  obstringentium  apad  se  determi- 
naverit.  Qaorum  qnidem  punctorum  tenor  et  verbális  continen* 
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tia  seqnitur  ia  hanc  tuodam,  hungarico  idiomate  descri  ptam. 
1.  Hogy  édjes  ura  Pekrovinai  Pekri  Lffríncz  ennekutána  tel- 
jes életének  napjaiban,  mi  magunkhoz,  fejedelemasszony  sze- 
relmes atyánkfiáhoZ;  sőt  szerelmes  fiánk  második  Apafi  Mi- 
hály, nemes  Erdélyországa  választott  és  confirmált  fejedelmé- 
hez is,  igaz  és  hiv,  ellenséginknek  ellensége,  jóakaróinknak 
pedig  jóakarója,  és  ez  hazának  is  igaz  tagja  leszen.  2.  Sem 
Tökölyi  Imrével,  sem  mellette  valókkal,  sót  másokkal  is  az 
mi  magánk,  fejedelemasszony  szerelmes  atyánkfia,  söt  meg- 
irt szerelmes  fiunk,  söt  ez  haza  gonoszakarói  közül  senkivel 
is,  sem  irás,  sem  izenet  által,  sem  pedig  egyéb  titkos  utakon 
módokon  nem  tractál  s  nem  colludál.  3.  Ez  hazában  mint  mi 
igaz  hivünk^  s  ez  hazának  is  igaz  tagja,  magát  mindenekben 
úgy  viseli.  4.  Ez  hazából  az  mi  szerelmes  atyánkfia  fejedelem- 
asszony, vagy  emiitett  szerelmes  fiunk  ex  consiliis  leendő  ke- 
gyelmes annuentiánk  nélkül  soha  ki  nem  mégyen,  annál  in- 
kább el  nem  szökik,  söt  sem  irás  sem  izenet,  sem  pedig  egyéb 
titkos  követségek  által,  sem  ez  országbeliek,  sem  pedig  más 
országbeliekkel  nem  tractál.  5.  Az  kezeseket  kik  rabsága 
alól  felszabadították,  a  kezességben  benn  nem  hadja,  sem  ob- 
ligatiójok  iránt  következhető  megkárosittatásokra  okot  nem 
szolgáltat.  6.  A  mely  jószág  most  kezénél  maradj  semmi  szí- 
nek, tekintetek  s  kényszerítő  okokra  nézve  is  semmiképen  el 
nem  idegeníti,  sem  hogy  a  kezesek  azon  jószághoz  prae ten- 
dálhassanak, magát  arra  sekinek  nem  kötelezi.  7.  Ha  fenn- 
emlitett  édes  urának  reversalisában  feltőtt  maga  kötelezés 
ellen  való  cselekedetét,  szándékát  sőt  csak  maga  viselését  és 
beszédit  is  eszében  veszi,  magunknak,  fejedelemasszony  sze- 
relmes atyánkfiának,  vagy  megemlített  szerelmes  fiunknak 
késedelem  nélkül  és  valósággal  megjelenti ;  maga  is  pedig 
mind  azokat  az  dolgokat,  melyekre  megirt  ura  nekünk  adott 
reversálisában  kötelezte,  hűségesen  eltávoztatja;  melyeket 
ha  nem  cselekednék,  vagy  maga  is  valamiben  impingálni  com- 
periáltatnék,  mind  személye  s  mind  jószági  sőt  minden  egyéb 
javai  iránt  u,  magára  is  azon  büntetés  szálljon,  mely  büntetés 
alá  megirt  ura  Pekri  Lőrincz  emiitett  reversalisa  által  magát 
rekesztette.  Pro  ut  eadem  Domina  ad  praemíssorum  omnium, 
omniumque  eorundem  articulorum  punctorumqnae  et  clansu- 
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larum  observationem  semet  ipsam  ultro  obligavit  et  obstrinxit 
coram  nobís  manifeste.  Harum  nostrarnm  jadicialis  et  anten- 
lic  iáigilli  nosiri  munimine  roboratarum  vigore  et  testimonio 
literarum  mediante.  Datnm  in  Ciyitatc  nostra  Alba-Jnlía;  die 
decima  quarta  mensis  Novembrís  Anno  domini  millesimo  sex- 
centessimo  octnagesimo  sexto. 


Én  Pekrovinai  Pekri  Lörincz  adom  emlékezetül  minde- 
neknek az  kiknek  illik^  ez  Írásomnak  rendiben^  hogy  jóllehet 
az  mi  kegyelmes  arunk  (i  nagysága  méltóságos  Apafi  Mihály 
Erdélyországnak  fejedelme  Magyarország  részeinek  ura  és 
székelyek  ispánja,  nekem  jó  kegyelmes  uram  ö  nagysága 
ellen  nyilván  való  áruitatásban  comperiáltattam,  kiért  az  haza 
törvényi  szerint  convincáltatváu  ín  notam  perpetnae  infideli- 
tatis  incuráltnak  pronunciáltattam^  mindazáltal;  ö  nagysága 
nekem  érdemem  szerint  nem  fízetvén,  söt  természeti  kegyel- 
messége szerint  rabságomat  is  megelégelni  s  kezességen,  és 
bizonyos  conditiók  alatt  elbocsáttatni  kegyelmesen  méltózta- 
tott. Én  is  azért  igaz  háladatosságomnak  s  ide^alább  követ- 
kező magam  kötelezésinek  megerősítésére  minden  kényszerí- 
tés nélkül  szabad  jóakaratom  szerint :  Esküszöm  az  igaz  Is- 
tenre, ki  atyafiii  szt.  lélek  teljes  szent  háromság  egy  örökké 
való  igaz  Isten,  engemet  ugy  segéljen,  s  ngy  adja  lelkem  íd- 
vességét,  és  az  világi  életemet  is  ugy  boldogítsa,  hogy  én  meg- 
említett kegyelmes  uramnak  és  méltóságos  Bornemisza  Anna 
fejedelemasszony  kegyelmes  asszonyunk,  s  méltóságos  máso- 
dik Apafi  Mihály  kegyelmes  urunknak  ő  nagyságoknak  teljes 
életemben  igaz  és  hü,  ö  nagyságok  ellenségínek  ellensége, 
gonoszakaróínak,  gonoszakarója^  jóakaróinak  penig jóaka- 
rója leszek,  és  az  ő  n^igyságok  életek  méltóságuk  ellen  s  bi- 
rodalmak megháborlttatására,  sem  titkon,  sem  nyilván,  sem 
magam  sem  mások  által,  sem  írás,  sem  ízenet^  sem  pedig 
akármely  mesterséges  megegyezés  által  soha  senkivel  min- 
den személy  válogatás  nélkül,  sem  ez  országbeliek,  sem  ez 
országon  kívül  valók  közül  semmi  szin  és  kigondolható  prae- 
textusok  alatt  nem  tractálok  s  nem  colludálok  és  nem  practi- 
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cáloky  annál  inkább  egyet  nem  értek  s  ő  nagyságokat  el  nem 
árnlom,  nevezetesben  pedig  Tökölyi  Imre  uramhoz  hűségemet 
s  kötelességemet  nem  tartom^  annál  inkább  semmi  szin^  re- 
ménység és  tekintetek  alatt  meg  nem  ujitom^  és  pártjára  nem 
hajlok;  sem  penig  vele  valókkal  semmi  közömet  s  barátságo- 
mat nem  tartom,  hanem  magamat  tölök  és  hozzájok  hasonló, 
vagy  kttlönben  is  megirt  kegyelmes  nraim  s  kegyelmes  asszo- 
nyom 8  ez  haza  gonoszakaróitól  teljességgel  elvonszom,  és 
mint  megirt  kegyelmes  uraimnak  s  kegyelmes  asszonyomnak 
igaz  hivek;  szolgájok,  s  ez  hazának  igaz  tagja  magamat  min- 
denekben ngy  alkalmaztatom;  soha  ez  hazából  megirt  ke- 
gyelmes nraim  ex  eonsilio  leendő  annnentiájok  nélkül  ki  nem 
megyek;  sem  emberemet  nem  küldöm;  sem  titkos  követségek 
viseltetésében  magamat  nem  elegyítem,  annál  inkább  el  nem 
szököm,  ha  kik  megirt  kegyelmes  uram  ellen  ez  ország  meg- 
háboritására  véghez  vitt  munkámban  velem  egyet  értettek, 
vagy  részesek  voltának;  azokat  megírt  kegyelmes  uramnak 
hitelesen  kinyilatkoztatom  és  az  olyanokat  is,  ha  kiket  ennek 
utána  megirt  kegyelmes  uraim  s  kegyelmes  asszonyom  éle- 
tek méltóságok  ártalmára  s  veszedelmére  s  ez  hazának  meg- 
háborittatására,  akármi  szinek  és  tekintetek  alatt  s  akár  kik- 
kel minden  személy  válogatás  nélkül  munkálódni;  söt  esak 
szándékozni  is  megérthetnék,  minden  késedelem,  kedvezés  és 
személyválogatás  nélkül;  minden  félelmet;  atyafiságot  s  ba- 
rátságot, s  jó  reménységet  söt  akármi  egy  ébb  tekinteteket  is  félre 
tévéU;  ö  nagyságoknak  közel  való  meghitt  becsületes  hivek 
által  valósággal  értésekre  adni  el  nem  mulatom;  s  magam 
is  tehetségem  szerint  ellenek  állok.  Kezesimet;  kik  által  rab- 
ságom tömlöczéböl  kiszabadultam;  az  kezességben  benne  nem 
hagyom,  sem  érettem  lett  magok  kötelezésének  birsága  meg- 
fizetésére okot  nem  szolgáltatok ;  szabadulásomban  sokat  tö- 
rekedett édes  felségemet  érettem  cselekedett  fogadástételiben 
meg  nem  szomoritom,  annál  inkább  hűségem  s  igaz  hazafisá- 
gom iránt  tött  maga  kötelezésében  fogyatkozást  nem  teszek ; 
jószágomat  pedig,  melyek  kezemnél  maradtak;  semminemű 
szükségben  és  okokra  nézve  semmiképen  el  nem  idegenitem 
s  nem  kötöm  s  nem  fateálom;  és  hogy  kezesim  is  ahhoz  prae- 
tendálhassanak;   kikötöm;  s  kirekesztem.   Mely  fenn  megirt 
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dolgokat;  ha  meg  nem  állanék  aöt  azok  ellen  cselekedni  a 
inpíngálni  eomperiáltatnám^  minden  jószágom^  mely  most  ke- 
zemnél mradott;  ngy  minden  egyébb  javaim  is  tfilem  eo  facto 
örökösen  elvesszen,  magamat  pedig  megirt  kegyelmes  araim 
8  kegyelmes  asszonyom  ö  nagyságok  akár  holott  akár  mikor^ 
nobilitariae  praerogativae  argnmentis  nnllis  obstantibas,  csak 
ezen  reversalisomnak  erejével  megfogattatván,  halállal  bün- 
tethessenek. Melynek  nagyobb  és  hathatósabb  valóságáról 
adtam  ut  sápra  szabad  jó  akaratom  szerint  ez  kezem  Írásával 
és  szokott  pecsétemmel  megerösitett  reversálisomat ;  ilyen  ér- 
telemmel és  meghatározással  mindazáltal,  hogy  non  obstante 
harám  reversionalinm  tenoré,  nt  et  gratia  snae  Celsitadínis 
principális  mihi  vitaeqne  meae,  módis  et  conditíoníbns  intro- 
scríptarum  largita,  az  ellenem  emanáltatott  sententia  az  ő  ere- 
jében és  hathatósságában  megmaradjon,  söt  az  mi  kegyel- 
mes urank  ö  nagysága  minden  jószágim  s  javaim  iránt  en- 
nekelötte  tött  kegyelmes  dispositiója  is  változtatást  semmiben 
ne  szenvedjen. 


Szepesi  kamara  levele, 

Celsissime  Princeps,  Domine  Domine  Nobis  gratiosissime. 

Salutis  voto  promísso,  Servitiorum  nostrorum  devinctis- 
simám  Commendationem.  Occasione  Filialis  Tricesimae  in  op- 
pido  Szt  Margita  erectae,  nobis  sonantes  Gels.  Yestrae  Lite- 
ras  honore  decenti  percipientes,  continentias  earundem  ap- 
prime  intelleximns ;  Fortalitio  Sz.  Job  e  potestate  Christiani 
nominis  hostium  Tarcamm,  Armis  Sacratissimae  Gaesareae 
ac  Regiae  Majestatis,  dextera  omnipotentis,  secnndatis  erepto, 
Trícesimaqae  Capituli  ibidem  suo  modo  constitata,  pro  Filiali 
ejusdem  supratactnm  oppidum  Sz.  Margithaiense,  veluti  locum 
ad  id  commodum,  Itinerantiumqne  ransitui  obvium  seligi,  adeo- 
qne  vexillum  tricesimale  ibidem  erigi,  omnino  ordinavimns,com' 
modum  altae  latae(sic)SaaeMaje8tatisSacratÍ8SÍmae,  Regniqae 
hajas  eatenas  etiam  promovere  satagentes.  Verum  cam  Celsi- 
tudó  Vestra,  per  hoc  praejodicium  sibi  irrogari  innueret,  ex 
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eo  prae^o  negotio  per  nos  Inclytae  Camerae  Hongaricae 
exinde  aatem  Augustae  Suae  Majestatis  Sacratíssimae  Aalae 
debito  modo  repraesentatO;  qualis  inde  secutura  sit  gratiosa 
dispositío;  Eidem  se  obseqnenter  conformare,  obligaminis  Ca- 
merae bigas  érit.  Ejns  tamen  sumns  firmae  spei^  si  qaidem 
per  erectionem;  attactae  Filialis  Tricesimae  Proventibus  Gel- 
Bitadinis  Vestrae  nallum  inferri  advertímus  damnutu^  Gelsitudi- 
nem  Yestram  respectu  bonae  vicinítatis  hanc  modalitateiU;  ser- 
vitiam  et  emolamentam  Suae  Majestatis  Sacratissímae  promo- 
vendi  (Cum  alias  etiam  lucolis  Regni  Transylvaniae  idem  sit^ 
si  ve  ibidem  íd  Sz.  Margitba,  sive  alibi  ab  edueendis  rebos,  merci- 
bns  et  S.  V.  pecoribas  sais  solutione  Tricesimam)  ad  snbseqaen- 
dam  usqae  altae  titnlatae  Suae  Majestatis  Sacratissimae  benig. 
nam  resolutionem^  Don  difficultataram.  Caeterum  Gelsitudínem 
Yestram  dia  ad  vota  saa  prosperrime  vivere;  et  regere  deside- 
rantes*  Gassoviae  die  14.  Novembris  Aqdo  1686.Gels  Vestrae 
Servitores  devinctissimi. 

SacraeGaesareae  RegiaeqaeMajestatisGamerae  Scepusi- 
ensis  Administrator,  ejasdemqae  et  Inclitae  Hungáriáé  Gon- 
BÍliarii. 


Lengyel  királynak  irt  levél,  ország  neve  alatt, 

Serenissime;  Potentissime  Rex^  Domine  Domine  nobis 
Glementissime ! 

Acceptis  bumillime  benignissimis  Sacrae  Regiae  Maje- 
statis Vestrae  Literis,  quamvis  Pekrius  propter  horrendam 
ipsius  Proditionem  justam  sui  Decreti  Executionem  meruis- 
set;  pro  debito  tamen  eoque  Regio  Sacratissimae  Majestatis 
respectu  seriam  pro  ipso  Instantiam  Gelsíssimo  Principi  Do- 
minó Dominó  nostro  Glementissimo  bumillime  porrexímus^  et 
Sua  Gelsitudo  Regium  imprimís  Sacrae  Majestatis  Vestrae 
respeetum,  postea  verő  nostram  instantiam  clementissime  pen- 
sitanS;  ex  innata  sua  misericordia,  et  mansvetudine  naturali, 
vitám  praef  ato  Pekrío,et  bonorum  majorem  partém^  etiamque 
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ex  ergastulo  libertatém  impertitus  est;  Nos  qni  Sacrae  Be- 
giaeqae  Majestatí  Vestrae^  pro  continua  Regii  sui  affeetas  in 
nos  propensione  mnltis  tenemur^  Incri  quoqae  facimus^  si  aliis 
etiam  in  rebas;  majora  sincerae  nostrae  in  Vestram  Saerae  Re- 
giae  Majestatem  Devotionis  contestari  poterimas  argnmenta. 
Eidem  Sacrae  Regiae  Majestati  Vestrae  glóriám^  trinmphoS; 
omnemqne  snbmisso  corde  vovemus  beatitndinem.  Albae  Ja- 
liae  16.  Novembris  Anno  1686.Serenis8ÍmaePotent.  Majesta- 
tis  Vestrae  servitores  Hnmilimi  Universi  Statas  et  Ordines 
triam  Nationam  Regni  Transylvaniae  et  Partiam  Hangariae 
eidem  adnexaram. 

Titalas  Regis  Polomiae  : 

Serenissimo  ac  Potentissimo  Principi  Dominó  Dominó 
Jobanni  IIL  Dei  gratia  Regi  Poloniae,  Magnó  Daei  Litvániáé, 
Rassiae^  Prassiae^  Mazoviae^  Samogitiae^  Volhiniae,  Livoniae, 
Chioviae,  Podoliae,  Podlachiae,  Severiae,  Smolentiae^  Cscrni- 
coviaeqae  Dominó  Dominó  nobis  elementissimo. 


Marchioni  de  Bethune. 

Excellentissime  Domine  mihi  Colendissime. 

Statnm  hajas  Regni  in  rei  veritate  secrete  aperiet  Ve- 
strae Exeellentiae  Magnifícas  ac  Generosas  Balthasar  Macs- 
kási  Consiliarius  meas  Comitatas  Szolnok  interioris  Supremas 
Comes  et  ad  Serenissimam  Poloniae  Regem  Ablegatas ;  qai 
qnoniam  actni  Inclasionis  mihi  a  Cbristianissimo  Rege  in  Anno 
1679.  per  Absolonem  et  Exeellentiae  Vestrae  operám  trans- 
missae  (qaem  Vestra  Excellentia  optime  novit)  praejudicat; 
confidentcr  rogo  vestram  Excellentiam^  ne  gravetar  caasam 
hanc  apad  Sacram  Romanorum  Imperatorem  remedendamChri- 
stianissimae  Saac  Majestati  effícacissime  declarare  et  recom- 
mendare.  Vestrae  Exeellentiae  fervida  in  rem  Cbristianam  obli- 
gatio  et  magnuB  coram  Christianissima  saa  Majestate  respectas^ 
quo  a  longo  tempore  in  his  Provinciis  praelaadatar.  Persvasis- 
simum  sibi  habeat  Vestra  Excelientia^lucrum  mibi  forecommodas 
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cam  inclitís  Regni  statibus  adinvenire  occasioues  Vestrae  Ex- 
cellentiae  sincere  inserviendi  ac  regratificandi.  Servet  Deus 
Vestram  Excellentiain  quam  diutissime  felicissimam  et  Chri- 
stianissimae  Majestati  omnimode  complacentem.  Datam.  Ex- 
cellentíae  Vestrae  ad  ofticia  paratus. 

Titulus:  Marchioüis  de  Bethune.  Excellentissimo  Do- 
minó Marchioni  de  Bethune  Ordinum  Christianissimi  Regis 
Equiti  Dominó  et  Amico  Colendissímo. 


Franczia  királynak, 

Serenissime,  Potentissime  et  Cbristianissimo  Rex  Do- 
mine Domine  Clementissime. 

Animantur  Cbristianissimo  nomíne  Regiae  Majestatis 
Vestrae  Cbristiani  Populi  in  suis  oppressionibuS;  ut  ad  Chri- 
stianissimam  Vestram  Majestatem  confugíant.  Status  Regni 
quoque  mei  est  inter  multa  mala  positus^  de  quo  Cbristianis- 
sima  Majestas  ab  Excellentissimo  Dominó  Marcbione  de  Be- 
thune informabitur.  Humilime  oro  Christianissimam  Majesta- 
tem Vestram  ex  innato  in  rem  Christianam  Zelo^  dignetur 
causam  hanc;  juxta  Inclusionem  mihi  in  Anno  1679.  trans- 
missam  clementissime  cordi  sumeré^  atque  coram  Sacratissimo 
Romanorum  Imperotore  effícere;  ut  occasione  tam  felicis  pro- 
gressus  Armorum  Christianorum  ne  opprimamur^  quartiriis  et 
tributis  ne  oneremur^  etiamque  libertatibus^  et  antiquis  légi- 
bus  nostris  ne  evertamur^  qui  a  tot  annís  sub  Turcarum  jugo 
pacifícc  permansimuS;  jam  sub  Ghristianis  armis  ne  deficia- 
mus ;  accipiet  christianissima  Majestas  pro  hac  benignitate 
et  misericordia  perpetuam  a  Deo  benedictionem  obsequentis- 
sima  verő  mea^  totius  Regni^  etiamque  Posterorum  servitia^  et 
gratitudinem  in  omne  tempus  experietur.  Servet  Deus  Christi- 
anissimam Majestatem  Vestram  juxta  sua  vota  felicissimam, 
atque  magna  glória  in  őrbe  locupletatam.  Dátum  Albae- 
Juliae  16.  mensis  Novembris  Anno  1686«  Sacratissimac  Po- 
tentissimae  Christianissimae  Majestaíis  Vestrae  humillimus 
servus. 
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Titulns  Regis  Franciáé. 

SerenisBimo  ac  Potentissimo  Príncipi  Dominó  Dominó  Ludo- 
vico  XIV.  Dei  Gratia  Franciáé  et  Navarrae  Regi  Cbristianis- 

simo  etc.  Dominó  mihi  Glementissimo. 
Titalas  et  Sabscriptio  Literarum*)  ad  Regem  Svecorum  di- 

rectarum. 
Serenissime  et  Potentissime  Rex  Domine  Domine  Colendissime. 
Serenissimae  Regiae  Majestatis  Vestrae  Devotissimns  servas. 
Titnlns  et  sabscriptio  Literaram  Electori  Brandeburgico  di- 

rectarum* 
Serenissime  Princeps  Elector  Domine  et  Amice  Colendissime. 
Serenissimae  dilectioni  Vestrae  Amicas  stadiosissimns  ad  ser- 

Yiendum  paratas. 
Haec  Alba-Jaiia  decimo  sexto  Novembris. 


Oyulai  Fermcz  uram  után  Hevesi  nevű  bejáró  által  küldött  le- 
vél, melyet  vitt  el  17.  Novembris. 

Ajánljak  kk.  szolgálatankat  és  Istentől  kegyelmednek 
szerencsés  atat  kiyánnnk. 

Kegyelmed  egynéhány  rendbeli  leveleit  elvettük,  mely- 
ben mit  irjon^  bSven  megértetttlk.  A  mi  Bagotai  aram  lota- 
ringiai herczeghez  őfelségéhez  való  menetelit  illeti,  ha  Tyrolisba 
ment  is  a  berezeg,  utána  menjen  6  kegyelme,  és  az  urunk  ö 
nagysága  levelét  megadván  az  berezegnek,  kérje  mind  az  urunk 
ö  nagysága,  mind  az  ország  szavával,  hogy  császár  ö  felsége 
előtt  méltóztassék  recommendálni  az  Gyulai  urammal  való 
tractátust,  és  egyéb  dolgaiban  is  Erdélynek,  méltóztassék 
császár  ö  felsége  előtt  instálni.  Egyébként  is  szavait  s  instan- 
tiáit Bagotai  uram  conformálja  a  kegyelmednek  adott  közön- 
séges instructióhoz,  mindazáltal  ő  kegyelme  főkővetnem  lévén, 
sok  beszédre  ne  fakadjon. 

A  baváriai  herczeghez  is  Bagotai  uram  elmenjen,  és  a 
mi  kegyelmes  urunk  ő  nagysága  az  berezegnek  irt  levelét 


^)  Ezen  czimek  a  kézirat  4S9.  lapján  íordulnak  elö. 
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megadja;  éB  hasonló  jóakaratra  kérje  ö  kegyelmét,  mint  a 
lotaringiai  Herczeget.  Ugyan  most^  az  kegyelmes  urunk  ö 
nagysága  küldött  Bagotai  uramnak  uti  levelet. 

Ha  a  lotaringiai;  baveviai;  saxoniai  electorok  ö  felsé- 
gek Béesben  találnak  lenni;  maga  kegyelmed  köszöntse  urunk 
ö  nagysága  nevével  s  mind  az  országéval :  hogy  a  mi  kegyel- 
mes urunk;  s  Erdély  dolgainak  ö  felsége  előtt  legyenek  jó 
promotori ;  s  mondja  meg;  hogy  külön  beesttletes  követ  hivét 
készitette  volt  ö  nagysága  ő  felségéhez,  de  ott  találván  ö  fel- 
ségeket ö  kegyelme;  ugy  vitte  maga  végben  annak  ö  felségek- 
hez való  követségét  is. 

#  4.  20.25.ths  38  h  37a  shddh  shchr.  6.18  4.38.150 
34  xhm;h  23ö36öh^  38  ama^bhrh  25;28yb^rhy  fp  38  dd 
ivk.23  k^  380SS  h^  38gi  hgg/5  15-vhy  e£,dájf>v 
dda33ev  bv3638g21  38a  ao;  xbgga  a  m  xhnh  38  25  d23  ama 
^h38chv.  xavgo  23d  38d5 15  amhv  ld4.0  38k.l  36hshy  hg  33 
ay  xbdd  hs,  d  1561360y  a33  38  160.  4  37  ex  37ag36  d  m  cdv 
t9  ^  m  es  egay  36  nd  xhma  36  y /  23h8h  cca^  sh  nh  38h  38s 
hvvhy  d23  37  hm  hv70-161  nd  23dvdy  34-ld38  361x 
X  a  38  17  dgva  xh^  38xhv  38a  36  38  ec  ^2d  schh  vv/ 
vyh  38  t*)  h3632  163  ndg  dyd  38  17.xav  ghv  egdv  ddO^ldd 
ov  x/  m/x  ssh. 

Valóban  keservesen  érezzük;  hogy  a  mit  egyik  generál 
végeZ;  másik  felbontja;  melyre  nézve  akárki  megítélheti  mi- 
csoda securitást  várhassunk  országAl;  akár  micsoda  conclusu- 
mok  mehessenek  is  Bécsben  részünkről  végrC;  melyre  nézve 
kegyelmed  az  ministereknek  jelentse  meg;  hogy  Sziri  a  Saf- 
fenberg  generál  quietantiáját  nem  a,,dta  kézheZ;  melyre  nézve 
micsoda  serupulus  lőtt  az  ország  elméjében;  megítélhetik  a 
méltóságos  ministerek.  Igyekezzék  azért  kegyelmed  ott  a 
cancellarián  az  ötvenezer  tallérról  jó  forma  quietantiát 
extrahálni. 

A  máramarosiak  dolgáról;  elhisszük;  kegyelmed  oda  való 
atyánkfiaitól  informáltatott;  mindazáltal  ugyan  csak  szükség; 
hogy  valósággal  s  hathatósan  declarálja  kegyelmed  Márama- 
ros  nyomorúságát  a  szakmáriak  miatt;  csak  egy  rósz  kóborló 


*)  Egy  számjegy  hiányzott. 


26 

katona  is  passnst  nyer  a  commendanstól/a  a  vármegyében  mc- 
gyen,  ott  nyomorgatja  a  szegénységet ;  portióit  extorqueálja; 
Szathmárra  kényszeritik  tOrvényre  is  a  vármegyebelieket  a 
portio  nem  fizethetéséért,  még  ma  is  fogva  vannak  Szathmártt; 
kiket  Veterani  generál  megfogatott :  kiknek  elbocsáttatások- 
ért  instáljon  kegyelmed.  Azonkivttl  is  a  mankáesiak  gyakran 
becsapnak  a  vármegyében^  s  nyomorgatják  őket.  Ha  borokat 
vesznek  Magyarországban,  elveszik  tölOk  a  szathmáriak. 

A  szathmári  tisztekre  is  committáltasson  kegyelmed,  ne 
engedjék  a  kóborlókat  excurrálni  az  erdélyi  birodalomra. 

A  mint  kegyelmed  kérdésben  felteszi,  hogy  mivel  eléb- 
beni  követeink  a  diplomát  subscribálták,  ha  meliorálnák  is 
mostan  a  diplomát,  ha  azt  kivannak,  hagy  annak  rectificá- 
tiójára  nj  követet  küldjön  ö  nagysága,  s  az  nemes  ország,  arra 
kegyelmed  azt  felelje :  mivel  a  mi  kegyeljnes  nrnnk  ő  nagy- 
sága 8  a  nemes  ország  kegyelmedet  azon  követségre  elégséges 
embernek  ismerte,  nem  szttkség  arra  más  követeket  várni.  Ha 
nem  contentálódnak  kegyelmeddel,  rescribáljon  kegyelmed. 

Rabbata  uramnak  is  Íratott  a  mi  kegyelmes  urunk  ö 
nagysága,  kegyelmedigen  is  gyakran  udvarolja  és  kérje  igen, 
hogy  ö  felsége  előtt  recommendálja  a  mi  kegyelmes  urunk 
s  Erdély  dolgait,  legyen  jó  akarattal  s  assistentiával. 

15.  ad:6d  ne33  nd^xavl  23  h  23  h^  gyiii^38a0  38 
na  egh  38  vhyne  33  25— pk  dyd^vdy  163ths  ddh  38ra+.18. 
4.34  — 38hs.  h  vm  hgayfl  xa  10  gy  ^  ^38  a  ^  38  ya  37h  ccby 
sh  37  £vy  dgva  ta  23h38va  v  ^sl  23  170  ddf  33 yashvl  23  300 
h  23h  ^h  38  gh  gyav  2338  vhx  dgz  vy  h3738  17  190  gyhvam 
eii  B^vga  3S  o Jdd^B  218,  4  156  l.y/  23k5vhx  sh37. 

Mert  a  mint  feljebb  is  irok  18.y:^  23bs  sh  378h — nh 
38  h  38s  hv.  sb.  37xhm  dgva. 

A  szathmári  postamesternek  küldöttünk  most  nro.  10 
l^egyelmed  kezéhez  is  ktildötttttnk  1 8. 

Kegyelmed  a  bécsi  és  pozsonyi  postamesternek  adja  meg 
181.180.173  L.36  dya,  sd37  s^  14  geömdd  25y^s  38  38h 
m^gs  25— vhy  hshm  38  dv  236  dmd  dd  fr  172  171  av36  38 
pzl  38  aead  cdv. 

lm  utóiban  mit  ir  a  kapikihája  a  mi  kegyelmes  urunk 
ő  nagysága  akaratjából  kegyelmednek  in  specie  oda  küldöttük, 
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hogy  kegyelmetek  hi^e  el;  miben  vagyon  a  török  előtt  dol- 
gank ;  Sorbán  vajda  is  mit  követ  ellenttnk,  de  a  levelet  ke- 
gyelmed meg  ne  mutassa^  hanem  csak  a  dolgot  declarálja. 

Minden  bizonynyal  feles  tatár  hadakat  vár  Erimből;  hogy 
qnártélyra  a  mi  szomszédságunkba  szállítsa  a  fővezér ;  és  bi- 
zony ha  ide  qnártélyozót  ktlldenek;  felverik  Erdélyben. 

Ha  semmit  se  könyörgéssel^  se  ratiókkal  végben  nem 
vihet;  protestatiót  tegyen  nmnk  ő  nagysága  s  az  ország  ncvé- 
vel;  hogy  Isten  s  világ  előtt  protestálunk;  kételenittetttnk  va- 
lami médiumokat  magunk  javára;  conservatiójára  feltalálha- 
tunk elkövetni. 

Mivel  mi  az  ő  felségéhez  és  a  kereszténységhez  való 
devotiönkat  szentül  mind  eddig  megtartottuk;  és  a  diplomá- 
hoz való  jó  magunk  alkalmaztatásának  jeléül  előrC;  az  ötven 
ezer  tallért  megadtuk. 

Ha  a  diploma;  kívánságunk  szerint;  melioráltatik;  a  mint 
kegyelmednek  instructiójában  is  fel  van  tévO;  mind  a  csá- 
szárnak ö  felségének;  mind  a  ministereknek  egy-egy  tisztes- 
séges lovat  küld  ő  nagysága  és  az  ország. 

n,+  170  D  104  gya  v23  h  38  18  amadh38  a  37  h£^ 
av  38  xavgi  viyclva  es  37  es  ma5  15  25  24  x  hm  dg  33  dgh 
15  eii  38a38  ex  cdv  38  d^l  36  d  d2338  d'  gyhv.23  38  ddvvds 
avy  dcc  18  a  e5  37  ^  smd  s36  xhm  d  33d  15  eii  38  a  38  y 
e  36  evd33  33d  xhm.  6  36hxxayh  gygy  h  v  xhm  vh  1  23h  mh 
(flh  23j^  g  33  hy.  21.22.  vhad^a  2vy,  3.4-.20.4.hs  x2538 
10(f.ev  y0>  ddh  38h  avy  ad  (f.  38  dy  dd  es  38. 

Ebesfalván  páter  Dunoddal  lőtt  tractát  kérje  viszsza 
kegyelmed. 

A  micsoda  leveleknek  párjait  pro  informationc  kegyel- 
med kivanta;  a  melyeket  megtaláltunk;  azoknak  igaz  párjait 
kegyelmednek  elküldöttük.  Istennek  ő  felségének  ajánljuk 
kegyelmedet.  Fejérvár  12.  Novembris  Anno  1686.  Kegyelmed 
jóakaró  atyafiai.  A  mi  kegyelmes  urunk  ő  nagysága  tanács  uri 
és  a  neme«  ország  főrenden  levő  deputatus  hivei  etc. 

P.  S.  Ha  kegyelmed  magunk  dolgainak  sérelme  nélkül 
cselekedheti;  az  ide  be  levő  magyarországi  atyafiak  mellett  in- 
stálni; és  dolgokat  is  a  mint  lehet  promoveálni  el  ne  mulassa. 
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Somlyóban  az  római  császár  8  felsége  hadai  közül  bocsássanak-e 
vagy  ne  és  az  az  vidék  salvagvardiákeU  kérjék-e  nejé,*) 

Mivelhogy  ha  valamely  erősségben  az  ö  felsége  hadai 
közttl  praesidínmot  bebocsátunk;  eo  facto  az  török  ellen  de- 
clarálni  láttatunk  magunkat :  melyet  el  akarván  távoztatnunk, 
ugy  tetszett  ha  kik  Somlyóban  kéredzenek  köztilök;  be  ne  bo  - 
csáttassanak^  söt  ha  erővel  akarnának  is  bemenni,  a  mig  lehet 
szóval  ellenzék;  deelarálván  ez  országnak  ö  felségéhez  fenn- 
tai-tó  devotiónkat ;  s  tehetségttnk  szerint  követeink  által  tett 
oblatiónk  praestálására  való  készségünket :  de  ha  ezekkel  sem 
csendesednének^és  csakugyan  erőszakoson  bemenni  akarnának 
az  mint  lehet  különben  is  resitáljanak :  Interim  pro  sui  secu- 
ritate  azon  két  szélbeli  vármegyék  salvagvardiákot  az  kiktől 
mint  lehet  kérjenek,  és  magok  részekről  alkudjanak  vélek, 
8  consuláljanak  magok  megmaradásoknak  az  magok  tisztei 
birek,  és  abbeli  eonsensusok  s  succursnsokból.  Albae- Jnliae  28 
Novembris  Anno  1686. 


Az  Szeben  városában  indult  Tumultus  orvoslása  modalitásáról. 

Istennek  itiletiből,  az  Sátánnak  csalárd  mesterségi  által 
fascináltatván  Szeben  városának  némely  lakosi,  nagy  tumultust 
és  rebelliót  importálható  conspirátiókot  inditottanak,  melyek 
orvoslásában  és  lecsendesitésében  munkálódtanak  ugyan  ott 
való  királybiró  és  polgármester  uramék,  de  véghez  nem  vihet- 
ték :  Ebez  képest,  hogy  ez  hazának  nagy  romlására  s  az 
statusoknak  is  felháborittatására  azon  tumultus  ne  terjedjen 
és  nagyobbra  ki  ne  fakadjon ;  ugy  tetszett  nekttnk,  az  nagysá- 
god kegyelmes  consensussa  is  accedálván,  expediáltassanak 
ő  kegyelmének  köziben  két  becsületes  magyar  főrendü  hivei 
nagyságtoknak  ő  kegyelmek  mellé,  az  szász  natio  becsületes 
követei  közül  is  kettő  adjungáltatván  mei\jenek  oda,  és 
ö    kegyelmek    oda    menvén,    az  város  lakosit  közönsége- 


^)  E  helyett:  nem-e? 
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sen  gyttjteBsék  öszye  és  igen  szép  declaratiöval  propo- 
nálj ák^  micsoda  dolgok^  conspirátiók  et  rebelUót  importáló 
tnmnltas  indíttatott  legyen  ö  kegyelmek  között,  és  minemű 
gonosz  következhessek  azon  tamultasból  mind  az  országra 
közönségesen,  mind  pedig  Szeben  városára^  söt  az  egész  uni- 
yersitásra  is ;  hogy  azért  azok  az  gonoszok  megelöztessenek 
és  [sopiáltassanak,  kik  lehessenek  azok  az  emberek;  az  kik 
azon  tumultust^  conspirátiöt  indítottak^  kik  lehetnek  azok  az 
kik  azokat  az  embereket  felültették ;  és  azon  tamultust  in- 
dított s  conspirátiökat  szerzett  emberekkel  egyetértenek ;  sőt 
vagynak-e  azon  város  lakosi  közül;  az  kik  abban  részesek  nem 
volnának;  hanem  nagyságodhoz  való  igaz  hűségben  az  ország 
statusival  nem  régen  és  ezelőtt  adott  contractnalisobligatoriá- 
jok  szerint  megmaradni  akarnának;  kedvezés  és  személy  válo- 
gatás nélkül  mondják  meg;Sőt  magok  hűségeknek  megbizony i  tá- 
Sára  s  az  emiitett  tamultnsból  következhető  gonoszoknak  elfor- 
ditására;  adják  ki  személy  szerint  azokat;  az  kik  fejei  s  na- 
gyobb okai  lehetnek  annak  az  tumaltnsnak  és  conspirátiónak  ; 
az  több  complexek  iránt  pedig  folyamodjanak  az  nagyságod 
fejedelmi  gratiájához  és  az  statusok  kegyességihez  illendő 
deprecatio  és  obligatiók  által;  és  ha  megirt  Szeben  városának 
lakosi  magokat  valósággal  resolválják;  és  az  emiitett  gonosz 
conspirátiónak  s  tamnl tusnak  fö- okait  s  azoknak  complex 
társait  kinevezik;  azon  tumultusnak  és  conspirátiónak  pedig 
indítóit  s  fő-okait  ki  adják;  méltó  büntetések  elvételére,  az 
többi  iránt  pedig  modo  quo  snpra  omnia  complacationis  mé- 
dia elkövetni  készeknek  declarálják  magokat;  bene  quidem : 
Alioquim  nagyságod  per  directorem  fiscalem  juris  ordine 
procedáltasson  ellenek;  hogy  ugy  is  ez  nagy  gonosz  teljesség- 
gel  sopiáltassék.  25.  Novembris  Anno  1686. 


Carafa  genei'ál  ajándékiról. 

Mivelhogy  az  előtt  is  töttünk  volt  igi retet  felöle,  maga 
is   szolgáltatván   alkalmatosságot  reá;tetszett  jó  reménység 
alatt  Carafa  generálisnak  ő  nagyságának  követ  atyánkfia  ilt9Ü 
aur.  no.  2000  fl.  és  hat  szekeres  lovakot  küldenünk.  NB.  Az 
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aranyakat  Apor  István  uram  az  lovakat  pedig  az  ur  Teleki 
uram  ö  kegyelme  adta^  mely  lovakért  az  ország  pénzéből  az 
ur  Bethlen  Elek  uram  adja  meg,  ugy  mint  tall.  450  fi.  vigore 
praescntis  deliberationis  27.  Novembris.  1686. 


Marchisio  ajándéka. 

Jó  reménységet  nyújtván  Marehisio  0  kegyelme  dolga- 
inkban kívántató  szolgalatja  felölj  tetszett  IS  kegyelmének  az 
ország  pénzéből  száz  aranyat  adnunk  pro  bonorar!o« 


Ha  az  német  had  az  majoraág  iránt  Kővár  alatt  erőszakosko- 
dni akar. 

Jóllehet  az  ö  felsége  quártélyban  leyO  vitézi  ellen  semmi 
hostilitást  mutatni  s  gyakorolni  szándékunk  nincsen^  sőt  tel- 
jes tehetségeinkkel  az  felesre  okot  is  szolgáltatni  eltávoztatni 
igyekezünk :  mindazáltal  ha  az  vidékben  levő  éléssel  megelé- 
gedni nem  akarnak,  hanem  Kővár,  vagy  más  várhoz  való  ma- 
jorság cstírős  kerthez  közelitenek  s  az  majorsági  gabonát  és 
szénát  erőszakosan  elhordani  akarják,  praemoneálják  őket  s  az 
tiszteket  is  praemoneáltassák  az  várakbeliek^  az  olyan  erősza- 
kos dolgoktól  supersedeáljanak,  és  ha  annak  foganatját  látják 
beneqnidem;  alioquin  fegyverrel  is  oltalmazni  kénytelenit- 
tetvén,  kövessék  el  az  várbeliek  is^  ide  értetvén  az  ágyúval 
való  lövések  is.  Albae  27.  Novembris  1686. 


Szehenhen  expediált  követek  Plenipotenfidja, 

Nos  Celsissimi  Domini  Prineipis  Consiliarii;  caeterique 
Regni  hujusTransylvaniaeProceres  ad  arduam  praesentis  sta- 
tus ejusdem  negotia  modcranda  Deputati.  Damns  pro  memória 
per  praesentes  sígnificantes  quibus  expedit  universis  :  Quod 
nos  certo  intelligentes  et  revera  pereipienteS;  quod  Prudentes 
qnidem  ae  cireumspeeti  Cives  et  inhabitatores  Civitatis  Cibi- 
niensis  Fidelitatis  Celsissimo  Dominó  Principi  Dominó  meo 
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Clementissimo^  Unionis  insuper  et  Commanionig  fraternae 
Statibas  Regni  hajas  Transylvaniae  debitoram  immemoreS; 
discordiae  cajasdani;  ac  seditionis  tamaltaosae  concipientea 
argamenta;  Conspirationes  qaasdam  seditiosas  moliti  sint^  nec 
eisdem  iterato  etiam  per  primarios  saos  Officiales  praemoniti 
renunciare  volaerint ;  Ideoqae  tranqailitati  et  secaritati  dieti 
Regni  Transylvaniae  statani;  anioni  item  et  eoncordiae  ipsorum 
Statibas  universis  debitis  consniere  volentes,  bajasmodi  eoran- 
dem  enormes  excessos  et  seditiosas  eonspirationes  moderandi^ 
componendiqae  et  toUendi^  eosdemqueCives  discordia  oceapatos 
compescendi  et  fidelitati  restituendi  gratia^  eam  Concordia  res 
parvae  cresccre  et  aageseere^  diseordia  verő  dilabi  et  sabverti 
soleant,  aecedente  etiam  oonsensa  pariter  et  assensu  Celsis- 
simi  Domini  Principis  Domini  mihi  Clementissimi  Communi- 
catis  nostroram  saperinde  uníversorum  ConsiliiS;  deliberavimua 
hoe  modo.  Cajas  praemissae  bajasmodi  deliberationis  nostrae 
expediendi  et  exeqaendi  gratia  Generosos  Magistram  Petrám 
Alvinczi  de  Berberek^  Protonotariam  et  Yolphgangam  Káinoki 
de  Körispatak  Tabalae  saae  Gels.  Principális  jadiciariaejara 
tum  Assessorem^  nec  non  Pradentes  item  ac  Circumspectos 
Primariam  Civitatis  Brassó^  ac  Regiam  Civitatis  Medgyeaien 
sis  ladices^  et  ad  ardua  praesentis  status  Regni  Transylvaniae 
negotia  moderanda  depatatos  daximns  expediendos^  asseca- 
rantes  eosdem  ;  at  ipsi  saper  praedeclarati  tamaltas  et  discor 
diaram  Civinm  et  Incolaram  dictae  Civitatis  Cibiniensis  ar- 
gamentis  et  eoram  caasis  aniversis  jaxta  praeinsertae  Deli- 
berationis nostrae  tenorem  et  Continentiam  fídeliter  inqnirant, 
ac  tandem  cognitis  Tamaltas  et  Discordiaram  caasis^  tenorem 
et  continentiam  praetactae  Deliberationis  nostrae,  cam  plena- 
ria  potestatis  facaltate  exeqaantur,  ac  Suam  tandem  higas- 
módi  executionem  ad  competentem  Terminam  Celsissimo  Do- 
minó Principi  Dominó  nostro  clementissimo  ac  etiam  prae- 
mentionatis  Regni  Depatatis  referre  vei  rescribere  debeant  et 
teneautar  harám  nostraram  nationaliam  Triam  Sigilloram  ma- 
nimine  roborataram  vigore  et  Testimonio  literaram  mediante. 
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1686.  26,  Nooembris.  Fejér  vár- Káinoki  Sámuel  uramnak  Mára- 

metrósba  adott  imtructiója. 

1 .)  Útját  ö  kegyelme  siesse,  és  Máramarosban  jatyánVete- 
rani  ^generált  ő  -  kegyelmét  szónkkal  kösztf otse  becsülettel  s 
leveliinket  adja  meg  ő  kegyelmének. 

2.)  Szorgalmatosan  instáljon  ö  kegyelme  Veterani  uram 
előtt;  hogy  mind  az  vármegyére  vetett  portiókat  és  egyéb 
contributiókat  saspendáljon  addig;  mig  Szakmára  Earaffa  ge- 
nerálhoz expediált  követünktől  informatiót  vészen  az  Earaffa 
generállal  ő  kegyelmével  tött  alkudozásról. 

3.)  Ha  az  nemes  vármegye  eddig  Szathmárra^követatyjok- 
fiát  nem  küldöttek  el,  de  mostan  a  mi  követeink  Szathmárra  me- 
netelek alkalmatosságával  mentest  becsületes  értelmes  atyjok 
fiait  expediálják;  s  az  mi  követeinktől  várjanak  tanúságot 
mihez  tartsák  magokat,  az  nemes  vármegye  dolgait  mint  al- 
kalmaztassák s  ugy  térjenek  vissza. 

4.)  Az  lóval  Veterani  uramat  megkínálni  ne  siesen  ö 
kegyelme;  mig  nem  expiscálja  elméjét  mihozzánk  és  ez  haza- 
hoZ;  micsoda  karban  legyen. 

5.)  Mindenekről  gyakran  tudósítson  bennünket  az  ott 
levő  dolgok  folyásáról. 

6.)  Mind  beszédiben;  mind  maga  viseletiben  ő  kegyelme 
ugy  kormányázza  dolgait;  hogy  annak  az  megromlott  várme- 
gyének hasznára;  ne  kárára  legyen. 

7.)  Az  vármegye  tiszteivel  ő  kegyelme  egyetértsen 
és  ő  kegyelmekkel  jó  egyességet  tartsou;  kivált  az  vice- 
ispánnal. 

8.)  Az  mi  jószágunkra  ő  kegyelmének  jó  gondja  legyen, 
az  melyről  Fráter^  István  kapitány  és  huszti  ud várbíróval  és  az 
kamara  ispánnal  és  az  vármegye  ispánjával  egyet  értsen  és 
már  ő  kegyelme  tudja  az  csűrökről  és  az  vár  alatt  levő 
házakról  micsoda  vigyázás  van  itt,  ott  is  tartsák  ahoz  ma- 
gokat. 

9.)  Az  elmúlt  téli  quártélyok  alkalmatosságával  mind 
Erdély,  [Magyarország;  Lengyelország  felül  való  passusokat 


J3 

elfoglalttassa  vele  Veteraní  generálj  az  mely  nem  az  igaz  ba- 
rátsághoz illiky  ö  kegyelme  azért  azon  legyen^  hogy  ha  Mára- 
marosban  fenn  marad  is  az  quártély  az  passusokat  az  mi  em- 
ber(ttnk)töl  ne  foglalják  el. 


Nemes  János  is  Bálintiul  uramék  instrucUója  Carafdhaz, 

Instruetio  pro  Spectabili  ac  generosis 
Johanne  Nemes  de  Hidvég  consiliario  nostro 
intrimo  ac  trinm  Sepsi;  Kezdi  et  Orbai  sedinm 
siculicaliam  supremo  (Comiti)  ac  Sigismnndo 
Balintid  de  Eörtvélyfája  ad  ardna  regni  ne- 
gotia  moderna  deputatis  fidelibns  nostris 
sincere  dilectis^  ad  Excellentissimnm  domi- 
num  generalem  comitem  Antonium  a  Carafa 
ablegatis  nostris  conscripta. 

Isten  kegyelméből  megindulván  ő  kegyelmek,  utjokat 
az  mennyiben  lehet  maturálják,  oda  érkezvén  penig,  levelün- 
ket az  generálnak  6  kegyelmének  adják  meg  és  szónkkal  is 
ö  kegyelmét  becsülettel  köszöntsék ;  annakutána  elejékben 
adott  instructiójok  szerint  procedáljanak,hozzánk  s  haz^okhoz 
tartozó  htlségek  és  kötelességek  szerint. 

Vettük  az  ö  kegyelme  követ  ur  hivétöl  mind  az  ö  fel- 
sége felséges  parancsolatját  alázatosan,  mind  penig  az  ö  ke- 
gyelme levelét  becsülettel,  és  az  ö  kegyelme  hozzánk  küldött 
követ  ur  hívére  bizott  creditumát  is  megértetttlk,  melyhez  ké- 
pest mi  is  az  ö  felségéhez  való  devotiónknak  contestalására 
mind  penig  a  dolgok  iránt  kívántató  accommoditióra  nézve  be- 
csületes híveiket  küldöttük  ö  kegyelméhez. 

Értettük  az  ö  kegyelme  követ  ur  hive  által  való  izeneti- 
böl,  hogy  az  ö  felsége  in  partes  Hungáriáé  disponált  vitézinek 
különben  securitása  nem  lehet,  az  ellenségnek  körülettek  levő 
fegyvere  és  practikái  miatt :  hanemha  Huszt,  Kővár  és  Somlyó 
is  pro  eornndem  securitate  oda  engedtetik,  hogy  azokban  az 
ő  kegyelme  dispositiója  s^erént  praesidium  coUocáltassék, 
és  noha  szép  oblatiókat  tészcn  ő  kegyelme  felőle,  hogy  mi 

MOMUMBHTA  HUNO.  HJ8T.  DIPL.  Z7.  3 
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azon  erősségek  domíniamában  és  administratiöjában  is  nem  im- 
pediáltatank;  és  eltelvén  az  quártélynak ide j e-minden di fficul- 
tasnélkttlazö  felsége  vitézit  kiviszi  belőlek;  és  azon  erőssége- 
ket simpliciter  resignálja  keztlnkhez ;  mindazonáltal;  hogy  mi 
azon  dologban  magunkat  aecommodálhassuk;  teljességgel  lehe- 
tetlen :  mert  ő  felsége  mi  tőlünk  sem  erősségeket;  sem  pedig  a 
törők  ellen  idő  előtt  való  magunk  declarátiónkat  nem  kívánja, 
sőt  a  diplomának  punctnmiban  is  ngy  méltóztatott  ő  felsége  a 
mi  hadainkat  meghatározni;  hogy  ante  expugnationem  Varadi- 
ensium  ac  Thőmösvárensium  fortalitiorum  Turcis  subjacentium 
az  mi  részünkről  aperta  declaratiót  nem  kivan,  csak  különben 
az  ő  felségéhez  való  devotiónkat  tartsak  fenn;  mi  lehetne  azért 
nagyobb  declaratio  annál;  ha  mi  valamely  erősségben  az  ő 
felsége  praesidiumátbebocsátanók?  és  micsoda  okok  intermm- 
pálhatnák  könnyebben  és  hamarébb  is  az  mi  ö  felségéhez 
fenntartani  kivánó  devotiónkat;  sőt  micsoda  okok  praecipitál- 
hatnák  inkább  az  mi  mind  magunk;  s  mind  penig  ez  ország 
utolsó  veszedelmét  hamarébb,  mint  ha  idő  előtt  csak  kisebb 
jelét  is  tapasztalhatná  a  tőrök  annak;  hogy  mi  ő  felségéhez 
nagy  addictióval  legyünk;  és  hogy  az  kereszténység  szeren- 
csés progressusának  aggratuláljunk ;  annál  inkább  ha  az 
erősségekben  praesidiumot  bocsátunk;  mert  most  is  igen  nagy 
suspicióban  forgnuk  előttek;  annyira;  hogy  megirta  az  fSvezér 
s  más  képen  is  bizonyosan  hozzák  az  portán  levő  kapikihánk- 
tói;  hogy  ha  az  ő  felsége  vitézi  birodalmukban  bejőnek; 
egyáltaljában  a  tatár  hadat  küldi  pusztításunkra;  azt  írván 
azon  tatár  had  felől;  hogy  ha  német  ellen  nem  győzedelmes- 
kedhetett iS;  de  Erdélynek  elpusztítására  elégséges  lészeU; 
mely  mi  rajtunk  igen  könnyen  meg  is  eshetik;  és  így  nem 
csak  az  ö  felségéhez  fenntartó  dovotiónk  interrumpálódik  sőt 
teljességgel  elromolván  s  pusztulván  az  egész  keresztyénség 
is,  a  mi  szolgálatunkban  megfogyatkozik :  így  osztán  az  mi 
ő  felségéhez  s  az  egész  k eresz tyénséghez  fenntartó  devotiónk 
mellett  következő  romlásunk  s  veszedelmünk;  mit  használjon 
és  micsoda  emlékezetben  maradhasson  s  terjedhessen  mind  ő 
kegyelme  s  mind  az  egész  keresztyén  világ  megitilik.  Az  mi 
penig  azt  illeti;  hogy  ö  kegyelme  azon  erősségek  fegyverrel 
való  kezéhez  vételével  fenyeget  bennünket,  mi  arról  nem  te- 
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hetünk,  meg  is  eselekedheti  ii  kegyelme^  de  mivel  mi  semmi 
hostilitisra  sem  eddig  semmi  okot  nem  adtank^  sem  arra  való 
igyekezetünk  nincsen^  sSt  teljes  tehetségünkkel  az  ö  felsége 
és  az  egész  kereszténységhez  yaló  devotiónk  mellett  meg  ma- 
radni kívánunk;  ragaszkodván  az  ö  felsége  császári  grati^já- 
hoz ;  egyébiránt  ha  mi  eleitől  fogván  contestált  magunk  al- 
kalmaztatása az  ö  felsége  vitézi  fegyvere  által  való  romlásun- 
kat érdemli;  s  azt  kelletik  szenvednünk.  Isten  s  az  egész  ke- 
resztény világ  eleiben  terjesztjük  ártatlan  ügyünk  oltalmát. 
Nem  kevés  szomorussággal  olvastuk,  az  6  kegyelme 
Szolnok;  Eraszna  és  Máramaros  vármegyékre  küldött  leveleit 
iS;  melyekben  ö  kegyelme  az  ö  felsége  azokban  szállitandó 
vitézi  quártéljok  dispositiója  felöl  való  tractára  követeket 
kiváU;  és  birodalmunkat  azzal  szaggatni  akarja,  holott  mi  az 
mi  birodalmunkbeli  híveinket  magunkkal  együtt  egészen  és 
nemcsak  rész  szerint  az  ö  felsége  és  az  egész  keresztyénség- 
hez  fenntartó  dovotiónkban  megtartani  kívánjuk,  nem  is  lát- 
hatjuk okát  miért  kívánjon  ö  kegyelme  birodalmunkban  quár- 
télyozókat  disponálni;  és  azzal  is  birodalmunkat  megszag- 
gatni, holott  ö  felsége  a  diploma  szerént  is  (melyhez  mi  nagy 
submissióval  ragaszkodunk)  bennünket  az  quártélyozóktól 
kegyelmesen  immunitált;  azonban  az  elmúlt  télen  azokon  az 
helyeken  quártélyozott  ö  felsége  hadai  annyira  elpusztították 
azt  az  ft^ldett;  hogy  az  magok  táplálására  is  teljességgel  elég- 
telenek, s  félő  végképen  is  el  ne  pusztuljanak  lakó  helyekből, 
melyhez  képest  Scher£fenberg  generál  ő  kegyelme  is  mind 
birodalmunknak  nagy  romlását,  mind  penig  az  ő  felsége  és 
az  egész  kereszténység  iránt  tapasztalt  magunk  alkalmazta- 
tását nagyobb  mértékben  is  experíálni  akarván,  szép  oblatiók- 
kal  arra  is  índucált  bennünket,  hogy  noha  még  semmi  contri- 
butióval  nem  tartoztunk  volna  az  diploma  szerént,  mindazáltal 
még  is  ad  contestandam  nostri  devotionem  ötvenezer  talléro- 
kat adtunk  az  ö  felsége  vitézi  szükségekre :  melyre  nézve 
megirt  generál  ő  kegyelme  is  assecurált  bennünket,  hogy 
többé  már  sem  quártélylyal  nem  aggraváltatunk,  sem  pedig 
erősségeket  pro  recipíendis  suae  majestatis  Praesidiariis  nem 
kivannak;  megnyugodván  nagy  experientiája  szerént  abban, 
hogy  az  mi  ő  felsége  s  az  egész  kereszténységhez  való  devo- 
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tiónkban  kétség  ne  lehessen,  instálják  aztán  6  kegyelmek, 
így  értvén  ö  kegyelme  is  mi  felölünk,  afféle  dolgokkal  ben- 
nünket ne  terheljen  s  ne  is  szomorítson. 

Jóllehet  penig  az  elmúlt  télen^  tavaszon  és  nyáron  is  az 
ö  felsége  vitézi  birodalmunkban  qaártélyozván,  nem  esak  Kő- 
vár vidéke;  Máramaroi  és  Szolnok  vármegyék  pusztultak  s 
romlottak  igen  meg  az  Szamoson  tul,  hanem  az  Szamoson  be- 
Ittl  lev5  része  is  ez  országnak  pusztulást,  és  károkat  is  nagy 
mértékben  szenvedett,  mindazáltal  mivelhogy  birodalmunk- 
nak az  6  kegyelme  dispositiója  szerint  való  megoszlása  is  az 
megirt  vármegyéknek  distríetusoknak  is  ez  országtól  való  el- 
szakasztásával  ne  szomoritássunk  és  se  a  török  nemzet  annak 
megtudásával  magunk  s  birodalmunk  végső  pusztulására,  a 
az  ö  felsége  vitézinek  is  bántódására  ne  provoeáltassanak, 
se  pedig  az  mi  ö  felsége  s  az  egész  keresztyénséghez  fenntartó 
devotiónk  mellett  is  birodalmunk  megszaggatlr  insával  követ- 
kező sorsunk,  az  egész  keresztyén  világ  eleiben  szomorú  pél- 
dára ne  kelljen,  Ígérjenek  az  ő  felsége  vitézi  szükségeire  per 
gradus  elsőben  40,  azután  60,  azután  80  ezer  forintokat  és 
legfeljebb  száz  ezerig  is  mennjenek,  instálván  ő  kegyelmek  azon 
az  generál  ő  kegyelme  előtt,  az  feljebb  irt  dolgokból  illendő 
ratiókat  excerpálván,  vegye  méltó  tekintetbe  mind  eddigi  eon- 
testált  magunk  alkalmaztatását,  mind  penig  kimondhatatlan 
sok  kárvallásunkat  s  patientiával  viselt  szenvedésinket,  és  le- 
gyen bene  contentus  az  emiitett  oblatiónkkal,  mivel  pedig 
ez  országban  Si^mmi  kereskedésnek  alkalmatossága  nem  lé- 
vén, igen  pénzetlen  és  fogyatkozott  állapottal  vagyon.  Instálja- 
nak azon  is,  az  mennyi  summában  meghatározhatják  a  dolgot, 
azon  summának  pótlásában  az  búzának  erdélyi  vékaját  egy 
egy  forintban,  az  zabnak  penig  vékaját  negyven  negyven  pénz- 
ben elvenni  és  vétetni  méltóztassék,  de  ha  ugy  semmiképen 
nem  aeceptálnák  az  búzának  erdélyi  köblit  fl.  3,  az  zabnak 
penig  köblit  fl.  1-dén.  50,  igyekezzék  meghatároztatni,  mi  is  az 
mint  az  idő  segit  bennünket,  administráltatásában  fogyatkozást 
és  késedelmet  nem  teszünk,  amplifieálhatják  ő  kegyelmek  ez 
iránt  való  instantiájokat  szép  argumentumokkal  az  iránt  is, 
hogy  az  ő  felsége  vitézi  is  az  fegyverben  levő  ellenség  ellen 
nagyobb  seeuritásban  subsistálhatnak  együtt  mintsem  külön 
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elszaggatva;  az  mi  részttn kröl  penig  megnyngodt  elmével  lehet 
ö  kegyelme;  csak  kisebb  alkalmatlansága;  annál  is  inkább  ho" 
stilíd  infestáltatása  nem  leszen  az  ö  felsége  vitézinek;  söt  az 
mi  6  felsége  és  az  egész  keresztyénséghez  fenntartó  devotiönk- 
nak  contestalására  készek  leszünk  az  szttkséges  oecnrentiák- 
röl  6  kegyelmét  tudósítani;  kfiiönben  pedig  6  kegyelmével  jó 
oorrespodentiát  tartani. 

Ha  az  dolgokat  ö  kegyelmek  jó  modalitással  meghatá- 
rozhatják; legyenek  azon;  hogy  az  baza  és  egyébb  gabonának 
is  kiszáliittatásának  idejét  oly  korra  determinálhassák;  hogy 
az  iránt  is  szegénységinknek  kevesebb  szenvedések  lehessen  és 
ha  lehet  azon  szorgalmatoskodjanak :  Nagy  Bányára  vagy  ha 
ugyan  azt  nem  acceptálja;  Somlyóra  két  bizonyos  terminuso- 
kon szállittatváU;  ottpercipiáltassa.  Assecuráljon  pedig  arról; 
hogy  szegénységink  magok;  marhájok  és  szekerek  is  bocsá- 
tassanak  vissza  békével  és  senkitől  semmi  bántödások;  káro- 
slttatások  nem  leszen. 

Ha  oblatiónkat  kevesli  az  generál  ö  kegyelme;  bősége- 
sen describálhatják  ö  kegyelmek,  el  se  mulassák  ez  ország- 
nak sok  rendbeli  fogyatkozásit;  és  szorongattatásit  is  szám- 
lálják eleiben  hathatósan;  describálván  azt  iS;  mennyi  káro- 
kat; és  pusztításokat  is  követtek  legyen  el  birodalmunkban  az 
őlélsége  vitézi;  az  elmúlt  nyáron  itt  bennj árasok  alkalmatos- 
ságával; egyébiránt  ha  be  nem  jöttének  volna  és  birodalmunk- 
ban annyi  károkat  s  pusztítást  is  nem  cselekedtenek  volna, 
mi  is  több  oblatiókra  léphetnénk,  söt  különben  is  az  mire  ér- 
kezhetnénk nagy  készséggel  cselekednök. 

Ha  az  beszéd  és  tracta  közben  az  plenipotentiát  teszi 
kérdésben;  és  hogy  absoluta  plenipotentiájok  nincsen :  difficul- 
tálná;  megmondhatják  0  kegyelmek^  azon  meg  ne  ütközzék, 
mert  ez  országnak  meghatározott  rendtartási  nem  szenvnd- 
hetik  az  absoluta  plenipotentiát;  mindazáltal  az  mi  difficultás 
ez  iránt  lehetnC;  per  seria  rescripta  mivel  hamarébb  megor- 
voslódhatík;  ezekre  penig  plenaríe  authoroltatták  ő  ke- 
gyelmek. 

Holott  |)edig  MáramaroS;  Szolnok  vármegyék  és  Eövár 
vidéke  is  igen  megromlott  és  pusztult;  instálják  ö  kegyelmek 
szorgalmatosan,  azon  helyeket  quártélyozókkal  ne  terheljék; 
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elöforgatván  azok  iránt  az  minemű  ratiökat  ex  praemissis 
foganatosbaknak  gondolhatnak^  de  ha  ngyan  semmiképen 
arra  nem  inducálhatják,  legyenek  azon  hűségesen^  Eövár^  Lá- 
pos és  Hányad  vidékére  csakugyan  ne  szállítson  az  ö  felsége 
vitéziben,  legyenek  üresek  azok  az  helyek  azon  terehviselésttfb 
sOt  másuva  is  különös,  gazdálkodással,  s  egyébb  contributiö- 
val  is  ne  terheltessenek,  declarálván  6  kegyelmének  hűsége- 
sen, hogy  Eövár,  Lápos  és  Hnnyad  vidéki  nem  is  különös  vár- 
megyék, hanem  Kővár,  Szamosnjvár  és  Kolozsvárhoz  tartozó 
falak  legyenek.  Söt,  az  mint  becsületes  követ  nr  hive  által  biz- 
tat, ö  kegyelme  bennünket  assecuráljon  is  effective  az  iránt 
való  secnrításunk  felöl  és  különben  is,  hogy  semmi  hostilitást 
birodalmunk  s  lakosi  ellen  az  ö  felsége  vitézi  nem  cselekesz- 
nek, beljebb  is  quartélyokból  nem  jönnek,  és  semmi  excursiö- 
kat  íb  nem  követnek,  specificáltatván  azon  assecuratoriában, 
hogy  az  országnak  minden  rendbeli  lakosi  házaknál  bátorsá- 
gosan lakhassanak,  mi  is  contra  az  hostilitás  eltávoztatásáröl, 
szükséges  tudósításokról  és  jó  correspondentiánk  iránt  is  as- 
secnráljnk  ö  kegyelmét. 

Ha  az  generál  ö  kegyelme  ellenünk  valami  panaszra 
fakadna,  és  maga  iránt  való  oblatióit  is  emlegetné,  megmond- 
hatják ö  kegyelmének;  nekünk  semmi  ellenkező  conceptusunk 
ö  kegyelme  iránt  nem  volt  s  nem  is  kételkedünk  az  ö  ke- 
gyelme affectiójában,  és  noha  páter  Dunod  s  Csáki  László 
sok  okokat  szolgáltattanak  arra,  hogy  ö  kegyelme  ellen  való 
conceptusokra  fakadnánk,  mindazáltal,  mi  ö  kegyelme  iránt 
akkor  is  jó  affectióval  voltunk  és  vagyunk  mostan  is ;  refe- 
rálhatják ennek  felette  ö  kegyelmének  a  mint  magok  is  tud- 
ják, minemtt  kérkedséggel  voltának  páter  Dunod  és  Csáki 
László  is  az  ö  kegyelme  személye  ellen,  és  méltósága  sérel- 
mére iS;  de  mi  akkor  is  inkább  kívántuk  az  ö  kegyelme  jó  af* 
fectióját  amplectalni,  jó  reménységgel  lévén  a  felöl,  hogy  mi 
is  as^  ö  kegyelmes  hozzávaló  grátiájában  meg  nem  fogyat- 
kozunk. 

Ez  fennt  megirt  dolgokat  ö  kegyelmek  szorgalmatosan 
megértsék  és  concipiálják  és  azokhoz  képest  munkálódjanak, 
s  a  miben  gradatim  hűségesen  procedálván  akadályjok  esik 
vagy  azon  kivtil  is  valamioly  dolog  occurál  vagy  objiciáltatik, 
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éjjel  nappal  valósággal  tudósítani  el  ne  mulassák  és  tndósitá- 
sokhoz  képest  tőlünk  veendő  resolutiónkhoz  magokat  alkal- 
maztatni kötelesek  legyenek.  Hogy  pedig  mind  az  ott  folyó 
tractában^  s  egyéb  kívántató  magok  alkalmaztatásában^  ngy  az 
hozzánk  küldendő  tudósításokban  is  ne  akadályoztassanak^ 
annál  inkább  meg  ne  fogyatkozzanak,  minekelőtte  felmenné- 
nek az  szemben  léteire  és  conferentiára^  egymással  conferálja- 
nak,  s  ha  az  dolgok  propositiójában  az  hallgató  fél  valami 
difficultást  vagy  omissát  eszében  vészen,  igen  moderato  succur- 
ráljon.  Az  tractaés  conferentiák  alkalmatosságával  pedig  hű- 
ségesen reá  hallgassanak  az  dolgokra  s  beszédekre  és  azokat 
observálják  formaliter,  szállásokon  vegyék  jegyzésben,  ugy 
egyéb  dolgokat  is^  ha  hol  mit  eszekben  vehetnek,  hogy  mind 
az  onnan  való  tudósításokat,  mind  pedig  az  relatiókat  annyi- 
val is  rendesebben  és  jobb  módjával  is  követhessék  el.  Isten 
pedig  ö  kegyelmeket  szerencséltetvén,  hozza  kivánt  válaszszal 
mi  hozzánk.  Dátum  in  Givitate  nostra  Alba-Julia  die  26.  No- 
vembris  Anno  1686. 


Nemes  János  és  Bálintith  uramék  speciális  instí'uctiója, 

1.  Ha  ő  kegyelmek  az  generállal  szemben  lesznek,  eszek- 
ben veszik  micsoda  affectióval  legyen  hozzánk,  melyhez  ké- 
pest valamely  belső  embere  által  mennjen  végére,  mi  formában 
adhassa  be  kegyelmetek  az  ő  kegyelmének  vitt  honoráriumot 
B  az  szerént  cselekedjenek,  s  ha  veszik  eszekben,  hogy  az 
ezer  arany  summával  contentálódik,  mivel  ez  országban  igen 
szttk  az  pénz,  állapodjanak  meg  ebben  ő  kegyelmek,  ha  pedig 
veszik  eszekben,  hogy  offendálódik  inkább  az  ajándéknak  ke- 
vés voltával,  annál  inkább  ha  emlékezetben  hozza,  hogy  an- 
nál többről  tettünk  volt  Ígéretet  és  maga  jó  affectióját  s  szol- 
gálatját is  offcrálja,  Ígérjék  meg  ő  kegyelmök  az  más 
ezer  aranyat  is  és  annak  megadásáról  assecurálják  is  ő  ke- 
gyelmét. 

2.  Az  szekeres  lovakat  hadják  Kővárban  ő  kegyelmek 
jó  gondviselés  alatt^  és  jelentsék  meg  az  generálnak  ő  ke- 
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gyeimének,  hogy  készen  és  hol  legyenek ;  és  ha  acceptálja, 
oda  kell  vitetni  s  adni  6  kegyelmének. 

3.  Az  mint  az  oblatiókat  az  instructió  pnnctnmiban  fel- 
tétettük; az  szerént  proeedáljanak  6  kegyelmek,  és  ha  látják 
mnnkájoknak  foganatját,  s  vennék  azt  is  eszekben,  hogy  töb- 
bet kívánnának,  in  hoc  casn  igen  consnlte  és  moderato  száz- 
negyven és  nltimaríe  százhatvan  ezer  magyar  forint  summa 
Ígéretre  is  condescendálhatnak  ö  kegyelmek. 

4.  Mint  experiálják  ö  kegyelmek  az  ott  való  dolgokat 
és  az  qnártélyok  is  mi  karban  s  hol  legyenek,  az  vitézek  is 
pedig  mennyi  számban  lehetnek  megtudakozván,  Gyulai  Fe- 
rencz  hivttnket  voltaképen  informálják. 

5.  Az  Máramarosban  s  Eövár  vidékére  szállott  6  felsége 
vitézi,  onnan  való  kivitetésekért  httségesen  instáljanak  ö  ke- 
gyelmek és  könnyen  ne  is  hadják ;  de  ha  semmiképen  azt 
nem  effectmUbatják,  azon  legyenek,  az  mint  maga  is  az  Mar- 
chisio  által  offerálta  magát,  Ktfvár  vidékéről  vitesse  ki,  Mára- 
marosban is  pedig  tegyen  oly  dispositiöt,  ne  terheltessenek  fe- 
lettébb az  szegény  lakosok  az  vitézektől,  s  kttlönben  is  legye- 
nek jó  aceomodatiöval,  és  se  onnan  beljebb  ne  jöjjenek,  se 
pedig  semmi  hostilitást  és   exenrsiókat  ne   cselekedjenek  : 

'  melyekről  benntinket  jó  formában  assecuráljon  is  az  generál 
ő  kegyelme. 

Az  várok  körül  levő  csttrös  kerteket  s  ott  levő  majorság 
búzát,  gabonát  és  szénát  is  ne  bántsák  az  vitézek,  igen  serio 
parancsoljon  ő  kegyelme  felőle  ,  különben  ha  erőszakoskod- 
nak, Bolemni  protestatione  praemissa,  mondják  meg,  ha  in- 
deffensionem  nostri  valami  alkalmatlanság  követi  az  vitéze- 
ket, mi  ne  okoztassunk  :  különben  mi  az  ő  felsége  s  az  egész 
keresztyénséghez  való  devotiónk  mellett  megmaradni  kíván- 
ván hostilitásra  csak  kisebb  okot  sem  szolgáltatunk,  declarál- 
ván  azt  is,  hogy  az  mi  devotionkat  eléggé  contestáljuk  az  vi- 
dék lés  vármegyékbeli  faluk  pusztításában  viselt  patíentiánk- 
kal.  Különben  is  ő  kegyelmek  ha  mi  hasznunkra  való  dolgot 
feltalálhatnak  s  el  is  követhetnek,  az  generális  instructió  te- 
nora  szerént,  bizzuk  az  ő  kegyelmek  igaz  hazafiúi  hűségekre. 
Dátum  in  civitate  nostra  Alba-Julia  27.  mensis  Novembris 
Anno  1686. 
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Nemes  János  e's  Bálintith  uramék  assecuratoriája. 

NoB  celsissimi  Domiui  Transylvaníae  Principis  Consili- 
arii;  coeteríqne  dicti  Regni  hnjas  Transylvaniae  Proceres^  ad 
ardna  ejusdem  praesentis  status  negotia  moderanda  Depntati^ 
damas  pro  memória  per  praesenteS;  significantes  qaibns  ex- 
pedit  nniyersis  :  qnod  cnm  celsissimas  Dominus  Prínceps  Do- 
minas  noster  clementissimuS;  saluti  et  trangailitati  regni  hn- 
jas Transylvaniae  coDsnlendi;  deyotionisqne  snae  erga  Sacra- 
tissimam  caesaream  regiamque  Majestatem  contestandi  cauEa 
Spectabilem  ac  generosos  Joannem  Nemes  de  Hidvég  saae 
Gelsitudinis  Priacipalis  consiliarium  intímnm  et  trium  sediam 
Sepsi  yidelicet  Kezdiqne  et  Orbai  sieulicalium  capitaneam  su- 
premum  ac  Sigismandnm  Bálintit  de  Körtvélyfája,  ad  ardna 
dicti  regni  Transylvaniae  negotia  moderanda  depatatum^  ad 
excellentissimum  dominnm  Antóniám  Gomitem  de  Garafa  sa- 
crae  Gaesareae  Regiaeqne  Majestatis  Gamerarinm,  generális 
campi  Mareschalli  locamtenentem;  nnius  regiminis  catafracto- 
mm  colonellnm^  nec  non  Superioris  Hungáriáé  generalem  com- 
mondantem^  super  praetactis  regni  hujus  Tranniae  negotiis 
tractandi  et  juxta  instructionis  saperinde  eisdem  datae  teno- 
reS;  conclndendi  gratia  expediverit.  Nos  etiam  eosdem^  ratione 
dictae  expeditionis  snae  praetactae  videlicet  instructionis  te- 
noribus  per  omnia  coníormandae  assecurandos  duximus^  prout 
etiam  assecuramus  hamm  nostramm  trium  nationum  sigillo- 
mm  munimine  roboratarum  yigore  et  testimonio  literamm 
mediante.*) 


Nemes  János  és  Bálintit  uramnak  speciális  assecuratiója. 

m 

Nos  Celsissimi  Domini  Transylvaniae  Principis  Consili- 
arii,  coeteríqne  Proceres  dicti  Regni  Transylvaniae,  ad  ardua 
Regni  negotia  moderando  Deputati :  Damus  pro  memoría  per 
praesentes  significantes  quibus  expedit  universis ;  Hogy  ha  az 
mi  kegyelmes  urunk  6  nagysága  Garafa  generálhoz  6  nagysá- 


^)  Az  eg^sz  minuta  éa  Alvinczi  irása. 
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gihoz  expediáltatott  követ  nr  hivei  vennék  eszekben^  hogy 
különben  instrnctioik  continentiája  szerént  feltött  czéljokat 
nem  consequálhatnák;  ellenben  pedig  ha  több  ígéretre  lépnek  : 
azon  instractiéikban  elejökben  adott  dolgoknak  hasznos  vé- 
gére juthatnak^  tehát  esak  mintegy  magoktól  illendő  obtesta- 
tióval  instructiojukban  specifieált  summa  igi  rétit  szaporítsák 
és  azzal  egytltt  Ígérjenek  az  ö  felsége  vitézi  gzükségekre^  om- 
nibus  compntatis^  elsőben  száznegyven^  és  azután  ha  ugyan 
különben  nem  lehet  és  az  ígéretnek  is  hasznát  látja^  száz  hat- 
van ezer  frt  summa  Ígéretre  is  condescendáljou;  ugy  mind- 
azonáltal, hogy  elejékben  adott  instruetiója  szerént  azon  sum- 
mát búzával  és  zabbal  is  pótolhassuk.  Mely  Ígéretünk  meg- 
állására, ugy  praestálására  is  ö  kegyelmeket  assecuráijuk, 
magunkat  fotíg  (fogytig)  megváltozhatatlan  ni  kötelezzük. 
Dátum  Albae  26.  Novembris  1686.*) 


1686.  29,  Novembris,  Sárosi  János  uram  levele  az  fővezértől. 

Méltóságos  fejedelem,  kegyelmes  uram !  Isten  nagysá- 
god méltóságos  házát  békességes,  hosszas  és  jó  egészséges  bi- 
rodalommal áldja  meg,  kívánom. 

Eddig  való  dolgokról  nagyságodat  mint  kegyelmes  ura- 
mat, alázatosan  akarám  tudósítani ;  én  az  elmúlt  vasárnap 
érkezvén  ide,  tegnap  voltam  szemben  az  vezérrel,  nagyságod 
levelit  és  ajándékát  megadtam,  illendő  becsülettel  is  látott, 
noha  az  mint  eszemben  vettem,  nagyobb  ajándékot  reménylett 
volna  nagyságodtól,  holott  Tökölyiné  látogatására  küldvén  az 
vezérnek,  noha  (az  mint  ők  mondják)  ő  csak  egy  várat  bír, 
még  is  az  sok  ellenség  között  az  vezérnek  látogatására  kül- 
dött és  kétezer  arany  ajándékkal  tisztelte  meg,  bár  csak  ke- 
gyelmes uram  az  dispositio  szerént,  az  lovak  dolgában  ne 
esik  vala  fogyatkozás,  az  ajándék  küldés  jobban  esett  volna; 
én  kegyelmes  uram  félek,  hogy  ez  miatt  az  hiba  miatt  sollici- 
tatiómra  is  hibás  válaszok  ne  legyenek.  Az  vezér  az  adót  va- 

*)  Az  eg^sz  Alvinczi  saját  kezeirása.  Minata. 
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lóban  kérdezé,  kemény  szókkal  is  mondá^  nem  kellene  annak 
beadásának  idejét  elmulatni;  én  ugyan  mondám,  az  sok  raj- 
tunk forgó  nyomorúságok  miá  lehetetlen  volt  összeszerezni, 
de  naponként  nagyságod  azon  vagyon,  hogy  hova  hamarébb 
összeszerezvén  bekttldje.   Az  mi  az  itt  való  állapotokat  illeti; 
még  nem  bizonyos  az  vezér  benne,  itt  kellessék-e  telelni  vagy 
beljebb  menni.  Az  Tökölyi  és  Galga  szultán  expeditiójában 
volt  az  héten  foglalatos,  ki  is  Munkácsban  penetrálni  igyekez- 
vén, derék  dolgoknak  végben  vitelire,  és  az  quartélyban  levő 
németeknek  infestatiójára,  nagy  haszonnal  igérte  magát,  ma 
megindultak  Várad  felé ;  én  kegyelmes  uram  tartván  attól, 
hogy  az  neki  adatott  hadak  authoritásával  ne  abutáljon,  mint 
tavaly,  mivel  addig  az  vezérrel  szemben  nem  lehettem,  fel- 
izentem,  hogy  mivel  6  nekünk  nyilván  val6  ellenségünk,  bo- 
csássa oly  dispositióval,  hogy  erdélyi  birodalomban  való  kár- 
tétellel rajtunk  való  bosszúját  ne  igyekezze  megállani.  Az 
vezér  mind  az  én  felizenésem  előtt,  mind  annakutána  egy- 
nehány Ízben  keményen  megparancsolta,  mind  neki  mind  az 
szultánnak,  hogy  az  erdélyi  határt  semmibenis  ne  illessék, 
mint  hatalmas  császár  igaz  hiveinek  földét,  hanemha  az  er- 
délyi határban  quártélyozó  német  találna  lenni,  azokra  reá 
menüjének,  és  kikergessék.  Olyan  szándékot  kegyelmes  uram 
nem  veszek  eszemben,  hogy  quartélyozót  kttldenének  reánk. 
Konstantinápolyban  az  emberek  kőzött  nagy  tumultus  vagyon, 
pestis  is  kimondhatlan  grassál,  az  császár  néha  az  ebeinek 
fejeket  szedette  az  minapiban,  do  ismét  elfeledkezvén  arról, 
ismét  az  vadászatra  adta  magát.  Az  Szerdályt  tegnap  kaftá- 
nyozták  fel  egyptomi  basaságra,  ki  is  egész  authoritással  me- 
gyén el,  hogy  Ásiának  nagyobb  résziről,  mind  ott  valókat, 
mind  egyéb  rendeket  az  hadra  kihajtson,  az  császár  is  sze- 
mély szerént  vagy  megmozdul,  vagy  helyéből  kimozdittatik. 
Az  adót  kegyelmes  uram,  ha  nagyságod  kegyelmessége  men- 
től hamarébb  elkészítvén,  meg  kellene  indítani,  hogy  annak 
alkalmatosságával  gazdálkodásra  okot  hozzánk  ne  keresné- 
nek. Maurocordatus  uram  kéreti  nagyságodat  alázatosan,  az 
debreczenieknek  méltóztassék  nagyságod  parancsolni  serio, 
az  adósságot  küldenék  meg,  bár  csak  az  adóval  együtt,  mivel 
ö  kegyelme  azt  a  pénzt  ő  számukra  másutt  kérvén  firtatják 
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érette.  Ezek  után  Isten  nagyságodat  sokáig  j6  egészségben 
éltesse. 

Ex  Náodor-Fejérvár  die  29.  Norembris  1686. 
ISagyságod  alázatos  szolgája 

igaz  híve 

Sárosi  János  m.  p. 

P.  S.  Mely  inclnsában  volt. 

Most  estve  lőn  az  igéret  szerint  ujabban  az  vezérrel  pri- 
váta  audientia  az  maga  belső  bázában^  az  hol  tegnapelőtt  el- 
maradott dolgokat  proponálván^  az  adó  relaxatiöja  dolgából 
igiri  minden  jó  akaratját,  és  bogy,  ha  ugyan  ugy  kívánjuk^ 
megcselekeszi;  hogy  az  császárt  megtanálja  felőle^  csakhogy 
az  császárnak  ily  gondos  dolgai  között^  rendesnek  nem  látja, 
hanem  annak  sollicitálására  más  időt  kell  várni^  mindazonáltal 
azt  megcselekeszi  most^  hogy  az  császárnak  nagy  hűségünket, 
és  az  adó  beadására  miudeu  szándékunkat  megirja^  e  mellett 
azt  is  értésire  adja  az  császárnak,  mennyi  sok  romlásunk^ 
mennyi  pusztulásunk  esett  az  német  miatt,  még  is  azzal  nem 
gondolván  egészlen  igyekezzHk  beadni  miheljrt  összeszerez- 
hetjük, és  ha  erre  az  Írására  való  választételben  az  császár- 
nak valami  inclinatióját  veheti  esziben,  az  hozzánk  való  gra- 
tiájára  mentest  derekasan  hozzá  fog  és  ha  miben  tud,  szíve- 
sen szolgál. 

Az  váradiakkal  való  controversiánknak  eligazításáról 
tett  igéretire  reá  emlékezik  s  nékem  azt  hagyá,  tegyem  le  Írás- 
ban, micsodák  azok  az  contro versiák,  s  mi  formában  kivánjuk 
megorvoslását,  énnekem  minthogy  arról  igen  rövid  instruc- 
tióm  vagyon,  az  AU  passa  hitlevelit  sem  láttam  soha,  ő  nagy- 
ságok s  kegyelmének  dispositiója  nélktll  ahhoz  nyúlni  nem 
merek,  hanem  annak  propositióját  differálom  az  adó  behozá- 
sának idejére.  Jobbnak  állitváU;  hogy  kevéssé  haladjon,  hogy- 
sem én  magamat  egész  országot  illető  dolgokban  magamtól 
avassam.  Mivel  valamit  én  most  itt  írásban  adnék,  azt  a  vá- 
radiaknak  küldvén  nekik  meg  kellene  felelni  reá. 

Az  váradi  szancsokság  állapotjában  megjelentem  in- 
structióm  szerént,  hogy  mi  semmi  adót  rajtok  nem  vettünk, 
hogy  az  váradi  vitézeknek  inkább  adózhassanak,  akarván  ez 
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iránt  is  hatalmas  császárunknak  kedveskedni;  melyet  igen 
nagyra  becsüle^  és  hatalmas  császárhoz  való  hűségünknek 
nagy  jeleinek  monda.  Az  váradiaknak,  hogy  az  szegénység- 
gel szépen  bánjanak^  most  parancsolat  mégyen. 

Maga  hozá  elö;  hogy  ha  azon  a  szancsokságon  német 
quártélyozö  találtatik^  és  ezek  az  tatár  hadak  rája  mennek^ 
mint  maradhat  meg  az  szegénység  ?  instálék  azon^  hogy  lé- 
gyen parancsolatjok  az  hadaknak^  az  szegénységet  ne  bánt- 
sák; hanem  bántsák  az  ellenséget;  arra  monda  :  lehetetlenség 
az  tatár  hadakat  úgy  megzabolázni;  hogy  az  szegénységben 
kárt  ne  tegyen.  Utoljára  megparancsolá  azt  iS;  hogy  ha  Er- 
délyben quártélyozö  német  mégyen,  mentest  urunk  ö  nagy- 
sága sietve  tudósítsa;  mert  semmiképen  nem  engedi  ott  való 
békességes  quartélyozását.  Erre  nézve  az  erdélyi  hadak  is 
talpon  legyenek. 

P.  S.  Ez  is  indusában  volt. 

Az  adó  felől  specialiter  izent^  kegyelmes  uram,  az  vezér 
IC;  hogy  mentől  hamarébb  nagyságod  bekttldjC;  hogy  az  iránt 
is  az  nagyságod  és  az  ország  ily  nagy  megmutatott  httsége 
kétségben  ne  hozódjék;  és  ő  neki  is  jobb  módja  lehessen  az 
nagyságod  dolgainak  tőrekedésében  hatalmas  császár  előtt. 
Az  adót  pedig  igyenesen  ide  kell  hozni,  mivel  az  császár  sok 
időtől  fogva  az  erdélyi  állapotok  felől  tudakozódott  az  vezér- 
től, az  estve  expediált  egy  agát  az  császárhoz;  ki  áital  az  or- 
szág nagy  hűség  mutatása  és  ide  való  követ  küldése  felől  ha- 
talmas császárt  tudósitotta.  30.  Novembris  Anno  1686.  Postá- 
kat is  mentől  gyakrabban  lehet,  ide  nagyságod  küldőzzen, 
mivel  azt  igen  megvárják,  ez  mostani  itt  levő  postáknak  is  va- 
lóban alkalmatlanul  vagyon  némelyike,  hanem  ha  koldulá- 
sával él  mig  visszamegyeu;  költségek  nincsen. 


46 


Szebeni  czéhek  ohligatoría  formája. 

Mi  Szeben  yárossában  lakó  tisztességes  borbély*)  ezéh- 
béli  társaságnak  fö  és  vícze  czéhmesteri;  és  ezea  czéhbeli 
társaságnak  atyamestere^  zz  egész  nemez  csináló  czéhbeli 
becsületes  társaságnak  képek ben^  obiigaljak  magunkat  arra, 
hogy  az  méltóságos  erdélyi  fej  edelem  méltóságos  Apafi  Mihály 
kegyelmes  arankhoz;  méltóságos  Bornemisza  Anna  fejedelem- 
asszony kegyelmes  asszonyunkhoz  és  méltóságos  második 
Apafi  Mihály  íQu  kegyelmes  urunkhoz  ö  nagyságokhoz  igazak 
és  hiyek,  sőt  az  egész  Erdélyországa  három  natioból  álló  min- 
den rendbeli  statusihoz  is  tökéletes  addictióval  leszünk;  és  az 
országnak  közönséges  articulusi  s  az  becsületes  szász  natió- 
nak  s  Szeben  városának  is^  mind  elébbeni  fejedelmek  mind 
pedig  mostani  kegyelmes  urunk  idejében,  s  közelebb  ez  jelen- 
való 1686-dik  esztendőben  itt  Szeben  városában  adott  articu- 
lussal  is  confirmált  contractualis  obligatiónknak  tenora  sze- 
rént;  az  szép  uniót  megtartani  készek  leszünk  életünk  fogy- 
táig. Melyről  adjuk  ez  kezünk  Írásával  és  czéhünk  közönséges 
pecsétivei  megerősitetctt  levelünket.  Dátum  in  Givitate  Gibini- 
ensi  die  6.  mensis  Decembris  anno  1686. 


Szebeni  közönséges  obligatoria. 

Mi  Szeben  városának  és  ezen  szebeni  respublicának 
fő  tisztei,  ugy  mint  Szabó  Keresztély  polgármester,  Frank  Bá- 
lint királybíró,  item  Yalthidi  András  székbiró,  és  Hendler  Gábor 
folnagy ;  ennek  felette  ezen  szebeni  becsületes  respublicában 
levő  tanácsbeli  személyek ;  továbbá  Zigler  Mihály  centnm- 
viratus  communitatis  orator,  az  mi  magunk  és  az  egész  cen- 
tumpaterek  ő  kegyelmek  társasága,  sőt  egész  Szeben  városa- 

*)  A  „borbély"  szó  Alvinczi  írása,  melyet  a  kihúzott  ^nemez 
csináló"  helyett  irt  oda. 
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béli  lakos  akármely  híyatalbeli  cívisek  képekben  s  személyek- 
ben :  adjak  emlékezetül  az  kiknek  illik  mindeneknek,  ez  mi 
levelttnknek  rendiben^  hogy  minekutána  megértettük  yolna, 
mely  igen  megbántódott  légyen  az  mi  kegyelmes  arunk  ő 
nagysága  az  tanácsurak  6  nagyságok  és  0  kegyelmek  sőt  az 
mostan  fennforgó  ország  terhes  dolgai  igazgatására  rendeltetett 
ftfrendtt  deputátusok;  s  az  több  statusok  ö  nagyságok  s  ő  ke- 
gyelmek is  megháborodtanak  legyen  némely  szebeni  lakosok 
alkalmatlan  szavai  s  dolgai  miatt;  kik  más  cziviseket  is  fasci- 
nálván  s  corrumpálván  nagy  discordiat  és  rebelliora  való  al- 
kalmatosságot is  inditottanak  Szeben  városában;  mely  csele- 
kedetekkel az  egész  szebeni  respublicát  s  az  egész  universi- 
tást  is  nagy  suspiciókban  hozták  volna^  annak  okáért  az  mi 
kegyelmes  urank  ö  nagysága^  az  ö  nagysága  bölcs  tanácsur 
híveivel  s  emiitett  deputátus  főrendekkel  ö  nagyságokkal  s  ö 
kegyelmekkel  egyező  tetszésből,  nemzetes  Alvinczi  Péter  ura- 
mat ez  országnak  egyik  itélőmesterét ;  Káinoki  Farkas  ura- 
mat az  ő  nagysága  méltóságos  tő  vényes  táblájának  hites  asses- 
sorát;  és  tiszteletes  brassai  biró  s  medgyesi  királybíró  uramé* 
kat  expediálta  városunkban,  azon  discordiának  megirt  tanács- 
urak s  deputátus  főrendek  ő  nagyságok  s  6  kegyelmek  által 
ez  mi  kegyelmes  urunk  0  nagysága  kegyelmes  consensus- 
sából  lett  s  ő  kegyelmeknek  instructióul  adott  deliberatiónak 
tenora  szerint  való  csendesitésére  s  compescalására  :  mely 
dolognak  véghez  vitelére  ö  kegyelmek  városunkban  bejővén 
emiitett  magok  expeditiójoknak  meritumát  az  mi  közönséges 
gyülekezetünknek  helyén  az  becsületes  tanács  és  centumpa- 
terek;  sőt  ezen  város  civisi  is  közönségesen  személy  szerint 
jelen  lévén,  clara  voce  magyar  és  német  nyelven  is  mielőt- 
tünk  proponálták  s  bőségesen  declarálták  is :  mely  dolgokat 
mi  is  alázatosan  ugyan,  de  igen  szomorúan  megértvén,  azon 
voltunk,  minél  jobb  modalitással  lehessen  az  emiitett  discor- 
diának ceendesitése,  ehhez  képest  megirt  comissarius  uramék 
ő  kegyelmeknek  puncta  quaedam  debitam  fídelitatem  civium 
cibiniensiumrepraesentantiumjuramento  eorundem  ac  proprí- 
orum  manuum  subscriptione  roboranda  irtanak,  proponálták 
az  egész  gyülekezet  hallattára  magyarul  és  némettU  is  illendő 
declaratióval  s  optiot  adtának  ő  kegyelmek,  hogy  ha  ki  azon 
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punctumokat  subscribálni  akarja^  vagy  ha  nem  is  lássa^  és  mi- 
vel az  köz  cívisek  között  tapasztaltatott  nagyobb  ellenkezés  ^ 
azoknak  elméjeket  tetszett  ö  kegyelmeknek  elsőben  egyességre 
hozni,  beszélgetvén  azért  a  köz  cívisek  egymás  között  nltro 
hajlottanakaz  említett  punctumoknak  sabscribtíójára,  és  capi- 
tatím  az  kik  irni  tudtak^  magok,  az  kik  pedig  irást  nem  tudtak, 
más  hiteles  concivisek  által  subscríbáltatták  szép  renddel,  és 
azon  panctumok  tenora  szerint  mind  az  mi  kegyelmes  urunk, 
kegyelmes  asszonyunk^  ifjú  kegyelmes  urunk  ö  nagyságok 
htiségére,  s  mind  pedig  az  méltóságos  tanács  urak,  söt  az 
egész  ország  statusihoz  ö  nagyságokhoz  s  ö  kegyelmekhez  tar- 
tozó kötelességek  megtartására,  s  az  szép  uniónak  az  articu- 
lusok,  és  mind  az  elébbi  méltóságos  fejedelmek^  mind  pedig 
az  mi  mostani  kegyelmes  fejedelmünk,  méltóságos  Apafi  Mi- 
hály kegyelmes  urunk  idejében  s  közelebb  itt  Szeben  városá- 
ban in  anno  1686.  írott  s  articulnssal  is  confirmált  contractu- 
alis  oblígatiónk  tenora  szerént  való  gyakorlására^  idvezülendö 
hitek  szerint  oblígálták  magokat.  Annakutána  osztán  gradatim 
progrediálván  ö  kegyelmek  az  becsttletes  tanács  és  centum  páte- 
rek közönséges  gyülekezetiben  is  proponálták  ö  kegyelmek 
mi  elöttttuk,  hogy  jóllehet  az  mi  kegyelmes  urunk  o  nagysága 
mihozzánk  fő  tisztekhez,  mivel  mi  is  több  becsületes  tanács 
és  centumpaterek  társaságabelí  személyekkel  munkálódtunk 
az  dolgok  csendesitésében,  az  becsületes  tanácshoz  és  az  cen- 
tumpaterekhez  is  ő  kegyelmekhez  közönségesen  nem  kételke- 
dik ugyaU;  .mindazáltal  mivel  az  dissensio  és  rebelliót  impor- 
tálható discordia  az  egész  szebeni  respublica  felől  terjedetts 
költ  ö  nagysága  méltóságos  füleiben  s  az  említett  tanácsurak 
ö  nagyságok  ö  kegyelmeknek  deputátus  főrendek  eleiben, 
tehát  mi  is  külön-külön  rosolválnók  magunkat  ezekre;  1.  Ha 
akarunk-e  az  mostani  kegyelmes  arunk,  kegy  elmés  asszonyunk 
8  íQu  kegyelmes  urunk  ö  nagyságok  hűségében  tökéletesen 
megmaradni^  és  az  méltóságos  tanács  urakkal  ő  nagyságokkal 
8  ö  kegyelmekkel,  sőt  az  egész  Erdély  országa  három  natióból 
álló  s  négy  recepta  religion  levő  statusival  az  szép  concordiát 
és  uniót  az  articulusok  és  mind  az  clőbbeni  méltóságos  feje- 
delmek, s  mind  pedig  mostani  kegyelmes  urunk  ő  nagysága 
idejében  is,  közelebb  pedig  itt  Szebenben  in  anno  1686.  írott 
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B  articulussal  is  corfirmalt  coníractaális  obligatoria  tenora  sze- 
rént;  akarjnke  megtartani^  s  magunkat  mindenekben  ahoz 
alkalmaztatni  vagy  nem  ?  2.  Békességes  és  bábornságos  idő- 
ben is  az  mi  emiitett  kegyelmes  urainkhoz  s  fejedelmeinkhez^ 
mint  ez  nemes  Erdély  országának  igaz  tagja  akarunk  életünk 
fogytáig  igazak  és  hívek;  s  az  ö  nagyságok  ellenséginek  el- 
lenségig gonoszakaróinak  gonoszakaröi^  jóakaróinak  pedig  jó- 
akarói lenni;  és  az  egész  ország  statusihoz  h,  az  arliculusok 
s  emiitett  eontractnsok  tenorában  befoglalt  szép  unió  szerint 
tartozó  k^nelességttnket  sanete  et  illibate  megtartani  vagy 
nem?  3.  Az  szükségnek  idején^  Qiikor  tudniillik  valamely  el- 
lenségnek félelme  vagy  egyéb  zcnebonás  állapotok  miatt; 
vagy  pedig  ha  in  hujusmodi  casibus  ez  ország  dolgai  folyta- 
tásának szüksége  is  ugy  fogja  ki vánni;  az  mi  emiitett  kegyel- 
mes urainkat  s  kegyelmes  asszonyunkat  ö  nagyságokat  mél- 
tóságos fejedelmi  udvarok  népe  és  vitézlG  rendéivel  és  az 
méltóságos  tanácsurakat  s  főrendeket  az  köznemességgel 
együtt;  ide  Szebenvárosában  bebocsátjuk-O;  s  itt  is  elszen- 
vedjük-e 6  nagyságokkal  s  az  egész  statusokkal;  az  articnlu- 
sok  és  az  fennemlitett  s  közelebb  ezen  1686.  esztendőben 
Szebenben  irott;  s  articulussal  is  confirmált  contractuális  ob- 
ligatoriák  tenora  szerént;  mindenekben  egyet  érteni  készek 
vagyunk;  és  leszünk-e  vagy  nem  ?  4.  Mivel  már  az  köz  cívi- 
sek mind  az  mi  emiitett  kegyelmes  uraink  igaz  hűségére  s 
mind  pedig  az  egész  ország  statusi  iránt  is  az  uniónak  az  em- 
iitett articulusok  s  contractuális  obligatoria  szerént  való  ma- 
gok gyakorlására  hittel  kötelezték  s  obligálták  magokat;  akar- 
juk-e mi  is  kötelességünk  szerént  annak  az  discordiának  s  re- 
belliora  hanyatlott  alkalmatlanságnak  iőokait  s  azoknak  kom- 
plex társait;  sőt  egyebeket  iS;  az  kik  valami  olyan  rósz  dologban 
részesek  voltak;  kikeresni  és  kinevezni,  az  kik  principálisoknak 
comper  iái  tatnak  közöttök;  azokat  eo  facto  illendő  securitás  s 
arestum  alá  tétetvén  az  mi  kegyelmes  urunk  ő  nagysága  méltó- 
ságos dispositiója  alá  bocsátani :  sőt  hogy  az  indult  discordia 
teljességgel  sopiáltassék;  ezután  pedig  e  féle  ne  következhessek; 
annál  inkább  lábra  ne  indulhasson;  s  nagyobb  gonoszra  ki  ne 
fakadhasson;  mi  is  igen  -szoros  dispositiót  tegyünk  és  hűséges 
vigyázattal  is  legyünk  :  soha  mi  oly  disscnsiót  annál  inkább 
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rebellióra  való  alkalmatlanságnak  csak  árnyékát  is  ez  mi  vá- 
rosankban  akárki  felöl  is  érthetünk  8  vehetünk  eszünkben^ 
tartozó  igaz  hűségünk  szerént  megcsendesíteni  s  toUálni  és 
az  mi  megirt  kegyelmas  urainknak  s  az  méltóságos  tanácsi 
rendnek  jó  idején^  és  valósággal  megjelenteni  készek  leszünk 
6  vagy  nem  ?  mely  megirt  dolgokról  mi  is  szorgalmason  di- 
scnrálván  agnoscáltuk;  hogy  azon  emiitett  punctumokbeli  dol- 
gok az  mi  tartozó  hűségünkkel  s  igaz  hazaíiaságunkkal  sem- 
miben nem  ellenkeznek^  söt  az  uniónak  az  articulusok;  s  em- 
litelt  régibb;  s  közelebb  ez  jelenvaló  1686.  esztendőben  irott^ 
8  articulussal  is  confirmált  contractualis  obligatiónknak  teno- 
rával  egyezők  legyenek ;    annakokáért  akarván  mi  is  közön- 
ségesen az  mi  mindenkorig  s  ezután  is  életünk  fogytáig  fenn- 
tartani akaró  igaz  hűségünket  s  az  emiitett  artikulusok^  s 
contractualis  obligatóriáink  tenora  szerént  folytató  magunk 
alkalmaztatásabeli  készségünket  ezzel  is  bizonyítani :  com- 
municatis  dictae  amplissimae  senatus  ac  circumspectae  cem- 
tumviratns  communitatis  consiliis;  igy  resolváltuk  magunkat 
szabad  jó  akaratunk  szerént.  Hogy  mi  az  feljebb  megirt  pnnc- 
tumoknak  tenorát  és  continentiáját  mindenekben  approbá^uk 
s  ratificáljuk ;  azokkal  ellenkező  dolgokban  pedig  semmiké- 
peU;  és  semmi  részben  magunkat  nem  elegyítjük ;  egy  szóval 
valamiket  az  emiitett  punctumok  tenora  kivan  tőlünk;  hogy 
megtartsuk  s  elkövessük;  hűségesen  megtartjuk;  s  el  is  követ- 
jük :  valamik  pedig  azon  punctumokban  tilalmaztatnak;  mint 
az  mi  igaz  hűségünkkel  ellenkező  dolgokat;  mind  azokat  hű- 
ségesen eltávoztatjuk;  s  az  féle  dolgokban  sem  nem  részestt- 
iünk  sem  másoknak;  kiket  e  félében  impingálni  eszünkben  ve- 
hetünk; azon  punctumok  és  köteles  hűségünk  ellen  nem  patro- 
cinálunk;  várván  mindenekben  mi  is  az  mi  emiitett  kegyelmea 
uraink  ő  nagyságok  fejedelmi  kegyelmességét  s  édes  atyai 
kegyességét  s  az  méltóságos  tanácsurak;  s  egyéb  statu- 
soknak és  pedig  istenes  jó  affectiójokat   alázatosan  juxta 
eorundem  assecuratoriam  et  obiigatoriam.  Mely  jó  és  igaz  hű- 
ségünkhöz tartozó  dolgoknak  megtartására  s  el  is  követésére, 
azokkal  ellenkező  s  hűségtelenséget  importálható  dolgoknak 
pedig  eltávoztatására  az  ur  Isten  bennünket  kegyelmesen  se- 
géljen. Melyeknek  nagyobb  valóságára  adtuk  ez  mi  magunk 
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kezUnk  Írásával  és  mind  magánk  mind  pedig  városank  szokott 
pecsétével  megerősíttetett  leveliinket^  fíde  nostra  mediaute. 
Dátum  in  Civitate  Cibiniensis  die  6.  mensis  Decembrís 
Anno  1686. 


Í686.  11.  Decembris,  Sdrosi  János  uram  11.  DóCenibrü  költ 

levele. 

Méltóságos  fejedelem^  kegyelmes  uram. 

Isten  nagyságodra   és  méltóságos  házára  jó  egészséges 
életnek,  s  békességes  országiásnak  áldását  terjeszsze ! 

Nagyságod  méltóságos  parancsolatját  7.  praesentis  Tur 
zai  uram  ide  érkezvén,  kegyelmes  uram  alázatos  engedelmes 
Béggel  vettem,  de  az  mellett  hazám  meg  nem  szUnyhetö  emésztő 
ttizinek  hirít  szomorúan  olvastam.  Az  németek  állapotját,  noha 
Maurocordatus  uram  által  az  fővezérnek  értésére  adtam^  mint 
disponáltak  magoknak  quártélyt,  mint  akarnak  szállani,  és 
mitőlttnk  való  kívánságok   micsodások,  de  azzal  ő  nagysága 
meg  nem  elégedvén,  magamat  is  felhívhatott,  és  az  dolgokat 
megértvén  nem  kevéssé  is  commoralódék  rajta^  valóban  is 
igyekezik,  hogy  az  minapiban  elbocsátott  hadak  után,  mentől 
felesebb  hadakat  küldhessen  és  minden  intentiima  az,  hogy  Vá- 
rad felől  őket  infestálhassa,  és  ha  szerit  teheti,  nemhogy  feljebb 
meneteleket  engedje,  de  ott  is  őket  felverje,  és  subsistálni  mtg 
ne  engedje,  legelsőben  is  az  margitaiakot  akarja  megprob.^lni, 
de  én  félek  attól,  hogy  ott  is  csak  ugy  járnak,  mint  Buda  vagy 
Szeged  alatt,  ilyen  szándékát  látván,  nem  láttam  idejét  megje 
lenteni,  hogy  nagyságodnak  az  vélek  való  transactióra  minemű 
hajlandósága  volna  és  minemű  instructiója  oda  küldött  követei 
nek,  mert  ha  én  mostan  azokat  declaráltam  volna,  kárt  tettem 
volna  többet  mintsem hasznot,hanem  ha  az  mostani  szándékjok 
ból  kikopnak,  azután  lészen  annak  megjelentésinek  ideje,  mert 
minden  bizonynyal  mostan  ez  iránt  való  jó  intentumunkat  go- 
noszra magyarázván,  annak  megelőzésére  minden  hadait  reánk 
küldötte  volna ;  arról  is  én  vele  kegyelmes  nram  semmit  sem 
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discnrálhattam;  hogy  nem  haddal^  hanem  pénzzel  segéljen  min- 
kety  mivel  annak  is  proponál&sa  ennekatána  esik  jobban. 
Annak  felette  l&ttam  azt  is,  hogy  Erdélyben  való  had  be- 
küldésire ninesen  semmi  inclinatiöja.  Monda  ugyan  azt;  hogy 
szükség  nagyságodnak  minden  hadaival  készen  lenni,  én  arra 
azt  felelém,  mi  az  mi  hadainkhoz  nem  sokat  biznnk,  mert  az 
elmilt  nyáron  két  izben  felvervén  az  német^  négyezernél  töb- 
bet bennek  levágtak,  s  meg  kell  vallanom,  az  többi  annyira 
megfélemlettek;  hogy  azok  bizon  nem  harezról  hanem  futás- 
ról gondolkodnak;  mivel  ök  is  mind  esak  az  szerint  vannak 
esak  azt  feleié:  lészen  oly  idö;  melyen  Isten  az  német  szivé- 
ben is  félelmet  önt,  ezzel  vígasztala  magát,  s  minket  is.  Mind- 
azáltal, hogyha  itt  mulatásomig  láthatom  módját,  megemlí- 
teni el  nem  maiatom ;  ha  előbb  nem  is,  talán  midőn  válaszom 
lészen;  akkoron  mint  egy  qaaestióban  tévén  fel,  kitanulom 
hol  jár  elméje  mindenekben.  Hegy  az  német  az  partiumbeli 
erősségeket  kéri  és  nagyságod  is  arról  nekik  mit  resolvált; 
megmondtam;  ez  iránt  is  magát  s  minket  is  azzal  vigasz- 
tal; ha  oda  adnók  is,  avagy  valamelyeket  az  német  el- 
venne is,  de  igen  sokáig  hatalmas  esászár  ellen  meg  nem 
tarthatná.         , 

Az  mi  kegyelmes  uram  az  adó  relaxatiójának  állapotját 
illeti;  én  azt  minapiban  hahatósan  proponálván,  az  fővezér  el- 
méjében hozzánk  nem  kevés  eommotióját  tapasztaltam,  melyre 
akkor  mit  replieált  Eorodi  által  küldött  levelemben  egészen 
megirtam;  hogy  az  ember  azt  specifieálja,  mire  engedje  le  s 
mire  ne,  az  én  vékony  Ítéletem  szerint  annak  nem  most  idejC; 
hanem  midőn  az  esászár  elméjét  arra  az  hozzánk  való  gratiára 
eondeseendáltatják,  az  mint  pedig  én  sajdítottam,  azt  is  eldis- 
curálták,  mit  engedjenek  el  adónkban,  és  mikor,  tudni  illik 
ezeknek  az  dolgoknak  vége  felé,  és  azt  is  ugy,  hogy  ha  az 
dolgokkal  együtt  mi  is  más  kézre,  és  más  dolgokban  nem  in- 
volválódunk;  hanem  az  hozzájok  való  hűségben  perseverálunk. 
Az  szebeniek  rósz  intentumát  kegyelmes  uram  értem  és  ha  mi 
oly  interveniálna,  (noha  én  köztök  arra  való  embert  nem  is- 
merek, az  ki  azt  a  harangot  fel  merné  kötni)  vigyázásba  le- 
szek, de  ha  ide  jS  nem  hiszem  többé,  Szeben  városát  lássa,  ha 
az  polgármester  maga  jönne  is* 
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Az  TökOlyivelyalö  bajtól  kegyelmes  uram  mostan  Isten 
megmente^  nem  kívántatott  az  0  dolgai  felöl  egy  szót  is  szól* 
lani.  Eivánságinak  propon&I&s&ra  az  vezér  az  réz  effendihez 
izente  mennjen^  az  holott  hozta  ugyan  elO^  hogy  ötét  híva  hit- 
ti'ik,  ugy  ment  Erdélyben^  de  arra  Mauracordatas  uram  meg- 
felelt, hogy  csak  maga  személyit  kívánták  menni,  nem  az  vele 
való  török  és  tatár  hadakat,  emiitette  az  jószáginak  is  meg- 
adását,  de  arra  is  azt  felelték,  annak  nem  m<>st  az  ideje,  mi- 
dőn elment  is,  csak  privata  aud  eotiáját  akarta  az  vezér,  hogy 
légyen,  nagy  nehezen  vihette  véghez,  hogy  publice  légyen,  s 
ügy  lőtt,  8  magára  csak  egyedül  vontak  egy  rósz  kaftánt, 
költségire  négy  erszény  pénzt  adtak,  s  avval  ment  el.  Az 
bécsi  követ  dolgát  mivel  sehol  elö  nem  hozták  még  eddig,  én 
is  elhallgattam,  ugy  hiszem  Tökölyinek  nem  fogott  volt  fuliben 
menői,  meglátszik,  hogy  az  emberei  az  sipot  befalták  volt, 
már  ha  az  Erdélyben  levő  emberei  hozzá  penetrál hatnak,  meg- 
mondják vagy  Írják,  elhiszem  ő  is  postán  kedveskedik  vele. 

Az  mint  a/,  minap  is  kegyelmes  uram  irtam,  az  mennyi- 
ben lehet,  az  adóval  sietni  kellene,  mert  minden  hitelünknek 
az  a  berekesztő  feje  minden  gonoszakaróinknak  szájoknak 
bedngására,  az  mi  pedig  félbetőbb,  az  tatár  chamnak  szemé- 
lye szerint,  tavaszszal  való  kijövetele  megparancsoltatott,  és 
ahhoz  való  szokott  költség  is  megküldetett  immár,  ki  is  min- 
den bizonynyal  én  el  hiszem,  maga  commoditásáért  az  Erdélyen 
való  általmenetelt  fogja  magának  kivánni,  ki  is  leghamarébb 
assequálhatja  kívánságát,  hogyha  az  adó  késedelmezése  miatt 
valami  rankor  vagy  hozzánk  való  kétség  támad. 

Az  mint  az  fővezérnek  némely  szavaiból  conjiciálom,  ne- 
hezen hiszem,  hogy  az  jövő  tavaszon  kegyelmes  uram  az  vé- 
lek való  táborozásról  magunkat  megoltalmazhassuk,  mind- 
azonáltal Isten  elméjeket  másképen  fordíthatja. 

Az  én  követségemről  az  fővezér  az  császárt  tudósítván, 
megirta,  addig  el  nem  bocsát,  míg  ő  hatalmasságától  válasza 
nem  jő,  kihez  képest,  mivel  még  az  mán  kivttl  tizednapra  ha 
megérkezik,  s  addig  válaszom  nem  lészen,  addig  itt  kell 
mulatnom,  kegyelmes  uram,  noha  bizony  már  szintén  minden 
hozott  élésem  és  költségem  az  nagy  drágaság  miatt  igen  el- 
fogyott, praebendám  is  igen  vékony*  Továbbra  kívánom,  Isten 
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nagyságodat  és  méltóságos  fejetlolnii  házát,  édes  hazánk  meg- 
tartatáöára  sokáig  jó  egészségben  éltesse. 
Nándor  Albae  11.  Decembris  168H. 

Nagyságod  alázatos  szolgája  s  igaz  híve 
ISárosi  János  m.  p. 

Kz  indusában  volt. 

Minapiban  is  irtam  vala,  az  fővezér  az  ajándékot  meny- 
nyire despeetálta,  de  az  mennyire  azntán  jobban  végire  men- 
tem,  tanácskozott  felöle,  hogyha  el  vegye-e  ne-e ?  És  mint- 
hogy igen  igen  nagy  Simulator,  venni  tétette,  de  minden  bi- 
zonyuyal  ma  is  esak  contemptnsnak  magyarázza.  Az  mint  minap 
is  iram,  ellenben  teszi  az  Tökölyiné,  és  Sorban  vajda  látogató 
honoráriumát,  melyet  jól  megértvén  Erdélyből  Sorban,  az  én 
idejövetelem  után  mentest  ilyen  informatiókat  kttldött  ide  : 
az  erdélyiek  mostan  követjcket  küldték,  hogy  az  által  mago- 
kat az  fővezérnek  ajánlják,  de  minden  bizonynyal  nem  sokára 
az  nemet  hadat  quártélyban  beboesátják,  melyről  nem  sokára 
propter  formám  postán  küldenek  s  tudósítják  az  fővezért;  mi- 
vel azt  egynéhányan  kőzUlök  áron  adták  el  az  német  had- 
nak. Ezek  az  dolgok  igy  concurrálván  össze,  mi  felőltlnk  ezek 
elméjekben  kétségeskednek,  mindazáltal  azt  tették  fel,  hogy 
minden  dolgainkat  az  adó  beküldésével  prodá\juk,  ha  nem 
küldjük,  minden  dolgok  bizonyosak  felőlünk,  ha  küldjük, 
és  későn  küldjük,  bizonynyal  vacillálunk ;  ezekben  azért  ma- 
gunkat ha  lehet  ngy  kell  alkalmaztatnunk,  hogy  az  iránt  is 
gonoszakaróink  vádja  elromolván,  szájok  bedugattassék,  és 
magunkat  ilyen  diserimen  alól  felszabaditsuk. 

Csudára  méltó  dolog  és  bizony  nem  egyébnek,  hanem 
ezeknek  végső  veszedelmeknek  nagy  jele.  Nyilván  tudják  Sor- 
bánnak, hogy  totus  quanfus  németes,  melyet  magok  is  fateál- 
nak,  m^g  is  az  ajándék  annyira  őket  meg  vakította^  csak 
mintha  sem  tudnák  sem  hallották  volna. 

Az  nagy  inconstantia  noha  mindenkor,  de  mostan  oly 
formában  niegvagyon  itt,  hogy  talán  soha  ugy  nem  volt. 

Ezeket  én  ugy  vévén  eszemben,  irom  meg  köteleségem 
szerint. 
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Pauli  Alex.  Literae. 

Gelsissime  PrincepS;  Domine  mihi  Observandissime. 

Gratiosas  Gelsitudinis  Vestrae  venerabunda  suscepi 
manU;  qaaeis  correspondere  eo  promptiorem  lubentis  animi 
Toluntatem  protinns  ofiTerro,  quo  május  Celsitadini  Vestrae  in- 
servieiidi  desideriam  in  me  experituF;  id  exoptans,  ut  servitio- 
rum  meornm  metam  Gelsitudinis  Vestrae  obseqnium  feli- 
citaret 

Quiequid  igitur  pro  tenuitate  mea  praestare  valeo^  obli- 
gationi  meae  iusistens^  nihil  prorsus  intermittam^  quo  minus 
id  ipsnm  exequar,  et  vei  tunc  me  felicem  existimabo,  ubi  ser- 
vitia  mea  semper  promptissima  in  obseqnio  Gelsitudinis  Ve- 
strae adimplevero.  His  me  Prineipalibus  gratiis  eommendans 
persevero  Szathmarini  die  12.  Decembris  1686.  Gelsissimi 
Principis  servus  humillimus 

Paulus  Alex.  L.  B.  de  Houehin  m.  p. 


Carafa  uram  leoevele  12.  Decenihris  Anno  1686.  költ. 

Gelsissime  Domine  Princeps  Domine  mihi  gratiosissime. 

Per  manus  ad  me  a  Gelsitudine  Vestra  amissorum  Able- 
gatornm  nimirum  Spectabilis  Domini  Joannis  Nemes,  et  6e- 
nerosi  Domini  Sigismnndi  Balendit  (sie)  exaratas  Epistolas  de- 
centi  respeetu  suscepi ;  et  ab  ipsis  contiucntiam  percepi :  si 
quidem  satis  abunde  praetaetis  Spectabili  et  Generoso  Domi- 
nis  Ablegatis  intentionem  meam  expeetorassem  :  nuUatenus 
tamen,  praesentibus  humillime  Gelsitudinem  Vestram  per- 
qnam  neeessum  esse  insinnandam  arbitratus  sum  qnod  ut  ip- 
samet  Gelsitndo  Vestra  Inclitumve  Regnum  eonjicíant^  quan- 
tum  ex  parte  mei  bonam  correspondentíam  exoperem,  animi - 
qne  propensionem  erga  bonum  publieum,  tranquilitatemque 
eonservandam  in  Inelyto  ipsins  Principatn,  yiamque  aperirem 
ad  Suae  Hajestatis  Sacratissimae  totiusqne  Ghristianitatis  af- 
feetum  erga  alios  Prineipes  extraneos  sibi  yindioandum,  pro 
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medío  termino'  adoriri  míhi  congruum  visum  est  contractam 
cnm  praefatis  Spectabili  et  Gcneroso  Dominís  Ablegatis  eripere 
(at  videre  erít  apud  eosdem^  qni  in  originali  Gelsitudinis  Ve- 
fitrae  manibüs  tradent)  quod  et  ipsius  tenorem^  in  omnibas 
punctis  ibi  insertis  in  effectnm  convertere  Gelsitudini  Vestrae 
piacebit,  nil  magis  gratam  Saae  Majestati  Sacratissimae  nti 
et  mihi;  Celsitadini  verő  Vestrae  Incl^^toque  Regno  nil  sala- 
briufi  magisve  proficuum  (sicnt  experieutia  nberius  docebit) 
bí  aatem  assentire  intenderet,  Celsitudioem  Vestram  demisse 
rogatam  habeo,  vitio  non  vertat  subinde,  si  militiam  ubidam 
necessaria  intertentione;  substentationem  qmocanqne  vei  bono 
yel  malo  modo  soUicitare  sibiqnc  compararo  conabitur ;  tes- 
tis  enim  mihi  sít  Deus  ter  optimus  maximus,  totusqne  terraram 
orbisy  quod  inconvenientia  possibilia  seentnra  forent,  diame- 
traliter  emnt  saae  Majestatis  Sacratissimae  et  meae  inten- 
tioni  opposita:  modum  corrcspondentiae  verae,  et  syncere 
conservandae  Gelsitudini  Vestrae  in  iiffato  contractu  iDsifum, 
debito  respectn  propono,  eumque  aroplectendum  cordicitus 
sapplico :  de  coctero  electio  pendet  ex  arbitrío  Gelsitudinis 
Vestrae^  cui  nestoreos  in  optimam  valetudinem  annoS;  perpe- 
tuamque  Principatus  inclyti  tranquilitatcm  eminor,  et  sinccre 
apprecor^  cum  oblatione  servitiorum  meornm,  bumilima,  sem- 
per  ero  Gelsitudinis  Vestrae.  Dátum  Szathmarini  die  12.  De- 
cembriB  1686. 

Obsequcntissimus  serrus 

Antonins  Gomes  a  Garaffa  m.  p. 


Carafa  c/enerál,  az  ur  Ntmes  János  ur  és  Bálintit  uramék  által 

tött  resolutiója. 

Quandoquidem  Gelsissimi  Transylvaniae  Principis  simul 
ao  Begni  ejusdtm  statuum  ad  Excellentissímum  Dominum 
Dominnm  Antonium  Gomitem  a  Garafa,  Sacrae  Gaesareae  Re- 
giaeqne  Majestatis  Gamerarinm  Generalem  Gampi  Mareschalli 
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Locnmtenentem^  uniós  Regiminis  Cataphractoram  Colonellam 
nec  non  Snperioris  Hungáriáé  Qeneralem  oommendantem^  ra- 
tione  quartiríornm  hybernalium  tractandorum  missi  Ablegati 
nempe  Spectahilis  Dominns  Joannes  Nemes  et  Gcnerosus  Do- 
minus  SigismuQcIns  BaUndit,  (sic)  universalem  et  omnigenam 
plenipotentiam  concludcndi  non  habuerint,  certa  solummodo 
duntaxat  Ii^trustio  limitata;  atque  rcstrícta^  quoniam  nec  Cel- 
sissimns  Princeps,  nec  Inclyti  Regni  Status  tnm  temporis  defiai- 
tum  portionnm  nnmerum  a  Sna  Excellentia  praetensarum  resci- 
verant^  ipsorum  nianibus  tradita  sit.Idcirco  praefatí  Spectabiles 
ac  Qenerosi  Domini  Ablegati^  necessitate;  ita  Inclitive  Regni 
publico  bono  efflagitante^  consideratis  omníbus  circamstantiiS; 
praecipue  ?ero  ad  ayertendnm  eo  május  graviusque  detrimen- 
tum^  quod  praefata  Sua  Excellentia  per  multo  majorem  mili- 
tiae  copiam^  quam  alias  statim  et  absque  uUo  momento  Tran- 
sylvaniam  ingredi  demandare  vellet,  eidem  R^^gno  superimmi- 
nere  proposuit ;  concluserant  denique  et  accordarunt;  quod  inte* 
rea  et  eoosque^  Celsissimo  Principi  Inclitove  Regno  omnia  supe- 
rinde  ipsis  proposita^  ad  uberiorem  ponderationem,  et  finálém 
Cathegoricam  resolutionem  retulerint,  solutio  Noyembris  elapsi 
portionnm  decem  millinm  militiae  Illustrissimo  Dominó  Ge- 
neráli Vigiliarnm  Praefecto  Gomiti  a  Veteraoi  concreditaO; 
compreliensa  illa  quam  Sua  Excellentia  ad  Dominornm  Able- 
gatorum  requisitionem  ex  Districtu  Kövariensi  removít;  utpote 
sex  millium  et  quingentarum  Oraliam  quamlibet  menstruatim 
inclusis  servitiis  ad  sex  fiorenos  et  médium  Rhenensescompu- 
tandO;  trium  millium  autem  et  quingentarum  equilium  Portio- 
nnm sex  florenis  Rhenensibns  unum  quemque  per  mensem  ex- 
solvendamm  a  Gomitatu  Maramarosiensi  Districtu  quoque  Kö* 
váriensi  ut  et  Laposvidékiensi  praestari,  sicut  et  praetactus 
Comitatus  Marmaros  usqne  ad  ultimariam  integramque  Gom- 
positioncm,  hujus  negotii,  militiae  illinc  assignatae  sustentati- 
onem  in  natura  subministrare  debent.  Ubi  arbitrio  Gomitatus 
et  Districtuum  remittitur^  persolutionem  mensis  Novembris 
jam  effluxi  (cujus  in  fine  cum  militia  quartirium  intrasset^  bac 
de  causa  totus  praefatus  mensis  exolvendus  restat)  aut  in  pa- 
ráta  pecunia  aut  in  parte  ex  frumento,  cubulum  quatuor  flo- 
renis  bungaricalibus  accipiendo  suppeditare  :  avenam  verő 
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qno'i  concernit;  cum  Dominis  Ablegatis  illiuspretiumigDotam 
esset;  ejos  igitar  Conventio  praememorato  lUustríssimo  Do- 
minó Vigiliaram  Qenerali  Praefecto  Comiti  a  Veterani  addito 
celsissimi  Principis  in  Maramaros  existenti  AblegatO;  Gene- 
roso  scilicct  Dominó  Samuele  Káinoki  committitar  :  qaicquid 
aatem  diéta  Militia  ab  eo  temporC;  qao  ingressa  Comitatum 
Marmarosiensem  in  natnra  consampscrit^  in  defSlcationem 
Babseqnentiam  mensium  id  cadere  vigore  praesentiam  conclu- 
sam  est :  qnemadmodum  pari  modo  Gelsissimi  Principis  at- 
tacto  in  Marmaros  Ablegato  snperins  affati  Spectabile  ac  6e- 
ncrosi  Domini  Ablegati  intimabant;  ut  jaxta  tenorem  harnm 
repartitionem,  et  dispositionem  quarteríornm ;  ad  interim^ 
cam  saepe  dícto  Illnstrissimo  Dominó  Generáli  Vigiliaram 
Praefecto  Comiti  a  Veterani,  adjuncto  Caesareo  Commis- 
sario  Bellico  Generoso  Dominó  Jacobo  Venczel  ibidem 
permanente  peragerc  profugosque ;  hinc  et  inde  Rasticos 
ab  habitationibns  snis  alienatos  revocare  neqnaqnam  iuter- 
mittat :  Praeterea  tcrmimas  praefatorum  (aut  loco  ipso* 
rum)  subsequentium  Ablegatorum  veniendi  coram  Excellentia 
Sua  Vigesimam  usqne  Januarii  1687.  ad  summum  protractus 
est;  cum  protestatione  ex  parte  cjusdem  ExcellentiaeSuae  co- 
ram Deo  et  mundo;  quod  nisi  intra  praefatum  limitem  Ablegati 
plenipotentia  sufficicntcr  mnniti;  additis  sexaginta  millibus 
florenorum  Rhencnsibus  in  snbsidium  Comitatus  Marmarosi- 
ensis  Distrietnsquoque  Kövaricnsis  ct  Laposvidékiensis  de- 
stinatis  advenerint,  praejudicium,  oroneque  damnum  Inclito 
Regno  eventurum^  nullo  modo  Suae  Excellentiae  imputandum 
érit  Ratione  eductionis  militiae  germanicae  e  Comitatu  Mar- 
maro8Íensi|  Gelsissimi  Principis  et  Incliti  Regni  Statuum  be- 
neplacito  et  arbitrio  relinquitur^  an  superaddnctas  decem  mille 
portioneS;  oralesnempe  florenis  sex  et  medio,  equiles  verő  sex 
Rhcnensibus  florenis  (ut  supra  dictum  est)  aut  in  parata  pecu- 
nia,  extraderC;  aut  singulis  mensibns  intertentionem  in  natura, 
adjnnctis  tamen  florenis  dnobus  Rhencnsibus  cuilibet  Portioni 
subministrare  velint.  Ea  de  causa  conventum  est^  quod  dato 
Gasu  mensis  Noyembris  solutus  fuerit^  et  praetacta  sexaginta 
millia  florenorum  Rhenensium  intra  limitatum  tempus  ad  ma- 
nus  Generosi  Domini  supremi  bellíci  Gaesarci  Commissarii  Jo- 
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annis  Vilhelmi*) Szatmarini  existentes  erant  Bubmini- 

strata^  datis  desuper  necessariis  et  debitis  quietantiiS;  et  per 
Dominos  Ablegatos  sabsequendos  demonstrabitur  :  Requisita 
intertcntione  militiae  in  natnra  secundam  Suae  Majestatis 
SacratisBÍmae  elemen tissimam  ordinantiam  ad  minimum  pro 
uno  Mense  antieipate  ad  Nagy  Bányám  et  ad  Comitatam  Ugo- 
cfliensem  addacta  esse ,  tánc  temporis  Saa  Excellentia  se  se 
obligát^  militiam  omnem  nlla  remora  prorsns  e  Comitatu  Mar- 
marosiensi  rcTocare^  comítatos  ad  Partes  Regni  speetantes 
sub  dominio;  et  jurisdictione  Celsissimi  PrincipiS;  sicnt  hacte- 
nus  fuernnt  (excepto  solo  negotio  qnartiríorum  relinquere,  ne- 
cessaria  advehenteS;  portantesque  cnm  omnibns  suis  apper- 
tinentiis  libere^  ae  tute  ire  et  redire  permittere^  neve  quicqoam 
damniMilitia  Regnicolls  inferat^  serio  inhibere^  neqae  impo- 
sitionem  Praesidiariomm  Germanicoram  ad  Arces  Huszt^  Kő- 
vár et  Somlyó;  nisi  quod  ad  dictam  Arcem  Somlyó^  si  a  Tar- 
cis  infestarentar ;  Germani  milites  in  Palánka  pro  salvagvar- 
dia  existentes  refíigiam  illinc  babeant^  praetendere  :  quae  om- 
nia  Sua  Excellentia  sancte  seryanda  promittit :  sicnt  vice 
versa  residai  floreni  qnandraginta  millia  Rbenenses  in  sub- 
stentationem  (sic)  nataralem  addendi  (post  solationem  prae- 
memoratornm  sexaginta  millinm  florenornm  Rhenensium)  spa- 
tio  dnomm  Mensium  ntpote  quolibet  Mense  viginti  millia  nna 
cum  natnrali  substcntatione  (sic)  cnjasvis  Mensis  antieipate 
snbministrandi  ernnt :  In  quornm  majorem  fidem  praesens 
Gontractns  in  qnadmplo  ex  ntraqne  parte  sabscriptos  et  sigil- 
lórum  appressione  corroboratus  est. 

Dátum  Szatbmarini  die  12.  Decembris  Anno  Domini 
Millesimo  Sexcentesimo  octvagesimo  sexto. 

(L.  S.)  Antonius  Comes  a  Carafa. 

(L.  S.)  Joannes  Nemes. 

(L.  S.)  Sigismundus  Balintith. 


^)  Itt  egy  szóra  való  hely  üres. 
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Vallis  uram  levele  urunknak  ezólö. 

CelsiBsime  Frinceps  1 

Gelsitudíuis  Vestrae  gratiosas  ad  me  exaratas  Literas 
cnm  debito  respectu  reccpi^  et  siquidem  Distribatio  portíoQam, 
ant  quartiriorani;  ad  mc  non  spectat;  tamen  non  intermisi^  ea 
qnae  exiguitas  mea  facere  poterat^  feci^  sicut  et  semper  Ve- 
fitra  Celsitudo  me  experietur  Vestrae  CeUitudinis  Szatbma- 
rini  14.  Decembris  ICbtí. 

Servus  hamillimns 
Georgíus  Baro  de  Vallis  m.  p. 


Veterani  uram  18.  Decembris  1686.  költ  levele,  Káinoki  Sámuel 

uram  hozta  MdramarosbóL 

Celsissime  Prmceps,  Domine  Domine  mibi  gratiosissime. 

Exhibitoi'  harám  Magnificas  Dominns  Káinoki  celsi- 
tndinis  Vestrae  ad  me  ablegatus ,  literis  praesentibas  a 
me  instmetas,  ad  Cel-^itudinem  Vestram  redit,  plaribns  orete- 
nns  de  Tractatu  inter  me  ct  ipsam  habito,  saper  militis  hy- 
bernantis  eloeatione  referre  sciet^  qaam  temporis  compendio 
effari  qaeam ;  Literas  quoque  GonventionaleS;  ab  Excellentis- 
simo  Dominó  Generáli,  Vice  Gampi  Marecbalieo;  eam  Gelsi* 
tndinis  Saae  Ablegatis  in  originali  qnoqne  obtinni,  qnos  le- 
gendo,  qnid  inter  ipsos  eontraetam  fuisse  patet,  Qaod  si  in 
termino  20.  Janaarii  1687.  praestitato  ipsi  Domini  Ablegati 
cnm  summa  appromissa  60;  nti  et  antieipate  pro  mense  an- 
nona  et  pabnlam  proeuretnr  paratumque  Neo  Banii  sit  •  . .  • 

*)  extnne  ad  untam  Gelsitudinis  Vestrae  bűne  militem 

Caesareum  ex  Gomítatu  avreandum,  secus  verő  antefatas 
Exeellentissimns  Dominus  generális  vioe  eampi  Maresehal- 
lus  protestando  solenniter  sibi  prospiciens  ordinavit,  ne 
miles  fame  pereat,   sustentationem  exquirere.   Patet  tamen 


*)  Két  szónak  való  Üres  hely. 
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Celsissime   Príneeps^   Saam   CelBitudinem  Caesareo    militi 
hybernia  faYere^  ande  praestitis   praestandis  míles  ex  Ma- 
ramaros  avocandos  foret;  citra  tamen  praescriptionem;  ere 
boni  pnblici  Patriaeqne   futarnm;  ut  miles   Dunc  bincinde 
elocatttS;  in  Comitatu  boc  relinquatur^  qnantae  ezinde  ori- 
entar  incommoditates  Statibns ,  et  militiae  ip8i  ^  Censarae 
Celsitudinis  Yestrae  hnmillime  subjicio.  Quandoqnídem  Celsi- 
tado  Vestra  sabditos  Begni  sdí  gratia  et  misericordia  ele- 
menter  proseqnatur;  gratissimum  fatarnm  censeO;  si  nobis 
bic  manentibuS;  quot  mensibus  subsidiales  Celsitadinis  Ye- 
Btrae;  pro  alleviatione  miserae  plebis  bic  praestarentur.  Miles 
enim  sic  circum vallatás  ut  minus  excarrere  possit^  quod  prae- 
pedire  impossibile  esset,  si  in  lazo  et  aperto  Campo  penes 
Nad-Bániam  (sic)  et  alias  ditiones  locaretur^  nbi  et  in  defec- 
tnm  Annonae  excnrsiones  dificalter  impediendae.  SperO;  nt 
Celsitndo  Vestra  Plebis  suae  miserta  clementissimam  petito 
meo  praebeat  assensum.  Bestat  nt  suplicem  Celsitadini  Ye- 
strae pro  triginta  Sabris  PassibnS;  pro  tribas  bis  BegiminibaS; 
Saxolauenburgico  meO;  et  Illastríssimi  Comitis  Gastelli  qua- 
tenus  tuto  Transylvaniam  intrare^  equosque  coemere  possint; 
et  si  quem  alias  ablegare  piacaerit  ad  me  Legatnm^  demisse 
rogo  ut  vei  bnnc  Magnificam  Dominum  Káinoki;  vei  alias  no- 
tum  expedire  dignaretar.  De  caetero  me  Celsitadinis  Yestrae 
benevolentiae  et  favoribus  commendataraS;  existo  Celsissimi 
Domini  Domini  Principis  Hamillimrs  servas 

Friedericus  Comes  Yeterani  m.  p. 
Dabam  Szigethini  18.  Decembris  1686. 

P.  S.  Triginta  Passus  idest  pro  qualibet  Compania  anus 
petitar;  ob  ramorem  Popali  inpediendnoi;  iteram  iteramqae 
insto ;  nt  qaamprimam  Celsitado  Yestra;  mentem  saam  me 
Bcire  faciat^  qaia  in  emolamentnm  pablici  boni  et  Celsitadinis 
Yestrae  mea  circumspectio  directa  est. 
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Heisler  vram  levele  vrunknak, 

Gelsíssime  PrincepS;  Princeps  ac  Domine;  Domine  Cle- 
mentissime. 

Binas  jam  Debreczino  ad  Gelsitudinis  Yestrae  gratias 
expediyi  Epistolas,  a  qnibas  cum  repulsam^  ex  affectn  íq  suam 
Sacratissimam  Majestatem  passns  non  sim^  Gonfido  et  tertiae 
in  omni  snbmissione  traosmissae  PriDcipalem  favorem  conce- 
dendnm.  Qaando  quidem  qou  alterius;  quam  Yestrae  Celsita- 
dini8  favori;  in  hoc  negotio  semper  agnovi  esse  semper  defe- 
rendűm  Exoptavi  pro  mihi  in  Suae  Majestatís  obseqníiS;  con- 
stitntis  noDnulUs  officialibus  liberum^  tam  introgrediendi  et 
coémendi  equos^  qaam  etiam  egrediendi  cum  coemptis  ex  Tran- 
sylvania  :  sed  nnnc  ad  gratlosam  Gelsitudinis  Yestrae  deoao 
recurro  benigaitatem^  ut  ejusmodi   meis  et  sub  mea  potestate 
constitntis  officialibus  a  me  expedítis  ex  Sua  Principali  ampli- 
tudine^  non  gravetur  admittere  facultatem;  ubique  locornm  in 
Trausylvania;  in  Sua  Majestatis  obsequianonmodocoé'mendi, 
sed  etiam  post  coemptionem  gratíosissime  protectionem  faci- 
endi.  Quod  si  autem  ultra  terminos  Suae  Gelsitudinis  esset 
necessarium  ad  conquireodum  equos  egredi,  confído  ob  beni- 
gnitatem  in  Gbristianitatis  augmentum  a  Yestra  Gelsitudine 
hoc  necessarium  benevolentiae  opus  meis  obsequiosis  deside- 
riis  favendo  promotum  iri.  Gui  gratiosíssimo  favori  reciproce 
omnem  operám  commodabo  ut  in  maximi  honoris  incrementum 
vergat  suae  Gelsitudinis.  Gujus  gratíis  ac  favori  me  unice  et 
Bubmisse  commendo  Servus  humillimus 

Donatns  Heisler. 
Gelsitudinis  Yestrae  Debrecini  29.  Decembris  1686. 


Veteránt  uram  levele, 

Gelsissime  Princeps  Domine  Domine  Gratiosissime. 
Expirantís  Anni  propediem  finiS;  subsequentis  verő  ini- 
tium  Gausa  est  quod  praesentibus  Gelsitudinem  Yestram  in- 
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terpellem  et  antiqaitas  morém  in  nos  deriyatum  landabiliter^ 
observem;  Celsitudini  Yestrae  agonizantis  octvagesimi  sexti 
exitnm  apprecataras  foelicissimam^  Principiantis  yero  növi 
exordium  exoptem  auspicatissimum  non  solum  nt  Celipi- 
tado  Vestra  hosve  feliciter  absolvat;  Bed  plures  alios  imo 
innomeroS;  tam  seros  qnam  faustos  jaxta  vota  supenrivere  ya- 
leat;  cordicitus  iterato  exopto.  Gaeteram  Celsitudini  Yestrae 
per  Magniíicnra  Dominam  Eálnoki  debiti  (sic)  relatum  fuerit 
qaaliter  inter  militiam  Sacratissimae  Majestatis  et  Comitatnm 
Marmarosiensem;  uti  et  districtam  Köváriensem;  Laposque  vi- 
dék contractamy  nt  pro  Mense  Novembri;  2-dae  Januarii  por- 
tiones  in  paratis  praestentnr ;  pro  Decembri  aatem  qaae  in 
natnra  percepta  fuere;  in  defalcationem  ejnsdem  mensis  acci* 
pienda  fore^  pro  Jauuario  verő  1687.  Dominos  Ablegatos  Cel- 
situdini Vestrae  20.  Januarii  Szathmarini  expectandos,  ea  spe^ 
nt  Celsitudo  Vestra  miseris  hisce  Comitatibus  misereatur^  eos- 
que  in  exolutione  Portionum  Suarnm  succurrat;  quae  prae- 
Btita^  miles  germanus  ab  incolís  harám  partinm  in  paratis  ne- 
cessaria  eoemere  possit^  quam  ut  praestandis  non  praestitis  con- 
fnsio  exoriatur^  sicuti  ante  annum^  ob  tergiversationem  Inquili 
norum  contigerat.  Credo^  omnem  Sua  Celsitudo  tollet  inconveni- 
entiam,  si  ut  speratur^  in  tempore  nummis  subditis  suis  succur- 
rerit ;  ego  quoque  aliud  nihil  desideraturusi  quam  ut  nancis- 
car  occasionem  demonstrandi^  quod  sim  Celsitudinis  Vestrae 
devotissimns  servitor.  Secus  verő  moneo^  non  mihi  (si  quid 
senserint  molestiarum  ob  procrastinationem  implendorum  pac- 
torum)  érit  adscribenduS;  sed  ipsis  solis  protelatoribus  impo- 
nendus  esse.  Quibus  me  favoribus  benevolentiaeque  Celsitu- 
dinis Vestrae  commendaturuS;  resto  ejusdem  Celsitudinis  Ve- 
strae Szigeth  29.  Decembris  Anno  1686. 

Humillimus  servus 

Friderius  Comes  Veterani. 
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Fogarasi  consaltatiók. 

Constdtationes  ia  Arcé  Fogaras  continuatat  a  die  príma  Ja- 

nuaríi  1687, 

Carafa  generál,  Veterani  és  Sárosi  János  uram  az  főve- 
zér resolutiója  iránt  írott  válasz  télelit  8  informatiöit,  ngy  Gyu- 
lai Ferencz  uram  Bécsből  irott  tudósítását  is  megolvasván, 
mind  két  részről  sokak  és  nagy  dolgok  is  tapasztaltatnak  mely- 
hez képest  szoros  discursusok  voltának. 

Az  partiamban  qaártélyozö  s  ellenünk 
fenyegetődzö  római  császár  ő  felsége  vitézi 
számokra  felvetett  külőnb-kUlönb  féle  sum- 
máról deliberatnm. 

Mivelhogy  az  római  császár  ő  felsége  az  partiamban 
qaártélyozó  vitézi  generálisok  fény egetődzésib ez  képest;  ha  Is- 
ten kegyelmesség éből  meg  nem  csendesíthetjük  őket  szegény 
hazánk  siralmas  pusztalásától  félhetünk,  annak  okáért  azon 
bennünket  s  szegény  hazánkat  követhető  szörnyű  romlásnak 
elfordításának  jó  reménysége  alatt  kéntelenittettünk,  kegyel- 
mes urunknak  nagyságod  kegyelmes  consensusa  is  accedál- 
ván,  az  nemes  országtól  adatott  aathoritásankb6l  magunkra  9 
tübiihazánkbeli  nagyságod  némely  híveire  is  bizonyos  summa 
pénzt;  búzát,  és  zabot  is  sub  spc  futurae  restitutionis  felvetnünk, 
ugy  hogy  az  pénzt  mind  magunk,  s  mind  pedig  más  nagysá- 
god bivei  is  ad  diem  12.  presentis  Beszterczén  Haranglábi 
iSigmond  és  Resnel  Pál  beszterczei  pol  gár  atyánkfiai  kezek- 
hez; az  búzát  pedig  és  zabot  ad  diem  15.  itidem  praesentis  men- 
sis  az  kitől  mint  lehet  okvetetlen  szerét  tevén  Beszterczén, 
Szamos- Ujvárott  vagy  Kolozsvárott  az  arra  rendeltetett  per- 
ceptorok  kezéhez  administráltatni  tartozzanak :  alioquin  az 
megirt  terminus  után  harmad  nappal,  az  magára  irt  summát 
meg  nem  adó  szem<!lynek  akár  holott  levő  három  annyit  érő 
jószága  azon  vármegyék  vagy  székek  vicetisztei  által  elfog- 
laltatván kedvezés  nélkül,  vigore  saltem  presentis  deliberati* 
onis  adassék  annak  az  ki  az  olyan  emberre  irt  summát  lete- 
szi^ és  az  birja  intra  triennium  pacifice ,   azután  deposita 
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summa,  pro  se  expensa  de  facto  vehesse  kezekhez ;  kttlönbeu 
azon  vármegyék  vagy  székek  vicetisztei  tartozzanak  simpli- 
citer  restitaáltatni,  sab  poena  fl.  200.  per  directorem  exequen* 
tem.  Ha  ki  pedig  contumatia  ductnS;  refractariaskodni  com- 
periáltatnék;  és  az  rá  vetett  pénzt;  búzát;  és  zabot  is  megadni 
nem  akarná;  és  az  olyan  embernek  három  annyit  érő  jószága 
vagy  nem  találtatnék  vagy  ha  találtatnék  iS;  de  senki  magá- 
hoz nem  váltaná;  tehát  ugyancsak  elíoglaltassék  jószága,  s 
legyen  sequester-kéznél^  maga  pedig  az  olyan  refractarins 
contnmax  ember  fogattassék  meg  de  fapto  és  tartassék  in 
arestO;  az  nemes  ország  jövendő  gyUléseig.  Az  szász  városok 
pedig  ha  ad  diem  determinatnm  meg  nem  adnák  az  mostan 
rajok  vetett  summát;  tehát  az  0  városokhoz  tartozó  faluk  kö- 
zül akár  melyiket  az  közelebb  lakó  nemes  possessorok  letévén 
az  városokra  vetett  summát;  modo  praevio  foglaltassák  el;  és 
birják  ezen  deliberatióban  specificált  mód  szerint.  Ezt  pedig 
értjük  csak  az  egy  s  mostani  szoros  időkhöz  képest  felvetett 
summára  nézve.  Ezen  materiában  pedig  sem  az  creditorok  sem 
az  inspectorok;  és  executorok;  is  semmi  franst  dolust  és 
egyéb  cavillumot  is  ne  admittáljanak;  annál  inkább  ne  kö- 
vessenek sub  poena  prae  expressa. 

Az  feljebb  megirt  deliberatio  szerént;  szegény  hazánk 
következhető  siralmas  pusztulásának  megelőzésére  kívántató 
summában  az  becsületes  szász  natióra  intéztünk  3Ö500  impe- 
rialis  tallérokat;  melyeket  az  ő  kegyelmek  közül  itt  levő  követ 
atyafiak  szerezzenek  meg  ad  diem  12.  presentis  és  adminis- 
trálják  Beszterczén  Haranglábi  Sigmond  és  Resnel  Pál  azon 
summának  percipiálására  rendelt  atyánkfiai  kezekheZ;  ma- 
gok egymás  között  az  székekre  proportionaliter  felvetvén. 

Az  feljebb  megirt  szükségre  kívántató  summának  pedig 
egy  részét;  az  vármegyékben  levő  urak;  f5rendek  és  némely 
nemes  atyánkfiaira  is  vetettük  ez  ide  alább  következendő  mód 
szerént : 

Extra  ordinarie  sub  spe  refusionis  fel- 
vető tt  summának  regestroma. 

Fejérvármegyében. 

Teleki  Mihály  uram  Imp.  nro.  500  búza  s.  cub.  500  zab 
8.  cub.  100.  Kövér  István  uram  Imp.  nro.  200.  Farkas  Ferencz 
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uram  Imp.  nro.  200.  Dániel  Ferencz  Imp.  nro.  100.  zab  8.  cnb. 
100.  Szescsori  Sor.  uram  Imp.  nro.  100.  zab   s.  cub.  100. 
MaurerMi.  uram  Imp.  nro  200.  zab  s.  cub.  50.  Széki  Ist.  uram 
Imp.  nro.  300  zab  s.  cub.  150.  Nagy  Pál  uram  Inp.  nro.  300 
búza  8.  cub.  200.  Boer  Pál  uram  Imp.  nro.  100.  Dániel  Péter 
uram  Imp.  nro,  200  zab  s.  cub.  100.  Toldiné  asz.  m.  Imp.  nro- 
200  zab  8.  cub.  100.  Daczó  Gábor  uram  Imp.  nro.  100.  Lu- 
gosiFerecz  uram  Imp.  nro.  100  búza  8.  cub.  100.  Kenczei  Fe- 
rencz uram  Imp.  nro  100.  Bánfi  Bold.  uram  Imp.  nro  400 
búza  8.  cub.  100  zab.  8.  cub.  100.  Kendefi  Gáb.  aszonyom 
Imp.  nro.  200  zab  8.  cub.  100.  Bánfi  Pál  uram  Imp.  nro.  200 
zab  8.  cub.  100.  Batízi  Ján.  uram  Imp.  nro.  300  zab  8.  cub. 
50.  Fodor  Pál  uram  Imp.  nro.  200.  Paczkó  Péter  uram  Imp. 
nro.  200.  Sebesi  Beniamin  uram  Imp.  nro.  200.  Alvinczi  Péter 
uram  Imp.  nro.  150.  Balpataki  János  uram  Imp.  nro.  150. 
Inczédi.  Pál  uram  lm.  nro  150  búza  s.  cub.  100  zab  s.  cub.  100. 
Kemény  Boldizsár  uram  Imp.  nro.  100.  búza.  s.  cub.  100.  He- 
gyesi  István  uram  Imp.  nro.  100.  Fábián  János  uram  Imp. 
nro.  200.  búza  s.  cub.  100  zab.  s.  cub.  100.  Banfi  Gábomé 
asszony  Imp.  nro.  200.  Thordai  János  uram  Imp.  nro  100. 
Boér  Ferencz  Imp.  nro.  100.  Szescsori  Máthé  uram  Imp.  nro. 
100.  Páter  János  uram  Imp.  nro.  200.  Eolosvári  Sám.  uram 
Imp.  nro.  100.  Csiszár  Miklós  uram  Imp.  nro.  200.  Ecsedi 
Péter  uram  Imp.  nro.  150.  Mihocsa  Mibály  uram  Imp.  nro. 
100.  Cserei  Farkas  uram  Imp.  nro.  100.  Summa  hnjus :  Imp. 
nro.  6.700.  búza  s.  cub.  500,  zab  s.  cub.  750. 

KűhüllövdrmtgyiböL 

Haller  Pál  uram  Imp.  nro.  500  búza  s.  cub.  500  zab  s. 
cub.  100.  Eun  István  uram  Imp.  nro.  500  búza  s.  cub.  500  zab 
8.  cub.  100.  Haller  János  uram  Imp.  nro.  500  búza  s.  cub.  300 
zab.  8.  cnb.  100.  Szeredai  István  uram  Imp.  nro.  100.  Vajda 
László  uram  Imp.  nro.  100.  Bethlen  Miklós  uram  Imp.  nro* 
500  búza  8.  cub.  200  zab  s.  cub.  100.  Simon  Mihály  uram  Imp* 
nro.  50.  Balog  Boldizsár  uram  Imp.  nro.  100  búza  s.  cub.  50. 
Désfalvi  Farkas  uram  Imp.  nro.  200.  Haranglábi  Sigmond 
uram  Imp.  nro.  100  búza.  s.  cub.  200.  Bethlen  Sámuel  uram 
Imp.  nro.  400  búza  s.  cub.  200  zab  s.  cub.  100;  Felvinczi  Já- 
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nos  uram  Imp.  nro.  300  zab  s.  cab.  100.  Simon  Ferencz  uram 
Imp.  nro.  50.  Kan  Dániel  aram  Imp.  nro.  300  zab  s.  cnb  100. 
Horvát  Kozma  aram  Imp.  nro.  200  b.  s.  cab.  50  zab  s.  cab.  50. 
Horvát  Ferencz  uram  Imp.  nro.  200  búza  s.  cab.  50  zab  s.  cab* 
50.  Hpryát  Miklós  aram  Imp.  nro.  200  baza  s.  cab.  50  zab 
s.  cab.  50.  Szalánczi  István  uram  Imp.  nro.  200  baza  s.  cab. 
200  zab  s.  cab.  100.  Balog  Ferencz  uram  Imp.  nro.  100. 
Summa  hujus:  Imp.  nro.  4.600,  baza  s.  cab.  2;  300.  zab  s. 
cab.  950. 

Thordavárm^gyéhöh 

Idősb  Toldalagi  János  uram  Imp.  nro.  400  baza  s.  cab. 
500  z.  s.  cub.  100.  Alsó  János  uram  Imp.  nro.  100  b.  s.  cub.  200 
zab  s.  cub.  50.  Görög  Miklós  uram  Imp.  nro.  200  búza  s.  cub. 
100  zab  s.  cub.  100.  Baroczi  György  uram  Imp.  nro.  100  zab 
s.  cub.  100.  Gyulai  Tamás  uram  Imp.  nro.  100.  Széplaki  Már- 
ton uram  Imp.  nro.  200.  Bánfi  Eristófné  asszony  Imp  nro. 
200.  búza  s.  cub.  100  zab  s.  cub.  100.  B.  Kovács  István  uram 
Imp.  nro.  300.  Baranyai  Gergely  uram  Imp.  nro.  200.  Rédei 
Ferenczné  asszony  Imp.  nro.  200  zab  s.  cub.  100.  Kemény 
János  uram  Imp.  nro.  300  b.  s.  cub.  300  z.  s.  cub.  100.  Jó  Mi- 
hály uram  Imp.  nro  200.  Vallancs  uram  Tordai  Imp.  nro.  200. 
Veres  László  uram  Imp.  nro.  200.  Toroczkai  Péter  uram  Imp. 
nro.  100  zab  s.  cub.  100.  Toroczkai  Mátyás  Imp.  nro.  100  z. 
s.  cub.  100.  Veselényi  Pál  uram  Imp.  nro.  300.  Vitéz  Ferencz 
Imp.  nro.  100  b.  s.  cub.  100  z.  s.  cub.  50.  Vitéz  Gábomé 
asszony  Imp,  nro.  200.  zab  s  cub.  52.  Toroczkai  Péter  uram 
Imp.]nro.  100  z.  s.  cub.  100.  V.  Kovács  István  uram  Imp.  nro. 
100.  Sárpatakiné  asszony  Imp.  nro  200  b.  s  cub.  100  zab 
8.  cub.  100.  Summa  hiyus :  Imp.  nro.  4100  búza  s.  cub.  1400. 
zab  0.  cub.  1150. 

Kolosvármegyéhen. 

Székely  László  uram  Imp.  nro  500  b.  s.  cub.  200  zab  s 
cub.  100.  Keczeli  András  uram  Imp.  nro.  100.  Kabos  Gábor 
uram  Imp.  nro.  100.  Keczeli  György  Imp.  nro.  100.  Budai 
Mihály  uram  Imp.  nro.  100.  Köbölkuti  István  uram  Imp.  nro. 
200.  Dálnaki  János  uram  Imp.  nro.  100.  Szőcs  Bálint  uram 
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Imp.  nro.  100.  Kovács  István  uram  Imp.  nro.  100.  Rajner 
Márton  uram  Imp.  nro.  200.  Brozer  Péter  uram  Imp.  nro.  100. 
Tompái  István  aram  Imp.  nro.  100.  Stenczel  Ferencz  nram 
Imp.  nro.  100.  Kopeczi  Péter  uram  Imp.  nro.  100.  Egri  János 
uram  Imp.  nro.  100.  Mikola  László  uram  Imp.  nro.  300  bnza 
s.  cub.  200  zab  s.  cub.  100.  Suki  Mihály  uram  Imp.  nro.  100 
búza  s.  cub.  100.  Suki  Pál  uram  Imp.  nro.  200  b.  s  cub.  100. 
Toldalagi  András  uram  Imp.  nro  200.  Olasz  Jakab  uram  Imp. 
nro.  100.  Polyik  János  uram  Imp.  nro.  100.  Harinnai  Ferencz 
uram  Imp.  nro.  100  búza  s.  cub.  100  zab  s.  cub.  50  Linczég 
János  uram  Imp.  nro.  100.  Summa  hujus :  Imp.  nro.  3.400  b« 
8.  cub.  2.300  zab  s.  cub  250. 

Dobokavármegi/ébSL 

Bánfi  György  uram  Imp.  nro  500  búza  s.  cub.  500  zab 
s.  cub.  100.  Bánfi  Farkas  uram  Imp.  nro.  200  b.  s.  cub.  200 
zab  s.  cub.  100.  Vajda  János  uram  Imp.  nro.  100.  Diosi  Ján. 
Imp.  nro.  100.  Almádi  István  uram  Imp.  nro.  100.  Daczó  Fer. 
uram  Imp.  nro.  100.  Or.  Mikó  István  uram  Imp  nro.  400  búza 
s.  sub.  100.  Or.  Mikó  Gábor  uram  Imp.  nro.  100.  Vas  György 
S.  uram  Imp.  nro.  100  búza  s.  cub.  100  zab  s.  cub.  100.  Vas 
György  J.  uram  Imp.  nro.  300  búza  s.  cub.  100  zab  s.  cub. 
100.  S.  Szabó  János  uram  Imp.  nro.  100.  Boros  László  uram 
Imp  nro.  100.  Rettegi  Mihály  uram  Imp.  nro.  50  búza  s.  cub. 
50  zab  s.  cub.  100.  Torma  Istvánné  assz.  búza  s.  cub.  100 
zab  s.  cub.  100.  Summa  hujus  :  Imp-  nro.  2250  búza  s.  cub. 
1 150  zab  s.  cub.  500. 

Szolnok  vármegyeböL 

Bethlen  Elek  uram  Imp.  nro.  500  búza  s.  cub.  500  zab 
s.  cub.  100.  Macskási  Bold.  uram.  Imp.  nro.  300  búza  s.  cub. 
300  zab  s.  cub.  100.  KoUatovit  György  uram  Imp.  nro.  400 
búza  s.  cub.  300|Zab  S;  cub.  100.  Sándor  Márton  uram  Imp. 
nro.  100.  Kerekes  Péter  uram  Imp.  nro,  300  buza  s.  cub.  100 
zab  s.  cub.  50.  Csáki  Lászlóné  assz.  Imp.  nro.  500.  Eornyis 
Gáspár  uram  Imp.  nro.  500  buza  s.  cub.  200.  Pap  Ferencz  ur. 
Imp.  nro,  200.  Nagy  Sigmond  uram  Imp.  nro.  100.  Nápolyi 
Péter  uram  Imp.  nro.  100.  Orlai  Miklós  uram  Imp.  nro.  100, 
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Nádudvari  Ján.  ,a8sz.  Imp«  nro.  200.  AIbó  Mihály  uram  Imp. 
nro.  100.  Summa  hujus  :  Imp.  nro.  3400  búza  s.  cub.  1400 
zab  8.  cnb.  350. 

Ilunyad  és  Zarándvdrmegyék. 

Naláczi  Istyán  uram  Imp.  nro.  500  búza  s.  cub.  200  zab 
8.  cub.  200.  Jósika  István  uram  Imp.  nr.  200  zab  s.  cub.  50. 
Jósika  Qábor  uram  Imp.  nro.  300  zab  s.  cub.  50.  Buda  János 
uram  Imp.  nro.  200.  Tornya  Péter  uram  Imp.  nro.  300.  Bar- 
csai István  uram  Imp.  nro.  300  zab  s.  cub.  100.  Buda  Gáspár 
uram  Imp.  nro.  200.  Folti  Bálint  uram  Imp.  nro.  200  zab  s. 
oub.  50.  Gserményi  Zsigmond  uram  Imp.  nro.  300.  Csula  Gás- 
pár uram  Imp.  nro.  200.  Medgyesi  Sámuel  uram  Imp.  nro.  100. 
Nádudvari  István  uram  Imp.  nro.  100.  Markucsán  Péter  uram 
Imp.  nro.  200.  Szilvási  Gáspár  uram  Imp.  nro.  200.  Makrainé 
assz.  100.  Lukácsi  János  uram  Imp.  nro.  100.  Barcsai  Pál 
uram  Imp.  nro.  100.  Barcsai  György  uram  Imp.  nro.  100  zab 
8.  cub.  50.  Csóka  Miklós  uram  Imp.  nro.  100.  Puy  Gáspár 
uram  Imp.  nro.  200.  Puy  János  uram  Imp.  100.  Apáczai  Ta- 
más uram  Imp.  nro.  100.  Balog  László  uram  Imp.  nro.  100. 
Eendefi  Pál  uram  Imp.  nro.  200  Eendefi  Miklósné  asszony 
Imp.  nro.  200.  zab  s.  cub.  100.  Keresztesi  Sámuel  uram  Imp. 
nro.  300  buzas.  cub.  200  zab  s.  cub.  100.  Márton  Farkas  uram 
Imp.  nro.  100.  Buda  László  uram  Imp.  nro.  100.  fiusori  Má- 
tyás uram  Imp.  nro.  100.  Barcsai  Ábrahám  uram  Imp.  nro. 
100  zab  8.  cub.  100.  Barcsai  Péter  uram  Imp.  nro.  200  zab 
8.  cub.  100.  Summa  hujus:  Imp.  nro.  5.600  búza  8.  cub.  400 
zab  8.  cub.  900. 

üdvarhélyszékröL 

Betlen  Gergely  uram  Imp.  nro.  500  búza  8.  cub.  500 
zab  8.  cub.  100.  Dániel  István  uram  Imp.  nro.  200  búza  s  cub. 
100  zab  8.  cub.  100.  Ugrón  Ferencz  uram.  Imp.  nro.  200.  Ug- 
rón Pál  uram  Imp.  nro.  600.  Ferenczi  István  uram  Imp.  nro. 
100.  Orbán  Pál  uram  Imp.  nro.  100.  Zolya  István  uram  Imp. 
nro.  100.  Polos  István  uram  Imp.  nro.  100.  Biró  Jósa  uram 
Imp.  nro.  100.  Fekete  Pál  uram  Imp.  nro.  100.  Biró  Bálint  uram 
Imp.  nro.  100.  Biró  Istváné  assz.  100.  Kádár  Mihály  uram 
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Imp.  nro.  100.  Dalijai  Ferencz  uram  imp.  nro.  100.  Ferenczi 
Mihály  aram  Imp.  nro.  50.  Mátéfi  Istrán  aram  Imp.  nro.  50. 
D.  Veres  János  Imp.  nro.  100.  Lakács  István  aram  Imp.  nro. 
100.  Lakács  Bálás  aram  Imp.  nro.  100.  Birö  Ferencz  Imp. 
nro.  100.  S.  Kovács  Péter  aram  Imp.  nro.  100.  Demien  An- 
drás aram  Imp.  nro.  100.  Samma  hajas :  Imp.  nro.  3200.  b. 
s.  cab.  600  zab.  s.  cab.  200. 

HdromizékrSl. 

Nemes  János  aram  Imp.  nro.  500  haza  s.  cab.  500  zab 
s.  cab.  100.  Dániel  Miháy  aram  Imp.  nro.  300  b.  s.  cab.  100- 
Mikes  Mihály  aram  Imp.  nro.  300  zab  s.  cab.  100.  Mikes  Pál 
aram  Imp.  nro.  100  baza  s.  cab.  100.  Béldi  Dávid  aram  Imp- 
nro.  200  zab  s.  cab.  100.  Béldi  Kelemen  aram  Imp.  nro.  600 
zab  s.  cab  300.  Mikö  Istvánné  asszony  Imp.  nro.  200.  Be- 
döházi  Pál  aram  Imp.  nr.  100.  Gyalai  László  aram  Imp.  nro. 
100.  Szotyori  (Gergely  aram  Imp.  nro.  100.  Henter  Mihály  aram 
Imp.  nro.  100.  Daczö  László  cam  matre  Imp.  nro.  100. 
Donát  Mátyás  aram  Imp.  nro.  100.  Eresztvényi  András  aram 
Imp.  nro.  100.  Bemád  Ferencz  aram  Imp.  nro.  200.  Imecs 
Tamás  aram  Imp.  nro.  200.  Gyárfás  István  aram  Imp.  nro. 
100.  Székely  Moses  aram  Imp.  nro.  100.  Székely  Márton  aram 
Imp.  nro.  100.  Eálnóki  Farkas  aram  Imp.  nro.  100.  Donát 
László  aram  Imp.  nro.  100.  Kan  Miklós  aram  Imp.  nro.  200.  z. 
s.  cab.  50.  kan  István  J.  aram  Imp.  nro.  100.  V.  Barabás  Gy. 
aram  Imp.  nro.  100.  Tari  Ferencz  aram  Imp.  nro.  100.  Gábor 
Deák  aram  Imp.  nro.  100.  Gid.  Jancsó  László  aram  Imp.  nro. 
100.  Kök  Simon  Péter  cam  patre  Imp.  nro.  100.  Jankó  Bol- 
disár  aram  Imp.  nro.  100.  Samma  hajas :  Imp.  nro.  4.700  b. 
s.  cab.  700  zab.  s.  cab.  650. 

Cdkszekröl 

Apor  István  aram  Imp.  nro.  300.  b.  s.  cab.  100  z.  s.  cab 
100.  Henter  Ferencz  aram  Imp.  nro.  200.  Czerjék  János  aram 
Imp.  nro.  200.  Henter  Benedek  aram  Imp.  nro.  100.  Szabó 
Mihály  Deák  aram  Imp.  nro.  100.  Czikó  Ferencz  aram  Imp. 
nro^  200.  Mikó  János  aram  Imp.  nro.  100.  Sándor  János  aram 
Imp.  nro.  200.  Endes  Miklós  aram  Imp.  nro.  100.  János  Ge- 
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réb  Imp.  nro.  200.  Parlok  János  uram  Imp.  nro.  100.  Illyés 
György  urain  Imp.  nro.  100.  Bód  András  uram  Imp.  nro.  100. 
Bód  Mihály  uram  Imp.  nro.  100.  Boros  Tamás  uram  Imp.  nro. 
200.  Nagy  Bálint  uram  Imp.  nro.  100.  Imre  Deák  uram  Imp. 
nro.  100.  Sz.  Ferencz  Péter  uram  Imp.  nro.  100.  Hosz.  Pál 
Márton  uram  Imp.  uro.  100.  Summa  hujus :  Imp.  nro.  2700 
busa  8.  cub.  100  zab.  s.  cub.  100. 

Maro8$zékröL 

Gyulafí  László  uram  Imp.  nro.  300  búza  s.  eub.  100.  z. 
8.  cub.  100.  Er.  Toldalagi  János  uram  Imp.  nro.  100  b.  s.  cub. 
100.  Tót  Mihály  uram  Imp.  nro.  100.  Dósa  Gergely  uram  Imp  • 
nro.  100.  Dósa  Tamás  uram  Imp.  nro.  100.  Sz.  Iváni  Sámue^ 
uram  Imp.  nro.  400.  Sárosi  János  uram  Imp.  nro.  100.  Szeke- 
res Gergely  uram  Imp.  nro.  100.  Gál  Sigmond  uram  Imp.  nro. 
100.  Egerházi  Mihály  uram  Imp.  nro.  100.  T.  Bereczki  István 
uram  Imp.  nro  100.  Maxai  Ferencz  uram  Imp.  nro.  100  zab 
8.  cub.  50.  Maxai  Bálás  uram  Imp.  nro.  100  zab  s.  cub.  50. 
Summa  hujus :  Imp.  nro.  1.800  b.  s.  cub.  200  zab  s.  cub  200. 

AranyosszékröL 

Toroczkai  István  uram  Imp.  nro  200  búza  s.  oub.  100 
zab.  8.  cub.  100.  Szilágyi  András  uram  Imp.  nro.  100.  Vas 
Dániel  uram  Imp.  nro.  100.  Gsegezi  Ferencz  uram  Imp^  nro. 
100.  Summa  hujus :  Imp.  nro.  500  búza  s.  cub.  100  zab  s. 
cub.  100. 

Szeben  városa  búza  cub.  300  zab  cub.  200.  Brassó 
városa  búza  cub.  500  zab  cub.  800.  Besztercze  városa 
300  zab  cub.  1000.  Segesvár  városa  búza  cub.  300  zab  cub. 
400  Kőhalom  városa  búza  cub.  200.  zab  cub.  300.  Nagy 
Sink  városa  búza  cub.  150  zab.  cub.  200.  Uj  Egyház  vá- 
rosa zab  8.  cub.  100.  Három-szék  városa  zab  s.  cub.  1500. 
Udvarhelyszék  zab  s.  cub.  1000.  Csikszék  zab  s.  cub.  500. 
Marosszék  zab  s.  cub.  300.  Aranyosszék  zab  s.  ctb.  100.  Szász 
papok  melyet  most  beszterczeszéki  papok  praestáljanak  zab 
8.  cub.  Summa  hujus:  búza  s.  cub.  1750  zab  s.  oub.  6000. 
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Maros  Vásárhely  Inp.  nro.  600.  Vízakna  városa  Imp. 
nro  200.  Abrudbánya  városa  Imp.  uro.  100.  Fejérvár  városa 
Imp.  nro.  75.  Hányad  várossá  Imp.  nro.  60.  Haczok  városa 
Imp.  nro.  60.  Kezdi- Vásárhely  Imp.  nro.  80.  Szebeni  görögök 
Imp.  nro.  500.  Az  nniversitas  nt  sopra  Imp.  nro.  35500. 

Universa  Snmma  hajas  dispositionis  Im- 
periales  fl.  nro  80125.  Tritici  cab.  12900.  Avenae  cab.  13000. 

Formala  commissionis  praetaotam  sam- 
mam  solicitantís. 

Jóllehet  ez  felháborodott  szomora  időkhöz  képest  régtől 
fogván  szegény  hazánkon  forgott  szertelen  nyaghatatlankodá- 
sok,  és  expensák  is  forogjanak  szemeink  előtt;  mindazáltal 
az  R.  császár  ö  felsége  az  partiamban  qaártélyozö;  s  ha  Isten 
kegyelméből  el  nem  forditha^ak^  szegény  hazánknak  siralmas 
pasztalására  czélozö  vitézinek  csendesittetésekre;  s  rettentő 
fenyegetődzéséhez  képest  szegény  hazánk  következhető  rom- 
lásának elfordítására  kételenittettttnk  mellettünk  levő  becsüle- 
tes tanácsari  és  fSrendtt  deputátas  hiveink  ő  kegyelmek  mege- 
gyezett tetzésekből  kegyelmedre  nr.  t.  is  imperiális  tallérokat; 
vagy  két-két  firtjával  compatalván  annyit  érő  pénzt;  item  bazát 
s.  cab.  t.  és  zabot  is  s.  cúb.  t.  sab  spe  f  atarae  restitationis  vet- 
nünk; három  'annyit  érő  jószágának  elfoglalása^  s  más  azon 
sammát  letevő  embernek  három  esztendei  birodalma  alá  való 
bocsáttatásának;  szoros  poenája  alatt :  igy  értvén  azért  ke- 
gyelmed ez  szomora  időkhöz  képest  jó  reménység  alatt  modo 
praevio  lett  kegyelmes  dispositiónkat ;  parancsoljak  igen  serio 
kegyelmednek,  azon  kegyelmedre  vetett  sammát  ad  diem  12. 
praesentis  Beszterczén  Haranglábi  Sigmond  és  Besnel  Pál  hi- 
veink kezekhez  administrálni  el  ne  malassa ;  különben  ez  dis- 
positiónk  ellen  magokat  opponálok  ellen  irott  deliberatiónk- 
nak  szoros  execatióját  becsület!  sérelmével  experiálván  ma- 
gának talajdonitsa.  Secas  etc. 

Az  creditor  szász  papok  contentatió- 
jokról. 

Jóllehet  az  fennforgó  szoros  állapotokhoz  képest  nagy 
szüksége  vagyon  most  az  pénzre  az  nemes  országnak^  mindaz- 
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által,  hogy  a  szász  papok  ö  kegyelmek  másszor  is  ha  az  kö- 
zönséges szükség  agy  hozza,  nagyobb  készséggel  alkalmaztat- 
hassák magokat  az  kölesönözö  contribatiöban,  tet  szett  közön- 
ségeseu;  az  mi  kegyelmes  urunk  ö  nagysága  kegyelmessége 
is  accedálTán,  Apor  István  uram  az  refusiöra  felvetett  sum- 
mának hátralevő  részét  percipiálván  eo  facto  kit-kit  ö  ke- 
gyelmek közttl  contentáljon  ország  szükségére  kölcsön  adott 
pénzéről  vigore  praesentís  deliberationis. 

Az  német  vitézek  szükségére  deputált 
pénz,  búza  és  zab  összeszereztetésére  s  ad- 
ministráltatására  söt  expediáltatására  is 
i'endelt  inspectorokröl. 

Az  német  hadak  szükségére  deputált  pénz,  búza  és  zab 
összeszereztetésére,  s  jó  dispositiöval  való  administráltatására 
az  mi  kegyelmes  urunk  ö  nagysága  kegyelmes  tetszéséből  Ik- 
lodi  Tholdalagi  János  és  Vargyasi  Dániel  István  uraimékat 
rendeltük  inspectorűl,  és  azon  dologban  kívántató  segitségre 
Bandi  Kovács  István,  Maxai  Ferencz  és  Balázs,  Széki  Márton 
és  Kerekes  Péter  atyánkfiait  deputáltak,  ugy  hogy  megirt 
inspector  atyánkfiai  az  megirt  szükségre  felvetett  pénzt,  búzát 
és  zabot  is,  arról  irott  regestrum  és  ahoz  képest  mindenekre 
kiküldött  commissiok  tenora  szerint  összeszereztetni  szorgal- 
matoskodjanak. Azalatt  azon  búzának  és  zabnak  is  az  hová 
illik  elszállíttatására  kivántatató  szekerek  és  zsákok  felől  is 
prospiciáljanak  minél  jutalmasban  conveniálván  és  meg  is 
fizetvén  az  szekereseknek.Azon  búzát  és  zabot  szállító  szekerek 
kíséretére  is  és  az  utón  kívántató  gondviselésére  sőt  azon  a 
búza  és  zab  administráltatására  is  alkalmatos  és  elégséges 
embereket  rendeljenek,  levén  az  Doboka,  Kolozsvár  és  Szol- 
nokvármegyei vieetisztekre ,  sőt  az  kolozsvári  és  kővári 
vicekapitányokra  is  parancsolat  kívántató  succursusok  felől. 
Azon  szükségre  deputált  bizonyos  summa  pénz  percipiálására 
is  becsületes  atyánkfiai  delegáltatnak  ugyan,  de  ha  miben  kí- 
vántatik, ő  kegyelmek  is  legyenek  assistentiával.  És  mineke- 
lőtte az  pénzzel,  zabbal  és  búzával  is  megindulnának  az  mi 
kegyelmes  urunkat  s  főgenerális  uramat  is  ő  kegyelmek  tu- 
dósítsak rajok  bizott  dolgok  minden  szükséges  alkalmatossá- 
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giröl,  hogy  ha  miben  kívántatni  fog^  vehessenek  resolatiót  s 
infonnatiöt;  melyhez  magokat  azon  dolgok  iránt  alkalmaztat- 
hassák. 

Aznémet  hadak  számára  rendelt  pénz 
perceptoriról. 

Ez  országnak  helybeli  résziben  quártélyozö  német  ha- 
dak szükségére  depotált  pénznek  percipiálására  Harangláb! 
Sigmond  és  Resnel  Pál  atyánkfiait  rendeltük;  agy  hogy  Besz- 
teroze  városában  menvén  ö  kegyelmek  azon  snmmát  az  arról 
írott  regestram  és  deliberatio  szerint  percipiálják;  szállást  és 
ötvest  is  beszterczei  biró  uram  rendelvén  s  illendő  gazdálko- 
dásról is  prospieiálván  ö  kegyelmeknek.  Azonban  ha  miben 
kívántatik  az  bnza  és  zab  expeditiójára  rendelt  beesttletes 
atyánkfiai  isiesznek  ö  kegyelmeknek  assistentiával,  mindazáltal 
az  megirt  pereeptor  atyánkfiai  is  az  mi  kegyelmes  urunkat  ő 
nagyságát;  az  fögenerális  aramat  is  ö  kegyelmét  reájok  bí- 
zott dolgok  alkalmatosságáról  tudósítsák  és  ha  mi  resolutiót 
vesznek;  ahhoz  alkalmaztassák  magokat. 

Az  német  vitézek  számára  rendelt  pénz- 
nek; búzának;  és  zabnak  is  szorgalmaztatá- 
sara  rendelt  ínspecto  rokról. 

Hogy  az  mostan  közönséges  hazánk  javára  elrendelt 
pénZ;  búza  és  zab  is  hamarébb  és  jobb  modalitással  adminís 
tráltathassék;  tetszett  bizonyos  atyánkfiait  az  vármegyékre 
és  székekre  is  rendelnünk;  kik  azon  pénznek;  búzának  és  zab- 
nak is  administráltatását  szorgalmaztassák;  alkalmaztatván 
magokat  az  refractáriusok  ellen  azon  vármegyék  és  székek 
tisztei  által  az  arról  irott  és  ö  kegyelmeknek  kiadott  delibera- 
tiónak  tenora  szerént;  ugy  hogy  ha  hol  s  kik  refractáriuskodni 
eomperiáltatnak  s  különben  meg  nem  fogattathatnak;  az  nagy- 
ságod vagy  fögenerális  uram  dispositiójából  praesidium  adat- 
ván; vitethessék  véghez  az  olyanoknak  megfogattatásokat; 
nonobstantae  hac  in  matéria  nobilitari  eujusvis  praerogativa, 
és  tartassanak  az  olyanak  az  jövendő  országgyűlésig  in  aresto, 
akkor  osztán  az  dolgok  igazításba  vétetödik.  Ezek  pedig 
az  szorgalmaztató  s  exequáltató  inspeetorok : 
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Fejérvármegyében  Jósika  Istyán  uram.  EttkttUfivárme- 
gyében  V.  Nagy  István  uram.  Tordavármegyében  Gyeröfi 
György  nram.  Eolosvármegyében  Toroczkai  István  nram. 
Dobokavármegyében  Toroczkai  Péter  uram.  Szolnokvárme- 
gyében, Toldalagi  András  uram.  Hunyadvármegyében  Buda 
János  uram.  Udvarhelyszékben  Ugrón  Ferencz  uram.  Három- 
székben Keresztesi  Sámuel  uram.  Marosszékben  Gyulafi 
László  uram.  Csikszékben  Apor  István  uram.  Aranyosszék- 
ben Toroczkai  István  uram. 

ö  kegyelmek  mellett  mindenik  vármegyék  és  székekbeli 
vicetisztek  mindenekben  kívántató  assistentiával  lenni  tar- 
tozzanak^ melyről  commissiók  expediáltattanak. 


Holmi  expeditiókról. 

Eálnoki  Sámuel  nram  Máramarosban  Veterani  uramhoz^ 
Naláczi  András  uram  és  Bálintith  Sigmond  uram  Carafa  ge- 
nerálhoz expediáltattak,  ugy  hogy  ha  ugy  fog  kívántatni,  Bá- 
lintith uram  Bécsben  is  felmenujeu;  juxta  instructiones  super- 
inde  ezpeditas. 


Csáki  Gábor  követségéről. 

Mivel  hogy  Csáki  Gábor  az  mi  kegyelmes  urunk  6 
nagysága  kegyelmességével  abutált  holmi  rendeletségivel,  s 
maga  is  Csáki  László  uram  sem  ö  nagyságának,  sem  ez  or- 
szágnak nem  jóakarója,  tehát  sem  szemben  urunk  ö  nagysága 
Csáki  Gábor  urammal  ne  legyen,  sem  semmi  kivánságira 
Csáki  László  uramnak  kivánt  resolntiót  ne  a^jon,  communi  voto 
decemáltuk. 


"/ 


v; ; 
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Az  német  hadak  szükségére  adandó  samma 
és  az  fennemlitett  követségek  confirmál- 
tatnak. 

Az  német  badak  szegény  hazánk  romlására  czélozó 
szándéknak  elfordítására^  söt  az  partiamban  qaártélyozóknak 
is  kitndásokra  pénz  in  hnngaricali  computu  fl.  100000,  boza 
in  consueta  Transylvanica  mensara  sax.  cub.  10000  és  zab 
is  similiter  s.  cub.  1 2000  depatáltatott^  és  azon  materiában 
elrendelt  követségeket  cnm  suis  instractionibus  et  literis 
praecedenter  pro  informationibos  Dominoram  generaliter  ex- 
peditoram  tenoribns^  agy  az  vármegyék  és  székekbeli  becstl- 
letes  uri  fő  és  nemes  rendekre  sub  spe  fatarae  restitationis 
felvetett  pénzről,  búzáról  és  zabról  is  irott  regestramát  is,  s 
azon  mindenik  rendbeli  snmmának  administrál tatásának  moda- 
litásáról irott  deliberatiót  is  mindenekben  commani  voto  con- 
firmáijak. 


Az  Nemes  János  uram  és  Bálintithnramék 
kö  vétségekről. 

Mivelhogy  felettébb  terhes  és  hazánknak  nagy  romlására 
szolgáló  dolgokat  látunk  abban  az  tractátasban,  melyet  Ne- 
mes János  uram  és  Bálintith  Sigmond  uramék  Garafa  gene- 
rállal tartottanak;  és  noha  ő  kegyelmek  holmi  veszedelmes 
conseqaentiáknak  eltávoztatására  sabseribáltak^  tantnm  usqne 
ad  reformationem.  De  mivel  arra  való  instrnetiójok  nem  volt, 
csak  ugyan  nem  kellett  volna  subscribálniok,  mert  per  hoc 
hogy  sabscribáltak,  pro  ráta  et  determinata  conventiónak  tart- 
ják ;  hogy  azért  annak  alkalmatosságával,  hazánkra  nagyobb 
alkalmatlanság  ne  következhessek,  az  nagyságod  kegyelmes- 
sége is  accedálván,  azon  tractátusnak  nem  annaálunk,  annál 
inkább  ráta  confirmationak  nem  agnoscáljuk,  és  semmiképen 
melléje  nem  állunk,  unanimi  voto  concladáltuk. 

Az  felvetett  pén z, búza  és  zab  administrál- 
tatásának  inspectori  pátensek. 

Ez  fennforgó  s  szegény  hazánkat  szertelen  szorongató  kü- 
lönb különbfélealkalmatlanságokröl^mellettttnklevő  beesületes 
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tanácfluri  és  fftrendtt   deputátns   híveinkkel  szorgalmatosan 
discarálván;  szegé  y  hazánkra  köTetkezhetö  siralmas  romlá- 
soknak elfordításának^  és  birodalmunkban  quártélyozö  római 
császár  ö  felsége  vitézinek  bírodalmankböljvalö  kívitetteté- 
seknek  jó  reménysége  alatt  bizonyos  summa  pénzt  bizonyos 
számú  köb()l  búzát  és  zabot  is  kételeníttettttnk  becsttletes  urí  fö- 
és  nemes  rendtt  híveinkre  is^  sub  spe  fnturae  restítutionis  fel- 
vetnünk, mely  summának  hüségtek  vármegyéjében  levő  be- 
csttletes híveink  által  való  administráltatását  szorgalmaztató 
inspectoml  1. 1.  becsttletes  hívttnket  deputáltuk,  authorálván  ö 
kegyelmét  arra  vígore  praesentium ,  hogy  azon  fennemlitett 
pénznek;  búzának  és  zabnak  is  administratiójától  cum  suis 
requisítis  írott  deliberatiónak  tenora  szerént  hűségesen  proce- 
dálhasson,  azon  vármegye  fö-és  vicetisztei  minden  azon  mate- 
riában kívántató  assistentiával  levén,  sub  gravi  animadver- 
sionc  ,    mások  pedig  valakik    azon  materiában   kívántató 
szolgálatra    deputáltatnak ,   hűséges    magok   alkalmaztatá- 
sára kötelesek    legyenek,   egyébiránt  ha  kik  szófogadat- 
lankodnak,  azoknak  megbUntettésekre  teljes  autoritást  ad- 
tunk megirt  hivttnknek  ezen  egy  casusban,  mely,  ha  kiknek 
súlyosnak  fog  tetszeni,  magoknak  tulajdonítsák.  Parancsoljuk 
azért  minden  rendbeli  híveinknek,  valakiket  maga  rendi  és 
állapotja  szerént  ezen  fennemlitett  becsttletes  urí  s  f5rendi  de- 
putátus  híveink  egyezésekből  lett  rendelésűnk  illethet,  magát 
tartozó  engedelmességre  kötelesnek  ismerje,  ha  az  fenn  megirt 
poenában  íncurrálni  nem  akar.  Secus  Fogaras  7.  Január  1687. 


Magnus  Gastellí  Erdélybe  jövetele  meg- 
engedtetik. 

Magnus  Gastellí  nevű  német  ofíícer  kívánkozván  Erdély- 
be bejönni,  ne  adjon  ugyan  Eálnoki  Sámuel  uram  alkalma- 
tosságot neki  reája ;  mindazáltal  ha  ugyan  be  akar  jönni,  ma- 
gával ö  kegyelme  behozhatja,  és  itt  benn  leszen  osztán  tovább 
czélozó  utazásáról  illendő  dispositio.  Fogaras  8.  Januarii 
Anno  1687. 
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Holmi    expensák    determinatiójáról.    10. 
/  anuarii  Fogaras. 

Ez  fennforgó  szoros  állapotokhoz  képest  bizonyos  követ- 
iégeket  kelletvén  institaálnonk ;  azon  expeditiók  szüksé- 
ges alkalmatosságára  nézve  bizonyos  expensáknak  is  kel- 
letvén lenni,  effectuálódott  e  szerént  Veterani  aramnak  ada- 
tott urunk  ö  nagysága  pro  honrario   ....     aor.  nro  200 

Bálintith  Sigmond  oranmak  bécsi  útjára  ha  elkel- 
letik menni  adatott  ö  nagysága aur.  nro  150 

Item  Naláczi  András  és  Bálintith  Sigmond  uramék 
eperjesi  utjokra  az  ur  Teleki  Mihály  uram  sub  spe  refu- 
sionis  adatott Imperiáles  200 

Item  Bálintith  Sigmond  uramnak  bécsi  útjára  is  ő 
kegyelme  modo  praevio  ....    Talleros  imperiáles  löO 

Item  Káinoki  Sámuel  aramnak  is  az  uram  ö  ke- 
gyelme modo  praevio  maramarosi  útjára     •    Imperiáles  100 

Az  Garafa  generálhoz  Eperjesre  ment 
követek    informatiöjában  feltett  dolgokról. 

Az  mivel  lehet  complaceálni  kell  Carafának ;  az  pén- 
zért adandó  búza  iránt  is  oblatiót  kell  tenni,  tovább  pedig  ez 
üaza  securitását  juxta  temporis  exigentias  hűségesen  kell 
Aunkálodni;  kívántató  expeditiók  áltaL 

Fogaras,  8.  Mártius  1687. 

Váradi  passa  honoráriumáról. 

A  váradi  passának  ígért  200  róka  bőrök  meg  nem  másol* 
^áthatván,  azoknak  ára  Macskási  Boldizsár  uram  által  depu- 
altatott  cum  fl.  2  //2ö  fatíenum  fl.  4tőO  // —  meg  kell  venni  és 
ineg  is  kell  adni  neki 


ifcddczi  Andrái  és  Bálintith  Zsigvwnd  uramék   instrucHója 

Carafához, 

Instruetio  pro  generosis  Andrea  Naláozi 
de  eadem  et  Sigismundo  Bálintith  de  Kört 
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vélyfája  nostris  ad  exceip[eiitis8im;um  domi- 
num  generalem  comitem  a  Cara  fa  ablegatiS; 
conscripta. 

Isten  kegyelméből  ö  kegyelmek  megíndalván,  mint- 
hogy rövid  is  az  terminaS;  maturálják  ntjokat^  hogy  netalán 
késedelmek  miatt  valami  nagy  alkalmatlanság  szegény  ha- 
zánkra ne  következzék,  oda  érkezvén  pedig  s  aadentiájok 
adatván  az  szemben  léteire^  levelünket  ö  kegyelmek  praesen- 
tálják;  és  az  generált  ö  kegyelmét,  magánk  és  az  mellettünk 
levő  depntátio  szavunkkal  is  becsülettel  köszöntsék,  szeren- 
cséltetvén az  beállott  nj  esztendőt  ő  kegyelmének. 

Annakatána  asztán  declarálják  ö  kegyelmek,  hogy 
minekutána  az  római  császár  ő  felsége  keresztyén  confoedera- 
tusival  az  török  ellen  való  hadviselésre  lépett  volna,  tetszett  ö 
felségének  hozzánk  küldött  legatiója  által,  minékünk  is  csá- 
szári kegyelmességét  offerálni,  és  bennünket  is  azon  confoe- 
deratióra  méltóztatni,  melyi'ől  méltóságos  diploma  is  Íratott, 
noha  annak  némely  részeiben  kívántató  melioratióját  most  is 
nagy  submissióral  imploráljuk,  reménljük  is  ezért  való  instan- 
tiánknak hasznos  gyümölcsét,  és  azon  diplomának  azonban 
specificáltatott  punctumok  szerént  (reménlvén  némely  részi- 
ben kívánságunk  szerint  való  variátióját)  mint  igaz  keresz- 
tyének annuáltnnk,  s  ma  is  nagy  devotióval  ragaszkodunk 
hozzá,  melyet  avagy  csak  az  elmúlt  esztendőben  rajtunk  for- 
gott inruptiók^  quártélyozások,  hazánknak  prédáitatása,  sok 
keresztyén  vitézlő  Hudeniknek  (igy)  levágattatása,  és  egyébb 
rajtunk  elkövetett  insolentiák  terhe  alatt  viselt  patientiánk 
által  nagy  mértékben  contestáltak ;  ugyan  is  ha  az  ő  felségé* 
hez  és  az  keresztyénséghez  való  devotiónkat  előttünk  nem  vi- 
seltük volna,  ennyi  jeleit  keresztyénségünknek  nem  adtuk 
volna,  és  jóllehet  azon  diplomának  tenoré  szerént  aute  ex- 
pugnationem  Yaradiensium  et  Tömösvariensium  fortalatiorum 
nostrique  a  jugo  turcico  eliberationem,  sem  nem  obligáltuk 
magunkat  sem  pedig  nem  is  kénszerittetbetnénk  az  török  ellen 
való  aperta  'declaratióra ;  mégis  mindazáltal  az  ő  felsége  vi- 
tézinek rajtunk  való  quártélyozásokkal  terheltetünk,  holott 
az  elmúlt  esztendei  quártélyozások  s  reájok  lett  expensánk 
8  egyébb  rajtwik  elkövetett  insolentiájok  iránt  viselt  patien- 
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tiánkaak  is  félhetünk  jövendőben  keserves  szenve  désitöl, 
melyeket  eddig  is  sok  argamentumokkal  tartóztattonk  ^  az 
időnek  mivoltához  képest  Mert  legközelebb  most  is  irják  az 
törökökhöz  levő  követeink  s  kapichiháink  is,  hogy  az  ő  fel- 
sége vitézinek  birodalmunkbeli  qaartélyozások  s  nekik  való 
gratifícálódásünk  miatt  félhető  szegény  hazánk  porrá  ne  tétes- 
sék és  lakosi  fegyverre  s  rabságra  ne  vitessenek.  Mégis  mind- 
azonáltal; mi  az  ő  felsége  és  az  egész  keresztyénséghez  való 
devotiónk  mellől  semmiben  recedálni  nem  kívánunk ;  sőt  az 
elmúlt  esztendei  summának  idő  előtt  lőtt  administratióján  ki- 
vttl  mostan  is  fenntartó  devotiónknak  nagyobb  mértékbeli  con- 
testátlójára,  hogy  annyival  is  inkább  elkerülhessük  az  ő  fel- 
sége nehézségét  és  MaramaroS;Kővár,Láposvidékit,Eözép  Szol- 
nok vármegyét  az  Szilágysággal  együtt  az  quartélyozások 
alól  felszabadíthassuk,  sőt  az  ő  felsége  fegyverének  tovább 
való  terhétől  magunkat  üresithessttk,  az  ő  felsége  esászári 
gratiájának  nagy  reménysége  alatt  az  ő  felsége  vitézi  szüksé- 
gekre száz  ezer  magyar  forintokat  in  paratis  fl.  lOO^OOO.  item 
tíz  ezer  köböl  búzát  tritici  mensura  videlicet  in  Transylvania 
consveta  cub.  10,000  és  tizenkét  ezer  köböl  zabot  avenae  eub. 
12;000  administrálni  készek  vagyunk ;  melyről  imár  lévén 
szoros  dispositio,  minden  órán  administráltatik. 

Instáljanak  aztán  szorgalmatosan,  méltóztassék  ö  ke- 
gyelme azon  oblatiónknak  effeetuáltatásával  contentálódni ; 
majoris  aestimando  syncerae  devotionis  nostrae  erga  Sacr. 
suam  Majestatem  ae  totam  christianitatem  observantiam,  quam 
praestita  oblationis  merita,  meggondolván  ö  kegyelme  azt  is, 
hogy  minket  sem  az  ő  felségével  való  diplománknak  tenora 
nem  kötelez,  sem  pedig  magunkat  e  féle  dologra  nem  obligál- 
tuk  ugyan,  mégis  az  rajtunk  levő  kemény  fenyegetődzések  s 
szertelen  félelmek  között  is  az  ő  felsége  és  az  keresztyénség- 
hez fenntartó  devotiónkat  tehetségünk  szerint  való  gratifieálá- 
sunkkal  bizonyítani  nem  posthabeáljuk. 

Annakutánna  instáljanak  ő  kegyelmek  azon,  hogy 
azon  pénznek,  búzának  és  zabnak  is  percipiáltatásában  és  az 
mint  előre  elküldött  informatiónkban  is  kívántuk,  mutassa  ő 
kegyelme  kívántató  jó  akaratját,  disponálván  embereink,  sze- 
kereink, marháink  s  egyébb  requisitumok  visszaadatatások 
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8  bocsáttatások  secaritások  felöl  iS;  qaietálván  egyszenimind 
saper  administratis  et  perceptís  vei  percipiendis  embereinket 
pro  sai  et  nostri  expeditione. 

Instáljanak  továbbá  azon  iS;  bogy  praestályán  mi  is  fenn- 
emlitett  oblatiönkat,  méltóztassék  az  ö  felsége  vitézit  birodal- 
munkból kivinni,  ne  kellessék  az  0  felsége  és  az  keresztyén- 
séghez  fenntartó  syncera  devotiónk  mellett  az  ö  felsége  vitézi- 
nek birodalmunkban  létek  miatt  egészen  országostól  elvesz- 
nünk, és  az  ö  felsége  s  az  egész  keresztyénségnek  szO' 
mora  emiékezetivei  az  keresztyén  világ  előtt  hallatlan  pél- 
dává lennünk. 

Instáljanak  végezetre  azon  is,  hogy  az  ö  felsége  méltó- 
ságos udvarában  levő  követ  hivUnkböz  az  diplomának  teno- 
rában  levő  diffieultásoknak  melioráltatások  iránt  az  ő  felsége 
méltóságos  személye  s  uz  ő  felsége  ministeri  előtt  forgó  alá- 
zatos instantiánkot  illető  dolgok  iránt,  kívántató  informatió- 
val  expediált  hívünket  eum  seenrítate  felbocsátani  és  az  hol 
illik  recommendálni  méltóztassék  ha  ugy  fog  kívántatni. 

Ha  objiciálja  ar  Nemes  János  uraimékkal  való  tractát 
és  azt  determinata  conventiónak  praetendálván,  abban  speci- 
ficált  summáról  való  contentatiót  kivan  effective,  meg  kell 
mondani:  nem  volt  megirt  követeinknek  olyan  tractatusra 
való  facuhások;  és  ő  kegyelmek  is  azt  a  tractatust  nem  con- 
dudálták,  annál  inkább  effective  nem  determinálták,  hanem 
suspendálván  az  dolgot  csak  előttünk  s  az  státusok  előtt  való 
relatióra  differálták,  a  mint  az  tractatnsról  irott  levelünk  te- 
norában  maga  is  ő  kegyelme  agnoscálván  irja  :  dpmini  able- 
gáti  universalem  ét  omnigenam  plenipotentiam  concludendi 
non  habuerunt,  és  ha  azzal  nem  mentették  volna  magukat, 
hogy  ha  az  ő  kegyelme  felindult  haragjának  szomorú  munká- 
jától nem  tartottak  volna,  nem  is  subscríbálták  volna  azt  a 
tractatust,  mint  instructiójok  mellől  recedált  követek  ő  ke- 
gyelmek is  méltó  jutalmokat  elvették  volna,  per  hoc,  az  mint- 
hogy nem  is  volt  arra  való  instructiójok  s  plenipotentiájok,  nem 
is  concludálhattak ;  mi  is  az  egész  mellettUok  levő  tanács  uri 
és  förendtt  deputatus  főrendekkel  együtt  sine  cujuslibetpraeju- 
ditio  conventiónknak  nem  agnoscálbatjuk,  s  nem  is  agnoscál- 
juk,  mert  az  diplománknak  tenora  szerént  is  ő  felsége  minket- 
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bacrcdi  taríamának  nem  praetendál;  b  nem  is  lévén  pedig  mi  S 
felségének  baereditariami|  azokat  az  portiök  iránt  való  különb- 
kttlönb  és  mi  közöttttnk  idegen^  s  sóba  Erdélyben  nem  is  hal- 
latott terminusokat  s  azokkal  követhető  onosoknak  snppor- 
tálasát  mi  nem  assomálhatjak,  meglévén  az  diplománknak 
rendiben  az  S  felsége  és  az  egész  keresztyénséghez  fenntartó 
devotiónknak  rendi  certis  módis  et  eonditionibos  megbatáro- 
zott oblatiónkkal  egytttt :  az  mellett  kívánunk  (meHoratis  dif- 
ficoltatíbos  qaibnsdam)  megmaradni,  egyébiránt  ha  az  mi 
igaz  keresztyéni  devotiönk  s  annak  eontestálásában  viselt, 
és  fenntartani;  s  tehetségünk  szerint  praestalni  is  kiránö  ob- 
latiónk  nem  aceeptáltatik,  söt  azokbeli  igaz  hűségünk  s  keresz- 
tyénségünkben  repudiáltatik,  nincs  mit  tennünk,  Isten  és  az 
keresztyén  világ  elében  támasztjak  ártatlan  ügyünket 

Ha  az  generál  ö  kegyelme  oontentas  nem  akar  lenni  a 
megirt  summa  pénzzel,  búzával  és  zabbal  is,  előszámlálják  fi 
kegyelmének  az  országnak  sokképen  megfi^atkozott  álla- 
potját, mondják  meg  mi  többet  semmiképen  nem  adhatunk, 
azt  is  pedig  sokaknak  s  még  pedig  uri  és  förendtt  s  közne- 
mességnek is,  nálunk  szokatlan  s  hallatlan  kénszerittetések- 
kel  vittük  véghez,  és  ha  ugyan  semmiképen  acoeptálni  nem 
akarja,  protestáljanak  ö  kegyelmek,  lássa  az  generál  ö  ke- 
gyelme ha  az  mi  ö  felségéhez  s  az  egész  keresztyénséghez 
fenntartó  devotiónkat  megveti.  Isten  s  a  keresztyén  világ 
Ítélje  meg. 

Az  feuemlített  Nemes  János  uram  és  Bálintitb  hivttnk 
által  subscribált  traetatust  kívánja  ratificáltatni,  s  azokban 
feltett  kivánságit  praestáltatni,  az  iránt  feljebb  letött  decla- 
ratióval  éljenek,  és  hogy  sem  mi,  sem  az  statusok  annak  nem 
annuálbatnnk,  mondják  meg. 

Ha  az  badakat  kivinni  újra  nem  akarja,  söt  beljebb  jö- 
vetelekkel fenyegetödzik,  mondják  meg  :  hogy  Scherffenberg 
generál  ö  kegyelme  leválván  az  ő  kegyelmével  való  concln- 
sumunk  szerint  az  summát  arra  offerálta  volt  magát,  hogy  mi 
többé  quartélyozókkal  nem  aggra  váltatunk,  vigyázván  ö  ke- 
gyelme az  diplománk  tenorára ;  hogy  ha  ugyan  csak  kemény- 
kedik, protestáljanak  ö  kegyelmek  solemniter.  Lássa  ö  ke- 
gyelnie, de  ha  az  ö  felsége  vitézinek  ott  való  quartélyozások, 
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annál  inkább  beljebb  jövetelekre  nézve  valami  infestatiöja  s 
nekünk  is  bántódásunk  következik^  mi  okai  nem  lesztlnk. 

Ha  végezetre  ngyan  csak  instractiöja  szerint  feltött  8 
el  is  köv^etO  hasznunkra  szolgáló  dolgokra  nem  inducálba^ák 
ö  kegyelmek,  tehát  in  eo  casu  Bálintith  Sigmond  becsttletes 
bivtlnk  részéről  soUicitáljanak  passust  cum  securitate  az  Bécs« 
ben  való  menetelre,  kérvén  azon  is,  méltóztassék  dolgainkban 
expediált  hivtluket  recommendálni  és  ö  kegyelme  felmenvén, 
procedáljon  eleiben  adatott  instructióink  tenora  szerént.  Na- 
láczi  András  becsületes  h ivünk  pedig  az  Carafa  aramtól  obti- 
neált  válasszal  jöjjön  haza,  ha  pedig  Carafa  uram  difBcilis 
lészeU;  Bálintith  hivttnk  oda  fel  való  bocsáttatásábau;  mond- 
ják meg  ö  kegyelmének,  nincsen  semmi  ő  kegyelme  ellen  való 
dolog  oda  fel  való  expeditiónkban ;  mert  tudjuk  mi,  hogy  az 
ö  kegyelme  informatiöjának,  az  ö  felsége  méltóságos  udvará- 
ban teljes  hitele  vagyon.  Noha  in  térim  tudjuk  azt  is  bizony  os- 
san,  quod  arma  Suae  Sacrae  Hajestatis  ac  totius  christianita- 
tis  non  contra  christianos  ac  nostri  depopulationem  sed  contra 
turcas  infensissimos  christianitatis  hostes  sint  suscepta.  Hanem 
más  szükséges  dolgainkról  kelletik  oda  fel  levő  becsületes 
követ  ur  hivünket  ö  kegyelme  által  is  informálnunk  ;  kivált- 
képen a  melyek  megirt  követ  ur  hivünk  mostan  leküldött  in- 
formátiójához  képest  az  diploma  tenorákban  melioraltatást 
kivánó  dolgokat  illetik,  s  mégis  ha  semmiképen  elbocsátani 
nem  akarja,  nem  tehetünk  róla,  jöjjön  vissza  ö  kegyelme  is. 

Ha  azt  mondja  hogy  az  ö  felsége  vitézi  nem  penetrál- 
nak  Erdélyországban,  de  az  pártinmban  patiálnunk  kell  őket, 
mondják  meg  ö  kegyelmének.  Értettük  ugyan  mi  azt  is,  hogy 
meg  legyen  parancsolva,  hogy  az  ő  felsége  vitézi  Erdélyben 
ne  penetráljanak,  de  sok  és  nagy  gonoszink  forognak  nekünk 
az  partiumban  quartélyozó  ő  felsége  vitézi  miatt  is,  az  török- 
nek  mindennapi  kemény  fenyegetödzésekhez  képest,  melyet 
hamar  is  elkövethetnek  rajtunk,  ha  Isten  ö  felsége  reánk  bo- 
csátja őket,  s  igy  osztán  mit  használunk  mi  az  ő  felségéhez  s 
az  keresztyénséghez  fenntartani  kivánó  devotiónkkal,  maga  ő 
kegyelme  megitilheti. 

Ezekben  szorgalmatosan  munkálódván,  ő  kegyelmének 
ha  mi  oly  szükséges  és  elmulatni  káros  dolgokat  vehetnek 
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eszekben,  rescribáljanak  ö  kegyelmek,  megírván  az  dolgokat, 
és  ahhoz  képest  veendő  resolutiönkhoz  tartsák  magokat :  kü- 
lönben pedig  elejékben  adott  inetmctiónktól  semmiben  ne  re- 
cedáljanak;  meglássák  interim,  hogy  valami  módon  magokat 
se  ne  praeeipitálják,  se  az  reseriptamnak  sztlkséges  alkalma- 
tosságát ne  posihabeálják. 

Isten  pedig  ö  kegyelmeket  minden  hazánk  javára  viselő 
mankájokban  segélje  és  hozza  hozzánk  kívánatos  válaszszal 
jó  egészségben.  Dátum  ín  Arcé  nostra  Fogaras  die  8.  Jana- 
arii  1687. 

Bállntith  vram  bécsi  ingtructiöja. 

Instraetio  pro  generoso  Sigismnndo  Bá- 
lintíth  de  Körtvélyfája  nostro  Internnneio 
Viennam  profectnra  conseripta. 

Isten  kegyelméből  6  kegyelme  Bécsben  felveendő  ntját, 
mivel  perículam  in  mora,  az  mennyiben  lehet  maturálja,  jelent- 
kezvén pedig  Bécsben  Gyulai  Ferencz  uramnak  és  az  ő  fel- 
sége miniszterinek  is  titulált  levelünket  praesentálja^  azután 
Gyulai  Ferencz  urammal  együtt  az  dolgok  hasznos  promotiöjá- 
ban  hűségesen  fáradozzon  reportálván  mint  succedált  Ca- 
rafa  uram  előtt  viselt  követsége. 

Ha  Gyulai  Ferencz  uramat  útban  találja,  térjen  vissza  ö 
kegyelme  is,  ha  ugy  itili  jobbnak,  alioquin  Donát  Jánost  küldje 
vissza,  hogy  annyival  is  jobb  progressusa  és  effectuma  is  le- 
hessen dolgainknak.  Ha  pedig  Gyulai  Ferencz  uramat  útjában 
nem  találja,  csak  térjen  vissza,  mivel  Gyulai  uram  nélkül  mit 
kelletnék  cselekedni  alig  tudhatná. 

Ha  felmenvén,  objiciálnák  az  Carafa  generállal  tett  con- 
ventiót  miért  nem  akarjuk  praestálni,  éljenek  kegyelmek 
az  másik  instructióban  feltett  és  Gyulai  Ferencz  uram  által 
is  elő  forgatott  ratiókkal,  s  azon  objiciálandó  difficultást  kön- 
nyen expediálhatják. 

Továbbá  elő  forgatván  az  ő  felségéhez  és  az  egész  ke- 
resztyénséghez  mind  ennyi  szenvedésink,  s  félelmes  állapotink 
között  is  fenntartó  s  tehetségünk  szerént  lehető  adományunkkal 
is  megbizonyított  készségünket,  instálják  azon:  méltóztassék  ő 


85 

felsége  coQtentálödni^  és  bennttnket  ez  ideig  rajtank  elköve- 
tett kttlöob-kttlönbféle  insolentiák  és  tereh  viselése  alól  ke- 
gyelmesen felszabadítani,  s  az  diplom&t  melioratis  quibusdam 
ejnsdem  panetis  kezünkben  adatni;  Ígérvén  továbbra  is  az  mi 
ő  felségéhez  és  az  egész  keresztjénséghez  fenntartó  keresz- 
tyéni devotiönkat 

Isten  pedig  6  kegyelmeket  mind  hazánk  javára  vlselO 
mnnkájokban  segélje  és  hozza  hozzánk  kívánatos  válasszal  jó 
egészségben.  Datnm  in  Arcé  nostra  Fogaras  8.  Jannar  1687. 


Káinoki  Sámuel  uram  inst^^vctiója. 

ínstractio  pro  spectabili  ac  generoso  Sa- 
muele Káin  oki  de  Eöríspatak  nostro  ad  £x- 
cellentissimam  dominam  eomitem  a  Veterani 
ablegato  conscripta. 

Isten  segedelméből  ő  kegyelme  Máramarosban  menni 
siessen  és  ott  Veterani  arammal  ö  kegyelmével  szemben  lé- 
vén,  ö  kegyelmének  szóló  levelttnket  adja  meg^  és  szóval  is  6 
kegyelmét  becsülettel  köszöntse  s  ez  beállott  uj  esztendőt  6 
kegyelmének  szerencséltesse. 

AzGarafa  aramhoz  ö  kegyelméhez  küldött  követ  becsü- 
letes híveinknek  adott  iostractiónkat,  in  veris  paribas  magá- 
hoz vegyC;  és  annak  tenorát  concipiálváD,  a  Veterani  aram- 
mal való  conferentiájában,  ha  mi  azon  materiához  való  dolog 
occnrrál  könnyen  expediálhatja,  el  se  malassa  ő  kegyelme. 

Declarálja  ö  kegyelme,  hogy  noha  Carafa  generálhoz  ő 
kegyelméhez  annakelötte  küldött  követeink,  arról  való  ple- 
nipoteutiájok  nem  lévén,  nem  concladálhattak,  nem  is  conclu- 
dáltanak,  mindazáltal,  hogy  mind  az  ö  felsége  nehézségét  el- 
távoztathassuk, mind  pedig  a  töröktől  való  félelemtől  felsza- 
badulhassunk, az  ő  felsége  s  az  egész  kereszténységhez  fenn- 
tartó devotiónknak  nagyobb  mértékbeli  megbizonyítására 
hnngaric.  fl.  100,0000,  tritici  consveta  in  Transylvania  mensara 
cub.  10,pOO  et  avenae  itidem  cub.  120,000  küldöttünk  ö  fel- 
sége vitézi  szükségére,  melynek  effectiva  admínistratiójában 
fogyatkozás  nem  is  leszen. 
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Instáljon  azért  Veterani  aram  előtt  sais  praestitis^  ne 
legyen  ö  kegyelme  difficilis,  az  ö  felsége  vitézinek  birodal- 
munkból való  kivitettetésekben^  sőt  matassa  jóakaratját.  Azon- 
ban megadván  ő  kegyelmének  az  honoráriumát;  mint  fogja  ma- 
gát alkalmaztatni,  lássa  és  ahhoz  képest  bennünket  informáljon 
valósággal,  a  továbbról  kívántató  maga  alkalmaztatását  infor- 
matiójához  képest  veendő  resolntiónkhoz  conformálni,  külön- 
ben pedig  instructiójától  nem  recedálni  köteles  legyen. 

Isten  pedig  ő  kegyelmét  minden  hazánk  javára  viselő 
munk^ában  segélje,  és  hozza  hozzánk  kivánatos  válaszszal 
jó  egészségben.  Dátum  in  Arcé  nostra  Fogaras  die  8.  Januarii 
Anno  1687. 

Gyulai  Ferencz  uramnak  szóló  levd. 

Büdöskuti  kegyelmes  urunk  bejárója  által  8dik  Decem- 
bris  Írott  levelében  való  tudósitását,  az  dolgokban  való  szives 
dicséretes  forgolódását  kedvesen  vettük,  melyből  is  igaz  ha- 
zafiuságát  kegyelmednek  nem  kevéssé  ismerjük,  semmit  nem 
kételkedvén  benne,  hogy  tovább  is  kegyelmes  urunkhoz  feje- 
delmünkhöz való  igaz  hűségét  s  hazánkhoz  való  szeretetét  és 
kötelességét  kegyelmed  maga  előtt  nem  viselné,  és  az  dolgok- 
ban minden  tehetségével  szívesen  ne  forgolódnék  instructiója 
szerént. 

Mi  az  mint  kegyelmednek  megirtnk,  megparancsoltuk 
volt  Nemes  János  uraiméknak,  hogy  kegyelmedet  Szilágyi 
által  mindenekről  tuilósitsák,  de  az  elmúlván,  ő  kegyelmek 
Carafa  gennerállal  instrnctiojok  ellen  (noha  qnalificálják  az- 
zal az  dolgot,  hogy  igen  megindult  Carafa  generál  k  féltekben 
protestálván,  és  ugy  ha  referálván,  az  mi  kegyelmes  urunknak  ő 
nagyságának  s  nekünk  is  tetszik,  a  melyben  pro  meliori  in- 
formatione,  páriáját  kegyelmednek  megküldöttük)  conclu 
Bumra  mentenek,  és  azt  subscribálták,  pecsételték,  melyet  az 
mint  utóbbi  kegyelmes  urunknak  G  nagyságának  Hevesi  által 
lett  kegyelmed  Írásából  láttunk,  kegyelmednek  ott  meg  mutat- 
tanak,  sem  az  mi  kegyelmes  urunk  ő  nagysága,  sem  mi  nem 
approbáltunk,  annak  nem  is  annuálunk,  mert  egész  lehetet- 
lenség, hogy  praestálhassuk;  nem  levén   haereditariumja  ez 
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ország  6  felségének,  egyébiránt  is  az  mint  ott  specificálták, 
annak  az  portiónak  még  esak  emlékezetétől  is  egészlen  irtó- 
zunk, semmiképen  ki  sem  telhetnék,  mert  az  ö  felsége  hadai- 
nak az  elmnlt  esztendei  pasztitások  miatt,  agy  ener^álódott 
ez  az  haza^  hogy  magokat  is  alig  tarthatják  az  szegény  em- 
berek, de  sok  helyről  el  is  bnjdostaoak.  Mi  mindazonáltal 
szánván  az  föld  népének  végstf  pusztulását  (nem  gondolván 
azzal  is,  hogy  Erdélynek  uri,  fő,  nemesi  rendéi  a  memória  ho- 
minum  soha  e  félét  nem  cselekedtenek,  mert  az  szegénység 
tovább  nem  győzi)  magunk  előtt  viselvén  ő  felségéhez  s  az 
keresztyénséghez  való  devotiónkat  és  azért  is,  hogy  Carafa 
generálnak  ne  lehessen  oka  az  ellentlnk  tovább  való  indignati- 
óra,  és  hogy  Máramarosból  az  hadakat  kivigye  s  Máramarost, 
azSzilágyot,  Kővárt,  Lápos  vidékét  sőt  ez  hazának  semaii  ré- 
szét tovább  az  hadakkal  és  semmi  féle  exaetiókkal  ne  ter- 
helje, mint  fe\|ebb  is  irók,  magunk  és  nem  az  szegénységet 
róván  meg,  hanem  egymást,  Ígértünk  Carafa  generálnak  az 
ő  felsége  hadai  számára,  minél  hamarább  Nagy-Bányára  öt- 
ven ezer  tallért,  tiz  ezer  kőből  búzát  és  tizenkét  ezer  kőből  za* 
bot  kttldeni,  melyet  Isten  engedvén,  ez  holnapban  ki  is  kttldfink. 
Elhisszttk,  ennyit  magok  is  nem  reménlettenek  az  ő  felsége 
ministeri,  s  csodálkozni  is  fognak  rajta,  mint  kegyelmed  is 
Írja,  azt  mondván  kegyelmednek  magok :  ha  az  német  hadak 
az  partiamban  lesznek,  szükség  Erdélyből  is  valami  kevéssel 
segiteni.  Az  mint  kegyelmed  is  irja,  hogy  oda  fel  megmon- 
dotta, nehéz  nekünk  felette  igen  az  ő  felsége  ujabb,  s  meg 
ujabb  plenipotentiáriusíval  való  dolgunk,  alig  revocáltatik, 
vagy  megyén  vissza  egyik,  kő?etkczik  az  másik  és  az  mit 
egyikkel  végezünk  semmi  benne  nem  telik :  forog  ebben  az  ő 
felsége  császári  s  királyi  méltóságának  sérelme  is,  de  ő 
felsége  elég  oltalmazója  levén  maga  császári  s  királjá  becstt- 
letinek,  fájlaljak  mi  csak  már  is  más  népektől,  nemzetségek- 
től való  megnevet^  etésttnket,  már  is  mint  jártunk  az  ő  felségé- 
hez, s  az  keresztyénséghez  való  magunk  alkalmaztatásával, 
német  jobbágy  inak  nevezvén  bennünket,  még  pedig  némelyek 
az  törők  előtt.  Sőt  az  mi  keservesebb,  maradékink  csúfolni  fog- 
nak az  Írásokból  bennünket  keresztyénségünknek  megmuta- 
tásáért lett  ily  meg  játszóttatásunkért,  semmi  tekintetünkért, 
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noha  moBt  ily  példátlan  dologra  menttink  az  Carafa  generál- 
nak való  Ígéretben;  félttnk  mindazáltal  azon  íb  fel  ne  rúgjon, 
mert  ngy  kellene  Carafa  uramnak  ellenünk  ennyire  kemény- 
kedni, ha  keresztyének  nem  volnánk,  lehetetlen  Í8  supportál- 
nnnk  az  felettébb  való  kívánságokat,  csodálkozván  miért  kény- 
szerítenek lehetetlenségre,  holott  Isten,  6  szt  felsége  is  a  ki 
teremtett,  nem  kényszerít  lehetetlenségre  bennünket 

Az  fprtalitíamok  adása  iránt  jól  resolvált  kegyelmed, 
mi  tovább  is  azokat  nem  addáljak,  hiszen  mi  is  keresztyének 
vagyunk;  s  ő  felsége  nem  is  szorult  az  mi  erősségünkre,  nagy 
szerencsét  adván  azonkívül  is  6  felségének  Isten,  másképen 
ts  az  6  felségének  diplomája  ellen  lenne,  hogy  ante  expugna- 
tionem  Várad  et  Tömösvár  etc.  mi  lehetne  pedig  az  deelará- 
tiöban  annál  nagyobb,  ha  erősséget  adnánk  ?  de  ez  is  lehetne 
belőle,  hogy  idővel,  (kit  Isten  ne  adjon)  az  tőrök  hasonlóképen 
kívánná  azon  példán  az  erősségeket  tőlünk,  az  mint  kegyel, 
med  maga  is  ott  jól  adja  elő. 

Vajha  mikor  ez  haza  kér  vala  ő  felségétől  praesidinmot. 
Váradban  ad  vala,  most  nem  volna  törők  császár  kezénél,  ezu- 
tán is  pedig  ha  az  törők  miatt  annyira  szorulna  dolgunk, 
hogy  erősségeinket  el  akarna  tőlünk  venni,  készek  leszünk 
ő  felsége  praesídiumját  sollícitálnunk  s  acceptálnnnk  jó  asse- 
curatio  alatt. 

Az  diplomát  (ha  az  szerént  nem  melíorálják  az  mint  ke- 
gyelmed kívánta)  el  ne  vegye,  mert  egyáltaljában  ha  ugy  el- 
venné, mint  az  követek  oda  fel  subscribálták;  nem  e^éb 
hanem  örökös  jobbágyságunk  következnék  belőle.  Ha  azért 
az  szerént  nem  subscríbálják  és  adják  ki  az  diplomát,  solen- 
niter  protestá^on  nevünk  alatt  az  ő  felsége  minísteri  s  ez  ke- 
resztyén királyok  s  fejedelmek  residensí  előtt,  hogy  mi  az 
diplomát  acceptáltuk  volna,  de  ugy  akarták  adni,  hogy  egész- 
len hazánk  szabadságának  s  libera  electiónknak  eversió)ára 
lett  volna,  másként  ő  felségéhez  s  az  keresztyénséghez  való 
devotiónkat,  mig  élünk  készek  vagyunk  megtartani  és  immi- 
nens  perículum  nélkül  tehetségünk  szerént  meg  is  bizo- 
nyítani. 

Jól  cselekedte  kegyelmed,  hogy  Bagotai  uramat  az  ke- 
gyelmed irta  ratiókra  nézve  el  nem  küldötte.  Approbáljuk. 
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Az  római  csiszárnak  ö  felségének  az  szersz&mos  ló;  Strattman 
Babbata  uramnak  is  az  lovak  meglesznek.  Noha  Seherffenberg 
aram  nekünk  nem  szolgált  eddig,  mindazáltal  vagy  szolgál 
vagy  nem,  adjon  kegyelmed  neki  ezer  aranyat,  de  csak  szol- 
gáljon ide  be  tett  igéreti  szerén t^  tapasztalbatóképen  mondja 
meg  kegyelmed  neki,  azon  ezer  aranyon  kivül  is  négy  ezer 
aranyat  ad  kegyelmed  neki;  ugy  tétetvén  ezt,  hogy  ott  kéri 
kölcsön;  ha  pedig  ide  be  tett  igéreti  szerént  tapasztalható  ké- 
pen nem  szolgál,  az  4000  aranyat  meg  ne  adja. 

Szégyen\jtik  Carafa  nramtól  való  megcsníoltatisankat, 
Erdélyben  szebb  hat  szekeres  ló  nem  volt,  melyeket  kegyel- 
med is  tud,  minemttt  ajándékban  kHldötttink  neki,  elsSbben 
acceptálta  azután  gyalázatunkra  visszacsapta,  az  mint  som- 
lyai  kapitány  atyánkfia  irja,  hogy  értette ;  ezt  mi  velttnk  még 
semmiféle  ember  nem  cselekedte. 

Azon  lovak  az  Teleki  uram  öreg  pej  lovai  félék.  Kegyel- 
mednak  egyébb  hirt  nem  Írhatunk,  hanem  hogy  ez  esztendei 
harczra  az  tatár  chamnak  parancsolatja  ment,  az  szokott  költ- 
ség is  megktildetett,  Tökölyi  mellé  is  feles  tatár  had  adatott,  ki 
is  Munkácsra  menni  igyekezik,  s  ha  lehet  az  quártélyozó  néme- 
teket is  meglátogatja^  soha  még  Erdélyben  ennyi  adó  fel  nem 
vettetett;  két  felé  kelletvén  contentumot  tenni. 

Mi  azt  sem  tudjuk  mely  órán  borit  el  bennttnket  az  ta- 
tár, az  németet  ez  hazában  való  quártélyozások  miatt  eddig 
ajándékkal,  fizetéssel  gyöztQk,  már  az  török  arra  sem  akar 
hajtani,  de  nem  is  gyözzttk;  mert  szinte  mindenttnkböl  exhan- 
riáltatunk,  az  adót  is  pedig  igen  szorgoztatják. 

Az  fenn  specificált  pénz,  zab  repraesentatiójára  Naláczi 
András,  Bálintith  atyánkfiait  ktlldötttlk,  oly  dispositióval, 
hogy  Naláczi  András  atyánkfia  Carafa  generáltól  vissza  jöj- 
jön :  Bálintith  atyánkfia  pedig  kegyelmedhez  Bécsben  felmen- 
jen, ha  Carafa  generáltól  az  dolgokat  instructiójok  szerént 
végben  nem  vihetik;  s  felbocsátja ;  ha  azért  kegyelmed  illen- 
dőnek és  hasznosnak  is  itili;  várja  meg  ott  ö  kegyelmét;  ha 
pedig  nem;  s  leindul;  az  útban  vigyázzon  ö  kegyelmére;  a 
vagy  előre  ő  kegyelmét  postán  tudósitsa. 

Az  mi  kegyelmes  urunk  ő  nagysága  kegyelmed  kíván- 
sága szerént;  hova  mit  irt  páriáját  kegyelmednek  megktlldöt' 
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tttk.  Felmenetelekben  kegyelmednek  instroctiójában  adtak 
Tolt,  hogy  az  ScheríFenberg  aramnak  adott  ötven  ezer  tallé- 
rokról olyan  assecaratiót  vegyen,  hogy  azon  gammát  tempore 
eliberatioDÍs  nostrae  a  jago  tarcico  az  diploma  szerént  valö 
annaalis  adónkban  aeeeptáltassék^  azt  kegyelmed  el  ne  ma- 
lássa,  azonban  az  mostan  administrilandó  50,000  tallér,  tiz 
ezer  köböl  baza,  és  tizenkét  ezer  köböl  zabról  is  hasonló  as- 
secaratiót  szerezzen. 

Mivel  pedig  úgy  értjok,  hogy  az  békesség  iránt  expedi- 
ált  török  követet  admittálnák  Bécsben,  legyen  azért  kegyel- 
mednek szorgalmatos  vigyázása  reá  és  ha  az  békességhez 
való  kedveket  eszében  veszi,  legyen  azon,  munkálódván  az  hol 
és  kik  előtt  illik,  azon  hűségesen,  hogy  az  mi  kegyelmes 
nronk  lehessen  az  mediator  pacis  az  két  császár  között. 

Csáki  László  aram  mit  irt  elavissal  nektlnk,  kegyel- 
mednek in  veris  paribus  clavi9sal  leíratván,  elküldöttük  mely 
igy  következik  :  redax  ex  via  itineraria  fandamenta  transil- 
vanica  apad  Aagustissimam  Saam  Majestatem  secandam 
prima  contenta  sünt  in  fandamentalibus  terminis,  qnod  legáti 
jam  sciunt,  igitar  an  tractatam  primom  vei  de  novo  novam 
re  infecta  prima  carare  velint,  videant,  si  me  sab  aliqao  titalo 
ab  anla  expetent^  at  legatum  plara  coram  quibas  et  gcnti,  et 
pablico,  et  particalaritati,  et  servitio  augostissimi  et  tóti  saae 
qaieti  plurimam  profuerant ;  valeant  et  vivant. 

In  longa  mora  altimám  pericaiam  adest  ct  neutralitatis 
tempus  expiravit.  Scherffenberg  cam  legatis  est  in  anla  cam 
Carafa  per  novam  legationem  non  se  confandant. 

Az  brandebargicus  elector  residensének,  az  mely  di- 
plomát az  mi  követeinknek  adott  volt  ö  felsége^  megmatassa 
ö  kegyelme,  és  az  mely  difficaltások  abban  az  mi  részUnkröl 
vannak,  valamint  mi  itt  kegyelmednek  megmagyaráztak  panct- 
ról  panctra,  megmagyarázza  az  resideosnek  s  ha  pennára 
akarja  is  venni,  mind  az  diplomát,  mind  pedig  az  mi  abban 
való  diíjficaltásokat  kegyelmed  engedje  leirni^  csak  irja  czif- 
rákkal,  ha  kérdi  az  residens  honnan  vettük  mi  azon  termion- 
soknak  ily  magyarázatját,  megmondhatja,  hogy  az  régi  feje- 
delmeknek azon  materiában  viselt  tractáról  való  írásokból. 

Palatínus  aram  ö  nagysága  kegyelmed  által  clavist  sol- 
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licitált,  ha  azért  kívántatik;  az  kegyelmednél  levő  elayis  pár- 
ban adja  oda  ö  nagyságának^  magánál  is  párt  hagyván :  mon^a 
meg  azt  is  kegyelmed  palatinus  uramnak  6  nagyságának, 
kttidje  ö  nagysága  bizonyos  embereit  cnm  plenaria  faeoltate 
et  plenipotentialibnS;  és  az  mi  kegyelmes  nrank  ö  nagysága 
kész  leszen  az  jószág  dolga  végett  effective  megalkudni. 

Az  saxo  residensinek  is  bö  dedarátióval  mondja  meg 
ezen  Erdélyországa  nagy  anxietásit,  és  instáljon  mindenik 
előtt  ingenue,  declarálják  az  nrok  előtt  mint  evangelicus  ke- 
resztyén fejedelmek  előtt :  minél  hamarébb  succurálhassanak 
nagy  anxietásink  kőnnyebbitésekben^  mert  egy  áltáljában  ez 
országnak  mind  szabadsága  az  keresztyén  religióval  egytttt 
evertálódik. 

Az  svécziai  residensnek  mondja  meg,  más  felől  is  ir- 
tunk volt  az  urának  levelet;  de  nem  tudjuk^  mehetette  kezé- 
hez;  nem-e^  mind  az  auriacus  fejedeleomek;  mind  pedig  az 
hollandiai  ordönak  Írattunk^  kérvén  succuráljának  az  erdélyi 
dolgoknak  megorvoslásában ;  mivel  pedig  micsoda  extremi- 
tásban  legyenek  az  erdélyi  dolgok,  meg  nem  Írathattuk;  ke- 
gyelmed kérje  az  electorok  residensit;  ne  nehezteljék  bő  de- 
claratióval  tudósítani  az  urakat  az  erdélyi  dolgokról;  és  mi- 
vel azoknak  szóló  leveleknek  párjokat  kegyelmednek  felkül-, 
dőttttk,  kegyelmed  maga  is  mind  az  ordónak,  mind  az  auri- 
acus fejedelemnek  maga  neve  alatt  írjoU;  informálván  kegyel- 
med is  az  erdélyi  dolgokról;  és  kérje  brandenburgieus  elee- 
tor  residensit;  minél  hamarébb  való  megküldésére.  Kegyel- 
med pedig  maga  nevét  subscribálbatja;  mint  instractiójának 
elején  fel  vagyon  téve. 


Az  Ordóknak  iH  levél  urunk  n$ve  alatt. 

Gelsi  et  praepotentes  Ordines  Domini  benevoli  nobis 
honoraodi. 

Ad  praecipitia  tendentem  regni  nostri  Transylvaniae 
Statum  aperimus  confidenter  Illustrissimis  Dominationibus 
vestris  per  informationem  Spectabilis  ac  Generosi  Francisci 
Gyulai  Consiliarü  nostri  intimi;  Comitatus  Szolnok  mediocris 
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snpreini  ComitiS;  nostrique  ad  Sacratissimam  Caesaream  Ma- 
jeetatem  Ablegati,  hooorifice  reqaireates  tot  difficnltates  Begni 
nostri  (sicut  decet  bonos  Ghristianos.et  fide  nobiscam  jonc- 
tos  Fratres)  ne  graventur  cordi  sninere;  salatemqae  et  per- 
mansionem  Regni  nostri,  alioqain  etiam  Tnrcis  valde  exaoer- 
bati;  apud  Sacratissimam  Caesaream  MajQstatem  candido 
animo  et  efficaciter  operari.  Qaamyis  enim  evidentia  Christi- 
ani  officii  Dostrí  hactenas  ediderimos  exemplaria,  cogimar 
tamen  menstruatim  ad  talia,  qaae  penitns  ab  afBiotis  nostris 
popalis  snnt  intollerabilia;  jamqae  magna  et  florentissima 
pars  Ditionis  nostrae,  extremam  eversionem  fugere  coepit, 
rcliqaa  etiam  non  aliad  sibi  angnratara,  nísi  consilio  et  opera 
Seren issimorbm  Evangelicornm  Principum,  etiamqne  Din- 
strissimaram  Dominationnm  Vestrarnm  apad  Sacratissimam 
Imperatoream  Majestatem  valitura  saffalciatar;  qai  sab  jago 
Tarcarnm  a  tot  annis  liberi  permansimus,  ne  patiamnr  alti- 
mám jactaram,  libertatnm  et  fortanaram  sab  foelicitate  armo- 
rnm  Cbristianoram  fanestam  aliis  popalis  et  Posteris  nostris 
in  exemplam.  Facient  Illastrissimae  Dominationes  Vestrae 
opns  Deo  gratam,  Ohristianis  fratribas  conveniens,  Reipabli- 
cae  salatare,  afflicto  popalo  desideratam,  a  nobis  verő  et  Sta- 
.tibas  hnjns  Regni,  gratíssimis  semper  demerendam  ofBciis. 
QnoB  interea  Divinae  recommendamas  Protectioni.  Gelsissima- 
ram  et  Praepotentam  Ordinam  Devoti  benevoli. 


Príncipi  Auriaco. 

Serenissime  Princeps  Domine  Colendissime. 

Positas  inter  multa  mala,  Regni  mei  Status,  ad  quae 
tendat  declivia,  Serenitas  Vestra  ex  informatione  apud  Sacra- 
tissimam Imperatoream  Majestatem  Ablegati  Spectabilis  ac 
Generosi  Francisci  Gyulai  Consiliarii  intimig  et  Gomitatns 
Szolnok  mediocris  Sapremi  Gomitís,  fidelis  syncere  dilecti 
edocebitur.  Quamobrem  Sinceritatem  Vestram  confidentis- 
sime  rogO;  ut  ex  lege  Conscientiae  coagulataeqne  nobiseum 
fidei,  dignetur  apud  Sacratissimam  Imperatoream  Majestatem 
pro  me  et  Reguo  meo  efficacissime  instare,  ut  a  Sua  Sacratis- 
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sima  Majestate  alteriorí  quartiriorametcontributioDam  onere^ 
ne  aggrayemaT;  violentiaqae  Armorain  Suae  Sacratissimae 
Majestatis,  ne  opprímamar,  nisi  enim  cessarerint  (qaod  et 
opera  assistentia  Serenissimorum  Evangelicorum  Principam^ 
etíamque  Serenitatis  Yestrae  spero)  non  alínd  nisi  finálém  Di- 
tionis  meae  desolationem^  antiqnarumque  libertatum  eversio- 
nem  possnm  augnrari.  Facílitatem  hanc^  et  Cbristiani  sni  af- 
fectus  argumentum^  digna  in  tautum  Principum  observantia 
perpetuo  venerari  non  inrermittam.  Interea  serenitati  Yestrae 
firmám  yaletudínem,  et  votiya  qnam  plurimorum  noyorum 
annorum  apprecor  solatia.  In  Aree  mea  Fogaras  9.  Jannarii 
Anno  1687.  Serenitatis  Yestrae  ad  seryitia  paratus. 


Praesidenii  Ch'dínvm  Belgii  in  Aula  Caesarea. 

Illastrissime  Domine  Nobis  honorande. 

Traetatos  diíficultatum  Re^ni  nostri  Transylyaniae  solli- 
citudoy  ut  per  praesentes  Yestram  Illastritatem  amanter  eom- 
pellamus^  atqne  ad  Legatum  nostrum  sineere  nobis  dilectnm, 
speetabilem  ac  generosum  Francisenm  Gyulai  ConsUiarium 
nostrum  intimum^  ac  Comitatus  Szolnok  mediocris  snpremnm 
Comitem  relegamus^  ex  quo  Yestra  Illustritas  de  integro  rerum 
nostrarum  statu  luculenter  edocebitur.  Ab  Illustritate  igitur 
Yestra  officiose  contendimus,  ne  grayetur  tam  Serenitati  Prin- 
cipi  Auriaco^  quam  Celsis  et  Praepotentibus  Belgii  Ordinibus 
sineere  et  efficaciter  ad  notitiam  dare^  etiamque  in  Aula  Caesa- 
rea,  rebus  nostris  diligenter,  ac  candide  assistere.  Factura  est 
Illustritas  Yestra  quod  gratis  recolemus  meritis.  Quam  de  re* 
liqno  diyinae  recommendamus  protectioni.  lllustrissimae  Do- 
minationis  Yestrae  BeneyoU. 


Generáli  Hajzler. 

Excellentissime  Domine  Nobis  bbseryandissime. 
Humanissimas  Yestrae  Excellentiae  literas  24.  Decem- 
bris  Debreczini  dataS;  cum  bonore  accepimus,  gratus  impri- 
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mh  nobis  e^stitit  ExccUentiae  Vestrae  candor  et  reposita  con- 
Btans  in  niea  benevolentia  fidacia,  quam  nos  uberius  conte- 
stari  yolenteS;  Dominig  officialibns  in  nostram  Ditionem  expe- 
ditig^  non  modo  salynm  passuni;  et  equos  emendos  libertatém 
impertiti  samnS;  verum  eosdem  expresso  Gommissarío  nostro 
et  comitiva  mnniri  caravimus.  Omnem  insnper  sappeditantea 
itinerandi  commoditatem.  Non  intermittemns  deinceps  etiam 
Vestrae  Exeellentiae  rebns  poBsibilibas  complaeere.  Cai  dam 
prosperos  maltomm  novoram  annorum  carsns  ex  corde  vove- 
mw,  Divinae  insaper  recommendamas  Protectioni.  In  Arcé 
Fogaras  9.  Jannarii  Anno  1687.  Exeellentiae  Vestrae  ad  offi- 
cia  paratus. 


Barkóczy  László  vrnaJc. 

Tekintetes  nagyságos  nr^  Isten  kegyelmedet  stb. 

Hevesi  János  béjáróQk  által  kegyelmed  köszöntését 
kedvesen  vettük ;  kit  most  is  római  császár  ö  felsége  udva- 
rában kelletvén  postán  kttldenttnk;  kegyelmedet  kérjük,  a 
miben  kivántatik,  legyen  assistentíával  néki  és  hoszánk,  s  es 
szegény  hazához  eddig  fenntartott  jóakaratját  tovább  is  con- 
tinnálni  ne  neheztelje.  Mi  is  kegyelmednek  kölcsönös  jóaka- 
rattal meghálálni  el  nem  mulatjuk.  Isten  éltesse  kegyelmedet. 
Fogarasban  9.  Jannarii  Anno  1687.  Kegyelmednek  kész  jó- 
akarói. 


Carqfa  vramnak  irt  levél  urunk  neve  alatL 

Excellentissime  Domine  Nobis  Observande. 

Magnam  in  humanitate  et  benevolentia  Exeellentiae 
Vestrae  habentes  fidutiam,  mittimus  ad  Vestram  Excellentis- 
simám  Cubicnlarium  nostrum  Egreginm  Andreám  Vadovics, 
qni  realiter  nomine  nostro  Vestram  Excellentiam  pro  afflicto 
Ulo  oppido  nostro  Debreczen  requisitums  est,  ofSeiose  igitur 
Vestram  Excellentiam  rogamus,  ex  innata  sna  generositate,  et 
in  afflictam  populum  Christianum  miserieordia,  ne  gravetur 
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amplins  intoUerabile  praefati  oppidi  nostri  oniis  sublevare, 
Btatnmqae  ejns  ita  accommodare,  ne  enervatos  populufi  extre- 
mam  Ingeat  desolationem.  Exeellentiae  Yestrae  mutaa  pensa- 
biiniis  gratitadine;  di7inae  recommendantes  protectioni.  In 
Fogaras  10.  Jannarii  Anno  1687.  Exeellentíae  Yestrae  ad 
ofBoia  paratns. 


Keczeli  István  is  Kovács  István  uramék  levele  9.  Febr.  Í687. 

Mint  arainknak  ajánljuk  kegyelmeteknek  szolgálatán- 
kat.  Isten  kivánta  jókkal  s  jó  egészséggel  áldja  kívánjak. 

Az  elObbeni  alkalmatossággal  tadösitottak  kegyelmete- 
ket az  Szin  kévánságáról;  mi  az  olta  várakozásban  lé?én  igaz 
dolog  levelünkre  választ  nem  tett^  de  az  vicecommissariossal 
egytttt  az  (Icscse  hozzánk  jöve,  jelenté  semmiképen  ide  nem  jő, 
mivel  az  contractnsban  és  conventióban  Szathmár  vagyon 
specificálva.  Coutractas  vagyon-e  nem-e,  azt  feleltük  mi  nem 
vizsgáljuk,  hanem  azt  tudjak,  hogy  as&  mi  kegyelmes  urunk, 
s  az  nemes  ország  ö  felségébe,  s  az  kereszténységhez  való 
devotíójától  viseltetvén  ezen  általunk  küldött  summát  itt  ad- 
ministráltatni  parancsolták,  mely  parancsolaton  kivlll  mi  nem 
is  lépttnk ;  arra  ők  azt  mondák,  az  kikre  annyi  summa  pénz 
bízatott,  az  dolgokat  is  kell  aaoknak  tudni ;  arra  mi  azt  felel- 
tük, ebben  mi  csak  ministerek  vagyunk,  mindazáltal  az  mi 
személyünkben  meg  kell  gondolni  fejedelmünket  és  az  haza 
natióit,  kik  is  minket  mostan  nem  sokára  micsoda  tekintettel 
járunk,  közönséges  gyűlésekre  visszavárnak ;  nem  kell  azért 
ily  kicsiny  dologban  egy  fejedelmet  és  hazát  szomorítani,  mi 
pedig  semmiben  instructiónk  és  a  parancsolat  mellől  nem  re- 
cedálnnk,  sőt  rescribálunk,  arra  azt  monda,  hogy  ha  szintén 
foeultáltatott  volna  is  az  S  z  i  m  az  feljövetelre,  de  ugy  is 
Kővár  vidéke  nehézségével  lenne,  mert  az  comitivának  nagy 
ré8ze  oda  szállana ;  arra  mi  felelők,  ezen  kezdett  dologgal  el- 
lenkeznék, hogy  az  erdélyi  ditio  terheltetnék,  mi  itt  vagyunk^ 
az  pénz  is  itt  vagyon,  rigtunk  nem  múlik,  meglássák  mit  cse- 
lekesznek, mert  azelőtt  is  itt  administráltak,  ez  is  ő  felsége 
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y árosa  miat  Szathmár ;  ö  arra  azt  mondá^  hogy  az  el6tt  nem 
volt^  most  pedig  egy  császár  és  fejedelem  k($z5tt  való  contrac- 
tasnak  egyik  ezikkelye,  melynek  minden  czikkelyében  szen- 
tül meg  kell  tartatni,  noha  most  az  terminus  eltölt,  de  azt 
sem  nézik,  hanem  tisztességes  szállás  van  számunkra  egyéb 
commoditásokkal  egytitt  rendeke,  de  mi  csak  megmondok, 
noha  mi  magunk  személyére  nézve  nem  ponderálnök,  az  pa- 
rancsolaton  kivUl  nem  léphetünk,  hanem  rescribálunk,  itt  le- 
szünk s  lovainkat  is  visszaküldjük ;  kegyelmetek  tudósítását 
uram  váijnk,  itt  minden  drága,  igaz  dolog  együtt  vagyon  mind 
hárman  asztalunk ;  én  az  beste  kurvafiainak  két  szép  sajtot 
is  ^jándékozék,  igérte  ugyan,  hogy  valamire  mehet  az  báty- 
jában ne  kételkedjünk.  Az  commissarius  számára  praesen- 
dalandó  ló  is  itt  van  nálunk,  ugy  hiszem  uram  az  szénától 
lovaink  meg  nem  csömörölnek,  csak  kaphatnánk,  az  vidéket 
benyargaltatván  most  sem  kaphattunk ;  mi  Írásunk  által  ma- 
gát Szimet  az  feljövetel  felöl  most  is  requiráljuk  s  kegyelme- 
tek tudósítását  is  várjuk,  az  idö  megtanít  mire  resolválj a  ma- 
gát Tartsa  Isten  jó  egészségben  kegyelmeteket. 
Nagy-Bánya  9.  Februárii  Anno  1687. 

Nagyságtoknak  kész  szolgái 

Eeczeli  István,  Kovács  István. 


Tholdalagi  János  és  Dániel  uramék  levele  12.  Febr.  A.  1687. 

Mint  jóakaró  urunknak  ajánljuk  kegyelmeteknek  szol- 
gálatunkat. 

Szintén  ezen  órában  érkezek  uram  Eeczeli  és  Kovács 
István  uramék  ezen  levele,  melyet  uram  his  inclusis  elkül- 
döttüuk,  melyben  uram  micsoda  akadályoskodást  akarnak 
az  német  részéről  elővenni,  az  pénz  felvétel  felöl  kegyel- 
med megláthatja ;  mi  uram  magunktól  erre  választ  nem  te- 
hettünk, elégségesnek  magunkat  erre  nem  ismervén,  ha- 
nem ö  kegyelmeknek  rescribáltunk ,  hogy  az  pénzt  Bá- 
nyáról meg  ne  mozdítsák  valameddig  ö  kegyelmeknek  pa- 
rancsolatjok  nem  lészen,  ha  szintén  ö  kegyelmeknek  ott  való 
mulatozások  kell  lenni  is.  Káinoki  Sámuel  uram  levelét  is  már 
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vettnk^  melyben  6  kegyelme  irja,  maga  Veterani  aram  is 
CBndálkozik^  hogy  az  pénznek  Szakm&rra  való  vítelit  soUici- 
tálják,  holott  ö  Qgy  tadyja,  hogy  az  6  annadiájá-6  lészen  az  az 
pénz,  errOl  uram  mentől  hamarébb  az  nagyságtok  s  kegyelme- 
tek resolatiöját,  tndösitásával  együtt  elvárjak,  hogy  az  sze- 
rint tadóflithassak  6  kegyelmeket.  Isten  tartsa  kegyelmedet  jó 
egészségben. 

Besztereze  12.  Febr.  A.  1687. 

Kegyelmed  jö  akaró  szolgái 

Tholdalagi  JánoS;  Dániel  István. 


Kálnoki  Sámuel  uram  levele  16.  Febr.  A,  1687. 

Méltóságos  ar,  nekem  jó  aram. 

Az  kegyelmed  d-án  költ  levelét  az  éjjel  hozá  az  posta, 
ón  ez  napokban  egy  néhány  attal  irtam  aram  kegyelmednek ; 
örttlök  rajta,  hogy  az  én  informatióm  kegyelmednek  tetszett, 
ezntán  is  valamire  jó  Isten  segit,  mindeneket  tiszta  szivvel,  jó 
lélekkel  elkövetek  instrnctiom  szerént,  söt  ha  mit  ahhoz  valót 
gyenge  elmémmel  feltalálhatok,  semmit  abban  el  nem  maia- 
tok. Akarám  még  is  tadósitani  tempestive  kegyelmedet  az 
méltóságos  depatatióval  egytitt,  holmi  dolgokról  melyeket 
nagyságtok  s  kegyelmetek  jó  di8enj;sasban  és  condsieratióban 
vévén,  szükségesnek  itilem,  hogy  idején  korán  tadósitson,  és 
azokra  resolváljon  agy,  hogy  készen  találtassam,  ezután  bizo- 
nyosan következhető  ocearentiáknak  idején,  mert  pericaiam  in 
mora.  Generál  aram  tegnapelőtt  jelenté,  ide  szállásomra  jő- 
vén postán  Eperjesről  költ  levelét  Carafának  hozták,  melyben 
teszen  választ  az  ő  nagysága  levelére,  kiben  tadósitotta  ar- 
ról, hogy  én  elérkeztem  s  az  ő  hozzája  delegált  követek  is 
ntban  vannak  és  irta,  hogy  azokat  elvárja,  azután  ad  ordi- 
nantiát  kimenjenek-e  vagy  ne ;  interim  az  mely  hazát  Kővár 
vidéke  administrált  (kinek  is  Katona  Mikály  aramtól  végére 
mentem)  agy  mint  cub.  1672,  melyet  császár  számára  vett 
meg  Szim  commissarius,  ide  engedte  ennek  az  armadának, 
hogy  eonvertáltassék  az  árra.  Ennek  uram  attól  fogva,  hogy 
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bejöttének,  semmit  nem  fizettek,  hanem  az  novemberi  portió- 
ban melyet  ládában  gyt^tottek  volt,  abban  osztottak  most  ra- 
jok, hogy  lovakat  vegyenek,  mind  az  generál  maga  s  mind 
az  of  ficeri  valóban  várták  az  erdélyi  pénzt,  hogy  már  abból 
épülnének,  s  igen  akarják,  hogy  én  mondottam,  azért  nem 
kttldöttttk  Szathmárra,  hogy  mind  pénz,  boza  és  zab  egy  hely- 
ben legyen  az  hová  általkoltözhessenek,  gyakran  emiitettem 
is  generál  nramnak,  hogy  addig  menjen  ki  miglen  ennek  az 
rettenetes  hónak  árvizei  megindulnak,  mert  ha  az  vizek  ide 
rekesstiki  bizony  éhhel  hal  meg  mind  hada^  s  lova  s  az  csá- 
szár szolgalatja  is  elmúlik,  az  statiók  elfogyatkoznak,  itt  oly 
sebes  vizek  vannak,  hogy  az  hajót  sem  szenvedik,  csak  tiz  Tá- 
lából sem  segíthetik,  ő  nagysága  csak  relegál  Garafára,  vala- 
mit parancsol  azt  kell  fogadni.  Az  mely  secretáriosnak  (ki- 
nek az  öt  aranyat  adtam)  keze  által  járnia  az  expeditiók,  már 
confidenter  él  velem,  az  estve  vacsorán  levén  nálam  kérdezem 
mit  ir  Gara£ft;  hány  nap  jő  válasz  onnan,  azt  mondja,  hogy  csak 
az  mi  követeinket  váija,  azok  pedig  1  lén  indultak  Szakmarról, 
egy  hete  ad  decimum  septimum  mennek  Eperjesre;  ott  ha  re- 
solutiót  vehetnek  is  19,  onnan  az  levél  kilencz  nap  jö  ide, 
ugy  mondja  ugy  mint  27  vagy  28  praesentis,  elébb  nem ;  ha 
én  akkor  irok  nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek  6  vagy  7 
megyén  oda  levelem,  15.  martii  leghamarább  ha  resolutióm  jön, 
addig  ez  az  had  ha  ki  nem  megyén^  hová  leszen  ez  az  £[$ld  ? 
Ezeket  considerálván  s  általlátván  talán  nem  itil  meg  vele, 
hogy  tetszését  kivánom,  hogy  készen  találjon  az  következhető 
occurentia.    1.  Vagy  azt  parancsolja  Carafa,  hogy  generál 
uram  ki  vigye  hadait,  vagy  ne.  Ha  kiviszi  az  mely  faiuk  már 
az  négy  s  öt  holnapokat  megfizették,  refusióját  kívánják  az 
bárom  holnapon  felttl  való  költségeknek,  ha  nem  leszen  hon- 
nan meg  adni  (mert  nem  is  leszen,  ha  az  erdélyi  pénz  ide  nem 
convertáltatik)  mit  kell  in  hoc  casu  tenni  ?  Ha  pedig  Carafa 
azt  Írja,  hogy  ki  ne  mennjen  hanem  pénzen  éljen ;  ez  olyan 
olcsón  kivan  mindent,  kész  pénzen  is,  az  mint  majd  erőszak 
szerént  nyakokban  veti,  az  jó  szán  szénát  1 .  fi.  50,  zabot  fi. 
1,  az  szalmát  ajándékon,  holott  már  sok  helyeken  teljességgel 
elfogyott,  az  búza  is  már  négy  forintnál  többet  ér,  in  hoc  casu 
mit  kell  tenni  ?  Én  az  én  csekély  Ítéletem  szerént  javallanám, 
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mind  arunk  6  nagysága;  s  mind  ország  nevével  jö  kemény  le- 
veleket kellene  irni^  hogy  ha  agyán  csak  ki  nem  akar  menni, 
ne  rontsa  pasztitsa  ezt  az  szegény  földet;  mert  császárnak  ö 
felségének  is  panaszt  teszünk  felőle,  sőt  nekem  is  megkel- 
lene  imi,  hogy  ha  az  generál  nem  accommodá^a  magát,  csak 
protestáyak  s  mennjek  vissza.  Ezeket  az  leveleket,  ha  az  do- 
log agy  hozná  s  ha  nem  kívántatnának  mabék  abban,  de 
mint  felébb  is  iram,  meddig  én  onnan  belől  várnék  resolatiöt 
15.  Martü :  —  addig  pedig  mi  kell  itt  ezekre  Isten  tadja. 

2.  Ha  az  erdélyi  pénzt  az  az  pogány  Garafa  az  gaboná- 
val egytttt  ide  nem  engedi,  mit  kell  tenni  ?  Mert  ha  ide  en- 
gedné, agy  az  vitézlő  rend  is  nem  exacerbálodnék  s  az  sze- 
génység is  nem  romlana  annyira  el,  ha  pénzeken  élnének, 
generál  aram  azon  eskttvék :  csak  az  három  holnapra  conten- 
tálják ;  febraáriast,  és  az  mig  Carafátöl  ordinantia  jőn.  Va- 
lamit azalatt  az'  szegénység  kőit,  egy  fillérig  megfizeti.  Lápos 
és  Eő várvidékét  emlegeti,  semmit  nem  adtak  azok,  mikor  con. 
tentálják?  Megmondtam  neki,  hiszen  azokért  s  ezekért  adták 
azt  az  nagy  sammát,  bazát  és  zabotMarchisio  azt  mondja :  prae- 
stitis  praestandiskikelimennieky  csakhogy  az  Garafa  contra- 
ctasa  szerént  érti,  már  én  megmondottam  ennek,  nem  vethettek 
az  mi  követeink  (nem  levén  plenopotentiájok)  az  mi  nyakankra 
olyan  terhet,  kinek  mi  nevezetit  sem  hallottak,  hallani  sem 
akarjak,  nem  levén  haereditariami  ő  felségének,  hanem  ad 
benignam  Saae  Majestatis  reqaisitionem  mint  igaz  confoedera- 
tasok,  ilyen  nagy  samma  pénzzel  segitettttk  ő  felsége  armadi- 
áját,  éhez  többet  is  toldottam.  Gsak  azt  feleli  ő  nagysága :  nem 
bánja  ha  Garafa  mind  leengedi  is,  ott  válik  el  az  dolog,  nem 
ő  vele  contraháltak,  hanem  amazzal;  sőt  azt  moncya:  atinam 
ad  me  venissetis  et  non  ad  illám,  melias  vobis  cessisset  ne- 
gotiam,  nonne  ego  minas  a  vobis  petii,  qaam  vos  ipsi  promi- 
sistis.  Ez  valóban  igiri  mindenben  jó  akaratját,  mind  aránk- 
hoz ő  nagyságához,  mind  az  országhoz,  valamint  independen- 
ter  a  Garafa  cselekedhetik  :  sőt  amazt  cansálja  sok  dolgok- 
ban. Nekem  Kővárban,  Bányára,  Szathmárra  embereim  van- 
nak,  hihető  Gyalai  aram  még  le  nem  érkezett  volt,  mert  ed- 
dig Darvai  aram  megjött  volna,  meg  is  iram  tegnap  ő  kegyel- 
mének; el  ne  jöjjön,  hanem  elváija.  Bányára  megírtam  Ee- 
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ezeli  turaiméknak  semmiképen  el  ne  vigyék  az  pénzt  Ssak- 
márra,  Széki  uram  is  tadósitott  ma  egy  hete :  ezer  köböl  cirei- 
ter  baza  és  zab  készen  volt,  s  az  yékAt  is  már  nem  controTer- 
tá^ják ;  Katona  Mihály  aramat  biztattam^  hogy  ne  féljenek 
ezeknek  oda  menetelitfiL  Csak  az  nr  Isten  adná  Gynlai  Fe- 
rencz  nram  ima  valami  jó  biztatást^  mert  ha  Szathmárról  ér- 
tem meg;  ngy  sokat  használhatok  vele,  de  ha  még  Fogarasból 
várom  az  15.  Mártii  ti^án  leszen  igen  késAn.  Ez  pedig  azt 
mondja  15.  Április  ordinantia  szerént  is  ki  kell  memú ;  Igeu 
nehéz,  hogy  messze  az  ndvar  ide  s  l^hamarébb  is  két  hét 
telik  az  két  rendbeli  tndösitásokban.  Várom  sietséggel  kérdé- 
simre az  resolntiót  és  maradok  éltemig. 
Sziget  16.  Február  1687. 

Kegyelmednek  köteles  szolgája 

Káinoki  Sámnel. 


Náláczi  András  é$  Bálintiih  Sigmond  uramék  levelek  ufónk- 
nak szóló  24.  Február.  1687. 

Méltóságos  erdélyi  fejedelem  nekünk  kegyelmes  ornnk ! 

Mi  kegyelmes  arunk,  az  mennyire  az  útnak  alkalmat- 
lansága engedte,  igyekeztük  utankat  maturálni,  Isten  kegyel- 
mességéböl  16.  Febr.  érkeztOnk  ide  Epeijesre,  más  nap  au- 
dentiánk  levén  Carafánál  6  nagyságánál,  élőnkben  adatott  in- 
stractiónk  szerént  az  dolgot  proponálni  el  nem  mulattuk,  el- 
sőbben is  a  diplomát  hozá  elő,  ezt  mondván :  Ego  illnd  non 
curo,  occupor  circa  meas  oeconomias,  továbbá  is  appellalván  a 
dipbmára,  azt  feleié:  Ego  non  sum  jurista,  non  intelligo, 
miért  kellene  félni  az  töröktől,  mert  nincsen  ereje ;  mondók 
mindenkor  vagyon  ereje,  hogy  nekünk  ártson,  melyre  monda  : 
ád  ő  felsége  segítséget  Erdélynek,  arra  felelénk :  az  mig  az 
ő  felsége  hada  az  segítséggel  elérkeznék,  addig  elkövetne 
Erdélyországán  a  mit  el  akarna  követni,  mert  nem  csak  egy 
helyen  mehet  be  a  török  Erdélyben  (mivel  az  Va  skaput  em- 
legeti vala,  hogy  csak  ott  mehetne  be  a  török)  az  administrált 
oblatiónak  summáját  megértvén,  menten  a  contractusra  appe- 
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lála^  hogy  nincs  meg  as  szerént,  melyre  mondók,  nem  volt  az 
köreteknek  6  kegyelmeknek  arra  az  tractára  sem  nagysá- 
godtól sem  az  nemes  országtól  facnltások,  és  igy  sem  nagy- 
ságod sem  az  nemes  ország  sine  ciyaslibet  praejndicio  maga 
eonventiójának  lenni  nem  agnoscálja^  mivel  az  követeknek  ö 
kegyelmeknek  azokinstmctiojókspleniptenti^ok  nem  lévén, 
nem  eoncladálhattak.  Az  nagyságod  méltóságos  levelire  re- 
legála,  hogy  nagyságod  is  confirmálta  azt  az  eontractnst,  mi- 
dőn elolvastatta  volna  előttünk  az  nagyságod  méltóságos  le- 
velét, mondók  :  ö  nagysága  semmi  emlékezetet  nem  tészen  az 
eontraetnsról,  hanem  a  vagyon  benne,  hogy  követeit  ezpediálja 
nagyságodhoz,  már  pediglen  minket  ezpediálván  ö  nagysága? 
mi  általunk  izente  nagyságodnak,  hogy  annak  az  contractas- 
nak  nem  annnálhat,  nem  is  annuálhat  sok  okokra  nézve  me- 
lyeket előszámláltunk;  ntoljára  monda:  köszönje  Erdély 
azoknak  az  követeknek  a  kik  az  contractnst  conclndálták, 
mert  bizony  én  mentem  volna  be  Erdélyben  az  egész  alattam 
levő  ő  felsége  armadájával  s  nem  hozattam  volna  én  palaczk 
borokat  miot  Scherffenberg  Eolosvárról,  meg  kellett  volna 
előttem  az  kapukat  nyitni;  megmondottam  vala  tavaly  is,  hogy 
ugy  jár  Erdély,  Dániel  István  uraméknak,  ha  nem  aceommo- 
dálja  magát,  de  ha  tanácsomat  nem  vették,  mit  tehetek  róla. 
Mi  mondók :  voltak  akkor  oly  conditiók  feltéve,  melyekre  nézve 
lehetetlen  volt,  most  is  lehetetlen  volna  nagyságodnak,az  nemes 
országnak  azokat  effectuálni,  mert  ugy  az  nemes  ország  szánt- 
szándékkal praecipitálta  volna,  s  praecipitálná  magát  az  vesze- 
delemre, lám  a  mi  lehetséges  volt  nagyságodnak  s  az  nemes  or- 
szágnak efifectuálni,  el  nem  mulatta,  mert  annonát  adott,  kérők 
osztán,  hogy  méltóztassék  kivánatos  választ  adni ;  monda :  még 
azt  sem  tudom  meg  van-e  az  az  summa  egészlen  vagy  nem,  és 
Máramaros  Lápos  és  Kővárvidéke  mennyit  adott  az  portiókban 
addig  választ  nem  adhat,  mert  már  járt  ugy  az  erdélyiekkel, 
hogy  sokat  ígértek,  de  semmi  sem  tölt  benne,  azért  megesküdt, 
hogy  az  mig  bizonyosan  végére  nem  megyén  az  dolognak, 
vagy  nem  látja,  nem  hiszi,  hanem  az  conmiissáriustól  vár  in- 
formatiót  Szathmárról,  mind  a  pénz,  mind  a  gabona  felől ; 
annakutána  tudósítása  jővén,  minket  22.  praesentis  5  óra- 
kor felvitető,  és  proponálá  az  dolgot,  hogy  az  százezer  frt 
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megrágjon;  éB  az  gabonát  Í8  administrilják,  lí&ramaroa 
megadta  az  reá  vetett  portiökat;  de  Lápos  b  Kövárvidéke 
Bemmit  sem  adott^  a  nélkül  pedig  Boha  meg  nem  lesz  az  aceom- 
modatio.  Eléggé  reménykedtünk,  inBtáltnnk  nekie,  de  esak  bi- 
ában  Tolt,  már  estve  kéB0n  is  lérén,  más  napra  kértttnk  andi- 
entiát,  Qgy  ismét  más  nap  felvitetett,  mi  eléggé  inBtáltnnk  az 
nagyságod  b  az  nemes  ország  nri  s  fSrenden  ley0  státnsi  sza- 
vával, bogy  az  nagyságod  b  az  nemes  ország  fenntartott  igaz 
devotiöját  0  felségebez  s  az  egész  keresztyénségbez  vegye 
méltó  tekintetben,  s  vigye  ki  az  nagyságod  birodalmában,  de 
semmiképen  arra  nem  indneálbattnk,  utoljára  az  tizenbét  ezer 
forintot  is  megigirtttk^  de  azzal  is  semmit  sem  efficiálhattnnk, 
s6t  már  meg  sem  akar  vala  bennünket  hallgatni,  mondván, 
jam  mihi  bilis  ascendit  in  capat,  disenremns  de  aliis  rebafl, 
modo  est  pnlebram  tempus,  midőn  továbbra  is  kértük  volna, 
hogy  matassa  jöakaratját,  monda :  hogy  kedveskedett  nagysá- 
godnak, mert  0  Erdélyben  nem  ment,  s  tizenkét  regiment  Í8 
küldhetett  volna  az  nagyságod  birodalmában,  de  négynél  töb- 
bet nem  küldött,  Erdélyországára  csak  tízezer  portiét  vetett,  6 
felsége  Magyarországban  két  vármegye  is  tObbet  ad  annál,  söt 
az  egy  Debreczen  is  többet  ad  azért  ha  meg  nem  adják  az  lápoB- 
s  kövárvidékiek  a  r^ok  vetett  portiókat :  Diabolos  meam  ani- 
mam  rapíat  si  non  intrabo  inTransylvaniam  cnm  tota  armada,  et 
certedebebnnt  mihi  aperire  portas.Tndom  én,hogyGyalai  aram 
eleget  mond  felőliem,  és  hogy  az  méltóságos  advar  m^hagyta 
én  nekem,  hogy  Erdélylyel  egyet  értsek,  agy  ha  segits^  kíván- 
tatik véremet  se  szánom  ki  ontani  Erdélyért,  de  hogy  pro  sosten- 
tatione  militiae  Erdély  ne  a^on,  nem  lehet,  akárki  mit  mond- 
jon, ne  credant^  nam  certe  ego  faciam  qaod  volnero,  pro  con- 
servatione  militiae,  et  mihi  non  dicet  aala  malefecisti,  több 
egyébb  fenyegetödzQ  szavai  is  voltának,  resolválván  csak 
arra  magát,  valamig  Lápos-  és  EOvárvidéke  a  hat  ezer  portió- 
kat meg  nem  adja,  addig  nem  lehet  meg  az  accommodatio.  Az 
portiókat  pedig  mint  értik,  arról  való  bővebb  irásnnkkal  nem 
akartak  nagyságodat  terhelni,  az  araknak  ö  nagyságoknak  s 
0  kegyelmeknek  megírtak.  Ezek  előtt  kegyelmes  aránk  semmi 
nemU  helyes  ratio,  s  mentség  nem  használ,  hanem  csak  rette- 
netes képen  fenyegeti  Erdélyt  a  generál  Carafa,  ha  kívánsága 
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szerint  nem  aceommodálja  magit,  ahhoz  képest  élőnkben  ada- 
tott instnietiönk  szerént  kértttnk  reseriptnmra  Uáöt,  melyet  is 
igen  igen  nehezen  sok  kérésünk  atin  obtineáltnnk.  És  a  dol- 
got alázatossan  nagyságodnak  igy  akartuk  értésére  adni, 
várván  az  nagyságod  méltóságos  parancsolatját,  továbbra  is 
mihez  kellessék  magunkat  tartani.  Ezek  ntán  l8t.en  az  nagy- 
ságod birodalmát  terjessze  s  boldogítsa  számos  esztendőkig^ 
szttbfil  kívánjak.  Eperjes  Február  27.  Anno  1687. 
Nagyságod  alázatos  méltatlan  szolgái 

Naláezi  András. 
Bálintith  Zsigmond. 


Naláezi   Andrá$  es  BdUntíÜi  Signiond  uramék  az  depuUÜu$ 

uraknak  irt  levele. 

Alázatos  szolgálatunkat  ajánljuk  nagyságtoknak  s  ke- 
gyelmeteknek, Isten  kívánsága  szerént  való  jókkal  áldja  meg 
nagyságtokat  és  kegyelmeteket,  szflbfll  kívánjuk. 

Kelleték  nagyságtokat  s  kegyelmeteket  alázatosan  tu- 
dósítanunk. Mi  Istennek  segítségéből  16.  Február  estvére  ér- 
kezvén ide  Eperjesre,  más  nap  Garafa  generál  uram  0  nagy- 
sága velünk  szemben  lőtt  Azonban  mi  is  instructiónk  szerént 
minden  dolgokat,  valamik  szükségesek  voltak,  ő  nagyságának 
megmondottuk.  Midőn  azért  értette  volna,  hogy  az  mi  ke- 
gyelmes urunk  ő  nagysága  és  az  nemes  ország  nem  annuál 
az  Nemes  János  uraimékkal  való  compositiónak,  megmond- 
ván annak  ratióját ,  azt  kezdé  mondani :  miért  kellett  tehát 
annakutána  azt  az  contractust  az  fejedelemnek  ő  nagyságá- 
nak, avval  a  levelivel  confirmálni,  melyet  ő  nagyságának  kül- 
dött, ha  nem  akart  annak  annuálni,  melyet  ha  nem  híszszünk, 
kész  elé  adni,  elé  is  hozatván,  elolvastatá.  Mi  azt  hallván,  ele- 
get disceptáltunk  felette,  megmondván,  hogy  emlékezet  sin- 
csen az  mi  kegyelmes  urunk  ő  nagysága  leveliben  a  contrao- 
tusról,  nemhogy  ő  nagysága  confirmálná,  sőt  ellenkező,  mi- 
dőn ő  nagysága  követi  által  való  tudósításra  relegálván,  ál- 
talunk immár  megüzente  akaratját  az  nemes  országgal  együtt ; 
de  haszontalan  volt  akár  mit  mondottunk,  ajst  állítván  erő- 
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sen^  hogy  confirmatio  helyett  vagyon  az  a  levél.  Mert  ha  ö 
nagysága  nem  akart  volna  annak  az  oontractusnak  annnálni, 
expresse  meg  kellett  volna  imi;  és  protestálni  is  kellett  volna^ 
de  minthogy  ö  nagysága   nem  cselekedett^  a  hallgatással  is 
egyezni  láttatott,    azonktíl  az  levélnek  értelméből  is  eg^'ebet 
annál  nem  coUigálhatni.  Arra  nézve  császárnak  6  felségének 
6  nagysága  mindjárt  f  elkttldötte  az  méltóságos  fejedelem  leve- 
lit, és  arra  s  egyéb  b  dolgokra  is  minemű  válasza  volt  ö  fel- 
ségének, azt  ö  nagysága  kéziben  leküldötte  a  bellicnm,  ol- 
vastatta is  velttnk,  melynek  páriáját  (az  mint  generál  nram 
ö  nagysága  mondja)  Gynlai  Ferencz  nram  6  kegyelme  is  ma- 
gával bevitte,  abból  ki  látszik,  hogy  az  a  contractns  ö  felségé- 
től helyén  hagyatott,  azért  az  szerén  t  kivan  meg  mindeneket 
Mindazáltal  választ  addig  nem  ad,  valamig  Szathmárról  az 
commissariustól  tndósitásanemjön,  mind  az  Bányára  vitetett 
pénz  és  élés  felöl,  mind  pedig  Kővár-  és  Láposvidék  mit 
adott  eddig  Máramarossal  egytttt,  mert  akár  mit  mondjnnk 
mi,  sőt  ha  az  fejedelem  ö  nagysága  mondaná  maga  is,  el  nem 
hinné  ezután  az  erdélyiek  mondását,  hanem  csak  a  mit  lát, 
mert  immár  sokszor  megcsalták,  azért  csak  várakoznunk  kell 
addig  mig  tudósitása  érkezik. 

Mi  mindazokra  az  beszédekre  ő  nagyságának  megfelel- 
tünk, mind  egyebekre  a  mit  akkor  fennforgottak,  de  akkor  en- 
nél egyéb  választ  a  mit  feljebb  iránk,  hogy  várakoznunk  kell, 
nem  nyerhettünk. 

Azután  22.  február  elérkeztenek  az  tudósítással,  és  akkor 
estve  5  órakor  esmét  felvitetett  benntlnket  szállására  s  mind- 
járt azon  kezdé  el  beszédét,  hogy  jött  tudósitása,  és  az  száz- 
ezer magyar  frt.  megvagyon  ugyan  egészen  Bányán,  élést  is 
felesen  vittek,  noha  még  annyi  nincsen  a  mennyi  Ígéretben 
van,  mindazáltal  elhiszi,  hogy  az  meglesz.  De  Lápos-  és  Kő- 
vár vidéke  (mivel  azokra  hatezer  portiét  vetettek  volt,  mi' 
kor  Káinoki  Sámuel  uram  rendelést  tött  vala  közöttök  az 
máramarosiakkal  együtt)  még  eddig  semmit  sem  adott,  azért 
megkívánja,  hogy  azok  azt  megfizessék :  melyet  ők  miképen 
és  mennyire  computálnak,  indusában  elküldöttük  nagyságtok- 
nak és  kegyelmeteknek. 

Az  máramarosiakra  pedig  4  ezer  portiét  vetettek  volt. 
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de  azokra  panasszá  nincsen^  mert  megfizették,  s  fizetnek  na- 
ponként, szánja  is  őket 

Továbbá  minthogy  százezer  rénes  forintot  kivánt  le- 
veliben és  csak  magyar  forintokat  fizettenek  annyit,  annak 
még  17  ezer  rénes  frt  hija  vagyon,  azért  azt  is  megkívánja, 
hogy  kitttltsék. 

Annak  felette  sokkal  kisebb  levén  az  erdélyi  véka  a 
máramarosinál  avval  akarja  az  élést  oompntálni  mennyi 
lészen,  mivel  a  had  is  ott  veszi  snstentatióját,  ha  kttlOnben 
cselekednék,  nagy  fogyatkozással  lenne  a  vitézlő  rend  a  véká- 
nak kicsinysége  miatt. 

Azt  az  élést  pedig  melyet  ErdélybOl  Bányára  hoztak 
és  hoznak  y  avagy  ha  az  hét  districtnsböl  Eövár-  és  Lápos  vi- 
dékéről valamit  eddig  adtak  volna^  az  portiénak  defalcatiöjá- 
ban  tndja. 

Azért  ha  ezek  a  fennemlitett  difScnltások  meglesznek, 
minden  dolog  complanalódik  és  az  alkalom  meglesz,  kevés 
fogyatkozásra  nem  haji 

Utána  vetvén  mindjárt  és  kezdvén  ha  akaija-e  immár 
az  méltóságos  fejedelem  és  az  nemes  ország  az  contractnshoz 
tartani  magát,  vagy  nem ;  mi  az  mint  annakelfitte  is,  egyné- 
hány nttal  meg  mondottuk  volt,  akkor  is  azt  mondottak,  hogy 
nem  akarja,  s  annak  nem  annoál,  ratióit  elé  forgatván  instrac- 
tiónk  szerint  többeket  is  a  miket  feltaláltunk. 

Arra  azt  feleié :  Tehát  én  sem  tartom  ahhoz  magamat, 
azt  azért  csak  féretészem,  arról  többet  nem  szólok  s  nem  dispu- 
tálok, hanem  az  contractus  előtt  való  propositióm  szerént,  az 
mint  császár  ő  felsége  tiz  ezer  portiét  vetett  Erdélyre,  azt  fo- 
gyatkozás nélkül  kivánom,  hogy  megfizessék,  ha  meg  nem  fi- 
zetik, tndom  mit  kell  csinálnom :  az  ördögök  elszaggassák  az 
lelkemet,  ha  Erdélyre  nem  megyek  minden  alattam  levő  ar- 
madájával ő  felségének,  nem  bánom  akár  törököt  tatárt,  ha 
az  ördögöt  hÍ7Játok  is  ellenem,  semmit  sem  félek,  oly  készü- 
lettel megyek,  mert  én  nekem  ugyan  az  törökkel  tatárral  va- 
gyon dolgom,  kik  ö  felsége  ellenségi,  immár  azokat  akár  Er- 
délyben akár  Konstantinápolyban  találjam,  nekem  mindegy, 
de  bidjétek  el  ha  én  bemegyek;  nem  kQldözök  palaczkokkal 


106 

borért;  mintScherfeDbergKolozsvárra,  hanem  bizony  tisztem- 
hez látok. 

Az  öszszel  Í8  készen  yoltam^  s  minden  bizonynyal  be  akar- 
tam menni  Kassáról;  s  más  helyekről  is  sok  ágyakat  és  ma- 
nitiókat  vitettem  volt  az  végre  Szakmarra,  melyet  mások  is 
tadnak  s  csalhatatlanul  minden  bizonynyal  (az  ördögök  elra- 
gadjanak ha  bé  nem  mentem  volna^)  de  köszönjék  annak  az 
két  követnek;  kik  ez  előtt  nálam  voltak;  és  az  következendő 
veszedelemnek  eltávoztatásáért  az  dolgokat  aecommodálták; 
mert  most  bizony  másképen  volna  Erdély.  Akkor  én  nagy  jó 
akaratomat  mutattam  a  fejedelemhez  és  az  országhoz,  de  nem 
akarják  megismerni  és  nem  köszönik  meg;  noha  sok  regiment 
küldhettem  volna  bO;  kik  az  országot  elpusztítottak  volna  és 
egy  néhány  várat  és  várost  megvettem  volna,  mindazáltal 
ezután  se  lesz  késő.  Tessék  azért  (ugy  mond)  az  én  tanáesom, 
aeeomodáljátok  magatokat  és  kerüljétek  el;  hogy  én  be  ne 
mennjek;  és  sedes  belli  ne  legyen  Eédélyországa;  mert  bizony 
mind  el  vesztek.  Hidjétek  el,  hogy  én  bizony;  onnét  ugy  nem 
jövök  ki  mint  Saffenberg,  mert  nem  olyan  kevés  és  apró  lövő 
szerszámokkal  megyek,  hanem  olyakkal,  hogy  bizony  minden 
kaput  meg  kell  nyitnotok  nekem;  akkor  örömest  megadnátok 
az  portiét;  de  késő  lesz. 

Én  tudom;  hogy  az  az  lator  Gyulai  avval  fogja  felbiz- 
tatni az  fejedelmet  és  az  országot;  hogy  én  nekem  parancso- 
latom vagyon  az  császártól,  hogy  Erdélynek  ne  vétsek,  ügy 
vagyon,  megvagyon  parancsolva;  nem  csak  aZ;  hanem  ha  kí- 
vántatik mindjárt  segitséget  is  adják  s  magam  is  oltalmokra 
mennjek  s  véremet  is  kiontsam  mellettek,  de  ugy  hogy  ha  Er- 
dély is  magát  ő  felségéhez  alkalmaztatja. 

Ettlönben  én  se  császárral  se  azudvarral  bizony  nem  gon- 
dolok, azt  cselekszem  az  mit  akarok,  se  az  császár  se  az  udvar 
engem  azért  meg  nem  büntet^  ha  az  Ő  felsége  hadát  sustentálom 
sőt  ha  meghallják  azt  mondjak,  jól  cselekedett  Gomes  Carafa. 

Ha  pedig  engem  megbüntetnének  azért,  dicséretemre 
nem  gyalázatomra  szolgálna.  De  azt  ne  várjátok  és  Oyulai 
szavának  ne  hidjétek;  mert  bizony  magatokat  csaljátok  meg; 
ugy  jártok  mint  tavaly;  melyet  megjövendöltem  volt  s  az  sze- 
rént lett  az  dolog  ;  most  is  meg  akarom  látni,  ha  az  Gyulai  sza  - 
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Ta  lesz-e  igásabb,  vagy  az  en7im.  ö  átért  tétetett  tavaly 
tanácsnmak  Erdélyben ,  hogy  az  ö  felsége  udvarát  meg- 
csalta, de  micsoda  haszna  következett  abból  az  országnak^ 
tudjátok.  Engemet  pedig  azért  tettek  supremns  generálisnak 
Magyarországban^  hogy  az  Oyulai  szavát  nem  hittem. 

Ezeknél  sokkal  több  és  keményebb  fenyegetödzési  is 
voltának,  melyekre  mi  instmctiónk  szerint  állhatatosan  meg- 
feleltttok, nehézségivel  haragjával  nem  gondolván,  de  mind 
eszttnkben  nem  játnak,  ha  jutnának  is  sokra  teijedne,  siető 
lévén  pedig  aí  dolog,  csak  annak  valóságáról  kelletett  nagy- 
ságtokat  és  kegyelmeteket  tadósitannnk,  miben  állapodott 
meg  az  dolog. 

írhatjuk  azért  nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek,  hogy 
valamik  instructiönkban  voltának  és  azonkivttl  is  az  miket 
Isten  hazánk  javára  tudnunk  adott,  mindeneket  elkövettünk, 
és  mindenképen  igyekeztttk  csendesíteni  és  az  nagyságtok  s 
kegyelmetek  kívánságára  inducálni ;  de  ez  elOtt  se  ratio,  se 
helyes  mentség,  se  instantia,  se  semminemfi  tekintet  nem  fog, 
megátalkodott  sziwel  persistál  szándékában,  búcsút  is  adott 
egynehány  úttal,  hogy  menigttnk  az  hova  akarunk,  ö  tudja  mit 
cselekszik,  immár  nem  is  akart  szólani  nekOnk,  azonban  nem 
volt  mit  tennttnk,  hanem  más  napra  audientiát  kértttnk,  melyre 
midőn  felmentünk  volna,  ujabbmi  az  instantiákat,  mennél  hat- 
hatósb  szókkal  és  ratiókkal  mi  tudtuk  elkövettük,  és  abban 
sokáig  persistáltunk,  de  csak  azt  felelte,  hogy  immár  mind  volt 
arról  szó,  válaszunk  is  vagyon  azokra,  azért  nincs  semmi  dol- 
gunk, elmehetünk  haza.  Yegtire,  hogy  ugyan  mi  sollicituskod- 
tunk,  rettenetesen  megharaguván,  azt  mondja  ö  nagysága, 
hogy  hagyjuk  el  azokat  az  dolgokat,  eléggé  megértette,  mert 
immár  szinte  az  fejben  kezdett  menniaz  bilis,  nem  jó  tovább 
disputálni,  banemegyebetbe8zéljünk,szép  idő  szép  verőfény  va- 
gyon etc.  annyira excandescált, hogy  szónkat  is  az  instantiák  fe- 
lől immár  nem  akarta  hallani,  az  tractátis  félben  akarta  hagyni. 

Mi  látván,  hogy  semmit  sem  efSciálbatunk  ratiókkal, 
minthogy  nagyságtoktól  s  kegyelmetektől  szóval  olyan  in- 
stmctiónk volt,  hogy  ha  látjuk,  hogy  másképen  véghez  nem 
vihetjük  az  dolgokat,  mintsem  veszedelem  kövesse  az  hazát, 
igéijünk  tiz  ezer  tallért. 
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Vévén  azért  mi  is  eszttnkben  minemfi  m^ltalkodott 
rósz  szándékkal  vagyon^  melyen  esküdt  sokszor  és  az  ördög- 
nek adta  magit  ha  ki  nem  te\je8iti,  végtére  igértttnk  17 
ezer  magyar  forintokat^  de  avval  sem  használtunk  semmit^ 
mind  csak  azt  állitván^  hogy  ha  egészen  meg  nem  fizetődik 
az  a  portio  az  ö  felsége  hadai  nem  snbsistálhatnak,  mert 
másutt  quártélyok  nincsen,  s  nem  lehet :  azért  lehetetlenség 
abban  ö  nagyságának  kedvezni,  azok  az  ö  fiai,  jé  gondot  kell 
azokra  viselni,  a  levén  pedig  a  rendelt  quártélyok  azoknak 
ö  felségétől;  onnét  kell  áltáljában  kitelni  portiójoknak,  abban 
semmit  Ls  le  nem  enged,  inkább  akarna  százszor  is  meghalni 
mint  sem  császár  ő  felsége  hadait  e*). . .  megölni,  mert  abban  az 
egész  keresztyénségnek  dolga  forog.  Azért  Erdélynek  azt  meg 
kell  fizetni,  lehetetlenség  annak  megváltozni  Magyarországban 
két  vármegyének  sőt  egy  városnak  Debreczennek  annál  több 
portiét  kell  adni,  mintsem  ^ész  Erdélynek,  még  is  meg  kell 
lenni  s  megadják.  Erdély  pedig  azt  mondja,  hogy  lehetetlen  meg- 
adni, ha  lehetetlen,  bemegyek  én  meglátom  ha  lehetetlen  lesz-e 
vagy  nem,  de  bizony  tiz  annyival  toldjátok  be,  mint  ha  szépsze- 
rént adnátok,  mert  ha  nem  adjátok  meg,  jure  belli  elveszszOk 
erővel.  Midőn  sokszor  az  több  ratiók  között  megmondottuk 
volna,  hogy  Erdély  ő  felségének  nem  haerediteriuma,  ő  fel- 
sőé sem  tartja  annak  lenni  méltóságos  diplomájában  is,  te- 
hát evvel  nem  tartoznánk,  nem  is  kételenittethetnénk  arra 
igazság  szerént,  fel  sem  vállaljuk  mi  az  portiónak  nevezetit  is, 
nemhogy  magával  hordozó  nagy  terheit.  Arra  azt  feleli,  hogy 
se  Magyarország  se  az  impérium  ő  felségének  nem  haeredita- 
riumi,  de  mikor  az  szükség  hozza,  az  quártélyozásnak  csak 
meg  kell  lenni,^  azt  erővel  is  megvesszük  az  imperiumban  is, 
noha  panasz  nélkül  nincsen.  Erdély  is  tartozik  ő  felségét  eb- 
ben az  hadakozásban  segiteni,  mert  az  minemű  igazsággal 
merte  az  erdélyi  fejedelem  imi  ő  felségének,  és  kivánni :  ego 
mitto  meum  Ephaebum  si  vult  sua  majestas  pacem.  Ego  volo 
habere  omnes  comitatus  usque  ad  Tibiscum ;  azon  igazsággal 
kérheti  ő  felsége  Erdélytől  ezt  az  sustentatiót  még  nagyobbat 
sok  okokból,  sőt  ha  Erdélynek  felét  kérné  is,  elég  okot  adtak 
arra  az  erdélyiek,  jobb  csak  hallgatni  arróL 

*)  A  lap  oldala  el  levén  vágya,  olysshatlan. 


109 

Egy  szóval  sok  vetegetések  ntán  is,  melyért  sok  harag- 
ját és  kemény  szavait  szenvedtük;  végső  válassza  esak  a  volt, 
ha  nem  tadja  mennyit  beszéllenénk  is  felSle  (noha  immár 
több  szót  nem  akar  hallani  arról  a  dologról)  mert  vannak 
dolgai  azon  kivttl  is,  melyekhez  kell  látni,  de  kttlOnben  meg 
nem  lesz  az  békesség  közöttünk,  hanem : 

1.)  Azt  az  17  ezer  rénes  forintot  az  mennyi  h^ja  az  száz 
ezer  rénes  forintnak,  az  mint  kivánta  megadjuk. 

2.)  Mivel  Lápos-  és  Kővár  vidékire  hat  ezer  portiét  vetet- 
tek volt,  hogy  in  natnrali  sustentatione  megfizessék,  azok  pedig 
eddig  seinmit  sem  fizettek,  azért  azt  megadják  fogyatkozás 
nélkül ;  ha  pedig  azok  meg  nem  adhatnák,  oda  megyén  Er- 
délyben a  hol  ő  nagysága  megveheti.  Az  mi  élést  pedig  Er- 
délyországa Bányára  küldött  és  küld  ezután  is,  és  ha  eddig  ma* 
gok  is  valamit  adtak  volna,  compntálván  mind  azokat,  portio- 
joknak  defacaltiójában  tudja  fogyatkozás  nélkül,  de  különben 
az  ördögök  elragadják,  ha  cselekszik,  hanem  Erdélyre  megyén, 
mindjárt  legelsőbben  is,  de  megemlegetik  mindétig,  hogy 
Carafa  Erdélyben  járt  Mi  azért  látván  csendesithetetlen  in- 
dulatját (noha  Qyulai  uram  ő  kegyelme  jó  izenetire,  és  bizta- 
tására nézve,  megörültünk  vala  és  jobb  reménységben  vol- 
tunk, de  abba  megfogyatkoztunk,  sokkal  más  constitutióban 
találván  az  generált  mint  ő  kegyelme  is  gondolta)  mivel  im- 
már szónkat  is  meg  nem  hallja  vala,  búcsút  is  adott  egy  né- 
hányszor :  eatis  quocunque  vultis,  faciatis  quod  vobis  piacet, 
ego  etiam  faciam  quod  volo.  Instructiónk  szerint  nem  volt 
más  remediumunk,  hanem  kételenittettünk  rescribálásra  időt 
kémünk.  Melyet  oly  nehezen  nyerhettünk  meg,  hogy  immár 
majd  reménység  nélkül  valánk,  azt  okozván  erősen,  hogy 
eddig  elég  ideje  volt  Erdélynek  az  tractára,  mitől  fogva  ő 
nagysága  elsőben  az  dolgot  megírta  volt,  de  ha  nem  akarta, 
magának  tulajdonítsa,  ugy  látja  csak  játszani  akarunk  vele. 

Midőn  azért  sok  ratióink  és  instantiánk  után  meg  nyer- 
hettük az  rescribálálást,  de  hogy  igen  igen  rövid  idő  alatt  le- 
gyen válassza,  ugy  kelletett  az  mi  kegyelmes  urunkhoz  ő 
nagyságához  és  nagyságtokhoz  s  kegyelmetekhez  Almási  Fe- 
rencz  uramat  postán  küldenünk,  várván  mindezekről  az 
nagyságtok    és  kegyelmetek    tudósítását  és  parancsolatja 
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alázatosan  és  igen  hamar;  mert  a  késedelemben  vészedéi* 
met  látónk. 

Ezek  ntán  Isten  nagyságtokat  s  kegyelmeteket  sze- 
rencsésen s  boldogul  tartsa  meg  és  vezérelje  minden  dolgai- 
ban hazájának  maradására.  [Datom  in  Eperjes  die  24.  Feb- 
marii  A.  1687. 

Nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek  alázatos  szolgái 

Naláesi  András. 
Bálintith  Sigmond. 


Naláczi  András  uraimék  Eperjesről  küldött  az  partiókról  való 

camputusa. 

Noha  mi  az  portiénak  nevezetit  is  kerttltttk^  de  mivel  az 
németek  akaratunk  ellen  is  esak  avval  az  szóval  élnek,  és  az 
szerént  akarják  computálni  minden  vitézlő  rendnek  fizetését^ 
az  mint  akarnak  az  erdélyi  dolgokban  is  cselekedni;  hogy 
azért  nagyságtok  s  kegyelmetek  voltaképen  tudhassa,  mi  le- 
gyen és  miben  álljon  az  ö  kívánságok,  mi  irántunk  pro  me- 
mória feljegyzettttk;  a  mint  beszédekből  és  Írásukból  eszünkbe 
vettttk,  és  nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek  bektlldöttttk, 
mely  igy  következik. 

Mikor  Eálnoki  Sámuel  uram  rendelést  tett  volt  az  mára- 
marosiak,  lápos-  és  kövárvidékiek  között  az  tizezer  portiónak 
administráltatásáról,  akkor  Máramarosra  vetettek  négyezer 
portiét,  azokra  azt  mondja  Carafa  uram  6  nagysága,  nem  pa- 
naszolkodik,  mert  azok  immár  megfizették  nagy  részint  por- 
tiójokat  8  fizetik  naponként,  de  ugyan  aprilisnek  végéig  on- 
nét ki  nem  viszik  őket,  hogy  hátra  levő  fizetéseket  in  natnra 
felszedhessék  azok  részekről,  azért  snmmit  se  kivan  az  or- 
szágtól. 

Kővár  és  Kővár  vidékére  vetettek  volt  hatezer  portiét, 
de  mivel  egyik  sem  adott  még  semmit  (az  mint  az  generál 
mondja)  azért  megkiváiga  azoktól. 

elsőben  az  novemberre  való  hatezer  portiét  egészen, 
mely  tészen  rénes  forintokat  nro.  38000. 

2.)  Azután  következendő  öt  holnapra  való  portiókat 


lí 
í 


'111 

mindeniket  két  két  frt.  híjával  elveszi;  mivel  azt  az  két  fo- 
rintot az  az  pénz  sappleálja^  melyet  az  ország  adott,  de  ugy 
hogy  az  hátra  maradott  tizenhét  ezer  forintokat  még  megac^a 
az  nemes  ország,  mert  avval  telik  ki  az  a  két  két  forintja  az 
portióknak,  és  igy : 

Az  hat  ezer  portio  egy  holnapban  té- 
szer  .  ^ fl.  r.  nro.    26000 

Öt  holnap  alatt  tészen fl.  r.  nro.  130000 

Az  novembri  portióval  együtt  tészen    fl.  r.  nro.  168000 

Id  est  száz  hatvannyolez  ezerét,  ide  számlálván  min- 
denféle speeiesit  az  naturális  sustentatiónak,  ngy  mint  húst, 
kenyeret,  bort,  abrakot,  szénát,  szalmát  s  egyebet  valami  szo- 
kott lenni. 

Ez  azért  az  egész  summa  melyet  hat  holnapokra  kivan- 
nak fizetni  a  kővár-  és  láposvidékiektöl, 

Az  mely  élést  pedig  Erdélyből  Bányára  szállittottak, 
magok  is  pedig  az  vidékiek  eddig  adtak,  vagy  tőUők  elfoglal- 
tanak  volna,  azokat  mind  beveszik  az  fenemiitett  summának 
defalcatiójában.  De  mennyiben  vennék  be  kőblit  búzának, 
zabnak,  nem  tudjuk,  mivel  mi  mint  hogy  instructiónk  ellen 
portio  adásra  nem  coudescendálhattunk,  nem  is  akartunk  ar- 
ról vélek  beszélleni  a  nagyságtok  s  kegyelmetek  parancso- 
latja és  hire  nélkttl. 

Monda  azt  is  egyszer  generál  ő  nagysága,  ha  ökrök  őt 
adnának,  elvennék  az  portióban,  a  secretáriusa  is  monda. 

Az  két  vidéktől  pedig  ennekutána  nem  el  veszik  in  na- 
túra  az  portiét,  hanem  kész  pénzttl  kivánják  refnndálni  az 
helyiben,  melyet  az  alatt  az  magok  tartásokra  elkőltőttenek 
az  vitézek. 

Ez  azért  az  conclusiója,  ha  az  nemes  ország  megfizetteti 
Kővár-  és  Láposvidékivel  az  elmaradott  hat  ezer  portiét,  kö- 
ziben számlálván  az  mit  az  ország  is  in  natura  adott. 

Annakfelette  ha  megadja  az  ország  az  17  ezer  rénes 
frtokat,  az  alkalom  meglesz  és  nem  infestáltatunk  tőlök ;  ha 
pedig  ezek  meg  nem  lesznek,  minden  szándéka  az,  az  mint  le- 
velünkben is  megirtuk,  hogy  erős  haddal  az  országra  mennjen 
mennél  hamarább. 

A  mi  pedig  a  véka  dolgát  illeti,  csakugyan  máramarosi 
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vékára  akarja  compatálni;  agy  az  száma  kevesebb  lenne^  any- 
nyival  az  portio  is  kevessebbet  szállana.  Mindazáltal  valami 
vékoDj  reménységet  gondolunk^  hogy  ha  az  többiben  meg- 
egyezhetne az  nemes  ország  véle^  talán  az  véka  dolgában  en- 
gedelmesebb lenne. 

Ezért  nagyságtok  s  kegyelmetek  cselekedje  azt  az  mit 
jobbnak  itil^  és  minket  méltóztassék  mennél  hamarébb  tadösi- 
tani,  mert  ez  az  ember  immár  igen  megindult;  csak  nem  akar 
késedelmet  szenvedni :  rescriptnmra  pedig  többször  semmiké- 
pen nem  bocsát^  ahoz  nem  sok  reménységünk  lehet. 


KdlnoH  Sámuel  uram  levele  28.  Február.  1687. 

Méltóságos  nr,  nekem  jó  aram ! 

Megírtam  vala  25.  praesentis^  micsoda  parancsolatja  jött 
volt  Carafa  aramnak  ide,  hogy  minden  expensákat  számban  ve- 
hessen generál  aram,  melyet  immár  az  nemes  vármegyének 
tiszteivel  együtt  tegnap  el  is  végezének,  rettenetes  sammát 
adott  ez  az  nyomorék  föld,  agy  mint  fl.  68208,  restál  még  7721. 
De  ha  az  Febraariasra  való  és  más  extra  ordinaria  expensákat 
compatálnak,  könnyen  száz  ezerre  kitelik ;  itt  mint  vettek  szá- 
mot, annak  páriáját  is  elküldtem.  Véghez  mennvén  az  manka, 
kivánta  az  commissarias,  hogy  sabscribálja  ispán  aram,  de 
elvétettük  ö  kegyelmétől,  eszében  sem  vette,  hogy  csak  az  iró 
diákok  és  exactorok  sabscribáltak.  Midőn  már  postáját 
akarja  vala  generál  aram  expediálni  Eperjesre,  azonban  ér- 
kezett császár  ö  felsége  postája,  Carafa  aramtól  felhivatván, 
megmatatta  levelét,  azt  irja  az  erdélyi  kövéig  ott  van  azért, 
maga  az  itt  való  commisarias  menüjén  fel,  kivel  szemben  be- 
szélhessen, itt  való  dolgokról  informatiót  vehessen,  addig  pedig 
az  mi  követünknek  választ  nem  ad.  lm  szintén  most  az  csá- 
szár postáját  szállásomra  hivattam  vala,  sokat  beszéllettem 
vele,  bizonyosan  monda,  hogy  Bálintith  aram  22-én  felindult 
Bécs  felé,  ez  pedig  23.  indáit  Eperjesről ;  hogy  ő  kegyelme  fel- 
ment, igen  jóra  nem  magyarázhatom,  instractiöjokat  ő  ke- 
gyelmeknek calcalalván,  agy  kellett  felmenni,  hogy  ha  Carafa 
uram  nem  resolválta  jól  magát  kívánságunkra,  mindazáltal 
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Gyulai  uram  ö  kegyelme  egész  tanúsággal  informálhatja  ke 
gyelmedet,  még  én  semmi  leveleket  az  követ  atyafiaknak 
Eperjesről  nem  vettem^  noha  már  három  nttal  irtam,  most  is 
irék  Naláezi  uramnak  az  eommisarius  által^  ez  igaz  postán 
megyén^  de  ugy  is  esak  bele  tetik  tiz  nap^  meddig  onnan  reso- 
lutiö  [jön,  addig  itt  az  hadak  csak  nyon\ják  annyira  az  sze- 
génységet, hogy  már  némely  statiökban  még  az  szalmát  is 
elkölt  vén  kételenségből,  csak  változtatni  kellé,  némely  com- 
paniákat  az  széna  kedviért,  az  felső  járásra  kellett  ma  szálli- 
tani,  elöl  ispán  uramat  elkttldöttttk  az  generál  javallásáböl, 
hogy  az  szegénség  el  ne  rémüljön,  mert  futni  készültének.  Im- 
már februarius  eltelvén,  martiasnak  10.  napjára  ha  válasz  jö 
én  akkor  irhatok   cathegoriát   nagyságtoknak  s  kegyelme- 
teknek, s  ugy  látom  Fogorasböl  sem  jö  elébb  az  posta  hat  nap- 
nál, ha  meg  az  választ  várom,  24  napra  leghamarébb  is  ha  vá- 
laszom jön  és  igy  az  ttdö  anny éra  eltelik,  hogy  csak  egy  hol- 
napja marad  az  quártélyra  ennak  az  hadnak ;  maga  azt  mon^a 
generál  uram,  hogy  ordinantiája  van  15.  április  csak  el  men- 
jen. Egy  szavával  azon  esküszik:  mentest  indul,  mihent  Ca- 
rafa  uram  parancsolja,  más  szavával,  hogy  mi  haszna  csak 
egy  holnapra  innen  kibontakozni,  holott  egy  pénzig  mindent 
megfizet,  én  arra  megfeleltem :  nincsen  pénzek,  mert  az  csá- 
szár nem  ad,  söt  az  mit  mi  adtunk  is,  Carafa  elvette  az  ha- 
daktól, nem  vétkes  Erdély ;  de  ámbár  pénzek  bőven  volna  is, 
már  sem  széna  sem  abrak,  mivel  felette  olcsón  limitáltatta, 
eltékozlották  s  nem  kimélették  az  vitézek.  Meg  kellé  vallani 
generál  uramnak,  hogy  Szim  commisariushoz  pénzért  elkül- 
dött volt,  de  megirta :  azt  parancsolta  Carafa  uram,  hogy  in- 
tacte  megtartsa  az  erdélyi  pénzt    Én  uram  tegnap  ispán 
uram  előtt  valóban  probálgatám,  az  generál  elméjét  informá^a 
conscientiose  Carafát  ennek  az  szegény  földnek  nyomorúságá- 
ról, viselje  előtte  urunk  ö  nagysága  méltóságos  tekintetit,  ha 
kimenne  bár  csak  martiusnak  felén,  egy  fö  paripát  vagy  egyéb 
honoráriumot  is  adnánk  neki ;  azt  mondja  nem  ajándékért,  ha- 
nem ő  nagysága  kedvéért  és  ennek  az  szegény  romlott  föld- 
nek conserválásáért  ugy  ir  és  izén  az  commisariustól,  valamint 
magunk   kivánnók,    magát  is  az  commisariust  szállásomra 
hivatván,  ispán  urammal  sokat  kértük.  Lám  urunknak  ö  nagy- 
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Bágának  szép  ajáadékát  vette,  csalhatatlanal  nagyobbat  vár- 
joQ|  csak  hozzon  jó  ordinántiát ;  htttire  fogadá^  rajta  leszen. 
Látom  Garafa  is  irja  leveliben,  hogy  Utala  resolvál  az  qaár- 
télyokróL  Az  eperjesi  posta  titkon  jelenté,  hogy  kiviszik  inncD 
as  hadat  és  kérte  Veterani  aram  ötét  is,  szerezzenek  jö  szál- 
lást Eperjest  az  feleségének.  Mondja  hogy  rettenetes  tttzea 
szerszámokat  hoztak,  felest  Tokajban,  olyan  nagy  bombákat, 
hogy  ötöt  tiz  vonó  marha  birhat,  vagy  Munkács  vagy  Eger 
lészen  az  első  próba.  Török  követek  váradiak  egynéhány 
nap  mulatván  Eperjest,  soUicitáltak  tractára  való  passost, 
de  semmiképen  választ  magától  Garafa  nem  adott,  felkOldte 
az  bellicnmra  ezen  postát,  de  nem  adtak  ott  is;  igen  szomorúan 
is  sirva  mentek  az  törökök  vissza.  Az  eperjesiekben  nagy 
rendfi  embereket  vagy  harminczat  Garafa  megfogatott,  valami 
levelek  fogtak  találtatni,  rettenetes  portiózást  mond  ez  is ;  bu- 
dai praesidiumnak  Morvaország  ad  portiét;  mondja,  hogy 
Kis  Balást  látta,  Szathmára  feles  törököt  és  szekereket  hiyta- 
tott  be,  azok  félék  voltak  kik  Egerben  élést  akartak  vinni.  Ret- 
tenetesen soUicitálja  az  generál,  hogy  egy  kapitányát  bektUd- 
hesse  egyenesen  urunkhoz  ö  nagyságához,  hogy  lovakat  szed- 
hessen, még  azon  sürgetett  ma  is,  hogy  adjak  salrus  passust 
neki,  én  megmondottam,  hogy  valamig  már  válaszom  udvar- 
tól nem  jön,  nincsen  módom  benne.  Felette  kérem  uram  ke- 
gyelmedet, ha  még  erre  (ennyi  irásom  után)  válaaz  nincsen, 
sietve  tudósítson,  mert  alig  tudom  tartóztatni.  Ha  valahogy 
hir  nélkül  elküld,  eszemben  sem  veszem,  hanem  ím  megirám 
Toldalagi  uraméknak,  legyen  vigyázás  rája ;  ugy  akarja  ugyan 
küldeni,  hogy  egy  városban  legyen  bizonyos  helyen,  mint 
sokszor  megírtam.  Vásárhelyt  talán  legjobb  lenne,  álljon 
nagyságtok  s  kegyelmetek  censurájában.  Az  császár  postája 
Gseh  György  nálam  vala  ebéden,  azt  mondja,  az  eperjesi 
polgárokhoz  Tökölyiné  valami  levelekkel  egy  asszony  embert 
férfi  német  ruhában  küldött  volt,  kit  elfogván,  sok  levelek 
Egerben,  Váradban  és  Tömösvárban  szólök  voltak,  az  főren- 
dek közül  32  erős  fogságban  vettettek,  sőt  Faigel  Pétert,  Szá- 
lait, másokat  is  sokakat.  Nagy  Mihályt  arestálták.  Az  város 
nótáriusát  Vej  beit  megkötözték,  igen  nagy  dolgok  indultak 
volt.  Ez  azt  mondja :  mind  bizonnyal  Munkácshoz  fognak  és 
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mérgea  golyóbisokat  is  csináltak  számára.  Az  lengyel  király 
bizonyosan  Ilvóban  vagyon.  Harmadnap  múlva  várja  az  rati- 
onista  az  erdélyi  g0r($g5k6t ;  kiktől  ott  való  dolgokat  jobban 
kitanulhatok.  Ezzel  ajánlom  Isten  oltalmában  uram  kegyel- 
medet és  maradok  kegyelmed  köteles  szolgája. 

Szigeth  28.  Február. 

Anno  16874  Eálnoki  Sámuel 


P.  S.  Engemet  uram  Budai  Sigmond  sok  úttal  talált  meg, 
kárvén  azon,  irják  mellette  kegyelmedhek,  vegye  el  nehéz- 
ségét róla,  eskttittik :  Hide  ü^ztette  el  azzal,  hogy  kegyelmed 
meg  akarja  fogatni,  arra  igiri  magát,  ha  gratiája  leszen,  erős 
htttSt  ád,  hogy  igen  titkos  dolgokat  tanul  ki  és  tudtára  adja 
kegyelmednek.  Ha  uram  kegyelmed  ugy  parancsolja,  én  is- 
pán urrammal  urunk  6  nagysága  httségére  és  fogadására  erős 
bttttel  megesktlttetem. 


Anno  1687.  1.  Mártii.   Veterani  uramnak  irt  levél  urunk  neve 

alatt. 

Praemissis  Praemittendis. 

Quantam  adhibuerímus  industriam  iteratis  vicibus,  pro 
contestanda  nostra  erga  christíanitatdm  Sacratissimamque 
Suam  Majestatem  ctevotione,  maximam  ac  facultatem  nostram 
excedentem  pecuniae  summám,  annonanique  pro  militia  Cae- 
sarea  pendendo :  ipsammet  Excellentiam  Vestram  testem  ap- 
pellamus;  nihilominus  oum  literas  Excellentiae  Vestrae  ac 
juxta  niustrissimum  Dominum  Venczel  vidimus,  immerito  no- 
Btros  snbditOB  vexari  dolenter  sane  intelliximus  :  Quae  regni 
nostri  Transylvaniae,  ac  partium  Hungáriáé  eidem  incorpora- 
tarum  status  et  ordines  universi,  Excellentiae  Vestrae  queru- 
lose  uberius  detegenda  (tam  scripto,  quam  verő  per  Spectabi- 
lem  ac  Generosum  Samuelem  Eálnoki  de  EOrös  Patak  ad 
eundem  abl^atum  fidelem  nostrum  verbotenus)  constitue- 
mnt :  Ad  ea  bos  referentes  Excellentiam  Vestram  amanter 
petimus,  edoctionem  militíae  Caesareae,  ex  partibus  regno  no- 
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stro  subjectis  admaturare  ne  graveUir.  Factura  Excellentia 
Vestra  id,  qaod  Suae  Majestatis  resolutiones  clementissimae 
reqnierant;  ac  nos  etiam  matais  pensaturi  sumos  officiís^  fan- 
Btissima  in  reliquo  apprecantes. 


Anno  1687.  2.  Martiu  Veteránt  uramnak  az  Statusok  neve  alatt. 

Excelléntissime  Domine  Nobis  observande. 
Qaamquam  ab  initio,  susceptornm^  Sacratissimae  Cae- 
sareae  Regiaeque  Saae  Majestatis,  pariter^  ac  Christiani- 
tatig,  armornm;  nulla  prorsos  syneere  devotionís  nostrae, 
erga  Sacratissimam  Snam  Majestatem  contestandae ,  neg- 
lexerimns  argamenta;  eaqne  tam  in  pecuniae,  qnam  verő 
in  annonae  samma,  faeoltatem  etiam  nostram  excedente,  ite- 
rato  etiam  praestita,  sna  quoqne  Excellentia  teste  contestati 
sumuS;  nihilominns  tamen,  dom  adhac  in  opere  proxime  ad- 
ministrationis  nostrae,  sudaremus,  ejnsdem;  ac  Illastris  simul 
Domini  Jacobi  Venczel,  Commissarii,  tam  synceris  Excellen* 
tiae  Vestrae  oblationibuS;  qoam  verő  devotionis  nostrae  hac- 
tenns  contestatae  adversantes  insperato  percepimos  literas, 
earondem  copiam,  eidem  per  Spectabilem  ac  Generosnm  Do- 
minum  Sámuelem  Eálnoki;  Gelsissimi  Domini  Principis,  Do- 
mini nostri  clementissimi  ablegatum  repraesentandam ;  ad 
ejus  fideles,  superínde  alüsque  sibi  concreditis  relationes  nos- 
met  ipsos  relegantes;  lUustritatem  Vestram  officiose  petimus, 
eidem  fidem  dare,  syncerasque  suas  oblationes  ratione  educ- 
tionis  militiae  Suae  Majestatis  ex  partibus  regno  nostro  in* 
corporatis  effective  contestari  ne  gravetur.  Factura  Excellen- 
tia Vestra,  rem  christiano  nomini,  ac  suae  existimationi  gra- 
tam,  nobis  verő  benevolis  of&cüs  recolendam.  Eandem  de  re- 
liquo divinae  recommendamus  protectioni.  Dátum  in  Arcé 
Fogaras  die  2.  Mensis  Mártii  Anno  1687. 

Excellentiae  Vestrae        servitores  addictissimi 

Trium  nationum  regni  hiyus  Transyl- 
vaniae  et  partium  Hungáriáé  eidem  an> 
nexarum  Status  et  Ordines  universi- 
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Gyulai  Fenncz  uram  tractdja  az  becsi  confereniián. 

Midőn  ö  felségétől  az  diplomát  semmiképen  nem  ob- 
tineálhattam  volna,  ex  consisilio  Stratman  aramtól  d  nagysá- 
gától ö  felsége  megizente,  hogy  az  diplomát  meg  nem  változ- 
tathalja  beestelenségével  (snbcribálván  elébe  mi  követeink) 
hanem  reseribálják,  hogy  vegye  el  urunk  ő  nagysága,  és  az 
ország,  az  mint  már  egyszer  megkinált  bennünket  ö  felsége 
az  szerént;  avagy  ha  tovább  való  tractátast  akar  is  urunk  ö 
nagysága  indítani,  nem  derogálja  ő  felsége. 

Én  felelék  reája,  6  felsége  előtt  az  én  kegyelmes  uram- 
nak ő  nagyságának  és  az  nemes  országnak  ennél  most  egyéb 
kívánsága  nincsen,  melyeket  memóriáiéban  feltöttllnk,  avval 
)s  bőven  declaráltam,  és  mivel  ő  felségéhez  és  az  keresztyén- 
ségbez  sok  izben  való  devotiónkat,  s  keresztyénségttnket  mu- 
tattuk meg  (non  quidem  ex  metu  sed  ex  christiana  devotione 
nostra  et  ante  tempus)  kinél  nagyobb  jelét  akármely  confoe- 
deratusa  is  ő  felségének  jobban  meg  nem  mutatta ;  még  pe- 
dig olykor  a  mikor  az  tőrök  igája  alatt  volnánk,  kinek  is  igája 
alól  szívesen  kívánnánk  felszabadulni. 

Azért  ő  felsége  is  adja  jelét  urunkhoz  ő  nagyságához  s 
országunkhoz  való  kegyelmességének,  hiszem  ő  felsége  sui 
juris  ugy  tucya  az  én  kegyelmes  uram  ő  nagysága. 

Erre  monda  Stratman  uram :  micsoda  jelét  kívánjuk  ? 

Én  felelék :  egyik  jele  ö  felsége  kegyelmességének  az, 
hogy  az  diplomát  az  mi  kívánságunk  szerént  adja,  mivel  még 
olykor  kívánjuk,  a  mikor  az  török  ig^a  alól  fel  nem  szaba- 
dított bennünket,  és  az  mikor  bennttnket  felszabaditana  is  ő 
felsége  és  az  keresztyénség  fegyvere,  nem  subjectusi  hanem 
confoederatusi  akarunk  ő  felségének  lenni,  sőt  ha  szintén  az 
töröktől  fegyverrel  elnyert  volna  is  ö  felsége  bennttnket,  még 
sem  lehetne  bennttnket  ily  rendkivttl  való  tereh  viselésekkel 
szorongatni,  és  szomoritani  bennttnket  nem  is  illenék  ő  fel- 
ségéhez. 

Erre  monda  Stratman  uram,  az  több  miniszterek  is  erős 
fogadásokkal,  ő  felségének  semmi  gonosz  intentiója  urunk- 
hoz ő  nagyságához  és  az  országhoz  nincsen.  Erdélyt  bizony 
semmi  nemtt  exactiókkal  nem  terheli,  hanem  illik  urunknak  ő 
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nagyaágának  és  az  országnak  segíteni  6  felségét  ilyen  expe- 
ditiöiban  az  confoederatnsokra  nézve  is^  mert  mikor  az  ke- 
resztyénség fegyverét  segiti,  magit  segiti  akkor. 

Kire  felelék :  ha  ö  felsége  exactiökkal  terheli  hazinkat^ 
partinmbeli  hozzá  tartozó  részeivel,  mi  törökkel  tatárral  nem 
feoyegetödztink  (noha  ngyis  nem  kevés  distractiót  szerezhet- 
nénk ö  felségének;  ki  nélkOl  is  jobb  volna  ellenni  ö  felségé- 
nek;  és  azt  az  erejét  másává  forditani)  de  bizony  az  confoe- 
deratnsokat  s  az  keresztyénséget  megtaláljuk  és  ha  más  ke- 
resztyén királyokhoz  folyamodni  kételenittetttnk;  nem  mi^  ha- 
nem 6  felsége  és  az  miniszterek  lesznek  okai;  mert  az  keresz- 
tyénség nem  azért  fogott  fegyvert,  hogy  keresztyén  országot 
nyomorgasson  az  ö  felsége  fegy vére,  hanem  törOk-tatár  ellen 
hadakozzék,  és  ha  egy  alávaló  férgecske  gondot  igyekezik 
viselni  az  maga  megmaradásáról,  mennyivel  inkább  az  kit 
Isten  értelemmel  megáldott,  hogy  ne  viselne  gondot  az  maga 
megmaradásáról. 

Ezekre  nézve  ujabban  az  ministerek  által  6  felsége  as- 
seearált,  hogy  az  ö  felsége  hada  az  erdélyi  határban  be  nem 
jón,  Carafának  is  erős  parancsolatja  lészen,  hogy  se  arankát 
ö  nagyságát,  se  az  orságot  ne  kedvetlenitse,  az  hadakat  is  szo- 
ros disciplinában  tartsa  (a  mint  Eperjesen  Carafa  generális 
megvallá  hogy  nem  volt  ordinantiája  az  bejövetelre). 

Kire  felelék :  Carafa  aram  agy  cselekedjék,  hogy  in  de- 
fensionem  sni,  bizony  fegyvert  is  fog  Erdély,  hirré  adván  az 
keresztyénségnek,  mi  okon  kellett  cselekedni,  mert  az  meny- 
nyi hada  vagyon  Ö  felségének,  Magyarországnak  csak  egyik 
része  is  könnyen  eltarthatná :  mondván  nem  ád  nrank  fi  nagy- 
sága és  az  ország  több  pénzt,  csak  a  mennyiről  nekem  is  pa- 
rancsoltanak, ki  is  sápra  vires  cselekesznek,  nem  is  félelem- 
ből, hanem  az  keresztyéni  szeretetből,  melyet  én  is  megígér- 
hettem volna.  Kémes  János  áramoknak,  sem  hiszem,  annál 
többre  hatalmat  adtának  volna. 

Erre  mondották  az  ministerek  :  ő  felsége  parancsol  Ca- 
rafának, másképen  accommodálja  magát  Erdélyhez,  hanem 
ő  felsége  azon  kéreti  arankát,  hogy  annonával  pénzért  segítse 
az  ő  felsége  hadát,  agy  pedig  ha  az  közelebb  való  helyet 
fogja  az  ő  felsége  hada  megszállani ;  másképen  nem  kivan- 
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j4k;  errűl  pedig  idején  tudósítsa  nrank  ö  nagysága  ö  felsé  - 
gét,  kiért  Istentdl  áldást,  az  keresztyénségtöl  dicséretes  em- 
lékezetet vészen  nrank  ö  nagysága  magára,  ö  felsége  is  ke- 
gyelmességét mutatja. 

Garafához  érkezvén,  kezdé  mondani :  most  sem  akarunk 
semmit  is  adni,  mint  tavaly,  de  már  is  parancsolt  Veteraninak, 
mit  cselekedjék,  ha  pedig  adnak,  csak  lásson  pénzt,  mindjá- 
rást kiviteti  az  hadakat  Ugocsa  és  Bereg  varmegyébe,  és 
megmutatja,  hogy  ő  nem  austems,  hanem  urunk  6  nagyságá- 
nak és  az  országnak  igaz  jóakarója,  és  ha  annonát  igérttnk 
az  ö  fels^  kívánsága  szerint  pénzért,  az  diplomát  fortalitiu- 
mok  kihagyásával  kiadja  ff  felsége,  azon  lészen  végben  is 
visszi. 

Kire  én  is  felelék :  ö  felsége  mindenekben  kegyelmessé- 
get Ígérte,  azért  ff  nagysága  ugy  cselekedjék,  hogy  ha  Erdély 
máshoz  folyamodik,  avagy  fi^yvert  fog,  az  egész  keresztyén- 
ség elfftt  fi  nagysága  leszen  az  oka. 


Anno  1687  2,  Mártii.  Kilnoki  Sámuel  uramnak  irt  levél  az  de» 

putdtusok  neve  alatt. 

Aján^uk  kegyelmednek  mint  jóakaró  atyánkfiának 
szolgálatunkat 

Sub  dato  16.  február  kfflt  kegyelmed  tudósítását  vet- 
tük. Az  mi  kegyelmed  kérdésit  illeti :  kegyelmed  semmit  Ve- 
terani  urammal  se  vde  valókkal  ne  alkudjék,  semmit  se  con- 
traháljon,  se  limitatióban  magát  ne  elegyitse^  és  ha  benn  ma- 
radnak is  akaratunk  ellen,  dibdáb  limitatiöt  nekik  ne  engedjen, 
csak  megkívánja  azonban  az  refusiót  derekason  tölffk,  ha  ki 
akarnak  menni,  de  contractusra  vélek  instructiója  szerént  ne 
ereszkedjék  és  semmi  subscriptiöra  ne  lépjék,  jobb  ha  el' 
mennek,  de  ha  szintén  magokkai  két  háromszáz  embert  el 
visznek  is,  tttrhelffbb,  hogy  sem  ujabb  i^abb  alkalomra  menn- 
jen  ember  vélek.  Az  kegyelmed  kívánsága  szerint,  mi  Vete- 
rani  generálnak  irtunk  ugyan  de  csak  credentiát,  jobbnak  Ítél- 
tük, hogy  kegyelmedtől  értse  meg  az  dolgokat,  kegyelmedre 
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relegáltak.  Az  Carafával  lett  Nemes  János  uramnak  contrac- 
tusához  magonkal  nem  tartjuk^  nem  lévén  követeinknek  an- 
nak conclosiöjára  aathoritások.  Kiket  is  kemény  büntetés  alá 
vetettttpk  Yolna,  abbeli  cselekedetekért,  hogy  ha  esászáft  6 
felségét  nem  respectáltnk  volna^  mert  mi  még  csak  azokat  az 
nálunk  hallatlan  terminusokat,  ugy  mint  az  portiét,  reparti- 
tiót  s  több  egyébb  a  féléket  hallani  sem  akarunk,  nem  lévén 
mi  ő  felségének  sem  haereditariumi  sem  vasalusi,  subjectosi, 
hanem  confoederatusi,  semmiképen  azt  az  elviselhetetlen  és 
szabadságunkkal  ellenkező  terhet  supportálni  nem  akarjak, 
hanem  az  diplomában  specificált  bizonyos  módok  és  conditíók 
alatt,  ha  veszik,  az  keresztyénséghez  való  dovotiönkat  fenntar- 
tani készek  vagyunk  mint  confoederatusok,  különben  ha  ugyan 
csak  ezt  követik  el  rajtunk,  és  igy  nem  engednek  ennyi  de vo- 
tiónkért  semmi  pihenést,  siralmas  állapotunkot  minden  ke- 
resztyén fejedelmek  előtt  deploráljuk,  császárt  ö  felségét  is 
alázatos  suplicatiönkkal  ujolag  busitani  meg  nem  sztlnttnk, 
remélvén  hogy  ő  felsége  az  mi  kész  devotiönkat  magától  tel- 
jcségesen  el  nem  taszítja. 

Kegyelmed  is  azért  instructiója  szerént  mondja  meg  vi- 
lágoson az  dolgot  ez  szerint.  Csudálkozással  láttuk  mind  maga 
Veterani  generál  s  mind  pedig  Venczel  uram  minemű  fenyege- 
tődzö  leveleket  kttldöttek  Kővár-  és  Lápos  vidékire,  mely  le- 
veleket in  specie  kegyelmednek  elkttldtttk,  s  kegyelmed  ha 
kívántatik,  beadhatja  az  generálnak,  ugy  látjuk,  ennyi  sok 
contributiónknak,  és  devotió  mutatásunknak  semmi  haszna 
nincsen,  az  a  föld  nem  egyébre,  hanem  utolsó  pusztulásra  jut. 
Kegyelmed  azért  csak  megmondja,  hogy  ha  már  erőnk  felett  ily 
sok  contributióra  léptttnk,  azt  a  földet  ne  sanczoltassák,  pusz- 
títsák, sőt  Ígéretek  szerint  az  hadakot  vigyék  ki,  had  vehessen 
az  a  föld  valami  pihenést,  mivel  innét  mitőlünk  semmiképen 
több  ki  nem  telik  s  az  az  nyomorult  föld  is  nem  supportá Ihatja. 
Az  elmúlt  nyáron  is  mennyi  terhet  supportáltunk,  az  ő  felsége 
hadai  mia  mennyi  kárt  vallottunk,  mennyi  expensákot  tevénk, 
annak  sem  vehetők  semmi  hasznát,  az  mint  látjuk  az  mostani- 
nak is  csak  annyit  vesszük,  s  mint  hihessünk  az  ő  assecurati- 
ójoknak,   mi  bizony  nem  tudjuk.   Egyéb  iránt  kegyelmed 
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megmondhatja;  az  mi  lelkünk  ismerete  tiszta  mind  Isten  s 
mind  az  keresztjén  világ  elöti 

Azt  értesse  meg  kegyelmed  valójában  az  generállal, 
hogy  most  az  ö  felsége  hadai  számára  száz  ezer  frtot  adtnnk 
s  hnsz  ezer  köbOl  gabonát,  az  melynek  kiszállítása  legalább 
tölt  ennek  a  hazának  hetvenezer  forintjában,  KOzép  Szolnok  s 
Kraszna  vármegyéből  tízenhat  ezer  köböl  bnzát  és  tizenkét 
ezer  köböl  zabot  vettenek  el  legalább  az  ő  felsége  hadai  szá- 
mára, Kövárvidéknek  és  Láposvidéknek  mennyi  gabonájok 
és  bozájok  Nagy-Bányán  és  Felsö-Bányán  volt,  mind  elvették, 
azonkívül  is  Vallis  generál  Kővár  vidékén  mennyi  károkat  s 
exaetiökat  tétetett,  s  mindezeken  feljttl  vagyon  az  marama- 
rosi exactio,  ezekhez  képest  akármely  keresztyén  ember  meg- 
itilheti :  ha  tartoznnk-e  többre.  Kegyelmed  semminemű  irásra 
ne  mentjén,  még  esak  legkissebb  minntát  nekik  ne  irjon, melyet 
ők  projeetának  szektának  nevezni,  hogy  ngy  ne  járjank  az 
írással  mint  az  Nemes  János  nram  conclasiójával.  Éltesse  Is- 
ten kegyelmedet.  Fogaras  2.  Mártii  Anno  1687. 
Kegyelmednek  szolgáló  atyafiai. 

Az  mi  kegyelmes  urnnk  ő 
nagysága  tanáesnri  és  fő- 
renden levő  depntátos  hí- 
vei etc. 


Kdlnoki  Sámuel  uram  levele  2.  Mártii  Auno  1687. 

Méltóságos  nram  nekem  jó  nram ! 

Mire  vélni  nem  tudom,  hogy  ily  későre  jő  az  tndósitás, 
holott  Gynlai  nram  ő  kegyelme  már  jó  ideje  beérkezett,  nem 
tndván  semmit  az  ő  kegyelme  követségében :  vakjában  nem 
tndok  keménykedni  és  hátamat  minek  vetni.  Az  Kővár-  és 
Lápos  vidékire  kiküldött  hódoltató  leveleket  is  egynéhány 
napja  elküldtem,  noha  én  azok  felől  generál  urammal  eleget 
veszekedtem,  mint  már  sokszor  megirám,  de  hogy  látja,  már 
az  erdélyi  pénzben  Garafa  csak  adva  ad,  minden  excusatiója 
az,  hogy  az  hat  ezer  portiét  három  holnapra  nem  adták  meg; 
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eléggé  megmondottam;  nem  roltak  adósok  véLe^  de  esak  azon 
bakot  nynzza.   Megirám  az   előtt  harmad  nappal,  hogy  az 
commissArínst  Garafa  nram  felhívatta,  el  is  ment  azcm  nap, 
addig  Naláczi   aramnak  válasza  nem  lészen,  az  ttdöt  csak 
vontatják.  BáHntith  nram  felment,  meddig  6  kegyelme  jö,  yagy 
csak  meddig  Carafától  ordinantiája  jö  is,  martinsnak  fele  elte- 
lik, ha  ugyancsak  ki  nem  viszi  az  hadat  innen  ad  15.  april ; 
tessék  nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek  mehessek  be,  mert 
itt  semmi  hasznot  nem  tehetek,  pénzen  is  nem  kaphatok  sem 
szénát  sem  abrakot,  az  bornak  is  tizenkét  poltorán  jár  iczéje, 
én  bizony  nem  hogy  költségemet  de  véremet  sem  szánnám, 
hogyha  használhatnék.  Tegnap  Gastdli  gróf  óbester  jelenté, 
hogy  Carafa  uranmak  jött  Szathmárra  parancsolatja,  az  erdélyi 
pénznek  egy  részét  be  hozzák,  hogy  az  hadak  pénzeken  él- 
hessenek)  ngy  még  is  jobb  volna,  noha  bizony  némely  helyeken 
semmit  nem  talál,  annyéra  elfogyatkozott  az  abrak  és  széna, 
hogy  félff  az  szegénységnek  marh^a  éhhel  meg  ne  ha^on.  Ve- 
vén  eszében  az  generál  az  szdkséget,  nyolcz  compánia  lovast 
felszállitotty  tegnap  itt  ménének  által  az  felső  járásokra,  ott 
éreznek  egy  kevés  szénáig  nem  is  lehetett  volna  bizony  tovább 
subsistálni  statiój  okban.  Bizonyosan  monda  az  generál  pátere, 
hogy  az  Bányára  szállított  bnzát  és  zabot  ezeknek  nem  ad- 
ják, hanem  Várad  alá  tartják :  az  of&cerek  zúgolódnak,  Elr- 
délyre  nem  nehezteltenek,  mondják,  ha  Garafa  mind  igy  bá- 
nik vélek,  mást  gondolnak ;  tavaly  az  debreczeni  pénzzel,  ez 
idén  az  Erdélyivel  csalogatta  őket ;  oly  szttkségben  van  né- 
mely közlegény,  hogy  két  nap  sem  kap  kenyeret  Generál 
nram  is  eleget  panaszolkodik,  de  ugy  látom,  Garafa  uram  or- 
dinantiáját  semmiben  nem  meri  interturbálni. 

Azért  iram,  ha  ugyan  csak  itt  parancsolja  kitelelését, 
itt  bizony  Aristoteles  sem  használhatna  az  ratiocinatiövaL 
Tegnap  reggel  felhivatván,  kiváná :  adjok  salvus  passnst  egy 
kapitányának  huszad  magával,  az  kit  követségen  be  akar 
küldeni  urunkhoz  ő  nagyságához,  egyszersmind  lovak  vételére 
is,  megmondottam  nincsen  hatalmamban,  hogy  én  egy  tiszt- 
viselőt  bebocsáthassák,  közlegényeknek  szabad  be  menni  ke- 
vesenktot ;  lám  minap  az  beszterczei  sokadalomra  is  hirem 
nélkttl  mentek,  látta  Oklocsányi  uram  mennyit  veszekedtem 
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vele,  olyan  szókra  fakada^  nagy  dolog  ha  neki  annyi  tekin- 
teti Erdélyorazág&töl  nem  volna^  hogy  követjét  ktlldhetné  be, 
histen  most  is  Erdélyben  yan.  Haizler  kapitányi  hit  és  pas- 
SOS  nélktll  b^mentek^  az  országot  általjárták,  az  fi  kárára 
az  lovakat  felszedték. 

Megmondtam,  ha  nyilván  lenne  az  lovak  vétele,  az  török 
számot  kéme  tfiltlnk:  mért  engedtük  meg,  meg  is  van  tiltva 
egynéhány  esztendőtől  fogva,  hogy  vitézlő  rendek  lovakot  el 
ne  adják,  mert  ngyan  csak  defensive  táboroznunk  kell,  jöven- 
dőben is  esak  azt  feleli,  más  rendek  eladhatják  lovákot,  ja- 
vallja,  az  vásárhelyi  sokadalomba  próbálnák  emberei :  lá- 
tám  rettenetes  vehementiigával  nehezteli  és  megmondá,  ked- 
den esak  elküldi  követjét,  már  kételen  vagyok  vele,  nincsen 
hatalmomban  ha  tiltom  is,  látom  exaeerbálom,  ellenne  nem  áll- 
hatok, inkább  egy  itt  való  nemes  embert,  s  egy  emberséges  szol- 
gámat elküldtem  véle,  ne  csavarogjon  az  országban,  s  Besz- 
terczére  se  vigyék  be,  megirom  Toldalagi  s  Dániel  István 
nraméknak,  legyenek  vigyázásban.  Én  nram  a  18.  febrnar 
nem  vettem  semmi  informatiót  sem  levelet  nagyságtoktól  s 
kegyelmetektől,  noha  már  annyit  irtam,  hogy  tán  unalmas 
is  vagyok  Vele;  most  Kővár-  és  Lápos  vidékét  talán  nem  at- 
tíngálja,  ha  ő  felségétől  Gyulai  uram  cnm  contento  bocsátta- 
tott, ha  ordinantiája  Carafától  nem  leszen.  Az  nagy  hó,  lovat- 
lanságok,  fizetetlenségek  is  ellenzik,  én  bizony  látva  hiszem 
hogy  ante  15.  April  kimennjenek,  jó  sziwel  kgövők  akkorra 
kisérésekre  csak  ne  kelljen  hiában  itt  tekergenem,  hajó  kar 
ban  hagyhatom  ez  romlott  földnek  dolgát,  hogy  pénzeken  él- 
nek és  takarékosabban  költenek,  mint  eddig.  Bizonyos  az, 
hogy  erős  parancsolatokat  ada  ki,  maga  pedig  olyan  jfUnasz 
nélkül  él,  hogy  az  lovai  bizony  gyakrabban  szalmát  esz- 
nek, vagy  kétszer  kiváná  adjutántja  által,  hogy  az  asszo- 
nyunk ő  nagysága  szénáit  pénzért  adassam  oda,  de  meg- 
mondván :  én  is  onnan  tartom  lovaimat,  megcsendesedett.  Azt 
mondja  generál  uram,  ha  Erdély  jóakarója,  ha  kegyelmed 
igaz  barátja  (az  mint  el  is  hittte)  tuc^a  bizonynyal,  kaphat  az 
ő  embere  lovakat.  Picolomini  levelét  in  specie  leküldte  vala 
tegnap  hozzám,  irja  neki  Bécsből,  hogy  sollicitálja  azt  az  pa- 
ripát, melyet  az  nyárban  ott  ben  jártában  Ígértek  volt  neki  s 
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ha  megadják;  kttldje  fel,  mit  feleljek  rá  ?  mind  arról  s  egye- 
bekről igen  hamar  való  tndösitást  várok ;  és  maradok 

Sziget  2.  Mártii.  1687. 

Kegyelmednek  kSteles  szolgiga 

Eálnoki  Sámuel. 

P.  S.  Mind  az  secretariosa,  pátere  agy  beszéliki  egye- 
nesen Mnnkáes  alá  mennek,  onnan  Egerhez,  azatán  Váradhoz. 
Akarám  uram  tudni :  ha  én  bemegyek  Gastelli  uram  eljöhet-e 
urunk  udvarlására,    minapi  engedelmét  megmutattam  neki. 


Az  1687.  eszteiidöMi  FebriuiriuH  fogarasi  gyűlés  alaU,  az  ge- 
nerális és  parliális  perceptorohtól  lóit  szdmvételnek  alkalmatos- 
ságával tapasztalt  Restantiák, 

Fogarasi  exaetiok  extráét  usához. 

Fejérvármegyében  Pro  Anno  1685.  vagyon  Púra  Re- 
Btantia  frt  146.//.30.  Pro  Anno  1684.  frt  nro  14.//.61.  Pro 
Anno  1683.  frt  nro.  290./A25.  Praesidium  számára  való  adó 
pro  1685.  frt  nro  34//.66.  Pro  Anno  1686.  az  40  frtos  adóban 
restálfrt  1526.//.06. 

NB.  Az  60  frtos  adó  egészlen  restál. 

Kttktillövármegyében  pro  Anno  1685.  restál  frt  nro 
291.//.80.  Praesidium  számára  való  adóban  restál  frt  nro 
IOI.//.2V3.  Pro  Anno  1686.  se  az  60,  se  az  40  frtos  adókról 
ratiót  nem  adtak. 

Juxta  eoneiliationem  Regestorum  reperti  sünt  frt  276. 
den81V.. 

Thordavármegyében  pro  Anno  1685.  restál  frt  517.//20. 
Praesidium  fizetésében  frt  5./A85.  Pro  Anno  1686.  á  40  frtos 
adóban  frt  384.//.— 

Az  60  frtos  adó  egészlen  restál. 

Kolosvármegyében  pro  Anno  1685.  restál  frt  60.//.84. 
Per  Goneiliationem  inventi  pro  restantiis  frt  52.//.34.  Pro  Anno 
1686.  á  40  frtos  adóban  frt  62.//.—  Per  Goneiliationem  Re- 
gestrorum  et  Testimoniorum  productorum  inventi :  írt  64y/.— 
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NB.  Egy  házhely  nemességen  is  vagyon  Restantía,  de 
nem  tudta  számba  adni  az  Pereeptor;  mennyi. 

Pro  Anno  1686.  az  60  frtos  adóban  rest.  frt  245.//.— 

Dobokavármegyében  pro  Anno  1688.  a  40  frtos  adóban 
restál  frt  19VA34.  Az  60  frtos  adóban  frt  1614^/.— 

BelsS-Szohiokvármegyében.  Pro  Anno  1685.  minden  adó 
administráltatotty  de  pro  Anno  1686.  egyikféle  adóról  is  rátiót 
nem  adott  az  perceptor. 

Hnnyadvármegyében  pro  Anno  1685.  diíBealtásban  levő 
helyeken  restál  frt  54.//.—  Praesidinm  fizetésében  restál  frt 
5.//.50.  Pro  Anno  1686.  az  60  frtos  adóban  az  praesidinm 
pénzével  egytttt  restál  frt- 129.//.—  Difficnltásban  levő  helye- 
ken frt  90.//.—  Az  40  frtos  adóban  púraRestantia  frt  124.//.  - 
Difficnltásban  levó  helyeken  frt  60.//.— 

Zarándvármegyébcn  pro  Anno  1685.  praesidinm  pénze 
restál  frt  13.//.60.  Pro  Anno  1686.  á  40  frtos  adóban  restál 
frt  13.//.60.  Az  60  frtos  adóban  restál  frt  292.//75. 

Máramaros  vármegyéből  az  adó  pro  Anno  1685.  mi 
elötttlnk  ratióban  nem  adatott. 

UniversitaS;  pro  Anno  1685.  rátióját  expediálta,  de  pro 
Anno  1686.  egyik  adórólis  nem  ratiocinált 

Az  eapitatim  egy  egy  frtos  adórólis  senki  nem  ratiocinált 

Vízaknáról  restál  pro  Anno  1685.  Tallér  200.  Pro  Anno 
1686.  restál  az  60  frt  adóról  frt  600.  Pro  Anno  eodem  a  40 
frtos  adóban  tallér  200. 

Vajdahunyad,  pro  Anno  1685.  restál  tallér  75.  Pro  An* 
no  1686.  semmit  nem  ratiócináltanak. 

Hatzog   városárólis    hasonlóképen  nem   ratiocináltak. 

Abmgbányais  hasonlóképpen  se  1685.  se  1686.  eszten- 
dőkben^ mindkét  városbeliek  nem  ratiócináltanak. 

Az  Székelységen^  pro  Anno  1685.  restál  tallér  nro  183. 
Melyet  az  szebeni  gSrögOkön  mond  lenni  gralis  percep- 
tor  uram 

Fogarasfl^ldi  adó  pro  Anno  1685.  ratióban  nem  ment. 

Portusi  inspector  se  pro  Anno  1685.  se  pro  1686.  nem 
administrálta  az  szokott  taxát^  id  es  talléron  nro  100. 

Portusi  honoráriumot  hasonlóképen  nem  administrálta. 
Mi  Exactorok  adtunk  mostan  generális  perceptor  ur  kezében; 
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a  partiális  perceptoroktöl  adatott  restaofia-pénzt  frt  703.//.66. 
Haoyadvármegyebeli  perceptor  Márton  Farkas  aram  hasonló 
restantia-pénzt  adót  az  5  kegyelme  kezébe  ugyan  a  mostani 
számvétdkor  frt  1621. 

Apor  István  uram  0  kegyelme  kezében  az  40  frtos  adó- 
béli  restantia-pénz  adatott  mostan  általunk  frt  220.//.65. 

Az  praefecturán  adózni  tartozó  rendeken  pro  Anno  1686. 
az  60  frtos  adóban  restál  frt  746.//.  13.  Az  40  forintos  adóban 
frt  46&//.— 

Dátum  in  oppido  Fogaras,  díe  14  Mensis  Mártii,  Anno 
Domini  1687. 

Correcta  per  nos  ex  par.  Abrugbán. 

Petrityewit  Horvát  Kozma  m.  p. 

(P.H.) 

Petki  Nagy  Pál  m.  p. 

(P.  H.) 


Instruetio  generosi  Joannis  Donát  de 
Nyújtod  viee  comitis  comitatus  Albensis 
TransylvaniaeetnostriadSaeratissimamBo- 
manorumimperatoriamMajestatemAblegati. 

1.  Isten  segítsége  által  megindulván  A  kegyelme,  a 
mennyiben  lehet  siessen  mindentttt  a  mi  fejedelmi  méltósá- 
gunkat hazája  szeretetit  s  maga  beesttletit  előtte  viselvén. 

2.  Igen  reá  vigyázzon,  hogy  a  hol  diseursusra  kél  a  do- 
log, sok  beszedi  ne  legyen  sokat  nem  tudómmal  megérjen. 

3.  Delegátus  un  főrenden  levO  bi veink  Carafa  generál- 
nak Írott  levelekből  ö  kegyelme  mindeneket  megértvén,  (ta- 
vait ahoz  képest  alkalmaztassa. 

4.  Római  császárnak  6  felségének  irt  levelünket  aláza- 
tosan megadván,  kOszöntse  ö  felségét  nevünkkel  mennél  tisz- 
tességesebben, az  minisztereket  is  szónkkal  beesttlettel  kö- 
szöntvén, levelünket  kiknek  Írattunk,  beesttlettel  adja  meg. 

5.  Római  császárnak  ő  felségének,  és  az  5  felsége  mi- 
niszterinek Ígért  lovakat  felktlldeni  el  nem  mulatjuk;  meg- 
mondhatja. 
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6.  Ha  tudnánk;  hogy  követeink  ne  repadiáltatnának;  és 
olyan  re  infeeta  nem  jOnnének  yissza  mint  elöbeni  követeink, 
njabban  becsttletes  követünket  küldenénk  fel  6  felgégéhez,  ha 
0  felsége  az  mi  kívánságunk  szerént  melioráltatná  diplomán- 
kat, annak  ratifieatiöjára. 

7.  Ha  Bálintith  uram  fel  ment  Bécsben,  tndósltsaaak 
mentest  0  kegyelmek  postán  felöle,  mivel  instmctiöjok  nem 
volt  olyan  ö  kegyelmeknek. 

8.  Ugy  értettük,  hogy  már  Biharvármegyében  0  felsége 
sokaknak  jószágokat  oszt,  melyeket  is  proponálván,  meg  kell 
jelenteni,  hogy  mind  ezek  az  ő  felsége  assecuratiöja  elleii 
való  dolgoknak  látszatnak  lenni. 

9.  Az  harminczadokat  is  pedig  minden  helyeken  két 
annyira  kezdették  nevelni  mint  annakelötte  volt,  0  kegyel- 
me azért  munkálódjék,  szállittassék  az  régi  szokott  rendire  és 
nsuáltassék  is  az  szerént  mindenütt  az  harminczad  proventu- 
sinak  exigáltatása.  Fogaras  14.  Mártii  1687. 

Secreta  instructió  generosi  Joannis  Do- 
nát lö.Hartii  Anno  1687. 

1.)  Bécsben  felmenvén  0  kegyelme,  az  francia  király 
és  imperialis  fejedelmek  dolgait  igyekezzék  curiose  s  valóság- 
gal kitanulni. 

Az  svéd,  saxo,  brandeburgus  ordok  residensinek  íratott 
credentiáinkban  a  vagyon  inra,  hogy  ö  kegyelmét0l  bőven 
iníormáltatván  a  mi  nyomoruságinkról,  informálják  sincere 
principálisokat,  ahoz  képest  kérje  ö  kegyelme  szónkkal  a  re- 
sidenseket  0  kegyelmeket,  mivel  mi  mindeniknek  principáli- 
sát residense  informatiójára  relegáltuk  leveleinkben.  De  meg- 
lássa jól  kivált  a  svéd  és  saxo  residensek  micsoda  cathego- 
riában  vállalja  és  ahhoz  képest  intézze  szavait  is  megmondván 
azt  is  mindeniknek,  hogy  mi  készek  lőttünk  volna  követeinket 
küldeni  kinek-kinek  principálisához,  megadván  mindeniknek 
érdemlett  méltóságát ,  de  nincsen  passasunk,  0  kegyelme  az 
szerént  a  mint  deputátus  híveink  Carafa  generálnak  megírat- 
ták, informálja  a  residenseket  0  kegyelmeket,'^hogy  principá 
lisokat  ahhoz  képest  tudhassák  informálni,  deseribálván  miben 
álljon  Erdélynek  régtől  fogva  való  szabadsága. 
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3.)  Ha  az  császártól  ö  felségétől  a  bellicamtól  és  Carafa 
generáltól  jó  formában  assecuráltatunk;  hogy  többször  ez  ha- 
zában és  a  partiamban  qnártélyozöt  nem  küldenek,  igéijen 
pénzt  fl marhát  nro. .  .  .*) 

4.)  Jóllehet  a  Schaffenberg  ez  országban  való  járása  al- 
kalmatosságával igen  megromlott  és  pusztíttatott  ez  szegény 
ország,  különben  is  pedig  az  sok  szinti  erünk  felettValó  tereh- 
viselések  miatt  igen  elfogyatkozott;  mindazáltal,  akarván  ar- 
ról is  6  felségéhez  fenntartó  devotiónkat  bizonyítani ;  ha  mikor 
ő  felsége  armadája  Yáradot  megszállja^  tehát  in  co  casa  hosz 
ezer  köböl  búzával  ajándékon  kedveskedni,  és  azon  búzának 
felét  aratás  előtt,  felét  pedig  aratás  után  oda  szálliltatni  ké- 
szek leszünk  cum  seeuritate  remissionis  cnrruum  jumentorum- 
que  et  homlnum  et  aliorum  necessarlorum  requisitorum. 
Azonban  ha  ö  felségének  ngy  tetszik,  embereit  is  annona  vá- 
sárlására bebocsátjuk  és  a  vásárlást  is  admittáljuk. 

5.)  A  mely  kétezer  aranyat  ennek  előtte  Carafa  gene- 
rálnak Ígértünk  volt,  megmondhatja,  egynéhányszor  meg  is 
küldöttük  volt,  melyet  hogy  el  nem  vött  volt :  despectusnak  is 
tartottuk ;  mostan  pedig  ha  Báliutith  uramék  javallják  és  ő 
kegyelme  is  tapasztalható  hasznát  veszi  eszében,  ígérje  meg  : 
nem  leszen  fogyatkozás  benne,  megküldjük  effective  késede- 
lem nélkül. 


14,  Mártii.  Anno  1687.  BaU  Mátyás  uram  levele. 

Kegyelmes  uram ! 

Ez  előtt  negyed  nappal  hozá  meg  Rácz  János  uram 
az  nagyságod  kegyelmes  parancsolatját,  melynek  clavissal 
való  Írását,  jóllehet  igen  confudálta  volt  a  scriptor,  mindaz- 
által valami  nagy  bajjal,  minden  parancsolatit  nagyságodnak 
kitanulván,  és  magamnak  Írásban  letévén,  Skorlath"^*)  uram- 
hoz elmentem,  ő  kegyelmének  nagyságod  levelét  praesentál- 
tam^  az  szokás  szerént  az  dolgokat  is  proponálván^  igen  javai- 

^')  Az  összeg  ki  van  hagyva. 

^^)  E  név  helyesen  Írva  Skerleth  é&  Skorláth  alakban  jő  elé. 
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lotta  mind  az  többit  csak  az  egy  ^\^  g^  ^6.  29,  632.  99,  60. 
16   ö9    15    19   ^^'^^  ybXöí  nem  mondván  ö  kegyelme^  ba 
én  proponálom^  az  vezérnek  interpretálja  ngyan^  de  nagysá- 
god becsttletinek;  mint  nagyságod  igaz  jóakarója  akarván 
consnlálni;  nem  javalja  ezen  szókkal :  in  quem  nsum  domine^ 
jam  ipsi  bene  scitis^  és  igy  ez  iránt  való  parancsolatját  nagy- 
ságodnak nem  effectnáltam.  Egyéb  részeiben  kegyelmes  uram 
semmit  el  nem  mulattam^  és  mikor  az  vezérrel  szemben  lök^ 
nem  várván  csak  azt  iS;  hogy  nagyságod  nevével  kOszöntsöm; 
mindjárt  azt  kérdé;  meszsze  hatták-e  az  adót;  és  hány  napra 
érkezik  ide^  az  nagyságod  parancsolatjának  része  szerént  já- 
rulván ebez  az  Skorlatb  uram  intimatiója  iS;  feleltem  ez  sze- 
rint :  Jóllehet  az  ország  mindenébül  exbanriálódott;  minden 
kereskedésre  való  alkalmatossági  praeclndáltattak^  az  pénz 
az  országban  rettenetesen  elszttkült^  mindazáltal  nagyságod^ 
hogy  azzal  is  az  fényes  portához  való  hűségét  igazán  contes- 
tálja;  valakinek  az  országban  pénze  tudott  lenni^  azoktól  fel- 
kértC;  és  valami  nagy  bajjal  az  adónak  szerit  töttc,  de  mig 
jó  pénzzé  teheti;  addig  ezen  postáját  praemittálni  akarta 
hogy  ö  nagysága  az  végekben  mindenüvé  fermányokat  kttld- 
jeU;  hogy  mikor  az  adó  megindul  s  a  posta  előre  eljO  az  vé- 
gekben hirt  tenni;  az  mely  napon  az  adó  Eáránsebesbcn  ér- 
kezik; mivel  nagyságod  tovább  nem  kisirtetheti;  az  kisirö  ha- 
dak is  ott  legyenek;  hogy  cum  omni  secnritate  hozhassák  az 
adót  ide ;  ezt  igen  Örömest  hallá;  és  mind  akkor;  mind  ma; 
mikor  választ  ada^  monda :  Ibrahim  passának  Tömösvárra  s 
ugyan  oda  az  Galya*)  Szultánnak  s  másuvá  is  mindenüvé 
parancsol;  hogy  elegendő  késérö  legyeU;  és  mihelt  az  nagy- 
ságod embere  Tömösvárra  elérkezik;  az  hadak  mindjárt  in- 
duljanak Sebes  felé;  hogy  onnan  az  követet  az  adóval  együtt 
felvévén;  ide  az  Duna  az  partra  kisérjék;  valami  kár  ne  kö- 

Az  B^si  do       1      g         ok        •  /    A     X 

vesse.   i(^g    Q2.  27.    15.  31.  40.  23.  31.  23.  ^^'^"*  ®*^-  ^^* 

monda;  igen  jól  cselekedte  nagyságod;  hogy  tudósította^  mert 

.111.        it_*j&zuiu       B       z        kaköv 

jóllehet  való  mind  j^g   ^9   33    j^    j^    ^   ^.    34   3J  g^^ 

*)  Ez  is  helyesebben  :  G  a  1  g  a  szultán. 

MüNITM.   nURO.   HI8T.    DIPL.   XV.  y  9 
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10.  18.  37.  15.  6.  92.  99.  29.  10  ^^*^^^^^  tractatusok  ta- 
dósitása  felöl  is  yalami  vékony,  de  ilyen  világos  nem.  Áz 
lengyelek  felöl  is  tudakozván,  a  felöl  semmit  mondani  nem 
tndéky  mivel  nagyságod  is  nekem  nem  parancsolt,  hanem 
mondám,  még  nagyságod  oda  expediált  követje  meg  nem  jött 
volt.  Az  francziák  felöl  is,  azt  monda,  ngy  iiják  másunnan  is, 
de  nem  bizonyos,  az  nagy  készületek  felöl  is  monda.  Tacya, 
hogy  az  ellenség  nem  aloszik,  de  rövid  nap  meglátjuk,  mi  is 
erről  az  részről  monda  hadak  és  micsoda  készülettel  jönek, 
nem  ugy  mint  tavaly,  mert  megcsalattatván  az  véghelyekröl, 
nem  jött  volt  ugy  harczolni  mint  békesség  csinálni,  de  most 
mindenképen  sokkal  különb  apparátusa.  Istent  hiván  segítsé- 
gül, ez  az  esztendő  lesz  az,  melyben  ultionem  summent  de 
suis  bostibus,  és  nemhogy  az  ö  tölök  elvött  és  nálok  levő  vá- 
rakat oltalmazhatnák,  de  csak  az  régen  kezeknél  levőket 
tarthassák  meg,  elég  boldogság  lesz  ö  nékiek.  Yeniunt  undi- 
quaque  ezercitus  terrbiles,  qui  omnes  has  replebunt  ditiones, 
már  ki  Konstantinápoly,  ki  Drínápoly  Philippi,  Szófia  és  Nis 
városa  (igy)  ^yéb  is  érkezett,  s  az  jövő  holnapban  mind  itt 
lesznek.  Az  Eger,  Várad  és  Láudor-Fejérvár  obsideálása  felől 
is  monda.  Azt  kévánná  ugyan  a  német  hadakozásának  rendi 
is,  és  ha  német  volna,  azt  cselekedné,  de  mivel  még  mi  is  ka- 
pát fegyverünkből  nem  csináltattunk,  azon  munkálkodunk 
abbeli  szándékokban  nem  csak  megtartózkodjanak,  de  még 
más  gondolatokra  is  elméjeket  fordítani  kényszeríttessenek, 
is  AUa,  is  Álla !  etc.  Az  mint  nagyságod  irta,  hogy  ha  pénz  lőtt 
volna  az  német  hadakban,  magyar  hadakban  is  felest  allici- 
alhatott  volna,  az  felöl  hogy  választ  ada,  hosszasan  beszéle 
de  egészlen  ott  a  dolgát  nem  observálhatván,  mentem  magá- 
val mindjárt  Skerlet  urammal  maga  szállására,  s  igy  vettem 
pennára  az  dolgát  szorul  szóra  mint  deákul  lesz.  Exhestemis 
tuis  propositis  intelezímus  non  tantum  hungaros  sed  plerosque 
etiam  germanos  in  hereditarüs  etiam  Imperatorís  provinciis 
degentes,  abominari  Gaesareorum  commissas  in  populo  inju- 
rias,  atque  adeo  si  vobis  pecuniaria  vis  fuisset,  ex  eis  pertra- 
here  potuissetis.  Praeterita  etiam  aestate,  et  si  alia  sub  forma, 
id  idem  tamen  legátus  Transylvaniae  nobis  proposuerat,  cui 
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cam  DOS  respondissemas;  qaod  pro  hac  re  necessaria  yideban- 
toT;  satagere  et  Princeqs  avnlsionemqne  Hnngaricae  miliiiae 
efficiat.*)  Imperatorem  nostram  Bappeditatamm  saf&cientem 
pecuniae  sninniam  et  iis  commissionibus  poBtqnam  legátus 
expeditns  faerat  ex  castris  ad  Szófiám  tnnc  positiS;  nosqae 
continaato  itinere  Bndam  profecti  faissemnS;  non  tantum  de 
hoc  negotio  nihil  respondit^  sed  circiter  qainqne  Germanoram 
millibas  in  Transylvaniam  ingressis,  snsqne  deqne  ad  lubitum 
corsitantibus,  Princeps  nec  repellendis  illis  aninmm  adjecit, 
nec  ad  nos  qnenqnam  hominem  snnm  exmisit^  qain  imo  quando 
magis  oportebat,  tota  aestate  enntritos  in  Transylvania  Gter- 
manos  dintins  detinere  atqne  a  sabsidio  Bndam  obsidentinm 
Germanomm  divertere,  pecunia  locompletatos  dimisit,  qni 
cnm  redenntes  Germanicis  se  se  castris  adderent,  nnicae  oc- 
cnpandae  Bndae  occasionem  praebaerc;  qnod  si  Princeps 
Transylvanicis  exercitibns  yalide  se  se  opposnisset  nosqne 
hic  insistentes  Germanicas  vires  distraxissemns,  forte  Bnda 
conservata  faisset.  Sed  quando  Deo  ita  piacait;  haec  jam  pre- 
teriyere.  Scribas  Transylvaniae  Principi;  illám  creatnram  esse 
et  alnmnum  Potentissimi  Imperatoris  Domlní  Nostri,  constitn- 
tus  Transy  Ivaniae  Princeps^  ab  hoc  Imperio  nltra  yiginti  qain- 
qne  annos,  Imperatoris  Regno  fmitar,  satis  jam  yerborum, 
actione  opus  est^  ne  imposternm  obliqno  sermone  ntatur^  in- 
flrmitatibns  suis  non  excnset,  recte  et  syncere  nobiscnm  agat^ 
transigat  si  Germanomm  militias  pertrahere  potest  Si  Hanga- 
ros  Germanomm  crndelitatem  abominantes  yidet^  per  fidnm 
hominem  nobis  fidem  adhibeat^  serio  et  strenuerem  aggredi- 
atar^  potest  limites  Transylvaniae  amplificare^  comitatns  ad- 
derC;  regnnm  Hungáriáé  occuparC;  suscipiat;  hoc  opus  effec- 
tivc;  nos  impenso  studio  anno'^*)  hoc  anno  quales  apparátus 
effecimuS;  quales  exercitus  congregavimuS;  spectabunt  homi- 
nes  ipsius  huc  adventuri,  exercitum  illi  mittemus;  et  cum  pro 
triennali  bello  ab  universo  Imperio  tributa  exegerimus,  et  non 
ita  nudi  scilicet  inparati,  uti  anno  praeteríto  venerimus,  non 
tantum  ex  TransyWanico  tributo  plurium  annorum  summám 


*)  Érthetetlen  az  erdeti  is. 

^  Anno  az  eredetiben  b  k^zer  —  innen  az  értelmetlenség. 
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deBtinabimas,  Bed  nuiiierataiu  etiam  pecuniam  dabimnS;  exhl- 
bitaqae  nobis  per  fidam  homiDem  fide  onmi  BabBidio  Bobvenie' 
maS;  occapata  ab  boBtiboB  sabjaoiantor  ipaios  dommio,  Unga- 
ricamqae  rem  BOBcipiat,  eoromqne  fiat  protector,  patronuB. 
Nec  ad  morém  TökSlyi  nnda  verba  minimeqne  reraceB  propo- 
BÍtioneB  proferat^  recto  inBÍBtat  tramití,  alnmnam  Be  ostendat 
PotentÍBBimi  Imperatoris,  cujuB  benefido  per  viginti  qainqae 
amioB  haereditarío  ejos  regno  fraitar.  Principem  Transylva- 
niae  omnibuB  PrincipiboB  feudatarÜB  praeponimus^  non  deerí- 
muB  ipBi  bí  revera  aderit  nobiS;  non  opuB  eBBet  nt  longinquo 
addaceremos  mílitiam  bí  Hangari  poBsent  pertrahi;  itaque  ex- 
periattír  illorom  mentem.  Ezek  kegyelmes  nram  Bzórúl  Bzóra 
mind  igy  yalának«  Itt  moBt  az  dolgok  láttatnak  cBendeaségben 
lenni.  Ultima  Febmarii  Henhet  agát^  ki  azelőtt  íb  Garafin&l 
vala  követségben^  adjungálván  melléje  mis  egy  nagy  embert 
íB;  ajándékokkal  együtt  ismét  yiBSzakttldék;  micsoda  oblatiók- 
kal  nem  tndom ;  ajándékban  vitt  két  szerszámos  fötörök  lovat, 
holmi  drága  köveket;  és  egyéb  török  portékákat,  melyben  in 
summa  itt  aestimáltattak  30  erszény  pénzre,  már  mire  con- 
descendál  az  két  fél,  tudja  csak  az  jó  Isten^  de  az  nagy  iq)pa- 
tus  mellett  rettenetes  nagy  kedvünk  volna  a  békességhez, 
majd  mindenek  felett  megrezzentette  őket  a  lengyel,  és  muaz* 
kák  közt  confírmáltatott  békességnek  hire,  de  ez  iránt  való 
fluctnálódásokat  ugyan  valamiben  mitígálta  ez  :  hogy  az  14 
punctum  szerint,  az  francziai,  angliai,  dániai  királyokhoz  és 
az  hollandusokhoz,  ugy  az  persiákhoz  is  az  muszka  követit 
kfUdte  volt,  de  azon  békességet  sem  nem  ratihabeálták,  sem 
magokat  az  török  ellen  való  conjunctiöra  nem  igirték,  igy  itt 
hirdetik.  Ezek  közt  lőtt  békességnek  couditióit  elhiszem  ed- 
dig másunnan  is  nagyságodnak  megvitték,  interim  én  is  nagy- 
ságodnak megküldöttem. 

Az  tatár  khám  maga  az  lengyelek  infestuálására  ma- 
rad, az  Maradin  szultánt  küldi  el  feles  tatárokkal,  melyek  is 
ugy  beszélik :  aprilisben  itt  lesznek.  Egy  holnap  múlva  az  ve- 
zér is  kiszáll.  Tökölyi  jóllehet  elindult  s  el  is  ment  volt  Váca- 
dig,  de  az  váradi  passára  nem  lévén  ^j  formánja,  comitívát 
nem  adott,  megtért  s  most  Gyalnban  van  az  egész  magyar  nem- 
zettel. 
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Az  ragusiai  adóval  holnap  minden  bizonynyal  beérkez- 
nek; bizony  az  erdélyit  is  valóban  várnák^  mert  itt  akármit 
mondjunk;  csak  az  adó  lebozás  ez  hitelre  méltó  bizonyság; 
igen  idegen  magyarázattal  vannak  eddig  való  késedelem  felöl. 

Az  khiháját  letévék;  de  udvartól  le  nem  bocsátották; 
adtak  volna  neki  passaságot;  de  maga  instált  most  nem, 
egyébiránt  in  summo  loco  és  mint  olyan  régi  szolga  nagy 
gratiában  vagyon*  Nagyságod  levelét  igen  kedvesen  vette  s 
választ  is  irt  nagyságodnak. 

Az  melyet  most  azon  állapotra  promoveáltak;  ez  előtt 
volt  az  szpahiak  agája  de  beljebb  tekintett  volt  az  philoso- 
phiában  a  másiknál;  nagyságodat  ismeri,  Erdélyben  is  igen 
jártoS;  tegnapelőtt  elönevezgeté  az  városokat  is  hol  járt  Er- 
délyben. 

Én  kegyelmes  uram  ezen  az  rettenetes  szttk  helyen  va- 
lóban nyomorultul  élek;  tegnap  múlván  el  tiz  egész  holnapja; 
hogy  egy  pénzerő  praebendámat  is  ki  nem  adták;  és  még  az 
adót  be  nem  hozzák;  nem  is  adják ;  valóban  bizony  sok  adós- 
ságot is  raktam  fel;  és  tartok  attól;  ha  praebendámat-  az  adó 
bevétele  után  kiadják  is  nehezen  fizethetem  meg  adósságomat 
de  ha  még  posta  nagyságodtól  nem  jő  vala;  már  bizony  su- 
stentatiómra  való  költsön  pénzt  sem  kaphatok  vala.  Az  Tökö- 
lyi  kapitipjának  minden  hóra  kiadják  praebendáját  s  az  nagy- 
ságodénak nem;  ha  az  bejövő  követnek  valamit  nagyságod 
effelől  nem  parancsol  bizony;  nem  tudom;  mint  élhet  itt  a 
nagyságod  szolgája.  Ezek  kegyelmes  uram;  az  melyeket  mos- 
tan nagyságodnak  meg  kelleték  imom;  kivánván  Istentől 
nagyságodat  s  méltóságos  fejedelmi  házát  áldja;  irt  levelem 
tanálja  jó  egészségben.  Nándor  Albae  14.  Mártii.  1687. 

Nagyságodnak  alázatos  méltatlan  szolgája 

Baló  Mátyás. 

P.  S.  Az  oancellarius  is  igen  becsülettel  vette  az  nagy- 
ságod látogató  levelit;  rescribál  is  nagyságodnak. 

Az  erdélyi  méltóságos  fejedelemnek;  természet  szerént 
való  jó  kegyelmes  uramnak  ő  nagyságának  iram  alázatosan. 
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Karafa  gen»rdl  levele. 

Sacrae  Caesareae  Begíaeqae  Majestatis  Ciomerarías,  Ge- 
nerális Campi  Marschalli  LocamtenenS;  uniós  Begiminis  CSa- 
ihaphractonim  Golonellus^  nec  non  saperioris  Hongariae  Ck>m- 
mendans  Generális. 

Antonius  Gomes  a  Carafa. 

Quandoquidem  praesentium  Exhibitores «  Spectabiles 
Domini  Andreas  Naláczi  de  eadem^  et  Sígismundus  Bálintith 
de  Eörtélyfája;  Celsissimi  Transylvaniae  Principis  Ablegatí, 
rursus  hinc  in  Transylfaniam  migrarent  et  proficiscuntnr ; 
Idcirco  ad  omnes  et  sungulos  cujuscunqae  honoris,  dignitatis 
aut  praeeminentiae  ferent,  mea  respectiva  caedit  petitio,  Mili- 
tiae  verő  sub  meo  commando  existenti,  tam  of&cialibus;  quam 
gregariis,  equestris  seu  pedestris  ordinis;  germaniS;  Hungaris 
ac  Croatis  serio  injungitur;  et  demandatur,  praefatos  specta- 
biles Dominos  Andreám  Naláczi  et  Sigismundum  Balintithy 
oum  secum  habentibus  hominibuS;  equis  et  curribus  aliisque 
penes  se  existentibus  rebus,  non  tantum  ubique  locorum  tutos, 
liberos  ac  immunes  ire  permitterc;  sed  et  ipsis  onmem  Gratiam^ 
voluntatem  et  benevolum  animum  demonstrare  velle :  prout 
hoc  erga  quemvis  secundum  status  qualitatem  redprocare  co- 
nabor^  sic  et  meo  jnssui  subjecti  hoc  mandátum  meum  obser- 
rare  scicnt  Eperjesini  die   1.  Április  1687.  Antonius  Carafa. 


Carafa  uram  titulusa. 

Ezcellentissimo  Dominó  Antonio  Comiti  a  Carafa^  Sa- 
crae Caesareae  Regiaeque  Majastatis  Camerario  Generáli, 
Campi  Marschalli  Locumtenenti;  unius  Regiminis  Cathafra- 
ctori  ColonellO;  nec  non  snperiori  Hungáriáé  Commendanti 
Generáli. 
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Anno  1687.  2.  Április.  Carafa  uram  levele. 

í  CeUdssime  Princeps  Domine  Domine  mihi  gratíosisBime. 

[  Homillimam*)  Bervitiomm  meonim  oblationem**)  prae- 

I  misBa;  qaandoqmdem  Spectabiles  Domini  Celsitudinis  Vestrae 

ablegati  ad  me  jam  ante  aliqaot  dies  expediti  ad  eandem  Cel* 
BÍtadinem  Vestram  remeare  intendant ;  bac  nti  occasione  eon^ 
gnram :  imo  et  devotionis  meae  reBpecta  neceBBum  eBBe  arbi- 
tratos  tnm^  ipBomm  medio  animi  mei  propenBÍtatem  quo  par 

i  est  bonore  o£ferre  :  praesentiboBque  biB  meiB  CelBitudini  Ve- 

strae demiBBe  salntem  indicare.  Qnod  antem  graviora  negotia 
coneernit,  at  yerbornm  prolixitatem  anfagiam^  me  remito  üb 
qnae  et  ego  attaetiB  DominiB  AblegatiB  expectoravi  et  ipBi  in 
eomm  reditu  aperient  Hoc  Bolnmmodo  CelsitadiniB  VeBtrae 
ocnÜB  anteponendnm  mibi  bnmillime  reBtat,  et  Bicuti  BynceroB 
ejoBdem  BerTOB  omnino  cordÍB  eandore  rogandom  aggredior, 
reBtantíaB  pro  erecto  contracto  adimplendO;  qnae  Bat  exigne 
Bapersont;  com  major  jam  parB  Bit  praeBtita  in  totiuB  Cbri* 
BtianitatiB  anxiliam  et  pnblici  boni  Berrítinm;  qnod  qoanto 
Zelo  promovere  exoptet  Celsitndo  VeBtra-  optime  mibi  conBtat 
BnppeditandaB  coadlaborare  :  Nee  vitio  alicai  vertendnm  boc 
esty  Bolammodo  enim  dnra  necoBBitaB  in  praesentibuB  anga- 
BtÜB  cogit^  yelati  amicuB  ab  amico  BubBidiam  efflagitarem  in 
intertenendiB  nonnalliB  GaeBareiB  CopÜB  pro  continnatione 
tam  grayiB  et  orgenÜBBimi  Belli :  cnjnB  in  Bui  ac  non  exigaam 
gloriae  partém  babebit  Inclytom  boc  Regnom,  PadBqne  fmc- 
toB;  qnae  Deo  dante  brevi  in  CbristianitatiB  emolnmentam 
florebit^  colliget  non  tantom  :  yenun  et  SacratiBBima  Saamet 
H^jcBtaB  obligatonis  yincnlo  propter  demonstratum  affectom 
egCBtatifl  tempore  erga  Gelsitudinem  VcBtram  deyindetnr;  da- 
taque  occaBione  demereri  conabitnr.  Ego  antem  BinceroB  Bicati 
ejosdem  Celsitudinis  Vestrae  Seryns^  nibil  ardentins  exop- 
tabO;  qnam  inseryiendi  occasionem ;  de  coetero  Indyto  Begno, 
statíbus  et  ordinibos  quoqne  scripsi,  ad  negotinm  boc  attinens, 
at  ab  üsdem  yídere  érit  ftasius;  propterqae  breyitatem  repe- 


*)  Helyesebben  ;  homillima*  ~  ^)  Helyesebben  :  oblatione. 


tere  omitio,  abiqae  Saae  Majestatís  Sacratissimae  inientionem 
et  Coüsiliom  menm  sineere  prolatam  demisse  coUig^e  poterit. 
Ultimatim  Cehitadini  Vestrae  in  omni  prosperitate  R^nique 
tranqailitate  nestoreoe  apprecans  annos^  hamillime  me  devo- 
reo.  Eperjessini  die  2.  Április  1687. 

Vestrae  Celsitndinis  senms 

Antonius  Carafa. 

Celsissimo  Dominó  Dominó  Miebaeli  Apafl  Transylva- 
niae  Príndpi,  Partiamqae  Regni  Hnngaríae  Dominó  nee  non 
Sicnlornm  Comiti,  Dominó  mihi  gratiosissimo. 


Assecui'atio  super  RestantiU  jam  promissis  juxta  deltberatum  in 

Fogaras  8.  Április  1687. 

No6  Míehael  etc.  Damas  pro  memória  per  praeaentea  : 
Qaod  si  Exeellentissimas  Dominns  Comes  Antonius  Carafa^ 
Saerae  Caesareae  Regiaeque  Majestatis  Consiliarius  ae  Cobi- 
calarios  intimoS;  nec  non  nnins  Regiminis  Catliafractoram  co- 
lonellas,  in  Hnngaría  Snperiori  Gampi  Harschallns,  et  simul 
Plenopotentialis  CommíssariuS;  Copias  Gaesareas,  ex  omníbus 
PartibuB  Ditíonis  nostrae  Transylvaniae^  signanter  antem  Co- 
mitatibus  Maramarosiensi  et  Szolnok  mediocrí  ac  Erasmensi 
Distrietibusque  Kőváriensi  ut  et  Debrecino  sine  mora  revoea- 
vérit*  Nosque  tam'Sacratissima  Caesarea  Majestas  qaam  Sua 
Excellentía  in  optima  forma  assecuraverit^  quod  nullls  dein- 
ceps  quartiriis  onerabimur^  nollaeqne  copiae  Caesareae  in  par- 
tes  Ditionis  nostrae  Transylvaniae^  tam  interiores  quam  exte- 
riores  inducentur^  nihilque  debiti  ac  restantiae  praetendetur 
contra  praefatam  Transylvaniam^  signanter  antem  Comitatibus 
Maramarosiensi;  Szolnok  mediocrí;  et  Krasznensi;  Distríctíbns- 
que  KÖTáriensi  et  Laposiensi  ac  Debredn^si  Militibus  suae 
Sacratissimae  Majestatis  snpra  datis  et  acceptis  baetenus  tam 
pecuniis  quam  frumentis  et  jumeotis  qninqnaginta  Millibus 
florenorum  bungaricalium  et  bis  mille  bovibus  nos  gratificata- 
ros  pollicemur.  Quorum  triginta  millia  propediem  reliqui,  verő 
viginti  cum  bismüle  bovibus  ad  proxima  festa  adventus  Spi- 


137 

ritus  Sancti  in  Nagy-Bánya  ad  manns  Illastrissim  Domine 
Commissaríi  caesarei  administrari  carabimos.  De  qno  prae- 
fatam  Saam  Excellentiam  bona  fide  per  praesentes  assecu- 
ramns.  Datam  in  Arcé  nostra  FogaraS;  die  Octava  Április 
Anno  Domini  Millesimo  sexcentesimo  octnagesimo  sepfimo. 


Anno  1687.  die  9.  ApiHis.  Római  császárnak  irt  levél  tinink 

neve  alatt 

Sacratí88ima  Caesarea  et  Regia  MajestaS;  Domine,  Do- 
mine mihi  Glementíssime. 

Generosas  Sigismundas  Bálintith  fidelis  mihi  dilectns 
ardais  de  negotiis  ad  Sacratíssimam  Vestram  Majestatem 
qnamyis  aliqnot  ab  his  mensibns  expeditns  fnerat;  Fragopoli 
tamen  morari  debens,  ablegationem  Saam  continuat;  angUBtís- 
flimae  Saeratiseimae  Majestatís  Vestrae  conspectam  hamillime 
aecessuros.  Sabmississime  rogo  Sacratíssimam  Majestatem  Ves* 
tram  dignetar  praefatnmablegatum  meam  elemen  tissime  admit- 
tere,  hamiles  ipsins  expositiones  cordi  syncere  et  benigna  sua 
resolutioneqaantociasme  afflictamqae  regnam  meam  consolari, 
Sacratíssimae  Majestatí  Vestrae  demississimis  servitiis  deme- 
riri  cam  aniversis  regni  Statibas  non  intermittam.  Servet 
Deas  sacr.  Majestatem  Vestram  ad  annos  qaam  plorimos  in- 
colamen  et  omnimode  foelicissimam. 

A  ministereknek  irt  levél  urank  neve  alatt. 

Qoandoqnidem  generosnm  Sigismandom  Bálintith  fide* 
lem  nobis  dilectam^  aliqaot  mensibas  Fragopoli  commorari 
debentem;  ad  Saciytissimam  CiiesareamBegiamque  Majestatem 
ablegare  debaerimvs^  exeellentíam  Vestram  eonfidenter  peti- 
muS;  negotia  ipsi  eommissa,  ne^gravetar  eoram  Sacr.  caesarea 
Miyestate  promovere  et  efficaciter  allaborare  ot  optata  reso- 
Intione  qaantocias  ad  nos  revertator.  Factura  est  Excellentia 
Vestra  qaod  matais  pntatari  (igy,  e.  b.  pensatari)  samos  of« 
ficiís.  Eandem  de  reliqao  divinae  recommendans  protectíoni. 

Fogaras  9.  Április  Anno  1687. 

£xcellentiae  Vestrae  ad  <^cia  etc. 
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Naláczi  Andrdi  és  Bdlintííh  uranUkncűk  irt  levél  az  déptOátmok 

neve  aUut 

PraemissÍB  praemittendis. 

A  24.  febniarii  kegyelmetek  lehelét  és  tudósitás&t 
nem  vehetvén  sem  az  mi  kegyelmes  arunk  0  nagysága,  sem 
mi  (kinfeletébb  csudálkoznnk)  dolgainkban  elcsUggdeve  vol- 
tank  és  noha  Eálnoki  Simael  atyánkfia^  már  jó  időtől  fogva 
sollieitál  bennttnket  levél  által  (megírván  micsoda  pirongatáa- 
sokkal  irt  legyen  Caraffa  generál  aram  Yeterani  generál  aram- 
nak és  mely  kemény  ordinantiákat  küldött)  hogy  alkannánk 
Yeterani  generál  arammal  midőn  mi  kegyelmetektől  várnánk, 
semmi  resolatiót  nem  tőttttnk  volna  Eálnoki  aranmak,  ke- 
gyelmetek tadósitását  is  vévén  ő  kegyelme^  melyet  is  ne- 
künk csak  tegnap  kttldőtt  meg.  0  kegyelme  Eálnoki  aram 
indacálta  arra  Yeterani  generál  aramat,  hogy  7-ik  praesentis 
mely  már  elmnlt,  ki  indalljon  Mármarosböl  és  ad  12  ejnsdem 
Nagy- Bányához  szálljon,  kire  nézve  kételenittettttnk  már  most 
resolválnank,  holott  26.  Mártii  indalván  Szathmárröl  ki  Do- 
nát János  atyánkfia^  ha  lassan  ment  is  28.  29.  ejasdem  oda 
érkezett  és  igy  két  három  nap  discnralödván  is  kegyelmetek 
mégis  eddig  kelett  volna  kegyelmetek  levelének  jönni. 
Mit  irattank  mi  is  Eálnoki  aramnak,  ő  nagysága  is  mit 
Íratott  Carafa  generál  aranmak,  igaz  párjokat  megkttl- 
dőttttk,  megparancsolván  az  mi  kegyelmes  aránk,  mi  is 
megiráván  Eálnoki  aramnak,  hogy  kegyelmetek  mi  formán 
állopodik  ott  meg  az  dolog  genuino  et  cam  onmibas  circamstan- 
tü^  tadösitsa ;  kegyelmetek  mind  az  párokf t  jól  és  moderato 
megolvasván^  s  mind  az  ő  k^yelme  informatiöját  vévén,  est 
egész  discretiöval  ponderálván,  igaz  hazafiságok;  kegyelmes 
aránkhoz  való  kőteleségek  szerint  prooedáljanak  és  az  pá- 
rokban Írott  dolgokat  és  kivánságinkat  instractíójak  gyanánt 
tartván,  azok  szerint  folytassák  az  dolgokat,  in  memóriám  re- 
vooálván  magoknak  Donát  János  atyánkfia  által  kttldőtt  írá- 
siakat, és  agyán  általa  Carafa  generál  aramnak  kttldőtt  leve- 
lünkben való  (melynek  is  párját  kegyelmednek  is  megvitte 
volt)  kivánságinkat,  és  mind  az  akkori  s  mostani  feltőtt  con- 
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ditiók  szerént  való  assfcnratiókat  igyekezzenek  venni,  a  ma- 
gok i8  ne  késsenek  hanem  jöjjenek  el. 

Ha  penig  ngyan  esak  megkeményitené  magát  Carafa 
generál  nram  és  mindannyi  kedveskedésink,  adásink,  és  erő- 
szakosan r^jtoi^  tett  kártételek  ntán  is  eondesoendálni  nem 
akar,  kegyelmed  Naláezi  András  nram  jöjjön  viszsza,  kegyel- 
med Bálintith  nram  meniyen  fel  Béesben  és  ö  felségeknek  s  mi- 
nisterinek az  dolgokat  adgya  értésekre ;  Instuetiónak  vévén 
magának  az  megirt  leveleknek  párját^  deolaráUja  mind  nyo- 
momságinkat,  kárvallásnnkat  s  magnnk  alkalmaztatását,  kö- 
nyörögjön és  a  kivánt  dolgokról  ha  lehet  szerezzen  jó  választ, 
és  jó  formában  való  assecuratiókat.  Ha  pedig  el  nem  akarná 
kegyelmedet  bocsátani,  mondja  meg,  ha  csak  vasba  nem 
vereti  kegyelmedet,  elmegyen  kegyelmed,  ha  agy  elbocsá^a: 
kegyelmed  is  jöjjön  visssza,  tandem  aliquando  justa  caosa 
trinmphabit. 

Az  mint  Eálnoki  uramnak  irt  levelünk  párjából  is  ke- 
gyelmed meglátha^a;  meglássa  kegyelmetek,  hogy  ujabb 
labirinthusba  ne  hozzanak  bennttnket  Discrete,  moderate 
alkalmaztassák  magokat,  az  Írásokat  jól  és  accurate  megol- 
vassák, azonban  tudósítsák  mind  az  mi  kegyelmes  urunkat 
ö  nagyságát,  mind  minket. 

Oyttrki  Pál  uram  micsoda  expeditióval  jött,  mind  ö 
nagyságok  mind  pedig  mi  is  országostól  megértvén,  valóban 
sajnáljuk,  kegyelmetek  azért  hathatósan  instálljon  Carafa 
uram  előtt,  afféle  erőszakos  dolgokkal  ne  terheltessünk  és  ne 
is  szomoritassunk.  Hely  dologról  Káinoki  Sámmuel  uram, 
Teleki  uramnak  ő  kegyelmének  in  ea  parte,  kegyelmeteknek 
in  veris  paribus  ktüdötttlk. 


KálnoktSdmmueluramncik  9.  Aprü.  1687.  az  deputátusok  Mvt 

alatt;  praemisrié  prciemittendis. 

Két  rendbeli  nekttnk  s  Teleki  uramnak  felesen  irott 
leveleit  vettOk,  kikből  való  kegyelmed  serény  forgolódását 
tapasztaljuk ;  bizony  dolog  valóban  nehezen  érezzük,  hogy 
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már  harmadik  esztendeje  szegény  haz&nk  szenyved;  és  mind 
ennyi  kárvallásank^  pusztulásink^  s  ennyi  izbeli  mind  pénz 
mind  gabnabeli  adásink  s  kedyeskedésink  ntán  is  igy  keser- 
gettettttnk^  bolott  milliókra  ménének  már  fel  a  mennyit  ad- 
tunk^ kttidtttnk  és  erőszakosan  elvontanak  együtt  másnt  raj* 
tnnk;  de  mégiS;  hogy  ne  okoztassnnk^  a  német  esászár  ö  fel- 
ségét is  8  az  keresztyénséget  hozzánk  való  engedelmességre^ 
kegyelmességre  s  jóakaratra  vonhatnék^  mennyire  mentttnk 
most  is  mind  pénzbeli^  mind  marhabeli  Ígéretben^  Carafa  ge- 
nerálnak Írott  kegyelmes  nrank  ö  nagysága  méltóságos  leve 
lének  párjából  kegyelmed  megláthatja. 

Nem  is  tudunk;  nem  is  tudtunk  az  dolgokon  s  rendele- 
teken kivánságokon  eligazodni^  mert  kegyelmed  is  hol  ke- 
vesebb hol  több  summának  praetensiójokat  irta  leveleiben : 
Naláczi;  Bálintith  uramék  annál  többet  irtak  sokkal ;  a  Lápos 
és  Kövárvidéken  levő  német  kapitány  maga  s  emberei  keve- 
sebbet töttek  fel.  Naláczi  uramék  azt  írják  kegyelmednek 
Eperjesről;  hogy  Carafa  generál  már  az  máramarosiakon  sem- 
mit sem  kiváU;  ellenben  kegyelmed  azt  irja^  mind  a  hat  holnapi 
portiét  megkívánják  és  vagy  zálog  vagy  kötéslevél  adás 
nélkül  Máramarosból  ki  nem  mégyen,  micsoda  conditióval 
Ígérjük  mind  az  pénznek  s  marhának  adását^  kegyelmed  ezen 
párból  megláthatja:  felette  rá  kell  kegyelmednek  vigyázni, 
nagyobb  labiryntnsban  ne  essünk;  mert  egyátaljában  már  mi 
többet  nem  adhatunk  s  nem  adunk;  a  török  igája  alatt  lévén 
még  is  öt  hat  esztendeig  iS;  nem  adtunk  annyit  mint  a  men- 
nyit adtunk  s  vettenek  már  rajtunk.  Mi  pedig  az  ö  felsége 
s  az  keresztyénség  fegyvere  progressusa  alkalmatosságával 
könnyebséget  nem  terehviselést  remélhetünk. 

Minthogy  mint  kegyelmed  is  megláthatja  az  Donát  Já- 
nos atyánkfia  által  Carafa  generál  uramnak  mint  kegyelmes 
urunk  ő  nagysága  levelének  párját;  hogy  egynéhány  ezer  fo- 
rintoknak s  egynéhány  száz  marhának  adását  igirte  ő  nagy- 
sága ín  contestatione  devotionis  valamint  ezen  mostan  igírt 
pénzt  s  marhát;  azon  kivül  ne  értsék  azaz  azt  ne  gondolják, 
hogy  ez  mostaniigéret  más  volna,  hanem  ugy  kell  érteni  s  ve- 
lek  is  megértetni;  hogy  azon  summát  s  marhát  az  akkori  ígé- 
retnek megteljesitésére  ígérjük,  és  hogy  ennél  többre 
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gankat  nem  is  k{5tel6Z!:ttk,  erre  is  ugy^  hogy  kiyánt  canditiö* 
ink  sierént  assecuriltaBBank,  kegyelmed  ezen  mostan  Carafa 
generálnak  irt  kegyelmes  omnk  ö  nagysága  méltóságos  le* 
yelének  párját  igen  distincte  s  monderate  megolvassa  és  az 
szerint  procedáljon. 

Az  harmincz  ezer  frtröl  ngy  disponáltank;  ha  esak  va- 
lami akadályt  nem  vet  Isten  eleiben^  Blikes  Pál  atyánkfia  az 
jövő  héten  megindul;  azt  előre  azért  kttldjtlk;  hogy  ne  mond- 
hassák esak  szóval  kívánjuk  tartani ;  igy  levén  az  dolgok  azon 
kellene  kegyelmednek  lenni,  hogy  Veterani  generál  uramBá- 
nyátulis  menne  el,  ha  pedig  ott  lészen  is  ne  engedje^  lám  már 
nem  lehet  semmi  reflexiójok  irántunk  mert  eleget  Ígértünk,  ab- 
ban fogyatkozás  is  nem  lesz^  csak  az  onnét  való  kivánságink* 
ban  s  conditióink  szerént  való  assecuráltatásban  meg  ne  fo- 
gyatkoztassunk. 

Meg  kell  kegyelmednek  mondani  a  generálnak :  mint- 
hogy jó  accomodatióját  láttuk  s  szegénységinken  való  könyö- 
rületességet; és  hogy  érettünk  szenvedett  is,  az  vitt  inkábbára 
az  mostani  resolutiónkra;  hogy  becsületet  neveljünk.  Máské- 
pen mig  az  Donát  János  atyánkfiai  által  irott  levélre  válasz 
nem  jött  volna^  halasztottuk  volna  resolutiónkat.  Ha  valamit 
sajnállani  találna  az  generál;  hogy  Carafa  generálnak  irtunk; 
meg  kell  mondani;  nem  lehetett  különbeU;  mert  az  császár  oda 
relegált  bennünket. 

Ugy  alkalmaztassa  kegyelmed  az  dolgot;  hogy  valamint 
ezen  pénznek  adását  Veterani  generál  maramarosi  vagy 
egyéb  praetensiójabeli  adósságban  nem  tudja;  éa  hogy  ar- 
ról assecuráltassa  kegyelmed  magát;  hogy  Carafa  generális 
acceptálja  azon  pénzt  ezen  mostan  igirt  summában.  Meg  kell 
mondani  kegyelmednek;  hogy  semmiféle  sziU;  praetextus  alatt 
való  adósságnak  fennmaradását  sem  hazánknak  bclsö  részei 
és  hazánkhoz  incorporáltatottpartiumbeli  részein  fenn  nem  tar- 
tunk s  tartani  nem  akarunk;  ha  szintén  ők  praetendálni  akar- 
nak;mi  megadására  semmi  részében  magunkat  nem  kötelezzük, 
A  mint  a  párból  kegyelmed  meglátja :  az  mi  kegyelmes  urunk 
ő  nagysága  Carafa  generált  méltóságos  levelében  assecurálja 
azon  summának  megküldése  felől;  melyet  kegyelmed  meg- 
mondhat Veterani  generál  uramnak ;  azon  legyen  kegyelmed, 
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hogy  azon  ö  nagysága  assecoratiójával  legyen  contentüS;  lia 
pedig  azzal  semmiképen  contentos  nem  lenne^  in  aathoritate 
íratott  Earafa  generál  nerére  szóló  assecnratiot  is  kttldottttnk, 
azt  ha  ugyan  kttlOnben  nem  lehet,  oda  adhatja  gondolrán^ 
hogy  ha  azért  is  neheztelni  fogna,  kttldtttnk  Yeterani  generál 
nevére  szóló  aathorítative  emanalt  assecnratiót  is^  melyet  ti- 
tokban kell  kegyelmednek  tartanig  és  ha  látja,  hogy  sajnál- 
laná,  mondja  azt:  ha  assecurálja  kegyelmed^  hogy  az  Carafa 
generál  nevére  ktildOtt  asseeoratiót  visszaadja  kegyelmednek, 
ha  innét  mást  visznek  az  ö  nevére  szólót,  ugy  kegyelmed  oda 
adhatja,  de  azt  igen  elkertllje,  hogy  mind  az  kettőt  oda  ne  adja. 

Arról  is  informatiót  vegyen  kegyelmed  az  hátra  levő 
húszezer  forintot  s  marhát  Bányán  ki  kezéhez  kell  adni, 
mert  mi  tovább  [Bányánál  sem  azt  pénzt  sem  az  marhát  nem 
kttldjttk. 

Szttkség  lőtt  volna  igen  ha  kegyelmed  Eperjesről  a  kö- 
vetek küldte  specifieátiot  beküldte  volna,  a  minthogy  be  is 
kttl^je  mentest. 

Már  előre  is  ennyi  pénzt  kttldvén,  a  többiről  is  assecn- 
ratiöt  adván  legyen  azon,  mint  feljebb  is  irök,  Bányánál  is  ne 
mulasson,  mert  ugyanis  ott  való  lakása  a  mi  szegénységink 
alkalmatossága  nélkül  nem  lehet,  haza  nem  mervén  szállani 
épen  tavaszi  vetés  nélkül  maradnak,  mig  ott  lesz  is  pediglen 
hadait  az  excursusoktól  tiltsa  meg. 

Mikes  Pál  atyánkfiát  kegyelmed  előre  Deésre  tudósítsa, 
hogy  annál  alkalmatosabban  s  bátrabban  vihesse  a  pénzt,  ki- 
nek securitásáröl  is  provideáljon. 

Minket  is  gyakran  tudósítson,  de  Naláczi  András  Bá- 
lintith  Sigmond  atyánkfiait  is,  miben  állapodik  meg  az  dolog, 
cum  omnibus  cireumstantiis  tudósítsa  kegyelmed. 

Az  mi  kegyelmes  urunk  ő  nagysága  nevével  viszen  ki 
Yeterani  generál  uramnak  Mikes  Pál  atyánkfia,  egy  kegyel- 
med commendálta  tisztességes  paripát,  melyet  ő  nagysága  ne- 
vével kell  praesentalni. 

Kolosvárinak  is  megfogattatását  kegyelmes  urunk  feje- 
delmi méltóságának  s  hazánk  szabadágának  nem  kiesiny 
Heréimével  érezzük,  instáljon  kegyelmed  hathatósan  szaba- 
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áldásáért^  hiszen  6  nilAnál  többet  teszen  az  6  nagysága  mél- 
tóságos jó  akarata. 

Az  Gyttrki  Pál  uram  ezpeditiója  iránt  leró  difficoltáso- 
kat  Talöban  sajnáljak^  mind  az  mi  kegyelmes  nrank  méltó- 
sága sérelmére,  mind  pedig  hazánk  szabadságtalanságára 
ezélozó  dolgot^  az  iránt  is  Naláczi  uramékat  kegyelmed  in- 
genne  tadósitsa. 


•     •    • 


Serenüsimo  PoUmiae  Regi  10.  AprüU  1687. 

Serenissime  ac  Potentissime  Rex^  Domine  Domine  Be- 
nignissime. 

Magnificas  Dominos  Constantinus  Yisinszki  Serenissi- 
mae  Majestati  Yestrae  referre  potnit^  quod  Ablegatam  nostrum 
Spectabilem  ac  Gtonerosnm  Balthasarem  Macskási  Consili- 
arinm  Intimnm  et  Comitatus  Szolnok  interioris  Sapremnm  Co- 
mitem^  Fidelem  mihi  sincere  dilectam  itineri  admoyeram  prae- 
cipois  ad  Serenissimam  Majestatem  Yestram  docnmentiS;  sed 
in  yia  impeditnS;  cnm  tantisper  morari  debaerit^  Serenissima 
Majestas  Vestra^  ex  ipsomet  clementissime  est  íntellectura; 
nihil  dnbitO;  qnin  Serenissima  Majestas  Yestra  verbis  ejos- 
dem  fidem  adhibitura^  et  postqnam  Kegni  mei  statum  fnnda- 
mentaliter  cognoverit,  jostissime  (sicut  soleto)  sit  pensitatnra 
atqne  benignissime  cordi  ita  sumptura^  ut  paternam  Serenis- 
simae  Majestatis  Yestrae  benignitatem  et  efficacem  assisten- 
tiam  snbmissis  seryitiis  demereri^  cum  nniversis  Kegni  stati- 
bns  perpetno  sinu  obligatns.  Interea  Serenissimae  Majestati 
Yestrae  incolnmitatem,  Regiae  snae  gloriae  amplitudinem  ac 
yotiva  qnovis  demisso  corde  apprecor  solatia.  FogaraS;  Sere- 
nissimae Potentissimae  Majestatis  Yestrae  seryns  obseqnen- 
tissimus. 


Lengyel  ministereknek  10.  Aprüis  1687. 

Excellentissime  Domine^  nobis  Colendissime. 
Bfagnifienm  ac  Generosnm  Balthadarem  Macskási  Consi- 
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liariam  nostrnm  intimnm;  Gomitatas  Szolnok  interioría  sapre- 
mam  Comitem;  fidelem  sincere  nobis  dilectaniy  Anno  adhac 
praeterito,  ad  Sacram  Begíam  MajesUtem  certa  legatíone  mo- 
veramns;  sed  ex  via  reverti  debait;  cnjoa  cansam  ipsémet 
Vestrae  Excellentiae  deciarabit ;  Excellentiam  Vestram  amaa- 
tissime  rogamus,  praetitulatam  Ablegatom  nostrom;  ae  nego- 
tia^  quae  Vestrae  Excellentiae  expectorataras  eat,  ne  gravetur 
Sacrae  Begiae  Majestati  sincere  recommendarc;  qaod  Vestrae 
Excellentiae  ofíiciosis  pensabimus  reciprocationibuS;  eandem- 
qnc  Divinae  recommendamus  protectioni.  In  Fogaras  1.  Ápri- 
lis 1G87.  Excellentiae  Vestrae  ad  offícia  parati. 


Gonclasnmok. 

Az  deputátusok  ujabb  comparitiójáröl^ 
az  absensek  poenájaröl.  10.  April   1687. 

Hogy  az  deputátasok  személy  szerint  az  jövő  vasárnap - 
lioz  egy  hétre^  úgymint  die  20.  April.  itt  legyenek.  Az  kik  pe- 
dig az  deputátusok  közUl  most  nem  compareáltanak,  mindgyárt 
jöjjenek  ide,  okvetlen,  és  az  száz-száz  forint  poenat  hozzák 
meg,  különben  executióban  vétetödik  —  decernáltatott. 

Holmi  portai  expeditiokröl. 

Sárosi  János  uramnak  az  adóval  az  portára  kelletvén 
menni,  az  ö  kegyelme  azon  szükségére  Brassóból  nyerges  jó 
erOs  hámos  lovak :  az  kapikiha  uram  szükségére  pedig  egy 
kocsi  készittetése :  Ennek  felette  az  adó  alá  való  szekereknek 
Szebenben  való  hozattatása  decernáltatott.         ^ 

Fogaras  7.  Apr.  Aznémethadakcsendesi- 
tésére  bizonyos  contributio  depntáltatik. 

Az  erdélyi  birodalomban  levő  római  császár  ö  felsége 
hadai  szertelen  való  fenyegetődzésekhez  képest  szegény  ha- 
zánk secnritásának  consnlálni  akarván,  az  mi  kegyelmes 
urunk  ö  nagysága  kegyelmes  oonsensusából,  azon  német  ha. 
dak  csendesitésére  kételenittettttnk  ötven  ezer  magyar  forin- 
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tokat^  és  kétezer  vonó  marhákat  felvetüttnk  s  depatálnunk 
ilyen  deciara  tiÖTal,  hogy  azon  summából  fl.  30.000  yigyenek 
el  minél  hamarébb  Nagy-Bányára  Yeterani  generálnak  (mig 
az  pénzt  meginditbatjnky  előre  tndösit^án  felöle)  az  többinek 
pedig  az  Tonö  marháknak  administrálása  felöl  per  literas 
assecnráljuk  azon  generált;  irván  jó  declaratióval  mind  Vete- 
ránig mind  pedig  Carafa  generáléknak,  többel  bennünket  ne 
terheljenek,  holott  pedig  szertelen  fenyegetödzésekkel  vannak 
szegény  hazánk  ellen,  hogy  az  irrnptiotól  is  tartózkodjanak, 
legyen  szoros  dispositió  az  vigyázó  hadak  felliltetéBe  felöl, 
hogy  az  kételenitö  szükségnek  idején  magánk  és  szegény  ha- 
zánk oltalmazásában  is  meg  ne  fogyatkozzunk. 

Azmegirt  summának  mostan  elküldendő 
részéről. 

Mivel  pericnlum  in  mora,  az  mi  kegyelmes  urunk  ö 
nagysága  consensusa  is  accedálván,  Haranglábi  Sigmond 
atyánkfia  kezénél  levő  ország  közönséges  pénzéből  húszezer 
forintot  deputáltunk,  azon  német  hadak  csendesitésére,  ennek 
felette  sub  spe  futnrae  restitutionis,  kételenittettlink  szebeni  ki- 
rálybíró és  polgármester  uramék  által,  ötezer,  Apor  István  és 
Nagy  Pál  becsttletes  atyákkfiaitól  is  pedig  ketten  ötezer  fo- 
rintokat felkérni.  Mely  tizezer  forint  summának  Haranglábi 
Sigmond  becsflletes  atyánkfia  kezekhez  való  adm|ni8tráltatása 
felől  és  ö  kegyelme  által  az  feljebb  emiitett  húszezer  forint- 
tal egytttt  Mikes  Pál  és  Bandi  Kovács  István  becsttletes 
atyánkfiai  kezekhez  való  administráltatása  felől  decemálai 
B  disponálni :  assecurálván  mi  fenn  megirt  creditor  uramékat  s 
atyánkfiait,  hogy  Isten  kegyelméből  összegyűlvén  az  nem 
rég  felvetett  50  forint  adó,  primum  et  ante  omnes  alios  con- 
tentáltatjuk  ö  kegyelmeket  fogyatkozás  nélkül. 

Az  német  számára  deputált  pénznek  el- 
Bzállitó  modalitásáról. 

Az  fenn  emiitett  30  ezer  forint  summának  administrálá- 
Bára  három  szekerek  nyolcz  lovakkal  deputáltattak  ,  ugy 
hogy  egy  szekeret  Medgyesröl,  kettőt  pedig  cum  convenienti 
apparatn  Segesvárról  adjanak. 

MOKUMIXTA  HUKO.  HIBT.  DIPL.    —    XT.  IQ 
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Azon  pénz-kéflérOkröl. 

Hogy  az  német  hadak  számára  admistrálandó  pénzt  jobb 
securitásBal  elvitethessék,  deeernáltok,  hogy  Ettkttllövánne- 
gyéböl  jó  resídentiás  20  nemes  emberek  rendeltessenek,  kik 
Deés  városában  kisémi  tartozzanak  azon  pénzes  szekereket ; 
DeésrOl  pedig  az  ott  való  hadnagy  az  ott  való  nemességgel 
feltUni  és  Nagy-Bányáig  kisémi  köteles  legyen. 

Az  pénz  administrálók  nti  és  egyéb 
holmi  költségről. 

Az  fenn  emiitett  snmma  pénz  administratori  és  Oklo- 
csáni  Pálnak  (kit  az  tndósitö  levéllel  előre  elküldeni  tetszett) 
nti  és  egyéb  szttkséges  költség  is  decemáltatott ;  ez  szerint 
Nagy  Pál  atyánkfia  által 

Mikes  Pál  atyánkfiának  .    .    fi.  100. 
Eováes  István  atyánkfiának  .  fl.    40. 
Oklocsáni  Pálnak  ....    fl.  110. 
Eálnoki  Sámuel  aramnak    .    fl.  200. 
Melyről  ezelőtt  is  disponáltunk  volt  Ennek  felette  : 
Az  nmak,  Teleki  uramnak  0  kegyelmének  is  az  tarka 
lóért  száz  aranyat  adni  eoneludáltunk. 

Veterani  generál  ajándékáról. 

Jó  reménység  alatt  kedveskednünk  kelletvén  Veterani 
generálnak,  az  ur  fögenerális  uramtól  tetszett  egy  tarka  pari- 
pát száz  aranyon  megvennünk  és  el  is  kttldenttuk. 

Az  fennforgó  szoros  állapotokhoz  képest 
kívántató  szükségre  vetett  bizonyos  szám  u 
vonó  marhákról. 

Minden  három  három  kapura  vetettünk 
járom  vonásra  alkalmatos  jó  vonó  marhákat, 
kettőt  kettőt nro  2.  2. 

Fogaras  földére  közönségesen   ....  nro  35. 

Az  rovatlan  falukra  hasonlóképen  mint 
kapu  szám  után,  ugy  hogy  harminez  emberek 
eomputáltatván,  adjanak  vonó  marhát    .     .    .  nro  2.  2. 

Az  törcsvári  jószág  hét  falukról  közön- 
ségesen   V.  m.  nro  30 
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Haezag  városa y.  m.  nro    2 

Hányad  városa v.  m.  nro    3 

Fejérvár  városa v.  m.  nro    2 

Abmdbánya  városa v.  m.  nro    3 

Vízakna  városa v.  m.  nro    4 

Udvarhely  városa v.  nt  nro    2 

lUyefalva  városa v.  m.  nro    1 

Sepsi-^zt.-György  városa v.  m.  nro    1 

Eezdi-Yásarhely v.  m.  nro    2 

Melyeket  az  székek  és  vármegyék  víoetísztei  az  j5v0 
pünkösd  előtt  két  hétre  mindenütt  összeszereztessenek  és 
megbélyegeztetvén;  jó  helyen  legeltessék;  hogy  jól  megépül- 
hessenek; reá  vigyázván  hüségeseo;  hogy  valamint  el  ne  vesz- 
szenek;  s  el  se  eserélödjenek :  és  mihelt  arról  való  dispositió- 
ját  veszik  az  mi  kegyelmes  nmnknak;  oda  hajthassák  az  hova 
kívántatik. 

168  6.  10.  Április.  Somlyai  kapitány  nram 
kölesön  adott  pénzéről. 

Ha  annyira  való  pénz  leszen  Haranglábi  Sigmond  atyánk- 
fia kezénél;  Olasz  Ferenez  somlyai  kapitány  atyánkfiának;  az 
somlyai  praesidiariasok  fizetésében  erogált  maga  négyszáz 
frtját  adja  meg  fogyatkozás  nélkül;  deceroáltatott. 

Az  gyéresiek  dolgáról. 

Az  gyéresi  hadban  szolgáló  privilegiatas  emberek  kö- 
zött levő  különb-különb  féle  egyenetlenségek  és  fogyatkozá- 
sok is  levéU;  hogy  nemes  thordavármegyei  főtiszt  uraimék 
azon  nemes  vármegye  assessorival  vegyék  és  állitaák  jó  rend- 
ben; deeernáltatott. 

Ez  mostani  időhöz  képest  kívántató  vi- 
gyázásról. 

Ez  fennforgó  szoros  állapotokhoz  képest  kívántató  vi- 
gyázás  és  hadak  felültetése  felől  mit  kellessék  elkövetni; 
proponálván  az  ur;  fögenerális  nram  ő  kegyelme;  eommnni- 
eatis  nniversoram  eonsiliiS;  aceedálván  az  mi  kegyelmes  nmnk 
0  nagysága  kegyelmes  consensusa  iS;  ugy  eonelndáltatott;  hogy 
sem  fa  sem  széna  nem  lévéo;  az  vitézlő  rendnek  megfogyat- 

10* 
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kozáflára  lenne  mostani  felHltetések;  mindazáltal  consnlálni 
akarván  szegény  hazánk  secnrítágának;  tetszett  közönsége- 
sen az  oda  ki  való  vigyázást  Tholdalagi  János^  szamos-iy- 
vári  főkapitány  uramra  bíznunk^  eommittálván  az  mi  kegyel- 
mes urunk  0  nagysága  Szolnok-  és  Dobokavármegyék  tisztei- 
nek; hogy  az  fennforgó  állapotokhoz  képest  kívántató  dolgok- 
ban ő  kegyelmétől  fttggjenek;  ugy  somlyai  főkapitány  és 
beszterczei  biró  atyánkfiainak^  az  hogy  ő  kegyelmével  jó 
correspondentiát  tartsunk^  hogy  pedig  az  kívántató  tudósítá- 
sokat jobb  módjával  folytathassa  ő  kegyelme;  Beszterozeszék- 
ből  tiz  jó  erős  posta  lovakat  is  rendelttlnk;  megirt  Toldalagi 
János  uram  dispositiója  alá,  meghagyván  ő  kegyelmének,  az 
mi  kegyelmes  urunkhoz  és  hazájához  tartozó  kötelessége  sze- 
rint mind  az  kívántató  vigyázást  mind  pedig  az  valóságos  tu- 
dósítást; hflségesen  elkövesse.  Fogaras  11.  April  Anno  1687. 
Ex  serié  deliberationum  dominorum  consiliariorum  eel- 
sissimi  domini  Princípis  ac  procerum  ad  ardua  ejusdem  ne- 
negotia  moderanda  deputatorum. 

11.  Április  1687.Az  mostani  sztlkséghez 
képest  bizonyos  számú  gyalogok  disponál- 
tatnak. 

Ez  fennforgó  szoros  állapotokhoz  képest 
Udvarhelyszékről      •    nro    80 
Háromszékről  .    .    .    nro  180 

Csikről nro    80  és 

Marusszékről    .    .    .    nro    40 
rendeltetének  és  Háromszékből  kettő;  az  több  székekből  egy- 
egy  hadnagy  levén  vélek,  ez  jövő  szeredához  egy  hétre  itt  le- 
gyenek okvetlen;  concludáltuk. 

Az  universitás  ordinarins  gyalogiról  iS;  hogy  minden 
órán  készen  legyenek  jó  fegyveresen;  determináltuk. 
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CoDBultatioad   diem   20.   Április  anni  1687.  in 
oppidam  Fogaras   indicta;   cnm   negotiis  ibi- 

dem  expeditis. 

Carafa  generál  levele,  melyet  Ncddczi  András  és  Bdlintíth  Sig' 
mond  uramék  hoztak  et  leetae  die  22.  Aprüis  1687,  Fogaras. 

lUnBtrisBimi^  Magnifici,  SpectabileB,  Generosi;  Egregii 
ita  et  nobiles  Domini,  mihi  GolendÍBBÍmi. 

Literas  inditi  hiyuB  Regni  Statanm  et  Ordinam  ad  me  per 
Ablegatum  transmiBsaB  qno  par  est,  honore  et  reBpeeta  anscepi ; 
qaamqaarn  earundem  continentíam  non  bene  intellexerim,  si 
qaidem  nec  excellens  BhetoriooB  nec  in  latina  lingaa  tam  alté 
imbatas  unqnanr  faerim :  nadis  hinc,  ego  solummodo  longe  ab 
omni  faco;  sinceriB  attamen   verbiB  expeetorare  hand  snm 
peaetermiBBorus.  Me  Bicati  Antóniám  a  Carafa  per  se^  servam 
hamillimom     paratissimnmqae    oflferre  ;     veram     enimvero 
qnoad  Oeneralem  in  hoe  Inclito  superiori  Hangariae  Regno, 
Caesareae  Armadáé  in  eodem  coUocatae  a  Sacratissima  Saa 
Caesarea  Majestate^  Dominó  Dominó  meo  elementiBsimo^  be- 
nigne  constitntam  offieii  mei  mnnas  exquirit,  ut  concredita 
mibi  militia  cnrrentibnB  in  necessitatibns  coalescat  omnem  na-  - 
varé  operám  :  allatas  hinc  diversis  yicibus  perpendenB  ineom- 
moditatcB;  nihilominns  minorem  eo  qnod  possibilile  fait;  portío- 
nnm  namernm  in  subsidium  expostnlavi,  sicnti  conclusom  fait  : 
qnando  qaidem  pereipere  nono  eogar  ereetnm  eontraetnm  ap- 
probaro;  nee  asBentire  inclytam  Regnam^  Statas  et  OrdiaeB  in- 
tenderint,  qaod  páram  attamen  noeet.  Nee  Magnificas  Donimas 
Francisens  Gyalai^  velati  honeBtaB  vir,  pora  eonseientia  fateri 
potest;  me  appromisisBe^  qaod  si  adhac  floreni  sexaginta  millia 
suppeditarentar^  CacBareas  eopias  ex  Maramaros  removissem ; 
responsoria  tantnm  verba  specialiter  protali :  si  nibil  videó 
qaid  possnm  deliberare,  meaqoe  semper  haesit  intentio  penes 
erecti  contractas  observantiam,  qnem  ex  parte  mei  paratas 
snm  in  omnibas  adimplere  :  qaalitercunqne  tamen  se  se  res 
habeat;  omnino  eordÍ8  candore  Inelito  Regno  Statibas  et  Ordi- 
nibas  coUaadare  assamerem^  at  restantias  (qaae  sat  exigae 
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saper  sant)  amicabiliter;  lubentiqae  animo  praestare  se  se  dk- 
ponerenty  cnm  major  jam  pars  confecta  sit :  citra  qaod  hoc 
nnum  infallibile  est,  militíam  hyemali  boo  qnartirio  qnocmiqne 
inodo  esse  sostentandam^  eam  qno  Sacratissima  Saa  Majestas^ 
Dominos  Dominas  meas  Clementissimas,  afifectam  propensita- 
temqae  devoti  animi  demostratam  in  bello  tam  argenti  respi- 
cere  et  recognoscere  devinceretur,  Inelytumve  Regni  Status  et 
OrdineS;  coram  Christianís  Principibus  eximiis  laudibos  ez- 
tollerentur,  eo  qaod  tanto  Zelo  et  gratitndine  operám  dederínt 
in  debellando  hoste^  tnreicoqae  a  jngo  elíberando;  terras 
et  incolas  sabjectos  et  oppressos  :  ex  qao  ultimatím  fractífe- 
rum  in  totins  christianitatis  emolumentnm  exorietur  paz,  cajos 
beneficio  non  exiguam  partém  habebunt  et  sentient  Inclytam 
Regnum^  Status  et  Ordines^  qaod  faxit  Deus^  enixe  verő  per 
longos  annos  in  omní  prosperitate  conservate;  ut  cordidtus 
apprecor  :  et  me  devoveo  Inclyti  Regni  Statnnm  et  Ordinnm 
Eperjesini  die  1.  Április  1687.  Addietissimus  servos 

Antonius  Comes  a  Garafa. 

lUustrissimis  Magnificis,  Spectabilibus,  Oenerosis  Egre- 
giis  et  Nobilibus  Dominis  Trium  nationnm  Regni  Transylya- 
niae  et  Partíum  Hungáriáé  eidem  annexarum  statibus  et  ordi- 
nibus  Dominis  Dominis  mihi  colendissimis. 


1687.  26,  AprüU,  Veterani  uram  levele,  mely  érkezett  23.  ejue- 

dem  Ohlocsáni  dUal, 

Gelsissime  Princeps^  Domine  Domine  mihi  Gratiosissime. 

Literas  Gelsitudinis  Suae  binas  9.  et  16.  Április  ad  me 
per  Generosum  Dominum  Oklocsáni  missas  19.  ejusdem  eo 
quo  propar  est  respectumf*)pervolvi,contenta  earundem  percipi- 
ens  uberiorem  a  Magnifico  Dominó  Ablegato  Eálnoki  relatio- 
nem  intellexi ;  yerum  quidem  cum  ad  nutum  et  unquam  in 
dasa**)  mea  parola  perstiterim;  imo  quoque  ad  instantiam 
modo  íati  Domini  Alberegali  introitum  meum  in  districtum 


*)  Az  eredetiben  is  ily  hibásan,  respectu  helyett. 
♦*)  D  a  t  a  helyett 
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Lapoaiensem  ad  4.  dies  distalerim^  licet  sperassein  in  adven- 
tom Nagy-Bányam  yersas  vigore  taectoram*)  qnicqnam  audíre, 
qao  noncio  non  obscnro  secns  facere  nequiyi,  qoin  ordinationi- 
bos  mei8  aliqnaliter  obtemperassem.  ünde  credani;  hanc  meam 
motionem  Saae  Celsitudiní  molestam  non  fatnram.  Habni  enim 
ordines  tales  et  dísciplinam  inilitarem;  qaa  minus  laesi  qnam 
incolae  et  Domini  inhabitatores  plns  conservati  se  ipsos  fate- 
bnntnr^  ad  snmmam  restantem  praeter  praestanda^  a  Magni- 
fico  Dominó  Káinoki  desíderatar  insuper  26625  fl.  salvo  cal- 
cnlO;  nnde  ego  praesnmpsi  Commissariatni  spondere  pro  snm- 
ma  modo  dicta^  ita  confísos  in  Clementia  saae  GelsitndiniS; 
qnae  nt  Páter  Patriae  editionibns  snis  miseris  ope  Clementis- 
sima  in  tantilla  summa  sneeurrere  dignetur^  eontestationis 
sineeriratem  et  servitiorom  meornm  promptitndinem  erga  eel- 
sitndinem  Yestram^  snper  qna  appromissione^  Magnifíeus  Do- 
minns  Eálnoki  animum  menm  generosum  intnens,  pro  ante 
diéta  snmma  spondendo  me  fíde  jassione  liberavit^  Qaara- 
qnam  etiam  peeaniam  eo  seearios  citissime  expeetamns.  Unde 
mihi  snmmopere  gratulor^  et  applandO;  metam  foelieem  fnisse, 
nt  negotinm  hoe  inter  Celsitadinem  suam^  et  saae  Majestatis  mi- 
litiam  medio  Magnifiei  Domini  Eálnoki  svaviter  in  tantam  com- 
ponere  lienerit;  insnperqae  Celsitudinis  saae  aflfeetnm  erga  Saam 
Majestatem  Gaesaream  fusias  commendatarus.  Propediem 
itaqae  Gelsitado  saa  boves  et  peeanias  dignabitnr  expedire^ 
qaibas  Miles  samme  indigns^  et  bobas  ad  Saae  Majestatis  in- 
tentionem^  operatíonemqae  instantem  egeamns.  Ego  proat 
credO;  ita  oonfido;  me  a  Celsitndine  saa  gratiis  et  favoribas 
post  hoe  proseqaendnm;  proat  et  resto  Celsitadinis  Vestrae 
Ollah  Lapos  20.  Április  1687.  hnmilimas  servas 

Friderioas  Comes  Veterányi. 

P.  S.  Iterato  sapplico  Gelsitadini  saae,  at  qaantoeias 
millia  duo  boám  mittantnr  ad  obsidionem  primam  fntaram 
tormenta  adaeendo  (sie.^ 


*)  Az  Alvincad-féle  máaolatban  ép  ily  érthetlen ;  átalában  a  le- 
vél teljes  hibával,  a  ki  irta,  vagy  latinul  nem  tudott^  vagy  az  el(^tte 
állott  eredetit  elolvasni  sem  tudta. 
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Gelsisaimo  Priocipi  ac  Domioo  Dominó  Michaeli  Apaffi, 
electo  Regoi  Transylvaníae  Principi^  Partiam  Regni  HuDgariae 
Dominó^  nec  non  Sicnloram  Comiti^  Dominó  Dominó  mihi 
gratíoBÍS8Ímo.  Fogara^ini. 


1687.  20.  April  költ  ^  ejusdem  23'dn  érkezett  Oklacadni  áUoL 

Káinoki  Sámuel  uram  levele. 

Méltóságos  fejedelem,  kegyelmes  uram ! 

Nagy  alázatossággal  vettem  Oklacsáni  uram  által  kttl. 
dött  nagyságod  méltóságos  parancsolatját.  Yeterani  uramat 
nsque  ad  16.  mind  ti^rtóztatom  az  bejöveteltől,  de  hogy  semmi 
resolutio  nem  érkezek  és  az  Carafa  kegyetlen  ordinantiái 
sittntelen  siettették,  bejött  két  regimenttel  eddig,  Isten  kegyel- 
méből már  holnap  után  visszaindul  és  én  is  Bányáig  elkisi- 
rem.  Micsoda  conditiókkal  vette  magát  az  kimenetelre,  Ok- 
lacsáni uram  megtudja  mondani,  én  is  az  méltóságos  depu- 
tátiénak  bőven  megírtam.  Isten  ő  felsége  nagyságodat  biro- 
dalmával együtt  szerencséltesse.  Dátum  Oláh  Lápos  die  20. 
Április  1687. 

Nagyságodnak  alázatos  igaz  bive 

Kálnoki  Sámuel. 

Az  erdélyi  méltóságos  fejedelemnek  nekem  kegyelmes 
uramnak  ő  nagyságának  igen  alázatosan  adassék. 


1687.  20.  Aprít  költ  is  23.  ejusdem  érkezett  Kálnoki  Sámuel 

uram  levele  OklcLCsáni  áUal. 

Méltóságos  uri  és  deputatusi  rendek;  nekem  jó  uraim. 

Az  nagyságtok  s  kegyelmetek  nekem  küldött  punctumit 
Oklocsáni  uram  meghozá,  de  mivel  azután  az  dolgok  sokat 
változtak,  az  mi  kegyelmes  urunk  ő  nagysága  méltóságos  le- 
velében való  instrucliómat  maga  Oklocsáni  uram  előtt  szor- 
galmatosan tractálván;  megmondván  az  ötvenezer  forintot 
és  kétezer  ökrSköt  ugy  adja  ő  nagysága  és  az  haza  mint  sza- 
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bad  jöakaratjáböl  és  nem  mint  portiöban^  mert  mi  haeredita- 
riumi  ö  felségének  nem  vagyunk^  hanem  eonfoederatusi^  mely 
oblatíót  ngyan  az  formában  megértvén,  in  ea  parte  approbalá 
is  az  generál;  de  az  eommisariasát  hiTatván^  amputáltatta  né- 
met forintokra  és  mennyi  héja  legyen^  az  bekttldCtt  specifica- 
tiéban  bekttldöttem. 

Elsfiben  is  azért  kívántam,  hogy  ennyi  oblatióért  meny- 
nyen  ki  ö  nagysága  az  hadakkal ;  de  Carafa  uram  kemény  és 
becstelen  njabb  ordinantiáját  mntatá,  hogy  Erdélynek  sem- 
mit ne  hidjen,  mert  csak  szóval  tartjuk,  sőt  egy  fillérig  meg- 
vegye  riytank  valami  Szathmárt  igértetett ;  azért  0  nagysá- 
gának soha  abban  módja  nincsen,  valamíg  az  egész  százezer 
német  forint  summa  (bele  tudván  20000  ökröket,  jpárját  húsz 
tallérával)  itt  jelen  nem  leszen,  instáltam  mi  haszna  fizetni  ha 
az  az  tartomány  elromol.  De  csak  azon  heréált ;  végtére  erős 
assecnratoriát  kivánt  tölttnk  inra ,  én  csak  resolváltam : 
absolute  nem  adunk  s  az  estve  az  discursust  csak  abban 
hagytuk. 

Ma  azért  reggel  az  commisariusát  ide  küldvén  hozzám, 
az  beküldött  specificatióval,  abból  megláthatni,  mint  külön 
tötte  az  erdélyi  restantiát  és  külön  az  máramarosit.  Az  er- 
délyiben 26,000  renensist  kívánják  meg,  de  ökröket  talán  az 
szegénység  jutalmasabban  és  hamarébb  adhatna  mint  pénzt, 
s  ezek  is  jobb  szivvel  elveszik  és  igen  siettetik,  mert  vagy 
Eger  Várad  alá  élést  akarnak  azokon  szállítani,  ugyancsak 
ki  nem  akar  vala  mind  addig  menni,  valamig  mind  az  egész 
summa,  az  marha  itten  leszen.  Megértetvén  azért  vele,  hogy 
addig  három  hetek  legalább  eltelnek,  az  hadait  sem  kellene 
bizony  itt  csak  harmad  napig  is  tartani,  s  látván,  hogy  bel- 
jebb nyomulnak,  inter  duo  mala  extrema  jobbnak  Ítéltük  Oklo- 
csáni  urammal,  hogy  adjak  én  parolát  (ne  irást)  Bányáig  az 
fl.  26,000rel,  holott  kiérkezvén  az  követek  az  pénzzel,  én 
absolutus  legyek,  továbbról  már  nagyságtok  s  kegyelmetek 
provideáljon.  Istenért  is  kérem,  ha  hazigát  szereti,  igen  siet- 
séggel küldjön  jó  formában  való  assecuratiót  az  restáló 
summáról ;  mert  ha  késik  vele,  vagy  valami  scrupulust  csi- 
náló terminusokat  inserál,  bizony  mentest  visszatéríti  hadait 
ellenünk.  Sem   debreczeni  sem  kraszna-  és  szolnokvármegyei 
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dolga  ne  térjen  ahoz,  Okloesáni  nram  által  megizentem  mint 
legyen. 

Naláezi  aramék  nekem  irt&k  volt :  Oarafa  nram  megi- 
gérte^  hogy  az  itten  Lápos-  és  Kővár  vidéki  minden  expensá- 
kat  számban  vétet,  de  generál  nram  azt  mondja,  ez  militaris 
exeentiót  nem  szokták  compatálni,  sem  az  mit  Springesenek 
kapitán  elköltet;  mindazáltal  Carafa  nramat  ezekrSl  meg 
kellenék  találni,  s  ha  megígérte,  parancsoljon  Szimnek  etc. 
tőle  Bányán  aoceptá^a. 

Az  szegény  Máramarosvármegye  már  martinsi  adójá- 
nak restantiáját  alkalmasint  felszedte.  Aprilisre  maradna 
rajtok  25.000  német  frt,  már  abból  várnák  az  segítséget, 
mivel  pedig  igen  sok  marháj  okát  hozták  ki  szekerek  eleiben 
vontatni  s  némely  falakon  felette  sok  károkat  tOttek,  még 
pedig  az  számvétel  ntán  sok  költ  az  aprilisre  is  el ;  mind 
ezeket  Bányára  ki  hozzák,  in  fassionibns  acceptáltatnak, 
azontúl  mennyivel  lesznek  még  adósak,  nem  bizonyos  eddig. 
Kovács  István  aram  azt  véghez  is  viheti,  jól  is  ért  aflféle  exe- 
catiókhoz,  meg  van  geoerál  aramtól  igérve,  hogy  legkisebb 
dolgokat  is  acceptáltat,  noha  ö  nagysága  ott  Bányán  nem 
malat,  de  Szim  commisárias  ezzel  az  Yenczel  commisárinssal 
együtt  lesznek  és  qnietantiát  is  töltik  veszünk  in  bona  forma 
az  fl.  30,000-röl. 

Közép  Szolnok  és  Kraszna  vármegyék  expensáit  meg 
sem  hallgatják,  agy  a  debreczeni  dolgot  is,  Yeterani  aramnak 
esak  Máramaros  és  ez  az  föld  lenne  qaártélya. 

Yeterani  aram  ma  Carafa  generálnak  megirá,  hogy 
nem  ngy  tapasztalta  Erdélyt,  mint  az  vélekedése  volt ;  továbbra 
is  már  mellette  levén,  jobban  informálhatom,  kivált  ha  Oklo- 
csáni  aram  jó  formában  jö. 

Az  mi  forintank  s  kassai  köböl  iránd  mint  ratiocinálhat- 
nánk,  hogy  ha  az  az  szathmári  ártalmas  contractas  ennyi  alkal- 
matlanságokra s  romlásra  kapat  nem  nyitott  volna.  De  hiszem 

megtadják  az  követek  ö  kegyelmek  mondani,  hogy 

.  .  .*)  csak  exigálja  rajtank.  Mit  költünk  az  bécsi  expeditiókra 
is  annyit;  nem  tapasztaljuk -e,  hogy  ha  onnan  jó  Ígéret  jön  is, 

^)  A  kipontozott  helyen  értelmetlen  latin  mondat  áll :  „discursi 
Cedelom  mat**. 
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Garafa  uram  nem  fogadja;  meddig  Donit  aram  Tisszatért  volna, 
bizonynyal  irom  nyolczezer  ellenség  jött  volna  be  szegény  ha- . 
zánkban,  már  is  érzi  ez  az  föld,  noha  már  erős  disciplinát 
igére  az  generál,  mivel  az  mi  kegyelmes  urunk  0  nagysága 
instruetiómban  adta,  hogy  ha  hasznát  látom,  Ígérjek  az  gene- 
rálnak ;  igaz  dolog  legalább  addig  bizony  ki  nem  mozdult 
volna ,  miglen  Okloesáni  uram  ultimaria  resolutiöt  hozott 
volna,  az  seeretáriussa  által  jelenté^  hogy  urunk  ö  nagysága 
képire  vert  aranyakra  vágyódnék,  talán  nem  ártana  egy  né- 
hánynyal neki  kedveskedni;  mert  ez  hamar  idö  promotiöra 
mégyen  s  az  szegény  hazának  szolgálhat 

Ugy  vettem  eszemben^  mindenek  felett  vonó  marhákra 
volna  kedvek  és  szükségek,  ha  háromezer  kapuk  egy-egy 
ökröt  adna,  kitelnék  Carafa  kívánsága;  .kevesebb  lenne  az 
summa,  mert  esak  vonó  jó  marhák  legyenek,  husz-husz  tallér- 
ban el  vétetődik  párjok.  Ha  Isten  azt  adja  émtink,  hogy  az 
30;000  summát  administráljuk,  jó  quietantiát  veszünk;  az 
bátra  maradó  summa  praesentálására  és  ökrök  administratió- 
jára  Mikes  Pál  uramék  hátra  maradhatnának ;  nagyságtokat 
8  kegyelmeteket  alázatosan  kérem,  ne  terheltessem  többel; 
bizony  már  bele  fáradtam,  hiszem  az  én  esekély  tehetségem 
szeriot  szívesen  szolgáltam,  holott  16.  maji  esztendeje  leszeu; 
hogy  hitván  házamnál  egy  holnapig  való  nyugodalmom  nem 
volt.  Az  hátra  maradó  summának  és  marháknak  terminusát 
elébb  kivánja  az  generál,  úgymint  pünkösd  előtt  egy  héttel. 
De  az  assecuratiót  igen  sietve,  mert  el  nem  megyén  az  ha- 
tárunk szélyéböl  mind  addig  s  igen  jó  lenne  Okloesáni 
uramnak  magának  kijönni;  az  egy  úttal  Oarafához  is  fel- 
menni. Azonban,  hogy  Isten  minden  jóra  vezérelje  kivánom  és 
maradok  nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek  köteles  szolgája 

Oláh  Lápos  die  20.  Április  1687.  Eálnoki  Sámuel. 

P.  S.  Az  Istenért  az  assecuratio  legyen  in  bonis  termi- 
niS;  mert  ha  az  mostanit  megmutattam  volna,  épen  eonturbál- 
tuk  volna  dolgunkat;  azért  vissza  is  kttldöttem. 

Több  reseriptumra  való  idö  pedig  nineseu;  ha  valamiben 
impingálunk;  bizony  ellenségünkké  csináljuk,  mert  ugy  ve« 
szem  eszemben  :  Várad  vagy  Munkács  alá  mennek;  Egret  pedig 
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bizonnyal  az  bavarns  maga  fogja  megszáUani,  Oklocsini 
uram  mindenekről  bővebben  tudhat  mondani;  az  Istenért  si- 
essen maga  nyugodalmára  nagyságtok  s  kegyelmetek. 

Méltóságos  tekintetes  és  nagyságos  deputatnsi  ffeen- 
deknek  etc.  nekem  jó  araimnak  ö  nagyságoknak  s  ft  kegyel- 
meknek alázatosan  adassék. 


22.  April. 

Az  mely  két  ezer  aranyat  ennekelötte  Carafa  generál- 
nak Ígértünk  volt  is,  eddig  elvenni  nem  akarta^  mostan  pedig 
maga  adott  alkalmatosságot  megküldésére,  offerálván  arra 
magátj  hogy  az  restantia  summában  aeceptálná;  ugy  tetszett 
közönségesen;  meg  kell  neki  küldeni :  mivel  pedig  azon  ara- 
nyokat kölesön  kételenittettünk  felkérni ;  hogy  Haranglábi 
Sigmond  és  Nagy  Pál  atyánkfiai;  mint  bizonyos  ország  szük- 
ségére felvetett  summa  perceptori  cum  fi.  4.//. 50  megfizessék, 
deeemáltatott 

Item  eodem. 

Az  pro  anno  1686  praeterito  tartozó  portai  adó  jó  ré- 
szében vétetett  s  annak  jó  módjával  való  elkészittetésére 
Ugrón  Ferencz  generális  perceptor  ö  kegyelme  Szebenben 
expediáltatott;  elbocsáttatván  Nagy  Pál  uram  is  az  50  frtos 
adó  percipiálására. 

23.  April.  Az  ur  fögenerális  uram  ö  ke- 
gyelme holmi  difficultásokat  proponálván, 
lettének  conclusumok  ezalább  megirt  rend 
szerint 

1.  Mivel  hogy  szolnok-  és  dobokavármegyebeli  ne- 
messég az  mostani  időnek  szoros  voltához  képest;  fel  nem 
ülhet;  sőt  fel  ültetésében  kevés  vagy  semmi  haszon  nem  látszik; 
nem  kell  őket  most  felültetni :  hanem  az  Deésen  quártélyozó 
katonákat  jó  dispositióval  Szamosujvárhoz  szállitván,  azok- 
kal vigyáztasson  Tholdalagi  János  uram  és  az  mennyiben  le- 
bet  az  német  hadak  irruptióját  ne  engedje,  végeztetett : 

2.  Tholdalagi  János  uram  az  német  hadak  számára  ad- 
minitstráltatott  búza  alkalmatosságával  jó  reménség  alatt  egy 


lovát  az  német  perceptornak  adván;  hogy  annak  az  árát^  úgy- 
mint tallér  nro  150  ország  közönséges  pénzéből  megadják, 
decemáltatott. 

3.  Gyiirki  Pál  neyli  Carafa  generál  emberére  hogy  Má- 
ramarosban  illendő  vigyázás  legyen^  az  mnnkáesi  hadak  mi- 
att bántódása  ne  legyen ;  super  plenaria  secnrítate  ne  assecu- 
ráltassék  conclasnm  est. 

4.  Hogy  az  kolosváriak  is  httséges  vigyázásban  legye- 
nek és  az  marha  hajtást  az  német  részről^  az  mint  lehet  im- 
pediálják;  arról  való  dispositio  végeztetett. 

5.  Hogy  az  mezei  hadak  az  tövisi  rétekre  kiszállittas- 
sanak;  conelasnm. 

.  6.  Sárosi  János  aram  az  adóval  való  átázására  kivan- 
tató  holmi  szekér,  lovak;  élésbeli  dispositio  decemáltatott: 
concladáltatván  az  is,  hogy  az  mostani  szttk  és  szoros  időhöz 
képest nyolcz4záz tallér  adassék  ati  költségére;  ennek  felette 
az  mely  kétszáz  tallért  ennek  előtte  kapichieha  uram  által 
felkérni  kéntelenittetett  volt  az  portán  létében,  az  is  folyó 
pénztll  megadassék.  Egyéb  ö  kegyelme  pénzbeli  kivánsági 
toll  áltatván. 

Puneta  Ablegatis  Transyl vanicis  propo- 
n  e  n  d  a. 

1-mo.  Bestantiae  Máramarosienses 
aceipiuntur  in  solutionem,  nsque  ad  íinem 
Április  quae  important  Germanieis    .     .       49,634  fl.  262 

2-do.  Restant  insuper  solvenda  jnxta 
rationes  et  computus 98,292.//.13V- 

3-tio.  QnibuB  praestitis  legitimé  ex- 
cessus  in  Marmatia  prout  dignum  est  re- 
fundentnr  omnem  toUendam  confusionem. 

4-to.  Nune  praestare  parati  peeu- 
niam  50,000  florenes  hungarieales  faciunt      41,666  fl.  40. 

Item  2000  Leonum  unum  quidem  10 

Leonesfacit .     .       30,000.//. 

71,666  —  40. 

Restat  ergo  ad  superiorem  Summám      98,292.//.  13  V3  • 

26,626  fl.  33  V2. 
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Jaxta  computum  14.  Mártii  factum 
BolaÜB  restantla  est      ...      .     .     147,926  fl.  Rhen.  40. 

Jam  si  dabantur  in  pecunia  16;ö66 
fl.  40.  800  boves  qnilibet  a  15  fl.  hang. 
10,000  fl.*)  Rhen.  fl.  Mensis  Martiis  in  Ma- 

ramarossi  solvendas  facit       .  25;910  fl. 

Summa     .       öl;976  fl.  40  kr. 

Sit  pro  accomplienda  snper  fata  integrali  summa  debe- 
rent  addi  adhnc  //.9ö95  fl.  Bhenes. 

Memóriáié. 

Gomitatus  Máramarosiensis  cum  di- 
Btrictibus  Láposvidékiensi  et  j^váriensi 
menstruatim  intertenere  debent  portiones 
6500  OraleS;  3Ö00  Equiles,  quod  in  pecu- 
nia facit  pro  uno  mense  63,200  fl.  Rhenen- 
ses  pro  sex  mensibnsautem  eyenit  summa    379,500  fl.  Rhen. 

In  cujuB  defalcationem  solutum  est : 
Ab  Inclito  Transylvaniae  Regno  .     .     .       83,333  fl.  20  dr. 

Frumentum  quoque  dátum  est  et  qui- 
dem  inclusivo  illó  quod  ex  districtibus  sub- 
ministratum  fűit  cubuli  Cassovienges  ^ 
sünt  quilibet  ad  3  fl.  20  dr.  33,333  fl.  20 
dr.  ex  Transylvania  ^  cubuli  transylva- 
nici  ayenae,  Neo  Bányám  ducti  quilibet 
pro  floreno  uno 12,000  fl.  Rhen. 

Láposvidék  et  Eöyár  in  paratis  per- 
solverunt 1,666  fl.  40  dr. 

Comitatus  Máramarosiensis  4000 
millia  portionum  usque  ad  finem  Február 
persolvet  quod  in  pecunia  facit    .     .     .     107,240  fl. 

Summa  illius  quod  tamquam  solu- 
tum acceptatur 231,573  fl.  20  dr. 

Restant  itaque  pro  plenario  solutio- 
ne  10  portionum  ad  finem  usque  April     .     147,926  fl.  40  dr. 

In  defalcationem  ipsius  summae  Rates  et  Jumenta  pro- 
curribns  idonea  accipiunt.  Eperjes  in  die  14.  Mártii  1687. 

*)  Itt  a  másoló  tévedett ;  de  tovább  terjedvén  számitásai,  min- 
denütt megtenni  a  kiigazítást  sem  tartottam  czélszerünek. 
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Az  nr  Teleki  Mihály  aram  adöBs&gáröl. 

Az  nr  Teleki  aram  közönséges  szUksége,  ennek  előtte 
adván  ötvenhat  aranyakat  S&rosi  János  uram  ö  kegyelme, 
annak  megadásáról  való  deliberatiöt  elvesztette  az  nr  ő  ke- 
gyeimé,  most  is  pedig  ada  ő  kegyelme  harmincz  aranyakat, 
mely  in  samma  tesznek  nyolczvanhat  aranyakat,  melyeket, 
hogy  Nagy  Pál  aram  az  nmak  6  kegyelmének  megfizesse  n, 
per  praesentes  decemáltatott 

Fogaras  29.  April  1687. 

Eodem  Bálintith  aram  visszaérkezett  leveleit,  melyeket 
ha  elmehetett  volna  Bécsben  kellett  volna  vinni,  az  aram  Te- 
leki aram  ide  adván^  adta  Torpai  nram  csak  az  conservatomak. 

20.  Április  Fogaras.  Az  német  hadak  szá- 
mára felvetett  marhákról  való  dispositio. 

Mivel  hogy  azon  vonó  marhák  administratiójának  kése- 
delme nem  lehet,  hogy  jobb  módjával  és  minél  hamarébb 
összeszereztessenek  és  administráltathassanak,  tetszett  Fejér- 
vármegyében Bethlen  Sámael  aram  Nagy-Lak  tájékára^  Ktt- 
kttUőben  Balog  Boldizsár  aram  Oláh  Eocsárdhoz,  Tordában 
Toroczkai  Mihály  aram  Tordához,  Eolosvármegyéböl  Eabos 
Gábor  aram  Eolozs  városához,  Dobokába,  Idősb  Vas  György 
aram  Székhez,  Szolnokban  EoUotavit  György  aram  Deéshez, 
Hányadban  Jósika  Gábor  aram  az  Eenyérmezejére,  Fogaras 
földéről  és  az  nniversitas  részéről  is  egyegy  bizonyos  helyre 
összegyűjtetvén,  válogattassák  és  meg  is  bélyegeztessék, 
hogy  ha  rósz  kivető  találtatik  bennek,  magok  fizessék  meg, 
agy  osztán  az  jövő  áldozó  csütörtökre  hajtassák  Deéshez,  ott 
Gyerőfi  György  aram  inspectiója  alá  administráltatván  :  ő 
kegyelme  pedig  Nagy-Bányára  hajtatván,  a  német  commissa- 
rias  aramnak  adassa  számban. 

Az  németnek  való  generális  obligati óról. 

Mivel  Istennek  rajtank  és  szegény  hazánkon  forgó  szo- 
ros itiletit  különben  agy  látják  el  nem  fordíthatják ;  minden 
feltalálható  szoros  atakat,  módokat  alkalmatos  követeink  elő 
fordítván,  ha  mit  defalcálhatnak,  mankálódjanak  hathatósan, 
alioqain  ez  kiadott  restantiáról  contentnmot  kell  tenni.  Igen 
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jó  formában  való  assecnratio  és  quietantia  8zerént,  assecora- 
tiót  mind  Carafátöly  mind  pedig  általa  az  császártól  solKcital- 
ván^  és  noha  nem  ellenzik  akár  contractualiS;  akár  pedig  más 
formán  oblatiönak  neveztessék^  mindazáltal  ne  láttassanak 
azon  contractnst  approbálni  és  az  portié  nevezetinek  snbjici- 
álniy  tehát  el  kell  távoztatni  nem  is  arra  nézve^  hanem  szo- 
morú pusztítását  szegény  hazánknak  kiváuván  praecaveálni, 
emlékezetit  mind  kettőnek  és  kUlönben  is  minél  jobb  formá- 
ban kell  Íratni  jdvendö  securitásunkra  nézve :  restantia  sum- 
mát pedig  az  már  perceptumban  forgó  ötven  frtos  adóból  sup  • 
plicálják  (sic^  supleálják  helyett).  Concludáltunk  protestálja- 
nak interim  az  követek^  hogy  in  se  az  contractusnak  nem 
annuálunk^  sem  az  portié  nevezetinek*)  annuálnnk. 

29.  April.  Tőrökföldi  ráezok  és  össze- 
gyűlt oláhokról. 

Török  földön  magokat  összevert  ráczságnak^  kik  Hu- 
nyadvármegyében  házok  népét  behozták,  izentessék  meg,  tá- 
vozzanak el,  és  házok  népét  is  vigyék  ki  ez  országból,  alio- 
quinki  kell  őket  igazítani  mindenestől.  Az  oláhságnak  gratiá  • 
jok  lészen,  csak  legyenek  jámborok;  melyről  ezeket  is  am- 
moneáltatni  kell :  decernáltatott. 


Nos  Michael  Apafi  Dei  gratia  Princeps  Transylvaniae^  Pai^ 
tium  Regni  Hungáriáé  Dominus  et  Siculorum  Comes, 

Damus  pro  memória  per  praesentes  qnibus  expedit ;  quod 
nos  Devotioni  nostrae^  erga  Sacr.  Caesaream,  Regiamque  Ro- 
manorum  Imperatoriam  Majestatem,  ac  totam  etiam  Christiani- 
tatem  hactenus  contestatae  innitentes;  Salutique  Regni  hujus 
nostri  Transylvaniae  ac  Partium  Hungáriáé  eidem  annexarum 
securitati  consulere  volentes ;  Summae  illius,  a  nobis,  dicti- 
que  Regni  Transylvaniae  ac  Partium  Hungáriáé  eidem  anne- 
xarum, Statibus  et  Ordinibus,  in  rationem  Militiae  suae  Maje- 

*)  Egy  szó,  valószinUleg  a  „nem*'  ki  van  hagyva. 
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BtatiS;  postalatae  restantíaS;  finaliter  determinandi  causa;  Ge- 
uerosoB  Sigiamandum  Bálintith  de  Körtvélyfája;  et  Mathiam 
Donát  de  Nyújtod  ad  Excellentissimam  Dominnin  Generalem, 
Antóniám  Comitem  a  Garafa^  Saerae  Caesiareae  Beg iaeqae  Ma- 
jestatis  Camerarinni;  Generális  Campi  MareBchalli  IfOcamte- 
nenteni;  uniós  Reginimis  Catafractorum  Golonellnm ,  nec  non 
Snperiorís  Hungáriáé  Generálom  Gommendantem  duximus 
expediendos.  Gnjus  summae  per  praementionatos  fideles  no- 
stros  cum  Sua  ExeeUentia  determinandae;  restantíaS;  nos 
quoque  aeeeptaturoS;  ac  Eidem  Excellentiae  praestitutos;  ean- 
dem  assecuramus ;  harum  nostrarum  yigore  et  testimonio  li- 
terarum  mediante.  Dátum  in  arcé  nostra  Fogaras,  die  yige- 
sima  quarta  currentis  Mensis  ApriliS;  Anno  Domini  Millesimo 
sexeentissimo  octuagesimo  septimo. 


Nos  Michaél  Apafi  Dei  gratia  Princeps  Transylvaniae  partium 
Regni  Hungária^  Dominus  et  Siculorum  Camea, 

DamuB  pro  memória  per  praesenteS;  quibus  expedit ; 
Quod  nos  devotioni  nostrae^  erga  Sacratissimam  Gaesaream 
Regiaibque  Bomanorum  Imperatoriam  Majestatem;  ac  totam 
etiam  Ghristianitatem,  hactenus  contestatae,  Salntiqne  Begni 
hujuB  nostri  Transylvaniae  et  Partium  Hungáriáé  eidem  an- 
nexarum^  securitati  consulere  yolentes.  Generosos  Sigismun- 
dum  Bálintith  de  Eörtvélyfája;  ac  Mathiam  Donát  de  Nyúj- 
tod ;  Fideles  nobis  dilectoS;  ad  Excellentissimum  Dominum 
Generálom  Antoninm  Gomitem  a  Carafa^  Saerae  Caesareae 
Begiaeque  Migestatis  Camerarium;  Generális  Campi  Mare- 
Bchalli  Locumtenentem;  unius  Begiminis  Catafractorum  Golo- 
nellnm; nec  non  superioris  Hungáriáé  Gommendantem  Gene- 
ralem,  duximus  expediendoS;  ut  cum  sua  ExeeUentia  super 
summae  illius  a  nobis  et  dicti  Begni  Transylvaniae,  Partium* 
que  Hungáriáé  eidem  annexarum  Statibus  et  Ordinibns  expo- 
stulataC;  restantiis;  fideliter  conferant^  eandemque  finaliter 
determinent ;  quo  perfecto  et  determinatO;  Nos  etiam  nosmet- 
ipsos  accomodaturos  offerimus  et  obligamus.  Super  quo  Ex- 
cellentissimum etiam  Dominum  Generálom  Friedericum  Go* 

IfOHUMKNTA  HUNO.   BIST. DIPI..    XV«  1  l 
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mitem  a  Veterani  Sacrae  Caesareae  Regiaeque  Majestatís  6e- 
üerelem  Tigiliarnm  PraefeciniD;  Camerariam;  et  miias  Inclyti 
RegimÍDÍ8  Gatafractornm  Colonellnm,  per  praesentes  asse- 
earamos.  Datam  in  Arcé  nostra  Fogaras  die  24.  Április 
Anno  1687. 

Carafa  uram  titnlasa. 
Excellentissimo  Dominó  Antonio  Comiti  a  Carafa^  Sa- 
crae Caesareae  Regiaeque  Majestastis  Camerario,  Generális 
Campi  Mareschallí  Locumtenenti ;  nnins  Regiminis  Catafrac- 
tomm  Colonello^  nec  non  snperioris  Hungáriáé  Commendanti 
Generáli  etc. 

Veterani  uram  titulusa. 
Excellentissimo  Dominó  Frideríco  Comiti  Veterani,  Sa- 
crae Caesareae  Regiaque  Majestatis   Generálig    Vigiliarum 
Praefecto,  Camerario  et  unins  Inclyti  Regiminis  Catafractorum 
Colonello  etc. 


Káinoki  Sámuel  uramnak  küldött  levél  24.  Április.  1687. 

■ 
Kegyelmednek  ajánljuk  szolgálatunkat ! 

Oklocsáni  Pál  által  mostan  irt  kegyelmed  leyelét,  ez 
előtt  nekttnk  és  az  umak  Teleki  uramnak  0  kegyelmének  is 
irt  tudösitásiyal  együtt  kedvesen  vettttk;  reá  bizott  ez  haza 
szoros  dolgaiban  hűségesen  viselt  szorgalmatoskodását  az  mi 
kegyelmes  urunk  ö  nagysága  kegyelmesen  vette  és  mi  is  jó 
hazafiságnak  jelének  tulajdonítjuk ;  ezután  kívántató  hűsé- 
ges maga  alkalmaztatása  iránt  is  k^yelmednek  megnyugodt 
elmével  levén,  mely  szerént  kegyelmed  iS;  mind  az  mi  ke- 
gyelmes urunk  IS  nagysága  fejedelmi  kegyelmességét,  mind  pe- 
dig  az  mi  atyafiságos  jóakaratunkat  is  várhatja.  Ez  fennforgó 
szegény  hazánk  szoros  alkalmatosságinak  elforditásában  más 
modalitást  fel  nem  találhatván,  tetszett  nekttnk  az  mi  kegyel- 
mes umuk  ö  nagysága  kegyelmes  consensusa  is  accedálván, 
becsületes  atyánkfiait  Carafa  generál  uramhoz  expediálounk, 
hogy  ö  nagyságánál  az  praetendált  summa  iránt  concludál- 
janak,  és  azt  determinálják  is  végképen. 
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Ezen  materiáral  kegyelmed  tadóBÍtása  szerént  Vete- 
rán! aramnak  is  assecnratiöt  küldött  az  mi  kegyelmes  arunk 
ö  nagysága  kegyelmed  kezéhez^  azt  mindazáltal  ba  lehet  ke- 
gyelmed magánál  resenrálja;  mankálödván  azon;  mint  irta  is^ 
hogy  maga  kegyelmednek  asseearatiöjával  Veterani  generál 
aram  0  kegyelme  contentas  legyen ;  ha  pedig  eontentus  nem 
lenne;  sab  praetexta  reseripti  kérjen  időt  paroligára,  és  igy 
osztán  ez  asseearatiöt  is  oda  adhatja.  Megmondhatja  ke- 
gyelmed; azon  leszen  az  mi  kegyelmes  arunk  6  nagysága  és 
mi  iS;  hogy  az  igirt  két  ezer  vonó  marhákat  kiyánsága  sze- 
rént; az  mint  kegyelmed  irja;  pünkösd  előtt  egy  héttel  admi- 
nistráltassa  0  nagysága ;  contentálödyán  osztán  vagy  az  ke- 
gyelmed maga;  vagy  pedig  az  mi  kegyelmes  urunk  ö  nagy- 
sága kegyelmedhez  küldött  asseenratiöjáyal :  ha  ki  megyén 
és  az  hadat  is  kiviszi;  azon  legyen  kegyelmed  ujabb  exees- 
sasokkal  azt  az  elnyomorodott  földet  ne  terheljék  j  ha  pedig, 
mig  Garafa  generáltól  igabb  ordinantiája  nem  jő;  esak  ki 
nem  megyeU;  maga  is  kegyelmed  ott  legyen  mellette,  és  to- 
vább is  igaz  hazafiasága  szerént  annak  az  darab  földnek  ja- 
vára hűségesen  yigyázzon ;  yagy  megyén  ki  pedig;  vagy  nem, 
de  ngyanesak  időt  yegyen  kegyelmed  magának  arra,  hogy 
Bálintith  Sigmond  uramékkal  (ö  kegyelme  lévén  Carafa 
aramhoz  expeditus  Donát  Mátyás  atyánkfiával)  okyetetlen 
szemben  legyen  és  ö  kegyelmeket  minden  kívántató  dolgok- 
ról informálja ;  tudhassák  azok  iránt  is  magokat  kivántató 
módon  alkalmaztatni;  azonban  míg  ott  mulat  kegyelmed;  az 
Csákiné  asszonyom  eomplieessit;  s  azoknak  is  az  mi  kegyel- 
mes urank  és  szegény  hazánk;  agy  más  beosflletes  atyánkfiai 
ellen  is  köyetett  munkájoknak  is  yégére  menni;  ha  különben 
nem;  költséggel  iS;  szorgalmatoskodjék  és  az  mi  kegyelmes 
urunkat  s  bennünket  is  voltaképen  tudósítson,  declarályán 
azt  iS;  az  mint  már  kegyelmed  és  magok  is  experiálhatták, 
hogy  mind  azok  az  informatiók  hamisak  és  rendkiyQl  yalók 
lettek  legyen.  Megadván  kegyelmed  az  assecnratiöt  Veterani 
generál  uramnak;  instáljon  az  arestomban  levő  nemes  embe- 
reket boesáttasod  el;  nem  lévén  már  semmi  zálogokra  szük- 
sége. Kegyelmed  intimatiója  szerént  Veterani  uramnak  az  mi 
kegyelmes  urunk  6  nagysága  képére  vert  busz  tizes  aranyo- 

11* 
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kat  kttldöttttok,  kegyelmed  az  ö  nagysága  méltóságos  neve 
alatt  praesentálja ;  ezek  s  egyéb  szükséges  dolgok  iránt  is 
kegyelmed  hfiscgesen  fáradozván  az  mi  kegyelmes  arankát 
ö  nagyságát  és  bennünket  is  voltaképen  s  késedelem  nélkül 
tudósítson.  Ezzel  ajánljak  Istennek  oltalmában  kegyelmedet. 

Dátum  in  Arcé  nostra  Fogaras  24.  Április  1687. 

Kegyelmednek  szolgáló  jóakaró  atyjafiai  etc. 

P.  S.  Reá  vigyáztasson  Bálintith  aramék  menetelire  ke- 
gyelmed^ és  valamint  mig  kegyelmeddel  szemben  nem  lesz- 
nek; el  ne  menjenek. 


Speciale  quoddam  literarum  generoso  Dominó  Santtfeli  Kdhold 

datis  annexum 

Akartak  kegyelmednek  értésire  adni;  Bálintith  oramék 
oly  instractióval  expediáltattanak;  hogy  jóllehet  Garafa  ge- 
nerál aranmak  sok  szép  obligatiói  is  legyendL  bizonyos  defal- 
catio  iránt;  mindazáltal  ha  semmi  aton  módon  semmit  nem 
obtineálhatnak  iS;  de  hogy  mind  az  ö  felsége  nehézségét, 
mind  pedig  szegény  hazánk  tovább  való  pasztittatását  eltá- 
voztathassak; sőt  mind  ö  felsegít;  mind  pedig  az  egész  ke- 
resztyénséget  is  annyival  is  inkább  magunkhoz  alliciálhassak; 
Ígérjék  meg  az  praetendált  és  írásban  kiadott  summabeli  res- 
tantiát  is ;  ez  dolgot  pedig;  hogy  kegyelmed  sem  Veterani 
aramnak,  sem  másnak  senkinek  is  ki  ne  mondja;  sót  Oklo- 
esánitól  is  eltitkolván;  ez  ezédnlát  elöttO;  mentést  szaggassa 
el;  kegyelmed  igaz  hazafiaságára  és  kegyelmes  aránkhoz  s 
édes  hazájához  tartozó  kötelességére  imponá^ak ;  kegyelmed 
is  magát  tudha^a  éhez  alkalmaztatni;  mindazáltal  kegyel- 
med semmi  sabesriptióra  ne  lépjék. 


Insbudio  Oenerosi  Domini  Batthasmns  Macskáéi  ad  serenisst- 

mum  Regem  Poloniae  áblegato.  (sic) 

1.)  Isten  segítségével  ö  kegyelme  megindulván;  az  mint 
lehet  BÍesseU;  oda  érkezvén;  az  királyt  6  felségét  szóval  he- 
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CBfllettel  köszöntse;  szerencsés  birodalmát  ^irányán  ő  felsé- 
gének ;  s  aggratnláljon  szerencsés  hadakozásának  s  yísszame- 
netelinek. 

2.)  Követni  kell  ő  felségéig  bogy  ily  késOn  ktlldhettttk 
követünket  ö  felségébez,  megmondván  okait,  bogy  az  felhá- 
borodott idöy  s  az  római  császár  ő  felsége  hadainak  birodal- 
munkban lételek  miatt  nem  lehetett 

3.)  Tudjuk^  hogy  a  respublicának  vigyázása  lészen  az  ö 
kegyelme  követségére,  ha  az  kbrálynak  agy  fog  tetszeni,  hogy 
az  respublicának  is  proponálja ;  in  publico  azt  mondja  ö  ke- 
gyelme az  respublica  előtt,  hogy  az  elmnlt  két  téli  qnártélyo- 
zások,  az  után  az  császár  ö  felsége  hadai  beljebb  jövetelek 
alkalmatosságával  igen  megpusztitattunk ,  károsittattunk  s 
tovább  is  afféléktől  félvén,  instálni  küldöttük  ö  kegyelmét  ő 
felségéhez,  s  az  respublicáboz,  hogy  instáljanak  mellettünk 
az  római  császárnak,  tovább  afféléket  ne  kö vettessen  rajtunk, 
quártélylyal  egyéb  tereh  viseléssel  ne  terheljen  bennünket,  az 
minthogy  instáljon  is  ö  kegyelme  mind  az  királynak  ő  fel- 
ségének, mind  az  respublicának ;  mert  el  van  végezve  az  fő- 
vezérnél, meg  is  irta  izente  egy  néhány  izben,  ha  többször  az 
országban  quártélyozni  németet  bocsátunk,  az  végre  tartja 
maga  mellett  az  kész  hadakat,  azért*)  hogy  mentést  egészlen 
elégettet,  raboltat  bennünket,  hogy  se  németé,  se  töröké 
tovább  nem  leszünk,  maradhassunk  meg  ő  felsége  kegyelmes 
munkája  által  az  keresztyénség  tovább  való  szolgalatjára. 

4.)  Kétség  kivül  megtudakozza  az  király  ő  felsége  ő 
kegyelmétől :  Gyulai  uram  mivel  ment  és  jött  Bécsben ;  ő 
kegyelme  megmondattja ,  hogy  az  téli  quártélt  rólunk  el- 
fordíthassa, de  csak  reinfecta  kellett  megtérni. 

5.)  Ha  hireket  tudakoz  az  király,  megmondhatja  ő  ke- 
gyelme: Az  fővezér  Nándor-Fejérváratt  van,  igen  nagy  készü- 
leti hallatik,  annyira  hogy  birodalmából  minden  hadait  öszve- 
sepertette,  de  mely  felé  indul  meg,  bizontalan. 

6.)  Ha  Tökölyi  felől  tudakozódik;  megmondhatja  ő  ke 
gyeimé,  hogy  Gyulán  nehéz  nyavalyában  fekszik. 


^)  £  szó  a  körmondat  tulhaladásánál  tévedésből  maradt  az 
eredetiben. 
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7.)  Egyéb  dolgok  iránt  ha  kérdést  teszen :  discretiöja 
szerint  feleljen  agy  ö  kegyelme,  hogy  hozzánk  s  hazájához 
való  kötelességét  meg  ífe ^sértse. 

8.)  Az  dolgokat  végezvén,  siessen  visszajöni  ő  kegyelme, 
kitanalván  az  mint  lehet,  mind  az  lengyelek,  mind  több  ke 
resztyének  dolgait 

9.)  Kérje  6  felségét  alázatosan  az  tovább  való  jö  szom- 
szédságunk observálására,  és  az  ö  felsége  királyi  oblatiöja 
szerint  az  megkárosittottaknak  contentálására  is. 

Isten  penig  az  ő  kegyelme  atját  szerencséltetvén,  hor- 
dozza békével  s  hozza  viszsza  kivánt  válaszszal  jö  egészség- 
ben. Datam  in  Arcé  nra  Fogáras  die  26.  April.  Anno  1687. 


llluBtrissiino  et  Eacdleniis9Ín%o  Dominó  Marco  MaiczymH  Ca- 

merario. 

Illustrissime  et  Excellentissime  Domine  Domine,  mihi 
Colendissime. 

Non  videtnr  mihi  necessarinm  lUastrissimam  Yestram 
Excellentiam  ad  promotionem  boni  publici  cogere ,  cum  ex 
Chrístiano  ipsins  affectu  omnimodam  promptitudinem  iteratis 
vicibns  cognoverim.  Tali  igitor  fidncia  recommendo  Illastrís- 
simae  Excellentiae  Vestrae  Fidelem  sincere  mihi  dileclam 
Magnificom  ac  Oenerosam  Balthasarem  Macskásig  Consiliarinm 
meum  intimom,  Comitatas  Szolnok  interioris  sapremum  Comi- 
tem,  ac  ad  Sacram  Regiam  Majestatem  Ablegatom.  Confiden- 
tissime  rogamas,  dignetur  Legationem  ejas  coram  Sacra  Re- 
gia  Majestate  efficassime  promovere,  meque  universosqne 
Regni  Statas  et  Ordines  eo  quo  hactenus  affectu  etiam  alterius 
prosequi,  pro  miyori  Excellentissimi  sui  nominis  amplitudine, 
atque  mutnis  officiis  nostris.  Interea  Vestrae  Illustrissimae 
Excellentiae  Incolumitatem,  et  votiva  quaevis  apprecor  so- 
latia.  Albae.  lUustríssimae  Excellentiae  Vestrae  Servitor 
benevolus. 
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A  lengyel  királynak, 

SerenisBime^  Potentissime  Sex^  Domine  Domine  Beni- 
gnissime. 

Mitto  in  Begiom  SerenisBÍmae  MajestatiB  Vestrae  con- 
spectum  fidelem  sincere  mihi  dilectnm  Comitatus  Szolnok  in- 
terioris  sapremnm  Comitem^  et  Consiliariom  intimam  Magnifi- 
cam  ac  Generosam  Balthasarem  Macskási;  tam  pro  eo;  qaod 
felicissimo  serenissimae  Vestrae  Majestatís  ex  bello  reditoi 
aggratuletar;  quam  quod  oraliter  quaedam  referat  pablienm 
Regni  statam  conc^rnentia  eaque  magnae  consideratíonis. 
Qoiqnid  igitar  de  pnblico  et  de  singalari  mea  erga  Vestram 
Regiam  Majestatem  serenissimamque  semper  observantia  at- 
que  obligatione  Serenissimae  Miyestatí  Vestrae  homillime 
expositaroB  est^  submississime  oro,  dignetur  verbis  qjos  non 
modo  clementi88ime  fidem  dare,  veram  tam  efficacissime  cordi 
snmere,  nt  benigna  Serenissimae  Majestatis  Vestrae  opera  et 
soUieitudine  afflietissimns  hajas  Regni  statas  optatam  salatem 
sortiatar.  Qaod  com  oniversis  Statibas  et  Ordinibns  Regni  Se* 
renissimae  Majestati  Vestrae  perpetnis  servitiis  demereri  non 
intermittam.  Sacratissimae  ac  Potentissimae  Migestatis  Ve- 
strae obseqaentissimas  servitor. 


Admodum  Heverendő  ac  Magnifico  Dominó  Adamo  Sarnovski 
Sacra^  Poloníensis  Regiae  Mattis  SecretariOf  et  Praepo9Íto  T, 

Dominó  Amico  obeervando. 

Sarnovszki  Ádámnak. 

Admodam  Reverende  ac  Magnifíce  Domine  et  Amice 
nobis  observande. 

Qaando  qaidem  iterata  Magnifieentiae  Vestrae  optimi  in 
NoS;  adeoqae  Universam  hoc  Regnam  affectas  cognoverimus 
exemplaria^  reciprocas  dictavit  amor,  at  ardais  rebas  instrac- 
tam  ad  Sacram  Regiam  Majestatem  Ablegatam,  et  fidelem 
syneere  nobis  dilectam  Magnificam  ac  Generosam  Balthasarem 
Macskási  Consiliariam  nostram  intimam;  et  Comitatus  Szolnok 
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interioris  sapremum  Comitem^  Vestrae  qaoqae  Magnificentíae 
recommendemuB.  Amloiggime  rogamos,  negotia,  quae  exposi- 
tuniB  est  coram  Sacra  Regia  Majestate  promovere,  et  expedi- 
tionem  ipsias  admatnrare  ne  grayetnr.  Factnra  est  Magnefi- 
centia  Vestra;  qaod  mutais  recolemas  affectibas^  eandemqae 
Divinae  recommendamas  Proteotioni.  Albae. 


Instructio  pro  gen&rósis  Sigumundö  Bdlinthit  de  Kórb)élyfdja 
et  MaOíia  Donáth  de  Nyújtod  ad  Excelentissimum  Dominum 
Generáléin  Antonium  Comitem  a  Carafa  ablegoHs  nostrü  dcUa. 

Isten  kegyelméből  6  kegyelmek  Atjokat  felvévén^  matu- 
rálják, hogy  annyival  is  saegény  basánk  szoros  alkalmatos- 
sági  hamarább  kOnyebbitessenek. 

Mivelhogy  Káinoki  Sámael  nram  mind  az  ö  felsége  bi- 
rodalmunkban levd  vitézinek  minden  alkalmatosságokat,  ugy 
az  máramarosiy  kővár-  és  láposvidéki  szegénységnek  teher* 
viseléseket;  és  egyéb  mindenféle  szenvedéseket  is  experiálta, 
Bzttkség  ő  kegyelmeknek  ö  kegyelmével  szemben  lenni  és 
minden  kívántató  dolgokról  informatiót  venni,  reá  is  vigyáz- 
zanak^ hogy  valamint  egymás  mellett  szemben  létei  néktll  el 
ne  menüjének. 

Veterani  uramnak  hozzánk  való  jó  afifectióját  és  azon 
megnyomorodott  föld  lakosiboz  való  sok  jóakaratját  tapasz- 
talván, ő  kegyelmével  is  ha  Bányán^  Szakmárt  vagy  másutt 
is  oda  közel  találtatik,  szemben  legyenek,  és  szónkkal  becsü- 
lettel köszöntsék,  azonban  szép  oblatióira  emlékeztetvén,  con- 
sulalják  magok  Carafa  uram  előtt  kívántató  alkalmaztatásá- 
val. Továbbá  instáljanak  az  Máramarosból  elvitt  vonó  marhák 
viszszabocsáttatásáról  cnm  suis  reqnisitis,  ha  pedig  azon 
mariiák  viszszaadatásokban  mód  nem  lészen,  azon  legyenek 
mentől  nagyobb  áron  az  summában  acceptáltassanak. 

Utj  okban  Katona  Mihály  kővári,  és  Olasz  Perencz  som- 
lyai  kapitány  hiveink  emberei,  ugy  Belső-Szolnok  és  Mára- 
maros  vármegyékből  rendeltetett  hiveink  és  Debreczenböl 
való  ember  is  érkeznek  ő  kegyelmek  mellé,  kik  az  magok 
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nehézségeit  alőadják  az  hol  kívántatik  ö  kegyelmduiek;  azért 
azokat  h  httségesen  segédek;  és  terheket  könynyebbiteni  sol- 
licitoBkodjanak. 

Máramarosból  nem  régen  is  bizonyos  snmma  pénzt  eon> 
tribniltanak  az  ö  felsége  yltézi  sz&mnkra;  de  mi  formában  és 
mennyit,  nem  lévén  informálások  felöle,  annak  is  6  kegyel- 
mek  v^re  menvén,  ha  valammi  abbM  következhető  nehéz- 
ségek nélkül  meglehet;  igyekezzék  az  summában  aceeptál- 
tatni;  eltávoztassák  pedig  Veterani  nramat  Carafa  aram  előtt 
ne  vádolják  s  meg  ne  bántsák. 

Carafa  generál  nramat  odaérkezvén,  szónkkal  becsttlet- 
tel  köszöntsék,  és  az  rei^ok  bizott  dolgokat  jó  consideratiö- 
val  és  illendő  magok  alkalmaztatásával  mimkálödják;  előfor- 
gatván eddig  viselt  és  ennyi  szenvedésünk  között  is  fenntar- 
tott devotiönkat  és  az  fennemlitett  híveink  s  emberink  által 
megértett  excessosokat  s  kártételeket  acceptáltatni,  s  az  sum- 
mából defaleáltatni  hathatósan  munkálódjanak. 

Szép  oblatíót  tett  az  generál  ő  kegyelme  arról,  hogy 
az  mi  és  Teleki  Mihály  uram  ő  kegyelme  kővárvidéki  jószá- 
gunkra háromlanék,  elengedné,  hozzák  azért  emlékezetiben 
ő  kegyelmének,  sőt  ha  az  máramarosi  mi  jószágunk  iránt  is 
mutatná  jóakatatját^  kedvesen  vennők. 

Az  miütaris  exeeutio  alkalmatosságával  esett  károk  ac- 
ceptáltatása  iránt  is  igirte  volt  jóakaratját,  ezeknek  is  azért 
acceptáltatását  szorgalmatosan  munkálódjak. 

Ennek  előtte  igirttlnk  volt  kétezer  aranyat  az  megirt 
generálnak  ő  kegyelmének  s  meg  is  kttldötttlk  volt,  de  akkor 
el  nem  vévén,  nem  régen  adott  maga  alkalmatosságot  meg- 
küldésére, offerálván  arra  magát,  hogy  az  summában  azt  is 
aeceptálná,  melyet  most  elküldötttlnk;  praesentálják  ő  ke- 
gyelmének szónkkal  pro  honorario,  és  instálják^  aceeptálja 
pro  honorario :  és  ha  pro  honorario  ugyan  esak  nem  akarja 
acceptálni,  hanem  az  summában  akarja  tudatni,  mondják 
meg,  mi  pro  honorario  küldöttük,  lássa  mint  aoceptálja. 

Ha  valami  szekeres  lovak  felől  emlékezetet  tészen,  az 
mint  arról  való  discursusokat  ő  kegyelmek  hallották,  resol- 
váljanak,  egyéb  dolgok  iránt  is  lévén  ő  kegyelmeknek  expe- 
rientiájok,  httségesai  és  szép  discretióTal  munkálódjanak. 
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Midőn  osBt&n  az  előadandó  difficaltásokat  ée  defalea- 
landó  akármely  nehézségeket  proponUnák,  ha  miknek  accep- 
táltatására  az  generált  6  kegyelmét  congrnis  argomentis  et 
rationilHui  indaeilha^ák,  igen  re&  vigyázzanak^  az  oompo- 
tnsban  ne  defrandáltassanak^  és  hogy  valami  ujabb  kivánsá- 
gokkal  az  dolgokat  ne  angea^ják :  te  aztán  tadván  az  asse- 
oaratiónak  tenorát^  ha  mire  determinálhatják  az  summát,  tö- 
kéletes hűséggel  kövessék. 

MidOn  osztán  arra  megyén  az  dolog;  hogy  az  modo  prae* 
misso  determinált  summának  administratiöjáröl  assecuratio 
kívántatik,  ha  lehet,  azon  legyenek  (igen  szép  cautiöval  él- 
vén aziránt,  hogy  valamint  ne  offendálódjék)  az  magok  nevek 
alatt  adandó  asseouratióval  legyen  eontentns  az  generál  6 
kegyelme,  és  azt  az  assecuratiót  confirmá\ják,  az  szóval  ele- 
jékben adott  modalitás  szerint  :  terminusát  az  megadandó 
modo  quo  supra  determinálandó  summának,  mivel  az  sok  Ín- 
ség miatt  igen  fogyatkozott  állapottal  vagyon  ez  szegény  or- 
szág, minél  tovább  lehet  halászszák,  és  hogy  azon  summának 
pereipiálását  Kagy-Bányán  procuráltassa,  ne  tovább  azon 
hathatósan  instáljanak.  Ha  hol  pedig  ö  kegyelmek  nevek  alatt 
adandó  asseouratióval  contentus  semmiképen  nem  lenne,  sót 
megbántódván  exacerbUodnék,  tehát  az  magunk  assecura- 
tióját  adják  oda,  oly  seeuritással  mindazáltal,  hogy  az  generál 
részéről  kívántató  assecuratióban  is  részünkről  fogyatkozás 
ne  legyen,  sőt  azon  is  hathatósan  munkálódjanak,  hogy  az 
császártól  ő  felségétől  az  generál  ő  kegyelme  szerezzen  asse- 
curatiót 

Az  assecuratiónak  pedig  tenora  ez  legyen,  hogy  regnum 
hoc  Transylvaniae  ac  etiam  partes  Hungáriáé  eidem  annexae 
ennekutána  az  ő  felsége  vitézitől  sem  egyszer,  sem  máskor, 
sem  quártélylyal,  sem  semminemű  contributióval,  sem  pedig 
irruptiókkal  és  excursusokkal,  vagy  egyéb  tereh  viselésekkel 
nem  gravaltatik,  sub  quolibet  praetextu  et  coloribus.  Item 
azon  kell  lenni,  az  portio  és  contractusnak  nevezeti  ne  legyen 
az  assecuratióban ;  item  oly  egyenes  és  tiszta  terminusokkal 
Írassék  4us  assecuratoria,  hogy  valamint  tovább  való  labyrin- 
thusban  ne  hozzuk  azok  iránt  is  magunkat;  item  inseráltassék 
az  Í9  szép  egyenes  terminusokkal  az  asq^uratoriában,  hogy 
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ha  casa  qao;  az  mi  6  felségéhez  és  az  keresztyénséghez  fenn- 
tartó  devotiónkra  nézve  az  ö  felsége  vitézihez  matatott  affec* 
tiónk  és  praest&lt  contribatiönk  miatt  az  török  bennttnket 
protrahálna^  tehát  6  felsége,  az  mint  mi,  in  eo  easu  kivánni 
fogjak,  tartozzék  bennttnket  segíteni,  és  ha  mikor  az  Istennek 
agy  tetszik,  az  pacifieatióböl  minket  ki  ne  rekeszszenek,  sőt 
regnam  Transylvaniae  eom  partibas  Hongariae  eidem  annexis 
az  mi  kiv&nságink  szerint  inserütassék :  az  pacifieatio  is  pe- 
dig tempestive  értésttnkre  adassék,  tadhassok  mi  is  magánkat 
aecommodüni. 

Ha  az  hadak  fenniétte  objiciáltatik ,  mondjik  meg, 
nem  az  ö  felsége  vitézi  ellen  valók,  hanem  az  fennforgó  szo- 
ros állapotokhoz  képest  török  és  tatár  hadak  lévén  körttlöt- 
tttnk,  irraptiójoktól  tartván,  vigyáztatnak,  és  az  mely  más  ra* 
tióját  is  ö  kegyelmek  az  discarsasban  híJlották,  előadhatják. 

Isten  pe^ig  ö  kegyelmek  atját,  és  reájok  bizott  dolgaink 
körttl  kívántató  szorgalmatoskodásokat  kegyelmesen  boldo- 
gítván, hozza  hozzánk  hamar  időn  kívánt  válaszszaL  Datam 
in  arcé  nostra  Fogaras  28.  Április  1687. 


1687.  Rdlnoki  Sámuel  uram  l-$ö  Maji  költ  leveh. 

Ajánlom  köteles  szolgálatomat  mint  jó  araimnak  nagy- 
ságtoknak s  kegyelmeteknek,  Isten  kívánt  áldásokkal  boldo- 
gitsa,  kívánom. 

Ez  órában  hívatván  fel  generális  aram  6  nagysága,  Iá- 
tám  igen  nagy  búsnlását.  Garafa  aram  levele  qjabban  érke- 
zett hozzája,  kiben  (mint  egyéb  leveleiben  is)  csak  gyaláz  or- 
szágúi bennttnket,  hogy  miért  hisszen,  s  miért  nem  jár  el  az 
execatióban.  BústU  azon  is,  hogy  Szím  commísarias  is  menti 
azzal  magát ,  ide  nem  jöhet,  mivel  ad  10.  praesentis  paran- 
csolta Carafa  aram,  hogy  Eperjest  legyen. 

Mentest  előttem  irata  választ  Carafának,  hogy  már 
30,000  elérkezvén,  az  20,000  útban  lévén,  az  kétezer  ökör  is 
az  szerént  pttnkösd  előtt  egy  héttel  itt  leszen,  sőt  az  harma- 
dik ezer  ökör  is  reménli  megadatik,  hogy  intentiója  szerént 
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az  az  szám  kiteljék  :  az  erdélyi  méltóságos  fejedelem  maga 
assecnratíója ;  s  az  kOvet  parolája  elhUethetik  Carafa  uram- 
nál; hogy  nem  játszik  Erdély  szavával,  s  különben  itéJljen 
felöltlnk.  Én  is  instractiöm  szerént  kértem  ö  nagyságát,  re- 
comendálja  az  mi  k^yelmes  arankát  ö  nagyságát  s  az  orszá- 
goty  melyet  előttem  megirata,  söt  azon  t^minasokkai;  hogy 
az  erdélyi  méltóságos  fejedelem  ő  nagysága  kezeiben  kötötte 
le  az  generál  maga  becsttletit 

Szim  eommisarios  felöl  pedig  Garafának  azt  irata :  vál- 
toztassa dispositióját;  mert  avagy  ide  depatálja  az  ökrök  kéz- 
hez vételére  s  az  pénznek  pereeptiójára,  avagy  generális  aram 
maga  megvárja,  addig  csak  el  nem  mégyen  innen ;  bizony 
olyan  nagy  búsulásban  vagyon  miatta,  hogy  az  öri^i  is  át- 
kozza, holott  ha  az  traetatas  ö  kezében  lőtt  volna,  régen 
vége  volna. 

Kére  azért  engemet  ő  nagysága,  irjam  meg  az  mi  ke- 
gyelmes aránknak  ö  nagyságának  s  az  országnak,  ha  ennyi 
sok  imp(»rtana  ordinantiáját  Cara&nak  elmalatta,  ha  sok  ár- 
tatlannak halálát,  számtalan  méltatlan  károkat,  romlást,  ége- 
tést eltávoztatta,  söt  Erdélyt  az  felséges  császár  hüségiben, 
az  egész  kereszténység  conjunctiójában  megerősíteni  az  ö  de- 
sideratiója  s  jó  accomodátiója  által  igyekezte,  nem  idegenité- 
sére  s  disgastalására  cselekedett,  ha  becsületit  s  életét  perícli- 
táltattaJgyekezze  mentől  hamarébb  nagyságtok  s  kegyelmetek 
teljesíteni  igéretit  amaz  húsz  ezereknek  teljesítésivel,  az  három 
ezer  ökröknek  praestáláaával ;  javasa  pedig  azt,  hogy  bár 
csak  400  ökrök  hamarjában  jönnének,  azatán  darabonként 
annyi  és  lassanként  az  elkészitett  szekerek  és  éléshad  mende- 
géhie,  agy  Carafa  előtt,  mind  Erdélynek  hitele  nevekednék 
az  generális  uram  felőliünk  tött  recommendátiója  is  confir- 
máltatnék. 

Az  mint  eszemben  veszem,  ezt  az  30000.  is  nem  fogják 
leválni  miglen  az  20000  eljő  és  az  ökröknek  egy  része  eljő, 
mert  gyanakszom:  fogás  lehet  az  Szim  aram  ide  nem  jövetele, 
in  summa  nektlnk  bizony  csak  nem  hisznek,  haladék  kezd  a 
dologban  lenni,  avagy  ha  az  assecaratio  most  jó  formában 
nem  jő,  bizony  bemennek  és  elrontják  hazánkat,  mert  ezek 
ngy  kívánják  az  prédát,  mint  az  éhezett  farkas,  tegnap 
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császár  pártján  levS  bárom  falaknak  marhájokat  az  generál 
parancsolatja  ellen  elhajtották^  most  annak  megfizetettetésé- 
ben  búsul.  Eérdé  tfilem;  mikorra  várom  a  választ  ?  Oklocsáni 
uram  is  jelen  lévén,  ngy  compntálók,  hogy  ad  7.  eljö,  tetszék 
és  megiratá  Szimnek,  hogy  az  mely  órában  az  az  resolntio 
eljOn,  mentest  megirja,  akkor  jöjjön  ide,  s  meddig  az  pénze- 
ket olvassák,  disponálják,  azonban  az  Ökrök  is  érkezvén^  an« 
nak  is  szabják  árát,  mert  miglen  nem  látják  az  marha  mi- 
nemtt  leszen,  addig  nem  limitálhatják. 

Én  azt  is  nem  tndom  :  az  követ  atyánkfiának  decidálták 
volt-e  Gara£a  nram  előtt,  mit  érjen  párja  az  ökröknek^  tessék 
nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek,  jöjjön  oly  atyafia,  az  ki 
abban  interesatns  volt^  majd  jobb  volna  Bálintith  uramnak  itt 
addig  snbsistálni,  mert  abból  is  egy  nagy  labyrinthns  lészen. 
Én  bizony  már  beleszédttltem  s  fáradtam  s  megvallom :  elég- 
telen vagyok  reá  s  oka  ne  legyek  ország  kárának^  instmctióm 
sincsen  róla. 

Elhiszem  az  mi  szokásunk  szerént  némelyek  csak  tré- 
fának vélik  s  ugy  Ítélnek  felöle,  hogy  csak  tettetés  volt  Ve- 
teráni  uram  bemenetele  s  örömöst  visszatére  minap,  adná  az 
én  Istenem  az  olyan  jóakaró  uram  volna  én  helyettem  itt. 
Látták  Mikes  Pál  uramék,  mint  fulminált  az  generál,  látja  az 
én  Istenem,  attól  féltem,  ha  ott  az  házában  vér  által ,  azt 
mondja  :  Ihon  Maramarasból  kegyelmed  engemet  kicsala,  Er- 
délyből is  parolájára  visszatérek,  az  időmet  az  keresztyénség 
s  császár  kárára  elveszteglem,  jó  quartélyomból  kihozám  az 
hadat,  itt  császár  földét  Garafa  protectiója  alatt  levő  falakat 
terhelek,  sem  széna,  sem  szalma,  sem  ftt,  az  had  romol,  az 
idő  telik,  mely  órában  micsoda  expeditióhoz  kellene  fogni,  órá- 
ját sem  tudom.  Olaszul,  németül  átkozta  magát,  hogy  megöli, 
sem  ő  felsége,  se  Garafa  eleiben  imperfecta  re  nem  megyén, 
hanem  ha  mégis  az  assecuratio  absoluta  nem  lesz,  ha  három 
ezer  ökör  és  az  summának  suplementuma  hamar  nem  érkezik, 
esküszik  mennyre  földre  veszedelemre  veti  fejét  s  oly  dolgot 
követ  el,  hogy  örökké  megemlegetjük. 

Igaz  kötelességem,  hitem  s  hazámhoz  való  szeretetem 
szerént  irom,  ha  Oklocsáni  uram  azon  nap  19.  april  ne  érkez- 
zék, mindjárt  másnap  az  oláh-láposi  elfutott  szegénységre 
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600  elrendelt  dragont  kttld  vala  fel;  hogy  öljék,  vigják  sse* 
gényeket.  Az  qaartélymesterére  valami  földnépe  az  erdők 
között  rá  Otvén,  lovát  maga  alatt  meglőtték^  8  kétlofaat, 
megint  három  lovat ;  egynehányat  azokban  elfogván  kínozni, 
ölni  akarták;  csak  Isten  tn^a  mint  marasztattam  sok  r^nto- 
kedésemre  életeket.  Kővár  vidékin  is  az  tolvajok  egy  ki^irárt 
harmad  magával  s  négy  lovat  lőttek  meg,  annak  is  az  árát 
rajtok  kérik  s  azt  mondja  az  commissarius,  hogy  ha  meg  nem 
fizetik,  Kolozsvári  nramat  el  nem  boosájtják.  Én  megmondtam : 
az  tolvaj  engemet  is  megölhet  De  ezek  ratióra  nem  hajtnak. 

Az  máramarosiak  is  még  az  restantiákban  semmit  eddig 
által  nem  kttldvén,  azt  monda  az  generál :  vasban  vereti  az  zá* 
lógókat  s  Szathmárra  kttldi 

Ennyi  rettenetes  anxietásban  én  bizony  nem  tndok  mit 
cselekedni,  már  hazámért  az  az  (sic)  fejemet  is  lekötöttem,  irom 
nem  féltemben  (mert  életemet  is  azért  letenném,  csak  használ- 
hatnék  vele)  hanem  igaz  kötelességem  hűségem  s  lelkem  is- 
mereti szerint,  hogy  ha  nem  siet  az  dologgal  s  ottan  ottan 
hamarjában  az  marha  nem  érkezik ,  s  az  átkozott  contractos 
épen  nem  effectuálódik,  elveszünk.  Isten  segélje  minden  jóra 
nagyságtokat  s  kegyelmeteket  Dátum  Nagy-Bánya  die  1. 
M^ji  1687.  Estve  öt  órakor. 

Nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek  alázatos  szolg^a 

Káinoki  SámueL 

Az  erdélyi  méltóságos  tanácsi  és  tekintetes  nemzetes 
depatátosi  rendeknek  ő  nagyságoknak  s  ő  kegyelmeknek 
iram  alázatosaUé 


1687.  Káinoki  Samud  uram  6.  Maji  költ  levele,  publicak^  12. 

ejuidem. 

Ajánlom  alázatos  szolgálatomat  nagyságtoknak  s  ke- 
gyelmeteknek. Isten  kivánt  áldásokkal  boldogítsa  és  jó  bé- 
kességes megmaradással  örvendeztesse,  kivánom. 

Commisarios  Szim  nram  tegnap  délben  érkezvén  el,  ő 
nagyságával  szemben  voltam,  sok  dicnrsnsok  között  az  meny- 
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nyi  ratíókat  feltalilhattaiD;  as  országot  mentettem;  kiv&lt  az 
ökrök  késedelmit  maga  is  elhitte,  az  szén&nak  s  szalmának 
szik  volta  nem  engedte,  hogy  praestálhassák,  holott  maga  is 
császár  számára  feles  ökrököt  szedvén,  az  szttk  széna  és  szalma 
miatt  nagyobb  része  éhei  halt  meg.  Garafának  tegnap  rette- 
netes levele  jővén  az  generálhoz,  maga  secretárinsátöl  dél- 
után 3  órakor  lekQldé ;  ismét  vacsora  után  felhívatván  ma- 
gához, njabban  olvasá  előttem,  sensnsa  az,  hogy  érti  18.  ap- 
ril  Láposra  érkezésit,  és  hogy  az  erdélyi  követ  útban  volna 
pénzzel,  de  csudálja,  hogy  hihet  nekOnk,  holott  nem  csak  Er- 
dély, söt  az  egész  magyar  nemzet  ö  előtte  minden  hitelit  el- 
vesztette, semmit  nekünk  ne  hidjen,  hanem  csak  az  mit  lát, 
hanem  csak  lásson  az  executióhoz. 

Immár  olyan  ordinantia  jött  ki,  hogy  ad  15.  praesentis 
mind  Szolnoknál  legyenek,  azért  vagyon  rettenetes  búsulásban, 
az  idő  igen  eltölt,  már  csak  az  ultimaria  resoluti&t  és  az  as- 
securatiét  várja  az  generál,  és  Oklocsáni  uramat  sietve  ktildé 
be,  mind  levelekkel,  mind  izenetekkel,  ugy  hogy  ha  ő  ke- 
gyelme egész  assecuratoriát  nem  hoz  az  hátra  maradó  sum- 
máról, avagy  becsap  országunkra,  vagy  elviszen  magával, 
mivel  Mikes  Pál  uramékat  sem  akarja  elbocsátani. 

Már  levelemet  eddig  irtam  vala,  hogy  Almási  uram,  az 
mi  kegyelmes  urunk  ö  nagysága  méltóságos  levelével  érke- 
zek ;  azt  Íratja  ő  nagysága,  hogy  ugy  Ítélte  volna,  Veterani 
uram  az  assecuratóriával  contentns  lészen,  de  nem  hogy  volt 
volna,  sőt  amaz  terminusért,  hogy  nosmet  accommodaturos 
promittimus  felette  megindula,  ugy  hogy  (ha  parolát  nem 
adhattam  volna  instructióm  szerént)  minden  bizonynyal  az  ha- 
dak most  benn  volnának,  mert  nagy  kegyetlenséggel  akart  in- 
dulni más  nap,  hogy  ha  meg  nem  csendesedik  vala. 

Ugy  tartozik,  minapi  levelemben  is,  igaz  lékem  ismereti 
szerént,  hűségemtől  s  hazafiságomtól  kénszerittetvén  megírtam, 
hogy  az  veszedelem  ajtónk  előtt  áll,  én  most  egyebet  irni 
nem  tudok,  Oklocsáni  uram  mondja  meg  miket  látott,  hallott, 
ha  még  is  halogatás  lészen  dolgunkban,  én  arról  nem  tehetek, 
nagyságtok  s  kegyelmetek  parancsolta',  hogy  hatalommal 
tartóztassam,  elkövettem,  az  én  fejem  nem  sokat  ér,  de  mi 
követhet  bennttnket ;  a  felett  az  is  elég  s  örökös  kisebségttnkre 
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szolgálj  ha  az  ország  s  kegyelmeg  iiraak  ö  nagysága  köretéi 
rabnl  viszik  el  magákkal. 

Bálintith  aram  követségeket  Veterani  nram  nem  java\ja, 
az  mely  rész  szerént  maga  ellen  valónak  láttatik  lenni;  mert 
hogy  olykor  kivánjnk  expensáj  oknak  defalcatiöját,  midőn  az 
idö  eltöU*és  mezőre  szállottak^  és  hogy  absolnta  ordinantiiya 
volt  Carafának^  mig  esak  egy  krajczárig  való  exeeotióröl  ia, 
hogy  hogy  lehet  abban  delatió;  egyébiránt  (azt  mon^a) 
csak  Erdély  az  98  ezer  Rhenensist  praestálja,  nem  bánja  az 
generál;  ha  az  extraordináriakat  Máramarosnak  könnyebbsé- 
gére Carafa  uram  aeeeptáltatja;  s  in  tantnm  követségekben 
járjanak  el;  most  Máramaros  részér(A  seonrns  lehet;  mert  12 
persona  zálogjok  van :  de  az  erdélyi  részről;  ha  csak  az  én 
személyem  s  parolám  lészeU;  azzal  bizony  nem  contentálódik 
sem  Carafa;  sem  az  generális. 

írja  minap  nagyságtok  s  kegyelmetek ;  hogy  az 
ökrök  2000  pünkösd  előtt  elérkeznek;  annak  örnlnének  is, 
csak  akkorra  lenne  meg;  de  nagy  defectost  abban  látok :  ki  al- 
kn4ják  8  mennyiben  azok  felől  Szim  arammal ;  Bálintith  ara- 
mék-é  ?  vagy  én  ?  ma  az  generál  előtt  Szim  arammal  sokat 
discnráltank  felőlC;  exageráltam  mennyi  ezer  marhákat  ta- 
valy országankból  kihajtottak;  mennyi  döfött  meg  az  télben 
az  éles  szállításban;  s  mennyi  veszett  el;  hogy  az  marhák  az 
télben  betegeskedtek.  Ugy  látom  Szimnek  elméje  20  oroszlá- 
nos talléron  jár;  de  alább  40  magyar  forintnál  be  nem  kellene 
adni;  az  tetszenék,  hogy  vagy  600.  előre  hajtanának;  azt  meg- 
látván micsodások;  azatán  a  többit  egyivel  másával  agy  venné 
el.  Erről  igen  hamar  kellene  nagyságtoknak  s  kegyelmetek- 
nek tadösitani. 

Az  mi  kegyelmes  nrank  ő  nagysága  parancsolja;  hogy 
innen  el  ne  mennjek  én;  ha  szabadságomban  állana  iS;  bizon 
el  nem  mennék;  látván  az  hazának  ilyen  bajoskodását;  de 
már  kételen  vagyok  itt  maradni;  hogy  parolát  adtam  és  hogy 
tiz  nap  alatt  az  generál  elindal  innen;  az  bizonyos ;  mit  csi- 
nál velem  ?  Isten  tadja;  én  félek  attól;  országonknak  gyalá- 
zatjára  elvisznek  magokkal  valakiket  kaphatnak;  avagy  min- 
den erejöket  ellenttnk  fordítják. 

Parancsolja  az  mi  kegyelmes  urunk  ő  nagysásága;  ma- 


177 

gyarászam  meg,  miként  kivannak  assecaratiöt^  holott  az  2000 
ökröket  praestilják^  én  az  németnek  soha  egy  fillért  se  ígé- 
rek vala^  mikor  minap  ellenségképen  mégyen  ?ala  is  be,  nem 
levén  semmi  instmetiöm  arra^  de  az  Nemes  János  uram  jó 
contractnsiban  mi  légyen  hátra,  eddig  caleulálhatta  nagy- 
ságtok s  kegyelmetek  agy,  hogy  ha  kétezer  lészen  az  ökOr, 
magamnak  sapplementamára  éhez  a  3000-hez  és  az  megígért 
20.000-ket;  kellenék  26.000;  ha  azért  most  hamarjában  az 
kétezer  ökörrel  az  20000-et  elhozzák^  az  hátramaradó  sum- 
máról determinate  lenne  egy  jó  assecnratio  egy  napra^  me- 
lyet ha  bono  stylo  expediálnnk^  jó,  ha  nem  agy  is  osak  nyo- 
moraság dolgunk ;  én  a  kisjegyzésbeli  titkot  meg  nem  mond- 
hattam hitem  ellen,  de  ugyan  az  adott  bátorságot  az  parola 
adásra ;  csak  arra  nézve  is  én  javalom,  Bálintith  uramék  jöj- 
jenek be,  elsőben  magunk  között  discnráljunk,  mit  kelljen 
Yeterani  uram  előtt  beszélnünk. 

In  summa  én  már  soha  többet  nagyságtoknak  s  kegyel- 
meteknek imi  nem  tudok^  mint  eddig  elkövettem,  monc^a  meg 
Oklocsáni  uram  itt  mint  vannak  az  dolgok  és  ha  megmara- 
dását az  hazának  valaha  kereste^  Isten  segélje  most  is  arra 
nagyságtokat  s  kegyelmeteket  és  maradok  Nagy-Bányán  dia 
6.  Maii  1687. 

Nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek  alázatos  szolg^a 

Eálnoki  Sámuel. 


Szhinn  commissaríusnak  quietantidja  superjl.  30,000. 

Super  triginta  millibus  florenis  hnngariealibas  ab  incly- 
tis  Celsissimi  Principis  Transylvaniae,  tribus  item  Regni  Sta- 
tibus  pro  contestanda  devotione  erga  snam  Caesaream  Regiam- 
qoe  Sacratissimam  Majestatem  et  armis  totius  Christianitatis 
contra  hostem  eommunem  ad  exolvendos  milites  manibus  meis 
rite  administratis :  in  cujus  rei  fidem  quietautiam  propria 
manu  sigilliqne  appositione  conroboratam  dedi.  Actum  Nagy- 
Bánya  die  6.  Maii  1687.        Johannes  Vilhelmns  Schinn. 

S.  G.  M.  supremus  belli  commissarius. 


IfOHUMJtMTA  BimO.  BIST.  DIFL.  ZV. 
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1687.  KdUfioki  Sámuel  uram  die  7.  Maii  költ  levéU  publieáUatatt 

n  ejusdem. 

Ajánlom  nagjsigtoknak  s  kegyelmeteknek  köteles 
szolgálatomat.  Isten  kivánt  áldásokkal  boldogítsa  kívánom. 

Tegnap  való  occnrrentiákröl  mind  írásom  és  Okloesáni 
aram  által  bőségesen  tadösítám^  nagjságtokat  s  kegyelmete- 
ket ;  ma  is  az  mik  történtek  szükségesnek  ítéltem  megírni^  jó  reg- 
gel Szím  commíssarínshoz  mentem^  hallyán^  hogy  Szathmárra 
YÍszsza  akar  menni ;  az  ökrök  dolgát  felette  sietteti,  azért  is,  hogy 
már  minden  szekerei  készen  vannak,  én  megmondám,  holnap 
Deésbez  gyty  tik  őket  és  onnan  egyenesen  ide  hajtják  őket,  eom- 
pntalván  azért  az  napokat,  kért  írjam  meg,  hogy  hétfön  es- 
tére bár  csak  600  hajtanának  elöl  bennek  kiket  hajthatna,  én 
azért  írtam  Toldalagi  nramnak,  hogy  tudósítsa  az  kire  a 
marhák  bizva  vannak,  már  Szím  uram  is  ma  Szathmárra 
elmene,  ngy  hogy  hetfön  minden  bizonnyal  eljö ;  ekkor  az 
ökrök  ára  felöl  (plenipotentiája  lévén  Carafától)  megalku- 
szik, azt  mondja,  ha  az  ökrök  erősek  és  jók  lesznek,  40  frtban 
párját  elveszi.  Ha  pedig  közönségesek,  elegyesleg  busz  orosz- 
lámos  tallérban.  Ue  nekem  arra  instructióm  nem  lévén,  nem 
determináltam,  s  nem  is  szólok  hozzá,  elhiszem  nagyságtok  s 
kegyelmetek  másra  bizta. 

Szomorú  példák  esének  ma  itt,  szegény  maramarosi 
atyafiakat  mind  az  torony  alá  egy  erős  tömlöczben  hányták, 
megharagudván  az  generál,  hogy  semmit  az  restantiákban  meg 
nem  hoztanak,  és  elvádolták  őket,  hogy  nem  is  akarnak 
semmit  praestá^ni ;  én  bizony  ma  is  sokat  szólottam  az  gene- 
rálnak mellettek,  de  ugy  tapasztalom,  napról  napra  hova  to- 
vább becstelenebbül  tractálnak  bennünket,  hitelünk  is  kisseb- 
bedik.  Mikes  Pál  uramnak  is  az  generál  megttzente,  hogy  ha 
parolát  ád,  míglen  az  ökrök,  és  az  fl.  20.000  elérkeznek,  itt 
subsistál  szabadosan  járhat,  de  ha  nem,  bizony  guardiát  kttld 
az  szállása  kapujába,  nekem  is  csak  az  van  hátra  látom,  hogy 
ha  ad  14  azok  nem  effectuálódnak,  (minthogy  el  kell  az  hadak- 
nak mozdulni.  Isten  tudja  mely  felé)  avagy  arestumban  tétet 
avagy  táborára  víszen. 
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Én  soha  németnek  egy  fillért  sem  ígértem^  sem  nem  kö- 
teleztem magamat  (Liber  legatns  lévén)  midőn  Lngoson  agy 
szorongatott,  hogy  ha  nem  assecnr&lom  erdélyi  praetensiók- 
nak  satisfaetiöjáról;  mindeneket  ront;  éget,  kínoztatja,  öleti 
az  népet;  még  is  semmit  nem  Ígértem,  mindaddig,  miglen  In- 
stmetiomban  parancsoltatott.  Talán  jobb  volt  hazánkon  kivttl 
ennek  a  fegyvernek  lenni ;  csak  azolta,  hogy  Láposról  kijöt- 
tünk 24.  apr.  mennyi  romlást  tött  volna  ?  már  azzal  csak  szem- 
ben ;  Máramarosból  kihoztam ;  Erdélyből  kicsaltam ;  itt  paro- 
lámmal tartóztatom,  az  időt  vontatjuk,  esküszik,  hogy  ha 
Oklocsáni  uram  egész  resolutiót;  s  jó  assecnratiót  nem  hoz, 
valamennyi  erdélyi  embert  kap,  mind  elviszi  magával. 

Immár  az  2000  őkrőt  ha  fl.  40,000-ben  beadhatnék,  az 
mostani  30000,  és  az  közel  jövendő  20,000-hez  ngy  compatalják 
26,000  renensis  kellenék ;  könnyű  nagyságtoknak  s  kegyel- 
meteknek az  Bálintith  nramék  epeijesí  specificatiójából  com- 
pntáltatni,  megmaradásunk  abban  áll  csak,  ha  egy  hét  alatt 
itt  lesznek  az  ökrök  s  az  summák ;  ha  az  20000  eljő,  az, 
26,000 -ről  egy  assecuratió  egy  bizonyos  napra,  avagy  egy  zálog 
ugy  contentálódnék  az  generál  Bizony  nagy  injnria  és  mél- 
tatlanság olynak  szenvedni,  és  ki  oka  nem  volt  ennek  az  con- 
tractusnak,  jobb  is  volna  terminálná  az  olyan,  az  ki  instruc- 
tiója  kivül  subscribálta  s  pecsétlette. 

Az  én  hitván  személyem  nem  sokat  ér,  de  méltatlan 
voltomra  az  én  kegyelmes  uram  s  hazám  követségének  sza- 
badságát instructióm szerént  kénszerittetvén  parolámmal  le- 
kötöttem^ nem  hiszem,  hogy  ily  kicsinnek  látszanék  orszá- 
gunk 8  urunk  existimatiója,  hogy  ökröket*)  gyalázatjára 
nemzetünknek  rabságimat  (s  ennyi  gondos  szolgálatok  után) 
nyomorgattatüsimat  ne  anticipálná.  Bizonyságom  az  élő  Is- 
ten főképen,  ki  minden  sziveknek  vizsgálója,  hogy  egyenes 
készséggel  és  serény  tudósításokkal  ottan-ottan  szorgalmaz- 
tattam eleitől  fogván  nagyságtokat  s  kegyelmeteket,  látván 
az  következendő  gonoszt.  Istenért  is  siessen  megorvoslani, 
mert  fogytán  vagyunk  az  dolognak.  Engedje  Isten  örvende- 


♦)  sic  ^örököB**  helyett. 
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tes  hirrel  yigasztaló  leveleit  vehessem  mentfil  hamarébb.  Es- 
zel maradok 

Nagyságtoknak  8  kegyelmeteknek  kOteles  szolgija 
Nagy-Bánya  die  7.  Maii  1687.  Káinoki  SámneL 

P.  S.  Az  qnietantiát  Szim  aram  Mikes  Pál  nraméknak 
j6  formában  még  tegnap  megíratta;  akár  mikor  kiadják. 

Bálintith  nraméknak  megirám^  másntt  szemben  velem 
nem  lehetnek,  hanem  ha  bejönek;  az  generális  is  tudja 
Kővárban  érkezéseket,  emlegeté  ma,  jó  szívvel  látja. 


Circa  9,  Maji  1687,  Sáron  uram  ingtructiója  azfővezérheM  dü 

9.  Maji  1687. 

Instrnetio  speciális  pro  legato  ad  Por- 
tám Otthomanicam,  expedito  Anno  1687.  die 
24  Április. 

Hogy  ha  az  vezér  eléhozza  az  magyar  dolgokat  ezt  kell 
felelni : 

1.  Az  mint  kapikihánk  leveléből  az  fővezér  ő  nagysága 
resolutiöját  értjük,  az  magyar  dolgok  felvállalása  és  arravaló 
költség  leválása  felől,  megvallják,  mi  arról  gondolkozni  is 
annak  előtte  nem  tudtunk,  míg  az  elmúlt  esztendőn  kővetttnk 
által  azon  dolgot  ő  nagysága  nem  intimáltatta,  melyre  hogy 
azon  kővetttnk  ujabb  beküldése  alkalmatosságával  magunkat 
nem  resolváltuk,  oka  az  volt,  hogy  midőn  mi  abban  az  do- 
logban, az  nekttnk  lett  instructió  szerint  megmozdulván,  az 
magyarokat  requiráltuk  volna,  ottan  hamar  fővezér  ő  nagy- 
sága az  Tőkőlyi  uram  iránt  nekttnk  izent  resolutiója  ellen 
(hogy  tudni  illik  csak  mi  az  dolgokban  álljunk  bele,  Tőkőlyit 
te^jességesen  contemnálják)  ujabban  Tőkőlyit  felvette,  mely 
miatt  az  magyarországi  urak  előtt  kétségben  jővén  dolgunk, 
az  az  oka,  hogy  az  iránt  való  resolutiónkat  elmulattuk. 

2.  Bölcsen  megitilheti  az  fényes  porta ;  micsoda  nagy 
akadályink  legyenek  minekttnk  az  ide  alább  megirt  dif- 
ficultások  : 

1.)  Míg  Sorbán  lészen  havasalföldi  vajda,  addig  semmi- 
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képen  azon  mnnkához  nem  nynlhatank^  mivel  nekttnk  nyíl- 
yin  való  ellenségünk;  az  portának  pedig  gzines  szolgája ;  az 
németnek  ellenben  megesküdt  barátja  j'öakaröja  lévén^  semmi 
dolgaink  olyak  nekünk  ninesenek,  az  melyeket  mesterségesen 
kitanulván,  az  németnek  kettösképen  értésére  nem  ád^  ha 
mit  peniglen  maga  véghez  nem  vihet  az  portán  levő  hive  ka- 
pikibája  az  németnek  titkon  odajáró  embereinek  kijelentik^ 
az  mint  erre  világos  példa  az  közelebb  elmnlt  oda  bejárt  kö- 
vetjtlk  és  Jaxi  kapikia  dolga;  melyet  Carafa  világosan  oda- 
ment követeinknek  szemire  hányt 

NB.  Háéz  Anton  dolga,  ki  Béesben  bellieos  coni^liarins 
és  az  ip^a  által  mindenekről  informatiöt  vészen. 

2.  Ez  is  nekttnk  nagy  akadályunk  az  magyar  dolgokhoz 
való  szólásban,  hogy  Tökölyi  az  vezér  tavalyi  resolntiója  el- 
len előbbi  állapotjában  állíttatott;  melyre  nézve  az  magyar 
dolgokhoz  szóUást  sem  hasznosnak,  sem  bátorságosnak  nem 
tartjuk;  mivel  valamig  neki  tekinteti  lészen  az  fényes  portán 
addig  mig  az  magyar  dolgokban  állandó  hitelt  magunknak 
nem  szerezhetttnk;  sőt  az  magyarok  elméje  is  kétfelé  distra- 
halódik;  az  mint  tavaly  is  történt,  midőn  azok  az  magyarok, 
kik  mostan  az  ő  pártján  vannak,  mi  hozzánk  indulván^  meg- 
érhettük, hogy  az  porta  ujabban  őket  felvette,  s  ugy  mente- 
nek nekünk  gyalázatunkra  hozzája ;  mely  dolgot  az  német 
megtudván;  azon  dolog  miatt  hetven  embereknél  többet  öle- 
tett meg  mostanában,  sokakat  megfogva  tartat,  és  ez  miá  az 
magyar  nemzet  igen  megfélemlett  és  Tökölyinek  emlékezeti- 
től  is  irtódzik.  Sőt  olyat  is  hoznak  hirül,  hogy  gratiája  felől 
német  császárt  is  jártatja  alattomban. 

3-dik  nagy  akadály  ez  is :  hogy  mivel  az  hadtartásra  és 
gyfijtésre  az  pénz  igen  szükséges  lévén,  az  nekünk  nincseny 
melynek  nem  léte  miatt  semmi  dologhoz  nem  foghatunk,  az 
peniglen  tudni  való  dolog,  hogy  valaki  az  német  ellen  fog 
fegyvert;  ez  állapotban  az  imperiumbeli  minden  pápista  feje- 
delmek elleU;  teszem  fel  az  spaniorral  s  velenczésekkel  is ;  el- 
lenben viszont  az  református  fejedelmekhez  való  expeditió 
igen  szükséges  lévéU;  és  azokon  kell  az  franciái  királyhoz 
való  küldözéshez,  igen  irigyli  az  német  szerencséjét ;  mennyi 
expensában  teljék;  ő  nagysága  megitilheti. 
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Az  magyarországi  elsőbb  emberek  elméjének  megeeiná- 
lása  is  feles  költség  nélkül  nem  lehet. 

Azelőtti  német  ellen  hadakozó  fejedelmek  idejében  az 
erdélyi  székely  hadnak  is  fizetés  adattatott 

Ez  mellett  ha  hadat  itt  magánk  országunkban  gyűjtünk, 
vagy  idegen  országból  zsoldra  hozatunk;  vagy  az  német  csá- 
szár hadaiban  akamnk  fascinálni  és  az  magunk  páriára 
hozni,  ez  egyik  is  pénz  nélkttl  véghez  nem  mehet.  Minekünk 
peniglen  tárházunk  teljességgel  exhauriáltatott,  mivel  békes- 
séges állapotunkban  az  sok  nyughatatlan  elméjű  emberek 
miatt  sokat  fizettünk  az  fényes  portán  Zólyomi,  Béldiért,  az 
után  viszont  az  magyar  dolgokra  mennyit  költöttünk,  söt  egy 
néhányszori  hadi  expeditióink  teljességesen  bennünket  elfo- 
gyattak, és  az  három  esztendei  háborúság,  és  költségek  ....*) 

Emlékezzék  reá  az  fényes  porta,  midőn  Báthori  Sig- 
mond  igabban  az  porta  hűségire  viszszaállván  az  német  ellen 
kardot  kötni  igirte,  mennyi  költséggel  segittetett.  Annakutána 
Székely  Mojzesnek  iiem  csak  nagy  summa  pénz  adatott,  ha- 
nem még  tiz  esztendeig  való  adója,  az  nemes  országnak  sok 
pusztulására  s  kárvallására  nézve  elengedtetett,  sőt  tiz  esz- 
tendőn tul,  minthogy  adója  az  előtt  15  ezer  aranyra  nevelte- 
tett  volt,  tízezerre  engedtetett  az  szultán  Szuliman  athna- 
méja  szerint 

Viszont  annakutána  midőn  Básta  miatt  Székely  Hojzes 
holta  után,  az  erdélyi  urakban  felesen  az  portára  bemente- 
nek volt,  mennyi  költség  adattatott  nekik,  nyilván  vagyon, 
mivel  az  három  rendbelinek  száznegyvenöt  ezer  arany  adat- 
tatott 

Utoljára  midőn  Bocskai  fejedelem  az  német  ellen  táma- 
dott, száz  ezer  arany  adattatott  neki  az  fényes  portától,  sőt 
az  ország  adója  is  egynéhány  esztendeig  elengedtetett. 

Mi  tőlünk  peniglen  mostan  ilyen  ritka  péidáju  hfiség- 
mutatásunk  is  ennyi  sok  pusztulásunk  és  kárvallásunk  után 
is,  az  országnak  ilyen,  minden  kereskedéstől  megfosztatott 
és  minden  pénziből  exhauriálódott  állapotjában  is  az  régi 
adónak  quadruplicáltatott  nagy  summáját  is  hatalmas  császár 
egészen  megkiváiga. 

*)  Egy  80T  le  van  vágva. 
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Arra  is  semmi  tekintet  nem  lévén;  Earánsebessel;  Lú- 
gossal; Jenövei,  Váraddal  és  az  Körössel  mennyi  darab  föld 
vétetfidött  el;  és  micsoda  erős  német  ellen  hadakozni  szokott 
fegyverétől  fosztatott  meg  az  ország;  mely  ha  megmaradha- 
tott volna  nálnnk  (?)  nem  koczkáznék  az  német  annyira  raj- 
tank  s  ilyen  progressosa  sem  lett  volna  dolgainak  Magyaror- 
szágban. 

4.)  Forgatok  méltán  ezt  is  elménkben;  hogy  Istené 
lévén  az  ellenségen  való  gyözedelmeskedéS;  ha  mi  szerencsét- 
lenül járván;  mind  magunkra  s  mind  hatalmas  császár  or- 
szágira több  veszedelmet  hoznánk;  minket  okozna  az  fényes 
porta. 

5.)  Történhetik  az  iS;  hogy  medio  tempore  hatalmas 
császár;  az  némettel  megbékélvén;  az  békesség  conditiói  kö- 
zül mi  kihagyatváU;  utolsó  veszedelembe  esnék  ez  szegény 
haza;  vagy  peniglen;  ha  ki  nem  hagyatnék  iS;  oly  formában 
tétethetnénk  belé;  mely  nekttnk  örökös  jobbágyságnál  is  ke- 
servesebb volna. 

6.)  Az  tavalyi  intimatióban  ö  nagysága  azt  is  igirte 
vala>  hogy  Munkács  várát  kezttnkben  adatja;  hatalmas  csá- 
szár parancsolatja  által;  mely  nélkül  teljes  lehetetlenség  ab- 
ban magunkat  elegyítenünk  ;  a  nélkül  ahoz  az  dologhoz  nyúlni 
nem  lehet  semmiképen ;  mostan  peniglen  Munkács  állapotjá 
mire  változott.*) 

7.)  Mindezeknek  az  feljebb  megirt  akadályoknak  megor- 
vosoltatásának  jó  reménysége  alatt;  mostan  is  mi  bizonyos 
emberünket  Lengyelországban  bekuldtük;  hogy  egynéhány 
ezer  lovas  és  gyalog  hadakat  fizetésünkre  kihozzon;  ki  is  meg- 
probá^a;  mint  hozhatja  ki. 

Azon  követünk  Marchio  de  Betuntöl  nyilván  kitanulja 
azt  iS;  a  firanczia  dolga  ezekben  az  állapotokban  miben  legyen. 

8.)  Nem  kevéssé  bánt  ez  is  bennünket;  hogy  ha  fegy- 
vert fogunk;  és  ha  szerencsétlenül  járunk;  vagy  addig  is  reá 
kételenittetünk,  Havasalföldén  által  az  portára  való  szaladás- 
ban  nincsen  securitásunk;  oly  viyda  levén  ott;  az  ki  az  né- 


*)  A  mondat  vége  „alig  hiszszük  bogy  annak  effectuma  lehes- 
sen^ ki  van  húzya. 
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meinek  barátja,  nekttnk  penig  ellenségttnk^  8  szabados  járása 
is  emberünknek  országán  nincsen. 

N.  B.  Az  fSkOvetek  és  kapikibák  praebendájok  belyre 
állitását  el  nem  kell  felejteni. 

9.)  Mind  ezekre  nagy  inditó  ok  volna^  hogy  ba  hatal- 
mas császár  mind  határinkat  jó  karban  állítaná^  mind  penig 
adónkat  arról  az  erőszakosan  az  régi  császárok  athnaméja 
ellen  ez  szegény  hazára  vetett  és  qaadmplicáltatotty  az  régi 
adóra  agy  mint  tízezer  aranyra  hagyná;  mivel  az  országnak 
is  íúBjá  csak  negyed  része  maradt^  melyet  is  0  hatalmasságá- 
nak halogatni  nem  méltó,  söt  effectnálni  igen  szükséges,  mivel 
azzal  ez  haza  minden  nemű  lakosinak  ez  boldogtalan  állapo- 
tokban mind  az  hűség  matatásra  s  mind  az  ellenség  ellen 
való  fegyver  fogásra  igen  nagy  szivet  adna. 

10.)  Ha  az  mint  az  kapikihának  elé  hoz ....  az  német  ki- 
rály itt  bennjárását  mostan  is  eléforditja,  éljen  azokkal  az 
feleletekkel;  melyekkel  élt  tavaly  mind  előtte  mind  Maarocor- 
datas  eltftt 

11.)  Az  birek  tadósitásáról.  Az  íranczia  felöl  hirdetnek 
ilyen  hirt,  hogy  az  némettel  20  esztendeig  való  frigyet  tett 
volna,  de  nem  bizonyos,  hanem  nt  sopra,  csak  hamar  bizonyo- 
san végire  megyünk  Betantöl. 

Az  maszka  felöl  hallatik,  hogy  igen  nagy,  és  hallatlan 
készülettel  megindalt  és  Erim  felé  tart;  az  generáljának 
neve  Galliczin,  Maszkaországnak  főigazgatója. 

Az  itt  közel  levő  német  hadak  peniglen,  az  mint  halla- 
tík,  Egret  vagy  Váradot  akarják  megszállani. 

Bécs  ....  penig  az  hireket  agy  hozák,  hogy  az  hadak 
Landor-Fejérvár  felé  akarnának  leoyomalni. 

Ha  az  Erdélyben  telelt  hadak  számát  kérdi,  ezt  kell  fe- 
lelni :  Veterani  volt  az  maga  hadával  Máramarosban,  azon 
kttl  Szőlősön  két  regiment,  Beregszászban  harmadik,  Debre- 
czenben  Hajzleré,  ezeken  kttl  Margitban  az  magyar  hadak. 

12.)  N.  B.  Az  váradiakkal  való  dolgok  iránt. 

Elsőbben  az  Ali  passa  hitlevele  szerént  kell  azon  dolgot 
nrgeálni. 

Ha  hol  peniglen  arra  nem  lépnék,  akar  csak  azt  effec- 
taálhassak,  hogy  az  Meszesen  belől  holdolás  ne  legyen,  az 
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MeBzesen  kttl  való  föld  penig  legyen  két  fegyver  alatt  mint 
eddig.  Adöjokat  azoknak  is  feljebb  az  jö  rendnél  nem  ne- 
velvén. 

13.)  Eziránt  való  megbántodásnnk  is  nem  kicsiny^  hogy 
az  régi  jó  szok&s  szerént  az  országtól  választatott  fejedelem- 
nek az  portáról  eonflrmatió  fizetés  nélkül  ada^ott^  atbname 
is  peniglen  erős  császári  bit  alatt^  ez  is  bogy  az  régi  formá- 
ban állittassék^  kivánni  kell. 

14.)Aza8secaratoriát  az  előtti  második  instructiój  a  sze- 
rént soUicitálja  és  megírassa  az  oda  adott  forma  szerint. 

15.)  Az  körttimtttnk  fenn  levő  sok  fegyverrel  lévén^  kö- 
rttl  vebetvén^  és  mindenfelé  az  sok  tolvajoknak  excessosira 
nézvén^  vigyázásnak  okáért  kell  szüntelen  bizonyos  számn 
badakat  ez  bazában  fenntartsunk^  mert  különben  ba  vigyá- 
zatlannl  találtatnánk^  birtelen  való  beütéssel  nagy  károkat 
vallhatnánk. 

16.)Ultimarie  csakugyan  világosan  az  fővezérnek  meg 
kell  mondani,  hogy  ha  nyakunkról  Sorbán  vajdát  el  nem 
viszi,  és  nem  változtatja,  ha  fejünk  belé  vész  is,  dolgaink 
megorvoslására  nagyobb  dologra  kell  kifakadnunk,  mivel  az 
Csáki  emberei  ezen  járván  alá  s  fel,  megtartóztatni  nem  mer- 
jük, mivel  embereinket  öléssel,  s  jószáginkat  égetéssel  fe- 
nyegetik. 


Oklocéáni  Pál  uram  hozta  eatractus.  10.  Maii  1687. 

Extractus. 

Quantnm  Transylvania  propter  Lápos  et  Kővár  distrio- 
tibus  assignatas  sex  miUe  portiones  utpote  3880  orales,  et 
2120  equiles  portiones  in  pecunia  ad  sex  menses  imposuit,  ni- 
mirum fl.  227,640 

Ad  hanc  summám  ad  manus  domini 
commissarii  Syhn  in  paratis fl.    83,333.//.20 

In  granis  praestitis fl.    33;333.//.20 

In  avena fl.     12,000.//. 

Lápos  et  Kővár  praestitit fl.       1666.//.40 

Fl.  nro  2000  ungar.  facit. 
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liem  ad  meas  manoB  in  paratis  30  mill. 
mg.  R.  facit fl.    25,000.//. 


Summa  praestita  facit  R.  fl.  15ö,333./A20 

Rest.  adhuc  fl.     72,306  — 
Qiiod  bí  nono  in  YÍa  20  mill.  deposita 

nngar.  facit  Rcn.  n fl.     16,66'i.//.40 

Item  3  milL  boám  cam  16  Renensibus 

nnm fac.  fl.    45,000  — 

Summa  facit  fl.    61;666.//.40 
Haec  summa  a  príoribus  restan.  defal- 

cata  restabat fl.    10,640  — 

Jacobus  Venczl  S.  C.  K 
Mattis  bellici  Gommissar. 


Veteránt  uram  az  restantia  iránt  való  assecuratiója. 

Nos  Michael  Apafi  Dei  gratia  Princeps  Transylvaniae, 
partium  Regni  Hungáriáé  Domínus  et  Siculorum  Comes. 

Damus  pro  memória  per  praesentes,  significantes  quibus 
expedit  universis  :  Quod  nos  in  Deyotíone  nostra  erga  Sacra- 
tissimam  Caesaream  Regiamque  Majestatem  ac  totam  etiam 
Christianitatem  constanter  perdurare,  salutique  Regni  higus 
Transylvaniae  afflictissimi  consulere  volentes.  Excellentissi- 
mum  Generalem  Dominum  Fridericom  Gomitem  a  Veterani, 
Sacrae  Caesareae  Regiaeque  Majestatis  Generalem  Vigiliarum 
Praefectnm,  ac  unius  inclyti  Regiminis  Gathaphractorum  Golo- 
nellum,  de  et  super  summae  illius  a  nobis  pro  snstentatione 
Gaesareae  Militiae  petitae  restantiis,  absque  omni  procrasti- 
natione  ac  tergiyersatione,  in  parata  pecunia  ad  diem  deci- 
mum  proxime  affuturi  Mensis  Junii  persolvendis,  ac  in  Gi?ita- 
tem  Regiam  Nagy-Bánya  administrandis,  sub  verbo  nostro 
Principali  assecurandum  duximus,  prout  eandem  etiam  asse- 
curamus :  Harum  nostrarum  authentici  sigilli  nostri  munimine 
roboratarum  vigore  et  testimonio  Literarum  mediante.  Dátum 
in  Arcé  nostra  Fogaras  die  decima  tertia  mensis  Haji  Anno 
Domini  Millesimo  sexcentesimo  octuagesimo  septimo. 
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Dominó  Oenerali  Veterani.  Fogaras  13.  Maii  1687. 

Excellentissime  Domine  Comes  nobis  obseryandissime. 

E^^  quae  6-ta  praegentig  Yestra  Excellentía  ad  nos  de- 
dit;  apprime  intelleximos^  neque  parvo  safferrirnns  condolio; 
dubinm  Excellentiae  Vestrae  de  nobis  et  Statibns  Regni  con* 

ceptum.    Quandoquidem *)  tam  erga  Sacratissimam 

Gaesaream  Majestatem,  quam  Rempnblicam  Christianam  De- 
yotíonem  nnllam  hactenas  ad  suspicandnm  matériám  süppedi- 
tavimoB,  neque  tale  qaid  in  animo  habnerímaS;  stndiosissime 
hoc  deinceps  etiam  evitatari,  qaod  Yestra  Excellentía  ex  reram 
eyenta  dietim  realiter  metirí  poterit  nostram  enervationem^ 
popnlomm  nostroram  nimiam  patientiam^  magnas  expensas, 
terribiles  damnifícationes  promissa  tamen  bis  mille  j  áment  a 
jam  dietim  edacentar;  viginti  quoqne  mille  floreni  quantocias 
emovebantnr  :  Restantiae  yero  ad  lOmum  affatori  mensis 
Janii  administrandae  seriam  adhibebimns  operám^  referentes 
nos  aliis  in  rebns  ad  Generosos  fideles  nostros  ad  Vestram 
Excellentíam  jam  expeditoS;  quibos  Yestra  Excell  entia  fidem 
indubiam  adhiberí  poterit.  Qnamobrem  Yestram  Excellentiam 
stndiosissime  rogamns,  tantisper  commot  nm  sunm,  et  in  con- 
trarios  coneeptus  dedinatum  animum^  non  modo  tranquillitatey 
Terűm  nos,  universosque  Regni  Status  eo  optimo  ac  sincero 
quo  hactenus  affectn,  deinceps  etiam  pr  oseqni  ne  gravetnr; 
ciytts  experientia,  nos  vicissim  et  Status  Regni  ad  reália  deyin- 
ciet  Yestrae  Excellentiae  gratífícandi  studia.  Quam  interea 
Diyinae  recommendamus  protectioni. 


Carafa  Generál  Annuentiájának  párja  bizonyos  summa  pénznek 

elengedéséről  ugy  mint  16fiO0frL 

Sacrae  Caesareae  Regiae  Hiyestatis  Gommissario  Bel- 
lico  Generoso  Dominó  Jacobo  Yenczel  yigore  praesentium  in« 


*)  Itt  egy  szó  Nostra-nak  látásik  0  annak  is  kell  lenni,  de  hibásan 
yan  leirya. 
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timatar,  qnod  Inclyto  Regno  TransylTaniae  de  restaiitíis,  ab 
eodem  adhnc  peraolvendiB,  summám  sedecím  milliam  floreno- 
rnm  himgarícalinm,  in  nostra  pecunia  tredecim  millia  trecen- 
to8  tríginta  trés  florenos  Renenses  ct  qnadraginta  Crnciferos 
constantem  remisorum,  quam  igitar  jam  díctam  qnotam  Do- 
minns  Gommissarins,  ac  si  realiter  solnta  esset^  in  finali  com- 
pntn  Transylvanico  in  defalcationem  restantianim  accepiet. 
Datnm  Eperjesini  die  21.  Maii  1687. 

Sacrae  Gaesareae  Regiaeqne  Migestatís  CamerarinB;  Mi- 
litiae  Fqnestris  Generális,  uniós  Regiminis  Catafractoram 
Ekiuitum  ColonelluB  nee  non  Generális  Commendans  in  supe- 
riori  Hungária. 

Antonius  Gomes  Carafa  m.  p, 

NB.  Ezt  Bálintitb  Sigmond  és  Donát  Mátyás  az  igaz 
originálbAl  fide  mediante  pariálta. 


Az  német  hadak  számára  hajtandó  marhákról  való  ditpomtio, 

Gyeröfi  György  uram  mellé  Horvát  Ferencz  uram  ren- 
deltetetty  hogy  mindenekben  assistentiával  legyen ;  az  mar- 
hák elhajtásához  az  utón  kiyántató  provisiöra  pedig  az  Gye- 
röíi  uram  dlspositiöja  szerint  Széki  Márton,  Almádi  Istyán, 
Nápolyi  György  és  Péter  és  Sarkadi  Ferenez  atyánkfiai  ren- 
deltettek, söt  hogy  Kolozs,  Doboka  és  Belső  Szolnok  várme- 
gyebeli  szolgabirák  s  egyházi  nemesség  közttl  is  rendeltetnek 
az  Gyeröfi  uram  requisitiöjára  decemáltatott ;  az  marha  hajtó 
emberek  pedig  olyanok  legyenek,  kik  az  vármegyékről  6, 
Székekről  Dééshez  hajtják  öket^  ezen  marhákat  4  csoportok- 
ban mindjárt  indítsák,  Gyeröfi  uramék  az  utolsó  csoporttal 
menvén,  oondudáltatoti 


Az  német  hadak  számára  deputáltatott  hu8z  ezer  forif^ól. 

Az  német  hadak  számára  deputáltatott  restans  busz 
ezer  írtnak  elvitelére  Daczö  Gábor  atyánkfiát  rendelttik,  dia- 
ponálván  egynéhány  nemes  emberről  is,  kik  ő  kegyelme  mel* 
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lett  assistensek  legyenek  és  eomitálván  Szamosigyárban, 
EoloBvárban  8  Kővárba  is  kiyántatö  pnakás  comitivák  felöl. 
Szebenben  pedig  Szebenben.  Hogy  pedig  azon  pénz  késede- 
lem nélkül  meg  legyen :  Ugrón  Ferencz  uramnak  lett  disposi- 
tiója  felöUe. 

NB.Ezen  eonsnltatio  alkalmatosságáról. 

Káinoki  Sámnel  nram  levelére  válasz  Íratott :  de  az  le* 
vél  Káinoki  Sámuel  uram^  Mikes  Pál,  Bálintith  Sigmond  és 
Donát  Mátyás  uraméknak  titnláltatott  és  az  három  natiök- 
nak  peesétivel  peesételtetett. 

Item  Veterani  generálnak  is  resolvált  urunk  6  nagysá- 
ga, küldvén  assecuratiöt  super  restantiis. 

Item  az  Facsati  agának  is  válasza  lőtt  az  tolvajok 
felöL 

Item  az  fSvezer  követének  is  Kapuesinak  válasza  lOtt  az 
adó  vitele  felöl  et  alüs  quibusdam. 


Anno  1687.  die  13.  Maii.  Fogaras  Káinoki  Sámuel  t  Mikes 

Pál  uraméknak. 

Ajánljuk  kegyelmeteknek  szolgálatunkat. 

Kegyelmed  levelét  Káinoki  uram  egynéhány  rendbelit 
vévén,  osodálkozással  értettük  mind  az  generálnak  ö  nagy- 
sága kegyelmes  urunk  s  fejedelmünk  felöl  is  oly  idegen  itile- 
tit,  s  coneeptussit  is,  de  annál  inkább  esudálkoztunk  s  csodál- 
kozunk kegyelmed  egy  némely  terminusin. 

Ha  haszna  volna  renddel  felvehetnök  az  generál  sza- 
vait, mind  azokra  megfelelhetnénk,  de  az  tüzet  olajjal  öntözni 
nem  kívánván,  szántszándékkal  elmulatjuk ;  jusson  esziben 
kegyelmednek  mennyiszer  irá  kegyelmed :  Veterani  generál 
semmiben  tractálni  nem  akar,  nem  levén  arra  való  hatalma, 
mindenekben  relegálja  magát  Carafa  generál  ordinanti^ára, 
és  hogy  Carafa  generál  maga  is  megirta  volna.  Maramaros 
eleget  praestálván,  semmit  már  tőle  ne  kérjenek,  és  hogy  azt 
mondta  volna  kegyelmednek  iteratis  vicibus  s  avval  ajánlotta 
volna  magát  Veterani  generál,  hogy  ha  ö  nagyságára  bizat- 
tanak  volna  az  dolgok,  könnyebben  végit  érhettük  volna  ö 
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nagyaágiral;  még  is  kegyelmed  azon  csodükozik^  hogy 
miért  kellett  BilÍDtith  s  Donát  uramékat  Carafa  generálhoz 
expediálnnnk,  ha  több  ok  nem  lőtt  volna  is  arra^  az  már  meg- 
irt kegyelmedtől  lőtt  informatiökra  nézye  is  meg  kellett  yolna 
eselekednttnk,  de  járult  azokhoz  az  is :  megérkezvén  Carafa 
generáltól  Naláezi  András^  Bálintith  Sigmond  atyánkfiai,  6 
kegyelmek  által  izén  vén,  csak  az  praetendált  summáról  te- 
gyünk eontentatiót,  bevétetvén  abban  az  máramarosi  Martiusi 
és  Áprilisi  (kit  kegyelmed  is  confírmált  egynéhány  levelében) 
expensákat,  Kővár-  és  Lápos  vidéki  ezactiókat,  ígérvén  ke- 
gyelmes urunk  s  fejedelmünk  Teleki  Mihály  uram  kővári  j6- 
szágira  esendő  contributióknak  azon  formában  való  bevételét 
és  kész  lenne  dolgainkat,  ínstantiájukat  római  császár  ő  fel 
sége  s  ministeri  előtt  permoveálni^  holmi  kivánt  articulu- 
sokról  maga  is  bennünket  assecurálni,  melyeket  kegyelme- 
tek, Bálintith  uramékkal  szemben  lévén,  bővebben  meg- 
érthetnek. 

Római  császár  ő  felsége  is  bennünket,  kegyelmes  urunk- 
kal együtt  Carafa  generálra  relegálván,  ő  nagysága  levén 
plenipotentiáriusa  is  ő  felségének,  Veterani  generálnak  ő 
nagyságának  is  ő  nagyságától  levén  dependentiája,  kegyel- 
med is,  ő  nagysága  is  kegyelmed  által  mindenkoron  ő  nagy- 
ságára relegálván  bennünket,  dolgainknak  is  könnyebbségét 
már  annyi  költségünk  után  ugy  reménlhetvén,  jobban  bolond- 
ságnak nem  Ítéltethetett,  méltán  Carafa  generálhoz  ő  nagysá- 
gához való  expeditiónk ;  egyébiránt  is  maga  is  urgeálván, 
siettetvén  a  választ.  Kegyelmednek  pedig  egészben  megírtuk 
vala,  hogy  noha  nehezen  esik,  de  ugyan  csak  ha  különben  nem 
lehet,  egészen  contentatiót  teszünk ;  igy  nem  lehetett  kegyel- 
mednek materiája  a  desperatióra. 

Meg  volt  parancsolva  expeditiójokkor  Bálintith,  Donát 
uraméknak,  kegyelmeteknek  elsőben,  azután  Veterani  gene- 
rállal ő  nagyságával  szemben  legyenek  és  ő  nagysága  recom- 
mendátióját  kívánják ;  kegyelmed  Írására  megparancsolta  ai 
mi  kegyelmes  urunk  ő  kegyelmeknek,  hogy  Kővárban  subsis- 
tá^anak  és  ha  kegyelmed  irja,  javalja  bemenjenek  Bányára, 
megküldvén  ő  kegyelmeknek,  a  kegyelmednek  irott  ő  nagy- 
sága méltóságos  levelének  párját  is,  hogy  inkább  alkalmaztas- 
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&ák  magokat ;  ö  kegyelmek  mentenek-e  tovább;  nem-e,  az  ná- 
lunk nem  eonstal. 

Látjnk  Veterani  generál  ö  nagyságoknak  kttldött  ke- 
gyelmes aránk  ö  nagysága-  assecnratiöján  nem  hogy  meg- 
nyngott  volna,  söt  megindult;  kinek  is  okát  mi  által  nem  ért- 
hetjük ;  ugy  is  hisszük;  ha  jól  és  egészen  informáltatott  volna 
(mely  ugy  lehetett  volna  jobban,  ha  Bálintith  és  Donát  uram- 
nak követségeket  jól  megérthette  volna,  noha  Mikes  Pál  uram 
is  benforogván  az  egész  dolgokban;  adhatott  levament)  azokra 
az  nehéz  szókra,  Ítéletekre  nem  fakadott  volna. 

Az  feljebb  megirt  okokra  nézve  és  hogy  defaleatio  az 
Ígéret  szerint  lészen  e  nem-e;  az  ökrök  h  mennyiben  vétetőd- 
nek  be;  nem  tudván  miképpen  adhatott  volna  az  mi  kegyel- 
mes urunk  ö  nagysága  determinate  assecuratiót  :  akárki 
Ítélje  meg. 

Talán  felettébb  sokat  is  iránk  az  elmúlt  dolgokról;  most 
már  a  dolgok  ebben  vannak.  Az  mi  kegyelmes  urunk  ö  nagy- 
sága 8  az  mi  elménk  ebben  állott  meg.  Minthogy  most  is  az 
informatiókban  fogyatkozások  esvén,  egészen  az  dolgokat  nem 
is  érthetvén  :  tovább  elménk  nem  mehetett. 

A  mint  kegyelmed  Pogány  Menyhért  uramnak  irott  le- 
veléből is  látjuk  (melyet  bár  kegyelmed  ne  irt  volna,  despe- 
ratis  non  erat  addenda  desperatio)  egyébaránt  is  coneipiáljak, 
az  szegény  máramarosiakon  mind  martiusi,  mind  áprilisi  kí- 
vánságokat (nem  respectálván  semmiben  az  mi  kegyelmes 
urunk  ö  nagysága  s  az  mi  országúi  eddig  is  lőtt  s  ezután  is 
adandó  sok  költséginket,  kedveskedésinket,  expensáinkat  s 
kárainkat)  ha  mi  szintén  mindeneket  kívánságok  szerént  meg- 
adunk iS;  csakugyan  meg  akarják  venni  rajtok  ugy  iS;  noha 
nehezen  esik ;  de  nem  akarván  magunkra  vonni  római  csá- 
szár ö  felsége  s  az  keresztyénség  nehézségét,  mint  az  előtt 
is  a  kis  czédttlában  megírtuk  volt,  azokban  contentátiót  te- 
szünk; melyre  nézve 

Az  kétezer  marhát;  noha  bizony  nehezen,  a  szegény- 
ségnek sok  átkozódásával,  felettébb  elveszvén  s  elhalván  a 
nuurhák,  ugy  hiszszük  az  ünnepig  kevés  híjával  kihajtják,  az 
busz  ezer  forintot  is  mostan  két  három  nap  múlva  Szebenböl 
megindítják,  így  már  az  ökröknek  párjokat  negyven  frtban 
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tudván  (noha  sok  helyeken  drágábban  is  esett  a  szegénység- 
nek)  az  negyven  ezer  frtot  tészen,  hozzá  téyén  az  húszezer 
forintot;  tészen  hatvanezer  forintot;  kegyelmed  írása  szerént 
hnszonhateser  forint  maradván  hátra,  ha  semmi  defalcatio 
nem  lenne  iS;  igy  egynéhány  ezer  forintért;  miért  kellene  már 
annyi  számtalan  expensáink;  s  kártételink  ntáO;  magunkra  6 
felsége  s  az  keresztyénség  nehézségét  vennttnk. 

Teljes  tehetségünkkel  azon  voltunk;  olyan  assecuratiöt 
kttldhessttnk;  melyről^  Veterani  generál  6  nagysága  contentus 
lehessen;  (minthogy  Istennel  bizonyitunk  semmi  fraudulentia 
az  iránt  bennünk  ninesen)  de  ha  valamint  ö  nagysága  azzal 
is  eontentus  nem  lenne,  Mikes  Pál  menjen  el  ö  nagyságával 
és  tudósíttatván  mentől  hamarébb;  az  hátramaradandó  sum- 
mát megküldjük;  elég  nehéz  becstelenség  ugyan  az,  mi  ke- 
gyelmes urunknak  s  nékünk  országul,  hogy  csak  egynéhány 
ezer  forintig  való  hitelünk  is  nincseu;  elhiszik  akkor,  mikor 
egészen  megleszen  az  contentatió.   • 

Kegyelmetek  azon  legyeu;  vagy  az  hogy  az  máramarosi 
martiusi  s  áprilisi  expensákat  kOvárvidéki;  láposi  exactiökat 
bevegye  az  generál  ö  nagysága,  vagy  az,  hogy  arról  Carafa 
generálnál  tractálhassanak  követink,  engedje  meg,  ugyan  is 
már  a  kétezer  marhát  kihajtván,  az  húszezer  forintot  megvi- 
vén,  circiter  húsz  s  huszonötezer  frt  maradván  hátra,  arról 
is  assecuratiója  levén,  melyet  ha  nem  szeretne  zálogul,  mel- 
lette lévén  Mikes  Pál  uram,  miért  ne  engedhetne  meg. 

Ha  pedig  ezekkel  az  kívánságokkal,  oly  nem  gondolom 
akadályt  s  annál  inkább  veszedelmet  következni  látna  ke- 
gyelmetek; mind  azokat  félre  tévén,  az  egész  contentatiót 
(csak  hogy  igen  meglássa  kegyelmetek,  hogy  az  eddig  kívánt 
s  praetendált  summát  meg  ne  haladja)  Ígérjék  meg,  mint  irók 
iS;  a  két  ezer  Ökörnek  kihajtásával;  az  húsz  ezer  frtnak  meg 
adásával,  ha  tudni  illik  az  ökörnek  párját  negyven  forintban 
veszik  be,  minthogy  mi  alább,  ha  kételenek  nem  leszünk  véle, 
nem  is  adjuk,  kegyelmed  irása  szerént  huszonhatezer  forint 
restantia  lenne,  az  ö  intézések  szerént  is  igen  sokkal  feljebb 
nem  megyén ;  micsoda  computusokat  hoztak  be  az  előtt,  azo- 
kat Bálintith  és  Donát  uramék  elvittek  az  mostan  behozott 
oomputust,  ezen  levelünkben  megküldettttk  kegyelmednek  ugy 
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agy  Veterani  generálnak  ö  nagyságának;  kegyelmes  urunk  A 
nagysága  irott  levelének  párját  is. 

A  harmadik  kivánt  ezer  ökröt  ha  szintén  megigérnők 
iS;  soha  kiváltképen  olyan  hirtelen  meg  nem  adhatnék; 
melyeknek  megigérésével  is  magunkat  csak  több  nehézségek- 
ben s  diffidentiákban  inyolválnök. 

Kegyelmeteknek  Bálintíth  s  Donát  uram  ha  lehet,  ki- 
váltképen Yeterani  generálnak  ö  nagyságának  ellenére  nem 
lészeU;  mennjenck  el;  siessenek  Carafa  generálhoz  ö  nagysá- 
gához;  és  itt  FogarasbaU;  minap  elejékben  adott  instructiöja 
szerént  procedáljanak. 

Kegyelmed  Mikes  Pál  uram;  ha  ugyan  Yeterani  gene- 
rál ö  nagysága  a  mostan  küldött  kegyelmes  urunk  ö  nagy- 
sága assecuratiöjával  is  contentus  nem  leszen,  mint  sem  Ye- 
terani generál  ö  nagysága  is  scrupulizáljou;  menjen  el  0  nagy- 
ságával; hidje  el  bizonyosan  nem  késünk  kegyelmedet  módis 
praemissis  kiváltani. 

Kegyelmed  pedig  Káinoki  uram  maradjon  ott;  és  a  két 
ezer  marhákat  s  az  húszezer  forintot  Kovács  István^  Széki 
Márton  híveinkkel  administrálják;  az  marhák  iránt  egyetért 
vén  Gyeröfi  György  urammal.  Az  húszezer  forintot  Daczó 
Gábor  viszi;  mind  kétezer  marháról;  mind  húszezer  forintról 
jó  forma  quietantiákat  vegyenek. 

Az  harminczezer  forintról  iS;  melyet  Mikes  Pál  uram 
vitt  ki;  jó  forma  quietantiát  vegyen  kegyelmed. 

Ha  pedig  kegyelmetek  Bálintith  s  Donát  uram  csak 
el  nem  mehetnek  Carafa  generálhoz  ö  nagyságához;  mely  az 
mi  itiletünk  szerént  nekünk  igen  káros  lennC;  kegyelmetek  a 
kétezer  aranyat;  ha  kilenczezer  frtban  beveszik;  adják  oda 
a  húszezer  forinton  feljül  iS;  annyival  kevesebb  lesz  osztán 
a  restantia;  ha  pediglen  annyiban  el  nem  veszik;  hozzák 
vissza. 

Azonban  kegyelmetek  az  portiét;  hogy  már  Nemes 
uramék  adta  contractust  semmiben  ne  emlegessék;  eltávoz- 
tassák. 

így  már  az  egész  kívánságok  szerént  való  contentatio 
meglévén;  sine  desperatione  folytathatják  a  dolgokat. 

• 
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Az  somlyai  és  kolozsvári  praesidiaria- 
8ok  fizetéséről. 

Hogy  Nagy  Pál  aram  az  kolozsvári  és  somlyai  praesi- 
diariasok  fizetésére  kttlön-kttlön  két-két  hö  pénzt  adjoO;  ez 
fennforgó  szoros  állapotok  azt  kívánván,  közönségesen  vé- 
geztük. Fogaras  14.  Maii  1687. 

Franciseo  kapitány  kölcsön  adott  pénze 
refasiöjáröl. 

Hogy  Francisco  kapitány  áramnak  fl.  1675  ezer  hat- 
száz hetvenöt  adjon  Nagy  Pál  nram^  az  nr  fögenerális  nram 
kezéhez  az  somlyai  praesidiariosok  fizetésére  maga  pénzéből 
adott  refosiöjárai  deliberáltatott. 

Mikes  Pál  nramnak;  hogy  költségére  fl.  nro  400  kül- 
dessék; detennináltatott. 

Inczédi  Pál  nram  az  praefectarán  forgó  adóbul,  hogy  az 
kapikihának  tall.  imper.  136  adjon,  végeztetett. 

Sárosi  János  uram  az  elébbi  követsége  alkalmatosságá- 
val kölcsön  kért  nro.  200  oroszlános  tallérokat;  Ugrón  Ferencz 
nram  adja  meg,  végeztetett. 

Azhadakfelttltetéséröl. 

Az  hadak  fel  ültetésével  nem  kell  hirtelenkedni;  hanem 
mennjenck  parancsolatok  az  készületről  is  tudósítás  Káinoki 
aramnak  ő  kegyelmének. 

Kegyelmes  urunk  ö  nagysága  neve  alatt  Veteránt  uramnak  kül- 
dött levél,  13.  Maji. 

Excellentissime  Domine ! 

Kegyelmed  snb  dato  6-ta  praesenfis  költ  levelét  vevén^ 
Írását  megértettem;  nem  kicsiny  fájdalmával  érzettem  szi- 
vemnek; hogy  kegyelmed  mind  magánk  mind  pedig  az  or- 
szágbeli becsületes  hiveím  iránt  kételkedésre  fakadott  legyen, 
holott  sem  eddig  sem  most  az  ő  felségéhez  és  az  egész  ke- 
resztyénséghez  is  fenntartó  devotiónk  iránt  semminemű  ké- 
telkedésre okot  nem  szolgáltattunk;  sőt  azféléről  ingyen  nem 
is  gondolkodtunk;  ezután  is  pedig  azon  szorgalmatoskodunk, 
azféle  méltó  conceptusok  irántunk  ne  származhassanak;  az 
minthogy  at  dolgok  valóságából  mindennap  fogja  experiálni ; 
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ugyan  is  mind  ennyi  szertelen  szenvedésink,  költségink  és 
marháinkbeli  kárvallásink  után  is  ígéretünk  szerént  az  2000 
vonó  marhákat  minden  nap  hajtják^  az  20  ezer  forint  megin- 
ditásáröl  is  serío  paranesoltank,  az  restantiánkról  is  pedig  oly 
szorgalmatos  gondunk  vagyon^  hogy  az  is  ad  10.  Janii  mensis 
affaturi  admiuistrálódjék ;  egyéb  dolgok  iránt  ott  levő  beesü- 
letes  hiveink  relatiójára  relcgálván  magunkat;  kiknek  egész 
hitelt  is  adhat  kegyelmed.  Kérj  lik  azért  kegyelmedett  elle- 
nünk megindult,  s  ellenkező  eonceptusokra  hajlandó  elméjét 
csendesítse;  söt  mint  eddig  gyakran  tapasztaltatta^  ezután  is 
speciális  jó  affectióval  legyen  hozzánk;  melyet  experiálván, 
mi  is  az  egész  országgal  együtt  készek  leszünk  kegyelmednek 
kedveskedni. 


Deliberationes  lUnstrissimi  depatationis  in 
castro  Balásfalira  a  die  4.  mensis  Julii  Anni 

1687.  celebratae. 

Die  7.  Az  török    császár    és    fővezér  két 
rendbeli  levelei  olvastatnak  el. 

Egyik  az  táborban  szállásról;  másik  az  adó  bevételének 
alkalmatosságáról  Íratott. 

Holmi  számadások  felől  való  dispositiók. 

Gommissíóknak  kell  minden  vármegyékre;  székekre  és 
városokra  is  emanálódni;  hogy  valakik  az  1685;  1686  és 
1687.  esztendőkben  akármely  extraordinaria  felvetett  con- 
tribntiók;  ugy  mint :  pénZ;  búza;  zab  és  köles,  annak  felette 
ökör  és  berbécs  felszedésében  s  administratiójában  percepto- 
rok  s  inspectorok  voltának;  ez  következendő  országgyűlésére 
^okvetetlen  jó  készülettel  compareáljanak;  hogy  ha  mi  kezek 
által  percipiálódott  serogalódott  is  végső  igazításban  vétetőd- 
hessék.  Az  főtisztek  pedig  magok  legyenek  jelen  az  várme- 
gyék és  székek  gyűlésiben;  hogy  az  iránt  is  jobban  disponál- 
hassanak  az  szükséges  dolgokról. 

Országgyűlése  determináltatik. 

Országyülése  ad  diem  26.  mensis  et  anni  praesentis  de- 
termináltatott  Radnóthon  celebráltain] . 

13» 


196 

Az  holdoltság  adójáról. 

Az  holdoltság  adóját  mivel  az  váradiak  ntánna  küldeni 
nem  akarnak;  Somlyóban  pedig  tartani  nem  bátorságos,  irjon 
Francisco  uram  az  yáradiaknak  felöle,  vitessék  el ;  s  ha  érte 
küldenek,  bene;  alioqnin  ha  ott  tartása  nem  bátorságos, 
küldje  Kolozsvárra. 

Az  csiki  határszélyböl  elhajtott  mar- 
hákról. 

Az  csiki  határszélyböl  az  moldvaiaknak  behajtott 
marhájokat  reqniráltatván  felöle  az  kiket  illik,  illendő  vált- 
ságon  adják  ki. 

Die   S-aCsáki  Gábor  ammoneáltatásáról. 

Csáki  Gábor  aramat  ammoneáltatni  kell  az  jövendő  or- 
szággyűlésére reddat  rationem  miért  nem  restitaálta  az  szebeni 
marnsszékieken  esett  casusnak  alkalmatosságával  elveszett 
és  0  nagysága  kezénél  találtatott  lovat  Toroczkai  István  aram- 
nak, az  mi  kegyelmes  aránk  ö  nagysága  arról  való  paran- 
csolatjára. 

Somlyai  holmi  expeditiókról. 

Somlyaí  kapitány  aram  kívánságára  nézve  inquisitoro- 
kat  kell  küldeni,  inspectiója  alatt  esett  holmi  insolentiák, 
házasok  s  vonások,  s  egyél)  excessasok  iránt,  kiktől  mik 
estének ;  decernáltatott  inqaisitoroknak  pedig  Inczédi  György 
és  más  egy  deák  denomináltattak. 

Holmi  kedveskedésekről  az  római  csá- 
szár udvarában. 

Az  római  császárnak  ö  felségének  és  az  ö  felsége  mi- 
nisterinek^  hogy  in  devotionis  amplificationem  namero  1 1  pa- 
ripák, és  nro  1  török  lovakkal  kedveskedjünk^  decernáltatott 
ezen  lovak  közül  nro.  3  szerszámos  legyen. 

Die  9.  Holmi  helyek  ocnlatiójáról. 
Az  Boza  vára,  Ojtoz  vára  és  Csiki  Gimes  vára  s  azokon 
való  passasok  ocalalására  rendeltettek  Dániel  Mihály  aram, 
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Bánfi  Farkas  uram,  ö  kegyelmek  ocalálván  szorgalmatosan, 
reportálják  az  következendő  országgyűlésére. 

Dávid  deák  ammonitiöja. 

Dávid  deák  oram  ammoneáltatott,  complanalja  feleségé* 
vei  való  dolgait:  alioquin  ez  következendő  országgytllése 
alatt  igazításban  vétetődik. 

Universitás  höpénzéröl. 

Az  mely  hópénzt  az  universitás  ő  kegyelmek  részekről 
per  dispositionem  az  gyalogok  számára  deputájtatott  8  ő  ke' 
gyelmek  is  pro  anno  praesenti  administráltak ;  mivel  már 
kttlönb-ktilönbféle  szükségre  alkalmas  része  erogálödott^  az 
universitás  részéről  való  gyalogok  fizetésének  pedig  termi- 
nusa közelítvén^  ha  mi  defeetus^  esik  benne  is,  abból  meg 
nem  fizethetnének :  Nagy  Pál  uram  suppleá^a  kezénél  levő 
ország  pénzéből. 

Egynéhány  uj  gyalogokról. 

Mivel  az  mostan  szerzett  nyolczvan  gyalogokat  bizo- 
nyos és  megváltozhatatlan  conditiók  alatt  hivattattuk,  és  az 
sztlkség  is  azt  kivánja,  ez  fennforgó  szoros  állapotokhoz  ké- 
pest disponálni  kell  fizetések  felől  és  tartassanak  közönséges 
sztikségre. 

Táborban  szállásról. 

Az  mi  az  táborban  való  szállást  illeti,  ez  ország  népé- 
nek az  iránt  is  disponálni  kell :  sztlkséges  lév<^n  ez  országban 
kiszállani,  bizonyos  helyre  táborban  szállani,  mind  az  körtllet* 
tünk  levő  hatalmas  fegyver,  mind  pedig  az  török  parancso- 
latjára nézve,  várván  az  időnek  és  dolgoknak  folyásától  mint 
kellessék  továbbra  magunkat  alkalmaztatnunk. 


Venczel  commissarius  quietatUiája  $wper  finis  í  ifi 60. 

Sacratissimae  Caesareae  Regiaeque  Majestatis  Commis- 
sarius  bellicus  Jacobus  Venczel  de  Sternpach  :  do  pro  memo- 
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ria  signifícaudo  quibus  expedit  nniversis^  medio  praesentiom ; 
quod  Celsissimas  Dominns,  Dominus  Princeps  Transylvaniae 
et  Partium  Begni  Hangariae  Dominus  Sicnloramque  Comes^ 
üti  et  Status  Ordinesque  inclyti  ejusdem  Begni  Transylvaniae^ 
singularí  erga  Sacram  Gaesaream  Begiamque  M ajestatem  ac 
totiuB  Ghristianitatis  progressum  devotione  ac  studio  ducti^ 
in  subsidium  Exercituum  suae  Majestatis  undecim  millia  non- 
gentos  et  quinquaginta  florenorum  hungaricalium  summám 
administrarunt^  ac  dederunt^  medio  Generosorum  Dominorum 
Fauli  Mikes  de  Zágon  et  Stephani  Kovács  de  Mezö-Bándi'^)  : 
quorum  de  perceptione  tam  Gelsissimum  Dominum  Dominum 
Príncipem  ^  quam  etiam  inclyti  Begni  Status  quietandos 
expeditosque  reddo  harum  testimonio  literarum  mediante,  ita 
ut  nuUae  amplius  super  inclytum  Begnum  Transylvaniae  re- 
stantíae  praetendantur.  Dátum  in  Szathmár  die  1.  Julii  1687. 
S.  G.  Begiaeque  Majestatis  Gommissarius 

Jacobus  Venzel  de  Sternbacb  m.  p. 


Venczel  commissarius  quietantidja  Lápos  8  KlhdrMeki  restan- 

tiákróL 

Per  sedecim  mille  flór.  hung.  aut  tredecim  millium  tre- 
centorum  et  trigintatrium  flór.  germán,  cum  viginti  erucifer. 
qui  ex  mandato  Excellentis  Domini  Generális  Gomitis  de  Ga- 
rafa  ex  restantiis  Kővár-  és  Láposvidékiensibus  fuerant  de- 
falcatae ;  in  quorum  fidem  et  testimonium  hanc  subscripsimus 
quietantíam. 

Dátum  Szathmár^  die  Ima  Julii  1687. 

Jacobus  Venczel  Gommissarius. 

Veterani  uramnak  adott  kétszáz  aranyrúl  és  egy  lóról  irott  te- 

stimoniSisnak  párja. 

Sacrae  Caesareae  Regiaequé  Majestatis  Gommissarius 
beUicufl  Jacobus  Venczel  de  Stempach.*'*')  Do  pro  memória 

*)  Helyesebben :  Mező-Bánd. 
^  Helyesebben :  Sternbacb. 
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per  praesentes  :  quod  Geuerosi  Domini  Puulus  Mikes  et  Ste- 
pbanas  Kovács  ad  manas  meas  proprías  administrarnnt  ex 
jassu  Celsissimi  Domini;  Domini  Principís  Traüsylvaniae  etc. 
in  rationem  Excellentíssimi  Domini  Comitis  a  Veterani  missos 
dacatos  viginti  majores  annmqaemqae  denos  dacatos  mino- 
res  facienteS;  in  sommá  dacenios  dacatos  minores^  item  eqaum 
in  rationem  ejnsdem  Excellentissimi  Domini  Comitis  variega- 
tnm;  de  qno  praesentem  attestationem  propria  mann  et  sigillo 
usitato  roborayi.  Datam  in  Szathmár  die  1-a  Jolii  1C87. 

Gorám  Francisco  Darvai  m.  p. 
et  Joanne  Szalacsi  m.  p. 


Universalís  Quietantia.  Venczd  commissarius  at  erdélyi  1687, 

contríbutiókróL 

Specificatio  illarom  pecuniarom^  tritici^  avenae  et  boom 
ex  inclyto  Regno  Transylvaniae  pro  Militia  Gacsarea  praesti- 
torom;  1.  ad  manos  sopremi  Gommissarii  Domini  Joannis 
Vilhelmi  Szbinn  piae  memóriáé  administratas  per  Generosos 
Dominos  Stcphanom  Keczeli  et  Kovács  hongarical.  fl*  100000. 
facientea  Germán,  fl.  83;333  30.  in  Gab.  10000  //  facient  fl. 
hongarical.  40000  //  —  Germanical.  aotem  fl.  33333  //  20. 
item  Kővárién,  és  Láposvidékicns.  fl.  hongarical.  nro  2000  // 
facientes  Germanical.  fl.  1666// 40.  item  Avenae  Gob.  12000// 
—  facient.  Ungarical.  flór.  14400  //  —  Germanical.  aotem  fl. 
12000  //.  Ad  manus  aotem  meas  doabos  vicibos  Ungarical. 
floren.  50000  //  —  facient  Germ.  fl.  41666  //  40.  item  boves 
nro  2000  //  valent  Ungar.  fl.  40000  /  —  Germanic  aotem  fl. 
33333 // 20.  item  in  parata  peconia  Ungar.  floren.  nro  11950// 
20.  facient  Germanic.  flór.  9958  //  30.  Ex  mandato  Excellen- 
tissimi Dopini  Generális  Comitis  de  Carafa  •x  integra  sommá 
concessit  defaloarí  Ungar.  flór.  16000  //  —  facientes  Germán, 
fl.  13333  //  40.  in  sommá  facient.  Ungar.  fl.  274350  //  20  fa- 
cient fl.  228625  //  40  Germanical.  Sopra  qoas  administratas^ 
nempe  in  parata  peconia  centom  et  triginta  sex  müHom 
nongentorom  et  qoinqoaginta  octo  flór.  et  40  denar.  Germa- 
nical. item  in  tritico  triginta  tría  millia  trecentos  triginta 
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et  trea  florenos  et  viginti  cruciferos  Geroianic.  item  in  ayens 
daodecim  millia;  item  in  bovibas  triginta  tria  millia  trecentos 
et  triginta  trés  florenos  ac  viginti  cruciferos  Grermanicales, 
item  ex  mandato  Excellentissimi  Domini  Generális  Gomitis  de 
Carafa  concessi  ex  integra  samma^  et  defalcati  tredecim  mille 
trecenti  et  triginta  trés  floreni  ac  quadraginta  craciferi  Ger- 
manícaleS;  in  summa  facientes  Germanicales  flór.  228625  // 
40  qnibns  sic  absolntis  nallae  ampliais  super  inclytum  Reg- 
nom  Transylvaniae  restantiae  praetendentor.  In  cnjns  rei  me- 
móriám et  testimoninm  pária  (nnam  quidera  Inclytum  Reg- 
nnm  Transylvaniae,  alteram  verő  bellicus  Commissarins  Do- 
minős  Jacobus  Venczel;  qai  non  plns  nec  minns  accepít)  fu- 
ernnt  descripta  propria  manu  snbscrípta  et  sigillis  corroborata. 
Signatam  Szathmár  die  1.  Julii  1687.  Sacrae  Caesareae  Regi- 
aeque  Hiyestatis  Commissarius  bellicus 

Jacobus  Venczel  de  Stembacb  m.  p. 


MaurocordatuB  uram  levele. 

Celsissime  Prínceps  ac  Domine  Clementissime. 

Fraemissa  sincera  Servitiorum  meoram  oblatione,  Celsi- 
tndini  tuae  significatur^  Germanici  Exercitus  Ducem  Lotarin- 
gnm,  et  Bavaricum  Electorem  conjnnctis  yiribus^  coactisque 
nndecunque  copiis  postquam  sub  Valponea  fluvlum  Dravum 
strato  ponté  transiissent,  elatis  animis  ad  Ottbomanicum  lm- 
perialem  Exercitum  invectos  f uisse,  dextrum  eorum  Bavarico^ 
sinistrum  tenente  Caesareo  Milite^  et  binc'  Bavaricis  quidem 
obsistentibus  supremo  Vezerio  cum  Janizerorum  Aga^  Caesa- 
reis  yero  Halepensi;  Hianso  Passa^  et  Natoliae  Hussano  Passa 
cum  Zebeziorum  et  Sejtiniorum  peditatu^  suisque  equitnm  tur- 
mis,  dispositis  ubique  per  vallum  Tormentis  die  oct^va,  noná 
et  decima,  concitatís  acriter  viribus,  et  praeteritarum  victoria- 
mm  erectis  germanis,  Turcis  verő  amissae  gloriae  recupe- 
randae  cupidine  inflammatis;  ob  firmate  pugnatum  est,  semper 
tamen  iniquo  Caesaris  Marté,  cum  et  Tormentis  magna  homi- 
num  equorumque  patrata  sit  strages,  et  Croaticns  peditus  paene 
deletas  sit,  et  plurimi  e  Germanis  desidcrati  sint  cum  (][uadri^* 
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ginta  officialibus  et  Sancio  HajzlerO;  plaresque  valneribus  ac- 
ceptiS;  e  pagna  excedere  conati  sinf^  qaibas  damnis  (rermaDi 
non  solam  Victoriae  spem  amisére^  sed  anxii  jam  de  eventa, 
dejectis  animis  retrocessere^  plurímis  impedimentis  amissis; 
Tarcarom  eqaUatas  postqnam  ad  milliaríam  persecatas  fnerít 
hostem^  ovans  rediit,  seusit  Oermanos  yinci  posse^  Tarcaqae 
animos  resampsit.  Cam  Celsítado  tua  falgidissimae  Portae 
Alumnos  8it^  piacúit  sapremo  Vezerio  victoríam  hanc  per  sanm 
Capigitassinm  honoratum  Dominum  Mahemed  Aga  ipsi  com- 
manicare;  exhortaríqne  ipsani;  nt  Servitinm  aliquod  egregíani 
praestet  Potentissimo  ac  Invictissimo  nostro  Imperátori^  si- 
cuti  ex  Regiis  ejusdem  Literis  Domini  mei  Excelsi  sapremi 
Vezerii  Celsitudini  tnae  innotescet.  Gaeteram  a  Deo  ter  optimo 
Gelsitudini  tnae  diaturnam  rerum  prosperitatem  et  longaeví- 
tatem  appreeatos^  maneo  Celsitadinis  tnae  addictissimas  ad 
Servitia.  Ad  Eszekinam  12.  Jalii  mensis  1687. 

Alexander  Maorocordatas. 


Fővezér  levele,  melylyel  Palddy  Pál  érkezett  die  10.  Augusti 

1687  Radnótra. 

Solito  Titulo  Fraemisso ! 

Békességes  köszönetünk  után,  levelidet  vettük^  értjttk^ 
hogy  hatalmas  császárunk  parancsolatjához  tartván  magadat, 
birodalmában  levő  barczot  kivánö  hadainak  megparancsolta 
volna^  hogy  mindnyájan  elégséges  jó  készülettel  az  arról 
való  parancsolat  szerint  compareáljanak ;  ezután  is  hasonló 
hűségének  gyakorlásával  minapi  Írásunkhoz  tartván  magát, 
valamint  valahogy  lehet  az  jó  Isten  segedelméből  szállitson 
elegendő  élést  Egerben^  melyről  quietantiát  vévén  és  ezen 
szolgálatot  mig  oda  érkezünk,  természeti  hűségének  megmu- 
tatásával praestálván,  ha  Isten  bennünket  is  oda  viszen,  kész 
pénzül  élésednek  ára  megadatik  vagy  adótokban  acceptál- 
tátik.  Minekokáért  im  mostan  is  hasonlóképen  intünk^  hogy 
teljes  igyekezettel;  s  kész  emberkedéssel  Eger  Mjékán  egy 
alkalmatos  helyen  megállapodván  és  az  nagy  Istennek  sege- 
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delméböl^  az  ellenségnek  practicája  ellen  oltalmazkodván^ 
igabb  tadósitást  várj ;  e  dolgot  más  szinti  dologgal  egy  mér- 
tékben nem  vetvén,  ez  alkalmatossággal  tökéletességednek 
egészben  való  megmutatását  kívánjuk;  minthogy  Istennek 
hála,  azon  utat  megállható  hadak  iránt  nem  leh^t  semmi  sora- 
pnlnS;  ahoz  képest  tehetséged  szerint  igyekezzél.  Isten  békes- 
sége az  jó  utón  járókkal. 
Költ  az  eszéki  mezőn.'*') 

Fővezér  Szuliman  passa. 


Kapichicha  levele. 

Kegyelmes  uram ! 

Az  nagyságod  Balásfalváról  10.  Julii  kegyelmesen  Írat- 
tatott levelét  alázatos  engedelmességgel  vettem  és  men- 
test az  Manrocordatus  uramnak  szólót  megadván,  az  ő 
kegyelme  tetszéséből  ő  kegyelmével  együtt  az  fővezérnek 
ő  nagyságának  szólót  vittük  a  tihajának,  hogy  ö  nagy- 
ságaadná meg,  de  még  csak  kezéhez  se  vévé,  hihető  ő  nagy- 
sága is  nagyságodtól  külön  tudósítást  várt  volna,  s  még  azt 
monda,  hogy  tudja  nyilván,  hogy  nagyságod  hostiliter  fel  nem 
kél,  mivel  immár  az  németeket  az  ország  meghizlalta ;  nem 
lehet,  hogy  fegyvert  fogjanak  ellenek ;  mi  onnan  menénk  az 
fővezér  sátorában  s  ott  adtuk  meg  ő  nagyságának  az  nagy- 
ságod levelét.  Die  29.  praesentis  ugy  mint  tegnap,  engemet 
hivatván  az  fővezér,  Paládi  ur  jelenvolt,  s  ezen  nagyságodnak 
szóló  levelet  kezemben  adván  azt  parancsolá  ö  nagysága, 
hogy  noha  ő  nagysága  is  nagyságodnak  megirta,  de  én  is  ír- 
jam meg,  hogy  nagyságod  az  előbbi  parancsolat  szerint  men- 
test üljön  fel  és  induljon  táborba,  melyet  ha  nagyságod  cse- 
lekszik, az  fényes  portának  hűséges  tagjának  és  az  nagysá- 
god ellen  való  vádakat  hamisaknak  hiszik  és  tapasztalj&k 
lenni.  Manrocordatus  uramnál  ő  kegyelménél  levén  tegnap- 
előtt az  sátorban,  jelenté  ő  kegyelme  is,  hogy  nagyságodnak 
írjam  meg,  nagyságodnak  mint  igaz  jóakarója  én  általam 


*)  Kelt  jul.  20.  éB  30  között. 
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ugy  adja  értésére,  hogy  nagyságod  siketségre  ne  vegye  az 
dolgot^  mivel  ezek  igy  discnrálnak^  hogy  három  esztendőtől 
fogva  parancsolja  az  hatalmas  császár  nagyságodnak  hadba 
való  készttletit  és  menetelit,  eddig  nagyságod  csak  elha- 
lasztotta s  elbeszélette,  ngy  hiszik  most  is  nincs  egyéb  prae- 
textus  az  halogatásban,  hogy  az  idö  eltelvén,  azzal  adjon 
nagyságod  okot,  hogy  el  nem  mehetett.  Ha  nagyságod  felkél 
s  az  praefigált  helyre  megyén,  minden  eddig  való  dolgok 
amistiában  mennek,  ha  pedig  nagyságod  nem  cselekszi,  eze- 
ket az  hadakat  (ha  Isten  őket  boldogítja)  oda  rendelik  téli 
quártélyban,  hadd  oltalmazzák  az  országot  az  németek  qnár- 
télyától,  mert  nagyságod  ide  csak  jó  szót,  amoda  pedig  min- 
den jöakaratját  matatja.  Erről  ugy  gondolom  ő  kegyelme  is 
nagyságodat  mostani  levelében,  ha  csak  perfanctorie  is  tudó- 
sította. Az  követet  is  kegyelmes  uram  az  jövő  héten  várják, 
igy  ratiocinálván,  hogy  Sárosi  János  uram  hazamenetelekor 
az  ország  mentest  convocáltatott  nagyságodtól  ad  quindenam, 
mely  quindena  eljővén,  harmad  negyed  nap  alatt  ide  érkéz- 
hetik.  Erre  én  azt  mondottam  kegyelmes  uram,  hogy  azt  az 
quindenát  (ugy  hiszem)  nagyságod  az  fővezérnek  ő  nagysá- 
gának szóló  levélnek  datumjának  napjához,  az  eljővén  mig 
nagyságod  consultálódott  az  nemes  országgal  és  az  urakkal 
ő  nagyságokkal  s  ő  kegyelmekkel,  abban  is  néhány  napok- 
nak kellett  eltelni,  de  egyáltalában  nagyságod  irása  szerint 
követet  ktlldeni  el  nem  mulatja  nem  sokára;  mely  dolog  most 
csak  abban  fagyon,  semmi  uj  hireket  kegyelmes  uram,  me- 
lyekről most  nagyságodat  tudósíthatnám,  nem  hallottam.  Me- 
mehet  agától  küldött  levelemben  nagyságodat  mindenekről, 
az  mint  tudtam  tudósítottam.  Az  fővezér  ő  nagysága  holnap 
mégyen  által  az  hidon,  kérdem  Scherlet  urat  merre  megyén, 
azt  monda  ö  kegyelme,  hogy  az  német  után  fog  nyomulni,  az 
német  pedig  visszamenvén  az  Dráván,  Siklóshoz  szállott  volt, 
onnan  is  az  a  hire,  hogy  Buda  alá  akar  szállani,  segítségre 
ha  kívántatik.  A  lovak  és  tábori  költség  felől  kegyelmes  uram 
sokszori  Írásomban  búsítottam  nagyságodat,  melyről  igen 
alázatosan  követem  nagyságodat,  mint  kegyelmes  uramat, 
még  is  mindazáltal  nagyságodhoz  bízván  Isten  után,  aláza- 
tosan könyörgök  nagyságodnak,  az  iránt  való  szokott  fejedelmi 
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kegyelmességét  matassa  meg^  mivel  bizony  az  mivel  élődjem 
mind  magam  és  lovaim  igen  szttkön  vagyon  ezen  az  táboron^ 
8  ha  az  vizet  elhadjnk  annál  szttkebb  leszen.  Aj&nlom  ezzel 
Isten  kegyes  oltalmában  nagyságodat  mint  kegyelmes  aramat^ 
mind  méltóságos  fejedelmi  házával  együtt.  Datnm  ex  Castris 
oppidnm  Eszék  positis;  die  30.  Jalii  1687. 

Nagyságodnak  mint  kegyelmes  aramnak  mindenkori 
alázatos  kész  kisebbik  szolgája 

Sándor  Pál  m.  p. 


Kapichicha  Uvele. 

Kegyelmes  aram ! 

Maarocordatas  aram  ö  kegyelme  jelenté^  hogy  az  ha- 
talmas esászár  parancsolatjából  követ  expediáltatnék  nagy- 
ságodhoz Egernek  élésből  való  megsegélése  felől;  nem  aka- 
rám  én  is  tartozó  kötelességem  szerént  elmnlatni;  hogy  ezen 
alkalmatossággal  nagyságodat  ne  tadósitanám.  Az  mi  azért 
kegyelmes  uram  mostan  az  itt  való  dolgokat  illeti^  Írhatom 
nagyságodnak;  hogy  az  fővezér  15.  praesentis  Julii  szállá 
ide  Eszék  mellé  nagy  pompával^  16.  nyagodott^  17.  az  váro- 
son félj  ül  sánczot  készitvén^  18.  az  német  rá  akarván  jönni 
az  török  táborra;  vélvéU;  hogy  sáncza^  sem  egyéb  készülete 
az  ütközethez  nincsen;  az  török  resitlált  és  volt  valami  ellen- 
kezések is  egymással;  19.  bővebben  voltak  az  egymással  való 
velitatiók  mind  estig.  Valóban  sok  kárt  tett  az  török  az  horvát; 
magyar  és  rácz  katonákban,  csak  zászlójokat  nyerték  el  ti- 
zenhatot; az  ki  az  vitézek  közül  fejet  hozott;  annak  öt  hat 
arany  ajándékot  adott  az  fővezér;  az  ki  eleven  rabot;  annak 
többet;  és  mindjárt  fejeket  vették  az  sátor  mellett;  akármi 
rendbeli  lett  legyen  aZ;  az  kiknek  lovát  ebyerték;  vagy  el- 
lőtték; annak  is  tisztességes  ajándékot;  az  kivel  lovat  szerez- 
hessen, az  ki  sebesen  jött;  annak  nagyobbat  adott  (de  agy 
hiszem;  sokan  nem  költhetik  el;  addig  haza  mennek)  bizony 
valóban  sok  költése  volt  az  fővezérnek  ő  nagyságának.  20ik 
napon  is  csatázván;  az  németekben  sok  kár  lett,  de  az  törö- 
kökben is  sok  sebeseket  láttam;  hogy  visszahoztak ;  elég  az 
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kegyelmes  uram,  hogy  az  német  megbánta  az  Dráván  való 
átjövetelit  és  21.  viradólag  elment  s  akkor  is  utánna  levén 
holmi  végbeliek  és  az  tatárok  váltig  vesszegették  őket,  hoztak 
fejeket  s  rabokat  is  vissza,  Higzlert  is  meglőtték,  de  nem  fog 
halálos  lenni  az  seb  rajta.  Ezek  kegyelmes  aram  az  erdőnek 
szegezték  az  ágyakat,  amazoknak  sánezok  nem  lévén,  az  er- 
dőben felettébb  ártott  nekik  az  lövés.  Azatán  az  nyelvek  azt 
hozták,  hogy  az  lotaríngos  tanácsa :  csak  mennjenek  vissza, 
mivel  nem  nekik  való  az  tőrök  erő  mostan  s  jobb  ha  hátra  álla- 
nak, az  több  hadviselő  tisztek  is  annaáltak.  Azt  mondják  ke- 
gyelmes aram,  hogy  tisztviselő  emberekkel  együtt  vesztek  az 
német  pártról  két  vagy  három  ezerén,  de  én  nem  tadom, 
elég  hogy  ezeké  az  triamphas,  s  valóban  csak  már  is  meg- 
kezdettek részegedni  az  szerencsétől.  Innen  pedig  merre,  s 
mikor  leszen  mozdalások,  nem  tadom ;  arról  is  alkalmatossá- 
gom levén,  nagyságodat  tadósitani  el  nem  maiatom.  Az  mint 
pedig  kegyelmes  aram  nagyságodat  elébbeni  levelemben  alá- 
zatosan reqairáltam  volt,  hogy  két  becsült  lovak  felül  paran- 
csolna depatáltatni,  és  hozatni  első  alkalmatossággal  számom- 
ra, mivel  az  hazai  hozott  lovaimban  az  aton  kettőt  is  kárrá  val- 
lottam és  más  ebben  az  hivatalban  tábori  alkalmatossággal 
levő  szolgáihoz,  tábori  költségből  szokott  fejedelmi  kegyel- 
mességét matatná  meg  hozzám  is,  most  is  alázatosan  könyör- 
gök nagyságodnak  mint  kegyelmes  aramnak,  azon  dolog 
felől  feledékeny  ne  legyen,  rólam  méltatlan  szolgájáról,  mi- 
vel felettébb  való  drágaság  lévén,  különben  extremitásra  kell 
jatnom,  s  nem  is  sabsistálhatok  ebben  az  helyben,  az  nagy- 
ságod s  az  nemes  ország  becsttletire.  Az  Istenért  kérem 
nagyságodat,  mint  kegyelmes  aramat,  ide  gyakorlatossággal 
követit  s  postáit  bizonyos  tadósitásokkal  ne  neheztelje  kül- 
deni, ez  inclasában  megirt  okra  nézve  tadja  Isten  nem  magam 
privátamat,  hanem  az  nagyságod  és  haza  javát  aestimalván, 
irom  nagyságodnak  agy  mint  az  dolgot  referálta  (jaxta  cla- 
ves)  M.  aram  én  nékem,  ha  valakivel  beszélek,  első  szava  is  az, 
ha  nagyságodnak  tadósitása  vagy  postája  jött-e  s  hadd  tadjam 
valami  kegyelmes  ratióval  eligazítani  rólam.  Scherlet  aram  ö 
kegyelme  nagyságodat  igen  kérte  én  általam,  hogy  az  debre- 
czenieknek  parancsoljon  serio  nagyságod,  az  ő  kegyelmeknek 
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való  adósságnak  megfizetése  felöl ;  gyakorta  emlegetvén  6 
kegyelme  az  nagyságod  minden  parancsolatira  való  kész 
voltát  és  engedelmességét  ezeken  az  kapukon^  s  azt  is  intímál- 
tatja  ö  kegyelme,  hogy  ezen  Memhet  agát  is  illendő  becsü- 
lettel lássa;  és  acceptálja  nagyságod,  melytől  talán  ö  ke- 
gyelme is  nagyságodat  bővebben  tudósította.  Midőn  még  ez 
levelemet  el  nem  végeztenr  volna,  az  fővezér  ő  nagysága  hi- 
vatván, Scherlet  úrral  bementem  ő  nagyságához,  s  az  paran- 
osolá,  hogy  irjam  meg  nagyságodnak,  el  se  mulassam,  hogy 
noha  az  hatalmas  császárnak  parancsolatja  az  volt,  hogy 
nagyságodat  is  maga  mellé  vévén,  vigye  el  az  táborban,  az 
hova  ő  nagysága  megyén,  de  ő  nagysága  azzal  nagyságodat 
nem  akarván  terhelni,  mivel  jóakaró  barátjának  tartja  nagy- 
ságodat, ide  nem  fárasztotta,  s  nem  is  fárasztja,  hanem  minden 
maga  mentegetése  nélkül  nagyságod  birodalmában  levő  ha- 
dakkal mentest  induljon  Egerhez,  az  hova  Gsafer  passa  is 
elmegyen  és  élést  is  az  hatalmas  császár  parancsolatja  sze- 
rént méltattasson  nagyságod  az  ott  való  vitézek  számára, 
mivel  itt  ő  nagysága  keményen  hadakozik,  illik  nagyságod- 
nak is,  az  fényes  portához  való  htlségét,  az  német  ellen  való 
hostilitással  declarálni,  mivel  ott  csak  Garafa  vagyon  vagy 
négy  ezered  mi^ával,  azoknak  könnyen  resistálhat  nagysá- 
god megirt  Csafer  passával  egytttt,  és  az  ott  való  magyarok 
is  mentest  felkelnek  az  német  ellen ;  ő  nagysága  is,  ha  az 
dolog  ugy  kivánja,  oda  menvén  nagyságoddal  ott  megegyez. 
Tökölyi  uram  ő  nagysága  Péterváradjánál  hagyatott,  ide 
fog-e  jönni  vagy  az  kurncz  hadakhoz  megyén  nem  tudom, 
azt  mondja  az  kapichichája,  hogy  Szent-Jobot  szállották  volna 
meg  az  kumczok,  az  váradiakkal  egytttt  s  oda  fog  mennL 
Én  nekem  kegyelmes  uram  kételenségből  az  ő  nagysága  ka 
pichihájával  kellett  szólanom,  mivel  ennyi  pogányság  kö- 
zött egyedttl  sem  illendő  szállást,  sem  zsákmányt  nem  kap- 
hatnék, de  az  ő  szolgái  mind  török,  s  mind  pedig  mindnyájan 
törökttl  tudók  levén,  az  én  szolgáim  azokkal  mehetnek  ki  az 
szállásból  akármi  szttkségemre  is.  Alázatosan  kérem  nagy- 
ságodat, fejedelmi  méltóságának  sérelmére  ne  ismerje  lenni, 
egyéb  iránt  nagyságodhoz  való  kötelességem  szerént  ha  to- 
vább megyek  az  dologban,  bár  bttntetödjem  meg  érette,  meg 


207 

is  mondtam  neki^  hogy  se  ö  nekem  nagyságodat  rósz  emlé- 
kezetből, se  én  neki  az  ö  nrát  elő  nem  hozom,  hanem  ki  ki 
az  hol  illik;  olt  lássa  az  ö  urának  parancsolatját  miképen 
procnrálja,  s  neki  is  a  tetszett.  Egyébiránt  kegyelmes  aram 
mind  szekerem,  mind  sátorom  és  szolgáim  külön  vannak  tőle. 

Ezzel  nagyságodat  mind  méltóságos  fejedelmi  házával 
együtt  Isten  kegyelmes  gondviselésében  ajánlom.  Datam 
ex  Castris  ad  oppidnm  Eszék  positis  die  22.  Julii.  A.  1687. 

Nagyságodnak  mint  kegyelmes  aramnak  alázatos  leg- 
kisebbik szolgája 

Sándor  Pál. 

Ezen  levélben  elavissal  irott  inclusa. 

M.  Uram  azt  mondj  a^  hogy  a  T.  V.  panaszolkodott 
nagyságod  ellen,  hogy  nagyságod  régi  alumnusa  levén  az  por- 
tának, régi  jó  emlékezetű  erdélyi  fejedelmek  szokások  sze- 
rént sem  tavaly,  sem  az  idén  táborban  valö  indulása  alkal- 
matosságával aggratnlalván,  meg  nem  látogatta  követje  által, 
melyet  meg  fellett  volna  cselekedni  nagyságodnak,  de  nagy- 
ságod őket  csak  contemnálta.  Kérem  azért  nagyságodat  en- 
nek  is  jó  utón  valö  orvoslását  ne  halaszsza,  mert  én  bizony 
tiszta  szivböl  búsultam  s  búsulok  az  olyan  szókon,  csak  hogy 
orvoslása  nincs  sem  értékemben,  sem  elmémben. 


Kapichika  másik  levele. 

Kegyelmes  uram ! 

Midőn  levelemet  megírtam  és  mindenképen  elkészítettem 
volna,  ezen  nagyságodhoz  cxpediáltatott  követ  Memhet  aga 
aramhoz  menvén,  kezében  adtam,  s  kérdvén  mi  hireket  irtam 
nagyságodnak,  s  megmondottam,  s  monda,  hogy  irjam  meg 
azt  is  nagyságodnak  bátran,  hogy  Haszán  passa  is  Bfohácsnál 
megharczolván,  négyszáz  veszett  el  az  németben ;  Erdődnél 
is  negyvenhét  élés  hozó  hajóját  az  németeknek  elvették. 
Ezt  ezen  aga  ő  kegyelme  nagyságodnak  világosabban  tud 
referálni,  mivel  én  is  ő  kegyelmétől  hallottam.  Oszmán  aga 
is  nagyságodnak  alázatos  szolgálatját  ajánlván.  Istentől 
minden  jókat,  jó  egészséget  kivan  nagyságodnak  ő  kegyelme 
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s  kéreti  azon  nagyságodat^  mint  nagyságodnak  igaz  jóaka- 
rója, hogy  az  élés  küldést  és  az  táborban  való  jövetelt  ne 
halassza;  most  bevihetni  Egerben,  ő  kegyelme  is  oda  depa- 
táltatott  élést  szállítani,  s  azon  is  kéreti  ö  kegyelme  nagysá- 
godat, hogy  az  mely  paripát  és  íranczia  pnskákat  nagysá- 
god ajándékozott  volt,  azt  ő  kegyelmétől  elkívánták^  küldjön 
nagyságod  még  egyet,  valami  szép  hajas^  farkas  erdélyi  pa- 
ripát;  egy  pár  franczia  puskákkal,  tisztességes  tokokkal  együtt, 
valami  lészen  az  árra,  nagyságodnak  megküldi  az  árát^  aján- 
dékon nem  kivánja,  esak  ez  iránt  való  kegyelmességében  meg 
ne  fogyatkozzék  nagyságodnak.  Adja  Isten  ez  levelem  is 
nagyságodat  szerelmetesivel  együtt  találja  jó  egészségben. 
Datnm  ex  Castris  anterioribas  in  litteris  seriptis,  die  22.  Ja- 
lii.  Anno  1687. 

Nagyságtoknak  mint  kegyelmes  nraméknak    alázatos 
méltatlan  legkisebbik  szolgája 

Sándor  Pál. 

Az  erdélyi  méltóságos  fejedelemnek,  nekem  kegyelmes 
aramnak  ö  méltóságának  alázatosan  adassék. 


MavrocordatüB  uram  levele, 

Gelsissime  Princeps,  ac  Domine  Golendissime. 

Gratíosissimas  Celsitudinis  tnae  Literas,  qno  par  erat 
honore  exeepi^  et  benigne  declarata  Clementia  sensa  jacundo 
(igy)  pereepi ;  Dens  optimns  Celsitndinem  tuam  din  conservet 
incolumem  et  perpetua  foelicitate  extollat  snpra  malevolomm 
invidiam,  non  minora  impostemm  (igy)  benignitatis  argnmenta 
expeeto,  qnamquae  hactenns  expertos  sum.  Snpremns  Purpn- 
ratns  Exeellens  Vezerins  perlegit  sineeram  Literaram  Celsi- 
tadinis  tnae  interpretationem,  sed  instat  nt  réale  hae  aestate 
servitiam  potentissimo  semper  Dominó  nostro  per  operám 
Celsitudinis  tuae  praestetur,  Legatique  adveniant^  quibuseum 
incoeptum  negotium  eoneludi  possit^  dixitque  se  non  acquíeta- 
rum  főre,  ut  per  verborum  moUitiem  tempus  ínaniter  effluat. 
Etenim  Potentissima  Imperatorea  Hajestas  omnino  Servitium 
aliquod  egregium  a  Celsitudine  tua  praestolatur,  inquit,  quae 
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isinceri  obseqnii  debita  erga  Gelsitadinem  taam  devotas^  dam 
49Ígnifico^  Dcam  ter  optimum  flexis  genibus  rogO;  nt  Gelsitadi- 
nem tnam  coelesti  buo  favore  protegat^  eidemqae  omnia  pro- 
spera  concedat.  Datae  ad  Eszekinam;  die  20.  Jalii  1687.  S. 
y.  Celsitadinis  taae  ad  Ser^itia  paratissimas 

Alexander  Maaroeordatas. 
GelsísBÍmo  Dominó  Dominó  Miebaeli   Apafio   Principi 
Transylvaniae,  Comiti  Sicaloram  ac  Dominó  partiam  Regni 
Hangariae.  Dominó  mihi  Colendissimo. 


Az  fiseas  részéről  való  defalcatioröl.^) 
Nagyságod  fiscális  directora  terjesztvén  élőnkben  ke- 
gyelmes arnnk;  hogy  az  elmalt  szomora  alkalmatossággal 
az  római  császár  ö  felsége  hadai  számokra  adnánk  kellett 
summából  az  ő  felsége  itt  benn  forgott  hadai  generálisa,  nagy- 
ságodfejedelmi tekintetére  nézve  tizezer  forint  snmmát  engedett 
volna  el,  kiváná  vennők  méltó  tekintetbe  és  arra  nézve  azon 
summának  egy  részét  acceptalnók  az  fiscális  és  nagyságtok 
ős  jószági  restantiájok,  vagy  rend  szerént  való  adójokban ; 
melyhez  képest;  sőt  különben  is  nagyságod  fejedelmi  tekinte- 
tét alázatosan  respectálván;  noha  szertelen  sok  contribntiók 
forognak  rajtunk;  mindazáltal  kétezer  forintokat  az  feljUl 
megirt  declaratio  szerént,  az  tisztek  rendes  limitatiója  testi- 
moniálisa  szerént,  acceptálnunk  tetszett;  instálván  alázatosan : 
méltóztassék  nagyságodnak  is  kegyelmesen  acceptálni. 

Ugyan  ilyen  szinü  materiában  forgott  az  ur,  Teleki  Mi- 
bály  uram  ő  kegyelme  tekintetire  nézve  is  kegyelmes  urunk 
nagyságod  kegyelmes  tetszéséből,  az  ő  kegyelme  jószági  res- 
tantiában  levő  vagy  rendes  adójában  defalcáltuok  és  accep- 
táltank  kegyelmes  arunk  íl.  1500. 

Az  fővezérhez  való  expeditiöról. 
Tisztességes  honorarinmmal  mennjenek  követek  az  fő- 
vezérhez,  kik  mindenkori  hilségtlnket,  engedelmességünket. 


*)  £  határozatok  keltek  aug.  lO-ike  után. 

MOVÜMUm  HUMO.  HI8T.  —•  DIPL.  XV.  14 


210 

kész  szolg&latunkat  és  az  elmúlt  esztendőkbeli  kimondhatatlan 
szenvedésinket  illendő  declaratióval  proponálják^  és  sok 
szép  oblatiöira  emlékeztetvén;  instáljanak  :  régi  canonnnk 
szerént  eddig  megtartott  szabadságunkban  ezntán  is  meg- 
tartani méltóztassék ;  mivel  mi  az  mellől  nem  recedálhatnnk^ 
készek  levén  egyébiránt  ezután  is  eanonnnk  szerént  tartozó 
hűségünket  és  engedelmességünket  szentül  megtartanunk  az 
fényes  portához ;  elejékben  adott  instructioj októl  mindazáltal 
semmiképen  ne  recedáljanak. 

Fővezérhez  való  követek. 

Az  fővezérhez  való  követségre  deputáltattak^  itilőmes- 
ter  Sárosi  János ;  item  Szentlászlai  Sárosi  JánoS;  Jósika  Gábor 
és  szebeni  polgár  Draut  Márkus  atyánkfiai. 

Béesi  követségről. 

Bómai  császárhoz  ő  felségéhez  való  követségre  Gyulai 
Ferencz  uram  ő  kegyelme  bizonyos  követségben  tisztességes 
honoráriummal  és  kiváltképen  való  instruetióval  deputáltatott, 
ő  kegyelme  mellé  Donát  Mátyás  atyánkfia  rendeltetvén,  hogy 
az  miben  és  hova  kívántatik  assistentiával  lehessen. 

Az  vármegyék  gyalogiról. 

Az  szükséghez  képest  az  fogarasi  arról  való  conclusum 
és  limitatio  szerént  az  nemes  vármegyékről  állitandó  gyalogo- 
kért ez  egy  úttal,  hogy  pro  singnlis  fi.  3,den  50  fizessenek  és- 
bárom  hópénzt  adjanak  minél  hamarébb  az  ur  főgeneralis 
uram  kezéhez,  exeipiáltatván  mindenütt  az  mi  kegyelmes- 
urunk  ő  nagysága  és  az  fiseus  jószági,  item  az  tanácsurak,, 
és  deputatus  főrendek  jószági  is  :  decernáltatott. 


Gyulai  Ferencz  uramnak  Bécsben  adott  Decretum  27.  Septem- 

bris  1687. 

Sacrae  Caesa^eae  Begiaeque  Majestatis,  Arohiduci» 
Austriae  etc.  Domini  Glementissimi  nomine.  Ablegato  Tran- 
sylvaniae  in  Aula  Caesarea  commoranti.  Dominó  Francisco 
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Gyalai  hisce  perbenigne  Bignificandam.  Prolixe  relata  ess& 
altissime  meuioratae  Suae  Gaesareae  Regiaeqae  Majestati^ 
paocta  a  Dominó  ablegato  nomine  Domini  Principis  et  Sta- 
tuum  Transylvaniae  scripto  porrecta  et  in  conferentia  cnm 
ipHO  babita  nberius  explicata,  qaae  loco  resolntionis  seqaentia 
eidem  reponi  clementissime  demandavit ;  et  imprimis  bospita- 
tiones  bybernales  quod  attinet;  palám  est,  eas  inter  mala  belli 
nnmerandaS;  ntpote  enjas  ratio  inevitabiliter  exigat,  militiam 
in  bybernis  ita  coUocari,  nt  et  in  hyeme  contra  irruptiones 
hostiles  exeubias  agat;  et  primo  vére  ad  expeditiones  milíta- 
res  praesto  sit;  eoque  Sua  MajestaS;  qaae  notoríe  nonnisi  la- 
cessita  pro  sai  saoramqae  et  cbristianitatis  necessaria  defen- 
sione  arma  invita  arrípuit^  admodnm  dolet  ebarissimum  sibi 
Begnam  Hungáriáé  simul  et  Transylvaniae,  partesque  Hun- 
gáriáé eidem  annexas  tot  commoda  belli  sentire,  non  Suae  Ma- 
jestati  sed  belli  autboribus  imputandum.  Propendet  (sic)  qui* 
dem  Sua  Majestas  Glementissimo  Dominó  Príncipi  et  Statibuft 
desideratam  ab  hybernüs  exemptionem  concedere,  qnantum 
ratio  belli  et  necessitas  contra  hostem  in  propinquo   hyber- 
nantem  excubandi  admittet ;  verum  cum  de  hac,  Serenissimo 
Dominó  Duci  Lottaríngiae,  cui  directio  Armornm  caesareorum 
concredita  est,  ibi  locorum  existendi;  melius  quam  Aulae  con- 
stet,  eidem  tota  quartíriorum  dispositio  omnino  est  commissa. 
Proinde  opus  Serenitatem  suam  Dominus  Princeps  ac  Ordines 
se  insinuare  poterunt^  certe  eundem  Ducem,  quantum  ullo- 
modo  fierí  poterit;   etiam  Transylvaniae  et  Partibus  Hun- 
gáriáé eidem  annexis  prospecturum ;  Caeterum  desideratae 
Domini  Principis  et  Statuum  insecuturis  cum  Turca  pacis 
tractibus  inclusionis  Sua  Majestas  suo  tempore  jnxta  praece- 
dentes  suas  clementissimas  declarationes  condignam  rationem 
habebity  prouti  etiam  neminem  in  libertate  conscientiae  et  re- 
ligionis  turbari  permittet,  instantias  verő  particulares  eorum, 
qaorum  bona  Fisco  addieta  sünt,  per  Cameram  suam  aulicam, 
sumptis  necessariorum  iníormationibus  examinari,  sibique  suc- 
cessive  referri  rursum  demandabit.  De  super  id  quod  aequum 
esse  compererit,  clementissime  decretura ;  quod  Domin.  Ab- 
legátus  Domin.    Príncipi  et  Statibus  Transylvaniae  referre 
noverity  quibus  sicut  et  eidem  Domini  Ablegati  Sacratissimn 

14* 
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Majestas  Saa  gratía  Gaesarea  Regiaque  Clementissime  pro- 
pensa  manet  Signatam  sab  appresso  ejnsdem  sigillo  secre- 
tiori.  Viennae  díe  yigesima  septima  Septembris  1687. 

Stephaniis  Andreas  de  Verdenbarg  ül  p. 

(L.S.) 
Ablegato  TransylFaniae  in  Anla  Gaesarea  commoranti 
Dominó  Francisco  Oynlai  consignandum. 


Huchin  vram  követséje. 

Celsissime  Princeps,  Domine  Gratíosissime. 

Hamilimas  praeprimis  ago  gratias  Gelsitndini  Vestrae 
qnod  me  non  solnm  per  ditiones  snas  humanissime  excipi  ac 
tractari  fecerit;  sed  et  ad  praesentiam  saam  tam  benigne 
admiserit. 

Et  certe  maximae  foelícitati  daco,  me  Gelsitndinem  Ve- 
stram  in  bono  valetadinis  statn  reperiissC;  qnod  ipsnm  Sacrae 
Gaesareae  Regiaeqne  Majestati  Dominó  meo  Glementissimo 
yalde  gratam^  nec  non  Serenissimo  Duci  Lotharingiae,  qni  me 
ad  hanc  Gommissionem  Gelsitndini  Vestrae  deferendam^  an- 
nexis  cnm  literis  destinavit^  snmmo  ntrinsqne  eommrelaturus 
snm  solatio. 

Etenim  Sacra  Gaesarea  Regiaqne  Majestas  praemissa 
salnte  omnia  bona,  Serenissimus  qaoque  Dax  Lotharingiae 
Gelsitndini  Vestrae  praeyia  pariter  bamanissima  salnte,  omnia 
foelicia,  fansta  et  prospera  cordicitus  apprecatar. 

Et  siqnidem  ex  innata  Snae  Majestatis  Sacratissimae 
benígnitatO;  nec  non  babita  hactenns  sincera  cum  Gelsitndine 
Vestra  confidentia,  qnaepiam  pro  communi  Gbrístianitatis 
commodo;  proprio  item  Gelsitndinis  Vestrae  bono^  et  totins 
Regni  Transylvaniae  emolnmento,  ejnsqae  conservatione  ore- 
tenns  proponenda^  in  commissis  babeam^  ea  propter  dictis 
meis  veniam  peto^  quibas  alté  memoratae  Snae  Majestatis  Sa- 
cratissimae clementissimam  intentionem  Gelsitndini  Vestrae 
declarare  valeam. 

Gelsitndo  Vestra  dnbio  procul  adbuc  in  optima  recondi' 
tam  habebit  memória,  recenti  nnper  fáma  allatnm  nnntinm^ 
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qaaliternam  divina  bonitas  die  12-a  praeteriti  Mensis  Angusti^ 
arma  Augustdssimae  Snae  Majestatis  Caesareae  amplissimis  ite- 
ram  triumpbis  ac  insigni  de  aniversi  chriBtíani  nominis  bosti- 
bns  reportata  yictoría  largissime  benedixerit^  dam  videlicet 
exercitas  christianns  (ad  frostrandos  intentione  Saa  Barbaros, 
utque  ex  iniquiS;  quíbas  eo  nsqae  latnerant,  ad  aeqniora  lóca 
et  conflictum  pertraherentar)  propositam  sibi  Albae  Begalis 
obsidioneiD;  simulans  non  procal  a  Qainqae  Ecclesiis  et  Siclos 
caétro  promoveret :  Ecce  Tárca  Bimulato  per  nostros  abita  al- 
lectnS;  sinistrnm  aciei  nostrae  eomm  maxima  vi^  Bommo  cam 
impeta  invasit;  ac  obstinato  conflictu  a  fronté,  a  tergO;  et  a 
latere  ono  eodemque  tempore  ordines  nostros  rumpere  atten* 
tavit :  Ast  obstitit  pagano  farori  Divina;  qnae  jnstis  Cbristi- 
anoram  armis  adesse  consvevit,  assistentia,  et  imperteritus 
militnm  nostrorum  animus,  qno  fortiter  exceptas  Turcarnm 
exercitas  post  ingentem  pngnam  atqae  cladem  e  triplici  valló 
totidemqae  fossis  valide  expalsos,  campo  cedere  ac  fnga  sibi 
consnlere  ooactas  est ;  amissis  in  proelio  decem  millibus  opti- 
monun  Janicsaroram,  Tormentis  sexaginta  septem;  plerisque 
eximiae  magnitudinis  mortariiS;  miyoribas  decem,  alüsqne 
belli  apparatibos,  qnae  omnia  cam  integris  castris  ac  provisi- 
onibas  a  victore  christiano  milite  in  gloriosam  praedam  con- 
versa  faerant 

Propter  qaem  foelicissimum  saccessum  et  raram  hanc 
adversus  bostem  tam  copiosam  obtentam  victoriam  Saa  Sacra 
Caesarea  Regiaqae  Majestas  fortanae  insistere  ac  tam  snperi- 
oribas  Hangariae  partibas  qaam  Regni  Transylvaniae  cervi- 
cibas  a  tanto  tempore  incabantem  inimicam,  plas  altra  a  la- 
tere quoqae  Tibisci  perseqai  gratiosissime  resolvit 

Cam  verő  tantas  exercitas  maxima  indigeat  provisione 
et  Gelsitado  Yestra  per  saos  ad  Aalam  dictaeSaae  Majestatis 
Caesareae  Ablegatis  sapientissime  pro  suo  et  regnicolaram 
boQO;  annonam  in  tali  casa  safficientem,  et  cancta  sastentando 
militi  necessaria  victaalia  sabministrare  promiserit. 

Idcirco  benignissima  spe  dacitur  Saa  Majestas  Caesarea, 
qaod  non  dedignabitar  Celsitudo  Yestra  absqae  oUa  temporis 
perditione  omni  possibili  modo  ef&cere,  ut  ejasmodi  annoiia 
in  lóca  secora  ad  flaviam  Maros  sitaata  deponatar,  proque 
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nlteriorí  ejnsdem  abdactíone  rateS;  ant  aliae  neeessariae  ve- 
ctarae  in  prompta  seirentar;  simíliter  adversus  Szent  Job 
absqne  nlla  promts  mora  ascendenti  ad  vicinas  partes  Gaesa- 
reo  militi  infallibiliter  obviam  administretar. 

Beyera  hoc  Gelsitadhii  Yestrae  non  celandum  est,  qaa- 
liter  Anlae  Caesareae  certo  cognitam  sit,  Torcas  nono  vei  ma- 
ximé Regno  Transylyaniae  sibi  totaliter  snbjngendo  inhiare. 
Qaanta  verő  mala  ex  hoc  nniyerso  Christiano  orbi,  Sacrae^ 
Caesareae,  Begiaeqne  Hajestati  CeUitndini  Yestrae,  et  Inclyto 
Transylyaniae  Regno  immine4inty  Gelsitndo  Yestra  pmdentis- 
sime  perpendere  poterit. 

Siqnidem  eo  casn,  nisi  opportonis  in  tempore  mediis 
ayertatnr,  qnid  alind  natnraliter  conseqnens  sperandnm  est, 
qnam  főre  florentissimam  hanc  provinciám,  non  modo  fnne- 
stissimnm  sangvinolenti  Belli  Tbeatrnm,  sed  et  utrínsqae  pag* 
lantinm  partis  infallibilem  praedam. 

Non  dnbitat  proinde  Sna  Sacra  Caesarea  Regiaqae  Ma- 
jestas,  et  cnm  eo  Gbristianus  orbis,  qain  Gelsitndo  Yestra  ar- 
cendo  vicinissimo  bocce  aedibns  sais  incendio,  omni  sollicítu- 
dine  intenta  pro  sua  suornmqne  tatela  adversns  quasvis  bo- 
stinm  machinationes  et  irmptiones,  nti  optimum  factn  censu- 
erit^  oblata  benignissime  Caesarea  potentia,  et  gloriosis  ejns- 
dem  armis  innitetur. 

Et  in  commnnem  hnnc  finem,  bonam  cam  Snae  Sacratis- 
simae  Caesareae  Begiaeqne  Hajestatis  Gteneralatti,  intelligen- 
tiam  colere,  simul  et  correspondentiam  ulteríus  quoque  conti- 
nuabit. 

Inde  expresse  in  meis  Commissis  habeo,  ut  a  Gelsitudine 
Yestra  duos  Consiliarios  Begni,  aut  alios  Hinistros  snf&cienti 
authoritate  et  plenipotentia  instructos  Ablegatos,  quanto  citius 
ad  exercitum  Suae  Majestatis  Sacratissimae  et  Serenissimum 
Lotharingiae  Ducem  exmittendos  requirem,  cum  quibus  nego- 
tía  tempestiye  conferri,  perpendi  et  cum  fundamento  definiri 
possint. 

Et  siqnidem  in  hac  mea  Commissione  plura  particularia, 
Buper  punctis  desideratae  Dominorum  Dominorum  Ablegato- 
rum  plenipotentíae,  nec  non  modalitate,  tempore,  alüsque  cir- 
cumstantüs  discutienda  occurrant,  quae  moram  non  patiun- 
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tar;  nec  álla  ratione  differri  possnnt :  Celsitadinem  VeBtram 
tiamilime  rogatam  vellem,  non  gravetar  mihi;  vei  in  gratiosis- 
sima  praeBentía,  vei  oertoram  ad  hnne  finem  deputatoram  Do- 
minoram  ministrorum  conferentia  proxime  plaribus  ea  remon- 
8t randi  facultatem  et  occaBionem  impertiri^  cnm  mihi  deman- 
datum  sit;  nt  de  snccessn  negotíationis  meae  Serenissimnm 
Dacem  Lotbaringíae,  qoi  enm  exeroitaCaesareoHangariaesn- 
periori  in  dies  propins  accedit;  certiorem  reddam. 

Interim  credens  Serenissímas  Dnx  Lotbaringiae  me  hoc 
temporejamapadCelsitudinemVestramnegotiationem  meam  in- 
choassC;  sabmiflit  ad  latos  menm  bic  praesentem  bellicom  Snae 
Caesareae  Regiaeqae  Majestatis  Secretariam  Oenerosom  Do- 
ininam  Joannem  Tiell  niteriori  cnm  infirmatione,  et  renun  di- 
Incidatione,  qnem  Celsitndini  Vestrae  bisoe  demisse  praesento* 
Et  me  ana  cutn  illó  Celsitadinis  Vestrae  gratiae  onm  omni 
respectu  bamillime  commendo.  In  Radnoth  die  1.  Ootobris 
1687.  Ejnsdem  Celsítadinis  Vestrae  Homillimas  servas 

Paulos  Antonias  L.  B.  de  Houcbin 

S.  G.  B.  M.  GamerarinS;  Colonellus 

et  Gommend.  Szatbmariensis. 

Bouchin  uram  pvpositiiSi. 

* 

Celsissime  Princeps  Domine  mibi  Gratiosissime ! 

Posteaqnam  Divina  Majestas  commiserata  tandem  a  tot 
saeculis  afflicta  per  Barbaros  Cbristianae  Genti^  adyersns  Tar 
cas,  qai  bactenos  pro  flagello  faerant,  indignationem  saam 
convertity  et  non  solam  confoederatos  praesenti  sancto  Bello 
Gbristianes  Principes  foelicissimis  snccessibas;  sed  et  jastis- 
sima  Aagastissipii  Bomanoram  Imperatoris^  Domini  mei  Gle- 
mentissimiy  arma  praeter  plarínm  arbiam  ac  fortiBsimaram  Ar- 
cinm  expagnationes  gloriosis  in  snper  triampbis  et  recenter 
qaidem  elapso  mense  Aagnsto  insigni  prorsas  et  valde  memo- 
rabili  a  dictis  infidelibas  concessa  victoria  aberrime  benedi- 
eere  dignata  est,  ita  nt  commoms  Gbristiani  nominis  bostis 
yix  ampiioB  in  campam  prodire  andeat,  minas  cnrsni  victori- 
arnm  sistendo  eapax  sit,  sed  alté  diota  Sna  Majestas  si  ii, 
qoonun  simnl  interest;  pro  yiribas  et  reram  exigentia,  since* 
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ram  et  fidelem  conferant  operám  :  merito  sibi  cam  nltcriori 
Díyídí  naminís  assistentia  promittere  possit^  venisse  nnnc  diem 
non  modo  residuas  Hnngariae  partes  e  fancibns  Paganoram 
eripiendi;  sed  et  caeteras,  eidem  Goronae  qaondam  incorpora- 
tas  Provincias  et  Popnlos,  in  speeie  Inclytum  Transylvaniae 
Regnam  a  Jogo  Barbarico  penitas  yindieandi  et  in  pristinam 
asserendi  libertatém.  Oceasio  eerte  opportnnissima^  qaam  a  Di- 
vis  Praedecessoribns  et  msuoribos  gloriosae  reminiscentiae  Re- 
gibos  per  tot  annos  desideratam,  propter  varias  tamen  difficnlta- 
tes  in  baeo  nsqae  tempóra  relíctam;  nanc  remotis  obstacalis 
snmme  diéta  Sua  Migestas  amplias  negligere  nolens.  Imo  se 
tanqnamsnpremam  Ghristiani  Orbis  eaput^  ad  enndem  arripien- 
dam  tenerrima  SaaConscientiaobligatumsentien8;benignis8Íme 
resolvit^  nt  snspiratas  Ghristianís  votis  effectus  eommodo  tem- 
porerespondere  possit^animam  ae  vires  snas  indefesso  consilio  et 
indastria  salatari  hnie  operi  intensias  impendere  atque  expag- 
nandis,  qnae  bactenus  Tareieum  Dominatum  in  hoe  Regno  snsti- 
nent,  fortalitiis^  gloriosa  Arma  firmius  admovere;  eamque 
in  finem  Celsitndinem  Vestram  et  Inclytum  Transylvaniae  Re. 
gnnm,  enjas  res  vei  maximé  agitur^  ad  coDcnrrendam  pro 
commnnibus  operationibns  perbenigne  invitare,  non  dabitanS; 
qoin  Sna  Gelsitudo  (velat  saepias  per  Ablegatos  snos  deside- 
rinm  et  propensionem  saam  Tarcico  jngo  se  se  subdacendi,  et 
qnod  sola  ejas  praepotentia  certos  contra  volnntatem  passus 
Gbristianis  rebus  adversos  nonnanquam  facere  cogeretur^  con> 
testata  est)  hac  opportanitate  tam  christianitatiS;  qnae  tota 
hunc  snccessnm  cam  desiderio  praestolatar ;  qaam  sui  ipsias  et 
Regni  Transylvaniae  secarítati  soUicite  intenta,  occasionemr 
hanc  a  fronté^  et  ambabas  at  dicitar  manibas  amplexara^  et 
tam  oblatam  saepias  annonam^  qaam  alia  admatarandae  ex- 
peditioni  necessaria;  pro  viribos  et  prompiissime  sit  sappedi- 
tatora.  Et  siquidem  nil  adeo  eonficiendae  rei  condacit;  qaam 
pretiosissimo  tempori^  cojas  irreparabilis  jactara  est,  prae 
omnibas  invigilare:  credidit  Sua  Majestas  Caesarea  et  Regia 
nallam  penitas  moram  tanto  operi  injiciendam  aat  ampliaa 
admittendam  esse,  atqae  negotia  profligato  nanc  ex  castrig 
inimico  et  liberó  abiqae  campo  qoo  citias  melias  absolvi  qae- 
ant.  Exaudivit  qaidem  clementissime  Spectabilem  naperrime 
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Vienoam  exmissam  CelsitudiniB  Veatrae  Ablegationem,  Trac- 
tatus  verő  propositionem  ne  ob  temporis  brevitatem  et  locorum 
distantiam  rei  fortassis  gerendáé  opportunitas  elaberetur,  ad 
SerenisBÍinnm  Dueem  Lotbaringíae  absolvendam  relegavit  et 
detennínandam.  Cai  benignissimo  inhaerens  mandato,  simul 
et  tempori  Inerando  studenS;  praefatus  Serenissimus  Dax  exi- 
stentem  híe  ad  latas  meam  Saae  Majestatis  Saeratissimae  Se- 
eretaríam  Bellicnm  GeneroBum  Dominum  Tiell  replieatis  cam 
Literis  et  Intimatione  clementissimae  resolationís  Caesareae^ 
eertisqae  pnnetiS;  snper  qaibns  Ablegandoram  Dominorum 
plenipotentia  suffieíenter  ezpressa  esse  desideratur,  post  me  in 
Transylvaniam  expedivit^  qnae  paneta  ad  tria  fere  referantar 
Capita.  —  Qaoram 

Primum  est;  ut  placeat  dare  dietis  Dominis  Ablegatis 
plenam  facoltatem  eonelndendi  ad  eertam  qaantitatem  anno- 
nae  qnae  appropinquanti  yersns  Sz.  Job  Armadáé  sine  uUa 
prorsus  mora  din  noctnque  obviam  exmittatur^  quo  prompto  sne- 
cursu  et  necessitati  exercitns  in  desolatis  ibi  cireum  partibas 
subveniatar;  et  qnae  ex  defeetn  annonae  impatientiam  Milí- 
tnm  comitantor  in  commoda^  simul  et  ezeursiones  in  vieinoB 
districtnS;  impediantnr.  Alia  item  annonae  summa  exhibenda 
determinetur  ut  si  easu  quo  ingruens  hyems  aut  temporis  ri- 
gor  expeditionem  in  castrís  prosequi  impediret,  ea  et  alendo 
in  loeis  operationum  Militi  et  reassumendae  primo  vére  expe- 
ditioni;  loeorumque  Várad  et  Temesvár  expugnatíoni  sufficere- 
possit;  nec  non  yecturae  transportandae  dietae  annonae^  sive 
per  rates  siye  per  currus  neeessaria  eomparetur. 

Alterum  est  illud  ubique  loeorum  inter  quasyis  in  unam 
eausam  eonfoederatas  potentias  in  quarum  finibus  bellum 
geritur.  Strietissimo  etiam  sangvinis  vineulo  eonjunetas  fami- 
Has  ubique  reeeptum  securitatis  punetum^  quo  ArceS;  Urbes,  aut 
loea  quaedam  Transylvaniaeeum  in  loeumcongrua  pro  tempore 
durantis  belli;  eertis  legibus,  Caesareo  militepraesidianda  a  Cel- 
situdine  Vestra^  et  Inely  tis  Regni  ordinibus  petuntur^  sine  quibus 
nee  adaequata  introduei  securitaS;  nee  uUa  verő  eum  funda- 
mentő  suscipi;  inchoari;  aut  in  effeetum  deduci  potest  operatio. 
Tertium  est  necessarium  ex  ambobus  praemissis  conse- 
quenS;  nimirnm  siut  supra  dietum  fuerat,  ingruens  byems^. 
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aurae  inclementía;  aut  temporís  ínjaría  Castrensem  expediti- 
onem;  hoc  Antamno  propositam  absolvere  fortassis  prohibe- 
rent;  eoqae  casn  miles  ex  tam  longinqaia  Oris  Bummo  laboré 
et  expensis  addactoS;  revertí  procnl  abinde  neqniret  sed  ean- 
dem  in  loco  fatoris  operationibus  maximé  idoneo  per  hyemem 
snbsistefe  necessitas  et  ratio  belli  exigeret,  reqniritar  Celsí- 
tndo  Vestra^  qaatenos  eo  casn  certnm  qnendam  Milítiae  Gae- 
sareae  numerám  tam  Regioni  taendae^  qaam  vicinis  operati- 
onibus necessarium;  in  Ditiones  suas  hjbemandum  ac  interte- 
nendum  assumere  velít :  Imitando  eatenus  Insignia  aliorum 
Regum  et  piorum  Ghristianorum  Principum  exempla^  qui  quam- 
yíb  ob  Regionum  suarum  distantiam;  nil  Turcis  conterminum, 
nec  ab  iis  metuendum  habeant,  solo  tamen  christiani  seli  stú- 
dió exercitus  suos^  pecunias  et  quartiria  pro  eontinuatione 
sancti  foederis  ultro  subministrant.  Quae  omnia  quemadmodum 
universae  Christianítatis  Bonum^  principaliter  verő  Celsitudi- 
nis  Vestrae  una  eum  integro  Transylvaniae  Regno  eliberatio- 
nem  et  securitatem  concemunt  ac  proinde  summe  dicta  Sua 
Majestas  Caesarea  firmiter  sperat  Celsitudinem  Vestram  tan- 
tae  occasioni  et  Christianis  adversus  Paganos  progressibus 
minimé  defuturam  :  quin  potius  rem  Christianam,  Christiano 
cordi  sumptnram^  et  quae  ad  communem  iotentionem  deser- 
yire  poterunt^  pro  viribus  collaturam.  Ita  vicissim  Eadem  Ma- 
jestas in  casum  defectus  aut  morae  super  pretiosissimi  jactura 
temporis  et  quibusvis  aliis  inde  emergentibus  damnis  aut  in- 
commodis  coram  christiano  Őrbe  excusata  esse  praetendit  Se- 
renissimus  quoque  Lotharingiae  Dux  eo  facto  solennissime 
protestatur;  non  sibi  imputetur^  si  totum  denuo  exercitum 
(cuivis*)  bonam  partém  aileviandis  superioribus  partibus  sola 
spe  subsecuturae  cum  Celsitudine  Vestra^  et  Inclytis  Statibus 
bonae  et  futurae  accommodationiS;  binc  inde  per  stationes 
distribuerat)  denuo  congregare  et  iis,  quae  inexcusabilis  belli 
necessitaS;   conseryatio^  concrediti  sibi  exercitus  et  assecutio 
Gaesareae  resolutionis  opportuna^  expostulaverínt,  quocunque 
modo  efficere  necessitabitur.  Exspectat  idcirco  idem  Serenis- 
4»imu8  Dux  si  Celsitudini  Vestrae^  et  Inclytis  Regni  Ordinibus 


*)  C  u  j  u  B  helyett. 
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sincerns  tractandi  animns  est ,  sápra  desideratae  Ablegationis 
promptissimam  effectum,  ob  sammom  in  mora  pericaiam;  qaod 
^xercita  ad  Tarcica  confinia  Transylvanis  contermina  admoto 
facile  accedere  posset  Caeteram  commendat  Celsitadini  Ve- 
Btrae  impensa  saa  obseqaia,  ego  verő  me  alteriori  Celsitadinis 
Vestrae  gratiae  pro  benigna  et  cathegorica  resolatíone  de 
€xmittendiB  sápra  fato  modo  aathorisatis  AblegatiS;  per  qaam 
demisse  devoveo.  Actam  in  Badnoth  die  secanda  Octobris^ 
Anno  Millesimo  sexceotesimo  octaagesimo  septimo.  Celsita- 
dini Vestrae  Hamilimas  sei^as 

Paalas  Antonias  L.  B.  de  Hoachin. 

Titalas.  Ad  Celsissimam  Principem  ac  Dominam 
DominamMichaelemApafG,  Electam  TransykaniaePrincipeni; 
Partiam  Begni  Hangariae  Dominam,  et  Sicaloram  Comitem 
Dominam  mihi  Gratiosissimam. 


Difjicuhates  circa  terminos  Diplomatis, 

In  primo  pancto  sascipit  defensionem  Transjlvaniae 
Partiamqae  Hangariae  eidem  annexanun,  in  qao  tacite  prae- 
sapponit  Imperatoria  Majestas  ac  si  Begnam  Transylvaniae 
soUicitasset  Saam  Majestatem  ad  sai  defensionem;  qaam  qai- 
dem  neqaaqaam  sollicitaverit,  cigas  conseqaentia  tendit  in 
eundem  finem,  at  sibi  Saa  Majestas  sabjaget,  at  etiam  in  primo 
pancto  hoc  est  insertam  :  atpote  Copiae  Transyl- 
vaniae sab  jarisdictione  et  imperio  militari 
Generalatas  Caesaréi  menent  (sic)  illó  ipso  de- 
monstrans  omnimodam  sabjectionem. 

In  Secando  pancto  Jare  belli  sit  occapantis, 
in  hoc  etiam  pancto  praesapponit  Sua  Majestas,  Transy Irá- 
niam (in  faacibas  Tarcaram  baerendo)  haad  qaaqoam  sibi 
adempta  fortalicia  recaperare  posse :  si  qaid  itaqae  Saa  Ma- 
jestas ex  istiserít  recaperatara,  sab  hoc  pancto  vált  sibi  reser- 
yare:inísto  aatem  pancto  Spectare  dínoscetar  ista 
est  caatio,  at  limites  Transylvaniae  intra  tantam  alpes  consi* 
stant  et  sic  partes  eidem  annexae  separentar. 
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In  tertio  pancto.  Intra  Veros  suos  Terminoa 
ut  in  secando  conseqaentía  ista  est  praesnpposita,  qaoniam 
Terminam  TransylYaniae  Verum  intra  Alpes  Saa  Majestas 
concipit :  ande  eminet  Saam  Majestatem  easdem  partes  a 
Transylvania  sejnngi  velle. 

Haic  pnncto  hoc  etiam  est  insertam  Contra  jura 
DomíniPrincipisCompetentia;  in  qao  sapponit 
Principem  Transjlvaniae  in  Partibas  Hungáriáé  competens 
non  habere  jus. 

In  qointo  pancto  Ladislanm  Csáki  ntpote  Do- 
minó Príncipi  snspectum  (Sna  Majestas)  copiis 
snis  in  confiniis  Transylvaniae  non  praefi- 
c  i  e  t ;  qnod  qaidem  Saa  Majestas  in  tantam  yiolayit^  quod 
non  solum  in  confiniis  Transylvaniae  praefecit;  yeram  in 
praeterita  aestate  in  ipsis  Transylvaniae  visceribas  Impera- 
toriae  Majestatis  Copiae  divagando^  Ladislaas  etiam  Csáki 
tánc  temporis  Hangaroram  Generalatum  tenait 

In  sexto  pancto.  Legitimus  Princeps  Transylvaniae,  sab 
qao  praesapponitur  sine  Confirmatione  Imperatoríae  Majesta- 
tis Principes  Transylvaniae  legitim!  haad  existere  possant. 
Haic  Pnncto  insertam  est  Michaelis  similiter  Apaf  fi 
electionem  jam  factam^  gratam^  ratamqae  habét  Saa  Majestas, 
sab  hoc  realiter  sapponit  Principam  Transylvaniae  confirma. 
tionem  ab  Imperatoria  Majestate  at  Rege  Hangariae  depen- 
dere,  Principatnmqae  Transylvaniae  sine  ejasdem  ratifica- 
tione  haad  qaaqaam  posse  stare. 

In  octavo.  Inprimis  SacraeCaesareae  Maje- 
statis ejasqae  Domas  Regnoramqe  etProvin. 
ciarum  sabjiciantar,  ex  hoc  etiam  eminet  nos  reali- 
ter snbjicere  velle. 

In  qninto  neqae  Transylvaniam  et  partes 
Hangariae  eidem  annexas  Tarcis  hactenns 
non  obligatasCaesarea  Majestas  gravabit  hy- 
berniis,  ex  hoc  etiam  eminet  praesnppositam  Saae  Maje- 
statis Partes  Transylvaniae  annexas  sejnngere  velle.  Sóit  enim 
Saa  Majestas  partes  illas  praeter  Districtns  MaramaroS;  Kővár 
et  Lápos  Tarcis  esse  obligatas ;  et  qaamvis  Distríctas  Marama- 
ros, Eövár  et  Lápos  Tarcis  non  sint  obligati,  tamen  praeterito 
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et  praesenti  anno  quam  nefandis  et  horrendis  quartiriis  et 
exaetionibns  sünt  onerati;  et  majori  ex  parte  omnibus  bonis 
exbaasti;  coram  omnibns  patet;  de  caetero  Transylrania,  Par- 
tesqae  eidem  annexae  sant  Tarcis  obligatae  et  sic  respecta 
qaartitii  nibil  in  re  praestabit. 

In  septimo  pnncto.  Salvo  Sacrae  Caesareae 
Majestatis  in  iisdem  jnre  snperioritatis  et 
F  e  n  d  i ;  hio  etiam  snb  praetextn  snperioritatis  Jns  Regum 
Hnngariae  snpponit ;  Fendnm  secam  importat  Vasallatnm  : 
Regnnm  aatem  Transylvaniae  Vasallatum  horret ;  lieet  enim 
Tarcis  Tribntnm  dedit ;  respecta  tamen  canonnm  et  Legam 
saaram  intactnm  ad  hodiemnm  nsqne  diem  permansit. 

In  19.  pnncto  inter  caetera  hoc  etiam  insertnm.  V  e  r  n  m 
etiam  pro  stipnlata  Regia  defensione  et  pro- 
tectione  annnam  recognitionemVigintiqnin- 
qne  millinm  anreornm  perpetnis  temporíbus 
p e n d n n t ,  deterins  in  isto  pnncto  AnnonaC;  Commea- 
tnS;  yectnrarum  et  Virinm  subministratione 
a  s  s  i  s  t  e  n  t ;  ex  his  etiam  apparet  snpponere  Imperatoriam 
Majestatem  ac  si  nos  rogassemns  defensionis  et  protectionis 
assnmptionem,  dam  nos  nnnqaam  institimns;  snb  prae- 
textn recognitionis  annonae  in  tribntarios  redi- 
gere  cnpit;  snbqne  recognitionis  snpponit^  nt  Transyivania 
pro  Rege  sno  agnoscat  Snam  Majestatem :  Praeter  A  n  n  o- 
nam,  Commeatum^  Vectnram^  viriumqne  sub- 
ministrationem  mnltiforía  tantnm  ad  exhanriendos  nos 
snbintelligit  onera ;  praesupponeret  enim  semper  nrgentem 
necessitatem. 

In  isto  pnncto  de  traditione  Fortalitiorum 
Kolosvár  et  Déva  existit  mentio^  qnod  respectn  Tran- 
sylvaniae esset  pemiciosissimnm;  tnm  ad  snbjugandnm^  tum 
verő  ante  tempns  per  Barbaros  ad  perdendnm  nos  fnnestissi- 
mnm.  Datnm  Radnot  4.  Octobris  1687. 


Serenissime  Princeps  Domine  Golendissime  I 
Quandoqnidem  Sacra  Caesarea  et  Regia  Majestas^  Able- 
gatomm  meomm  nnperrime  Viennamexmissommproposita  ele- 
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mentissime  ad  Vestram  Serenitatem  relega  vérit,  et  Vestra  Sere- 
nitas  de  Tractatnillorumpropositoram  mentem  Saammihi  per  II- 
lustrissimum  Dominam  Paulám  Antóniám  Liberam  Baronem 
de  noasehin  alté  nominatae  SuaeMajestatis  Gamerariam,  Légi- 
onis  pedestris  Tribunnm  et  Gommendantem  Szathmariensem, 
Generosnmqne  Dominam  Joannem  Tiell,  Seeretarium  Belli- 
enm  apemerity  sie  nt  hacteniiP;  deineeps  etiam,  joxta  menm 
posse  Saae  Majestati  Caesareae^  tamqae  salatari  rei  Ghristi- 
anae  promotione  assistere  volens^ablegavi  ad  Vestram  Sere- 
nitatem Fideles  sineere  mihi  dileetos  Speetabilem,  Magnificam 
et  GenerosoB  Georgiám  Bánffi  de  Losoncz  Gonsilíariom  meom 
intimam  Comitatuum  Albensis  Transylvaniae^  et  Dobocensis 
supremum  Comitem,  Petrám  Aiyinczi  de  Borberek,  Magistram 
Prothonotaríam;  et  Sigismandam  Bálintith  moderandoram 
negotioram  Regni  deputatos^  viros  integros^  ae  promovendae 
rei  Christianae  stadiosos^  ad  faeiendam  eertam  eum  Vestra 
Serenitate  Traetatas  eonelasionem ;  qai  postqaam  ad  Vestram 
Serenitatem  pervenerint,  enixe  reqairo;  dignetar  praelaadato& 
Ablegatos  meos  singalari  suo  favore  reeeptos,  intimiori  fovere 
admissione  eisdemqae  in  omnibas  nomine  meo,  et  Begni  refe- 
rendis  fidem  adhibere,  et  qaantoeias  eam  decenti  seeuritate 
ad  me  remittere ;  Caeteram  nihil  dabito^  qain  Serenitas  Ve- 
stra,  coepta  tam  optimi  in  me  et  Regnam  meum  Transjlva- 
niae  affectas  argamenta  deineeps  etiam  sit  eontinaatara,  tam- 
que  memorabilem  et  opportanam  meam,  Begniqae  Stataam 
christiani  animi  ac  devotionis  eontestationem  non  moda 
Christiano  eordi  sno  samptura,  veram  effioaeissime  etiam 
Sacratissimae  Gaesareae  Majestati  reeommendatara.  Cui  dam 
saseeptoram  saorom  saerorum  operám  foelieissimos  saceessua 
avidissimo  eorde  desidero,  insimal  Serenitatem  Vestram  Di- 
yinae  reeommendo  proteetioni.  Dátum  in  Castro  nostro  Rad- 
noth  die  6.  Oetobris  Anno  1687.  Serenitatis  Vestrae  ad  servi- 
endum  paratissimus. 


Excellentissime  Domine,  nobis  Obseryandissime ! 
Dam  Fideles  Nostros  nobis  sineere  dileetos  Spectabilem 
et  Magnificam  Georgiám  Bánffi  de  Losoncz  Consiliarium  no- 
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Btrum  intimani;  Gomitataam  Albensís  Transylvaniae  et  Do- 
bocensís  Comitem  sapremum,  et  Generosos  Petrám  Alvinczi 
de  Borberek  Magistram  Frothonotariam  et  Sigismundum  Ba- 
linthit  de  Eörtvélyfája  ad  ardaa  Begai  Nostri  negocia  tra- 
ctanda  Depntatos  ad  Serenissimam  Dominum  Lotharingiae 
Dacem  certis  instrnctos  negotiia  expedimas  ex  candido  nostri 
erga  Vestram  Excellentiam  affectns  offício;  per  eosdem  Able- 
gatos  Vestram  qnoqae  Excellentiam  visitamus^  atqne  honori- 
fice  salatamos.  Amanter  Vestram  Excellentiam  requirentes  ne 
gravetor  efficacissimam  snam  assistentiam  rebns  nostro 
nomine  cam  Vestra  Excellentia  communicandis  adhibere. 
Qaod  Vestrae  Excellentiae  offíciosis  pensatnri  samas  gratita- 
dinibnS;  eandemqae  Divinae  recommendamas  Protectioni.  Da- 
tnm  in  Gastro  nostro  Radooth  6.  Octobris  Anno  Dni  1687. 
Excellentiae  Vestrae  ad  officia  paratissimus. 


Az  Z.  H,  ment  elsS  követek  instructvja. 

Instrnctio  pro  Spectabili  ac  Hagnifico 
Georgio  Bánfi  de  Losoncz  consiliario  nostro 
intimo  comitatns  Dobocensis  comite  snpremO; 
item  generosis  Petro  Alvinczj  de  Berberek^ 
Begni  Magistro  Protonotario  et  Sigismnndo 
Bálintit  de  Eörtvélyfája^  ad  ardaa  regni  ne- 
gotiatractanda  deputatislegatis  nostri s^  fi- 
delibns  nobis  sincere  dilectis  data. 

1.  Isten  segítsége  által  mennél  hamarébb  megindulván^ 
az  lotharingiai  berezeghez  siessenek  ö  kegyelmek. 

2.  Az  herczeget  nevttnkkel  tisztességesen  kOszCntsék,  le- 
velünket B  ajándékunkat  adják  meg,  aggratalálván  nagy  sze- 
rencséjének 8  gy0zedelmének« 

3.  EOszOnjék  meg  ö  kegyelmének  mennél  tisztességeseb- 
ben az  berezeg  hozzánk  s  ez  hazához  való  szives  affectiöját ; 
melyet  mind  méltóságos  levelei,  mind  becsületes  követjei  ál- 
tal deciaráit. 

4  Igen  reá  vigyázzanak  ö  kegyelmek  magok  beszédére,  b(^ 
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beszédűek  se  legyenek;  az  feleletekben  se  hertelenkedjenek, 
az  mire  penig  felelnek,  vagy  irás  vagy  beszéd  által;  igen  ra- 
tionative  cselekedjenek.  Mind  szavokban  penig  mind  Írások- 
ban oly  terminasokkal  éljenek,  hogy  ott  csak  egy  terminust  is 
sok  képen  szoktanak  magyarázni. 

5.  Meg  kell  yallannnk,  nem  kicsiny  gondolkozásra  való 
matéria  eltfttttnk;  nem  is  kicsiny  scrapnlust  szerzett  elménk- 
ben;  hogy  római  császárhoz  ö  felségéhez  becsületes  követ  ur 
hivtlnket  ktUdyén;  mind  ez  ideig  felöle  az  ö  felsége  ndyará- 
böl  semmi  tndösitásunk  nem  jöve^  mindazáltal  értvén  az  ber- 
ezeg leveléből;  hogy  császár  ö  felsége  azon  követségünk  iránt 
való  kegyelmes  resolutiöját  az  herczegre  relegálta;  és  az 
berezeg  azon  resolatiót  becsületes  követjei  által  három  panc- 
tamokban  adatván  be  nekünk :  0  kegyelmek  által  azon  pnnc- 
tumokra  ez  szerint  resolváltonk  az  berezegnek. 

Ad  primum :  Igaz  dolog  mi  császárhoz  ö  felségéhez  és 
az  keresztyénséghez  való  devotionkból  töttttnk  volt  olyan  ob- 
latiót  császárnak  ö  felségének  követeink  által;  hogy  ha  az  ő 
felsége  és  keresztyénség  hadai  Váradot  szállják  meg,  húszezer 
köböl  gabonával  succurálunk  az  ö  felsége  és  keresztyénség 
hadainak;  ha  pedig  más  közel  való  erősséget  szállanak  meg, 
tízezer  köböllel.  Az  herczeg  követjei  magok  is  bizonyságot 
tehetnek  róla ;  de  magok  is  ö  kegyelmek  declarálják;  minemű 
nagy  szüksége  vagyon  ez  hazában  a  gabonának,  annyira;  hogy 
nemhogy  az  szegénység;  de  sok  uri  förendü  biveink  is  még 
csak  az  vetésre  is  alig  érkezhettek,  és  már  is  sok  helyeken 
az  szegény  emberek  kölessel  élnek :  mindazáltal  minden  ké- 
sedelem nélkül  Szent  Jobhoz  tiz  ezer  köböl  annonát  szállitta- 
tunk;  az  jövő  tavaszra  is  tiz  ezer  köblöt  elkészitt etünk. 

Ad  2dum.  Azt  semmiképen  nem  cselekedhetjük;  hogy 
az  császár  6  felsége  praesidiumit  valamely  várunkban  vagy 
erősségünkben  bevegyük;  maga  is  az  császár  ö  felsége  s  mél- 
tóságos  ministeri  is  nem  javallottak  azt  nékünk;  hogy  ma- 
gunkat idő  előtt;  sőt  ante  expugnationem  Várad;  Tömösvár; 
az  török  ellen  declaráljuk ;  mi  lehetne  pedig  nagyobb  decla- 
ratió?  mint  erősséginkben  a  praesidiumot  bevenni  Egyéb 
okát  nem  látjuk  a  miért  kénszeri tenek  a  praesidiumok  bevé- 
telire; hanem  kételkednek  hozzánk ;  melyen  nem  kevéssé  csu- 
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dálkozank^  nem  tapasztaltik-e  sok  és  nagy  jeleit  igaz  devo- 
tiónknak  az  két  esztendei  qnártélyok;  expeDsák  alkalmatos- 
ságáyal;  mennyiszer  kénszerittetttink  az  törCktöl;  hogy  elle- 
nek fegyvert  fogjunk  ?  nem  cselekedtfik ;  kiért  sokat  kellett 
költönünk;  szenvednünk.  Lám  az  annona  obligatiöja,  köve- 
tünknek is  honorari aminkkai  való  felküldése  is,  a  victoria  előtt 
lőtt.  És  a  mikor  mit  értettünk;  tökéletesen  informáltak  az  osi- 
szár  0  felsége  méltóságos  ministereit  Maga  javallja  az  berezeg, 
hogy  bevivén  az  praesidinmokat  sedes  belli  nem  leszen 
az  ország  :  s0t  inkább  agy  lesz  sedes  belli;  ha  bevisszük;  mert 
mind  török;  tatár  arra  nézve  reánk  jönne  és  igy  lenne  az  or- 
szág sedes  belli.  Holott  most  is  az  szomszédankban  készen  va- 
gyon negyvenezer  tatár,  az  török  tábor  is  más  felöl.  Az  előtt 
is  1400-ban;  mikor  még  az  török  nem  birta  Konstantinápolt; 
az  egész  magyar  birodalomban  is  semmit  nem  birt;  még  is 
egynéhány  jzben  megrablotta  Erdélyt  az  török  s  elégette.  Az 
mely  antiquus  splendort  a  régi  magyar  királyok  idejében 
emlegetnek  iS;  soha  akkor  is  nem  volt  az  erdélyi  erősségek- 
ben egyéb  praesidium,  hanem  az  erdélyieké.  A  esászár  ő  feb 
Bégé  Ígérte  kegyelmesen,  hogy  szabadságinkban  meg  nem 
bánt;  miben  lehetne  szabadságunknak  egy  nagyobb  megbán- 
tódása,  mintha  várainkban  praesidiomot  teszen  ? 

Ad  3-tiam.  Az  mi  quártély  dolgát  illeti;  által  nem  lát- 
hatják, miképen  lehessen  aZ;  mert  már  most  is  de  praesenti 
annonát  is  küldvén  Szt  Jóbhoz,  az  jövő  tavaszra  is  készítvén, 
pénzt  is  Ígérvén,  ha  bejönnének  az  hadak,  senuní  ezekben  nem 
telhetnék ;  mivel  az  szegénység  helyiből  kibontakozik;  sem 
fel  nem  szedhetni;  sem  el  nem  szállíttathatni;  az  pénzt  is  fel 
nem  szedhetni ;  mely  miatt  az  armadák  fogyatkozása  s  hátra- 
maradása lenne,  ez  ország  is  épen  elpasztulna,  tovább  sem  az 
esászámak  ő  felségének,  sem  az  keresztyénségnek  nem  szolgál- 
hatna; mert  soha  oly  erős  fenyítékben  az  had  nem  lehetne;  hogy 
az  szegénységet  ne  fogyatná,  pusztítaná.  A  bizonyoS;  hogy  ha 
quártélyra  bejönnek;  reánk  jő  mind  török  tatár,  végső  romlá- 
sunk; pusztulásunk  lészen ;  miesoda  dicsőségére  szolgál  a  csá- 
szárnak ő  felségének;  az  egész  keresztyénségnek  is,  ha  ily  nagy 
győzedelmek  alkalmatosságával  fogyunk  mi  el  keresztyének, 
holott  az  a  fegyver  nem  keresztyének,  hanem  pogányok  romlá. 

MOVCMKNTA  BUVO.  HI8T.   -—  DIPL.  ZY.  1& 
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sara  fogadtatott;  és  az  keresztyéneknek  az  törökök  igája  alól 
való  felszabadittatásokért.  Ba  pedig  reánk  jönnek;  nemhogy 
az  jngam  alól  szabadulhatnánk  fel ;  söt  végső  eyersiónk  követ- 
kezik belőle.  Mivel  megizente  sokszor  az  fövezér,  soha  többé 
nem  szenved;  mihelt  hallja  csak  mi  része  jött  is  birodalmankba 
az  német  hadnak,  a  tatárt  reánk  ktlldi;  elégetteti;  raboltatja 
az  országot,  hogy  többször  qaártélya  ne  lehessen  az  néme- 
teknek. Bada  megvételét  is  egészen  nekttnk  tnlajdonitváD; 
hogyha  az  Saffenbergnyagot^  meghízott  hadát  oda  ne  bocsás- 
sak; meg  nem  vehette  volna  az  megfáradott  had. 

6.  Ha  az  herczeg  objiciálná;  hogy  clavisunkat  küldtük 
volt  az  berezegnek:  ajánlottak  volt  is  magánkat;  hogy  tadö- 
si^ak;  s  nem  cselekedtük;  azt  feleljék  ö  kegyelmek:  hogy 
mindenkor  tudósítottak  az  császár  ő  felsége  hozzánk  közelebb 
levO  generalisit;  hogy  az  herczeget  is  tudósítsák.  Tudósítot- 
tuk egynéhány  izben  az  udvart  iS;  de  gyakortább  csak  meg- 
nevettettünk érettC;  és  nem  is  hitték ;  ahoz  képest  nem  bá- 
torkodtunk imi  az  berezegnek.  Egyébiránt  el  nem  mulattuk 
volna;  noha  embereinknek  sem  lehetett  mindenkor  bátorságos 
járások. 

Kéljék  az  herczeget  ö  kegyelmek,  legyen  contentus 
annyi  annonának  s  pénznek  igiretivel,  és  az  hadakat  ne  küldje 
be,  mert  mihelt  az  szegénység  meghallja,  hogy  csak  közelit- 
nek is  az  határhoz,  elfut,  se  élést,  se  pénzt  nem  szedhetni  rig- 
tok,  annál  inkább  nem  szállíttathatni  el  véllek  és  igy  magok- 
nak leszen  fogyatkozásával,  s  hátramaradásával,  de  az  or- 
szágnak is  végső  pusztulása  következik  belőle. 

Kéljék  azon  is  az  herczeget,  hogy  az  ígirt  pénzben  ac- 
ceptáljanak  marhát,  juhot,  bort  is ,  és  hogy  az  élést  szállító 
embereket,  szekereket,  marhájokat  jó  securítással,  sine  mora 
visszabocsássák ;  az  szegény  emberek  zsákjait  is  visszaadják. 

Kérjék  azon  is  a  herczeget  ő  kegyelmek,  hogy  hozzánk 
s  ez  hazához  való  szives  affectióját  továbbra  is  continuá^a,  és 
ilyen  keresztyén  devotiónkat,  magunk  alkalmaztatását  római 
császárnak  ö  felségének  syncere  reeommendáya.  Az  herczeg 
kívánsága  szerint  nem  lészen  fogyatkozás,  a  mi  részünkről  a 
'  generálátussal  való  correspodentiája  iránt  is. 

Instáljanak  ő  kegyelmek  az  berezegnél  ő  felségénél, 
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hogyha  az  békesség  végben  mégyen  az  törökkel,  Erdély  ne 
rekesztessék  az  pacifioatíoból;  hanem  inseriltassék. 

Ha  arra  nem  índncálhatjik  0  kegyelmek  az  herczeget, 
hogy  az  fortalicinmok  kívánását  le  nem  hadják;  semmire  ne 
condescendáljanak  addig;  hanem  rescribáljanak. 

Ugy  értettük;  hogy  a  bécsi  udvarban  azzal  vádoltak 
bennünket;  hogy  az  elmúlt  télen  semmi  pénzt  mi  nem  fizet- 
tttuk  Carafa  generálnak^  azért  ő  kegyelménél  lévén  az  gene- 
rális quíetantia;  ö  kegyelmek  szorgalmatosan  megmatassák; 
hogy  pénzbeli  summát  is  nagyot  adtunk;  nemcsak  annonát. 
A  máramarosi;  lápos-  és  kövárvidéki  s  szilágyi  kárvalláso- 
kon és  expensákon  kivtil;  demonstrálván  itt,  Eraszna  és  Eö- 
zép-Szolnukvármegyéböl  mennyi  búzát  vettek,  és  Máramaro- 
son  is  mennyi  pénzt  vettek;  az  mint  az  ö  kegyelmeknél  lév0 
Írásokból  kilátszik;  ezeken  kívül  Eövárvidékin  is  mennyit 
vettek  és  Bányáról  is  mennyi  buzájokat  vitték  el. 

Ba  mi  oly  dolgokból  való  szemrehányás  lészen  az  elmúlt 
idökbeu;  az  erdélyiek  magok  viseletéről  és  cselekedetekről; 
ö  kegyelmek  megmondhatják,  hogy  mindeneket  az  töröktől 
való  félelemtől  viseltetve;  és  kételenségböl  s  kemény  paran- 
csolatjától kelletett  cselekedni;  de  az  szivét  az  keresztyén- 
séghez  tartotta  Erdély  mindenkor;  az  kinek  elég  jeleit  adtuk 
sokszori  syncere  tött  tudósitásinkkal. 

Declarálhatják  ő  kegyelmek,  hogy  ekkora  darab  or- 
szág aZ;  kinek  kereskedések  és  békességek  van  iS;  többet  nem 
adott  ezekben  az  mostani  hadakozásokban  az  ö  felsége  hadai 
számokra;  mint  Erdély.  Isten  segélje  kegyelmeteket  minden 
jóra.  Dátum  in  Castronostro  Badnotb;  die  sexta  mensis  Octo- 
bris.  Anno  Domini  Millesimo  sexcentesimo  octuagesimo 
septimo. 

Apafi  m.  k.        (P.  H.) 


A,  L.  H,  elsőben  ment  kSveiek  assecvratoriája. 

Kos  Michael  Apafi  Dei  gratia  Princeps  Transylvaniae, 
partium  regni  Hungáriáé  Dominus  et  Siculorum  comes. 

Damus    pro   memória  per  praesenteS;  quod  postquam 
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Sacra  CaeBarea  et  Regia  Majestas  Viennam  exmissoramable- 
gatornm  Nostroram  proposita  ad  serenissimiun  Dominnm 
Carolnm  Dncem  Lotharíngiae  et  Barrae^  anrei  yellerís  Eqni- 
tem  S.  C.  R.  Mattís  generalem  locumtenentem,  nec  Don  snpe- 
riorís  et  anterioris  Aostríae  gubernátoréin :  relegasset  et  sna 
Serenitas  iniendam;  cum  sna  Serenitate  snper  íUíb  propositb 
tractatnm  per  lUnstrissininm  Dominnm  Panlnm  Antoninm  Lá- 
bemm  Baronem  de  Hnschin  Saerae  Caesereae  Majestatis  ca- 
merarinm,  Pedestris  Legionis  tríbnnnm  et  commendantem 
Zatbmariensem^  generosnmqnae  Dominnm  Joannem  Tiell^  Sec 
retarinm  Bellicnm;  nobis  intimasset ;  Nosqne  ad  faciendam 
tractatns  conclnsionem  fideles  nostros  Nobis  syncere  dilec- 
tOB  Spectabilem  Magnificnm  et  generosos  Georginm  Bánffi  de 
LosoncZy  Consiliarinm  nostrnm  Intirnnm^  Gomitatnnm  Albensis 
Transylvaniae  et  Dobocensis  Bnpremnm)  Comitem^  Petmm 
Alvinczi  de  Borberek^  Magistmm  Protonotarium  et  Sigismnn- 
dnm  Balint  ith  deEörtvélyfiga  moderandornm  negotiommRegni 
DepntatoSy  ad  Snam  Serenitatem  certa  instrnctione  ablegavis- 
semnS;  confisi  magnae  fidelitati,  actiiritati  et  dexteritati  praeti- 
tnlatornm  Ablegatornm  Nostrorum^  dedimns  ipsis  et  concea- 
simns  plenariam  facultatem  et  anthoritatem  in  omníbns  üs 
cum  summe  memorato  Dominó  serenissimo  Duce  tractandi  et 
conclndendi  quae  debitae  suae  nobis  fidelitate  Patriae  legibns*^) 
spondentes  Nos  christiana  fide  acceptaturos,  rati  babituroe^ 
approbaturos  et  plenarie  adinpleturos  quiquid  per  praefatos 
AblegatoB  nostros  fnerit  modo  praemisso  conclusum,  hamm 
DOBtramm  vigore  et  testimonio  literarum  mediante. 


Nova  Periódus  actüum  gennanorum. 

Végben  menvén  az  oda  fel  emiitett  Scherffenberg  gene- 
rál ez  országban  való  járásának^  és  mi  is  az  elkertilhetetlen 
igirt  summát  megad ván^  azt  gondolok,  már  Isten  kegyelméből 

*)  Ki  van  húzva  a  következő :  „utrísqne  libertatibus  et  consve- 
ladinibiUy  liberoque  nostro  Príncipatui  non  praejudicant.** 
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csendességttnk  lessen :  de  as  nagy  hatalmas  Isten  az  nagy 
monareh&knak  egymás  ellen  megindult  elméjeket  ellenkező- 
ben tartván^  az  mi  szenvedésünknek  is  végét  nem  érők ;  mert 
az  római  császár  6  felsége  locamtenense,  az  lotharingiai  ber- 
ezeg 6  felsége,  az  jelen  való  1687  esztendőben  octoberben  az 
egész  armadával  szegény  hazánkban  bejttve  és  noha  kttvetek 
által  (kik  között  én  is  voltam^)  sok  munka  és  terhes  Ígéretek 
forgottanak  az  iránt,  hogy  országunkban  való  bejövetelit  el- 
fordithatnök,  de  semmit  nem  obtineálhattnnk,  hanem  Somlyót, 
azután  Kolozsvárt,  azután  Szamos-Újvárt  csak  hamar  szerte- 
len fenyegetödzésekkel  élvén,  meghódoltatták,  és  kapuit  meg- 
nyittatván, praesidinmot  vtin  beléjek,  oh  szomorú  idők !  az 
alatt  tractálván  vélek,  be\jebb-beljebb  jöttek  —  nagy  romlásá- 
val s  pusztulásával  hazánknak,  kikkel  való  traotánknak  mi 
vége  lett,  megláthatni  ide  alább. 


Az  lotharingiai  felségéi  htrezéggd  lőtt  Erdilyorizága  composi" 

Hójának  artíeulim. 

(Lásd  Száts  Sylloge  Tractatuum  Btb.  24  •  köv*  U.  hol  a  taeratfdéf  tztt? 

vege^lLözölve  van.) 


Az  fel$ége$  lotharingiai  Herczég  28.  Octob^Hz  Í687.  BaHárfalvd- 
nál  fekvő  táborról  irt  levele  a  capitulatio  ut4n,  urunknak  ö  nagy- 
ságának. 

Celsissime  Princeps.  Summo  sane  afficimur  gaudio  propo- 
sitorum  negotiorum  seriem  dexterítaie  Domin.  suorum  ablega- 
torum  quam  plnrimum  valent,  eo  deductam  ac  ita  jam  termina- 
tam  esse,  ut  Sna  Sacratissima  Gaesarea  Regiaque  Majestas 
eximia  inde  Vestrae  Celsitudinis  in  eam  devotionis  et  in  rem 
christianam  zeli  specimina  agnoscere  possit,  qnod  etiam  penes 
snmme  memoratam  Suam  Majestatem  debitis  laudibus  extol- 
lére  non  deerimus;  Caeterum  cum  de  liberó  Celsitudinis 
Vestrae  in  Transylvania  ad  ejusdem  libitum  itu,  transitn  et 
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reditü;  qaamqaam  generalibos  Articulis  medio  Dominoram 
Suoram  ablegatornm  compositís,  ad  Vestram  CelBítadinem  a 
Dominó  Ciomite  de  Scherffenberg  proferendiS;  de  illó  abande 
jam  caataiU;  novus  a  praedictis  Dnis  ablegatís  iojiciatar  sermo : 
hinc  yigore  qnoque  praeBentinm  Vestrae  Celsitadini  pollice- 
mur^  qaemadmodam  nil  nobis  antiqains  eBt;  qaam  promiasa 
Sancta  immutabili  Christiana  fide  servare;  ita  nU  magis  cordi 
fatamm;  qaam  nt  Celsitado  Vestra  in  Sna  commoratione  abi- 
canqne  plaeitnra,  nec  non  itn,  transitn  ant  redito^  ne  minima 
grayetnr  moleBtia^  ant  íncommoditate;  Bed  eo  cnnctiB  yiribns 
Bolicite  adnítemar,  ut  non  Bolnm  modo  ex  noBtra  Bed  eaetero- 
rnm  etíam  Gteneralinm  et  officialiom  parte  eo  proonretnr  et 
praebeatur  satisfaetio,  qaam  ipsamet  sibi  exoptare  poterit^  non 
alii  (sic)  inhiantea  desideríO;  qaam,  at  nostra  in  Vestram  Gel- 
sitadinem  officioram  stadia  in  effeeta  contestari  yaleamos. 
Qai  eidem  ad  grata  praestanda  obBoqaia  parati  manemoB.  Da- 
bantar  in  CastriB  ad  Balásfalvam  positis  die  28.  Octobris  1687. 
GelBÍtadinÍB  Vestrae  paratissimas  Servas 

Carolas  Dax  Lotbaringiae. 


Komomik  eommisiariisssal  lett  composüio, 

Notom  Bit  qaoram  interest  aniversis.  Qaod  qaoniam  fu- 
eront  qoaedam  difficaltates  eirca  modalitates  soBtentationis 
milítiae  Sacrae  Caesareae  Regiaeqae  M^jestatiB  in  Transyl- 
vania  in  qaartiriis  colloeatae ;  itaqae  de  illis  jaxta  seqaentes 
Articnlos  accordatam  est;  salva  semper  manente  capitala- 
tione  oom  SerenÍBsimo  Dominó  Carolo  Daee  Lotbaringiae  pro- 
ximi  nempe  faeta  et  conclasa. 

1.  De  Libra,  Centenario  et  Camibas  ita  aeoordatam 
est  Ad  toUendos  omnes  scrapalos  et  difficaltates  qaae  circa 
hanc  materiism  oriri  possent,  dabantar  a  CelsisBimo  Príneipe 
et  Dominis  Statíbas  ad  sastentationem  militiae  Caesareae  pro 
Camibas  ^imaíift  viva  nempe  boves  7920.//. :  septemmille 
nongenti  et  vigintC,  9^^  neqae  ex  magnis  et  exímiis  neqae  ex 
parvis  et  contempti^i{í|];'Jis  sint,  sed  mediocres.  Item  vaccae 
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7920./'i^e.Septemmille  noDgentae  et  yiginti^  similiter  medioores^ 
neqae  optimae  et  mazimae  neqne  valde  paryae  et  vileS;  ani- 
malia  enim  in  tanto  numero  inyenirí  non  possunt;  itaqne 
promÍBcne  sumpta  iotellígantur,  et  promiscae  singnla  anima- 
lia^  siye  boveS;  sive  vaccae  ad  duoB  centenarios  cnm  dimidio 
Viennensis  librae  eompntantar  et  acceptantnr.  Haec  verő  sum- 
ma animaüum^  intelliguntur  per  totum  hybemium;  ab  initio  ín- 
quartirisationis  Militiae  usque  ad  finem  ejus  administranda; 
ita  ut  ea  animalia  etiam,  quae  hactenus  in  quocunque  praesi- 
diato  aut  quartiriis  occupato  loco^  sive  per  Commissarios  ad 
id  destinatoS;  sive  a  eiyibus  aut  hospitibus  data  sunt^  in  hunc 
numerum  eomputentur. 

2.  Farina  jnxta  Capitulationem  eum  Serenissimo  Duce 
factam  menstruatim^  anticipative  administrabitur. 

3.  De  vino  nulla  est  controversia;  sed  juxta  Capitulatio- 
nem eum  Serenissimo  Duee  faotam  administrabuntur  vasa 
quadragenaria  7000  i.  e.septemmiUe.Singula  umas  quadraginta 
Transjlvanieae  mensurae  eomputanda.  Feeibus  etiam  in  eodem 
eomputu  et  summa  intelleetis  et  eomprebensis.  Vult  quidem 
oriri  quaestio  eirea  feees,  sed  eum  simplieiter  accordatnm  sit 
ad  dolia  sine  ulla  exeeptione^  speratur  itaque  etiam  hoe  in 
suo  Esse  manere. 

4«  De  avena  aceordatam  est^  uti  quemadmodum  in  Tran-* 
sylvania  eonsvetudo  est^  metreta  nempe  decussa  mensuretur, 
et  summa  in  Capitulatione  posita  per  totum  hjbemium  admi- 
nistretur. 

5.  De  foeno  aceordatum  est;  ut  singuli  eurrus  foeni 
quatuor  bobus  aut  quatuor  equis  traeti  in  tribus  eentenariis 
aceeptentur  sire  Viennenses,  sive  Transylvanieas  libras  intel- 
ligas;  nibil  refert ;  ut  ita  per  totum  hybemium  administrentur 
tides  eurrus  foeni  nro  47392./'  Quadraginta  septemmille,  tre- 
centi^  ao  nonaginta  duo^  sive  per  mensem  eurrus  7898./'  sep- 
tem  mille  oetingenti  nonaginta  oeto.  Item  addentur  eurrus 
foeni  608./*  sezeenti  et  oeto. 

6.  De  stramine  aeeordatum  est^  ut  singuli  eurrus  stra- 
minis  pro  manipulis  dueentis  et  quinquaginta  eomputentur, 
et  ita  per  totum  hybemium  administrentur  eurrus  1919./* 
Mille  nongenti  novem  deeim^  sive  per  mensem  eurrus  319./* 
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Treoenti  noTem  decim,   singali  qoataor  boboS;  ant  quAtnor 
eqois  tracti. 

7.  Qoaeotmqüe  bactenns  ab  inqnartirbatione  militom 
yiotnalia  a  militíbus  oonsumpta  Bont^  sívé  eint  animalia  boyes 
DÍmiram  vacoae^  et  alia  minora  pecora  :  gallínae  anseres  et 
similia  Yolatilia ;  sive  panis,  farina^  vinum,  ayena^  foenum, 
Btramen,  et  quodTis  fnunentnm^  et  uno  yerbo  quocunqae  ho- 
mineB  et  jumenta  alnntur,  ea  omnia  comprobentur^  et  in  sum- 
ma yel  compata  pactionum  bona  fidei  et  cnm  ebristiana  cha* 
ritate  aceeptentor. 

8.  Pecuniae  ve!  monetae  yalor  ita  determinatna  est^  nt 
anrens  nummns  yel  ducatos,  sive  ille  sit  angaricuS;  belgicns, 
transylvanicuS;  imperialis  aot  caeBareuS;  polonícos  aut  alté- 
riüs  cbristiani  Begis  vei  PrincipíB^  valeat  qnatuor  florenoB  hun- 
garicoB^  sive  quadringeotos  nummoB  Tel  cruciferos  dncentoB. 
Tallenis  imperialÍB  yel  crace  signatuB  hispanicuB^  sive  aUas 
qnicuique  talleroB  germanicoB  ant  traoBylvanicnB  et  cojaBYiB 
PrincipiB,  qui  in  Transylvania  voeatnr  bongarice  öreg  tallér, 
▼aleat  daoB  florenoB  bangarícoB;  sive  dncentoB  nummos.  Tal- 
leroB  Leone  BignatuB  bnngarice  OroBzlányoB  Tallér^  valeat 
bnngaricoB  nnmmoB  180./*  Gentum  octaaginta;  aive  grosBOs 
oaesareoB  triginta.  Oermanicos  Bive  rbenensiB  florenna  faciat 
bnngaricoB  nammoa  centnm  yiginti,  aive  poltnras  qnadraginta. 
Moneta  polonica;  quae  ynlgo  dnodecim  poltararam  vooatar; 
valeat  triginta  aex  nummoa  hungaricos,  sive  sex  grosaoB  ger- 
manicoB.  Moneta  caeaarea^  quae  decem  poltararam  yocatar  in 
Tranaylvania,  valeat  triginta  nammos  hangaricos,  sive  qain- 
qae  grosaoB  caeaareoa.  Moneta  aive  polonica  aive  cacaarea^ 
qaae  bangarice  Saat&k  voeatnr;  valet  daodecim  nammos  han- 
garicoB;  aive  dnoa  grosBoa  caeaareoa.  Grosaas  caesareaa  valet 
aex  nammoa  hangaricoa.  Poltora  trea  nommoa.  Et  boc  tam  mi- 
litiaC;  qaam  Incolis  Tranaylvaniae  pnblicetar,  at  milea  pariter 
ab  IncoÜB;  et  Incolae  a  militibua  hoc  apecificato  valore  mone- 
tam  bonam  tamen  accipiant 

9.  Promittitar  etiam  at  portionea  in  natnra  pro  menae 
Novembri  in  integra  qnantitate  per  omnem  poaaibilitatem  ad 
miüimam  ad  finem  Novembría  adminiatrentar,  hac  tamen  con- 
ditionC;  at  omnia,  qaae  bactenaa  juxta  Articalam  Septimum 
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oonsmnpta  mnt,  in  poatenim  in  oompatnm  acoeptentnr.  Aotum 
in  arcé  Fogaras^  die  12.  Novembris  Anno  1687. 

Panlns  Carolns  Eomornik  m.  p. 

CommisBarins  bellicos. 

Ladislans  Székelj  m.  p. 

Praesidens  et  Gkneralis  Gommissariat. 

^  Stephanus  Dániel  m.  p. 

Stepbanns  Apor  m.  p. 
NicolauB  de  Bethlen  m.  p. 
PetruB  Alvinozi  m«  p. 


Ab  EriAyhen  quartdyoaó  német  had  porHók  izáma,  üátiájok  é$ 

kivdniatö  profontjok  leird$a. 

GompntUB  militnm  eaesareorum  in  Tran* 
sylvania  quartirisantiam  et  annonarum  iis- 
dem  perportioneBprohibernisexsolventiam. 
GeneralatOB  cnm  tribuB  regiminibns. 

PortioneB.  Orales.  EqnileB. 

Cibiniom: 1656  5480 

Álba  Júlia  generál  Veterani  cnm  tribns  régim. 

Portiones    4623  2329 

SzászvároB  Régimen  ComitÍB  magni  Dragonoram. 

PortioneB      965  472 

SzáBZBebeB  Régimen  Eqaitum  generál  Gaprara. 

Portiones    1203  936 

Déva  qninqne  companiae  dragonornm  ComitÍB  Sanran. 

PortioneB      520  429 

Haczag  (nb.  nbi  remanebont)  Hangari. 

PortioneB      300 
BeBztercze  generál  Pikolomi  cnm  dnobuB  Regiminibns. 

PortioneB    3067  1195 

VáBárbely  qoinqne  companiae  dragonoram  comitiB  Ca- 
Btelly.  PortioneB      620  429 
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Monostor  qninqne  companiae  dragonoram  comitís  Ca- 
Btelly.  Portiones      520  429 

KoloBVár  tria  regimina. 

PortioneB    4282 1227 

Portionnm  Boinma  22000  10000 

Signatarae  administrationis  menstraatim. 

Zebenium. 

Oralibas  portionib.  Eqailibns. 

Pro :     .        5480  1656 

Farináé  Cabnlos       ....        2740 

Garnium 1644  centenar.  nnum 

quemvis  100  libraS;  yinum  cibns. 
Vini  •     •  274  vasa  unum  vas.  pro  600  medias. 

Avenae  .     .     .     .    3312  cnbnlos 
Foeni      ....     3974  centenarios  40  libras 
Straminis  .     .  13248  manipnlos 

Albam  Juliam 

Orales  portiones  Equiles 
Pro  portionibuB       .     .        4623  2328 

Farináé  Cabnlos     .     .        2311Vs 
Gaminm      ....         1386  centen.  90  libras 

Vini 331  vasa  90  medias 

Avenae 4658  cabnlos 

Foeni 5589  centen.  60  libras 

Straminis  manipnlos  18623  mani. 

Százsebes 

Orales.    Eqailes. 

Pro  portionibas      .     .     .  1203         235 

Farináé 601  Va  cabnlos 

Garnis 360  centen.  90  libras 

Vini 60  vasa  90  medias 

Avenae 1870  cnbnlos 

Foeni 2244  centen. 

Straminis 7480  manipnlos. 
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Szászváros 

Orales  portíones  equiles. 

Pro  portionibas 

965                      747 

Farináé       .... 

442  Ví  cnbolos. 

Carnis 

289  Vi  centenar. 

Vini 

43  vasa  150  medias. 

Avenae       .... 

1484  cubulos. 

Foeni 

1780  centenar.  80  libras. 

Straminis    .... 

5936  manipolos. 

Déva 

m 

Orales.     Equiles. 

Pro  portíonibus 

520        429 

Farináé    .     . 

206  oubulos. 

Carnis       .     . 

156  centenar. 

Vini    .     .     . 

26  vasa 

Avenae     .     . 

858  cubulos 

Focni       .     . 

1029  centenar. 

Straminis 

3423  manipulos. 

T 

Svis 

Orales.    Equiles. 

Pro  portíonibus 

520        429 

KB.  quoqne  idem  qnod  Déyam  administrari  debet. 

Monostor 

Orales.     Equiles. 

Pro  portionibas 

520        429 

NB.  Idem  etiam  qnod  Dévám  administrari  debet. 

NB.  Pro  Hangár,  nem 

pe 

Portíones 

300        200 

Farináé    .     . 

150  cubulos 

Gamiam  .     . 

90  centenar. 

Vini    •     .     . 

15  vasa 

Avenae 

400  cubulos 

Foeni       .     . 

480  centenar. 

Straminis 

1 600  manipulos. 

Bis 

ztricz 

Orales.     Equiles. 

Pro  portionibas     . 

.     .  3067        1195 

Farináé 

.     .  1533  Vii  cubulos 
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Orales.     EquQes. 
C«rnia  ......     920  oent  10  libras 

Vini    .     .     .  .     163  vasa  210  medias 

Avenae 2390oabalo8 

Foeni 2868  centenar. 

Straminia 9660  manipolos. 

Clandiopolim 

Orales.     Equiles. 
Pro  portionibos    ....  4282        1227 

Farináé 2141  cubolos 

Camis 1284  centen.  60  libr. 

Vini 214  Tasa  60  medias. 

Avenae 24ö4  cubolos 

Foeni 2934  centen.  8  J  libr. 

Straminia 9816  manipolos. 

Paolns  Carolns  Komomik 
Commissarios  bellicua 


Az  német  ritézek  szám&ra  jaló  contribntiők 

egész  dispositiéja. 

ConMtutiofua  deliberatívae  univerBorum  Staiuum  et  Ordinum 
TriumNationumregnihujuB  Tramyhaniae  etpartium  Hungáriáé 
eidem  anneaarum  ex  dementi  Celsissimi  Principis,  domini  domini 
noHri  clemenHssimi  annuentia:  mper  certis  quibtisdam  contribiUuh 
nibtts  in  rationemmilitiae  saeratUsinuieRamancrum  imperatoriaé 
Majestatis  in  hoe  regno  TranMvaniat  quartirUantis  conscriptae. 

Ez  hazában  qnartélyozö  római  császár  ö  felsége  vitézi 
sastentatiöjokra  vetett  coutribntiók  ez  szerint  következnek : 

Az  előttünk  forgó  szomorú  állapotokhoz  képest  magunk 
és  az  egész  ország  megmaradásának  consulálni  akarván,  ve- 
tettünk minden  kapu  szám  után  :  Pénzt  fl.  200.  Búzát  sax. 
cub.  15.  Zabot  s.  cub.  20.  Bort  40-es  hordókat  2.  Vágó- 
marhát 4.  Szénát  jó  szekérrel  15. ^Szalmát  in  summa  jó  sze- 
kerekkel n.  2000. 
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Az  egybázi  nemee  s  rovatlan  személyek  is  mindenütt 
tiz-tiz  számokra  eomputáltatván,  ugy  eontribnáljanak,  mint 
egyegy  kapákról  oda  fel  íratott  mindenekben. 

Fejérvdrmegyére,*) 

Lévén  ott  portae  nro.  343 V/.  item  egybázi  nemes  és  ro- 
vatlan személyek  pers.  245;  kik  közttl  is  tiz-tiz  egy  kapura 
számláltatván,  esett : 

Boza  s.  cub.  5524.  Bor  vas.  736,  Széna  eurr.  5524.  Zab 
sax.  cub.  7366.  Vágómarba  1473.  Pénz  fl.  68760.  Egyb. 
n.  fl.  4900. 

Ezen  vármegye  contribntiói  deputáltattak  az  ide  alább 
megirt  belyekre  : 


Micsoda  belyekre 
dep. 

Bnza 
bány 
köböL 

Zab 

bány 
köböl 

Bor 
bány 
negy- 
venes. 

Vágó 
mar- 
ba 
bány 

Széna 
bány 
sze- 
kérrel 

Pénz 

bány 

forint. 

Fejérvárra 

Vinczre 

Szászvárosra 

Enyedre 

Szászsebes 

Fogaras 

FőcommisariusB'al- 

ckenbeimuram  dis- 

positiójára   pr.   D. 

Kereszt,  dep. 

4510 

964 

50 

4640 
984 

1606 

i 

464 
100 

935 

i 

3003 

1503 
752 

1 

73660 

Summa 

5524 

Recte 

7266 

B8.186 

564 

IU.172 

938 

R8.638 

5268 
B.S366 

73660 

Kiküllővármegyére.**) 

Levén  ott  portae  nro.  217//8V2y  item  egybázi  nemes  és 
rovatlan  személyek  prs.  82,  kik  közül  is  tiz  tiz  egy  kapura 

*)  A  lap  oldalára  irva  :  A.  16SS-beli  janoárinai  gyűlésben  vet- 
tetett zab  cum.  cub.  3. — cub.  nro  1081 .  Szalma  cum.  cor.  S V2  car.  nro  858. 

**)  A  lap  oldalára  irva  :  A.  Id88-beli  januáriuai  gyűlésben  vet- 
tetett zab  cum.  cub.  8.  nro  658//I  szalma  cum.  cnr.  2Ya  nro  648, 
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számláltatván^  esett :  653.  Boza  sax.  cnb.  3390.//.  Zab  sax . 
eab  4521.  Bor  vas.  451.  Vágómarha  903.  Széna  enrr.  3390. 
Pénz  fl,  45,200. 

Ezen  vármegye  contribatiói  depntáltattak  az  ide  alább 
megirt  helyekre  : 


Micsoda  helyekre 
dep. 

Búza 
hány 
köböl 

Zab 
hány 
köböl 

Bor 
hány 
negy- 
venes 

Vágó 

mar- 
ha 
hány 

Széna 
h&ny 
sze- 
kérrel 

Pénz 
hány  frt. 

Fej  érvárra 

Szászsebesbe 

Marosvásárhelyre 

Vinozre 

Enyedre 

Fogarasba 

1538 
169 
100 
596 

2955 
1422 

100 

264 

32 
135 

143 
375 

500 
1593 
1297 

45200 

Snmma 

2403 

B6.987 

4477 

Rb.  44 

431 

Rb.  20 

518 

B0.38& 

5390 

Thorda  vármegyére*) 

Lévén  ott  portae  nro  147  /A7.  item  egyházi  nemes  és  ro- 
vatlan  személyek  prs.  nro  166,  kik  közttl  is  tiz  tiz  egy  kapura 
számláltatván,  esett :  Baza  eub.  2494.//.  Zab  s.  eab.  3326.//. 
Bor  vas.  332.//.  Vágómarha  663.//.  Széna  curr.  2494.//.  Pénz 
fl.  33.260. 

Ezen  eoníribntiók  depntáltattak  az  ide  alább  megirt 
helyekre  : 


Micsoda  helyek- 
re deput 

Baza 
hány 
köböl 

Zab 

hány 

köböl 

Bor 
hány 
negy- 
venes 

Vágó 
mar- 
ha 
hány 

Széna 
hány 
sze- 
kérrel 

Pénz 

hány 

frt. 

Szal- 
ma 
hány 
szék. 

Enyedre  és  ) 
Thordára    J 

Fogaras 

Besztereze 

2494 

3284 

331 

620 
21 

2494 

33260 

— 

Summa 

2494 
Becte 

3284 
Bs.  42 

331 
Rs.  1 

641 
Bs.  82 

2494 

*}  A  lap  oldalájra  irva  :  A.  ICSS-beli  JanoárioBÍ  gyűlésben  véte< 
tett  zab  cum.  eub.  3.  nro  449.  Ssalma  cum  curr.  sy,  nro  378. 
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Kólozsvdi^megyére.*) 

Lévén  ott  portae  nro  92.//.6.  item  egyházi  nemesek  prs. 
34;  kik  közttl  is  tiz  tiz  egy  kapára  számláltatván^  esett :  Bnza 
s.  cnb.  1440.//.  Zab  s.  cnb.  1920.//.  Bor  vas.  191.  Vágömarha 
388.  Széna  eur.  1440.  Pénz  fl.  19200. 

Ezen  eontríbatiók  deputáltattak  az  ide  alább  megirt 
helyekre  : 


Miesoda  helyekre 
dep. 

Bnza 
hány 
kObOl 

Zab 
hány 
kOböl 

Bor 
hány 
negy- 
venes 

Vágó- 
mar- 
ha 
hány 

Széna 

hány 

sze 

kérrel 

Pénz 
hány  frt. 

Kolozsvár 
Fogarasba 

1440 

1920 

191 

382 

1440 

19200 

Samma 

1440 
Becte 

19í:0 
Becte 

191 
Bs.  1 

382 
Bs.  1 

1440 
Becte 

—  — 

Dobokavdrmegyére.**) 

Lévén  ott  portae  nro  51.//.4,  item  egyházi  nemes  s  rovat- 
lan  személyek  prs.  43^  kik  közOl  is  tiz  tiz  egy  kapura  szám- 
láltatván esett :  Búza  s.  cnb.  835.//.  Zab  s.  cub.  1114.//.  Bor 
vaS;  110.//.  Vágömarha  220.  Széna  cur.  835.  Pénz  fl.  11.140. 

Ezen  contribntiök  deputáltattak  az  ide  alább  megirt 
helyekre  : 


Micsoda  helyekre 
dep. 

Bnza 
hány 
köböl 

Zab 

hány 

köböl 

Bor 
hány 
negy- 
venes 

Vágó- 
mar- 
ha 
hány 

Széna 
hány 
szé- 
ke rr. 

Pénz 

hány  frt. 

1 

Beszteroze 
Fogarasba 

835 

1032 

110 

220 

665 

11140 

Summa 

835 
Becte 

1032 
Bs.  S2 

110 
Becte 

220 

665 

B8.170 

*)  A  lap  oldalára  írva  :  A.  1688-beli  janoáriosi  gyül^ben  vette- 
teti  sab  cnm.  cub.  8.  nr.  278.//.1.  Szalma  cnm  curr.  S^t  nro  280. 

**)  A  lap  oldalára  irva  :  A.  1688.  januáriufli  gTttléiben  yettetett 
zab  cum.  cub.  8.  nro  154.  Szalma  cum  curr.  2^2  nro  128. 
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Bél$6  Szólnokvárfnegyére.*J 

Lévén  ott  portae  nro  82.//b,  item  egyházi  nemes  és  lo- 
vatlan személyek  prs.  122,  kik  közttl  is  tiz-tiz  egy  kapura 
számláltatván,  esett :  Boza  sax.  eab.  1420.//.  Zcb  s.  cub. 
1894.//.  Bor  vas.  189.  Vágó  marha  378./ .  Széna  curr.  1417. 
Pénz  fl.  18940. 

Ezen  eontribatiök  deputáltattak  az  ide  alább  megirt 
helyekre  : 


Micsoda  helyekre 
dep. 


Bnza 
hány 
köböl 


Zab 

hány 
köböl 


Bor  IVágó- 
hány '  mar- 
négy-    ha 
venes  hiuiy 


Széna! 
hány  ^ 
sze- 
kér. 


Pénz 

hány 

frt. 


Bcszterezére 
Fogarasba 


1313; 1650:    188     378! 1230.  

—  !  —  ,-   —   —   18940 


Samma 


i 1313 11650;  188!  378  1230 

R8.107R8.244|R8.  1  *      R^187 


Hunyad  és  Zardndvánnegyékre**) 
Lévén  ott  portae  1 70//9;  item  egyházi  nemes  s  rovatlan 
személyek  prs.  528  kik  közOl  is  tíz-tiz  egy  kapura  számlál- 
tatván; esett :  Búza  sax.  cub.  3487.//.  Zab  sax.  cub.  6640.  Bor 
vas.  464.  Vágó  marha  928.  Széna  eur.  3480.  Pénz  fl.  4654. 
Ezen  contributiók  deputáltattak  az  ide  alább  megirt  he 
lyekre : 


Micsoda  helyekre 
dep. 

Búza 
hány 
köböl 

Zab 

hány 

köböl 

Bor 
hány 
negy- 
venes 

Vágó- 
mar- 
ba 
hány 

Széna 
hány 
sze- 
kér. 

1 

Pénz 
hány 

frt. 

Dévára 
Szászváros 
Haczogra 
Fogarasba 

1560 
1855 

3498 
1056 

156 

150 

53 

375 
322 

208 

2058 
1422 

46540 

Summa 

3415 
B8t.72 

4884 

Rs.  86 

359 

Rs.l06 

905 

Bs.  23 

3480 

*)  A  lap  oldalára  irva :  A.  1688.  januáriiisi  gyűlésben  vettetett 
zab  cum  cub.  d  nro.  247 .//a  ;  szalma  cum  carr.  2V2  nro  205. 

**)  A  lap  oldalára  irva:  An.  168S-beli  janaáriosi  gyül^ben 
vettetett  sab  cum  cub.  3  nro  689.// ;  szalma  canr.  sy*  >^^  ^^* 
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Marusvásárhely  városára,*) 

Lévén  ott  portae  31.//  esett  Baza  s.  cnb.  465.//.  Zab  s. 
cub.  620.//.  Bor  vas.  62.  Vágó  marha  124.  Széna  cur.  465. 
Pénz  fl.  6200. 

Ezen  contributiók  az  ide  alább  megírt  helyekre  depn- 
táltattak: 


Hová  depnt. 

Bnza 
cnb. 

Zab 
cnb. 

Bor 
hány 
negy- 
venes 

Vágó- 
mar- 
ha 
hány 

Széna 
hány 
sze- 
kérr. 

Pénz 
hány  frt 

Marosvásárhelyre 
Fogarasba 

465 

620 

62 

124 

465 

62(^0 

Snmma 

pe 

r  s  e 

Koloevár  városára."**) 

In  genere  esett :  Bnza  s.  cub.  1000.//.  Zab  sax.  cnb.  200. 
Bor  vas.  100.  Vágó  marha  nro  50.  Széna  cur.  80.  Pénz  fl. 
10000. 

Ezen  contribntio  az  ide  alább  megirt  helyekre  deputál- 
tatott: 


Hova  deput. 

Bnza 
cub. 

Zab 
cub. 

Bor 
vas. 

Vágó- 
mar- 
ha 
hány 

Széna 

hány 

sze- 

kérr. 

Pénz  fl. 

Kolozsvárra 
Fogarasba 

1000 

200 

100 

50 

80 

10000 

Summa 

pe 

r  s  e 

*)  A  lap  oldalára  írva :  A.  1688-beli  januariasi  gyűlésben  vet- 
tetett zab  com  cub.  3,  nro  93.//.  Szalma  cum  cur.  272  nro  77. 

^)  A  lap  oldalára  irva :  A.  1688-beli  januariusi  gyűlésben  vet- 
tetett zab  nro  cub.  50.//. 

MOHUMBHTÁ  HDNO.   BIST.   DIPL,  XV,  16 
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Vízakna  vdro$ára.^) 

In  snmma  esett:  Haza  sax.  cab.  300.//.  Zab  sax.  cnb. 
422.//.  Bor  vas.  42.  Vágó  marba  nro  84.  Széna  car.  315.  Pénz 
fl.  2000. 

Ezen  contribatio  az  ide  alább  megirt  mód  szerint  depn* 
t&ltatott : 


Hova  depat 

Baza 
cab. 

Zab 
cab. 

Bor 
vas. 

Vágó- 
mar- 
ba 
hány 

Széna 
car. 

Pénsfl. 

Monostorra 

Enyedre 

Fogarasba 

— 

422 

42 

2000 

Snmma 

R0.SOO 

422 
Becte 

42 

Becte  Ra.  84Ra.8l5 

Ábrudbánya  vdro$dr<u**) 

In  snmma  esett :  Baza  sax.  cab.  Zab  sax.  cab.  180.  Bor 
vas.  18.  Vágó  marha  36.  Széna  car.  135.  Pénz  fl.  1000. 

Ezen  contribatio  az  ide  alább  megirt  rend  szerint  depa- 
táltatott : 


Hova  depat. 

Baza 
cab. 

Zab 
cab. 

Bút 
vas. 

Vágó- 
mar- 
ha 
hány 

Széna 
car. 

Pénsfl. 

Haczogra 
Monostorra 
Fogara sban 

— 

180 

2 

8 

135 

1000 

Snmma 

180 
Becte 

2 
Rs.  16 

8 
Bs.  28 

135 

Becte 

*)  A  Up  oldalára  inra :  A.  1688.  januaríosi  gyiüéiben  vettetett 
zab  t.  cub.  100. 

**)  A  lap  oldalára  írva  :  A.  1688-beli  JanoariuBi  gylü^pben  vei- 
t«tett  sab  cub.  6(>.// 
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Fejérvár  városára*) 

In  gamma  esett  :  Boza  s.  cnb.  100.//.  Zab  s.  cnb.  140.//, 
Bor  yas.  14  Vágó  marha  28.  Széna  eur.  105.  Pénz  fl.  700. 

Ezen  eontribntio  az  ide  alább  megirt  mód  szerint  depn- 
táltatott: 


Hová  depat. 

Búza 
eub. 

■ 

Zab 
cnb. 

Bor 
vas^ 

Vágó- 
mar- 
ha 

Széna 
cur. 

Péoz  fl. 

Fej  ér  várra 
Fogarasba 

100 

105 

14 

28 

lOö 

700 

Summa 

100 
Recte 

106 

R0.  3& 

14 
Recte 

28 
Becte 

105 

700 

Haczog  városára. 

In  summa  esett:  Búza  a.  eub.  40.//.  2iab  sax.  eub.  100. 
Bor  vas.  10.  Vágó  marha  20.  Széna  eur.  75.  Pénz  fl.  700. 

Ezen  eontribntio  az  ide  alább  megirt  rend  szerint  depu- 
táltatott: 


Micsoda  helyre  dep. 

Búza 
hány 
köböl 

Zab 

hány 

köböl 

Bor 
hány 
negy- 
venes 

Vágó- 
mar- 
ha 
hány 

Széna 
hány 
sze- 
kérr. 

Pénz 
hány  fl. 

Szászváros 
Fogarasban 

40 

100 

10 

20 

75 

700// 

Summa 

pe 

r  s  e 

Hunyad  városára.**) 

In  summa  esett :  Búza  sax.  eub.  80.//.  Zab  sax.  eub.  140V/. 
Bor  vas.  14.  Vágó  marha  28.  Széna  cur.  105.  Pénz  fl.  800. 


*)  A  lap  oldalára  irva :  Ide  Január  ISSS-beli  gyűlésben  vettetett 
sab  eub.  10.//. 

••)  A  lap  oldalára  irya :  Ide  i6SS-beli  január iusi  gyűlésben  vet- 
tetett zab.  cnb.  12.//. 

16* 
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Ezen  contribntio  ax  ide  alább  megirt  rend  szerint  depn- 
táltatott: 


Micsoda  helyre  dep. 

Búza 
hány 
köböl 

Zab 

hány 

köböl 

Bor 
hány 
négy 
yenes 

Vágó- 
mar- 
ha 
hány 

Széna 

hány 

sze- 

kérr. 

Pénz 
hány  fl. 

Szászváros 
Fogarasba 

80 

140 

14 

28 

105 

800 

Summa 

p  e  r  s  e 

Udvarhely  városára.*) 

In  summa  esett :  Bnza  sax.  cub.  40.//'  zab  cub.  120VA 
Vágó  marha  24.//.  Pénz  fl.  700.//. 

Ezen  contributio  az  ide  alább  megirt  rend  szerint  depu- 
táltatott. 


Micsoda 
helyre  dep. 

Búza 
cub. 

Zab  cub. 

Bor  yas. 

Vágó- 
marha 

Pénz  fi. 

Kolozsvárra 
Fogarasba 

40 

—  — 

.__  _» 

24 

700 

Summa 

40 

Rs.  120 

24 

700 

Csik-szerda  városára**) 

In  summa  esett :  Búza  sax.  cub.  15.//.  Zab  sax.  cub.  46.//. 
Vágó  marha  9.  Pénz  fl.  150.//. 

Ezen  contributio  az  ide  alább  megirt  mód  szerint  depu- 
táltatott. 


Hoya  dep. 

Búza  cub. 

Zab  cub. 

Vágómarha 

Pénz 

Fogarasba 

Bs.  15 

Rs.  46 

Rs.     9 

150 

Summa 

p  er  s  e 

*)  A  lap  oldalára  írva :  Ide  1688-beli  janoariosi  gytiléiben  vet- 
tetett zab  cub.  20.//. 

**)  A  lap  oldalára  irva :  A.  1688-beli  janaariusi  g^rttl^ben  vette 
tett  zab  cub.  20.//. 
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lllyefálva  városára. 

In  summa  esett :  Bnza  sax.  cab.  40.//.  Zab  sax.  cnb.  88./A 
Vágó  marha  17.  Pénz  fl.  200.//. 
Ezen  contríbutio  dispositiöja. 


Hova  dep. 

Bnza  cub. 

Zab  cub. 

Vágómarha 
nro. 

Pénz  fl. 

Fogarasba 

Bs.  40 

Bs.  88 

Bs.  17 

200 

Summa 

n  t  s  u  p 

r  a 

Sefsi' Szent-György  városára.*) 

In  summa  esett :   Bnza  sax.  cub.  30.//.  Zab  cub.  56.//. 
Vágó  marha  8.  Pénz  fl.  100./A 

Ezen  contríbutio  dispositíója. 


.Hova  dep. 

Búza  cub. 

Zab  cub. 

Vágómarha 

Pénz  fl. 

Fogarasba 

Bs.  30 

Bs.  56 

Bs.    8 

100 

Summa 

U  t    B  U  p 

r  a 

Kezdi-vásárhely  városára,**) 

In  summa  esett  .-"^Buza  sax.  cub.  50.//.  Zab  s.  cub.  200. 
Vágó  marha  40.  Pénz  fl.  1000. 

Ezen  contríbutio  dispositíója. 


Hova  dep. 

Búza  cub. 

Zab  cub. 

Vágómarha 
nro. 

Pénz  fl. 

Kolosyárra 
Fogarasba 

50 

^^       I 

40 

1000 

Summa 

50 

Rs   200 

40 

1000 

*)  A  Up  oldalára  ir?a :  Ide  1688-beli  januárion  gytü^ben  vet- 
tetett zab  cnb.  15.//. 

**)  A  lap  oldalára  irya :  A.  168S-beli  januarioBÍ  gyttl^ben  vet- 
tetett zab  cub.  35.//. 


246 


Bertezk  vdro$ára*) 

In  summa  esett :  Bnza  sax.  eab.  20.  Zab  s.  cab.  80.//. 
Vágó  marba  16.  Pénz  fl.  300.//. 


Hova  dep. 

Bnza  cab. 

Zab  cub. 

Vágómarha 
nro. 

Pénzfl. 

Fogarasba 

Rb.  20 

Rs.  80 

Rs.  16 

300.//- 

Summa 

a  t  s  a  p 

r  a 

Szebeni  görOgök    .     .  .  fl.  10000    Fogarasba  depat 

Brassai  gOrögök   .     .     .  .  fl.    2000    Fogarasba  depat 

Örmények  contr.  közöns.  .  .  fl.    3000//  Fogarasba  depat 

Fejénrári  sidók  contr.       .  .  fl.       150//  Fogarasba  depat- 

Fagaras  földire.**) 

ín  snmma  esett :  Bnza  sax.  cab.  2000.//.  Zab  cab.  12,500. 
Vágó  marha  nro  350.  Széna  car.  400.  Pénz  fl.  8000. 
Ezen  contribntio  dispositiöja. 


Hova  dep. 

Baza 
cab. 

Zab  cab.    ^*«f 
marpa 

Szóna 
cor. 

Pénz  fl. 

Szebenbe 
Fogarasba 

2000 

12500         350 

400 

8000// 

Sommá 

p  e  r  s 

e 

Szász  papokra***)  közönségesen. 

Baza  sax.  cab.  2000.//.  Zab  cab.  3000.//.  Bor  vas.  200. 
Vigö  marha  200.  Szalma  car.  2000.  Pénz  fl.  5000^/. 


•)  A  lap  oldalira  irva :  Ide  i688-beU  janaáriiisi  gyttléiben  vet- 
tetett zab.  cab.  10. 

**)  A  lap  oldalára  irva :  1688  beU  jannariosi  gyttl^ben  vettetett 
zab  cnb.  700.//.  szalma  curr.  84. 

•^)  A  lap  oldalira  irva :  Ide  16^8  beü  janaaríiui  gyttl^ben  vet- 
tetett cab  cub.  800. 
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Hova  depat 

Bnza 
enb. 

Zab 
enb. 

Bor 
vas. 

Vágó- 
mar- 
ba 
nro 

Szal- 
ma 
cur. 

Pénz  fl. 

Enyedre 

- 

- 

^.^ 

262 

_. 

Eolozsv&rra 

417 

— 

163 

200 

237 

— 

Haczogra 

900 

37 

— 

36 

— 

Beszterczére 

683 

3000 

— 

225 

— 

Szebenbe 

-^ 



— 

318 

— 

Monostorra 

____^ 





— 

84 

— 

Marosvásárhelyre 

'^— 





— 

84 

— 

Fejérvárra 





— 

228 

— 

Dévára 







— 

84 

—   • 

Szászváros 



— 

144 

— 

Szászsebes 

— 

— 

214 

— 

Vinczre 

1 

i 

— 

84 

^f^^Km 

Oláh  papokra*)  kőzöniigeien. 

Buza  cub.  900-//.  Zab  cub.  1500.//.  Bor  vas.  120.  Vágó 
marba  240.  Széna  cnr.  600.  Pénz  fl.  5000.//. 
£zen  contribatio  dispositiöja. 


Hova  depat 

Buza 
cub. 

Zab 
cab. 

Bor 
Tas. 

Vágó- 
mar- 
ba 
nro 

Széna 
cur. 

Pénzfl. 

Kolozsvárra 

Szászseben 

Fogarasba 

-900 

• 

1500 

120 

240 

600 

5000 

Summa 

pe 

r  8  e 

*)  A  lap  oldalára  irva :  Ide  IGSS-beli  jannariosi  gytll^ben  vetta- 
tett  sab  cub.  100.//. 
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üdvarhdíiszékre.^) 

Közönségesen  esett :  Baza  s.  cnb.  2600.//.  Zab  s.  cab. 
8100.//.  Vágómarha  500.  Pénz  fl.  25.000. 
Ezen  contribntiök  dispositiöja. 


Hova  dep. 

Baza  cab. 

Zab  cab. 

Vágömarha 

Pénz  fl. 

Kolosvárra 
Szászváros. 
Besztercze. 
Fogarasba 

2600 

1000 
4596 
2504 

500 

25000 

Samma 

2600 

8100 

500 

25000 

Háromszékre^*) 

Közönségesen  esett:  Baza  s.  eub.3300.//.  Zab  s.  cab. 
1 1400.  Vágómarha  700.  Pénz  fl.  40000.  . 

Ezen  contribatio  dispositiója. 


Hova  dep. 

Baza  cab. 

Zab  cab. 

Vágómarha 
nro. 

Pénz  fl. 

Szebenbe 

Kolosvárra 

Fogarasba 

33000 

1335 
10065 

700 

40000// 

Samma 

33000 

11400 

700 

40000 

Csik'  Gyergyó'  éa  Kászonszékekre.***) 

Esett :  Baza  sax.  cab.  2000.//.  Zab  sax.   cab.  7500^/. 
Vágómarha  nro.  460.  Pénz  fl.  20.000. 
Ezen  contribatio  dispositiója. 


*)  A  lap  oldalára  írva:  Ide  1 688 -béli  januariusi  gjüléBben  fel- 
vetett zabból  kinn  találtatott  zab.  cab.  800. 

**)  A  lap  oldalára  irva :  Ide  1688-beli  januariusi  gyűlésben  fel- 
vetett zabból  limitáltatott  cub.  1000.//.  . 

***)  A  lap  oldalára  irva  :  Ide  1688-beli  januariusi  gy ültben 
felvetett  zabból  limitáltatott  cub.  700.//. 
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Hova  dep. 

Baza  cnb. 

Zab  cnb. 

Vágómarha 
nro. 

Pénz  fi. 

Marosvá- 
sárhelyre 
Besztercze. 
Enyedre 
Fogarasba 

530 
1470 

3908 
3414 

127 
333 

20000// 

Snmma 

2000 

7322 

Bs.  178 

460 

20000 

Marusszékre.*) 

Közönségesen  esett:  Baza  sax.  cnb.  löOO.//.  Zab  s.  cnb. 
6000.  Vágó  marha  240.  Pénz  fl.  10600. 
Ezen  contribntio  dispositiója. 


Hova  dep. 

Búza  cab. 

Zab  cnb. 

Vágómarha 

Pénz  fl. 

Elnyedre 

SzászsebeB. 

Fogarasba 

520 

980 

2568 
3432 

136 
104 

10600 

Summa 

1500 

6000 

240 

10600    1 

Aranyoaazékre.^'^) 

Esett :  Búza  s.  cub.  800.//.  Zab  s.  cab.  2000.  Vágómarha 
100.  Pénz  fl.  4400. 

Ezen  contributio  dispositiója. 


Hova  dep. 

Baza  cnb. 

Zab  cab. 

Vágómarha 

Pénzfl. 

Eolosvárra 
Monostorra 
Fogarasba 

800 

1852 

100 

• 
440a 

Snmma 

800 

1852 
Ré.  148 

100 

4400 

^)  A  lap  oldalára  írva ;  Ide  1688-beli  januári  gyül^ben  felve- 
tett zabból  limitáltatott  cab.  600.//. 

**)  A  lap  oldalára  irva :  Ide  1688-beli  janaarínsi  gyűlésben  fel- 
vetett zabból  limitáltatott  cub. 


2b0 


&6ébeH$zékre*) 

Az  hét  birik  jöszigival  esetig  lévén  portae  nro  302. 
Baza  8.  cnb  4530.//.  zab  sax.  onb.  6040./A  Bor  in  vaa.  604. 
y&gömarha  1208.  Széna  car.  4530.  Pénz  fl.  60400.//. 

Ezen  oontribntio  dispositíöja. 


Hova  depnt. 

Boza 
cnb. 

1 
Zab 

cnb. 

Bor 
vas. 

Vágó- 
marha 
nro. 

Széna 
curr. 

Pénz  fl. 

Szebenbe 
Fogarasban 

4Ö80 

6040 

604 

1208 

4530 

60400 

Snmma 

p  e  r  8  e  n 

t  8  n 

p  r  a 

Tolmácsizékre.**) 

Ad  pers.  364  esett :  Boza  8.  cnb.  546^/.  Zab  8.  cnb. 
728.//.  Bor  in  vas.  72.  Vágómarha  145.  Széna  car.  544.  Pénz 

fl.  72807/. 

Ezen  contribatio  dispositiója. 


Hova  depat. 

Baza 
cab. 

Zab 
cnb. 

Bor 
vas. 

Vágó- 
mar- 
ha 

Széna 
corr. 

Pénz  fl. 

Szebenbe 

Haczokra 

Eolosvárra 

Szászváorosra 

Fogaraeba 

540 

720 

72 

144 

278 

7280// 

Samma 

540 
Bs.  6 

720 
Bs.  8 

72 

144 
Ba.  1 

278 
Ba.266 

7280// 

*;  A  lap  oldalára  írva :  A.  1688-beli  janaarínsi  gyuláiba  yette* 
tett  sab  eum  cnb.  8.  nro  006.//.  Szalma  com  car.  SVi  nro.  1756. 

^*)  A  lap  oldalára  irva :  Ido  1688-beli  janaarínsi  gyttl^ben  vet* 
tatatt  aBalma  car .  86. 
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MedgytBszéhré,*^ 

Lévén  portae  202  esett :  Bnza  s.  cub.  3000.//.  Zab  s.  cab. 
4000.//.  Bor  in  vas.  400.  Vágó  marha  800.  Széna  cnr.  3000. 
Pénz  fl.  40,000. 

Ezen  contribntio  dispositiöja. 


Hova  depnt. 

Bnza 
cub. 

Zab 
cnb. 

Bor 
vas. 

Vágó- 
mar- 
ha 

Széna 
carr. 

Pénz  fl. 

Beszteroze 

Eolosyárra 

Marasvásárhelyre 

Enyedre 

Szászsebes 

Szászvárosra 

Haczokra 

Vinczre 

Fogarasba 

274 

465 

1162 

1    1    1    1    1    1  1    1     1 

105 
62 
84 
33 

224 

124 
246 
106 
100 

225 
320 

725 
100 

40000 

Summa 

1901 

B.1099 

depnt. 
4000 

284 
Bs.  16 

800 

13701 

Et.l680| 

40000 

Ebből  a  búza  restantiából  deputáltnnk  Erbeville  regi- 
mentjének cub.  682. 


Lévén  port.  202  esett :  Búza  sax.  cub.  3030.//.  Zab  s. 
cub.  4040.//.  Bor  ín  vas.  404.  Vágómarha  808.  Széna  cur. 
3030.  Pénz  fl.  40400. 

Ezen  contributio  dispositiöja. 


*)  A  lap  oldalára  irra :  A.  IBSS-beli  janaarían  gyttláiben  vet- 
tetett sab  eum  cnb.  8  nro  600.//.  Szalma  cum  cnr.  2V,  nro  500. 

*•)  A  lap  oldalára  irva :  A.  16S8-beli  Jannariuii  fsfSXtóiWí  y«t- 
teteti  lab  cum  enb.  3  nro  606.//.  Szalma  com.  cur.  2^19  nro  506. 
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Hova  depnt. 

Bnza 
cnb. 

Zab 
cnb. 

Bor 
vas. 
nro. 

Vágó- 
mar- 
ha 
nro. 

Széna 
curr. 
nro. 

Pénzfl. 

Szászvárosra 

Eolosvárra 

Fej  érvárra 

Beszterczére 

Szászsebesben 

Fogarasban 

1000 

2000 

30 

4040 

228 
100 

808 

811 

1113 
370 
524 

40400 

Snmma 

S030  4040 

FöcommiaM- 
rim  Falchen- 
heimnramdiB- 
positiojáraper 
D.  Keresztesi 

depatáltatik. 

2:^8 

Rs.  76 

808 

2818 

40400 

Barczaságra*) 

Lévén  portae  456  esett :  Boza  sax.  cub.  6840.  Zab  sax. 
cub.  9120.  Bor  vas.  912.  Vágómarha  1824.  Széna  cur.  6840. 
Pénz  fl.  91200. 

Ezen  contribntio  dispositiöja. 


Hova  deput 

Búza 
cub. 

Zab 
cnb. 

Bor 

vas. 

Vágó- 

marh. 

nro. 

Széna 
curr. 

Pénzfl. 

Szebenben 

Kolozsvárra 

Haczogra 

Mamsvásárhelyre 

Dévára 

Vinczre 

Monostorra 

Szászsebesben 

Fogarasban 

6070 
540 

1500 

620 

1650 

4164 

912 

1687 
127 

3020 

1636 

2058 
126 

91200 

Summa 

6610 

B8.830 

7934 

B.1186 

ÍH2 

1814 
Rs.  10 

6840 

91200 

*)  A   lap  oldalára  irva :  A.  1688-beli  januariusi  gyűlésben  YeU 
tetett  zab  cum.  cub*  8  nro  1868.//.  Szalma  com.  cor.  SVs  nro  1140. 
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Hétfcdvra.*) 

Item  Tohany  Zernjest  etc.  levén  pers.  1200  esett :  Búza 
s.  cub.  1800.//.  Zab  s.  cub.  2400.//.  Bor  vas.  240.  Vágómarha 
480.  Széna  cur.  1800.  Pénz  fl.  24000. 

Ezen  eontríbutio  dispositíója. 


Hova  deput. 

Boza 
cub. 

Zab 
cub. 

Bor 

in  vas 

nro. 

Vágó- 
mar- 
ha 

Széna 
curr. 

Pénz  fl. 

Monostorra 
Szebenben 
Sebesben 
Fogarasba 

1560 

2400 

112 
128 

375 

106 

24000 

Snmma 

1560 

R8.240 

2400 

240 

375     106 

Rs.  105  B.1694 

24000 

Keöhálomszékre.**) 

Lévén  portae  128  esett:  Búza  s.  cub.  1 920.//.  Zab  s. 
cub.  2560.  Bor  in  vas.  256.  Vágómarha  5?  2.  Széna  cur.  1920' 
Pénz  fl-  25600. 

Ezen  eontríbutio  dispositiója. 


Hova  deput. 

Búza 
cub. 

Zab 
cnb. 

Bor 
Tas. 
nro. 

Végé- 
mar- 
ha 

Széna 

Pénz  fl. 

Kolosvárra 

Beszterczére 

Monostorra 

Vinezre 

Fogarasban 

920 
1000 

571 

1000 
896 

151 
105 

512 

1583 

♦ 

322 

25600 

Summa 

1920 

2467 

Rs.  93 

256 

512 

1905 
R«.  16 

25600 

*)  A  lap  oldalára  irva :  Ide  168S-beli  januariosi  gyűlésben  vet- 
tetett szalma  car.  25.  érteni  kell  Törcsvári  jószággal. 

**)  A  lap  oldalára  irva :  A.  1688-beli  januáriusi  gyűlésben  fel- 
vétetett zab  cum.  cub.  3  nro  384.//.  Szalma  cum.  cor.  2^\i  nro  320. 
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Nagy-Sinkszékre.*) 

Lévén  portae  191  esett :  Bnza  s.  cab.  2866.  Zab  s.  cab. 
3820.  Bor  vas.  382.  Vágómarha  764.  Széna  cnrr.  2865.  Pénz 
ű.  38.200. 

Ezen  contribatio  dispositiója. 


Hova  depnt. 

! 

Bnza 
cab. 

Zab 
cab. 

Bor 
vas. 
nro. 

^*«*- Széna 
mar- 

,        curr. 

ha 

Pénr.  fl. 

Eolosvárra 
Szászvárosra 
Fogarasbao 
Pejérvárra 

2865 

968 
1852 

360 

382 

764 

2865 

38200 

Summa 

i 

2865 

3180 

B8.640 

382 

764 

2865 

38200 

Üj-Egyházszikre^*) 

Lévcn  portae  103  esett:  Baza  s.  cab.  1545.  Zab  s.  cub. 
2060.  Bor  vas.  206.  Vágómarha  412.  Széna  curr.  1545.  Pénz 
fl.  20.600. 

Ezen  contribatio  dispositiója. 


Hova  depat. 


Baza 
cab. 


Zab 
cab. 


Bor 
vas. 


Vágó- 
mar- 
ha 


Széna 
carr. 


Pénz  fl. 


Fej  érvárra 
Fogarasban 


1545 1  2060 


412 


1545 


20600 


Samma 


1545  1 2060 

FőcommiBsari- 

us  Falchen- 

heimuramdifl- 

ritíojáraper 
Keresztesi 
deputáltatik. 


100!    412 
Rs.106 


1545 


20600 


*)  A  lap  oldalára  írva:  A.  l68S-beli  januariosi  gyttl^ben  vet- 
tetett zab  cmn.  cub.  8.  nro  578  //.  Szalma  com.  cur.  SVt  nro  478. 

^  A  lap  oldalára  írva :  A.  1688-beli  januaríturi  gyűlésben  vet- 
tetett zab.  cum.  cub.  8.  nro  809.//.  Szalma  cum.  curr.  %%  nro  268. 
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Sed$ud>e$  Mzékre*) 

Lévén  portae  64  esett:  Bnza  b.  cab.  960.  2iab  b.  cab. 
1280.  Bor  vas.  128.  Vágómarha  256.  Széna  carr.  960.  PénE 
fl   12.800. 

Ezen  contributio  dispoBÍtiöja. 


Hova  depat. 

Baza 
cab. 

Zab 
cab. 

Bor 
vaB. 
nro. 

Vágó- 
mar 
ha 

Széna 
curr. 

Pénz  fl. 

1 

SzáBZsebes                 960  1280 
FogaraBban               —       — 

128  j   256 

1 

1 
960 

12800 

Sommá 

p  e  r  B  e 

SzerdahelyazékreJ^J 

Lévén  portae  107  esett :  Búza  b.  cub.  1500.//.  Zab  s. 
cub.  2000.//.  Bor  vas.  200.  Vágómarha  nro.  400.  Széna  curr. 
1600.  Pénz  fl.  20.000. 

Ezen  contributio  dispositiöja. 


Hova  deput. 

Bnza 
cab. 

Zab    Bor 
cub.     Tas. 

mar  , 
,      '  curr. 
ha 

Pénzfl. 

SzáBzsebcBben        1 1600 
FogaraBban           i   — 

2000     200,    400   1600 

i           i 

20000 

Summa 

1 

pe 

r  B  e 

Szd$zvdro$$zékre***J 

Lévén  portae  68  esett :  Búza  s.  cub.  870.//.  Zab  b.  cub. 
1160.  Bor  vas.  116.  Vágómarha  232.  Széna  curr.  870.  Pénz 
fl.  11.600. 

Ezen  contributio  dispositiója. 


*)  A  lap  oldalára  írva :  A.  IBBS-beli  jannariiifi  gjttláibeii  vet- 
tetett sab  com.  cub.  8.  nro  19S.  Szalma  cnm.  curr.  2Vs  nro  160. 

^  A  lap  oldalára  inra :  A.  ICBB-beli  Jannariofi  gyttláibeii  vet- 
tetett lab  cam.  cab.  8.  nro  300 V/*  Szalma  com.  cor.  BVt  lu^e  250. 

**»)  A  Up  oldalára  irra :  A.  168B-beli  jannaríun  gyttléeben  vet- 
tetett  Bab  com.  cub.  8.  nro  l7V/*  Szalma  com.  cor.  BYa  nro  U6. 
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Hova  depat. 

Buza 
cub. 

Zab 
cab. 

Bor 
vas. 
nro. 

Vágó- 
mar- 
ha 
nro. 

Széna 
curr. 

Pénz  fl. 

Szászvárosra 
Fogarasban 

870 

1160 

116 

232 

870 

11600 

Samma 

p  e  r  s  e 

1 

Beszterczeszékre,*) 

Lévén  portae  258  esett :  Buza  s.  cub.  3870.  Zab.  s.  cub* 
5160.  Bor  vas.  516.  Vágómarha  1032.  Széna  curr,  3870.  Pénz 
fl.  51.600. 

Ezen  contribntio  díspositiója. 


Hova  deput. 

Buza 

cub. 

1 
Zab 
cab. 

Bor 

vas. 

Vágó- 
mar- 
ha 

Széna 
curr. 

Pénz  fl. 

Besztercze 
Fogarasban 

3870 

5160 

516 

1032 

3870 

51600 

Summa 

pe 

r  8  e 

Ez  fenn  leirt  élésnek  az  német  vezérek 
statiöi  szerint  való  elrendelése. 

Fehérvári  statióharu 

Levén  port.  oral.  3231.  equil.  1180.  kívántatik  számukra 
egész  télre  :  Buza  cub.  D693.  Zab  cub.  14160.  Bor  in  vas.  nro 
969//90.  Vágómarha  nro  2326//80.  Széna  cur.  nro  6161.  Szal- 
ma cur.  nro.  228. 


*)  A  lap  oldalára  irva :  A.  1688-beli  januariufli  gyttl^Bben  vet- 
tetett zab  cam  cab.  3.  nro  774.//.  Szalma  cum.  curr.  2^,  nro  6^5. 
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Ezeknek  dispositiója  : 


Honnan  szállit. 

Bazát 

hány 

kSblöt 

Zabot  . 

bánj 

köblöt 

Bort 
hány 
negy- 
venéét 

Vágómar- 
hát bány. 

Szé- 
kár 
szénát 

Szalm. 
hány 
sze- 
kérrel. 

Fehérvármegy. 

Segesrárszékb. 

ujegyházszékb. 

Fehérvárvirosb. 

EUkUlIövirm. 

Szászpapoktöl 

Nagysinkszékb. 

4510 

2000 

1545 

100 

1538 

4640 

4040 

2060 

105 

2955 

360 

464 

228 

14 

264 

935//80 
808 
412 
28 
143 

3003 
1113 
1545 

500 

228 

Snmma 

9693 

14160 

970  2326 
abun.  1 

6161 

228 

Szebeni  atatióban. 

Lévén  port.  oral.  5486,  Equiles  1656  kívántatik  szá- 
mokra egész  télen.  Búza  cnb.  1644.  Zab  cub.  19875.  Bor 
in  vas.  nro  1644.  Vágómarha  nro  3945.  Széna  curr.  nro  7950. 
Szalma  curr.  nro  318. 

Ezeknek  dispositiója.  i 


Honnan 

Búzát 
cub. 

Zabot 
cub. 

Bort 
vas. 
nro. 

Vágó- 
mar- 
hát 

Széna 
curr. 

Szal- 
ma 
curr. 

Szebenszékböl 

Fogarasfdldéröl 

Háromszékről 

Barczáról 

Hétfaluból 

Tolmácsszékből 

Szászpapoktól 

4530 
2000 
3300 
6070 

540 

6040 

12500 

1335 

604 

912 
128 

1208 
300 
700 

1687 

4530 
400 

3020 

318 

Summa 

16440 

19875 

1644 

3945 

7950 

318 

MONÜM.   nUHO.    mST.    DIPL.  XV. 
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Kolozsvár  statiöhan. 

Lévén  portion,  oral.  4282.  EqnileB  1227,  kívántatik  szá- 
mokra egész  télen.  Boza  sax.  cub.  12^846.//.  Zab  sax.  cnb. 
14724.  item  cub.  1840.//2  Bor  vas.  nro  1284.  Yágömarha  nro 
3083.  Széna  curr.  nro  5888.  Szalma  curr.  nro  237,  item  957. 

Ezeknek  dispositiója  ez  szerint  lett 


Honnan 

Bnzát 
cab. 

Zabot 
cab. 

Bort 
vas. 
nro. 

Vágó 
mar- 
hát 

Széna 
curr. 

Szal- 
mát 
carr. 

EoIoBTármegyé. 

Nagysinkszékb. 

ESbalomszékb. 

Háromszékről 

Kolosvárváros 

Udvarhelyszék 

Aranyosszékbdl 

Tolmácsszékböl 

Barczáröl 

Szász  papok 

UdvarhelyvároB. 

Kezdi  V.  város 

Oláh  papok 

Medgyes  székb. 

Segesvárszékböl 

1440 

2865 

920 

1000 

2600 

800 

540 

417 

40 

50 

900 

274 

1000 

1920 

968 

571 

10065 

200 

-   1000 

191 
382 
151 

100 

72 
163 

120 
105 

382 
764 
512 

50 
500 
100 
144 
127 
200 
24 
40 
240 

1440 
2865 
1583 

237 

Summa 

12846 

14724 

1284 

3083 

5888 

237 

Monostori  étatióban. 

Lévén  portiones  oral.  520.  Eqniles  429^  kívántatik  ezen 
statiöban  levő  vitézeknek  Déésre^  Rettegre^  Szamos  újvárra  és 
Bethlenben  transferáltattuk.  Egész  télen  Búza  sax.  cub. 
1560.  Zab  sax.  cub.  5148.  Bor  in  vas.  nro  156.  Vágómarha  nro 
375.  Széna  curr.  nro  2058.  Szalma  curr.  nro  84. 

Ezeknek  dispositiója. 
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Honnan 

Bnza 
cab. 

Zab 
cab. 

Bor 
Tas. 

Vágó- 
mar- 
ha 

Széna 
curr. 

Szalma 
carr. 

Hétfalaböl 

Kőhalomszékböl 

Aranyosszékböl 

Yizaknáröl 

Abmdbányáröl 

Barczáröl 

Szász  papoktól 

1560 

2400 

896 

1852 

112 

42 
2 

375 

2058 

84 

Snmma 

1560 

5148 1 

156 

375 

2058 

84 

Dévai  statióban. 

Lévén  port  oral.  520.  Equiles  429^  kívántatik  számokra 
egész  télen.  Baza  cub.  1560.  Zab  cub.  5148.  Bor  vas.  nro 
156.  Vágómarha  nro  375.  Széna  cnrr.  nro  2058.  Szalma  cnr. 
nro  84. 

Ezeknek  dispositiója. 


Honnan 

Bnza 
cub. 

Zab 
cub. 

Bor 
vas. 
nro. 

Vágó- 
mar- 
ha 

Szé- 
nát 
sze- 
kérr. 

Szalmát 
szekérr. 

Hunyad  és  Zárandó 
vármegyékből    j 
Barczáról 
Szász  papoktól 

1560 

3498 
1650 

156 

375 

2058 

84 

Summa 


1560 1 5148 1  156 1  375 1 2058 1   84 


Vinczi  és  Borbereki  Hátiéban. 

Lévén  port.  oral  520.  Equiles  429^  kivántatik  számokra 
egész  télen.  Búza  cub.  1560.  Zab  cub.  5148.  Bor  vas.  nro 
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156.  Vágó  marha  nro  375.  Széna  curr.  nro    2058.  Szalma 
curr.  nro  84. 


Honnan 

Bnza 
cub. 

Zab 
cub. 

Bor 
vas. 

nro. 

Vágó- 
mar- 
ha 

Széna 
curr. 

SrAlma 
curr. 

Fej  érvármegy  éböl 
EttkttUö  vármegy. 
Eöhalomszék 
Hunyadvármegyéb. 
Barczáról 
Szász  papoktól 
Hedgy  esszékből 

964 
596 

984 
4164 

135 
21 

375 

322 

1636 

100 

84 

Summa 

1560 

5148 

156 

375 

2058 

84     1 

Enyedi  és  Thordai  statióban. 

Lévén  portion,  oral.  1392.  Equiles  1149,  kívántatik  szá- 
mokra egész  télen.  Búza  cub.  4176.  Zab  cnb.  13788.  Bor 
vas.  nro  415.  Vágómarha  nro  1002.  Széna  curr.  nro  5515, 
Szalma  curr.  nro  267. 

Ezeknek  dispositiója. 


Honnan 

Búza 
cub. 

Zab 
cub. 

Bor 
vas. 
nro. 

Vágó- 
mar- 
ha 
nro. 

Széna 
ourr. 

Szalma 
curr. 

Thordavármegyéb. 

2494 

3284 

331 

620 

2490 

__ 

Eűküllövármegy. 

— 

100 

— 

— 

1297 

Medgyesszékböl 

1162 

4000 

84 

246 

225 

— 

Vízakna  városból 

422 

— 

— 



— 

Marosszékböl 

520 

2568 

136 



— 

Gsikböl 

3414 

— 





— 

Fejérvármegyéböl 

— 

— 

1503 

— 

Szász  papoktól 

— 

. 

— 

262 

Summa 

4176 1 

13788 

415 

1002 

5515 

262 
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Szdsz'Sebesi  és  Szerdahelyi  statíókban. 

Lévén porb  oral.  1203.  Equiles  935^ kívántatik  egész 
télen.  Búza  cub.  3609./A  Zab  cnb.  11220.//.  Bor  vas.  nro 
361.  Vágómarha  nro  866.  Széna  carr.  nro  4888.  Szalma  carr. 
nro  214. 

Ezeknek  dispositiöja. 


Honnan 

Baza 
cub. 

Zab  cnb. 

Bor 
vas. 
nro. 

Vágó- 
mar- 
ha 
nro. 

Széna 
cnrr. 

Szal- 
ma 
cnrr. 

Szászsebesszékböl 

960 

1280 

128 

256 

960 

^__ 

Szerdahelyszék 

1500 

2000 

200 

400 

1500 



KttküUövármegjr. 

169 

1422 

— 

— 

— 



Marosszékböl 

980 

3432 

— 

104 

— 



Segesvárszékböl 

— 

— 

524 



Barczáról 

— 



— 

— 

126 

_ 

Oláhpapoktól 

1500 

— 

— 

600 



Fejérvár  felső  jár. 

— 

1606 

— 

— 

752 



Uétfalából 

^^■■to 

— 

— 

— 

106 



Medgyesszékböl 



— 

33 

106 

320 



Szász  papoktól 



— 

— 

— 

— 

214 

Summa 

3609 

11240 

361 

866 

4888 

214 

Beezterczéi  statióban. 


Lévén  portion,  ora).  3067.  Eqniles  1195,  kívántatik 
egész  télre.  Baza  cnb.  9201.  Zab.  cnb.  14340.  Bor  vas. 
nro  919.  Vágómarha  nro  2208.//.60.  Széna  cnrr.  nro  6135' 
Szalma  cnrr.  nro  225. 

Ezeknek  dísposítiója. 
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Honnan 

Baza 
cnb. 

Zab  cnb. 

Bor 
vas. 

Vágó- 
mar- 
ha 

Széna 
curr. 

Szal- 
ma 
curr. 

Medgyesszékböl 

Beszterczeszékböl 

Eöhalomszékböl 

Dobokavirmegyéb. 

Belsöszolnokirrmgy 

Szászpapoktól 

Udvarhelyszékböl 

ThordaTármegyéb. 

SegesTirszékböl 

CsikbOl 

3870 
1000 

835 
1313 

683 

30 
1470 

5160 
1000 
1032 
1650 
3000 
2504 

516 
105 
110 

188 

224 
1032 

220 
378 

21 
333 

3870 

665 
1230 

370 

225 

1    Summa 

9201 

14346 

919 

2208 

6135 

225 

Szász-városi  statióhan. 

Lévén  portion,  oral.  965.Eqailes  742,  kívántatik  egész  té- 
len. Búza  cub.  2895.  Zab.  cub.  8904.  Bor  vas.  nro  289.//3oo .  Vágó- 
marha nro  702.  széna  curr.  nro  3561.  Szalma  curr.  nro  144. 

Ezeknek  dispositiöja. 


' 


Honnan 


Búza 
cub. 


Zab 
cub. 


Bor 
Tas. 
nro. 


Vágó- 
mar- 
ha 
nro. 


Széna 
curr. 


Szalma 
curr. 


Udrarhelyszékröl 
Hnnyad  ésSíaránd) 
vármegyékből    > 
Hnnyadvárosa 
Egyházi  nemes 
és  rovatlan  sze- 
mélyek 
Fejérvármegyéböl 
Háczogváros 
Hnnyadvárosa 
Nagy-Sinkszékböl 
Szászvárosszékböl 
Medgyesszékböl 

Tolmácsszékböl 

Szászpapoktól 

Segesvárszékböl 


4596 


1013 

842 

50 
40 
80 

870 


1056 


45 


105 


100 

140 

1852 

1160 


10 
14 

116 


322 


20 

28 

236 

100 


1422 


75 
105 

870 
278 


811 


144 


Summa 


I 28951 89041   290 |   702 | 3561 |     144 
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MaruS"  Vásárhelyi  atatióban. 

Lévén  port.  oral.  520.  Eqniles  429^  kívántatik  egész 
télre.  Boza  cub.  1560.  Zab  cub.  5148.  Bor  vas.  nro  156* 
Vágómarha  nro  374 :  100.  Széna  carr.  nro  2058.Szalma  carr. 
nro  84. 

Ezeknek  dispositiója. 


Honnan 

Búza 
cub. 

Zab 
cub. 

Bor 
vas. 
nro. 

Vágó- 
mar- 
ha 
nro. 

Széna 
curr. 

Szalma 
curr. 

Marns-Vágárhelyb. 
Gsikböl 

Medgyesszékből 
Barczáról 
EttktlllÖTármegyei) 
felső  járásból     5 
Szászpapok 

465 
530 
465 

100 

620 
3íK)8 

620 

62 
62 

32 

124 
127 
124 

465 
1593 

84 

Summa 

1560 

5148 

156 

375  2058 

84 

Háczoki  Hatióban, 

Lévén  port.  oral.  300.  Eqniles  200^  kívántatik  egész 
télre.  Baza  cab.  900.  Zab.  cab.  2400.  Bor  vas.  nro  90.  Vá- 
gómarha nro  216.  Széna  car.  nro  960.  Szalma  carr.  nro  36. 

Ezeknek  dispositiója. 


Honnan 

Baza 
cab. 

Zab 
cnb. 

Bor 
Tas. 
mo. 

Vágó- 
mar- 
ha 
nro. 

Széna 
curr. 

Szalma 
carr. 

Hányad  vármegyei  \ 
egyházi  nemes   r 
és  rovatlan  sze-l 
mélyektől           ) 
Szászpapoktól 
Hanyadvár.  kapa) 
szám                  ) 
Abradbányáról 
Tolmácsszékből 
Medgyesszékből 
Barczáról 

900 

180 
720 

1500 

37 
53 

208 
8 

100 
135 

725 

36 

Samma 

900 

2400 

90 

216 

960 

36 
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Az  pénzbeli  aamma  administratiöjának 
terminnsiröl  és  perceptoríröl  való  delibe- 
ratio. 

Az  megirt  pénzbeli  somminak  mint  kapa  számok, 
mint  egyházi  nemes  és  rovatlan  személyek,  mint  pedig  egyéb 
adózó  helyek  és  rendek  részek  szerint  két  egyenlő  részekre  in- 
tézrén,  fele  részét  ad  primam  mensis  Decembris,  más  fele  ré- 
szét pedig  ad  primam  mensis  Febraarii,  Anni  affatari  1688. 
okvetetlen  Henter  Ferencz,  Horváth  Ferencz  és  nagy-sinki 
szék  biró  hiveink  kezekhez  administrálják  Fogarasban. 

Egy  öreg  tallért  in  fl.  2,  egy  oroszlányos  tallért  in  fi. 
1,  den.  80,  egy  aranyat  (az  török  aranyat  kivévén)  fl.  4// — 
administrálják,  az  kik  miatt  pedig  ezen  administratio  iránt 
késedelem,  vagy  fogyatkozás  esik,  akár  az  tisztek  cegligen- 
tiája,  akár  pedig  az  adózó  személyek  és  rendek  részekről,  feje 
8  minden  jószága  veszszen  el  érette.  Ha  kik  pedig  az  rajok  ve- 
tett eontribatiónak,  az  ö  idejében  való  megadásában  vakme- 
rölködnének,  aatoritás  adatolt  az  vármegyék  és  székek  vice 
tisztjeinek,  hogy  az  speciális  perceptorok  reqaisitiójára  fogat- 
tassanak meg  és  vitessenek  az  fogarasi  tömlöczben  méltó 
bttntetésre. 

Az  mindenféle  német  victaálék  admini- 
stratiójának  terminasiról. 

Felvetvén  és  particolariter  felszedetvén  is,  az  kiknek  in- 
combál  az  megirt  élést,  mindenféle  megírt  élésnek  (három 
egyenlő  részre  osztván  mindenféle  élést  az  0  neme  és  száma 
szerint)  harmadát  ad  diem  20.  Decembris,  harmadik  harmadát 
pediglen  ad  diem  15.  mensis  Febraarii  anni  aflfatori  1688.  az 
arra  rendeltetett  commissarias  becsületes  rendek  dispositíójok 
alá  késedelem  és  hiba  nélkül  administrálják  a  feljebb  megirt 
poena  alatt. 

Az  német  hadak  statióiban  levő  commis- 
sariasokról. 

Ez  fenn  forgó  szoros  állapotokhoz  képest  az  ő  felsége 
vitézi  statió jókban  külön-külön  bizonyos  commissariasokat 
oly  dispositióval,  hogy  ő  kegyclmöknek  az  magok  iránt  való 
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dispositiöt  yivén^  moDJen  el  ki-ki  a  reá  bizott  statiójában  és  ott 
contínauskodván^  hűségesen  vigyázzanak,  igyekezvén  minden 
inconvenientiákat  távoztatni ;  ha  honnan  pedig  az  dispositiók 
szerint  mit  administrálnak,  percipiálják  s  azon  statiöban  lévő 
vitézek  számára;  az  kik  által  illik  administrá\ják  és  mind  ma- 
gok az  administratorokat  qnietálják,  mind  pedig  magokat  a 
statiókbeli  commissariusok  által  hitelesen  quietáltassák. 

Bizonyos  samma  pénz  administratiój  á- 
nak  modalitásáról. 

Nagy  inconvenientiának  megelőzésére  vigyázván,  con- 
cladáltnk,  hogy  az  egész  statusok  bizonyos  summa  pénznek, 
ugy  mint :  az  nemes  vármegyék  28000,  az  székely  natio  12000, 
az  szász  natio  pedig  50000  forintoknak  tegyék  szerit,  sze- 
mély szerint  bizonyos  atyánkfíaira  limitálván  azon  summát  és 
harmadnap  alatt  fogyatkozás  nélkül  administrálják,  az  arra 
rendeltetett  perceptor  atyánkfiai  kezekhez. 

Hogy  azért  az  administrans  atyánkfiai  meg  ne  károsod- 
janak, végeztük,  hogy  ki  ki  része  szerint  való  administratió- 
járól,  az  mely  székekben  s  vármegyékben  jószágot  bir,  azon 
székek  s  vármegyék  perceptorinak  super  administrationem 
quietantiáját  producálván,  maga  kapu  számi  adójában  propor- 
tionaliter  limitáltassék,  s  acceptáltassék,  ha  ki  több  pénzt 
adott  volna  pedig  generális  perceptor  atyánkfiai  ö  kegyel- 
meknek, ad  requisitionem  eorum  refandálják  az  olyan  sze- 
mélyeknek in  superfluo  mostan  adott  pénzeket. 

Generális  inspeetV)r  commissariusokról. 

Hogy  ezen  mindenféle  contributiók  jobb  módjával  ad- 
ministrálódhassanak,  az  urat  Székely  László  uramat  föcom- 
mi8sariu8nak,  ö  kegyelme  mellé  pedig  Bethlen  Miklós,  Dániel 
István,  Alvinczi  Péter,  Apor  István  és  Brassay  pecsét  metzö 
t.  atyánkfiait  rendeltük,  azon  hivatalhoz  kívántató  authoritás- 
sal,  hogy  ö  kegyelmeknek  minden  azért  következhető  difS- 
cnltásokat  httségesea  eltávoztathassanak. 

Fejérvári  statióban  levő  commissariu- 
sokról. 

Fejérvári  statióban  levő  hadak  commissariusinak  ma- 
gyar péterdi  Lugosi  Ferencz,  borbereki  Balpataki  János,  nagy 
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enyedi  Borbereki  Istyáii;  sárdi  Sárosi  AandráS;  tövisai  Vas 
D&Diel,  ésfejérvári  Kolosyárí  Sámuel  atyánkfiai  rendeltettek^ 
ügy  hogy  ö  kegyelmeknek  azon  hadak  számára  rendelt,  és 
administrálandö  mindenféle  élést  szorgalmaztassák,  percipi- 
álják, és  az  kik  által  illik  azon  hadak  számára  administrálják, 
mindenekről  az  kiknek  illik  qoietantiát  adván,  az  német  ré- 
széről is  pedig  magokat  hitelesen  quietáltatván  s  különben 
is  mindenféle  occarrálhatö  difficaltásokról  hűségesen  percipi- 
áljanak. 

Az  lakó  helyet  mostan  változta  tó  jobbágy 
és  akármely  adózó  személyekről  s  azokat 
maga  jnrisdictiója  alá  befogadó  rendekről. 

Hogy  az  adózásban  következhető  nagy  difficultások 
miatt  nagyobb  involatiók  ne  származzanak,  concladáltnk  kö- 
zönségesen, se  vármegyéken,  se  székeken  se  pedig  akármely 
városokon  lakó  jobbágyi,  nemes,  szabad  városi  vagy  akár 
mily  rendbeli  adózó  személyek  is  magok  lakó  helyeket  el  ne 
hagyják  és  se  már  vármegyékben,  se  más  székben,  se  más  vá- 
rosban, sőt  már  csak  rovataion  levő  fandusokra  is  ne  mehes- 
seoek,  hanem  magok  rendes  statiójokat  tartsák  meg,  különben 
ha  kik  ilyenek  most  vagy  ennekntána  is  comperiáltatnak, 
akár  hol  találtassanak,  a  mi  oontributio  rend  szerint  most  az 
olyan  személyekre  esnék,  ha  leszen  miből  két  annyit  vegye- 
nek rajtok  azon  helyeknek  tisztei  s  forditsák  ország  közön- 
séges szükségére,  ha  marhájok  pedig  s  egyéb  javai  nem  ta- 
láltatnak, magokat  megfogatván,  küldjék  valamely  nevezetes 
tömlöczbe  fogságra ;  ha  kik  pedig  az  olyan  helyet  változtató 
emberek  közül  valakiknek  helyet  adnak,  vagy  jarisdictiójok 
alá  befogadják,  comperta  rei  veritate  in  poenam  fl.  200  incnr- 
ráljanak,  de  facto  per  legitimos  regni  execntores  ad  instantiam 
queritantinm  exeqnendam. 

Az  német  contribntiók  felszedésére  és 
administratiój ára  rendelt  comissariasokröl. 

Fejérvdrmegyében. 

Az  pénzbeli  contribntio  felszedésére  s  administrálására, 
az  alsó  járásban :  Barcsay  Ábrahám,  az  felsőben  pedig  Daczó 
Gábor  nramék  rendeltettek. 
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Az  baza  felszedésére  s  administrálására.  Az  aUó  járás- 
ban :  vízaknai  Nagy  István^  az  felsőben :  mohai  Farkas  Ferencz 
uraimék. 

Az  bor  felszedésére  s  admínistrálására.  Az  alsó  járásból : 
pókafalvi  Katonay  István.  Az  felsőből :  bürkősi  Donáth  János 
nraimék. 

Az  zab  felszedésére  s  administrálására.  Az  alsó  járásból : 
nagyenyedi  Samarjai  Péter^  az  felsőben :  petki  Nagy  Sigmond 
nraimék. 

Az  vágó  marhák  felszedésére  s  administrátiójára.  Az 
alsó  járásból :  vinczi  Vas  Mihály,  az  felsőből :  Boer  Ferenez 
nraimék. 

Az  széna  és  szalma  felszedésére  és  administrátiójára.  Az 
alsó  járásból :  pókafalvi  Törők  Sigmond.  Az  felsőből :  kővesdi 
Boer  Pál  nraimék  rendeltettek  kívántató  assistentiával,  levén 
ő  kegyelmek  mellett,  az  vice  tisztek,  ő  kegyelmeknek,  hogy 
az  megirt  élés  felszedésében  és  administrálásában  is  fogyat- 
kozás és  késedelem  ne  legyen,  pereipiálván  pedig  az  megirt 
contribntiókat,  terminnm  ad  praefixnm,  modo  qne  praedecla- 
rato  administrálják  és  mindeneket  hitelesen  qnietáljanak  s 
magokat  is  az  kikkel  illik  qnietáltassák. 

Küküllövármegyében. 

Pénzre  :  Balogh  Boldizsár,  Horváth  Dávid  és  Kakncsi 
Oyőrgy  nraimék.  Bnzára :  Sárosi  István  és  Pásztóhi  Ferenez 
nraimék.  Zabra  :iZoltai  István  és  Simén  János  nraimék.  Borra : 
Simén  Mihály  és  Szőes  János  nraimék.  Marhákra  :  Thordai 
Gábor  és  Horváth  Moyzes  nraimék.  Szénára :  Szeredai  István 
és  Boer  János  nraimék.  Az  vice  tisztek  is  assistentiával  levén. 

Thordavármegyében* 

Pénzre :  Bodoni  Bálás  és  Toroezkai  Mátyás  nraimék.  Bn- 
zára :  Bodoni  Sigmond  és  ifjabb  Toroezkai  Péter  nraimék. 
Zabra :  Egyedi  István,  és  Teremi  András  nraimék.  Borra :  illyei 
Kovács  István,  és  Nemes  Péter  nraimék.  Marhákra  :  Eőlyvedi 
Dániel,  és  Tarsoly  Péter  nraimék.  Szénára :  Török  Pál,  és  Val- 
lancs  András  nraimék. 
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Kólozstsármegyéhen, 
Pénzre:  Harinnay  Ferencz  nram.  Bazára :  Széplaki  István 
uram.    Zabra :  Falatkái  István  uram.   Borra :  Ajtöni  István 
aram.   Marhákra :  Száradi   István  uram.  Szénára :  Horváth 
László  nram. 

Dohohavármtgyében. 
Pénzre:  Almádi  István  nram.  6azára:Rettegi  István  nram. 
Zabra :  Cserenyi  István  nram.  Borra :  Gserenyi  Pál  nram.  Szé- 
nára :  Mikö  István  nram.  Marhákra  :  Báröczi  János  nram. 

BeUö- Szolnokvármegyében, 
Pénzre :  Pap  Ferencz  és  Nápolyi  Péter  nraimék.  Bazára : 
Kerekes  Péter  és  Dobolyi  István  nraimék.  Zabra :  Szikszai 
György  és  Cserei  István  nraimék.  Borra :  Kéri  Gergely  és  Ká- 
polyi  György  nraimék.  Marhákra :  Oláh  Mihály  és  Csonka 
Mihály  nraimék.  Szénára :  Nagy  Sigmond  és  Körmendi  Szabó 
János  nraimék. 

Hunyad'  és  Zarándvármegyében. 
Pénzre :  Barcsai  István  és  solymosi  Nagy  Pál  nraimék. 
Bnzára  és  zabra :  dévai  Nagy  Pál  és  Tisza  László  nraimék. 
Marhákra :  Fodor  György  és  Fiát  István  nraimék.  Szénára : 
Csató  János  nram.  Borra :  Pny  Miklós  és  Zeyk  László  nrai- 
mék. Ha  kívántatik  ezek  mellé  legyenek  segítséggel  az  szol- 
gabirák;  ngy  mint  az  dévai  szolgabíró,  Nyárasdi  Márton  Deák^ 
Rápolti  Ferencz  Deák,  hordási  szolgabíró^  losadi  szolgabíró^ 
háczogi  Csnla  Gábor  nraimék. 

üdvarhélyszékben. 
Pénzre :  Ugrón  Pál,  Zolya  István  és  bardócz  széki  nóta- 
rins  nraimék.  Bnzára :  Biró  Jósa,  Alárdi  János  és  Boda  Ist- 
ván nraimék.  Zabra :  Kénosi  Sigmond,  Orbán  Pál  és  Keresztes 
Ferencz  nraimék.  Marhákra :  Sebestyén  János,  Biró  György 
és  Boer  István  nraimék.  Szénára :  Biró  Pál,  Bencze  Mihály  és 
Benedek  János  nraimék. 

Sepeiszékben, 
Pénzre  :  Káinoki  Sámnel  és  Gábor  Deák  nraimék.  Bnzá- 
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ra :  Székely  Boldizsár  és  Eresztevényi  András  nraimék.  Zabra : 
Székely  András  és  Séra  István  uraimék.  Marhákra :  Daczó 
László  és  Lajos  István  nraimék. 

Kezdiszékben. 

Pénzre :  Káinoki  Péter  és  Folta  István  nraimék.  Bnzára : 
Bemád  János  és  Kozma  Simon  nraimék.  Zabra :  Káinoki  Ta- 
más és  Posta  János  nraimék.  Marhákra :  János  Geréb  és  Had- 
nagy Mátyás  nraimék. 

Orbaiszékben, 

Pénzre :  Tnri  Ferencz  és  Jankó  Boldizsár  nraimék.  Bú- 
zára :  Jankó  Péter  és  Vájna  Orbán  nraimék.  Marhára :  Szőrösei 
Ferencz  nram. 

Erdövidékén. 

Pénzre:  Cserei  Oyörgy  nram.  Bnzára:  Donát  László  nram. 
Zabra:  Donát  István  nram.  Marhára:  Sigmond  Deák  nram. 

Alcsíkban* 

Pénzre:  Mikó  János  nram.  Bnzára:  Czirjék  János  nram. 
Zabra :  Boros  István  nram.  Marhákra :  Ficz  Bálint  nram. 

FelcBikban, 

Pénzre :  Sándor  Mihály  nram  és  SzOcs  Mihály  nraimék. 
Bozára :  Miklós  Bálás  nram.  Zabra :  Imre  Deák  nram.  Mar- 
hákra :  Sándor  Mihály  és  S^Ocs  Domokos  nraimék. 

Oyergyóban. 

Pénzre :  Bot  András  nram.  Bnzára :  Gábor  Péter  nram. 
Zabra:  Elekes  Péter  uram.  Marhákra:  Gábor  Ferencz  nram. 

Kászonban. 
Királybíró;  és  Nótárius  nraimék. 

MarosBzéhröL 

Pénzre :  Tóth  Mihály  és  Nagy  Ferencz  nraimék.  Bnzára : 
Keresztúri  István  és  Péter  Deák  nraimék.  Zabra  :  Galamb- 
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falvi  és  Márton  Deák  uraímék.  Marhára  :  Bereczki  Ferencz 
és  Dósa  Ferencz.  uraimék. 

AranyosszékbőL 

Pénzre :  Gsegeczi  György  uram.  Bazára :  Csegeczi  Ferencz 
aram.  Borra :  Nagy  János  aram.  Zabra :  Zólyomi  János  uram. 
Szénára :  Pálfy  András  uram.  Marhára :  Tatár  Ferencz  urai- 
mék rendeltettek  modo  praedeclarato. 

Az  universitás  ö  kegyelmeknek  részekről  pedig  minden 
székekben  s  városokban  magok  rendeljenek  6  kegyelmeknek, 
kik  is  prospiciáljanak  az  feljebb  megirt  módok  szerint  hű- 
ségesen. 

Az  statiókban  rendelt  commissariusok  ez 
szerint  következnek. 

Szebenben. 

Keresztesi  Sámuel  uram^  Eászoní  József,  Barcsai  Pál; 
Thordai  János^  Verder  György  és  Bakos  János  uraimék. 
Vizaknáról  az  kiket  akar,  rendeljék. 

Keresztesi  uramnak  irni  kell  az  városnak. 

Kolozsvári  statióban, 

Gyeröfi  György,  Eapos  Gábor,  Szent-Kereszti  András, 
Rajner  Márton,  Dalnoki  János  és  Farkas  Gábor  uraimék. 

Beszterczei  statióban. 

Maxai  Ferencz,  Széki  Márton,  Kovács  István,  Ferencz 
Deák,  az  nótárius  uraimék. 

Szamo9ujvárotL 
Pocsay  Ferencz,  Diósi  János  uraimék. 

Bethlenben, 
Kolosvárí  János  és  Bártfai  János  uraimék. 

Nagyenyeden. 

Borbereki  István,  Köblös  Péter,  Dobolyi  Bálint  és  Szántó 
Mihály  uraimék. 
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Szdsz'Sebesben. 

Sárosi  András,  Tolnay  Dániel,  Apáti  Ferencz,  és  Néme- 
thi János  nraimék. 

Szász-  Városon, 

Pál  Deák,  az  ott  való  notaríns  Török  Ferencz,  Macskási 
Péter  uraimék. 

Déván. ' 

Apáczai  Tamás,  Károlyi  György,  Lakács  Ferencz 
uraimék. 

Haczokon. 
Pny  Miklós,  Pny  János  és  Szacsali  Mátyás  araimék. 

Marusvásárhélyen. 

Szent- lyányi  Sámuel,  Botos  Imre,  és  Gyéresi  István 
uraimék. 

^inczen  is  Borberekben. 
Eosedi  Péter,  Oillyén  János  és  Vájna  Dávid  uraimék. 

Thordán. 

Jö  Mihály,  Szaniszló  Sigmond  és  Barátosi  Mihály 
uraimék. 

Koloson. 

Keszi  vagy  mocsi  Sárdi  János,  Mikö  Gábor  és  légeni 
Szathmári  János  uraimék. 

Szerdahelyi'Orbai'Apoldi  statiókban. 

Eatonay  István,  kis-enyedi  Újvári  Sámuel,  Becski  Já- 
nos és  Váradi  László  uraimék  rendeltettek  az  fenn  megirt 
módok  szerint. 

Mely  fenn  megirt  conclusumokat  az  mi  kegyelmes  urunk 
6  nagysága  kegyelmes  consensusából  pro  ratis  et  firmis, 
mindenektől  megtartatni  akarván,  három  nationalis  pecsé- 
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tttukkel  tetszett  megerösittetnünk,  az  minthogy  az  megirt  ke- 
gyelmes urunk  0  nagysága  kegyelmes  consensusából  meg  is 
erősítettük^  és  pro  uniyersorum  trium  nationam  regni  Tran- 
sylyaniae  Statuum  et  Ordínum^  deeretis  kiadtuk.  Datam  in 
Arcé  Fogaras  die  decima  octava  mensis  Novembris,  nltima 
videlicet  generális  congregmtionis  universorum  trium  natio- 
nnm  Statuum  et  Ordinum  regni  Transylvaniae.  Anno  domini 
millesimo  sexeentesimo  octuagesimo  septimo. 


Holmi  meritalis  obset'vcUiók. 

Series  meritalium  quarnndamDelibera- 
tionum  Illustris  Deputationis  in  aree  Foga- 
ras conclusarum. 

In  Anno  praesenti  1687,  mense  octobri,  occnpál&k  az 
ö  felsége  vitézi  Somlyót,  azután  Kolozsvárt^  azután  Szamos- 
újvárt  (interea  per  tractatum,  cujus  copiahabetur  in  volumine 
negotiorum  más,  helyekben  is  beszállván)  az  mi  kegyelmes 
urunk  ő  nagysága^  az  statusokkal  Szebenböl  Fogarasban  j()ve, 
holott  sok  szomorú  matériák  forgottanak^  melyek  köztiig  az 
mint  lehetett;  majora  momenti  leirtam,  némelyek  pedig  az 
expeditiök  párjaiban,  az  conservatoriumban  tétettenek. 

Itt  celebráltatott  közönséges  országgyttlése,  mense  Ko- 
vembri,  holott  vettetett  azon  ö  felsége  hadai  számára  bizo- 
nyos contributio,  melyről  láthatni  ide  elé,  ugyan  abban  levén 
letéve  azon  contributióknak  statiök  szerént  való  dispositiója 
cum  administrationis  pereeptionis  et  erogationis  requisitis. 

Azután  uz  emlitctt  contributiók  alkalmatosságával  occur- 
rált  kUlönb-ktilőnb  szinti  difficultások  körül  kívántatott  szoros 
munkák  folytának  szüntelen. 

^8.  Kovembris.  Az  deputátusok  száma  bizonyos  becsüle- 
tes rendekből  való  szaporittatása  coneludáltatott. 

Az  monostori  statióban  német  vitézek  collocáltatván 
Bethlenben,  Déésre,  Szamos-üjvárra  és  Rettegre,  hogy  azok- 
nak fogyatkozásuk  ue  essék.  Urak :  Bethlen  Gergely  uram 
búzát  cub.  150.  Macskási  Boldizsár  uram  cub.  200.  Nagy  Pál 
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uram  cab.  150^  szénát  pedig  az  Bethlen  Gergely  uram  enr. 
nro  200  és  Nagy  Pál  uram  is  enr.  200  Ígértének ;  asseeurál- 
tatyán  0  kegyelmek^  hogy  az  oda  deputált  bnzáböl  és  gabo- 
nából refundáltatik  0  kegyelmeknek. 

1  Decembris.  Szebeni  főtiszt  nraimék,  hogy  azon  szebeni 
statiöban  commissarinsok  legyenek,  és  különben  is  kívántató 
assistentiával  legyenek;  deliberáltatott. 

Minden  vármegyék  vicetisztjei  szorgalmatosan  cirkál- 
ják fel  részenként  minden  dominns  terrestrisek  kapu  számát 
az  faluk  szerint,  végeztetett. 

Carafa^  Veterani  és  Picolomi  generálok  látogatása  bi- 
zonyos ajándékkal  és  instantiákkal,  ugy  az  Bécsben  való  ex- 
peditió  is  bizonyos  panaszok  declarátiójával  deoemáltatott. 
Alsó  János  uram  is  Havasalföldében  pro  mutnánda  pecunia. 

Bethlen  Miklós  és  Dániel  István  uraimék  az  fö  commis- 
sariashoz  expediáltattanak,  az  minden  felül  jövő  difficultások 
orvosoltatása,  és  az  károknak  acceptáltatása  felöl  illendő  in- 
structióval. 


Szebenben  adminütrálandó  pénznek  creditorai. 

Az  ö  felsége  vitézi  számára  pro  primo 
termino  hamarjában  administrálandó  pénz- 
beli limitatiójának  regestruma. 

Fiscus  résziről           fl.  1800     Alvinczi  Péter  uram  fl.  200 

Haller  János  uram     fl.  1000     Inczédi  Pál  uram       fl.  200 

Teleki  Mihály  uram   fl.  1500     Gyeröfi  György  u.      fl.  200 

Naláczi  István  uram  fl.  1000     Bethlen  László  uram  fl.  500 

Bethlen  Gergely  u.     fl.  1500     Pernyeszi  Sig.  u.        fl.  200 

Bethlen  Elek  uram    fl.  1500     Keresztesi  Sámuel  u.  fl.  500 

Székely  László  u.      fl.  1500     Alsó  János  uram        fl.  200 

Bánű  Gy.  u.  ö  nga.     fl.  1500     Apor  István  uram      fl.  500 

Macskási  Bold.  u.      fl.  1000     Gyulafi  L.  u.  6  nga.   fl.  800 

Bethlen  Miklós  uram  fl.  1000     Bánfi  Boldizsár  u.      fl.  500 

Bethlen  Sámuel  u.      fl.  1000     Kun  Miklós  uram       fl.  200 

Bánfi  Farkas  uram     fl.    200     Barcsai  Péter  uram    fl.  100 

uonuumvsA,  hűig.  hist.  —  dipl,  zv«  18 
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Báliutith  Sigmond  u. 

•  fl. 

200 

Szalánczi  János  a. 

fl. 

300 

Mikes  Mihály  aram 

fl. 

400 

Petki  aram 

fl. 

200 

Kemény  Bold.  n. 

fl. 

100 

Balog  Boldizsár  a. 

fl. 

100 

Dániel  Péter  aram 

fl. 

300 

A.  Bánfi  György  u. 

fl. 

100 

Dániel  Ferencz  a. 

fl. 

100 

Toroczkai  István  a. 

fl. 

100 

Kemény  János  u. 

fl. 

300 

Id.  Toroczkai  P.  a. 

fl. 

100 

Bánfi  Pál  aram 

fl. 

300 

Id.  Kan  István  arán 

kfl. 

300 

Eollatovitb  Gy.  n. 

fl. 

1000 

Horváth  Kozma  u. 

fl. 

100 

Folti  Bálint  uram 

fl. 

100 

Haranglábi  Sig.  a. 

fl. 

100 

Rácz  István  uram 

fl. 

200 

Fejérvármegye 

fl. 

500 

Barcsai  Ábrahám  a. 

fl. 

100 

Kttkttllövármegye 

fl. 

400 

Nagy  Pál  aram 

fl. 

200 

Tbordavármegye 

fl. 

400 

Suki  Pál  aram 

fl. 

200 

Kolozsvár 

fl. 

200 

Saki  Mihály  aram 

fl. 

100 

Dobokavármegye 

fl. 

100 

IQ.Toroczkai  Péter  o 

i.fl. 

100 

Belsö-Szolnokvárm. 

fl. 

200 

Nádadvari  István  a. 

fl. 

100 

Hanyadvármegye. 

fl. 

500 

Maarer  Márton  aram 

ifl. 

200 

Székelység 

fl.l0000 

Nagy  István  aram 

fl. 

100 

Universitás 

fl.50000                  ^ 

Dániel  István  aram 

fl. 

100 

1 

Fogaras  19.  Novembris.  A.  1687. 

Bethlen  Miklós  uram  levele. 


Mint  kedves  bizodalmas  uraimnak,  kötelesen  szolgálok 
és  Istentől  minden  áldásokat  kivánok  nagyságtoknak  s  ke- 
gyelmeteknek. 

Akarám  nagyságtokat  s  kegyelmeteket  tudösitani.  Én 
Isten  kegyelmességéböl  tegnap  szinte  naphaladottkor  érkezem 
ide  és  az  hirre  nézve^  hogy  az  generális  ma  elmegyen^  az  estve 
hozzá  menék  ^  s  találám  a  főeommissariust  is  ott^  mind  ket- 
tőnek együtt  adám  meg  az  urunk  ö  nagysága  levelét  és  ott 
osztán  semmi  oly  derék  conclusum  nem  lön^  hanem  csak  az 
hogy  az  generális  ma  el  nem  megyén. 

Ma  mikor  ök  órát  adtak^  oda  menék^  és  az  mely  dol- 
gokat lehetett  eléggé  forgattam,  melyekről  mint  resolváltak, 
és  magok  ugyan  én  előttem,  ugy  mint  az  generális,  és  főcom- 
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missarins  Tiellel  az  secretariossal  leíratták^  oda  küldötte.  Va- 
lami ebbe  jö  vagyon^  én  is  azt  approbáltam^  de  a  mi  rósz 
vagyon  csak  elhallgatta^  hogy  felirták,  hadd  láthassa  nagyság- 
tok s  kegyelmetek  Írásban  dolgokat  s  elméjeket ;  én  pedig 
semmit  nekik  írásban  nem  adtam,  sem  eddig  nem  conclndál- 
tam;  sem  snbscribáltam  vagy  pecsételtem. 

A  dolognak  az  dereka  hátra  vagyon,  még  a  föcommis- 
sarinssal  ktUOn  magával  szemben  nem  lehettem,  ma  3  órakor 
leszek  és  azntán  ismét  az  generális  szállására  kell  mennttnk, 
ott  válik  el;  ha  a  mi  dispositióink  megáUanak-e,  neme;  mert 
az  generális  előtt  akarja  igazítani,  noha  az  generális  azt 
mondja,  hogy  6  az  oeconomiához  nem  szól,  sőt  az  kttlsö  mili- 
taris  dolgokhoz  is  csak  Veterani  successorának,  ki  pro  tom- 
poré mig  Garafa  érkezik  (noha  az  is  bizonytalan)  általadhassa 
a  dolgokat,  nem  szól,  most  ugyan  minden  jóra  Ígérte  magát, 
irt  is  Marosvásárhelyre,  hogy  az  salvaguardiákat  visszavigyék, 
Kis  Balásnak  is,  hogy  hadat  most  ne  fogadjon,  és  csak  az  300 
portióval  legyen  contentas. 

Az  hunyadi,  bethleni,  gyalui  praesidiumok  iránt,  és  az 
oda  és  Deésre  s  Szamosujvárra  szállítandó  quártélyozók  iránt 
nem  hiszem  semmit  is  cedáljanak,  hanem  csak  ebben  marad- 
nak, az  mit  Írtak,  mert  az  monostori  statiót  épen  alkalmatlan- 
nak tartják  és  azt  akarják  Szamosujvár,  Deés,  Bethlenbe  osz- 
tani. Gyaluról  azt  mondják,  maga  az  Lotharingns  tette,  és 
az  contractusban  ott  vagyon  minden  azokba  praeter  jam  oc- 
cupata,  vei  praesidiata  lóca.  Én  ezt  nem  perelhettem,  mert 
az  Lotharingus  contractusát  és  a  több  Írásokat  ide  nem  hozák. 
A  Scherffenberg  Ogyldinak  (sic)  és  Komomiknak  adott  cre- 
dentiáját  sem  hozák  el,  mindenik  igen  szttkséges  lőtt  volna, 
kivált  Hunyadra  nézve,  hogy  ók  a  quártély  statió  közé  sem 
egyszer  sem  másszor  nem  tették ;  a  Lotharingus  sem  tette  fel, 
söt  fel  nem  tevén,  kihagyta  solemniter,  szinte  ugy  mint  Bras- 
sót s  a  több  praesidium  nélkttl  való  helyeket ;  de  ez  és  a  több 
ratiókra  csak  ez  a  feleletek :  potest  imo  debet  per  rationem 
bellicam  etiam  ín  alía  lóca,  quae  in  tractatu  cum  serenissimo 
duce  nostro  sünt  nominata,  miles  collocari  aut  in  quartirio,  aut 
sí  rumor  de  hostibus  et  necessitas  ita  cogat,  etiam  praesidium 
collocari.  Mert  hiszen  az  semmit  se  bánt,  sem  az  az  urunk  ju- 

18» 
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risdictiójinak  nem  praejndicál ;  sok  volna  az  szó  kit  meg  nem 

irhaték. 

A  kívánt  írások  nélkül  a  dologhoz  sem  fogtam  volna; 
de  még  ha  az  generális  elmegyen^  annál  roszabb.  Vasvári  is 
megtréfála^  bizony  ha  egy  jó  deákot  kaphattam  volna^  nap- 
jára magam  is  megfizettem  volna  egy-egy  aranyat  neki ;  mert 
ihol  az  statiök  dispositiöját  iS;  honnét  mit  várjon  megkívánja^ 
s  megigirtem^  a  nélkül  nem  is  lehet  a  conclasnm.  Most  ttte 
kettőt  az  óra,  a  nélkül  kell  oda  mennem^  magyarul  az  mint 
nálam  vagyon  azt  viszem  oda^  abból  tolmácsolom  neki^  mert 
soha  bizony  ma  nem  kaphaték  a  kivel  leírassam  deákul^ 
magam  pedig  mint  vélek  perledtem  8  örátúl  fogva  12  dél-félig. 

Együvé  másává  is  kellene  innét  irnom^  most  proxime 
Maros-Vásárhelyre  el  kell  vala  küldenem  ezt  az  inclosát, 
hogy  az  salvagnar diáktól  menekedjék  Eüküllö vármegye  s 
ott  a  vidék;  de  nem  lön  kitől,  hanem  kegyelmetek  küldje  eh 

Én  szombaton  reggelig  itt  leszek,  tovább  való  várako- 
zásomnak nem  tudom  mi  haszna,  mert  az  generális  holnap  el 
menvén,  ha  mit  rescribál  is  nagyságtok  s  kegyelmetek  Hányad 
és  a  több  quártélynak  tőlök  elintézett,  vagy  már  is  elfoglalt 
helyekről,  nem  leszen  kivel  róla  tractálni,  mert  Veterani  csak 
snbstitatus  lészen,  ő  is  nem  tudom  mikor  jő  ide,  ha  holnap 
itt  lennC;  sem  hiszem  valamit  variáljon.  Falkenhein  csak 
az  élésre,  pénzre  visel  gondot,  arról  ő  vele  magam  beszélek, 
és  ha  lehet,  az  fogarasi  contractust  confirmáltatom ;  ő  ugyan 
Erdélyben  marad  vele ;  quod  ad  oeconomica  bővebb  időm  va- 
gyon, de  a  generális  sietése  miatt  kellett  ezeket  ma  tractálni 
reggel.  Coram  plura.  Adja  Isten  nagyságtokat  s  kegyelmete- 
ket találjam  jó  egészségben. 

Szeben  20.  Novembris  1687. 

Az  Istenért  siessenek  a  kik  itt  Sz.-Csehből  búzát,  zabot 
mit  cseréltek,  embereket  küldeni  és  administrálni,  hadd  hidjék 
el  s  annál  inkább  ne  gátolják,  ha  kik  mit  innét  ki  akarnak 
vinni.  Nagyságtoknak  s  kegyelmeteknek  köteles  szolg^a 

Bethlen  Miklós. 

A  méltóságos  tanácsi  és  deputatusi  uraknak  és  fören- 
deknek,  nekem  bizodalmas  uraimnak  adassék. 
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Paulus  Carolus    Koniornik    Vice-commisaanus  Bellicus  levele, 

IlluBtrisBime  Domine;  Domine  mihi  plurimam  hono- 
rande.  Dam  nuper'ex  Fogi*o8ch  abivissem;  cogitabam  om- 
nem  bonam  dispositionem  circa  administrationem  nataralem 
facturom ;  maximé  in  hoc  districtu  Albae  Jaliensi;  ubi  adbuc 
nti  antea,  ita  et  nnne  confasio  est^  licet  quidem  habeamns 
Commissarios  denominatoS;  sed  illi  non  sciant;  ande  admini- 
Btrare  debeant.  Kecessarium  enim  est;  nt  sciant  ex  quibas  di- 
strictibas  administratio  fiat;  tamen  Domini  Cons  iliarii  Baifici- 
enter  id  elaborare  poterunt ;  dicebatar  enim  mihi;  dam  adhnc 
ibi  adfuissem^  qaod  intra  unam  vei  alteram  horam  omnia 
erant  parata  et  elaborata,  sed  de  facta  nil  videó.  Qnapropter 
ob  evitandas  majores  eonfusioneS;  Vestra  Ulastríssima  Domi- 
natio  dignetar  ad  id  intendere;  ut  absqae  omni  motU;  illi  Dis- 
trictaS;  ex  quibas  Regiminibns  administrandum  érit;  Dominis 
Commissariis  Regni  ineladantnr ;  ego  qaidem  naper  rediens 
ex  Fogrosch  Gibinii  omni  possibili  modo  adlaboravi,  ne  in 
Medgyes  militia  ponatar,  sed  nescio  quomodo ...  ''^)  in  Enyed; 
Thorda;  et  Eolozs  subsistent ;  nisi  hona  fiat  ex  parte  Regni 
dispositio;  in  Eolozs  nti  aadio  pláne  nalla  sünt  stabala  et 
magnus  defectus  lignoram;  qaae  ad  dao  et  tria  milliari  ferri 
debent.  Non  dabito  lUastrissima  Dominatio  Vestra  jam  noti- 
tiam  habebit;  qaod  Excellentissimas  Dominas  Generális  Ca- 
rafa  sapremam  tam  in  Hangaria  saperiori;  qaam  in  Tran- 
sylvania  habeat  Commendam ;  ego  Saae  Excellentiae  de  istis 
his  modemis  confusionibaS;  et  malis  dispositionibas  adhue 
qaidqaam  perscribere  nolo;  ezpectans  a  Regno  meliora.  Quae- 
canqae  in  loeis  illis  a  militia  consumpta  sünt  emisi  hestema 
die  íbras  in  loco  illa;  tam  ez  parte  militiae;  quam  ex  parte 
Regni;  ut  eA;  quae  comprobari  possunt;  eonsoribantur/  et  in 
computum  accipiantnr.  Ego  post  aliquot  dies  versus  Dévám 
et  Hunyad  movebO;  bravi  autem  rediturus ;  Interim  rogo, 
Vestra  lUnstrissima  Dominatio  dignetar  in  omnibus  eo  adla- 
borarO;  quatenus  absqne  omni  motu  illi  districtns  denominati 


*)  Egy  8ZÓ  olvashatlan. 
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ande  militía  vivere  debet;  Dominis  CommissarÜB  mittantar, 
etiam  in  aliis  talis  fiat  ordo;  at  bono  modo  amicabiliter  simal 
viverO;  et  omneB  incoDyenientiaB  evitare  possimas.  Caeteram 
abi  IllaBtrissimae  Dominationi  Vestrae,  et  Inclyto  Regno  ser- 
vire  valebO;  nunqaam  íntermittam.  Me  interim  favori^  et  gra- 
tíig  humiliter  commendans  maneo  lUustríssimae  Dominatio- 
nis  Vestrae  Humílimas  servas  I 

Paolns  GaroluB  Eomornik  m.  p. 
Albae  Jnliae  21v  Noyembris  1687. 

Titulus:  Illnstrissimo  Dominó  Dominó  Michadi  Teleki 
de  Szék^  Celsissimi  Príncipis  Transylvaniae  Consiliario  Intimo, 
ExercituumUniversorum  inTransylvania  Glenerali^Gomitatuam 
Albensis  Transylvaniae^  Thordensis  et  Mannarosiensis  Comití^ 
Arcium  Húst  et  Kővár  nec  non  Sedium  Siculicalium  Gsik 
Oyergyö  et  Eászon  Capitaneo ;  ac  Deeimarum  Fiscalium  Aren- 
datorii  ubique  supremo,  Dominó  et  benevolo  colendissimo  in 
Fogaras. 


FaVcenhaim  uram  reaoluHói  holmi  punktum>okra. 

« 

Alia 

Ad  Responsiones  Ablegati  Transylva- 
niae Magnífíci  Domini  Kicolai  Bethlenéin 
Conferentia  Cibinii  die  20.  Novembris  1687 
habita  modo  exParte  Generalatus  et  Gom- 
missariatus  Gaesarei  resolutum. 

1.  Ratione  Huny  ad  nec  creditur  movenda  difficultaS; 
cum  in  Hadzeg  nulla  sit  commoditas  nec  seouritas  milltiam 
Hungaricam  ibi  collocandi;  utpote  valde  exíguo  numero  con- 
stantem^  tam  propter  propinquos  Turcas^  quam  Tekelium^  alios- 
que  vicinos  Rascianos,  Valachos  vagabundos  etc.  unde  in  Hu- 
nyad  desideratur  pro  íis  statiO;  nec  alia  praetenditur  arcis 
occupatiO;  quam  ut  in  tempore  irruptionum;  aut  necessitatis 
casu;  militia  Gaesarea  Hungarica  ibi  refugium  et  securitatem 
habeat;  in  administratione  nihil  a  factis   dispositionibus  et 
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conventis  alienam  praetenditar^  nobilibns  eornmqae  bonis 
nulla  fient  impedimenta^  bí  propter  Hangaros  grave  esBet^  of- 
fertur  pro  meliori  secarítate  Praesidium  Germanicum  uno  offi- 
ciale  minőre  et  daodecim  ant  qaíndecim  peditibas  constans 
permodom  salvagaardiae. 

2.  Qaoad  Rascianos  aliosqae;  qai  in  confiniis  Hányad  sub 
signis  caesareis  militare  et  sascipi  volánt;  demandatum  est^ 
nt  neque  congregentar^  neque  sascipiantar  ante  tempus  expe- 
ditionis  castrensiS;  nec  tolerabuntar^  at  Comitatibns;  sive 
qaartiriis  militiae  caesareae  aut  oneri  ant  tarbationi  esse 
poBsint.  Prohibebitar  qaoque  Dominó  Capitaneo  Kis  Bálás 
severissime;  nt  nnllos  milites  ibi  congreget,  ín  aggravium 
Comitatanm;  qui  praeter  Portiones  sibi  specificatas^  nihil  ad- 
ministrabunt. 

3.  De  salvagaardiis  ad  Vásárhely  a  Commendantio  re- 
ducendiS;  datus  est  rigorosissimns  ordo  loci  commendanti; 
aliisque  omnibns  injnngitnr  ne  eoipiam  inyito  salvagaardias 
obtradant^necii^qaihocmodo  in  salyaguardia  sant^  qaidqnam 
ab  íncolis  in  pecunia  nec  in  natura  petant;  minns  extorqae- 
ant  praeter  statoitam  (sic)  hospitalitatem. 

4.  De  Dístricta  Lapos  yidék,  qnemadmodom  anteactis 
Annis  semper  cum  partibas  Regni  Hangariae  pro  hybernio 
militiae  Caesareae  contribuit,  et  eo  respectu  ex  parte  Snae 
Miyestatis  Caesareae  et  Serenissimi  Dacis  Lotharíngiae  in 
Rationem  Partiam  snmitur;  nec  ob  aliqnot  20  pagos  fortassis 
desolatis  quaestio  olló  tractatnnm  tempore  mota  fait.  Ita  eidem 
nlterias  qaoque  insistitur^  velut  dominis  Deputatis^  Ablega- 
tis  Magnifico  Dominó  Georgio  Pamfiy  et  aliis  tempore  con- 
fecti  recessus  saepins  claris  terminis  expressum  fűit. 

5.  Intimabitur  ad  quemvis  Districtum  Commendantibas 
caesareiS;  ut  hospitia  Commissariorum  ex  parte  Celsissimi 
Principis  super  administratione  victualium  militiae  deputa- 
tuum  juxtaSpecificationem  eo  super  Communicandam  a  quar- 
tiriis  libere  et  immunia  serventur. 

6.  Ratione  occisi  Picolominiani  militis  fiat  Inquisitio 
secundum  Jus  Transylvaniae  per  Comitatum  cum  interven- 
tione  Actoris  officialis  ex  parte  militiae  Caesareae ;  reus  pu- 
niatur  secundum  legeS;  interim  resignetur  captivus  manibus 
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fori  et  Jarísdictionis  competentis  sufficienti  caatione.  Hoc 
qnoqae  petítnr  ut  de  securítate  viarum  ex  parte  Transylvaniae 
provideatar,  et  qaivis  quoqne  Distríctas  saper  vagabundis  et 
latroniboB  arcendis  respondere  teneatar. 

T.Introdactio  et  eduetío  annonae  et  yictaaliam  ex  civi- 
tatibuB  et  statíonibos  militam;  nobilitati  non  impediatar, 
sicut  hactenus  impedita  non  fait.  Dummodo  a  Commissariis 
locorum  safKciens  provisio  ad  aliquod  etiam  tempós  anticipato 
praesto  esse  ostendator. 

8.  Milites  oberrantes  et  vagabund!  in  pag^s^  neatiqaam 
tolerabontar^  sed  eapientor  et  punientar ;  neeesse  verő  est,  at 
qniscnnqae  taliter  obambnlans  aut  a  generáli,  vél  commen- 
dante  sao,  (si  miles  est)  caeteri  verő  ex  parte  Transylvanorum 
a  Príncipe;  Generáli;  aut  Dominis  snis  terrestribus  vei  loco- 
rum officialibus  passuales  habeat  literas ;  nec  pagis  vecturae 
destinatis  aut  ^iis  administratione  necessariis  aut  impedi- 
mente  aut  molestiae  sint,  idque  in  locis  stationum  aut  vicinia 
earundem  intelligatnr. 

9.  Equites  Hungari  hinc  inde  pro  literis  adferendis  con- 
stituti  nullo  extra  quantum  conventarum  portionum  Transyl- 
yaniae  sint  aggrayio. 

Quantum  ad  matériám  mensurae  utrinque  satis  agita- 
tam,  res  eo  loci  relinquitur,  ut  quaevis  in  Districtu  usuata 
hactenus  cum  militiae  contento  mensura  obseryetur;  et  si  quae 
inposternm  difficultates  catenus  orientur,  illae  secundum 
usitatum  hic  de  praesenti  cnbulum  Cibiniensem  determi- 
nentur. 

Actum  Gibinii  die  22.  Novembris  1687. 

Fr,  L.  B.  a  Falkenhaim  m.  p. 


Falkenstein  fScommüsarius  beUicm  levele, 

Celsissime  Princeps,  Domine  gratiosissime. 

Exposuit  perquam  diserte  et  candide  sibi  commissa 
spectabilis  ac  magnificus  Dominus  Nicolaus  Bethlen,  exhi- 
búit  quoque  Bepartitionem  Begni  generalem,  juxta  quam  ex 
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quovis  Distriotn  ad  qaamlibet  rationem  couventae  Annonae 
et  Victnaliam  ex  parte  Celsitudinis  Yestrae  et  Stataam  ordi- 
náta fait  administratiO;  quam  adaeqaate  qnidem  factam  et  op- 
time  coDceptam  esse,  8Uo  loco  relinquitor^  nec  nostra  interest^ 
dummodo  desideratus  correspondendeat  (sic)  exitaS;  et  prae- 
stationis  non  oriatar  defectas ;  Interím  tamen  referet  idem 
magnificas  DominaS;  quae  eatenos  aat  valde  difficilia  in  praxi 
aot  omnino  impossibilia  videbantur^  siout  foeni  ex  remotio- 
lübuB  locis  ad  malta  milliaria,  ati  e  Coronensi  Districta  Clau- 
diopolim  asque  comparatiO;  quae  ob  itineris  longitadinem  nec 
atiliter;  nec  revera  practicari  posse  censetar^  dum  jumenta 
vehendo  simili  foeno  plariom  dieram  spatio  applicata  tan- 
tam  in  via  vix  non  consumerent.  Unde  creditnm  fait  jastae 
repartitionis  solum  caasa  hoc  italimitatam.  Interventa  antho- 
ritatis  Celsitadinis  Yestrae  et  Commissarioram  congraa  qaa- 
dam  permatatione  caui  viciniori  Stationibas  Districta  instita- 
enda,  difficaltatem  solvi  possC;  et  qaae  ani  Gomitatai  minas 
ardoa  et  gravia  acciderent^  aeqaa  pariter  cam  altero  Comitatn 
praestandomm  sabinde  commatatione  facilitanda  venire. 

De  Castellianis  quinqae  companiis  qoae  aliter  in  Monos- 
tor ordinatae^  nanc  verő  perspecta  dicti  loci  omni  modo  insof- 
ficientia  in  Szamos-Újvár^  Deés,  Bethlen^  Bettek  (sic)  coUocan- 
dae  petebantar^  speratar  ordines  hacosqae  Gommissariis  a 
Celsitadine  Vestra  extraditos  faisse  salva  manente  tamen  di- 
spositione  qaoad  provisiones  ex  iisdem  processibas,  ac  si  miles 
in  Monostor  sabsisteret  administrandaS;  qaae  per  hanc  quar- 
tirii  dilatationem  eo  faciliores  evadant. 

Ratione  Hányad  fateor^  erat  ab  initio  qnidem  intentio 
Militiam  Hangaricam  in  Hadzek  imponendi^  posteaqaam  au- 
tem  experientia  cognitam  fuisset^  tam  parvo  nnmero,  ati  ibi 
est  in  loco  a  Germanis  cohortibas  nimium  separato^  et  vicinis 
TorciS;  alionimqae  hostiam  irmptionibas  samme  exposito  se- 
care  sabsistere  neqaaqaam  possC;  matató  Consilio  in  oppi* 
dam  Hányad  opportoniorem  et  secnriorem  dictae  Militiae  Sta- 
tionem  assignare  ratio  Belli  persvasit.  Arcis  verő  íbidem 
nolla  praetenditar  occapatioi  neqae  aliad;  qaam  at  in  casa 
neeessitatis  aat  ingmentis  vis  hostiliS;  militia  Hangarica  se- 
cárom  ad  eandem  habeat  receptacolam,  nec  qaod  Deas  aver- 
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tat  infortuniam  copiis;  aat  damnam  servitio  Sacrae  Caesareae 
Majestatis  ejas  defecta  accidere  possit;  cujas  alias  calpa  aat 
resarcitio  loci  Dominis  ant  incolis  imputaretar,  offertur  etiam 
hano  in  finem  per  modum  salvaguardiae  mües  Germanas  sub- 
áltemas  offícialiS;  cam  decem  ant  dnodecim  peditibas  rí- 
gorísissimo  cnm  ordine  ibi  constitnendna^  ne  ab  Hangarís 
qaocnnque  casu  qaid  inconvenientiae  committatur.  Caeternm 
excesBUS  nonnnlli  hinc  inde  conqnesti^  strictisBima  in  qnalibet 
Statione  Gommendantnm  disciplina  coercebnntur ;  dnmmodo 
administrationi  eonventoram  serio  quoque  consalatnr.  Qnae 
omnia  et  quasvis  adbnc  emergentes  difficultates  snscipienda 
proxime  nnacam  Commissario  Celsitudinis  Vestrae  nniversali 
qnartiríornm  visitatione  complanari^  et  firmo  in  fatarum  or- 
dine pro  utroque  tam  militis  quam  incolaram  bonO;  quanto 
melins  fierí  poterit^  stabilire  allaboraturuS;  CelBÍtudinem  Ves- 
tram  din  incolnmen;  felicÍBsimeqae  valere  exopto.  Gibinii  die 
22.  Novembris  1687. 

Celsitudinis  Vestrae.  obseqnentissimns  servas 

FrideríeQS  B.  a  Falkenhain. 


Az  német  vitézek  profontozáea  rendi. 

Norma  Intertentiouis. 

Pro  Militia  Gaesarea  sive  Regiminibas  in  Transylvania 
hibernantibus;  juxta  et  secandam  confectam  abivis  loeoram 
Caesareae  Begiaeqae  Majestatis  Ordinantiam. 

1.)  Panis  ad  portionom  oralem  administratar  dietim 
duae  librae  aat  menstruatim  medios  farináé  cabalos. 

Vini  dietim  média  justa^  doliam  vini  qaadragenariam 
tereentam  viginti  jastis  sive  sexeentis  qaadraginta  mediis 
constans;  deductis  fecibas;  sive  earam  loco  viginti  jastiS;  in 
vino  paro^  secas  non^  quam  tereentis  justis  aat  sexeentis  me- 
diis aeceptatar,  et  compatatar  in  erogatione. 

Carnis  ana  dietim  libra  ad  portionom  oralem  debetar ; 
siqaidem  vero;  nimia  ponderis  sit  differentia;  ita  nt  eentum 
qaadraginta  quataor  librae  minores  Transylvanicae^  centam 


283 

Bolammodo  libras  Germanicas  sive  Viennenses  conBtitaant ; 
neqae  hic  alio  quam  dicto  modO;  idest  oentum  qaadraginta 
qaataor  librae  Transylvanicae^  pro  centum  Viennensibas  accep- 
taC;  in  quietantiis  yeríficabantar.  Si  tamen  pro  camibus  viva 
sammantar  pecora^  res  eo  modo  composita  est,  ut  medietas  in 
boboSy  altéra  medietas  in  vaccis,  nec  minimis,  nec  maximis, 
sed  mediocribas  praestentar,  eoqne  casn  quodvis  ejusmodi 
pecns  ad  rationem  dacentamm  qainqaaginta  librarnm  Vien- 
nensimn  accipiatar. 

Avenae  ad  portionem  equestrem  datur  medias  cabulas 
hebdomadatim  sive  dno  cuboli  menstrnatim. 

Foeni  dietim  octo  librae,  carras  yero  ejasdem  quataor 
eqois  aat  quataor  jamentís  tractus  in  ratione  tercentum  lib- 
ramm  Viennensinm  admittetor. 

Straminis  hebdomadatim  ad  qnemvis  eqnnm  mani- 
pali  duo. 

Quae  omnia  et  singula  semper  erga  percipientis  quie- 
tantiam  administrabantar  et  qaovis  mense  inter  Gommissarios 
Suae  Matti  Caesareae  et  Depatatos  Transylyanicos  justas  sa- 
per  peroeptis  et  percipiendis  habebitar  compatus;  jaxta  stric* 
tissimam  eatenas  Saae  Sacrae  Caesareae  Begiaeque  Majesta- 
tis  mandatam. 

Fr.  L.  B.  a  Falkenhain  m.  p. 


Szebtni  polgármeéter  és  királybíró  uramék  levele. 

Nektlnk  természet  szerint  való  jó  kegyelmes  nrank. 

Isten  nagyságodat  szerencsés  hosszá  élettel  s  országá- 
nak békességes  birodalmával   boldogítsa  sziyből  kívánjak ! 

Kegyelmes  aránk !  Alázatosan  kelleték  nagyságodnak 
jelentenünk:  Itt,  hogy  az  német  hadaknak  élések  kitelek 
csak  mi  kevés  ideig  is,  egész  lehetetlenség,  főképen  széna  dol. 
gáböl  egész  fogyatkozással  vagyank,  melyet  is  a  mint  érttlnk 
Barczáröl  kelletnék  szállítani,  honnét  mikorra,  és  mint  szállit- 
tassék  mostani  nehéz  aton,  nehezedvén  továbbá  is,  addig 
egész  fogyatkozással  leszünk,  ezek  pedig  azt  mondják,  hogyha 
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fogyatkoznak;  oda  mennek  az  hol  találnak ;  alázatosan  kö- 
nyörgünk nagyságodnak  az  Istenért^  méltóztassék  nagyságod 
bölcs  tanácsur  híveivel  egytitt  oly  móddal  parancsolni  ne  es- 
sék az  hosszas  időre  való  szállítás  miatt  nagy  fogyatkozásunk, 
s  az  szegénységnek  is  az  mesziröl  való  szállítás  miatt  ne  legyen 
teljességgel  elpusztulása,  kiért  Isten  nagyságodat  minden  ál- 
dásival boldogítsa,  szivböl  kívánjuk  s  maradunk  Szeben  22. 
Novembris  A.  1687.  Nagyságodnak  mint  természet  szerint  való 
jó  kegyelmes  urunknak  életünk  fogy tig  alázatos  igaz  hívei  s 
engedelmes  kész  szolgái. 

Szebeni  polgármester  és  királybíró  s.  k. 

Az  erdélyi  méltóságos  fejedelemnek  ö  nagyságának  ne- 
künk természet  szerint  való  jó  kegyelmes  urunknak  ö  nagy- 
ságának. 


13,  Dec>  Brassai  uramék  és  Barczaság  résziről  az  ö  felséf/e 

vitézi  szaunákra  rendelt  contnbutiókróL 

Mivel  brassai  uramék  ő  kegyelmek^  az  ö  felsége  vitézi 
számokra  Brassó  városára  és  az  Barczaságra  s  más  azon 
Barczai  districtusbéliekre;  s  országos  közönséges  gyűlésében 
vetett  contributiók  megadása,  s  administrálása  iránt,  mitől 
viseltetvén  magok  tudják  restelkednek,  s  vélekednek,  ugy  lát- 
szik, mert  mégis  eddig  sehová  semmit  nem  administráltanak 
sőt  etiam  iterato  admoniti  jó  módjával  meg  sem  mozdultának 
benne,  mely  miatt  következhető  közönséges  romlásától  tart- 
hatunk ez  szegény  országnak;  melyet  csak  már  bizonyos  je- 
lekből vetttlnk  eszünkbe.  Azért  végeztük  közönségesen  az  mi 
kegyelmes  urunk  ő  nagysága  kegyelmességéből,  az  mi  ke- 
gyelmes urunk  ö  nagysága  ex  superabundanti  parancsolja  meg 
brassai  bíró  uramnak  és  az  tanácsnak,  magok  ide  küldött  kö- 
vet atyjokfiai  által,  hogy  Brassó  városára  és  districtusára 
vetett  contributiókat;  az  arról  irott,  s  kiküldött  dispositiók 
szerint  de  facto  administrálják  :  egyébiránt  ha  valamely 
uri,  főrendtt  vagy  csak  közönséges  nemes  ember,  ugy  mező 
és  kerített  városbeliek,  s  faluk  is  az  militarís  execntio  által 
megkárosittatnak;  az  ő  kegyelmek  jószágai  végett  pro  se  dup- 
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Inmot  exequálhassoD;  az  mikor  akar ;  azonban  pedig  az  ő  ke- 
gyelmek miatt  következhető  nagy  inconvenientiáknak  eltávoz- 
tatására nézve^  ha  kik  az  urak^  főrendek^  nemesek  és  váro- 
siak közül  is  az  6  kegyelmek  részéről,  bort,  bnzát,  zabot,  pénzt, 
marhát  és  szénát  is  adtának  vagy  adnak,  ezatán  is  az  ő  fel- 
sége vitézi  számokra,  ad  quindenam  ő  kegyelmek  megfizetni 
tartozzanak,  simpliciter  alioqoin  post  qaindenam  vigore  prae- 
sentiam  per  legitimos  Regni  executores,  az  ő  kegyelmek  jó- 
szágin  vagy  districtasokbeli  falukon,  duplumot  exequáltat- 
hassanak. 

Ha  mely  becsületes  rendek   az   szamosujvári,    deési, 
rettegi  és  bethleni  statiöban  levő  ő  felsége  vitézi  számokra 
propter  evitandas  confusiones,  most  búzát,  szénát,  zabot  és 
marhát  adnak,  az  oda  fel  deputáltatott  élésből  ref undáltassék 
assecuráltatnak  felőle. 


Bethlen  Miklós  és    Dániel  István   uramék    szebeni    követsége 

punctumi, 

1.)  Super  infinita  quartiriorum  dilatatione. 

2.)  Super  multiplici  Stationum  et  Regiminum  promo- 
tione. 

3.)  Super  violenta  portionum  victualium  et  naturalium  in 
pecuniariam  administrationem  permutatione. 

4i.)  Super  discordia  militiae  cum  Gaesariis. 

5.)  Super  multiplici  mensurarum  confectione. 

6.)  Super  variamm  militiae  insolentiarum  compositione 
campestrianis  ac  rationabilibus  argumentis  propositarum  et 
illustratarnm.  Haec  12.  Dec.  1G87. 


Falkenhain  uram  resólutiói  az  feljebb  irt  fő  argumentumokkal 

illustrált  propositiókra, 

Et  ante  omnia  quidem  pro  fundamento  habendum  est, 
quod  Tractatus  Serenissimum  Lotharingiae  Ducem  inter  et 
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Gelsissimum  Transylvaniae   Principeni;  saper  praesenti   hi- 
bernio  conclnsas,  non  in  bypothesi  sed  in  thesi  tantam  con- 
ceptns  et  factas  esse  intelligatur;  nimirani;  si  milítia  Saae 
Hajestatis  Caesareae  in  locis  assignatís  secare  et  commode 
Bubsistere  queat ;  si  mensarae  ubiqae  juxta  ordinantíam  Cae- 
saream  recepto,  (sie)  aequalis^  aat  yero  minős  vei  minores 
non  fnerint :  item  et  si  ex  parte  Transylvaniea  nullás  in  ad- 
ministratione  defectas  aat  mora  exstiterít :  cam  enivis  pru- 
dentiy  rem  accnratius  ponderanti ,  ex  ipsa  rei  natnra  facile 
constet.  Serenissimum  Dacem  hybema  Transylvaniea  stabi- 
lientem^  praesertim  qno  ad  cibam^  potam,  pabalam^  qnae  na- 
tnra ipsa  restringi  non  patitnr,  conditionem  militam  Saerae 
Caesareae   Majestatis   deteriorem  facere  nec  yolaisse;  nec 
potuisse^  unde  hoc  saoo  et  ntili  sensn^  non  verő  ad  literam 
interpraetandns  snpra  fati  Serenissimi  Ducis  recessaS;  merito 
pro  regala  directionis  statuendus  est  et  hoc  snpposito  faci- 
lis  et  clara  est  responsio. 

Ad  1-am.  Qnod  non  inventa  in  lociS;  qnae  primo  assignata 
faerant;  sufficienti  commoditate  et  securitate  qnarteria  di- 
latari^  aat  stationes  permntari  debaerint :  imo  majori  provin- 
ciáé et  incolarum  bono  facta  est;  qaod  militia  eqaestris  in 
pagos  citra  Bistriciam^  et  alía  itidem  in  Retteg;  Ujfala;  Barcza; 
aliaque  lóca  circam  vicina  distribata  faerit ;  qoae  si  in  nova 
statione  simal  mansisset;  non  tantam  incolas  tanto  numero 
praessoS;  brevi  omnibus  exhausisset;  sed  iis  et  jam  exhanstis 
necessario  simul;  et  semel  in  alios  districtus  migrare  debuis- 
set :  praecessit  etiam  tempestíva  ex  parte  Generalatus  et  Com- 
roissariatus  Caesaréi  eo  super  requisitio.  De  Hunyad  jam 
nuper  quidem  demonstratum  fűit,  ex  ratione  belli  milites  Un* 
garoS;  pro  tempore  aliorsum  coUocari  non  potuisse ;  interim 
de  violenta  occapationC;  aut  clandestino  stratagemate,  contra 
arcem  nihil  auditum  erat;  nec  creditur  tantae  considerationis 
esse  ut  si  servitium  Suae  MajestatiS;  aut  ratio  belli  ita  exi- 
geret  ad  praesidiandam  dictam  arcem  multo  stratagemate  nten- 
dum  foret 

2.  Quoad  inductionem  unius  et  eductionem 
alterins  RegiminiS;  vei  etiam  retentionem  in  Hungária  aut 
provinciis   haereditariis  certae  militiae  huc  pertínentis;  et 
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aliam  in  locam  illins  sabmittendam^  res  peneg  yoltmtatem  et 
expresBum  suae  Majestatis  Sacratissimae  mandatani;  qnod 
nobis  interpretari  non  licet,  relinquenda  eBt  :  i  n  t  e  r  i  m 
exactissimas  adhibebitur  ordo^  ut  qualiscan- 
que  necessariamutatio,  cumminori;  quantum 
fierí  poterit  damno^aut  rnina^incolarum  effi- 
c  i  a  t  n  r. 

3.)  Portionum  vei  victaalium  in  natura  administranda. 
ram  in  peeania  permntatio,  congrunm  toUendis  plurímis  in 
administratione  incommoditatibas  remedíum  patabatur^  at- 
que  nt  tale^  et  qaoad  officiales  tantnm  non  yiolenter^  aut  in- 
vitis  obtradituF;  sed  qnibuB  ita  placnerit  volentibos  offertur 
atqae  eo  sensu  offícialibns  per  stationes  denao  intimatur. 

4.)  Quod  nonnallis  in  stationibas  plures  quam  ab  initío 
dicebantar  portiones  accrescant^  earum  administratío  secus 
non  quam  Gommissarii  Caesaréi  eo  in  districta  residentis  appro- 
batione  agnoscenda^  aat  praestanda  érit;  nec  timenda  est  exinde 
confusiO;  si  necessitate  ita  ferente  Gommissarii  Gaesarei^  et 
Transylvanici;  se  tempestive  et  matao  cointelligant. 

5,)  Mensnrarum  confosiO;  et  multiplex  mensarandi 
yariatio  dominis  ablegatis  Transylvanicis^  tempore  Tractatus 
in  EttkttUtívár;  originem  sunm  debent^  qui  ordinaotiam  Gae- 
saream  ipsis  eoram  pro  norma  (quantum  cuivis  portioni  óraiig 
aut  equili  deberetur)  exhibitam  non  ad  pondus  aut  mensnram 
Transylvanicam^  quae  dictae  ordinantiae  incognita  erant;  in- 
telligere  aut  reducere  debuissent ;  cum  semper  ex  parte  ab- 
legationis  Gaesareae  in  eo  manserimus^  ut  quallscunque 
proposita  mensura  aut  libra  non  sit  inferior  illiS;  quibus  hac- 
tenus  in  Ungaria  Exereitus  Caesareus  intertentus  fűit :  nec 
fallit  explieatio  Fogarasini  inventa;  quae  jam  memoratae  rei 
substantiae  nihil  praejudicare  potuit  ^  sed  ad  eandem  sive  hoc^ 
sive  alio  modo  praestandam  redigenda  est.  Itaque  de  pecori- 
bus  ortae  contentiones  aestimatione  lanionum;  ex  utraque  parte 
adhibendorum;  et  si  hi  convenire  non  possent,  merito  per  stato- 
ram  yeniunt  decidendae.  Idem  de  foeno^  cujus  controversias 
Gommissarii  ntrinque  discement;  et  ex  duobus  parvis  unum^ 
aut  ex  tribus  mediocribus  quos  proportíonate  sufficientes  cur- 
rus  comportare  poterunt ;  cum  uni^  plus  justo  dare,  adeo  in- 
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joBtam^  atqae  alteri  minas  jasto  accipere  iniquas  inyideainr. 
Vinam  item  intelligitnr,  si  potns  Bit  hamano  nsai  condaeens, 
neqae  enim  morbos  ant  pestem  potu  prorsas  inhamano  in  mi- 
lites  indaeere  hospitalitas  admittit. 

6.)  De  dÍBciplina  militum^  justo  latiore  inprimis  eirca 
H.  Vásárhely  minor  érit  difficultas^  cam  Generalatos  Cae- 
sareuS;  non  tantam  qaosvis  violentos  exeessus  ad  competens  jus- 
titiae  Forum  religendoB  inposterum  offerat^  ac  demandet ;  sed 
et  competentem  qaibuBcanqae  bactenos  laesis  aut  damnifica- 
tiSy  tam  in  pago  Harangláb;  qnam  in  Csikfalva,  et  facto  eqno- 
mm  GlaudiopolitanO;  ant  aliÍB  qaibnscnnque  qnaerelis  satis 
factionem  poUiceatnr.  Praeterea  pro  finali  qnartiriornm  varia- 
tione  nnnciandom  occarrít  supervenisse  hacusqne  nltima- 
ríos  Suae  Majestatís  OrdineS;  qaibuB  certnm  nnmemm  militíae 
ad  legiones  in  Transylvania  hybemantes  pertinentem^  ob  lo- 
eomm  distantiam  aliosque  singnlares  •  seryitii  sni  respectns 
praesenti  hyeme  in  provinciis  haereditaríis  retinere ;  e  eontra 
duo  adhuc  regimina  ex  finibas  Hongariae  signanter  Taaff  et 
Herbeville;  in  dictae  prioris  militiae  sapplementnm,  atqae 
hybernia  Transylvanica  saccedere  benignissime  resoMt;  qnoye 
nnam  nempe  Taaffianam  equitum  mediocri  numero  in  statione 
districtuB  Bistríciensis  contiguus  Dominó  Generáli  Picolomini ; 
al terűm  verő  exiduo  Dragonernm  numero  constans  Dominó 
Generáli  Yet'erani  in  stativa  diBtrictns  itidem  sui  con- 
termina  collocare,  ac  iisdem  meliori  quo  fieri  poterit 
modo  provideri  ExcellentiBsimus  Dominus  Generális  Carafa 
demandayit.  E t  quamvis  nihil  növi  eo  casU;  aut 
praeter  conventa  in  Gapitulatione  Serenis- 
simi  Ducis  praetendatur^  adeoque  diéta  Re- 
gimina ultro  inferre  licuisset:  attamen  ad  evi- 
tandas  alienas  interpraetationes  nihil  sine  debita  cointelli- 
gentia  agere  volentibus  Gelsissimus  PrincepS;  et  Status  eosu- 
per  requirendi  videbantur;  quatenus  congruas,  in  locis  ido- 
neiS;  contiguis  et  sufficientes;  pro  uno  ac  altero  regimine  sta- 
tiones  ordinandO;  qaibuscunque  incommoditatibus  tempes- 
tive  obviare  placeat;  quod  eo  majori  fiducia  speratur^  quam 
ex  parte  Generalatus  et  Commissariatus  Caesaréi  omnis  cara 
ac  soUicitudo  adhibenda  promittitur^  ut  in  transitu  t  o  t  i  e  s 
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fatae  militiae  strictissima  disciplina  ob. 
servetaT;  ac  necessaria  in  eandem  eroganda 
etcoDsamenda  sívé  erga  quietantias  inra. 
tionem  universalis  sammae  accipiantur^  sive  statim 
parato  etiam  aere  exolvantur. 

Gibinii  16.  Decembriis  1687. 

Fr.  L.  B.  a  Falkenhain  m.  p. 

Publicatae  hae  literae  cam  Missilibus  Gen.  D.  Nicolai  de 
Bethlen  et  Steph.  Dániel  snper  honun  declaratione  eonscriptis^ 
17.  Dec.  1687. 


Szeheni  Commissarivs  praehendája. 

Diejl?.  Decembrís.  Szebeni  GommisBarios  uraméknak  Ke- 
resztesi  Sámuel  aramon  kivUl  közönségesen  rendeltetett 
sostentatiöjokra  búza  cub.  20.  pénz  fi.  60.  bor  nro  40.  és  per 
diem  has  lib.  12. 

Die  19.  Decembris  lett  válasz  az  Bethlen  Miklós  uram- 
nak feljebb  emiitett  levelére  az  Falkenhain  uram  resolutiöi 
szerint  megírván  ex  deliberato :  Nem  kellene  az  státiökat 
változtatni  és  az  vitézeket  kiszélleszteni ;  annál  inkább  több 
hadat  behozni ;  item  mensuras  változtatni^  és  az  victuale  bo- 
numokat  pénzttl  kivenni :  contra  contraetualium  tenores,  me- 
lyeknek nem  is  annuálunk^  söt  commissariusokat  sem  küldünk 
az  uj  had  eleibe,  szálljanak  az  többi  köziben  s  ott  élődjenek^ 
mert  élést  számokra  nem  vettünk ;  ha  pedig  feljebb  jönek 
protestálunk,  az  oblatiókat  nem  praestálha^uk^  vagy  az  eon- 
traotusnak  tovább  nem  observálhatjuk  tenorát.  Minden  diffi- 
cultásokat  ujabban  proponáljanak  diligenter  és  tegyenek 
Írásba  választ,  mert  ha  nem  orvoslódnak  difíicultásink; 
Bécsben  is  felküldünk  ete. 

Die  25.  Decembris  érkezett  az  ly  török  császár  szultán 
Szulimán  és  uj  fővezér  Szijaus  passa  levelek,  az  melyben  je- 
lenti az  császár,  az  ö  lisztiben  való  állittatását,  és  intik  mind- 
ketten az  mi  kegyelmes  urunkat  az  fényes  portához  való  hü- 

UONUUEKTA  HÜNO.  HIST.    DIPL,    —    XY.  19 
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ségre :  ezen  alkalmatossiggal  hozott  az  ktf vet*)  kapacsi  két 
kaftánt  ís^  egyik  nyoszttal  béliéit  levén  az  mi  kegyelmes 
nnmknak.  Fogarasban :  szemben  volt  arunkkal  26-ik,  meg* 
yendégeltetett  27-ik,  elboesáttatott  28ikán. 

Die  24-ik  Deo.  megérkezvén  Bethlen  Miklós  és  Dániel 
István  nramék  az  Ünneplésben  lévén  az  arak  foglalatosok^  az 
6  kegyelmek  hozta  resolutiöik  diebas  26'ikf  és  27-én  olvastat- 
tak, s  lett  rölok  discarsas :  válasz  pedig  28-ik;  azonban  holmi 
egyéb  szükséges  dolgok  is  agitálódtanak,  ifjabban  expediál- 
tatván  Bethlen  Miklós  uram  Szebenben^  mely  expeditiök  ide 
hátra  olvastattanaL 

Die  28.  Decembris  Maxai  Ferencz  uram  Beszterezére, 
Kovács  István  uram  az  uj  hadak  helyben  szállittatására  ex- 
pediáltattak. 

Die  31.  Pikolomini  uramhoz  expediáltattak  holmi  diffi- 
cultások  orvoslása  felöl  való  instantiák. 

Eodem.  Az  brassaiakra  severae  ammonitoriae  litterae  su- 
per  administrandis  eontributionibus  expeditae  cum  inclosis  si- 
mul ac  patentibus  mandatis. 


Poznonyi  Besolvtionale  Decretutna  az  római  császárnak  dié  4. 

Januárit  1688. 

Sacrae  Caesareae  Regiaeque  MiyestatiS;  Archiducis  Au- 
striae  Domini  nostri  Glementissimi  nomine  ablegatis  Transyl- 
vaniae  iu  Aula  Gaesarea  agentibus  Dominó  Francisco  Gyulai, 
Michaeli  Inezédi  et  Mathiae  Donath  hisce  perbenigne  signifi- 
candum.  Glementissima  Sua  Gaesarea  Regiaque  Majestas  de- 
sideria  Domini  Principis  Transylvaniae  a  Dominis  Ablegatis 
Bcripto  proposita  intellexit.  Quae  sequentia  iisdem  pro  Reso. 
lutione  intimari  demandavit :  rationem  nimirnm  béliig  inevita- 
biliter  exigerC;  ut  militi  de  hospitationibus  hybernalibus  pro- 
spiciatur^  isque  íta  In  hybemiis  coUocetur,  qno  et  in  hyeme 
contra  impares  hostiles  excubias  agat  et  primo  vére  ad  expe- 


^)  Egy  szónak  való  üres  hely. 


ditiones  militares  praesto  sit;  Proinde  Dominus  Ablegatus 
non  difficnlter  jndicare  possO;  (sic)  dispositionem  Serenissimi 
Lottaringae  Ducis  tam  in  ipsamet  Transylvania;  quam  parti- 
bus  eidem  annexis  ab  indispensabili  necessitate  contra  hostem 
in  propinqno  excabantem  provenire  ^  ipsiusque  Transyl- 
vaniae  conservatíoni  praesertim  utilem  atque  proficnum  főre ; 
qnod  antem  petitam  ratificationem  Diplomatís  Tractatns  cum 
Legatis  Transylvanicis  Viennae  Anno  1686.  percnssi  attinet, 
rernm  statum  et  faeiem  interea  ex  integro  mutatam  esse ;  de- 
mandabit  tamen  Sua  Majestas  et  severe  inhibebit^  ne  ultra 
conventa  cum  praefato  Serenissimo  Lottaringiae  Duce^  quic- 
quam  per  milites  exigatur^  et  cum  praesupponi  non  possit; 
eosdem  in  hoc  genere  excessissc;  necessum  érit;  casus  specifi- 
cos  excesBUum  commissorum;  si  qui  forent^  afferre ;  quibus 
edoctiS;  Sua  Majestas  non  modo  in  excedentes  pro  demerito 
animadvertet;  verum  et  deinceps  exactam  disciplinaro  in  me- 
moratis  byberniis  observari  curabit^  seria  quoque  mandata 
datura;  ne  commercia;  trícesimae  et  quaestus  salis^  per  mili- 
tes ibi  locorum  bybemantes  impediantur ;  hostes  autem  contí- 
nuis  infestationibus  pro  posse  fatigandos  esse  ratio  belli  dictat^ 
et  sollicitam  omnem  eo  operám  vertet  Sua  MajestaS;  ne  hostí 
communi  aditus  ad  partes  illas  devastandas  pateat;  quin  po- 
tius  omne  periculum  ab  iis  amoveatur^  et  quemadmodum  per 
accepta  habét  Sua  Majestas  contestata  a  D.  Ablegatis  devoti- 
onis  studia,  ita  yicissim  gratiam,  protectionem  et  clementiam 
Suam  Gaesaream  Regiamque  non  minus  D.  Principi  et  Stati- 
bus  quam  etiam  ipsis  D.  Ablegatis  benignissime  offert  et  con- 
firmát  Signatum  sub  appresso  ejusdem  Suae  Majestatis  sigillo 
secretiori. 

Posonii  die  4.  Januarii  Anno  1688. 

Stephanus  Andreas  de  Verdenbeorg. 

Titulus:  Ablegatis  Transylvaniae  in  Aula  Caesarea 
agentibus  Dnis  Francisco  Gyulai;  Michaeli  Inczédi  et  Matthiae 
Donát  consignandae. 
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Komomik  Comminarius  urammal  való  ContractuM  in 

Anno  1688. 

Nos  Sacrae  Caesareae  Majestatis  Capitaneas  et  Consili- 
aríoB  BellicuB  ab  nna^  ac  Statuam  Regni  Transylvaníae  Ck>in- 
miBsarii  ab  altéra,  utrinque  PlenipoteDtiarii :  Notnm  facimos  per 
praesentes  qnibuB  expedit  uniyersis.  Qaod  cum  Tarias  in  ad- 
minÍ8tratíone  yictnalinm  dictae  militíae  asBignatorom  difficul- 
tateS;  ac  magnam  ex  iisdem  proTenire  confnsionem  animad- 
yertissemas  mntniB  adhibitis  consiliis;  salyo  recessu  cum 
Sereniflsimo  Dnee  Lotharingiae  faeto  et  initO;  permanenter 
rectificaTÍmos  modo  subsequentl 

1)  Qnod  ad  defectam  ayenae ;  quamyis  ratione  summae 
avenae  in  dictn  recessu  specificatae  naila  hactenns  percepta 
sit  difBcnltas ;  neqne  yero  in  posterum  főre  olla  putetor,  inte- 
rim  tamen;  nt  qnaelibet  diffiealtates  in  ejusdem  mensnratione 
hactenus  compertae  eyitenhír,  et  toUantar,  penitus  in  qnalibet 
stationO;  ac  dictae  qnoque  Saae  Majestatis  militiae  status  prae- 
mentionati  Regni  Transylyaniae  com  piacere  studenteS;  praeter 
summám  illám  ayenae  in  dicto  recessu  specifícatam  eidem 
militiae  decem  et  quinque  millia  cubulorum  Transylyanieorum 
ayenae  gratuito  permittunt  subseqnentibas  Februáriig  Mártii 
ac  Április  mensibus  administranda. 

2)  Quod  ad  mensuras,  metretam  yidelicet;  ac  justas  siye 
medias/siqaidem hactenus  yaríae^earumquoqae  rationecomper- 
tae  sint  difficultateS;  conclusum  est,  ut  proxima  occasione  in 
Ciyitate  Cibiniensi,  metretae  Gibinienses  ac  Glaudiopolitana 
usitatae,  diligenter  conferantur,  et  quae  ex  illis  duabus  Inclito 
Gommissariatui  bellico  placuerit,  eadem  acceptetur,  et  eidem 
aliaequoque  aeqaalesconficiatur;  (sic)  actamen  binaemensurae, 
aliae  duas,  aliae  verő  quatuor  metretas  recipientes  extruantur, 
quae  legitimé  obsigDataC;  in  quamlibet  stationem  militiae 
transmittantnr,  cum  quibus  sine  omni  difficultate,  tam  Regni, 
quam  yero  militiae  Suae  Majestatis  commissarii  a  die  1-ma 
affutnri  mensis  Februarii  utantur,  ita  tamen,  ut  eaedem  mensu- 
rae  post  repletionem  manibus  alicujus  Germaui,  semel  tantum 
prementibus  et  postea  facta  ratione  a  parte  militiae  accepten- 


293 

tor ;  de  média  aatem  siye  josta  ratione  ínyes tigationÍB  et  ac- 
ceptationis^  nt  et  obsignationis,  ae  legitimae  mensnratíonis  idem 
esse  intelligendam;  conclusum  est :  nt  nimirnm  alterntra  Oibi- 
niensis  yel  Claudiopolitana  média  nbiqne  publieetnr. 

3)  Qnod  yero  ad  carnis  siye  pecornm  erogationem  attinet^ 
nt  difficnltates  exinde  quoqne  snbortae  sopiantnr,  determina- 
tnm  est ;  nt  libraram  qnoqne  negotinm  Gibinii  serio  inyestige- 
tnr^  ac  per  diligentem  inqnisitionem  resciatnr :  centum  librae 
gennamcae  siye  yiennenses  quot  Transylyanieas  continent  li- 
bras^  et  tandem  mensnrae  centenariae  totidem  libras  centi- 
nentes  eximantnr^  eaedemque  obsignatae^  in  qnamlibet  stati- 
onem  militiae  transmittantnr^  cnm  qnibns  sine  omni  angmento 
ac  defectn  carnes  a  dicto  primo  Febmarii  qnibnsyis  erogentnf; 
hac  tamen  addita  conditione^  nt  si  Domini  of&ciales  Militiae 
príncipales;  Domini  Generales  yidelicet^  snpremi  item  et  yioe 
Colonelii,  ant  etiam  Capitanei  yolnerint^  ac  cnm  Regni  Gom- 
missaríis  conyenerint;  yiya  etiam  animalia  dictn  pondere^  cnm 
centenario  yidelicet  modo  praemisso^  rectificatis  per  Regni 
Gommissarios  et  laniones  ad  libramm  nnmemm  bona  fide  li- 
mitata  proportionibus  snis  menstrnatim  excipere  possint. 

4)  Qnod  ad  yini  difficnltates  attinet ;  controyersia  illa, 
qnae  de  septem  mille  yini  doliis  fűit  mota^  utrnm  nimirnm 
pnro  yino  plena,  yel  fecibns  comprehensis  intelligantnr;  decisa 
finaliter  est  hoc  modo :  nt  dicta  doliomm  siye  vasornm  summa 
fecibns  comprehensis  intelligantnr,  cum  hac  declaratione ;  nt 
in  singnlis  doliis  siye  yasis  qnadragenariiS;  quadraginta  mé- 
diáé, siye  yiginti  octalia  transilyanica  pro  fecibus  computen- 
tnr  et  acceptentur.  Quo  circa  sicnti  hactenus  etiam  serio  de* 
mandátum  fűit,  nt  vino  sine  frande  et  administrentnr  et  ero- 
gentnr ;  item  nt  defectus  perínde  ac  superfluitas  doliornm  siye 
yasorum  quadragenariornm  600  ./ '  sexcentas  medias  pnri  yini 
continentinm,  aut  verő  deficientiam  vei  superantinm  examen, 
yel  mensura,  ante  erogationem  yisirijs  fiat,  et  postea  non  plns 
fecis,  quam  quadraginta  mediae  computentur  et  acceptentur 
in  uno  dolio ;  ac  si  quo  in  dolio  plus  fecis  reperíatur,  snppleri 
debeat,  et  rectificari  pnro  yino,  de  noyo  tamen  qnibns  compc 
tit  hoc  idem  demaudabitur  omnibus  et  singulis,  obseryabitur- 
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qne  ntrioque  in  qnalibet  Btatione  militiae^  dolia  yero  cnm  fe- 
cibns  Dominis  Regni  Commissjtríis  restitnantar. 

5)  Quod  ad  foennm  attinet;  conclnsam  est :  nt  cnims 
foeonm  administrantes  per  Regni  ac  militíae  Commissarios 
aeqno  et  pnlchro  modO;  sine  omni  disceptatione  ac  praejndicio 
tam  adminifltrantiam  qnam  erogantínm  et  percipientinm  limi- 
tentar; ac  defectibas  rectificatis  erogentnr. 

6)  Ne  antem  ratione  administrationis  qaoqne  victaaliam 
aliquis  subseqnatnr  defectns,  conclusam  est :  nt  omnia  victn- 
alia  ad  totnm  bybeminm  cedentia^  ad  ultimum  nsqne  affatari 
mensis  Mártii  per  bonam  dispositionem  sine  defecta  admini- 
strentnr,  si  qai  verő  defectns  in  eorondem  administratione 

.  eomperiantar^  per  mntnam  Dominoram  Regni  et  Militiae  com- 
missariornm  correspondentiam  matnre  observentur  et  rectifi- 
centur^  ne  major  elapso  termino  administrationis  ob  eorandem 
defectum  oriatnr  difficultas  :  Qnicqaid  tamen  victualinm  nsqne 
ad  ultimum  Mártii  Domini  Regni  Cbmmissarii  prae  manibus 
babebnnt;  admioistrarC;  Domini  verő  militiae  Gommissarii  pa- 
cificC;  ac  super  perceptis  quietantias  dare  teneantur. 

7)  De  quartiriornm  quatuor  Districtuum^  Bistriciensis 
Glandiopolitani,  Albensis  ac  Cibiniensis  Regni  Gommissariis 
Principalibus  conclasum  est,  ut  ab  illis  caeterí  in  dictis  Di- 
strictibus  constituti  minores  Gommissarii  Regni  dependeant, 
qnatuor  verő  illi  principales  Gommissarii  tam  administrationis 
victualium,  qaam  verő  populi  a  militia  offensi  quaerelarum 
maximam  habeant  curam.  Quaerelarum  autem  expeditionis 
processus  et  ordo^  hoc  modo  fieri  debet :  ut  quiyis  offensus 
Regnicola  suam  quaerelam  ad  Gommissarium  Regni  in  illa 
statione  constitutum^  et  per  illum  ad  offícialem  Germanum 
ibidcm  morantem  deferat,  qui  si  controversiam  expediat^  ac 
satisfactionem  impendat,  bene  quidem,  alioquin  per  gradus 
ad  niajores  etiam  officiales  et  Districtunm  primarios  Gommis- 
sarioS;  tam  Gaesareos  quam  Transylvanicos  deferantur,  et  bono 
ordine  remedia  iitrinque  quaerantur,  et  adhibeantur  condigna, 
quae  autem  ibi  decidi  non  poterunt,  ad  Excellentissimos  Gre- 
neralatum  et  Gomraissariatum;  tamquam  ad  supremum  Tribu- 
nal  deferantur. 
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*)  Quemadmodnm  antem,  tam  in  recessa  SerenÍBcnmi 
DnciB,  qnam  in  mnltis  etiam  snbseqnntis  conferentÜB  et  reso- 
lutionibuB  omniam  in  militiam  factarnm  expensarum  et  ab 
illa  plebi  datornm  damnoram  legitimé  comprobatorum,  vei 
comprobandornm  in  generalem  computnm  acceptatio  et  realit 
satisfactiO;  ac  bona  militis  di8eiplina  promissa  est,  ita  nnnc 
etiam  illa^specificatit  bono  modo  et  ordine  specificandis^ex  parte 
quidem  caesarea  bona  fide  promittitnr^  ex  parte  autem  Tran- 
sylvanica  anxie  desideratnr. 

In  cnjns  rei  fidem  et  testimoninm  dno  exemplaria  ejnfi- 
dem  tenoris  de  verbo  ad  rerbum  emanata^  sigillisqne  ac  snb- 
Bcriptionibns  nostris  roborata  ac  mnnita  commntayimas.  Da- 
tnm  et  actnm  in  Arcé  Fogaras,  die  octaya  mensiB  Jannarii 
Anno  1688.  Et  BubBoriptum  erat: 

Panlus  CaroluB  Komomik, 
CapitanenB  et  CommiBBariuB  Bellions. 
LadiBlanB  Szókely  m.  p. 
NicolauB  de  Bethlen  m.  p. 
Petrus  Alvinczi  m.  p. 
Stephanns  Apor  m.  p. 
Crantqne  BigillÍB  eorandem  qnatnor  uBaalibns  yidelicet 
et  conBvetis  snper  cera  rabra  HiBpanica  obsignatae.  Ex  his 
veris  oríginalibuB  transmmptae  per  Georginm  PáBztöhi^  Tabn- 
lae  Suae  GelsitndiniB  PrincipalÍB  Jndiciariae|Juratnm  scribam 
ac  notarinm. 


Cnrofa  generállal   való  SzAenben  lett     conclussumok  a  kövét 

uraknak 

Posteaqnam  ratione  restantiaram  Militiae  snae  Maje- 
Btatis  SacratisBÍmae  in  Inclyto  Transylvaniae  Regno  nnnc 
temporÍB  quartirisantis  usque  ad  finem  Jannarii  debitamm, 
aliarnmqne  difficultatnm  inter  Excellentissimam  Dominam 
Dominnm  Antoninm  Gomitem  a  Carafa^  anrei  velleris  Elqnítem 


*)  £  pont  előtti  megjegyzés  Alvinczi  kezével  irva  :  Acceptatio 
ezpeDearain  promittitur. 
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Bacráe  Caesareae  Begiaeqae  Majestatis  Camerariam,  Mili- 
tíae  Eqnestris  Generalem,  nnias  Regiminis  Eqaitam  Cata- 
fractornm  Golonellam,  nec  non  Snperíoris  Hangariae  ac  Traa- 
gylvaniae  Commendantem  Gteneralem,  simul  et  IHastrissimam 
Doniinam  Baronem  a  Falkenhain  altae  memoratae  Soae  Ha- 
jestatís  Sacratissimae  Gamerarinm,  Consilii  Anlico  Imperíalis 
consiliariom,  nec  non  Commigionnm  Bellicarnm  Golonellam 
ex  nna :  ac  Celsissimi  Transylvaniae  Prinoipis  Inclitornmqne 
ejusdem  Regni  Statuum  specialiter  hnc  Depntatos  Exoelien- 
tissimnm,  Spectabiies  ac  OenerosoB  Dominos  Ablegatos  ple- 
nipotentia  manitos  ex  altéra  parte ;  conyentio  ac  complanatio 
Baperinde  institata  sit;  itaque  yariis  postmodam  babitis  di- 
BcasBionibns^  ad  seqnentia  mntao  utrinsqne  partis  consensn 
pnncta  condescenBum  esse.  Et  quidem 

1.  Camcompertum  sit  yigore  CompatüB  ab  Inclito  Gene- 
ráli CommÍBsariata  Bellico  Caesareo  prodncti;  in  qaatuor  prin- 
cipalioribns  qaartiriomm  districtibus  nsqae  ad  finem  Janoarii 
praesentis  anni  restantias  eamm  in  natnra^  jaxta  recessom 
pro  tribnB  prioribns  menBibns  qnarterii  bybemalis  sabmini- 
Btrandarnm  specieram  in  pecnnia  compatatas  ad  Bummam 
nonoginta  trium  millinm  nongentorum  qninqaanginta  trínm 
florenorum  Rhenensium  se  se  contenderC;  igítar,  nt  summa 
praedicta  decima  proxime  futári  Meusis  Mártii  manibus  prae- 
fati  lUustrissimi  Domini;  Baronis  a  Falkenbain  infallibiliter 
Bolvatur^  conclusum  est ;  Quemadmodum  e  contra 

2.)  GoQYentam;  ut  omnia  illa^  quae  supra  summám^  at- 
tacto  computu  specificatam,  a  Regiminibus  Suae  Majestatís 
in  Begno  de  facto  existeutibus  recepta  fuisse  liquide  compro- 
babuntur;  in  defalcationem  debitae  sustentationis  militiae 
posterioribus  tribus  mensibus  bybernalibuS;  utpote  Februario, 
Martio  et  Aprili  subministranda  cadant. 

3.)  Foenum  et  avenae  in  posterum,  hoc  est  a  mense  Fe- 
bruario  incipiendo;  juxta  recessuo);  et  superinde  factam  Inc- 
lyti  Regui  repartitionem  in  nafura  praestari  debet;  si  autem 
unus  vei  altér  officialis  hactenus  de  iis  sibi  providísset  adeo- 
que  tantum  de  foeno,  avenae,  et  stramine  non  indigeret^  bac 
in  parte  quidem  coavcuire  poterit  in  pecunia  c;im  sui  Distric- 
tus  IncoliS;  Tcl   lucliti  Kegni  CommissariiS;  sed  tamen  plus 
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petére  non  licebit,  nisi  pro  ono  carm  foeni  trinm  centenaciomm 
duoB  florenos  Rhenenses^  et  pro  eabnlo  Avenae  deeem  grossos 
caesareoá;  yel  sexagintadenarios^  etpronno  ligamine  strami* 
ni8  trés  denarios  vei  nnam  et  medinm  emeifemm. 

40  Servitia  ntpote  sabministrationem  Balis,  candelamm 
et  lignorum  qaod  conyenit;  eornm  eomplanatío^  poBt  factam 
inquisitionem  ab  ntraqae  parte  determinatam;  quarta  proxime 
BubseqnentiB  meoBis  Mártii  inohoanda  et  qaantotiuB  finienda 
omnüno  fiat. 

5.)  Piacait  et  hoC;  at  qaartirionim  Statna  eam  militiae 
in  Begno  degente  de  redemptione  victaaliam  ín  pecnnia  faci- 
enda  conyenire  possent^  non  tamen  aliter,  ni8i  ntríusqae  par 
tis  liberó  conBensU;  assensn  item  et  praescitu  Dominomm 
Gommissariornm  tam  Caesareorani;  qnam  incliti  Regni  id  ip- 
snm  fieri  debet^  nec  pretinm  aliter  petatar^  qnam  pro  nna 
libra  camis  ponderis  yiennensis  qnatnor  denarios^  pro  nno 
cübnlo  fmmenti  vei  farináé,  dnos  florenos  rhenenses^  ae  pro 
nna  deniqne  justa  vini  integra  dao  grossi  Caesaréi ;  sicnt  et 

6.)  Praefatam  pretinm  victnalinm  omninn);  ac  reliqoa- 
rum  in  natnra  subministrandamm  speciemm  in  qnota  attacta 
nbique  in  Regno  sicnt  conventum  est  permanere  debet,  nec 
ante  discessnm  militiae^  vei  ejnsdem  egressnm  mutari  permis- 
Bum  érit 

7.)  Gomputns  fiat  praestitarnm  pro  snbsequentibns  men- 
sibns  nataralium^  et  qnidem  pro  Feibraario  et  Martio^  per 
snpra  attactos  emittendos  Commissarios  si  possibile  simul  in 
peragenda  sua  Gommissione  pari  modo  et  pro  Aprili  eodem 
mense  etsiquaerestantiaenaturalium  compertae  etliquidatae 
fnerinty  illae  omnes  in  pecunia  militiae  solvantor. 

8.)Mittetur  aliquis  Dominus  Ablegatus  in  Gomitatum  Mar- 
marosiensem^  et  talis  qnidem  qui  a  praesentibus  Dominis  Ab- 
legatis  idoneus  pro  ejusmodi  negotio  judicabitur. 

0.)  Régimen  Gatafractorum  Illustríssimi  Domini  Baronis 
de  Pace^  et  de  Sultoriorum  Régimen  Illustrissimi  Domini  Ba- 
ronis ab  Herbeville  ex  modemis  suis  quartíriiS;  qnae  nimis 
areta  pro  iis  fuerant,  in  Givitatem  MedgyeS;  Husna,  Felsö-Ba- 
jom^  Almád,  Völcz  et  Magasé  (ita  tamen,  ut  parochiae,  scholae 
ct  judicum  domus  ab  ouere  quartirisationis  immunes  mane 
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ant)  86  conferant  attactis  autem  daobus  RegiminiboB  de  Bab- 
ministratione  neeesBaríoram  ad  Dovas  eorum  statíones  pro- 
yiderí  et  propterea  dispositio  bona  fierí  debebit.  Qnemadmo- 
dnm  et  pars  militiaein  Bistrice  permanens  aliorsum  in  yicini- 
tatem  tamen  transferatar. 

10.)  Ut  ratione  interfectornm  qnornndam  militom  inqni- 
BÍtiO;  et  jnxta  comprobationem  satisfactio  condigna  fiat ;  ne- 
qne  nllns  peregrinantiam,  vei  negotiatornm^  cnjasennqne  sit 
eonditionis,  in  via  impediatnr  vei  damno  nimio  aífieiatnr^  sed 
qailibet  miles  non  aliter  nisi  sno  passa  instraetos  ex  nno  ad 
alinm  locnm  mittatar. 

Actnm  abinii  die  20.  Febrnarii  1688. 

Antonius  Carafa  m.  p. 

(L.  S.) 

Fr  idericus  L.  B.  Falkenbain  m.  p 

(L.  S.) 
Micbael  Teleki  m.  p. 

(L.  S.) 
AlexiuB  Betblen  m.  p. 

(L.  S.) 
Gkorgins  Bánfi  m.  p. 

(L.  S.) 
Petrns  Alvinezi  m.  p. 

(L.  S.) 

StephanuB  Apor  m.  p. 

(L.S.) 


Puncta  C  Antanio  Carafa  a  parte  Statuum  et  Ordinum 

Transylvaniae  porrecta  in  quorum  semu  Diploma  easpodiri  p«- 
tehatur. 

Közölve  Szász  Sylloge  46^49  11. 
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Anno  1689.  Die  20.  Jannarii  in  Generáli  Diaeta  Statnum 
Regni  Transylvaniae  inter  Celsíssirnnm  Príncipem  et  Status 
trinm  nationnm  ab  nna,  et  Magnificnm  et  Generosnm  Dominos 
Panlnm  Garolnm  Eomornik  Sacrae  Caesareae  Majestatis  Ca- 
pitanenm  et  Commissaríam  Bellieum  nec  non  Danielem  Abso- 
Ion  alté  dictae  Snae  Majestatis  Generális  Commissariatns 
belliéi  Secretarinm  partibas  ab  altéra^  facta  est  eonventio  et 
conelnsio,  ratione  summae  pecnniaríae  et  repartitionis  porti- 
onnm  oralinm  atque  eqailinm  pro  sex  mensibns  modo  sequenti : 

1)  Sabministrabunt  inclytiStatos  in  parata  pepuniasex- 
centena  millia  florenorum  Rhenens. 

2)  Praeterea  in  nniversnm  portiones  orales  octodeeim 
mille  et  eqniles  octo  mille^  ex  istis  antem  administrabnntur 
in  snstentationem  militiae  pro  altimis  tribns  mensibns  Febm- 
ario  yidelieet,  Martio  et  Aprili  portiones  orales  dnodeeim 
mille  quingentae  et  septaaginta  sex^  eqniles  itidem  quinqne 
mille  nongentae  et  nna  in  natura^  siqnidem  hae  jam  specifi- 
eatae  tam  orales  qnam  eqniles  portiones  in  peennia  pro  pri- 
mis  tribns  mensibns  Kovembri;  Deeembri  et  Januario  exsol- 
ventor;  restantes  porrö  qninqne  mille  qnadringentae  et  viginti 
quatnor  oraleS;  ad  baee  dno  mille  et  nonaginta  novem  porti- 
ones equiles;  pro  integris  sex  mensibns  eonsimili  modo  in  pa- 
rata peennia,  loeo  denique  servitiis  tam  pro  bis  qnam  snpra 
nominatiS;  id  est  simnl  snmptis  octodeeim  mille  oralibas  por- 
tionibns  medins  flór.  Bhenen.  in  singnlos  menses  praestabit^ 
pro  nna  portioné  ita,  nt  in  nniversum  connnmeratae  orales 
atque  equiles  portiones  in  parata  pecunia  exolvendae  consti- 
tuant  summám  tercentorum  quinquaginta  quinque  et  septua- 
ginta  septem  millium  florenorum  Rbenensium,  bis  verő  addi- 
tis  sexcentenis  millibus  floren.  facit  Üntegro  universa  in 
summa  nonies  centenos  quinquaginta  quinque  mille  septingen- 
tos  et  septem  florenos  praeter  illos  supra  nominatos  trés  ulti- 
mos  menses^  qui  in  natura  administrabuntur. 

3)  Summa  praespecifi  cata  tam  sexcentorum  millium 
florenorum,  qnam  satisfactio  pro  portionibus  oralibns  et  equi- 
libus  in  pecunia  administrabitur,  in  quinque  terminis;  signan* 
ter  pro  ^e^ta  praesentis  mensis  centum  triginta  unum  mille 
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quingentorum  et  sexagínta  dnorom  florenor.  pro  sexta  Febm- 
arii  ducenteDa  millia;  pro  sexta  Mártii  totidem,  pro  15.  Apri-* 
lis  iteram  totidem,  denique  pro  lö.  Maji  dacén tena  viginti 
qaataor  millia  centam  qnadraginta  florenomm  Rhenensiam. 
4)  Expensae  qnae  hncnsqae  a  Regnicolis  in  militiam 
caesaream  erogatae  sünt  et  per  inquisitionem  Gommissario- 
mm  ab  ntraque  parte  vei  qnietantias  officialinm  eaesareano- 
rum  liqoidari  poterant  aceipientar  in  defalcationem  peeania- 
riam.  Ad  evitandas  confnsiones  et  nt  militia  sine  defectn  suam 
babeat  contentamentum;  portiones  in  natnra  modalitate  sab- 
sequenti  administrabautur;  et  qaidem  menstraatim  pro  nna 
portioné  orali  trigínta  librae  camis  ponderis  Viennensis,  tri- 
ginta  mediae  vini^  medins  enbulns  trítici  vei  farináé,  foeni 
pro  nna  portioné  eqnili  dao^  et  medins  cnbalns  avenae  metreta 
Gibiennisi;  uti  ante  annnm  factam  cnmnlatim  tamen  absqne 
tmsione  mensnrandae^  praeterea  dncentae  qnadraginta  librae 
foeni  ejnsdem  ponderís  ViennensiS;  deniqne  octo  et  medinm 
ligám  ina  straminis. 

6)  Qnia  verő  circa  administrationem  vini  et  in  qnanti- 
tate  qnidem  yasornm  difScnltates  soleant  emergere,  propterea 
Tas  qnadraginta  nmarnm  pro  sexcentis  mediis  vini  pnri  ac- 
ceptabitar^  vasis  tamen  et  fecibns  restitntiS;  quod  si  rero  vas 
sexcentas  (nti  praemissnm)  medias  vini  pari  non  comprehen- 
deret  et  defectus  comprobabitar^  tenebnntnr  administrantes 
defectnm  iUnm  sapplere. 

7)  Administratio  quoqne  carninm  ita  ordinabitnr,  nt 
per  eentenarios  Viennenses  continentes  libras  centnm^  mili- 
tiae  erogetur;  cutes  tamen  cum  sebo  relinqnentar  admini- 
strantibas. 

8)  Ratione  administrationis  avenae  notandnm,  qnod 
metreta  GibiniensiS;  nti  jam  memoratnm;  in  omnibns  stationi- 
bus  observabitar,  ita  tamen^  nt  qnod  in  mensnrando  et  accn- 
mnlando  deciderit;  remaneat  administrantibns,  militia  verő 
non  plns,  qnam  accnmulatam  metretam  absqne  omni  trasi- 
one  accipere  praesumat. 

9)  Solent  in  administratione  etiam  foeni  diversae  lites 
orirí;  unde  conclasum  est;  nt  unus  currus  qaataor  equis  vei 
bobus  vectas  pro  trecentis  libris  ponderis  Viennensis,  foeni 
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tamen  boni  et  apti  pro  equis  accéptetar,  quod  sí  verő  currus 
aliqiiis  specificatas  libras  continere  non  jndicarentnr^  commit- 
tetnr  supplementem  sive  ratificatio  bonae  fidei  et  dexteritati 
GommisBariorom  Caesaréi  et  Provinciáé. 

Haec  omnia  licet  omnibns  inclytis  statibus  onns  prae- 
grave  et  fere  insnpportabile  ridetur,  sicenti  in  se  ipsa  est^ 
neqne  sine  maxima  afflictione  Provincialiam  et  fortassis  no- 
tabili  cnm  rnina  administrari  posset,  tamen  nt  fidelitatem,  de- 
Yotionemqne  snam  erga  Sacratissimum  Imperatorem  Domi- 
num  Dominnm  ipsorum  Glementissimum  absqne  omni  reni- 
tentia^  obedientiam  paeterea  atqne  respectum  erga  Exeellen- 
tissimom  Dominnm  Qeneralem  Gomitem  a  Garafa  (cui  saepios 
necessitates  et  miserias  snas  repraesentarant)  demonstrarent; 
non  abnnemnt  praemissis  módis  convenire  et  conclndere^ 
spem  firmissimam  colloeantes  in  memoratae  Snae  Majestatis 
Saeratissimae  clementia,  qaae  istbanc  Inclytoram  Stataum 
snbmississimam  promptitadinem,  et  simul  attactnm  et  exhan- 
stnm  statnm  ex  eommiserante  affectu  benignis  ocnlis  inspiciet^ 
pronti  etiam  facnltatem  sibi  reservarnnt  pulsandi  fores  ele- 
mentiae  Altedictae  Snae  Mattís  Saeratissimae  et  per  effica- 
cem  interessionem  praememorati  Excellentissimi  Domini  Ge- 
nerális snpplicandi  relaxationem,  nihil  qaidqaam  dubitaAtes^ 
qnin  eomm  hnmillima  supplicatiO;  quam  indnbia  fidueia  et 
simul  urgentissima  necessitas  expressit,  desideratum  eonse- 
eutura  sit  effectum;  sic  eorum  quoque  intemerata  fidelitas  et 
quo  obstricti  sünt,  constantissimum  obsequium  ad  perpetuita- 
tem  animabitur.  Actum  et  signatum  Schesburgii  die  Mense  et 
Anno  nt  supra. 

Haec  omnia  praestita  sünt  auxiliante  Deo;  aliquid  tan- 
tum  remissionis  Dominis  Regni  Statibus  impatratis.  (sic). 

Anno  verő  1690.  instanté  et  procedente  :  Gonsimilia 
dictis  Dominis  Statibus  subeundum  fűit  onera  :  quocirca 
provinciati  sive  portatim,  uti  moris  et  consyetadinis  Regni 
hactenus  fűit;  injectum^  sive  impositum,  Pecuniae  fl.  206  // 
Tritici  cubuli  13.  Garnis  Gentenar.  V.  4.  Avenae  Cub.  17., 
Vini  um.  22.  foeni  curr.  5.  Gonformatis  nobilium  sessionato- 
rum  ac  aliorum  etiam  extraserialium  contributionibus  pro- 
portionaliter  ut  nulla  bominum  species  oneris  bujus  expers 
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reliota  sit;  ex  qnibus  in  rationem  militiae  siiae  Majestatis 
exolyendi  repartiti :  Pecaniae  fl.  480.000//.  Tritici  cnb.  10004 
Carnis  Cent.  6237  //  70.  vini  vasa  4  rg.  1038  //  300.  Avenae 
cub.  44272  //.  foeni  curr.  14201  //  60.  Pnerunt  antem  in  14. 
Stationibiui.  Portionea  orales.  9ö51.  Eqniles  5744^  itemja- 
menta  mnlta. 


(Vége.) 


ALVINCZI  PÉTER 


ÉLETSAJZA. 


Bocskai  halála  előtt  kevéssel,  végrendeletében , 
egyik  végrendeleti  végrehajtójává  udvari  lelkészét, 
Alvinczi  Pétert  nevezte  ki.  Bethlen  Gábor  1619-iki 
hadjárata  alkalmával  egy  latin  röpiratot  adott  ki,  a 
^^Querela  Hungaríae^-t,  mely  támadása  okait  Borolja 
elö.  E  röpiratot  Alvinczi  Péter  irta.  S  Pázmány  leg- 
élesebb nyilait,  legkeményebb  polémiáit  mindig  e  fér- 
fiú ellen  intézte :  kit  esze,  tehetsége,  tudománya  feje- 
delmei benső  emberévé  s  vallása  egyik  fö  oszlopává 
emelt. 

Már  korban  előhaladott  volt  e  férfiú,  midőn  egy 
fia  született  1638-ban  vagy  1639-ben,  kit  saját  nevé- 
ről Péternek  kereszteltetett,  s  ki  hivatva  volt  nevét 
fenntartani,  s  az  apától  az  egyházi  téren  szerzett  be- 
folyást a  politikai  pályára  tenni  át.  ^) 

De  az  atya  korán  elhalt  s  a  tán  még  csecsemő, 
vagy  alig  egypár  éves  gyermek  s  a  felserdült  iQu 
neveltetéséről,  sorsáról  mit  sem  tudunk.  A  férfi  jelle- 
méből B  magas  miveltségéből  levonhatjuk  a  követ- 


^)  KÖTárj  L.  (Erdély  családai)  és  Nagy  Iván  (Magjarorsság 
családai)  aztirják:  „fiául  mondatik  Péter,  unokájáuljóssef,  ki  iámét 
atyja  volt  Péternek.**  De  ezen  „mondják^  nagyon  kétes.forráe.  Én  a 
leszármaiás  előadásánál  a  Kemény  József,  Miké  Sándor  és  Jakab  Elek 
által  elfogadott  tételt  tartottam  meg. 

MOMVlfBKTÁ  BUVO.  BIBT.  DIPL.  XY.  20 
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keztetést ,  hogy  árvasága  bár  mily  sűjtó  volt  is,  de 
nem  volt  lesújtó.  Ő  olyan  névnek  volt  az  örököse, 
melyet  a  fejedelmi  udvar  légkörében  kedvéltek.  S 
midőn  az  udvar  és  föurak  neveltetési  gondoskodásu- 
kat jobbágy  gyermekekre  is  kiterjesztek,  —  hogyan 
vonták  volna  meg  azt  annak  fiától,  kinek  nyelvtana 
az  akkori  tanodáknak  kézi  könyve  volt  ? 

Különben  is  öt  atyja  nem  hagyta  vagyontala- 
nul: egy  1617.  jószágvásárlást  tárgy azó  levélben  sze* 
repel  neve  :  borbereki  Alvinczi  Péter,  s  nem  család 
nélkül ;  egy  későbbi  okmányban  nagybátyjáról  Al- 
vinczi Szőcs  Istvánról  van  szó,  kit  hivatalos  iratok 
országos  fősó-inspectornak  neveznek,  mig  más  ada- 
tok egy  másik  rokonát  Alvinczi  Literáti  Pált  Lo- 
rántfy  Zsuzsanna  fejedelemasszony  praefectusát  gon- 
dos gyűjtő  embernek  tüntetik  fel.  Ezek-e  vagy  a  feje- 
delem intézték-e  az  ifjú  sorsát?  arra  nincs  adat  — 
de  tény  hogy  kimiveltetését  nem  hanyagolták  el. 

Nevelkedésének  utolsó  évei  az  ország  zilált  és 
szomorú  állapotának  korára  esnek  vissza.  Az  1657- 
iki  lengyel  hadjárat  bezárta  Erdély  boldog  korszakát, 
8  az  ez  évi  tatárjárás  a  szerencsétlenségek  egész  sorát 
nyitá  meg.  Midőn  e  küzdelmek  folytán  a  török  Er- 
délyt földig  alázta  és  megcsonkitá,  elhintő  magvát  a 
harmincz  év  múlva  bekövetkezett  eseményeknek, 
melyek  őt  hatalmi  állásáról  levetették  s  Erdélynek 
közjogi  állapotát  megváltoztaták.  Alvinczinak  e  küz- 
delmek folytán  jutott  a  szerep :  eszét  és  hazafiságát  ér- 
vényesíthetni s  megörökíteni  nevét  —  valamint  e 
küzdelmek  első  lánczszemére  esik  vissza  az  iQu  első 
kiemelkedése. 

Barcsai  Ákos  fejedelem  1659.  aug.  5-én  két 
belső  örökséggel  czimeres  nemes  levelet  adott  Alvin- 
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czi,  máskép  alvinczi  Pap  Péternek  %  melynél  fogva 
a  család  czimere  :  kék  mezőben,  zöld  dombon  álló 
daru  szájában  irótoUal  s  egyik  lába  körme  közt  kard- 
dal. A  toll  az  alig  20  éves  ifjú  czimerében  atyja  ér- 
demeit, a  kard  valószinűen  az  általa  szerzendőket  je- 
lenté —  mert  ez  a  szép  reményű  iQúnak  lekotelezé- 
fién  kívttl  az  atyának  fiában  megjutalmazása  is  volt 

Azon  idők  küzdelmeiben  Alvinczi  koránál  fogva 
is  élesebb  pártállást  nem  foglalhatott  el  — *  s  midőn 
végre  Apafi  megszilárdítá  magát  a  fejedelemségben, 
emelkedését  bátran  ennek  sorsához  kötheté.  S  csak- 
ugyan ettől  1666.  nov.  5-én  két  borbereki  belsőtelek- 
kel 8  a  fennirt  czimerrel  s  ugyan  ez  évben  még  egy 
alvinczi  belső  telekkel  is  ajándékoztatott  meg.  ^) 

Alig  kilencz  év  múlva  azután,  hogy  e  szerény 
birtokba  beigtattatott,  máris  fényes  és  jövedelmező  ál- 
lásban találjuk  a  még  fiatal  Alvlnczit :  a  fejedelmi 
tábla  ülnöke,  az  erdélyi  összes  fejedelmi  birtokok  és 
fiscusi  jövedelmek  főfelügyelője  s  országos  altized- 
bérlő  volt*),  jeléül  hogy  észszel,  buzgalommal  szolgálta 
urát,  mert  a  homo  novus  számára  csak  így  volt 
emelkedés.  Ekkor  már  házas  volt :  nőül  Szőllősy  Er- 
zsébetet birta  (elébb  Udvarhelyi  Györgynél),  kivel 
1673-ban  s  1674-ben  birtok-szerződéseket  kötött,  ki- 
vel együtt  1675.  aug.  1 9 -én  egy  Magy ar-Orbón  nyert 
részjószágba  beigtattatott.  Az  adománylevélben  ki- 
emeli a  fejedelem,  hogy  Alvinczi  neki  és  országának 
minden  ügyben  hűséggel  szolgált  s  főként,  hogy  hi- 


^)  Gr.  Kemény  József  Repertórium  Nobilitatís  Trannicae.  Kéz- 
irat Erd.  Muz.  Egylet. 

^)  A  fehérvári  káptalan  transumptuma  ez  adomáQyról. 

^)  Tomus  secundtts  Fragmenterum  seu  Collationaliain  Instru- 
mentoram  stb.  411.  Btb.  1.  a  kir.  fökormánysz^k  levéltárában. 

20* 
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▼atalában  buzgalommal,  csüggedetlenttl  a  az  í(  teljes 
megelégedésére  szolgál.  ^) 

Ez  év  nem  ez  egyetlen  adománynyal  nevelte 
Alvinczi  birtokait  A  fejedelem  asszony  Fogaras  várá- 
hoz tartozó  szevesztrei  jobbágyokból  adományozott 
néhányat  számára  ^) ;  a  fejedelem  pedig,  hogy  ,Jeg- 
al&bb  pénze  után  vehesse  hasznát,  egyébiránt  sem 
igen  hasznos  alkalmatosság  levén''  800  forintban  el- 
zálogositá  neki  a  rihói  dézmát,  melybe  1675.  sept. 
25én  beigtattatott. ') 

KhS  neje  Szőllősy  Erzsébet  ezidétt  halhatott 
meg.  1676-ban  már  második  neje  volt  :  Székely 
Klára^  ki  bevallá  neki :  Dobokavármegyében  a  gála- 
czi,  sajó-szent-andrási,  simon-telkei  és  apáthii,  Thorda- 
vármegyében  a  magyar-fttlpesi,  Kolozsvármegyében 
a  lomperti,  kalota-szent-királyi,  magyaró*keréki  és 
esztenai,  KükttUő  vármegy  ében  az  abásfalvai,  deés 
falvai,  magyar-sárosi  és  balázstelkei  részjószágokat  ^) 

E  bevallás  Alvinczi  vagyonát  tetemesen  meg- 
nevelte ;  de  a  fejedelmi  kegy  a  következik  évben 
is  ujakkal  szaporitá  azt.  Nejével  együtt  1677.  máj. 
9-én  Abafalván  részjószágot  nyert,  s  magaaug.  1-én 
Maros-Szent-Imrén  660  forint  zálogOsszegben  három 
telek  és  öt  jobbágy  birtokába  igtattatott  be  —  míg 
ugyanott  100  forintért  2  jobbágyot,  s  325  forintért 
öt  telket  vásárolt.*) 

1679-ben    tíz    jobbágyot    kapott    inscribálva 


0  U.  o.  ToDB.  V.  604. 

^)  Alvincxi  nemzeU^g  Jakab  Elektől  Magyar  Encjclopaedia 
U.  1049. 

^)  Érdekesnek  tartom  e  beigtatási  okmáDjt  egész  terjedelme- 
ben  közölni.  L.  alább. 

*^  Fragmentorum  Tom.  VI.  1026.  1. 

»)  Fragmentorum  Tom.  líl.  67.  ée  101.  8  T.  VlIÍ.  751.  I. 
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egyenként  40—40  forintban.  Ezenkívül  adományul 
nyerte  a  kővári  uradalomhoz  tartozó  jószágokból 
Priczlód,  Vad,  Sziser,  Karbunáczfalva  8tb.  rószjószá- 
gokat^  beígtattatott  Abásfalva  birtokába,  be  a  kis- 
szdllősi  birtokba  is  jan.  22-ón,  melyet  Haller  Já- 
nos nótáján  nyert.  ^) 

Az  adományozásoknak  itt  sem  szakadt  vége  : 
1680.  jan.  7-én  a  porumbáki  uradalomhoz  tartozó 
részjószágokat,  1681-ben  a  fejedelem  asszonytól  egy 
fogarasfoldi  jobbágyot,  1683-ban  Maros- Váralján 
öt  telket,  továbbá  Béldi  Pál  nótáján  RttcsOn,  Ligeten, 
Alsó-Répán  részjószágokat  nyert,  1684-ben  Preszákát 
ínscríptio  utján  (Inczédi  Pállal  együtt)  6000  frtban 
kapta.  1 686-ban  Apafi  megerősité  a  Barcsai-féle  nemes- 
levelet s  azt  fiaira  és  nagybátyjára  Alvinczi  Szőcs 
Istvánra  is  kiterjeszté.  Pekri  Gábor  3  jobbágygyal 
ajándékozta  meg,  s  1689-ben  Vajdafalván  részjószá* 
gokat  nyert,  a  tétel  bizonyitványául,  hogy  föhiva- 
talok  viselése  ezidétt  legbiztosabb  ut  volt  nagy  bir- 
tok szerzésére. 

S  ö  már  ez  idétt  főhivatalban  volt.  Az  1681. 
jun.  10-én  tartott  országgyűlés  Ill-ik  articulusa  róla 
mint  itél(f mesterről  emlékszik,  1682-ben  főtizedbérK^ 
volt,  de  mely  jövedelmező  állásáról  1684-ben  le- 
mondott, s  csak  az  itélömesterséget  tartá  meg.  Emel- 
kedése örömeit  családi  életének  egy  zavaros  percze  há- 
borítá  meg  :  második  nejétől  Székely  Klárától,  kitől 
egy  fia,  József  született,  1682.  apr.  14-én  elvált.  A 
következő  évben  megosztozott  vele,  de  nem  sokkal 
utóbb  e  nő  nem  volt  az  élök^közt^).  Alvinczi  pedig 


^)  Jakab  E.  Alvíoczi  nemzetség  s  a  Fragm.  VIII.  k.  783  1. 
*)  Jakab  czikkében  8  a  Fragmentumok  VI.  éé  VII.  köteteiben 
levő  csomagok. 
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még  azon  évben  1682-ben  Lipcsei  Évával,  gyulafe- 
hérvári Lipcsei  Gergely  leányával  harmadszor  lépett 
házasságra,  kitől  6  gyermeke  (Samu,  Gábor,  Mihály, 
Anna,  Krisztina,  Zsuzsanna)  született. 

Tevékenységének  a  közpályán  ezután  mind  több 
több  nyomaival  találkozunk.  Hogy  addig  emelked- 
hetett az  ifjú,  ki  közpályára  léptekor  becsületes  nevé- 
nél nem  sokkal  többet  tudott  felmutatni  :  kétségtele- 
nül hosszas  és  hasznos  szolgálat  árán  érhette  el,  s 
midőn  már  a  fejdelem  olyan  teendőkkel  bizta  meg, 
melyek  kényesebb  természetöknél  fogva  észt,  tapin- 
tatot kívánnak,  s  melyek  hagyományosan  a  legfőbb 
családok  teendőinek  tekintettek  —  szóval  midőn  a 
diplomatiai  pályán  alkalmazták,  már  akkor  szolgála- 
tainak hoszu  sora  s  kipróbált  hűségének  elég  záloga 
volt  a  fejedelem  és  tanácsurak  kezébe  letéve. 

£  szolgálatai  itélőmesteri  hivatalának^)  voltak 
következményei.  Mint  a  fejedelmi  iroda  igazgatói,  a 
két  itélőmester  intézte  a  hivatalos  kiadásokat,  vezette 
a  levelezéseket,  foglalta  irásba  az  országgyűlési  vég- 
zéseket, a  tanácsurak  határozatait,  s  a  gyakran  össze- 
ülő partiális  gyűlések  rendeleteit.  E  nemű  teendői 
azonban  roppantul  megszaporodtak,  midőn  a  török 
háború  folytán  páter  Dunod  megjelent  a  fejedelmi 
udvarban  s  itt  ajánlatot  tett,  hogy  Erdély  lépjen  a 
császár,  Velencze  és  lengyel  király  közt  fennálló  hár- 
mas szövetségbe.  A  Dunoddal  kötöttl685.  nov.  27-ki 


0  Nagy  Iván  „ Magyarország  családai^  I.  k.  26.  Alvinczit  az 
1655.  VIII.  t.  czikk  nyomán  ez  évben  nádori  ItélőmeBtemek  írja. 
Soha  sem  volt  az  —  s  legkev^bb^  ez  ávben,  midön  még  csak  16  éves 
volt.  Hogy  ezen  nádori  itélőmester  más  Alvinczi  család  tagja  volt,  az 
is  mutatja,  bogy  1647-ben  is  volt  egy  Alvinczi  Péter.  Lásd  Wagner 
Analecta  Scepusii  IV.  k.  168.  1. 


311 

szerzcfdés  az  országra  uj  és  szokatlan  terheket  rótt, 
pénz  és  gabona  fizetést,  de  melyet  nem  sokára  még 
nagyobb,  még  terhesebb  szerződések  követtek.  Erdély 
közi^gyeit  a  derekasabb  esetekben,  az  évenként  két- 
szer tartatni  szokott  országgyűlések  végezték  —  s 
nem  egy  olyan  ügy  volt,  melyet  a  fejedelem  és  taná- 
csa nem  láthattak  el  illetékesen.  A  háború,  a  német 
had  fenyegető  állása,  Erdély  elhatározott  fegyveres 
semlegessége  s  ebből  folyó  kényes  állása,  a  törökök 
sürgetése  csatlakozásra,  s  a  német  hadak  számára  szer- 
ződésileg kikötött  összegek  sok  olyan  kérdést  támasz- 
tottak, melyet  csak  országgyűlés  intézhetett  el  érvé- 
nyesen. S  hogy  ezt  ne  legyenek  kénytelenek  perma- 
nensnek nyilatkoztatni  ki,  elhatátozták,  hogy  egy  or- 
szágos bizottságot  —  deputatiót  —  küldenek  ki, 
mely  azokat  teljhatalommal  s  érvényesen  végezze. 
Ez  volt  eredete  az  1685.  novemberi  országgyűlés  nov. 
4-iki  kiküldetésének. 

E  bizottság  első  ülési  szaka  1686.  aug.  27-ig 
tartott.  Annak  egyik  tagja  (250  frt.  fizetéssel)  és  mint 
itélőmester  jegyzője  is  volt  Alvinczi  Péter,  már  ez 
idétt  helyettes  udvarmester  s  a  fejedelmi  javak  fő- 
igazgatója. Ez  idétt  három  helyt  folytak  az  alkudo- 
zások :  Bécsben  Haller  által,  a  portán  főkövetségek 
utján  és  Erdélyben  az  oda  benyomult  német  hadak 
parancsnokával  Scherffenberggel.  A  három  közt  ösz- 
liangnak  kellé  lenni  —  biztatni  a  törököt  hadfölke- 
léssel,  de  soha  sem  ülni  fel,  lealkunni  a  német  hadak 
követeléseit  s  a  megegyezett  összegeket  kiállítani,  és 
távol  tartani  mindkét  helyen  az  ébredő  gyanút, 
Bécsben  pedig  arra  munkálni,  hogy  Erdély  önállósá- 
gából mennél  többet  megmentsenek  —  mindez  nem 
könyü  feladat  volt.  A  működés  lelke,  szelleme,  intézője 
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Telekig  ki  a  deputatiónál  akaratát  rendesen  keresztül 
tudta  vinni,  s  ki  e  deputatiót  saját  felelőségének  meg- 
osztására találta  fel,  de  tolla  (miután  Sárosi  a  má- 
sik itélőmester  többet  követségekben  forgott)  Alvin- 
czi volt. 

Az  országos  deputatio  az  első  ülésszak  bezárása 
után  nem  sokáig  pihent.  Buda  visszavétetett,  s  az  ez 
évi  hadjárat  befejezése  után  megint  megszálló  hadak 
jöttek  Erdély  felé,  most  már,  hogy  azt  végleg  „ve- 
gyék oltalmukba/'  A  dolog  végrehajtásával  a  lotha- 
ringiai  berezeg  bízatott  meg,  ki  b.  Houchin  szath- 
mári  parancsnokot  küldte  Erdélybe.  A  báró  septem- 
ber  végén  Radnóthra  érkezett,  megkezdte  az  alkudo- 
zás folyamba  inditását,  s  most  oct.  6-án  Bánfi  Gryörgy , 
Alvinczi  Péter  és  Bálinthit  Zsigmond  a  lotharingiai 
herczeghez  küldettek  követségbe.  Ezek  a  herczeget 
Somlyón  találták  —  de  a  „paedagogus"  (igy  nevezte 
a  berezeg  Alvinczit)  és  társai  nem  sok  jót  hoztak  ma- 
gukkal haza,  s  ujabb  követségbe  kellé  visszamen- 
niök,  mely  aztán  Balázsfalván  oct.  27-én  létre  hozta 
a  herczeggel  a  kiegyezést,  mely  az  addig  szokatlan 
és  új  terhek  egy  halmazát  volt  kénytelen  a  fegyveres 
hadaktól  elfogadni. 

A  fizetések  és  beszolgáltatandók  sorozatát  Ko- 
momik  Pál  vitte  meg  Fogarasba.  Roppant  összeg  volt 
e^  —  akkora,  hogy  a  töröknek  fizetett  legnagyobb 
sarcz  is  csekélynek  tetszett  emellett.  A  kivetéssel  egy 
küldöttséget  biztak  meg,  melynek  elnöke  volt  Székely 
László,  tagjai  Bethlen  Miklós,  Alvinczi  Péter,  Apor 
István  és  Weinhold.  A  munkálat  nagy  és  fáradságos 
volt  —  s  Bethlen  Miklós  emlékirataiban  dicséri  Al- 
vinczit mint  jó  arithmeticust,  ki  különben,  ,, rettene- 
tes tardus,  scrupulosus  és  rendkívül  való  csendességet 
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kívánó  ember  volt,"  kinek  ha  egy  légy  repült  az 
orrára  —  mint  Komornik  monda  —  már  ez  is  megza- 
varta, de  más  különben  a  mit  kidolgozott^  jó  volt,  meg 
lehetett  benne  nyugodni.')  A  munkálatot  nov.  18*án 
elfogadta  az  országgyűlés. 

Ez  már  olyatén  folytatása  volt  az  ország  kato- 
nai megszállásának  —  mert  egyúttal  az  is  végrehaj* 
tátott  —  mely  nyilván  mutatá,  hogy  az  többé  nem 
fog  véget  érni.  Egy  Komornikkal  1688.  jan.  8-án  a 
fennirt  biztosok  által  kötött  szerződés  még  jobban  sza* 
bályozta  a  terheket,  midőn  nemsokkal  utóbb  hire 
jött,  hogy  Erdély  katonai  biztosává  Carafa  van  ki- 
nevezve. E  hir  rémülettel  töltött  el  mindenkit,  mely 
csak  fokozódott,  midőn  Carafa  Szebenbe  érve,  maga 
nevezte  ki  a  bizottságot  (ennek  tagjai  közt  volt  Alvin- 
czi is),  mely  üdvözletére  menjen.  A  dolgok  azután 
gyorsan  fejlődtek  a  Szebenben  febr.  20-án  kötött 
szerződésig  s  a  Leopold  számára  kiállított  hűségi  ok- 
mánynak május  29-én  történt  aláírásáig.  Alvinczi 
mindkét  okmányt  aláirta. 

Erdélynek  nem  sokkal  utóbb  tényleg  is  birto- 
kába jutott  Leopold,  s  Alvinczi  ebben  is  szolgálatait 
méltányolni  tudó  urat  nyert.  1693-ban  4000  frtban 
zálogban  nyert  ettől  Drombár,  Preszáka,  Borsmező- 
ben fekvő  részjószágokat  (melyeket  örökösei  1718- 
ban  elvesztettek  ugyan,  de  helyettök  Szombathfalvát 
kapták)  8  1699-ben  uj  adományt  kapott  mindazon 
jószágokra,  melyeket  vagy  ő  szerzett  vagy  első  és  má- 
sodik nejeivel  kapott,  s  melyre  vonatkozó  irományai 
a  mozgalmas  időkben  lángok  martalékaivá  lettek.^) 
Leopold  ezzel  hűséges  szolgálatait  jutalmazá,  melyeket 

1)  Bethlen  Miklós  Emlékiratai  II.  k.  59.  s  köv.  11. 
^)  Lásd  erre  vonatkozó  1697  iki  folyamodását. 
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főként  a  róla  nevezett   resolutio   létrehozása   körül 
fejtett  ki. 

S  ez  Alvinczinak  f ö-  és  legnagyobb  érdeme. 

A  leopoldi  hitlevél  Erdély  államéletét  egészen 
átalakitá  —  de  annak  életbeléptetése  körOl  a  hitlevél 
átalános  elveinek  gyakorlati  életbeléptetése  hátra  volt. 
1692.  márcz.  15-ére  Szebenbe  hirdetett  országgytllés 
kimerítő  tervet  dolgozott,  a  három  nemzet  közt  felme- 
rült viszályok  és  a  vallásos  sérelmek  orvoslására,  egy 
bizottságot  küldött  ki,  mely  a  még  el  nem  intézett  s 
erre  vonatkozó  ügyeket  tárgyalja,  hozzon  a  vallások 
s  nemzetek  közt  egyességet  létre  s  a  kormányt  az  ez 
érdemben  Bécsbe  küldendő  követség  elintézésével  meg- 
bízta. Fökövetté  Alvinczit  jelölték  ki,  sőt  a  reformál- 
tak ügyei  védelmével  is  megbízták.  A  gubernium  1692. 
jun.6-án  fökövetté  Alvinczi  Pétert  nevezte  ki.  ^) 

A  kormányszék  kapcsolatban  ez  ügygyei  jun. 
21-én  a  físcalitásokról  Bécsbe  küldendő  informatio 
rendbe  hozására  kebeléből  bizottságot  küldött  ki, 
melynek  egyik  tagja  Alvinczi  volt.  De  a  dolog  még 
sok  más  ügygyei  volt  kapcsolatban.  A  katholikusok 
és  szászok  meg  akarták  védeni  külön  érdekeiket  s  az 
elsők  külön  követül  Baranyai  Gergelyt  küldték  Bécs- 
be, az  utóbbiak  pedig  Zabannak,  az  országos  szász 
követnek  adtak  külön  utasításokat,  daczára,  hogy 
az  országgyűlésen  s  bizottság  előtt  létre  jött  accordák 
a  peres  kérdések  főbb  mozzanatai  felett  határoztak. 

Alvinczi  utasitásait  —  kettő  volt  —  a  kormány- 
szék elkészítvén,  jul.  21-én  mind  az  országgyűlés,  mind 
a  gubernium  kiállíták  a  követség  megbizó  leveleit, 
melyekkel  az  Bécsbe  utazott  Hanem  neki  ott  sok 


*)  Lásd  Acta  Diurna  Gubornii  Traunici  1692.  p.  6. 
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nehézséggel  kelle  küzdenie.  Nem  egyedül  a  bécsi 
kormány  csinálta  a  nehézségeket,  hanem  a  külön 
utasítással  ellátott  követ  társai  is  neheziték  állását. 
Különösen  Baranyai  gyüjté  meg  baját,  nemcsak  val- 
lásos, hanem  politikai  ügyekbe  elegyedésével.  Fjó 
ur  az  erdélyi  cancellária  átalakitása  ügyében  tett  lé- 
péseit, bízva  saját  vallása  befolyásában,  ellenzé  — 
mely  tárgyban  Alvinczi  küldőinek  jelentést  is  tett. 
A  rendek  Alvinczit  sept.  25-én  tordai  gyűlésükben 
utasításai  megtartására  utasították^)    de   a    császár, 


0  Lásd  ActH  diuroa  67-ik  1.  hol  az  1692.  sept.  2 5 -ki  tordai 
gyűlés  leírásában  (l.  60 — 69.  lapok)  többek  közt  ezek  vannak  irva, 
ugy  tetszik  nekem,  sőt  bizonyosnak  tartom,  a  Bethlen  Miklós  tollá- 
val :  Jött  ezen  Gyűlés  alatt  Alvinczi  uramnak  két  rendben  azon 
stylussal  irt  derék  levele,  melyek  a  conscrvatoriumba  megvannak. 
A  többi  között  irta  azt  meg,  hogy  Baranyai  Gergely  uram  non  tantum 
in  puncto  Religionis,  hanem  etiam  in  Politicis  nempe.  1.  De  recom- 
mendationibus  Offíciorum  vacantium.  2.  De  negotio  Transmissionum. 
B.  De  Cancellária  Trannica  tollenda,  vei  Hungaricae  Cancellariae  sub- 
jicienda,  vei  incorporanda^  aut  Viennam  transferenda  ellenkezik,  és 
a  catholicus  atya£ak  nevével  mást  tractál. 

Erről  sok  discursus  után  azt  találá  az  8.  religion  levő  tanács, 
hogy  a  statusoknak  proponálta ssék,  mely  is  meg  levén,  megvallák  a 
catholikus  atyafiak  ő  kegyelmek,  hogy  ő  kegyelmek  adtak  azt  az 
instructiót  Baranyai  uramnak  ilyen  okokon,  1.  mert  as  erdélyi  mostani 
gubemium  nagyobb  része  más  valláson  lévén,  a  catholicusok  nem 
promovealodhatnak.  2.  Nem  is  perelhetnek  (mint  példa  Baranyai  uram, 
hogy  a  vásárhelyieket  nem  perelheti  a  malom  végett  etc.) 

Sok  volt  a  szó,  és  veszekedés  is^  de  ez  a  summája,  melyet 
Ilallcr  János  uram  proponála  az  ő  kegyelme  nevével. 

A  statusok  e  contra  inhaereáltak  az  Alvinczi  uramnak  omnium 
religionum  consensu  csinált  kolozsvári  instructiójának.  Ez  a  tanács 
ugy  végze,  hogy  Alvinczi  uramnak  Írassék  válasz,  melyről  vide  pária 
Cancellariae*  Alvinczi  uramnak  sub  dato  7.  octobr.  staffeta  által.  Es 
a  Veterani  generál  uramnak  sub  eodem  dato  irt  levelet.  Et  resolu* 
tiones  marginales  in  conservatorio  depositas/ 

^Parancsola  azt  is  a  tanács  a  Cancellariusnak,  hogy  a  kolozs- 
vári instructiójuknak  derekát  deákra  fordítván  felküldjem  Al- 
vinczi uramnak^  melyet  is  magam  fordítottam  meg  és  küldtem  el 
ezen  staffeta  által.  ^ 
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mint  Alvinczi  utóbb  ismét  jelenté,  ragaszkodott  hozzá, 
hogy  az  erdélyi  korlátnokság  Bécsben  lakjék. ') 

Alvinczi  e  közben  sept.  3-án  benyujtá  elscí, 
1693.  jan.  3-án  második,  vége  márcz.  14-én  harma- 
dik emlékiratát,  s  az  előzményekre  vonatkozó  okmá- 
nyok kiséretében  beadta  kimeritö  terjedelmes  és  biz- 
tos kézzel  vázolt  dolgozatait.  A  bécsi  cancellaria  felál- 
litása  ügyében  az  ország  nem  várt  kedvezményt  s 
febr.  1-én  utasitá  Alvinczi t,  hogy  ha  ö  lebocsáttat- 
nék, Horváth  Ferencz  maradjon  fenn,  mig  a  „bécsi 
residentia  vagy  cancellaria*'  jó  móddal  felállíttatik'). 
Apr.  3-án  1000  aranynak  felküldését  rendelik  el.*) 

Hosszas  alkudozások  után  végre  elkészült  a  bécsi 
kormány  a  válaszszal  :  a  két  accorda  a  szAsz  nem- 
zettel (apr.  7-én  és  apr.  14-én)  megerősittettek,  a  ca- 
tholicusok  és  országos  rendek  közt  fennforgó  viszályt 
apr.  9-én  kelt  leirat  szabályozza,  s  a  követség  többi 
felterjesztéseire  az  alvinciana  resolutio  (apr.  14-én) 
adott  választ.  Baranyai  és  Zabán  is  külön  leiratban 
kaptak  választ.  Ez  okmányok  bár  a  köz  várakozás- 
nak nem  feleltek  meg,  de  a  lehető  legtöbb  még  is 
el  lett  vélek  érve  —  s  Erdély  alkotmányában  örökké 
fontosak  maradnak,  mert  végre  is  szabályozák  a  val- 
lásos és  nemzetközi  viszonyokat,  s  életbe  léptek  és 
szabályozák  ez  által  a  jövendő  alakulást. 

Alvinczi  ez  év  derekán  hazaérkezett.  A  kor- 
mányszék a  leérkezett  resolutiók  értelmében  sept. 
16-án  letette  a  hűség  esküjét,  s  sept.  29-én  a  bécsi 
vice-cancellariusi  állásra  Alvinczit  jelölte  ki.  De  az 
udvar  megerősitését  nem   nyerhette  meg,  mint  ezt 


0  Acta  diurna  70-ik  1. 
^)  Acta  diuraa  74-ik  1. 
4  Ugyan  ott  TS-ik  1. 
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Leopoldnak  1694.  jan«  15-én  kelt  leirata  mondja  : 
vallási  szempontból,  mert  midőn  a  f őkorlátnok  refor- 
mált, illő,  hogy  a  bécsi  vagy  alkorlátnok  catholicus 
vallású  legyen. ') 

A  megerősítés  nem  következvén  be,    Alvinczi 


^)  Érdekesnek  tartom  az  ide  vonatkozó  kézirati  adatokat  kö- 
zölni :  Az  1693.  sept.  16-ára  Tordára  hirdetett  orazággyttláiröl 
az  „Acta  Diurna  Gubemii  Trannici^  czimtt  1692-töl  1701-ig  ter- 
jedő protocoUumban  a  91-ik  lapon  áll  ezen  erre  vonatkozó  adat :  ^29. 
(t.  í.  septembris)  A  Statusok  közz^  lement  ism^t  a  Gubernátor  ái  a  ta- 
nács és  ott  agitáltiitott  az  vice  cancellárius  candidatiójáról  való  kér- 
désy  ha  az  is  az  statusokat  illeti-e  avagy  csak  a  gubemiumot,  és  con- 
cludáltatotty  hogy  mivel  a  diplomában  nincsen  az  Vice-cancelláriusnak 
emlékezetig  azért  as  nem  az  Statusokat  illeti  hanem  az  Gubemiumot^ 
mindazáltal  ugy^  hogy  a  kit  candidálnak  a  tanácsurak  proponálják 
osztán  a  Státusoknak  és  azoknak  vegyék  approbátióját,  ha  penig  az 
Statusoknak  teljességgel  nem  tetszenek  másképen  igazítsák^  vagy 
mást  candidtijanak. 

Ez  szerént  a  Gubernátor^  Cancellárius^  Naláczi 
István,  Bethlen  Gergely  és  Elek,  Keresztesi  Sá- 
muel, szebeni  királybíró  uramék  candidálták  Alvinczi  Pé- 
ter uramat.  Haller  János,  Gyulaffí  László  és  Gyerőffi  György 
uramék  Jósika  Gábor  uramat.^ 

Leopold  válasza  e  tárgyban  egy  1694.  jan.  15.  kelt  s  a  tordai 
gj Ülésből  felment  dolgokra  való  resolutiójában  foglaltatik  (megvan  a 
főkormányszéki  levéltárban  Collectio  Historico  Diplomatica  Tom.  I. 
a  1 0 1 .  szám  alatt)  s  így  hangzik  :^Non  ingrata  Nobis  est 
praeterea  Persona  Petri  Alvinczy  a  Vobis  pro 
Yice-Cancellario  in  Aulanostra  suasi,quomnon 
minus  cxiraiis  animidotibu8,quam  rerumTran- 
sylvanicarum  peritia  pollete  ipsi  anno  praete- 
r  i  t  o ,  dum  Statnum  negotia  in  aula  nostra  pertractaret,  non  sioe 
satisfactione  nostra  experti  sumus,  eoque  ipsum  ad  officium 
praedictum  admovere  non  dubitaremu8|  nisi  parita- 
tem  Calholicos  inter  et  Reformatos  juxtae  resolutiones  nostras 
in  ejusmodi  promotionibus  observare  staderemus ;  Cum  igitur  Cancel- 
lárius ex  hac  ultima  Religione  aesumptas  sit,  ordo,  ipsaque 
sponsio  nostra  postulat,  ut  subiectum  Catholiciim  quali- 
tatibus  et  fide  praestans  in  Vice  Cancellarium  aulae  nostrae  assuma- 
tur,  uti  a  Vobis  ejusmodi  virum  suggeri  Nobis  postulamus,  iteralis 
pariteriis,  quae  Vobis  de  nominandis  caeteris  etiam  Cancellariae  in 
aula  nostra  constituendae  personis,  reliquisque  annexis  vígesima  Maii 
anni  praeteriti  clementissime  injunximus.'' 
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továbbra  is  Erdélyben  és  itélőmester  maradt.  1695- 
ben  Leopold  császárnak  egy  leirata  jött  (máj.  b-röl) 
melyben  elrendeli,  hogy  tartson  vizsgálatot  a  kor- 
mányszék a  Dúca  vajda  féle  rablási  ügyben.  A  vaj- 
dát ugyan  is  Bécs  ostromakor  a  lengyelek  elfogták.  A 
vajda  neje  férje  kiváltására  18,000  aranyat  inditott 
útnak  Erdélyen  át ;  de  követei  meghallván,  hogy  a 
vajda  meghalt,  megállapodtak  Beszterczén,  hol  1684. 
maj.  25-én  állítólag  Teleki  Mihály,  Székely  László, 
Bethlen  Gergely  és  Elek^  Apor  István,  Naláczi  Ist- 
ván, Alvinczi  Péter,  Enczédí  Pál  megrohanták  s  ama 
kincseket  elvették.  Alvinczit  aug.  18-án  (Inczédivel) 
megeskették  s  ők  erős  hittel  vallák,  hogy  azon  pénz- 
ből semmit  sem  kaptak.  A  per  hosszura  nyúlt ;  de  e 
két  ur  ártatlansága  annak  folytán  teljesen  napvi- 
lágra jött.  *) 

Alvinczi  1696.  apr.  20án  harmadik  nejét  Lip- 
csei Évát  elveszte  14  évi  boldog  házasság  után,  s 
apr.  24-én  Borbereken  eltemetteté.  1697.  jan.  1-én 
Hegyesi  István  özvegyével  Hosdáti  Katával  negye- 
dik házasságra  lépett.^)  De  1700-ban  már  gyengél- 
kedett 8  a  fehérvári  gyűlésre  sem  mehetett  el.  Nem 
sokkal  utóbb  1701.  febr.  26-án  reggel  10  órakor 
Borbereken  vizkórságban  meghalt,  10  havi  s  2  heti 
szenvedés  után,  guta  ütés  következtében  csendes  nyu- 
galommal, mintegy  álomban.  28-án  koporsóba  tet- 
ték ;  mikor  Váralyai  Dániel  szászvárosi  elsÖ  pap  be- 
szélt felette,  ki  a  külföldi  egyetemeken  az  ő  költ- 
ségén végezte  tanulmányait.  Az  ünnepélyes  temetés 


^)  Acta  diurna  122.  1.  özvegye  is  1701-ben  irá  egy  folyamo- 
dásában, hogy  a  pénzből  |, atyja  kezéo  semmi  nem  forgott.^ 

^)  Váradi  Incz(^di  József  naplója.  Kézirat  az  £rd.  Ma%eam-£gy- 
let  birtokában. 
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1702.  jan.  20-áii  volt  —  azon  kor  szokása  szerént, 
nagy  fénynyel.  „az  urak  jelenlétében.'^ ') 

Egy  hosszú  munkás  és  becsülettel  leélt  élet  után 
vagyonos  és  elökelíJ  családot  alapított,  mely  köztisz te- 
leti! nevet  is  örökölt  tőle  s  oly  ünnepeltet,  hogy  ti- 
zedek múlva  is  az  utód  „második  Verböczinek  vagy 
inkább  magyar  Lycurgusnak'*  nevezte.^)  Átmeneti 
korszak  nehézségei  közt,  soha  nem  ingadozó  hazafi- 
8%g^l9  ^^y  dolgokat  hajtott  végre. 

Nejei  közül  csak  kettőtől  —  a  2-ik  és  3-iktól 
—  maradtak  gyermekei,  kik  már  az  ország  főurai 
közé  tartoztak.  Kiváló  gonddal  neveltette  azokat,  sőt 
azokkal  együtt  sógorának  fiát  Inczédi  Pált  is,  ki  a 
hála  és  szeretet  érzetével  emlékezve  róla  irá  :  „az  Is- 
ten nyugtassa  meg  azt  az  embert  —  mert  mind  hazá- 
jának hű  és  igaz  szolgája  volt,  engemet  is  mint  saját 
gyermekét  ugy  tartott  és  noha  fenyiték  alatt  nevelt 
fel  egész  életében  de  jót  mondhatok  utána.'^  Család- 
jának utolsó  tagja  Mihály,  báróvá  lett.  Benne  —  tá- 
borszernagy volt  —  kihalt  az  Budán  1810-ben/) 


0  Ugyan  ott. 

2)  Verestói  György  halotti  oratióban  1733-baD. 

^)  Az  dletrajü  k^zirati  adatait  az  erdélyi  k.  f/^kormánysz^k  le- 
véltárából s  az  erdélyi  Múzeum  egyletnek  gr.  Kemény  József  és  Miké 
Sándor  féle  gyűjteményeiből  Jakab  Elek  barátom  útmutatása  szerént, 
az  ifjú  és  tehetséges  Nagy  János  ur  másolta  le.  Fogadják  érte  szives 
és  elismerő  köszönetemet. 


Ffiggelék. 

Statatio  Decimarnm  Totális  PossesBionis  R  i  h  o  ia  Co- 
mitata  Albeosi  Existeo.  pro  Egregio  P  e  t  r  o  Alvinczi  de 
Borberek  nemine  contradicente.  Executa  Anno  1675. 

Alyinczi  Péter  nagyságinak  kegyelmes  nrának  könyörög 
alázatosan. 

Kegyelmes  nram  nem  lehetvén  semmi  reminségem  ma- 
gam kicsiny  alkalmatosságom  segítsége  felöl ;  magam  mél- 
tatlan voltom  szerint  már  alkalmas  időtől  fogván  nagyságtok 
szolgalatjában  continuuskodván. 

Nagyságodnak  kegyelmes  uramnak  könyörgök  alázato- 
san avagy  csak  pénzem  után  vehessem  valami  hasznokat, 
egyébiránt  nem  igen  hasznos  alkalmatosság  levén  Szász-Sebes 
székben  az  Rihoi  dézmát  fejedelmi  kegyelmességéböl  vita  dn- 
rante  et  irredemptibiliter  ad  utramque  sexam  et  legataríam 
nyolcz  száz  800  R.  flór.  summában  inscribálni  méltóztassék. 
Nagyságodk  alázatos  hűséggel  megszolgálom.  E.  V.  V.  N. 

Találjon  meg  Fejérváratt  ö  kegyelme  28án  Aug.  1675. 

Humilima  replicatio. 

Kegyelmes  uram  azon  az  nagyságod  költsége  itt  is- 
méltóztassék  nagysága  kegyelmesen  resolválni,  dicsekedhes- 
sem én  is  az  nagyságod  kegyelmességéveL  Nagyságodk  alá- 
zatos hűséggel  megszolgálom. 

Concess.  30-a.  aug.  1675. 

Hlustríssime  ac  Celsissime  PrincepS;  Domine  Domine 
Nobis  gratiosissíme. 

Fidelitatis  Fidelinmque  ac  perpetuor.  servitiorum  nos- 
trorum  in  Gratiam  Illn&itrissimae  Celsitudinis  Vestrae  humi- 
limam  debitamque  semper  oblationem. 
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Vestra  benigne  nosse  digaetar  Illastrissima  Celsitado 
Nos  Litteras  ejasdem  Celsitadinis  Vestrae  Introdactorías  pa- 
riter  et  statatorias  pro  parte  et  in  persona  fídelis  Celsitadinis 
Vestrae  Generosi  Petri  Alvinczi  de  eadem^  aniversoram  bono- 
mm  Celsitadinis  Vestrae  in  Transylvania  praefecti,  Decima- 
rum  fiscalium  vice  Arendatorís.  Tabalaeque  ejasdem  Celsitadi- 
nis Vestrae  jadiciariae  járati  Assesoris  confectas  et  emanatas^ 
Nobisqae^  inter  alios  Celsitadinis  Vestrae  hamiles  fídelesqae 
servitores,  nominanter  litteris  in  ejasdem  conseriptis  praecep* 
torié  sonantes  et  directas  sammo  qao  decait  honore  et  obe- 
dientia  recepisse  in  haee  verba :  Michael  Apafi  Dei  gratia  Prin- 
ceps  Transylvaniae,  partiam  regni  Hungáriáé  Dominus  et  Si- 
culorum  Comes.  Fidelibus  Nostris  Egregiis  et  Nobilibus  Gte- 
orgio  Inczédi;  Ladislao  Hlyei;  Michaeli  Erdős  et  Joanni  Hegyest 
Caneelariae  Nostrae  majoris  et  Aulicae  seribis  ac  juratis  no- 
tariis  de  Curia  nostra  per  nos  ad  id  specíaliter  exmissiS;  nec 
non  vice  Comitibus,  ludicibus-Vice  ludlibusque  jur.  Assesor. 
ac  notar.  Comitatus  Albensis  Transylvaniae  item  Stephauo 
Hegyesi,  Francisco  Komáromi;  Joanni  RicZ;  et  Georgio  Roz- 
Títzki  de  AlvincZ;  Michaeli  Toth^  Stephano  Viski  et  alteri 
Stephano  similiter  Szeremi  de  Álba  JaUa  nobis  dilectis  Salu- 
tem  et  gratiam  nostram.  Cum  nos  cum  ad  non  nuUorum  fide- 
lium  Dominorum  Consiliariorum  nostrorum  singularem  in 
conspectu  nostro  Principális  propterea  factam  intercessionem; 
tum  verő  dignum  habentes  respectum  praeclarae  fidei  fideli- 
umque  obsequiorum  et  servitiorum  meriti  fidelis  nostri  Ge- 
nerosi  Petri  Alvinczi  de  Borberek  universorum  bonorum  no- 
strorum in  Transylvania  Praefecti;  Decimaram  fiscalium  Vice 
ArendatoriS;  Tabalaeque  nostrae  ludiciariae  jurati  assessoris 
quae  ipse  nobis  et  Regno  nostro  Transylvaniae  in  omnibus  re- 
bus  et  negotiis  fidei  et  industriae  suae  pro  temporum  varietate 
commissis  maximé  verő  eo,  quo  ad  praesens  fungitur  officio 
diumis  nocturnisque  laboribus  ad  nostram  complacentiam 
exhibuit;  et  impedit  fideliter  exhibiturumque  et  iopensurum 
eundum  in  posterumqnoque  nuUi  dubitamus.  Totalem  itaque 
et  integram  Decimam  totális  et  integrae  posessionis  Ribo 
in  Sede  Saxonicali  Szász-Sebes  Comitatuque  Albensi  Tran- 
sylvaniae existen.  habiti  pnta  vineae^  tritici,  sUiginis,  hordei^ 
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milii;  avenae^  cannabiS;  ini^  lentiS;  fabae,  pisoram,  spelta- 
ram^  bladoram,  aliarnmqae  semmatamm  aniversomm  e 
terra  nascentínm^  Item  agnorum  et  apiam  in  rationem  Fiscí 
qnot  annis  decimatione  soUtaram,  com  eoram  disposltíone  li- 
bera  memorato  Petro  Al?ínczi  yita  ipsíus  dorante  irredempti- 
biliter  et  irrevocabiliter  donanda,  haeredibas  verő  etposte- 
rítatibos  ac  etiam  legatariis  ejosdem  ntriasqae  sexoa  uni- 
versis  ipso  decedente  in  et  pro  oetingentornm  florenoram 
hnngaricalium  jostae  carrentis  et  osnalis  monetae  samma 
gratiose  dandas  conferendas,  inscríbendas  et  impignorandas 
esse  doxerimus  praesentinm  per  virtutem,  assecurantes  nihil- 
ominos^  affídantes  et  certificantes  eosdem,  qnod  si  snccessu 
temporiS;  totalem  et  integram  decimam  possessionis  praefatae 
nos  yel  snccessores  nostri  legitimi  videlieet  Transylvaniae 
Principes,  aat  alii  qaor.  legitimé  interest  seu,  intererit  pro  no- 
bis  ant  pro  sese  redimere  yellemns  aat  vellent.  Ex  tonc  ab 
antelato  qaidem  Petro  Alvinczi  vita  ipsios  comite  nullo  modo 
liaeredibus  verő  et  posteritatibus,  ac  etiam  legatariis  ejos  nt- 
riusqne  sexos  universis  non  aiiter  neque  secas  nisi  deposita 
prinsetintegrepersolataet  per  ipsos  sine  defectu  omni  lerata 
praescrípta  octingentoram  florenorum  hongaricaliom  jostae  car- 
rentis et  asnalis  monetae  samma  redimeremas  et  rehabebi- 
mos  redimentqae  et  rehabebont.  Ad  qaod  firmiter  et  inrio- 
labiliter  observandam  tam  nos  ipsos  obligaverimas  qaam  etiam 
saccessores  nostros  legitimos  videlieet  Transylvaniae  Prind- 
pes  módis  omnibas  obligatos  et  obstrictos  esse  volaerimos  pro- 
at  dederimas;  eontnlerimas  inscripserimasqne  et  impignorave- 
rimns  assecaraverimas  item  affidaverimns  certificaverimos- 
qae  et  obstrinxerimas^  salvo  jare  alieno^  mediantibos  litteris 
nostris  inscriptionalibas  Do  nationalibas  saperinde  confectís  et 
emanatiS;  velimasqae  eandem  Petrám  Alvinczi  haeredesqae 
et  posteritates  ejasdem  at  et  legatarios  atriosqae  sexas  oni- 
versos  in  dominiam  et  posses  sionem  praefatae  decim,  totális 
et  integrae  possesionis  Biho  in  Sede  Saxonicali  (sic)  Gomi- 
tatoqae  Albensi  Transylvaniae  praeallegatis  existentis  habi- 
tae  per  vos  legitimé  facere  introdaci  jare  admittente.  Proinde 
vobis  harám  serié  comittimas  et  mandamas  firmiter  at  accep- 
tis  praesentíbas  statím  vos  simal  vei  dao  vestram  sab  one* 
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ribas  alias  in  talibas  observari  solitiS;  ad  facies  praefatae  pos* 
sessionis  Riho  in  sede  Saxonicaii  Szász -Sebes  comitataqae 
Albensi  Transylvaniae  saepe  dictis  existentis  habitae  yicinis 
et  commetaneis  ejasdem  universis  inibi  legitimé  convocatis 
et  praesentibus  accedendo  introducatis  praefatam  Petrám  Al- 
vinczi haeredesqae  et  posteritates  ejasdem  ut  et  legatarios 
utríasque  sexas  aniversos  in  possesionem  saepe  fatae  decimae 
totális  et  integrae  possesionis  Riho  statuatisqae  eosdem  eundem 
ibidem  et  eisdem  eoramque  haeredibos  et  posteriatibus  ac  etiam 
legatariis  atriusque  sexas  aniversis  simal  cam  praerecensitis 
canctis  sais  atilitatibas  in  aliisqae  litteris  nostrís  Donationa- 
libas  Inscriptionalibos  lacidias  fasiosqae  declaratis  ex  ea- 
dem  Decimae  jaxta  morém  osamqae  inveteratam  cedere  et 
proYcnire  deben.  jare  ipsis  ex  praemissa;  Donationali  nostra 
inscriptione  incamben.  tenen.  possiden.  pariter  et  habén, 
si  non  faerit  contradictam,  Gontradictores  verő  siqai  fae- 
rint  et  apparaerínt  e?ocetis  eosdem  ibidem  contra  annotatam 
Petrám  Alvinczi  ad  decimam  qaintnm  diem  a  die  contra- 
dictionis  ipsoram  ipsis  ex  hinc  fiendae  compatando  in  Cáriam 
Nostram  nostram  scilicet  in  praesentiam  rationem  contradi- 
ctionis  ipsoram  redditaros  efficacem.  Et  post  haec  vos  seriem 
hujasmodilntrodactionis  et  statationis  Vestrae  proat  per  vos 
faerit  expedita  et  peracta  simal  cam  contradictoram  et  evo» 
catoram  si  qai  faerint  vicinoramqae  et  commetaneoram  qui 
videlicet  praemissae  Introdactioni  et  Statationi  Vestrae  inter 
faerint  noroinibas  et  cognominibos  terminoqae  assignato  nobis 
sao  modo  terminam  ad  praefíxam  fíde  Vestra  mediante  referre 
vei  rescribere  módis  omnibas  debeatis  et  teneamini;  secas  non 
factari.  Fraesentibas  perlectis  exhib.  restit.  Datam  in  castro 
Nostro  Radnotiensi.  Die  30.  mensis  aag.  Anno  Domini  Mille- 
aimo  Sexcentesimo  Septaagesimo  qainto.  et  subscriptam 
erat  adextra  lectam  etc.  etc.  és  itt  következik  Hlyei  László  és 
Hegyesi  János  cancelláriai  jegyzőknek  1675-  Sept  25  éröL 
az  igtatás  16ik  napjáról  tett  azon  tadósitása^  hogy  a  Sept. 
10-iki  igtatási  cselekvényhez  kiket  hivtak  meg  és  hogy  azt  min- 
den ellenmondás  nélkül  hajtották  végre,  tehát  tisztán,  senki 
ellen  nem  mondván. 

(Pragmentorum  Tomus  II.  411—422  ü.) 

21* 
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Mint  becsttlettel  yaló  jóakaró  uramnak,  ajánlom  kegyel- 
mednek szolgálatomat  Isten  kegyelmed  dolgait  szerencséltesse, 
s  örvendetesen  hozza  édes  hazájában  közinkben. 

Bécsből  4.  20.  24.  sepi  és  haszonhetedik  aug.  nékem 
irt  kegyelmed  leveleit  kegyelmedtől  nagy  becsülettel  vettem, 
hogy  elébb  kk.  választ  nem  Írhattam,  arról  kegyelmedet  be- 
csülettel követem,  mert  az  mostani  tordai  gyűlés  előtt  mind 
házamnál  levő  gyenge  egészségem,  mind  pedig  egy  kevés 
oeconomiámhoz  való  látás  miá  nem  lehetett  az  gyűlés  előtt 
Gubernátor  uram  mellett  lennem,  s  ez  iránt  akadályoztattam 
meg  az  kegyelmednek  való  válasz  Írásban,  melyről  kegyel- 
medet becsülettel  követem  megint. 

A  kegyelmed  leveleiből  nem  kevés  szomorossággal  ol- 
vastam ez  szegény  haza  iránt,  az  maga  fiaitól,  dolgúban  való 
akadályoztatását,  mely  miá  talán  az  kegyelmednek  fáradsá- 
gos mnnkája  is  ad  perfectionem  alig  mehet  ha  az  dolgok 
egyenlő  akarattal,  munkával  és  értelemmel  munkálodtatná- 
nak,  ugy  reménlhetnénk  közönségesen  örvendetesebb  gyömöl- 
csét  az  dolognak,  bizony  uram  mind  Gubernátor  uram  mind  az 
consilium  status  szüvesen  igyekeztünk  és  munkálódtunk  azon, 
hogy  mentől  hamarébb  és  jobb  rendben  tehessünk  választ 
az  kegyelmed  leveliben  feltett  punctnmira,  melyet  közönsé- 
gesen irt  volt  kegyelmednek,  de  sem  elébb  sem  pedig  jobban 
az  ide  be  való  difficultások  miá  nem  lehetett  jobban  repli- 
cálnunk  az  mint  replicáltunk  kk.  mivel  ezen  tordai  gyűlé- 
sünkben igen  categorice  kiadák  magokat  az  atyafiak  ő  ke- 
gyelmek. Isten  uram  kegyelmeteket  vezérellje  minden  jóra^ 
adja  ő  felsége,  hogy  az  mely  materiát  kegyelmetek  mostan 
siralmasan  seminál  az  felséges  ur.  Udvarban,  érhesse  édes 
hazánkkal  együtt  örvendetes  aratását. 

Istennek  legyen  hála  uram  még  csendességben  va- 
gyunk, az  szüretet  is  elkezdették,  borunk  kevés  igen,  mind 
azonáltal  jó  lészen,  csak  hogy  sok  helyt  még  az  eső  nem 
léte  miá  vetetlen  is  vannak  is  az  emberek,  s  egy  néhány  éj- 
jel már  nagy  derek  is  voltak.  Szegény  idősbik  Toldalagi  Já- 
nos uram  is  elhagya  bennünket  ez  előtt  mintegy  három  hét- 
tel. Szebenben  az  kegyelme  szállása  mellett  egy  ház  elégett 
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de  Istennek  hála  kegyelmed  szállásán,  kk.  nem  lett  semmi  kára. 
Kérem  kegyelmedet  becsttlettel  továbbra  is  ne  feledkezzék  ke- 
gyelmed rólam,  én  valamiben  tadok  kk.  jó  sziwel  szolgálok 
kk.  Ezek  ntán  kivánom  Isten  kegyelmedet  hamar  időn  hozza 
közinkben  jó  egészségben. 

Dátum  Thorda  6.  Oct.  A  1692. 

Kegyelmed  kész  szolgája 

Bethlen  Elek  m.  p. 

P.  S.  Most  az  thordai  gyűlésben,  az  egész  portiét  felvétel- 
ttik  s  mentttl  hamarább  igyekezzük  felszedetni  hogy  inkább 
könnyebben  esnék  az  országnak. 

P.  S.  Kegyelmedet  becsülettel  kérem,  ne  neheztelje  az 
inclnsákat  Szokolyai  nram  kezébe  juttatni. 

G  z  i  m :  Tekintetes  nemzetes  Alvinczi  Péter  uramnak 
(Titulus)  nekem  becsülettel  való  jóakaró  uramnak  0  kk. 
adassék. 

Alvinczi  Írása:  Die  6  8-bris  költ  az  ur  Bethlen 
Elek  ur  ö  kme.  levele  és  érkezett  die  22.  cjnsdem.  Nem  lehetett 
elébb  és  jobban  resolválni. 

(Miké  gyűjtemény.  Oklevél  gyűjt) 


Szolgálunk  és  Istentől  minden  jókat  kivánunk  kegyel- 
mednek etc. 

Kegyelmed  17.  és  20-ik  praeteriti  költ  leveleit  vettük 
mind  a  punetnmokkal  együtt,  melyeket  vissza  küldöttünk  cum 
notis  marginalibus  et  interlinearibas  És  mindezekre  csak  azt 
Írhatjuk^  hogy  mivel  ez  a  kegyelmed  mostani  tudósítása, 
még  nem  hogy  valami  bizonyos  conclusnm  vagy  6  felsége 
resolutiójából,  de  nem  is  solennis  Conferentiából,  hanem 
csak  nagy  jó  Patrónus  uraink  confidens  beszélgetéséből  szár- 
mazott, melyet  noha  mi  ugyan  semminek  nem  tartunk, 
amint  hogy  az  ország  statusinak  in  generáli  bus  és  ki  sem 
nevezvén  a  kitől  szármozott,  proponáltuk  is ;  mindazonáltal 
sem  mi  rajta  nem  consternálódu  nk^  sem  kegyelmednek   mód 
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nólkttl  rajta  megháborodni  nem  illik  s  nem  kell.  Igaz  dolog 
ai,  hogy  ai  romano  catholicns  atyafiak  ö  kegyelmek  az  or- 
Biág  között  magokban  tagadják  ,  hogy  Baranyai  nramnak 
olyan  instractiót  adtak,  hogy  a  miket  kegyelmed  ir.  1.  De  re- 
eommendationibus  ofGcior.  yacantium  2.  De  negotio  transmissi- 
onnm.  et  3.  De  eaneellaría  Trannica  moUenda  vei  Hnngariae 
Caneellariae  sabjicienda  velinoorporanda^  aat  Viennamtransfe- 
renda;  meglátszik,  hogy  azok  az  ö  kegyelmek  mnnkái,  mindaz- 
által kegyelmed  csak  inhaereáljon  instructiójának  mindazok  s 
mind  a  többi  iránt,  söt  cselekedje  azt  kegyelmed.  A  mely  instm- 
ctiöt  az  három  pecsét  alatt  kegyelmednek  adtunk,  azt  kegyel- 
med mind  a  magyar  pecsétes  originált,  mind  annak  igaz  deák 
fordítását  Ugy  az  religiök  szebeni  contractnsát  És  az  arról 
adott  pecsétes  opiniot  és  a  religiók  tractájnak  is  hoszsza 
deák  históriáját  adja  be  a  Ministereknek  ö  nagyságoknak  és 
csak  kevés  szóval  illendő  respectassal  mondja  meg,  hogy  az  a 
kegyelmed  instractiója,  lássák  ö  nagyságok  és  kiváltképen 
ö  felsége  mire  vezérli  Isten  az  ö  felsége  kegyelmes  szivét,  de 
kegyelmed  nj  tractát  ott  nem  kezdhet,  Instractiójától  nem 
recedálhat,  és  noha  minden  dolgunk  ugyan  csak  könyörgés 
de  mi  is  attól  a  mit  egyszer  kegyelmednek  sok  huszu  és 
minden  religiókból  álló  emberek  tanácsa  és  consensusa  által 
in  Politicis ;  In  relligionis  penig  mindnyájunknak  az  3.  religion 
levőknek  sok  törődése  utáninstructióban  adtunk  csak  nem  rece- 
dálhatunk,  a  conferentiába  vagy  resolutióba  adjanak  párt 
ő  nagyságok  és  azt  kegyelmed  postán  az  mellette  levő  három 
emberséges  ember  közttl  egyiktől  küldje  le,  és  addig  mig 
innét  kegyelmednek  válasza  leszen,  legyen  patientiával  kegyel- 
med ott,  melyett  ne  is  úi\jon  meg  kegyelmed  ott.  ha  Istennek 
ugy  tetszet,  meg  áldja  Isten  a  patiens  munkát 

Horváth  Ferencz  uramat  egy-  hét  múlva  kegyelmed 
mellé  indítjuk.  A  commissariatusra  adott  memóriáiét  solicitálja 
kegyelmed,  rettenetes  a  terhttnk  most,  csak  anticipato  a  téli 
portion  kivQl  trit  cub.  14/m  avena  cub  12/m  kellett  és  kell 
Karansebes,  Totváradja  etcra  szállítanunk.  Et  insuper  pro 
9-bri  Trit.  Cub.  ö/m  et  Avena  7/m.  Isten  győzné  ez  sok  ro- 
vással. 

A  gyttlés  actáit  Horváth  uram  felviszi. 
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Aján^uk  Istennek  kegyelmedt.  Torda  7.  Octobr.  1692. 

Kegyelmedkk  szolgáló  baráti 

^  Az  erdélyi  királyi  gubemium. 

BánM  György^  gubernátor. 
Bethlen  Miklós^  cancellar. 

A  Bánffi  gr.  pecsétje  van  rajta.  A  czim 
6  z :  Oeneroso  Dominó  Petro  Aivinczi,  ad  Aulám  Agnstissi- 
mam  pro  nunc  Ablegato  Transylnico  etc.  Dominó  et  Fratri 
nobis  obseryan.  Vienane. 

Alvinczi  Írásával  ez  van  raj takivttl  fel- 
jegyezve: „Die  8.  Octobr.  költ  az  méltóságos  gnbeminm  le- 
vele és  érkezett  die  22.  ejusdem.  Nem  tagadta  az  catholicns 
Status  az  ország  előtt  is  itt  való  munkáját.^ 

(Ez  eredeti  levél  van  Miké  Sándor  gyüjteméDyében  a«  £rd.  Múzeum.) 


Édes  komám  uram 

Egynéhány  naptól  fogva  már  roszszul  le  vén  sokat  ke- 
gyelmednek nem  irhatok^  két  rendbeli  leveleit  is  kegyelmednek 
mind  az  guberniumnak  irt  leveleivel  egytttt  becsülettel  vöttem 
bizony  jókor  is  érkeztek  kegyelmed  levelei^  mivel  ez  ország 
egytttt  volt;  ez  mellett  illendffnek  itéltttnk  hogy  az  ország  is 
tu<^on,  proponáltattuk.  Az  catholicus  atyafiak  köztti  némelyek 
ott  is  megmondták,  hogy  ö  nekik  in  politicis  is  vagyon  Instan- 
tiájok  ö  felsége  előtt ;  kegyelmednek  az  mint  Isten  tudnunk 
adta;  választ  töttttnk  közönségesen;  bizony  dolog  hogy  ke- 
gyelmednek munkája  valóban  súlyos  és  sok  neh  ézségekkel 
teljeS;  mindazonáltal  mint  eddig  ugy  ezután  is  jó  Istenben 
bizváU;  azthiván  segitségül;  reásegilli  kegyeUnedet;  hogy  mind 
vallásának  mind  édes  hazájának  haszsnosan  szolgálván  fárad- 
ságának örömmel  való  végét  éri.  Horváth  Ferenoz  uram  is  már 
jobban  levén  nemsokára  kegyelmed  melléj  hogy  az  miben  ke- 
gyelmed kivánja  segítséggel  legyen  felkttldjttk.  Dalnaki  uram 
akkor  alá  jővén,  az  hetvenöt  ezer  forintot  csak  végy  e  fel 
kegyelmed  ha  megadják,  mivel  az  fejedelem  ezt  elkérte  az 
országtól  kölcsön,  megakarván  fizetni   palatinusné  asszonyo- 
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méknak  az  jószágért^  az  minthogy  erről  tadositson  is  kegyelmed 
ha  adjak-é  meg  vagy  nem. 

Én  két  stafTetán  kflltem  kegyelmednek  ezenkiytti  leve. 
leket^  clavissal  irt  levelek  is  voltak^  tadositon  kegyelmed  ha 
YÖtte  el  vagy  nem. 

Az  Székely  Lászlöné  asszonyom^  s  több  beesttletes  em- 
berek kiv&naági  iránt  való  recommendatoriat^  hogy  most  in- 
nen vigyenek^  az  tanáesaraknak  semmiképen  nem  tetszett 
nem  is  ménének  reá. 

És  esak  kegyelmed  tndositson  kinek  s  mi  formában 
kell  imi  kmd  részéről,  mint  Gyeröfi  uramnak  is  megírtam  jó 
sziwel  irok. 

Reeommendálom  magam  dolgait  kegyelmednek. 

Végére  menvén  aonak  is,  Palatínus  uramnak  s  tObb  nagy 
embereknek  miesoda  stílussal  kell  íratnom,  kérem  tudósítson 
mentől  hamarább. 

Szebenben  égés  esett  volt  közel  kegyelmed  szállásához, 
de  Isten  megmarasztotta  kegyelmed  szállását  kár  nélkül,  Isten 
hozza  kegyelmedet  hamar  időn  örvendetes  válaszszal. 

Bonczida  9.  Octobri  1692. 

Kegyelmednek  szolgáló  komja 

Bánffi  György  m.  p. 

„Kynszki  és  Oarafa  uraknak  szóló  leveleimet  adja  meg 
kegyelmed^  „valami  csipkéket  kötéseket  hadttam,  hogy  ve- 
gyen Oabanus  uram  számomra  az  Bethlen  Miklós  uram  pénzé- 
ből adjon  annyi  pénz  ő  kegyelme  kezében. 

Keczer  György  uram  kezében  is  ha  kívánni  fogja,  valami 
gyttrttt  csináltatott  nekem,  kérem  adjon  abból  az  pénzből. 

C  z  í  m :  Tekintetes  nemzetes  Alvinczi  Péter  uramnak 
kedves  komám  uramnak  ő  kegyelmének  adassék.^ 

Alvinczi  saját  keztt  irása:  „Díe  9.  Octobri 
költ  méltóságos  Gubernátor  ur  ő  nagysága  leveleié  és  érke- 
zett die  22.  ejusdem.  lőtt  válasz  22.  Octobri.'' 

„Prívatumok  recommendátiója.  Item  75/m  forint  adós- 
ságok.^ 

(Miké  gy^jtetem^yében  ai  eredeti.) 
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Szolgálunk  és  Istentdl  minden  jókat  kév&nnnk  kk. 

Ezeket  az  indásakat  kid.  megolvasván  ^  méltóságos 
Carafa  generál  nmak  a  levelet  adja^  meg  és  solicitállja  a  reso- 
Intiót  a  memóriáiéra;  mind  a  kit  a  nyárban  kegyelmed  fel  vttn  ] 
mind  erre  a  kit  Veterani  urnák  is  küldtünk^  mely  kettő  ngyan 
majd  egyez ;  Mert  ha  ö  felsége  és  ö  nagyságok  ezt  a  hazát 
ezek  éránt  meg  nem  szánják  és  a  parancsolatok  hamar 
nem  jttnek,  ez  az  haza  bizony  elromol  teljességgel^  mert  a 
búza  kObli  már  fl.  Ung.  5.  jár  sok  helyt.  Magyarország  segé- 
tette  tavaly  Erdélyt ;  de  most  ott  sincs.  Havasalföldében  volna 
de  azt  a  vajda  mind  öszve  szedte  cub.  trit.  200/m  berbécset 
6/m  vágó  marhát  3/m  gyttjtött^  azt  mondják  a  török  császár 
parancsolatjából;  a  berbécsét  marhát  Theökeölyi  uram  szá- 
mára;  melynek  conseqnentiájától  bizony  félttnk  is.  A  bor  is 
rettenetes  szttk;  alig  vagyon  negyed  részen  mint  tavaly.  A 
budai  administrátor  sóaknák  oculalása  vagy  ugyan  foglaló 
szándéka  is  elég  akadályoS;  de  errfil  más  postán  irunk;  most 
csak  a  portio  dolga  legsietöbb  ;  ez  előtt  ugy  mint  a  Tordáról 
irt  levelttnkben  staffeta  által  irtunk  kk.  bövön.  Ajánljuk  Is- 
tennek kegyelmedet  Bonczida  22.  Octobr.  Anno  1692. 

Kegyelmed  szolgáló  baráti 

Bánffi  György  m.  p. 
Bethlen  Miklós  m.  p. 

NB.  Alvinczi  Írásával  következő  jegyzés 
vanrajta:Ut  relatum  est  Erdélyben  kapu  szám  után  vetet- 
tek pro  Anno  subsequen.  1693.  Pénzt,  flr  30.  Búzát  cub.  28. 
Zabot  cub.  48.  Bort  md.  56.  Húst  Centen.  5.  Szénát  Gurr.  14.^ 

A  czim  ez:  „Generoso  DnoPetro  Alvinczi  de 
Borberek  Sacr.  Caes.  Regiaeque  Mattis  per  Tranniam  Altér 
Magister.  Prothonota.  ac  ad  Augustissimam  Aulám  Ablegato 
Trannico  et  Fratri  nobis  benevolo  Viennae." 

Alvinczi  kezeirásával:  Inclite  Guber.  Tr.  22. 
8-br.  datae  et  4.  9-br.  perceptae.  tettem  választ  reá  5.  9'br. 

(Eredetiről  Erd.  Múzeum* egylet  a  Miké  féle  gyűjteményből.^ 
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Borbereki  Alyinczi  Péternek;  aUzátos  saplicáltöja;  az 
méltóságos  Gabemíumhoz. 

Igen  alázatosan,  de  szomorúan  jelentem  nagyságtok  < 
nak ;  Istenben  boldogalt  kegyelmes  nrunk,  méltóztatott  volt 
nékem  is,  az  Besztereze  és  Kőhalomszéki,  egyik ;  és  az  Se- 
gesvárszéki  TrapAldi  processnsokbéli,  fÖ  dézmásságok  pro- 
▼entasát;  ennek  felette  az  Portásról  is  három  száz  kosokat^ 
kegyelmesen  conferálni  :  egyéb  iránt  az  akkori  idö  is^  pénz 
nélkül  engemet  majd  semmire  is  érdemessé  nem  tévén ;  de 
más  mind  az  fő  dézmásságok  proventnsa  mind  penig  az 
sóbeli  gratiátul  megtiresittettem,  nem  kevés  szomorúsá- 
gomra :  noha  agy  tadom  sem  okot  arra  nem  adtam ;  sem  penig 
azokbéli  eollatióim  senkinek  talán  praejadieiamára  nem  le- 
bettenek. 

Holott  azért;  különben  is^  sem  rend  szerint  y  sem  penig 
rendkívül  is^  az  idö  nékem  nem  igen  pátrocinált ;  tehetségem 
szerint  pedig  én  is  az  rajtam  forgott  különb  külömbf éle 
parancsolatoknak^  nem  voltam  httségtelen  eszköze ;  s  most  is 
vagyok;  nagyságtoknak  méltatlan  s  engedelmes  szolgája. 

Nagyságtoknak  alázatos  bizodalommal  instálok,  mél- 
tóztassék azon  fö  dézmásságok  proventnsa  és  kevés  sóbeli 
Collatióim ;  söt  az  felséges  udvartól  lejött  alázatos  memória- 
léim  recommendatiója  iránt  is  kegyes  atyjai  resolutióival 
alázatos  szolgáját  megvidámiteni :  ne  láttassam^  mint  egy  btt- 
ségtelenségem  terhe  alá  rekesztetni,  inkább  mint  sem  min- 
denkori engedelmességemnek  csekély  érdemétől  is  szomo- 
rúan elrekeszteni. 

Isten  nagyságtokat  érette  kegyelmesen  megáldja,  én  is 
alázatosan  megszolgálni  igyekezem. 

N.  K.  V.  V. 


Gonsignatio  Bonorum.  Possesionumque  ac  Portionum 
possesionarior.  infrascripti  Juris  perpetui,  novae  Donationi 
inserendor. 

In  Oppido  Borberek,  Curia  Noblis  cum  molendino  ibi- 
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dem  super  flavio  valgo  Gebelj-Pataka  extracto;  Domo  in 
Arcé  Superiori  habita^  Pomario ;  Item  jaxta  decnrsam  Mara- 
8ii^  et  horto  qaodam  foenili,  illó  a  parte  dlcti  oppidi  superiori; 
hoc  verő  inferíori  existentibas^  aliisque  dictae  Cariae  molen- 
dini  Domnsqae  in  Arcé  superiori  habitae  apertinentiis  in 
Oppidis  Borberek^  et  Alviocz^  eorundemqae  territoriis  ha- 
bitis. 

Item  portiO;  in  Demeter-pataka^  certa  etiam  particula  ibi- 
dem  dubia^  Fiscalitate  Articnlar.  solata;  cum  ejusdem  apper- 
tínentiis;  Item  Domo  Noblí^  intra  moeuia  Cittis  Albae  JaliaC; 
cam  vineis  ad  eandem  appertinentibas. 

Item  curia  Noblris  in  Ola-SzilvaS;  cam  ejusdem  apper- 
tinentiis  et  portionibus  vot.  popaloHis^  et  desertig,  aliisque 
in  territoriiS;  ibidem  scilt  ac  Magyar  Lapad,  Bagó  utraqae  et 
Csongva  jure  Uxorio^  Gener.  vet,  qaondam  Dominae  Evae  Lip- 
csei jam  ad  Orphanos^  ab  eadem  susceptos  devolvendae.  Item 
in  Magyar  Herepe.  Domui  NobliriS;  cum  appertinentiis  ejus- 
dem^  Portiones  vet.  in  sic  dictis  Possesionibus  et  Gottn  Albensi 
Transylvaniae  existen.  et  habitae. 

Deinde  Domus  Nostris  in  Galfalva  cum  ejusdem  apperti- 
nen.  Portionibus  nt  populosis^  ac  desertis  ut  et  aliis  pertincntiis, 
in  territoriis  ibidem  nec  non  Portionibus  earundemque  ap- 
pertinentiis universis  in  Szőkefal va^  Erdöallya.  Laczkod,  Kis 
Sáros^  SomostelkC;  Déésfalva  Abosfalva  Gzikmantor^  Eis-Szö- 
16s,  et  Harangláb;  sic  dictis  in  Possessionibus  et  Cottu  de  Ett- 
kttllö  existen.  habitae  nec  non  Portiones  in  Possesionibus  RücS; 
Pete,  Mező  Szent- Márton,  Marus-Hodák,  et  Liget;  in  Cottu 
Thordensi  existen  habitae  in  quorum  pacifico  Dominó  a  tem- 
poré  adeptionis  et  conscentioniS;  eorundem  legitimé  persistit. 
Praeter  praemissa  bona;  sive  Portiones  possesionariaejuris  In- 
scriptitii  sequenti  serié  habentur ;  MartinuS;  et  Joannes  De- 
csej  in  Borberek. 

Item  portiones  quaedam  populosae  ac  etiam  desertae^ 
cum  earundem  appertinentiiS;  in  Eis-Falud,  Borbánt;  Magyar- 
IgeU;  01a  et  Magyar-Bocsárd;  Maros  Szt.-Imreh,  Benedik  et 
AlsöPreszáka  in  nunc  dictis  PossessionibuS;  et  Cottu  Alben. 
Transylvaniae.  Ennek  felette  Preszáka  juxta  Ompoly  fluvium 
integra;  nec  non  Portiones  in  Boros-Mező  et  Drombar  Popu- 
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losae  videlicet  ac  desertae^  cam  earandem  appertinentiis,  et 
emolamentÍ8;  in  Cota  Albensi  praeall^atO;  existentes  habi- 
tae.  Nb  Has  Preszakam  videlicet  Borso-Mezö  et  Drombir  Sac- 
ratissima  Saa  Mattas  mihi  Clementissime  conferre  et  inscríbere 
dignata  fűit  in  et  pro  floren.  hnng.  4000.  fl.  Sed  formalem  sn- 
perinde  Donationem  expediii  faeere  hacteoas  non  potni ;  Pos- 
sideo  tonc  legitimé  mihi  assignatas.  Ezeket  is  in  Donationem 
jnris  ímpignoratisqae^  ngy  tetszik  inserálbatni. 

Notandum.  Ezek  uram  csak  aprólékos  portiök;  agy 
hogy  némely  faluban  egy^  némelyben  penig  kettd  yagy  vala- 
mivel több  fandasok  vadnak  s  azok  is  többire  paszták ;  de  mint- 
hogy sok  költséggel  s  fáradsággal  juthattam  hozzájok,  ké- 
telen  vagyok  az  Donátiéban  inseráltatni ,  Inscriptionalis 
summájok  penig  ezeknek  az  mint  reája  emlékezem  igy  követ- 
kezik: 

Possessio  Preszaka  juxta  Ompoly  Fluvium ;  Item  Drom- 
bar  et  Borso-Mezö  Portiones^  ö  felségétől  négy  ezer  forin- 
tokban Inscribáltattak. 

Deinde  Also-Praeszaka  portiomért  flór.  3000  adtam^  és 
ugyan  annyiban  inscribál tátott. 

Item  Martinus  et  Joannes  Décsey^  ennek  felette  Kis  Fa- 
ludi;  Borbandi;  Magyar-Igenig  Maros  Szent-Imrei,  Benediki 
aprólék  portiöknak  summája  ad  minus  500  forintokra  mehet 
ez  bár  csak  hat  szászra  irattasssék. 

Az  Inscriptionalis  Donatiot,  pro  me  et  Catharina  Hos- 
dati  Gonsorte  mea^  Item  Sámuelé^  Gábrielé  et  Michaele  filiis 
meiS;  vita  durantC;  irredemptibiliter^  cum  libera  tamen 
mei  disponendi  facultate ;  haeredibus  verő  et  posteritatibus 
utriusque  Sexus  universis  meis  praefatae  filior.  cum  jure 
computandae  et  persolvendae  summae  redimendi  kellene  iratni, 
si  jus  perpetuum  consequi  nequeat. 

Quod  ad  Bona  perpetui  juris  praespecificata  nova  Do- 
natio  formális  kívántatik  pro  me,  meisque  haeredibus  utrius- 
que sexus  universis  et  praeter  fidelitatem  et  fidelia  obsequia  nem 
kell  talán  semmi  meritumot  feltenni  nisi  quod  necessariis 
litteris  et  literalibus  superinde  instrumentis  qer  Irruptionem 
Tökölianam  Ignis  voraginem  aliisque  temporum  injnriis  dam- 
nificatus  sit  etc.  Ugyan  is  az  Tököly  uram  irruptiója,  az  házaim 
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elégése  és  egyéb  casusok  miatt;  mikor  EoloszYárra  inclasi  vol- 
tank;  nem  kevés  károkat  vallottam. 

Ad  Begios  inseribendos  mivel,  noha  az  káptalanok  non 
snnt  artíenlaríter  dispositi,  mindazáltal  stylo  solito  reájok  kell 
dirigálni ;  vagy  penig^  hogy  az  ö  fogyatkozások  miatt  aka- 
dályom ne  legyen,  Officiales  Albenses  Transylvaniae  Thorden, 
et  de  KttkttUö  Gottum  neo  non  Sigismandam  Balog,  Gregorinm 
Tarsoly,  Stephanam  Dobai,  Georginm  Thary,  Danielem  Viz- 
keleti,  Ladislanm  Rhedej,  Alexandrám  Havasalyi,  Georgiám 
Körösi  minoris,  Item  Stephanam  Hory  et  Franeiseam  Enyedj 
Majoris  in  Transylvania  Caneellariae  scribas  et  Járatos  nóta- 
rios.  „Gam  Siocera  obligatione,  sineere  devinetor.  Ber?ns 

Petras  Alvinezi  m.  p. 

Claadiop.  15.  Mar.  1697.  «  ♦) 

Kérem  az  D.  Expeditort  beesttlettel,  ne  sajnálja  ez  mon- 
kának  expeditióját  minél  helyesebben  véghez  vinni,  cam 
gratiarnm  actione  igyekezem  remonerálni. 


Aagostissime  Imperátor  Domine  Domine  Glementissime ! 

Dnm  dietim  eemerem  ab  Angastali  Majestatis  Vestrae 
Sacratissimae  Throno  de  integritate  fidelitatnm  saaram  be- 
nemeritos  qaosqae  Patriae  filios,  inexplorabilis  Saae  Benig- 
nitatis  liberalitate  condeeoratos  regredi,  profandissima  eam 
snbjectione  praesampsi  Majestatem  Yestram  S.  genaflexis  in- 
terpellare  Precibas,  orans  demississime,  qnatenos  Deeimam 
Pagi  Válthidin  Sede  Saxonicali  Medgyes  existentis,  mihi,  at- 
qne  liberis  meis  Samaeli,  Gabrieli  et  Miehaeli  vita  darante 
irredemptibiliter,  Haeredibas  verő  et  Posteritatibas  Eorondem, 
ac  etiam  legatariis,  in  et  pro  Samma  Qaadringentoram  flore- 
norom  Rhenensinm  inseribi  non  dedignetar. 

Adnitemar  Aagastissime  Imperátor,  omni,  qaa  fidelissi- 
mam  decet,  Servitioram   nostroram  genere,  hanc  Majestatis 


^)  A  „  —  ^  jegy   közé  irt  szavakat  Alvinczi  sajátkezÜleg  irta* 
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Vestrae  Clementiam^  ad  extremum  Vitae  halitum  hnmilkme 

promereri. 

Majestatis  Vestrae  Sacratissimae 

HumillimaS;  perpetuoque  fidelissimas  Sabditna 

Petms  Alvinczi  m.  p. 

K  i  y  ti  1 :  Ad  Angustissimam  Romanoram  Imperatoriam 
ac  Germaniae  Hungáriáé;  Bohemiaeqae  etc.  Begiam  Majesta- 
tem  et  Dominam  Dominam  Clementissimum  Benignissimum 
Genuflexae  Precea  24.  Mártii  1697.  Introscripti  Petri  Alvinczi. 

Exhibitae  in  consilio  per  D.  vice-cancellarium  Cibinii 
die  2.  Janii  1697.  A.  Sed  non  lectae  Decisum  30.  Julii. 


Sacratissima  Caesarea  Begiaeque  Majestas  Domine  Do- 
mine Benignissime ! 

OmnibuS;  vére  Fidelibus  ad  AugustiBsimum  MajestatiB- 
estrae  Sacratissimae  Tbronum  provolutis,  laxe^  imo  et  pro- 
digaliter  emanata  Gratia  me  quoque  quanquam  indignum; 
Fidelem  nihilominus  Majestatis  Vestrae  Sacratissimae  subdi- 
tum^  laxatis  coram  Scabello  E^jusdem  genibus,  supplicere^ 
munificamque  largitionibus  Dexteram  amplecti  adanimat. 
Cum  onmium  fragilitatis  Caeno  inquinatarum;  Vetustatis  blat- 
tis  corrosarum^  imo  et  ab  ipso  Vulcano  in  Cineres  redactarum 
rerum  Summum  Excitatorem^  et  quasi  Begeneraterum  főre 
Miyestatem  Vestram  Sacratissimam;  apprime  omnium  Ora 
profiteantur^  ea  propter  sequentia  medendi  gratia  taliter  in- 
gerere praesamo : 

Quanquam  omnia  Bona^  et  Possesiones  meas  in  Transyl- 
vania  tam  AvitaS;  quam  et  per  bonae  recordationis  lUustrís- 
simum  condam  Prüicipem  Tranniae  Michaelem  Apaffi,  ac  ul- 
timaríe  ex  merő  indultu  Majestatis  Vestrae  Sacratissimae  col- 
latas  firmo  et  nuUi  praejudicioso  fundamento  sed  Donationi- 
buB  mediantibus  super  unaquaque  habitis  possederim ;  nihil- 
ominus tamen,  cum  foedo  Archirebellis  Barbarorum  Squalore 
superioribus  non  ita  pridem  annis  nunquam  satis  deplorabili 
rabié  Inclytam  pene  Tranniam  pervaserat;  tunc  inter  caetera 
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qaam  plaria,  immolatis  etiam  meis  Valcano  aedibns  in  Uni- 
yersam  omnibus  meis  literalibus  Instramentitt  in  cineres  re- 
dactis  et  annihilatis  exntas  manserim  nallis  qaicqaam  am- 
plios  prae  manibus  meis  existentibas.  His  itaqae  possidendi 
íolcris  violenter  penitas  destitutis^  non  solom  me,  vernm 
et  Posteros  nova  Donatione  mediante  (redintegratis  Possesio- 
nnm  íaribns)  tatos  et  securos  reddere  existimans  praesentem 
omninm  Bonorom  Extractam  demisso  meo  Memoriali  hic 
acclndo. 

Snpplico  itaqae  Majestatem  Yestram  Sacratissimam  ha- 
miUime  .*  dignetar  intnitu  fidelium  servitioram  meorum  jam 
tot  annis  praestítoram  ac  imposteram  etiam  nanqnam  inter- 
moritura  alacritate  praestandoram,  pro  omnibos  Bonis  meis 
perpetui  laris  in  praedicto  Acclaso  specificatis  et  nanc  in- 
differenter  singalis  possessis,  Novam  formalem  Donationem 
Mihi^  Haeredibasqae  et  Posteritatibas  meis  atriosqae  Sexas 
UniversiS;  pro  Inscriptionalibas  vero^  pariter  Donationem  pro 
me^  mea  Conjage  Catharina  Hosdati^  itein  Samaele,  Gábrielé 
et  Michaele  Filiis  meis^  Vita  darante  irredemptibiliter  (cam 
libera  tamen  mei  disponendi  facaltate)  Haeredibas  yero  et 
posteritatibas  atriasqae  Scxas  Uniyersis  tam  meis  qaam  prae- 
íator.  Filior.  cam  lare  Gompatandae  et  persolvendae  Sammae 
redimendi;  Clementer  impertiri^  stataiqae  denao  carare.  Ut 
sic  exsascitatas  regenitis  atro  Ginenun  tegalis  saffocatis  et 
safflaminatis  jaribas  meis ,  ad  seram  Posteritatem  tato 
transmittere  possim.  Qaam  Majestatis  Vestrae  Sacratissi- 
mae  Gratiam,  donec  Vitális  pectora  yibrabit  aara,  incontami- 
natis  fidelitatam  speciminibas  demereri  non  intermittam^  qai 
et  maneo  asqae  ad  tamalam. 

Majestatis  Vestrae  Sacratissimae 

Hamilimas  perpetaoqae  Fidelis  Sabditas 

Petras  Alvinczi. 

K  i  ▼  tt  1 :  Exhibitae  in  Gonsilio  per  D.  yice-cancellariam 
Cibinü  die  2.  Janii  1697.  sed  non  lectae.  Decisam. 

(Erdélyi  főkonnányszék  Acta  Diunia  1859.) 
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1700.  Sept.  14-éD.  „Alvinczi  aramnak. 

Az  Ai-Yíntzi  aj  keresztyének  panaszábal  értjük,  hogy 
kegyelmednél  zálogba  levö  kertjeknek  zálagos  sammájáral 
már  egynéhányszor  megkínálták  kegyelmedet,  de  mind  eddig 
is  a  pénzt  nem  leválván  tölek,  a  kertet  sem  remittálta,  nem 
tadjak  micsoda  okokra  nézve.  Parancsoljak  azért  kegyelmed- 
nek, hogy  respecta  fisci  Regiig  kinek  proteotiöja  alatt  vadnak, 
szeretettel  intimáljak  kegyelmednek  remittálja,  a  minthogy 
ex  conscientia  tartoznék  kegyelmed  akárkinek  is,  ne  kelles- 
sék kedvetlenebb  aton  remittálni  kegyelmednek ;  ha  pedig 
mi  akadálja  lehetne  benne  kegyelmednek,  mely  szerént  nem 
remittálhatná,  kegyelmed  bennttnket  minél  hamarább  tadósit- 
son  felöle. 

(L.  Liber  Regias  ab  11 -a  aag.  1699-a8qae  31-maag. 
Anni  1703.  pag.  341—342.) 


AlvincziPéter  aramnak  Albae  ex  Reg.  P.  Gaber.  Die  22. 
Janaar.  1701. 

Generális  ar  ide  jövetelével  az  szállások  itt  igen  meg- 
szttkttltek,  az  többi  között  itilö  mester  Henter  Ferencz  at- 
tyánkfia  is  igen  alkalmatlan  szállásra  szoralt,  minthogy  pe- 
aig  kegyelmed  maga  gyenge  egészsége  miatt' az  mint  remél- 
jük az  gyűlésre  nem  fog  feljöni  kedvesen  veszszttk  kegyel, 
medtttl,  ha  kegyelmed  az  itt  való  házát  az  egy  alkalmato- 
Bágracedá\ja  ö  kegyelmének  Dat  ex  reg.  Transylvaniae  Ga- 
ber. Die  22.  Janaar  Anno  1701. 

(Liber  Begias  ab   11-a  aag.  1699-m  usqne  81.1.  aag.  Anai  1703 

pag.  410.) 


„Alvincziné  asszonyomnak  4.  Maji.  1701." 
Az  minapiban   expediáltak  vala  az  két  káptalant  ke- 
gyelmedhez a  végre,  hogy  ha  mi  ország  dolgait  nézd  Írások, 
regestramok  vagy   compatasok  voltak  az  szegény  Alvinczi 
aram  keze  alatt,  azokat  mindegy  czédaláig  hozzák  kezünkbe 
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de  kegyelmed  akkor  halasztott  arra^  hogy  az  levelek  Szeben- 
ben  vadnak ;  Minthogy  peníg;  mind  az  eommissióval  való  sie- 
tős compntasok;  mind  más  közönséges  dolgoknak  jó  rendbe 
való  állatása;  azoknak  az  Írásoknak  elő  való  hozatását  szttk- 
ségesképen  megkivánják,  Parancsolj ak^  hogy  kegyelmed 
min^árt  az  vejit  küldje  Szebenben  és  hozassa  egyenesen  ide 
Fej  érvárra  az  mi  keztinkhez;  hogy  azoknak  nem  léte  miatt 
az  ország  meg  ne  károsodj ék^  kegyelmednek  is  tovább  való 
bosalása  abból  ne  következzék^  Pénteken  okvetlen  ott  legye- 
nek vélek.** 

^Liber  Regias  ab  11 -a  aug.  1699  usque  3 l-m  aag,  Aimi   1703 

pag.  493.") 


Méltóságos  Regiam  Gaberninm ! 

Nagyságtok  parancsolatját  igen  alázatosan  vettem,  mit 
parancsoljanak  az  Daccá  vajda  cleondinmának  22.  praesen- 
tis  Szebenben  való  küldéséről  értem ;  Több  keserves  szomo- 
roságank  szaporodásával,*)  ezen  is  basnlok ;  hogy  olyannal 
is  terheltetem,  melyben  sem  hirem,  sem  tndásom  nincsen ; 
holott  idvezült  édesuram  mikor  megholt  is 
ezenszép  dispositioi  között,  azon  kimúlt  órá- 
jáig is  azt  mondta:  hogysenkinek  csak  egy 
pénz  érő  java  is,  javacskái  között  nincsen  s 
ne  fé\jek,  hogy  valaki  megháborgasson ;  ugy  azon  Dúca 
vajdajavairól  is  még  éltében  mikor  hivatta  volt  nagy- 
ságtok és  tudakozódott  tőle  szegénytttl,  csudálkozva  em- 
legette; hogy  olyról  kérdezték  melyben  sem- 
mit nem  tudatt  sem  kezén  'nem  forgott;  így 
értvén  szegénynek  igazságát ;  alázatosan  kérem  nagyságto- 
kat,  sem  engemet,  sem  az  szegény  árvákat  tovább  méltatlan 
terheltetni  ne  engedjék ;  sőt  ily  igazságos  igyünkben  méltóz- 


*)  Ugy  látszik,  ekkor  halt  meg  AWinczi  kissebbik  leánya  Zsu- 
zsanna, atyja  után  csak  hamar,  vagy  ha  1702-ben  halt  is  meg,  de  ek' 
kor  már  súlyos  beteg  lehetett 

MOMUMeKTA   HDNO.   HTST,    DIPL,  XV»  22 
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tassanak  inkább  atyai  grati^jokkal  protegálni ;  kiért  az  ar 
Isten  nagyságtokat  szomoni  yáltozistol  oltalmazza. 

Nagyságtok  alázatos  szolgálója^  Idvezttlt  nagyságos 

Alvinczi  Péter  uram  özvegye 
Árva  Hosdáti  Kata. 
Borberek  18.  Novembris  1701. 
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Előszó  :   .       . 
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Oláh-Lápos.  II.  152.  155. 
Oláh-Kócsárd.  H.  159. 
Oláh  Mihály,  n.  268. 
Oláhország.  5. 11. 14. 106. 121. 

373.  382. 
Oláh  papok.  44.  H.  247.  258. 
Oláhság.  n.  160. 
Oláh- Vincii  pap.  44. 
Olass  Perencz.  18.  H.  147. 168. 
Olasz  Jakab.  LE.  68. 
Olaszország.  354. 
Ölytoz.  n.  196. 
Óra.  281.  303.  325. 
Orbán  Pál.  213.  400.  H.  69. 
Orbó  303.  304. 
Orczáeás.  11.  5. 
Ordinarius  gyalog.  U.  148. 
Ördög.  n.  105.  106.  108.  109. 
Ördög  teremtette.  267. 
Öreg  kapu.  183.  271. 
Öreg  marha.  264.  265. 
Öreg  tallér.  H.  232.  264. 
OrUi  Miklós.  55.  H.  68.  157. 


Örmény.  43.  44.  70.  H.  246. 

Örökös.  99. 

Örökség,  n.  99. 

Őröltetés.  59. 

Orosz  Csík.  218. 

Oroszhegyi  György  Kővári  uram. 

401. 
Oroszlános  tallér.   48.  49.  107. 

111.  113.  U.  176.194.232. 

264. 
Oroszfái  Mikó  István.  401. 
Ördég.  404. 
Országból     való    kitudás.    256. 

257. 
Ország  hada.    181.   193.   205. 

227.   257.   283.    284.    394. 

n.  6. 

Országkönyve.  326. 

Ország    összegyűlése.     405.    11. 

197. 
Ország  pénze.  47.  56.  69. 
Ország    végső    pusztulása.   306. 

n.  226. 
Ország  vitézlő  rendéi.  257. 
Orvosolta tás.  272. 
Ős  (falu).   170. 
Odkola.  n.  297. 
Ossecrensis.  11.  4. 
Ostrom.  181.  190.  227.  403. 
Oszmán  aga.  192.  330.  361.  II. 

9.  207. 
Othomanus.  258.  259.  260.  313. 
Ötves  István.  213. 
özvegy  nemes  aszonyok.  94. 
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XLvm 


p. 


l^ace  baro.  II.  297. 
Paczko  Péter.  11.  66. 
Pálfi  András.  H.  270. 
Palatkai  István.  lí.  268. 
Pal&di.  140.  II.  202. 
Palatínus.  352.  II.  90. 
Palánk.  220. 
Palánko.  330.  331. 
Panasz.  327.  II.  99.  105. 
Pánczélcseh.  139.  141. 
Pámffi  György.  11.  279. 
Pápa.  30.  218. 
Pápai  Zsigmond.  57.' 
Pap  Ferencz.  U.  268. 
Pap  László.  133. 
Papi  vagy  patronatusi  jog.    102. 
109. 

Papi  jÓ8zágok.    (pacerdotale  bo- 
nnm.)  9. 

Pápista  fejedelmek.  II.  181. 

Paráznaság.  265. 

Paraszt  gyalogok.  125. 

Parocbia.  97.  101.  297. 

Parochialis  báz.  160. 

Paripi.  227. 

Partialis  instructio.  92.  93. 

Partium.  9.  II.  72  76.  83.  117. 
128.    135.   136.    141.   220. 

Partialis  pcrceptor.  II.  126. 

Partiiunbeli  erősségek.  II.  52. 

Párkány.  221. 

Píissa.  194.  200.  357.  358.  370. 

Pasaság  II.  133. 

Paskó  Péter.  397. 

Pásztoba.  II.  295. 

PasBUs.  117.  139.  141.  203. 
219.  226.  238.  278.  295. 
299.    324.    326.   327.    334. 

Pasöusok.  45.  49.  148.  151. 
236.  350.  n.  196. 

Pásztor.  268. 

Pátens.  194.  195.  200.  202. 
229.  278.  817. 


Páter  János.  47.  52.  II.  C6. 
Pattantyúsok.  182. 
Patronatus  jo^.  102. 
Perceptor.  lí.  125.  265. 
Peteki  Nagy  Pál.  57. 
Pekri  Lörincz.    62.   H.    16.  17. 

18.  21. 
Pénz.   278.   331.  337.  U.  129. 

131.  136.  140.  218. 
Pénz  nemek  ára.    II.  232.  264. 
Pernyeszi    Zsigmond.     79.     86. 

236.  323.  370.  n.  273. 
Persák.  n.  132. 
Pest.  297.  348. 
Pestis.  256. 

Peselneki  Kövér  Istyán.  400. 
Péter  Deák.  II.  269. 
Pettki  János.  17. 
Petki  oram.  II.  274. 
Pétervárad.  11.  6.  79.  206. 
Petrityevit  Horvátb  Kozma.   II. 

126. 
Petritjevit  Horvát  László.   214. 
Petróczi  141.  194. 
Petrócsi  Szidónia  Katalina.  II.  1 6 . 
Peuerbacb.  80. 
Pbilosopbia.  U.  130. 
Piacz.  152.  183.  260. 
Picolomini.    146.   246.  304.  H. 
123.   233.   273.   279.   288. 
290. 
Pocsai  FerencK.  11.  270. 
Pogány.  187.  286.  H.  216. 
Pogány  Menybárt.    18.   IL  191. 
Pokol.  198. 
Polgármester.    52.     268.     270. 

271.  U.  52. 
Polyik  János.  II.  68. 
Polos  István.  II.  69. 
Poltura.  U.  232. 
Pólus  István.  398. 
Pompa.  216. 
Popovicz  372.  273. 


XLIX 


Porlok  János.  11.  71. 

Porta  II.  129. 

Portio.    113.    ir.    60.    63.    98. 

102.    104.   105.    106.    107. 

109.    110.    111.    112.    140. 

210.  279.  282. 
Portyázás.    35.  36.  167.  11.  36. 

217. 
Portusi  bonorarium.  II.  125. 
Portusi  inspector.  II.  125. 
Portusi  szolgák.  44. 
Posony.  78.  11.  213. 
PosU.  131. 147.  148.  150.  216. 

235.237.251.  299.  II.  5.  6. 

7.    45.   97    109.    112.    113. 

127.  129.  133.205. 
Posta  Ján  s.  II.  269. 
Praebenda.  II.  53. 
Prága    123. 
Practica.  356. 
Praeda..l94.  242.  305. 


Praedecessor.  357.  358. 
Praefectus.  44.  71.  306. 
Praesidiarius.     142.    182.    183. 

269.  2Í0.  n.  35. 
Praesidiumok.   280.   288.   290. 

316.  325.  337.  345.  II.  74. 
Pribék  Ferencz.  399. 
Profont.  46.  182. 
Pro  font  mester.  60. 
Prttestatio.  275.  278.  287.  375. 
Protonotarius.  356. 
Pünkösd.  220. 
Puskapor.  56.  182.  183. 
Püspök.  44.  48. 
Pusztítás.   228.  282.  288.  289. 

293.  305.  368.    371.  II.  86. 
Pusztulás.  320.  339.  344.  347. 

349.  II.  240. 
Puy  Gáspár.  H.  69. 
Puy  János.  398.  II.  69. 
Puy  Miklós,  n.  268.  271. 


Q. 


Quart(«ly.  107.  111.  120.  121. 
122.  127.  144.  173.  226. 
327.  385.   406.  34.  35.  99. 

113.  II.  30.  35.  38.  51.  54. 
79.    80.    82.    93.    108.  113 

114.  136.    154.    218.    225. 
276.  285. 

Qnartély  mester.  11.  174. 


Quartélyozás.  H.  211. 
Quartélyozó.   II.    7.  27.  31.  35. 

43.  72.  74.  76.  77.82.127. 

221. 
Quart^ljozó   n^met.   II.  45.  89. 

165. 
Quaestura.  25. 
Qnietantia.  405.  11.  9.  10.  154. 


Rab.  292.  344. 

Rabatba.  II.  10.  12.  26.  89. 

Rabbata  berezegek.  318. 

Ráez.    43.    44.    70.    145.    248. 

II.  278.  279. 
Rjícz  János.  II.  128. 
Rácz   István.    62.  214.  II.  274. 
Ráczok.  291. 
Rácsság.  II.  160. 


Radnót.  II.  195.  215.  219 
221.  222.  223.  227. 

Ragadozó  ke/üek.  349. 

Ragu/.ai  adó.  II.  132. 

Rajner  Márton.  II.  68.  270. 

Raiznor  Pál  Ixszlerczei.  400. 

Rákóczi  György  (ifjú).  107. 
128. 

Rákóczi  György  (öreg).  106. 
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R&polti  Ferenez.  ü.  268. 
Bédei  FeroDcs.  H.  67. 
Bédei  J4oos  17.  23.  50.. 
RédeilstYáo.  50.  71. 
Refonnata  eccleaia.  48. 
RefonnatuB  fejedéinek.  11.  181. 
Regecs.  85. 

RegeBtnim  350.  II.  74.  76. 
Regiment,  n.  106.  282. 
RendeB    (ordinaríiiB)    gyalogok. 

209. 
Rendes  lovaa.  206. 
Reqaisitum    329.    360.   II.  77. 

80. 
Reecriptum.  n.  103.  112. 
Ressner  Pál.  H.  64.  65.  72.  74. 
Respublica.   83.    96.  100.  113. 

114.  II.  165. 
RoHtontia.  II.  209. 
Részeg  katonák.  352. 


Retteg.  46.  H.  258.  272.  281 

285. 
Rettegi  Iftván.  11.  268. 
Rettegi  Mihály.  II.  68. 
Rettegi  vitessek.  II.  284. 
Reversalis.  11.  17. 
Római  caássár.   31.  34.  37.  43. 

45.    62.    68.   77.   79.    111. 

178.  186.   293.  295.  IL  22. 

23.   77.   89.   94.   144.  161. 

165.   190.  209.    210.    215. 

224.  226.  229.  236. 
Román.  373. 

Rossenjédi  Zoltia  István.  400. 
Rovatlan  falak.  n.  146. 
Róvatlan    sscmélyvk.     II.    237. 

240.  264. 
Rugonfalvi  Csíki  János  és  István. 

400. 
Rusóri  Mátyás.  II.  69. 


8. 


SaárkSzi  György.  214. 

Sabaadia.  421. 

Saligrarda.  352. 

Salis.  54. 

Salvaquardia.     133.     H.     276. 

279.  282. 
SalvQS  conductus.  83. 
Samarjai  Péter.  398. 
Sámuel  deák.  398. 
Sándor  János.  11.  70. 
Sándor  Márton.  II.  68. 
Sándor  Mihály.  213.  269. 
Sándor  Pál.  II.  204.  207.  208. 
Sátor.  250.  287. 
Sarcz.  46.  406. 
Sarczol'atás.    199.    200.    228. 

234.  242.  305.  369. 
Sarnoneski.  81. 
Sarkadí  Ferencz.  II.  188. 
Sáros.  348. 

Sárosi  András.  U.  266.  271. 
Sárosi  István.  II.  267. 
Sárosi  János.   17.  41.    48.  51. 


52.   53.   64.    70.    95.    125. 

197.   217.   222.    329.   356. 

396.   410.   411.    298.   366. 

367.   n.   44.    54.   71.   144. 

157.   169.   194.    203.   210. 
Sárpatakiné.  398.  II.  67. 
Sarraskier.  418.  419. 
Sár-Réte.  350. 
Scherfenberg  generális.  54.  55. 

56.  64.   65.  81.  82.  83.  89. 

118.   133.   134.    137.   139. 

140.   141.   145.    157.   165. 

167.   168.   169.    177.   186. 

188.   191.   203.    204.   211. 

236.   246.    247.  248.   272. 

280.   299.    300.   301.   303. 

311.   316.    331.   334.   335. 

340.   348.    364.   369.   372. 

379.   380.    381.   382.   388. 

389.   390.    402.  404.   415. 

417.  n.   1.   8.  10.   12.   15. 

25.     35.   82.   89.   90,  101. 

106.  128.  226.  228.  230. 


LI 


Schinn.  II.  177. 

Schultz.  14.  15.  317. 

Sebes.  U.  129. 

Sebesi  Benjámin.  397.  II.  66. 

Secretarius.  ü.  98  111.  115. 
275. 

Segesv&r.  16.  41.  49.  419.  II. 
71.  145. 

SegesTári  követ.  72.  213. 

Segesvári  polgármester.  41.  397. 

S  geryári  szék.  59.  II.  251. 
257.  258.261.  262. 

Segítő  sereg.  96.  100. 

Semki  János.  291. 

Sende^yezés.  182. 

Senyéi  István.  204. 

Sepsi-kézdi  én  orbaiszéki  köve- 
tek. 213. 

Sepsi  Sz- György.  57.  265. 

Serédi   Benedek.   18.   20.   266. 

Sibó.  133. 

Suki  István  II.  274. 

Signum.  325. 

Siklós.  II.  203   213. 

Simén  János.  U.  267. 

Siméa  Mihály.  II.  267. 

Simon  Ferencz.  II.  67. 

Simon  Mihály.  II.  66. 

Simon  tornya.  11.  89. 

Skerlet.  216.  218.  327.  329. 
330.  II.  67.  130.  203.  205. 
206. 


Skorlát.  II.  128.  129. 

Smathyn.  373. 

Só.  231. 

Sóaknák.  284.  285. 

Sodomii  .  17.  28. 

Somlyaiak.  370. 

Somlyai     főkapitány.     II.    148. 

196. 
Somlyai  katona.  185. 
Somlyai  praesidiariosok.  40.  56. 

169.  II.  147. 
Somlyó.   410.   167.   II.  28.  33. 

37.  59    196.  229.  270. 
Sorban  vajda.   85.   368.  II.   8. 

27.  54.  180.  185. 
Spanheim.  79. 
Spanyol  király.  U.  181. 
Spinola.  140.  3^4. 
Springesenek.  11.  154. 
Stefán.  391. 

Stenczel  Ferencz.  II.  68. 
Stratmann.  38.  39.  65.  80.  82. 

318.  n.  89.  117. 
Stiá  sa  183.  269. 
Strim.  84. 

Suki  Mihály.   214.  U.   68.  274. 
Suki  Pál.  n.  68   274. 
Sülc(i)me  i  mező.  133. 
Supremus  gmeralis.  11.  107. 
Susták.  II.  232. 
Svécziai  rezidens.  II.  91. 
Svad  rendek.  II.  127. 


Sx. 


Szabad  kereskedés.  9.  14. 
Szabados  szemöly.  268. 
Szabó  János.  U.  268. 
S.  Szabó  János.  II.  68. 
Szabó  Keresztély.  213.  413.  IL 

46. 
Szabolcsmegyei  hajdúság.    204. 
Szabó  Mihály  Deák.  II.  70. 
Szacsali  Mátyás.  IL  271. 


Szadvár.  85. 
Szalánczi  István.  II.  67. 
Szalacsi  János.  II.  199. 
Szálai.  U.  114. 
Szalánczi  István.  214.  397. 
Szalánczi  János.  II.  274. 
Száilád  osztó.  268. 
Szalma,  n.  111.  113. 
Szalonna.  270.  279, 


Ln 


Ssamos.    42.    163.    203.    222. 

246.  261.  273.  289.  204, 
306.  345.  347.  363.  376. 
377.  380.  394. 

SzamoBfalva.    170.    186.    187. 

267. 
Számtartók.  44. 
Szamosujvár.   42.   47.  67.  346. 

IL   38.   64.   189.  217.  229. 

258.  272.  181. 
Szamosuj várba    küldendő  gyalo- 
gokról. 40.  41. 
SzHinosujvári  vicc-kapitán.    62. 
Szamosuj  vári  vitézek.  II.  285. 
Szaniszló  Zsigmond.  II.  271. 
Szánta?.  248. 
Szántó  Mihály.  II.  270. 
Szanthmári  János.  II.  271. 
Száradi  István.  II.  268. 
Szarvas  (város).  220. 
Szász  fejedelem.  319. 
Szász  mesterek.  44. 
Szász  nemzet.  61.  152.  II.  265. 
Szász  papok.  44.  IL  257.  258. 

260.  261.  262.  263. 
Szász  rendek.  IL  127. 
Szász-R^en.  362. 
Szász-Sebes.  IL  233.  234.  237. 

238.    239.  248-   249.  251. 

252.  253.  255. 
Szásc-Sebes   szék.  59.   339    n. 

255.  261. 
Szász  V.  f.  residens.  IL  91. 
Szászváros.  IL  233.  234.  235. 

237.  238.   240.    243.   244. 

247.  248.   250.    251.   252. 

254.  256. 
Szász  városok.  52. 

Szász   városokon  kivUl  lakó  ren- 
dek. 44. 
Szászváros    szék.    59.    11.   185. 

255.  262. 

Szathmár.  12.  13.  27.  29.  46. 
63.  64.  67.  89.  108.  128. 
137.  140.  141.  164.  304. 
328.338.344.404.  417.  U. 


12.  15.  25.   32.  55.  56.  59. 

60.  63.  95.  96.  97.  98.  99. 

100.   101.   104.   105.    114. 

122.   138.   155.   168.    174. 

178.  198.  200. 
Szathmáriak.  66.  11.  25. 
Szatbmári  commeodans.    22.  24. 

27.  IL  228. 
Szatbmári  (német)  tisztek.  204. 
Szatbmári  postamester.  II.  26. 
Szatbmári  tisztek,  n.  26. 
Szatbmár  vármegye.  204. 
Szeben.  16.  19.  30.  39.  44.  49. 

51.  52.  56.    62.  69.  76.  91. 

110.    111.   113.    125.   129. 

136.   142.   143.    144.    146. 

147.   150.   151.    152.   153. 

154.   155.   156.    158.    161. 

162.   170.  174.    178.   179. 

188.  192.  197.  199.  209. 
223.  229.  233.  248.  257. 
262.  264.  265.  270.  271. 
273.  276.  284.  285.  291. 
303.  306.  308.  309.  310. 
316.  320.  334.  335.  341. 
342.  343.  345.  346.  349. 
350.  363.  367.  368.  372. 
373.  385.  401.  403.  407. 
408.  411.  412.  413.  414. 
IL  28.  29.  30.  46.  47.  48. 
49.   51.   52.    71.   144.  156. 

189.  191.  233.  235.  246. 
247.  248.  250.  252.  253. 
257.  272.  282.  284.  290. 
292.  293.  294. 

Szebeni  centumpáterek.  155. 
Szebeni  ezébek.  155. 
Szebenitk.  215.  II.  277. 
Szebeni  főtiszt   uramék.  56:  II. 

273. 
Szebeni  görögök.  IL  72.  246. 
Szebeni  gyalogság.  IL  200. 
Szebeni  Hering  Mátyás.  398. 
Szebeni  hostádt.  326. 
Szebeni  királybíró.  19.  71.155. 

156.213.  332.413.11.  145. 


Lni 


Szebeni  polgAr.  332. 
Szebeni  polgár  mester.  71.  155. 
156.  213.  369.  413.  U.  145. 
Szebeni  polgármester  és  király- 
bíró II.  284. 
Sisebeni  respublic.  II.  48. 
Szebeni   Szabó   Györgynd.   400, 
Szebeni  tanács.    56.    155.   156. 
Szebeni  vásár.  400. 
Szebeni  szék.   59.  n.  31.   250. 

257.    • 
Szeged.  134.  U.  7.  51. 
Szegedi  mező.  208.  249. 
Szegénység.     268.    281.    287. 

292.  294.  344.  358.  363. 
Szék.  35.  U.  159.  264.  266. 
Székek.  132.  II.   74.   76.  265. 

278. 
Székbiró.  271.  413. 
Székek  altisztéi.  44. 
Székek  birái.  37. 
Székely  András.  IL  269. 
Székely  Boldizsár.  213.  400.  U. 

269. 
Székely  gyalogok.  48. 
Székely  had.  II.  182. 
Székely  Márton.  II.  70. 
Székely     Mózes.    398.    U.    70. 

182. 
Székely  László.  16.  18.  40.  42. 

49.   50.    70.  179.  215.  269. 

333.  II.  67.  233.  265.  273. 

295. 
Székelység.   61.   68.  368.  408. 

IL125.    265.  274. 
Szekér.    180.    185.   194.   200. 
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Hibaigazítás. 

L  kötet. 

1.  /«/{(/  lO-ik  8or  elejéket  helyett  olvasd  dolgokat, 
k  1.  feM  11-ik  sor  tévedéséből  helyett  olvasd  tetszéséből, 
k  1.  felül    4-ik  sor  poenabam  helyett  olvasd  poenábao. 
k  1.  alól  10 -ik  sor  mnltis  után  kimaradt  hominum. 
k  1.  alól     5-ik  sor  tali  elöl  kimaradt  nunc. 
k  1.  alól    2*ik  sor  ab  .  .  cnte  helyett  olvasd  abnaentes. 
k  1.  felül  13  ik  sor  qaie  helyett  olvasd  quietem. 
k  1.  felül    9-ik  sor  quanto  helyett  olvasd  quantocius. 
k  1.  felül  10 -ik  sor  megvitt  helyett  olvasd  megirf. 
k  1.  alól  14-ik  sor  amissiorum  bonorum  helyett  olvasd  amissio- 

nis  bonoram. 
k  1.  alól  8-ik  sor  persequaltassék  helyett  olvasd  prosequaltassék. 
k  1.  alól  15-ik  sor  peczeki  helyett  olvasd  peteki. 
k  1.  felül  5-ik  sor  ason  helyett  olvasd  az. 
k  1.  felül  15-ik  sor  ferien  helyett  olvasd  facientem. 
k  \,  feliÜ  7-ik  sor  secns  helyett  olvasd  secam. 
k  1.  alól  10-ik  sor  Pál  hüyett  olvasd  Mihály, 
k  1.  alól  6-ik  sor  Praesidenti/i  helyett  olvasd  Resideutis. 
k  1.  alól  13-ik  sor  Vehácz  helyett  olvasd  Vehécz. 
k  1.  alól  6-ik  sor  Cinnotuerant  helyett  olvasd  (innotuerant). 
k  1.  felüt  5-ik  sor  ismét  helyett  olvasd  innét, 
k  1.  alól  14-ik  sor  csak  ^Uán  kimaradt  azoo. 
k  1.  félül  3*ik  sor  tánczol tattá  helyett  olvasd  sanczoltatta. 
k  1.  felül  9-ik  sor  küldötte  helyett  olvasd  küldette, 
k  1.  alól  13-ik  sor  adbibent  helyett  olvasd  adhibeat. 
k  1.  alól  17-ik  sor  keveredik  helyett  olvasd  keyesedík. 
k  1.  alól  9-ik  sor  comunicjitiojat  helyett  olvasd  commotioját. 
k  1.  felül  19-ik  sor  hitet  helyett  olvasd  hihet. 


291-ik  1.  alól  18-ik  sor  még  helyett  olvasd  meg. 


300  ik  1. 
322-ik  1. 
332-ik  1. 
361  ik  1. 
376-ik  l. 
392-ik  1. 
404-ik  1. 


cUól  5-ik  8or  restitaentur  helyett  olvasd  restituentur). 
felül  7-ik  Bor  nebézs^ckben  helyett  olvasd  dolgokban. 
alól  4-ik  sor  Heffer  helyett  olvasd  Flesser  (Pleiscber). 
alól  14-ik  sor  íidelitis  helyett  olvasd  íidclitatís. 
alól  7-ik  sor  Spectabiles  helyett  olvasd  Spoctabilis. 
alól  16-ik  sor  Suae  helyett  olvasd  Sacratissimao. 
al^l  19-ik  sor  mittatur  neque,  h,  o,  mittatar,  neque. 


II.  kötet. 

5'ik  1.  felül  4-ik  sor  cam  praesenti  helyett  olvasd  9.  praesentia. 
7*ik  l.  alól  15ik  sor  Szegedre  helyett  olvasd  Szeged. 
8-ik  1.  felül  2 4-ik  sor  irt  vala  helyett  olvusd  irt  yala  : 

10-ik  l.  felül  8-ik  sor  nélkül  helyett  olvasd  nekik. 

11-ik  1.  alól  13 -ik  sor  promovealta  helyeit  olvasd  promo reálom. 

12-ik  1.  alól  utolsó  sor  Álba- Júlia  után  kimaradt  die  10. 

13-ik  I.  felül  9-ik  sor  vicecomitem  után  kimaradt  comitatus. 

15-ik  1.  felül  16-ik  sor  Domine  helyett  olvasd  Dominus. 

15-ik  1.  cdól  10-ik  sor  amboram  helyett  olvasd  ambarum. 

20-ik  1.  alól  5-ik  sor  ransitai  helyett  olvasd  transitui. 

30-ik  1.  felül  8-ik  sor  bonorario  helyett  olvasd  honorario. 

30-ik  l.  cUól  6-ik  sor  arduam  helyett  olvasd  ardua. 

36-ik  1.  alól  12-ik  sor  vagyon.  Instáljanak  helyett  olvasd  vagyon: 
instáljanak. 

48-ik  1.  alól  14-ik  sor  néba  helyett  ilvasd  noba. 

5  8-ik  1.  felül  6  ik  sor  diéta  helyett  olvasd  dicta. 

5 9-ik  1.  felül  11-ik  sor  qaartiriorum  után  kimaradt  a) 

61-ik  1.  felül  3-ik  sor  ere  helyett  olvasd  e  re. 

61-ik  I.  felül  17-ik  sor  Sabris  után  kimaradt  (igy  :  e  b.  Salvis). 

72-ik  I.  felül  19-ik  sor  nr.  t.  is  helyett  olvasd  is  nro  t. 

7 4-ik  l.  alól  4-ik  sor  obstantae  helyett  olvasd  obstante. 

7  8-ik  1.  alól  6-ik  sor  fatienam,  helyett  olvasd  facien. 

84-ik  1.  felül  14-ik  sor  profectura  helyett  olvasd  profectnro. 

9  9-ik  1.  alól  6*ik  sor  valamint  helyett  olvasd  valamit. 
103-ik  1.  felül  9-ik  sor  27  helyett  olvasd  24. 

1 11-ik  1.  alól  13-ik   sor  nem  el  veszik  helyett  olvasd  el  nem  veszik. 
1 12-ik  1.  alól  10-ik  sor  követ,  ott  van  azért  helyett  olvasd  követ  ott 

van,  azért 
11 7-ik  1.  felül  5-ik  sor  eléb  mi  helyett  olvasd  elébbeni 
121-ik  1.  felül  14-ik  sor  többre  helyett  olvasd  többel 
123ik  1.  felül  16-ik  sor  elküldtem  helyett  olvasd  elküldöm 
131-ik  1.  alól  11-ik  sor  strenuerem  helyett  olvasd  strenue  rem 
132-ik  1.  felül  3-ik  sor  dommio  helyett  olvasd  dominio 
135-ik  1.  felül  11-ik  sor  anfugiam  meremito  helyett  olvasd  aufugiam 
me  remitto 


137  ik\,  felül   1'b6  sor  lUastrissim  Domine  helyett  olvasdlíWiiQtriB- 
sími  Domini 


149- 

150- 

150- 

176- 

181- 

200- 

211- 

211- 

215- 

217- 

270 

275 

280 


k  1.  alól  10 -ik  sor  nocet.  Nec  helyett  olvasd  nocet,  nec 

k  I.  felül  7-ik  sor  Regni  helyett  olvasd  Kegnum 

k  1.  alól  12-ik  sor  26.  Április  helyett  olvasd  20.  április 

k  1.  felül  18.  és  19-ik  sor  ki  alknájkk  helyett  olvasd  k'i  alkudjék 

k  1.  alól  5-ik  sor  ellen,  teszem  helyett  olvasd  ellen  teszen 

k  l.  alól  4-ik  sor  ob  firmate  helyett  olvasd  obürmate 

k  1.  alól  15-ik  sor  opus  helyett  olvasd  apud 

k  ].  alól  10-ik  sor  tractíbus  helyett  olvasd  tractatibus 

k  1.  alól  18-ik  sor  afflicta  helyet  olvasd  afflictae 

k  1.  alól  19-ik  sor  in  commoda  helyett  olvasd  incommoda 

k  I.  alól  12-ik  sor  Kapós  helyett  olvasd  Kabos 

k  I.  alól  9-ik  sor  statio  helyett  olvasd  statioi 

k  1.  alól  5-ik  sor  Falkcnstein  helyett  olvasd  Falkenhain. 


\ 
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